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,Ά. 


/ 


ΛΤΚ.  χκΛΛ  η  τοιουτον  τι  αρα  επαοτχον  οι  τψ  i  οργω 
ιίοντες,  οιον  εγω  έναγχος  επαθον,  ώ  ΥΙολύσπρατε ,  παγ- 
καλήν  rivet  γυναίκα  \§ων.  αυτό  γαο  το  του  μύθου  εκείνο 
μικρού  ύεω  λίθος  έ|  ανθρώπου  (τοι  γεγονεναι ,  πεπηγως 
ύπο  του  θαύματος. 

ΠΟΛ.  Ήρακλεις  υπερφυές  τι  το  Β'έαμα  φης ,  και 
έίίΐι  ως  βίαιον ,  είγε  και  Λ υκίνον  Υζεπλνι^ε  γυνή  τις  ούπα. 
σν  γαο  ύπο  μεν  των  μειράκιων  και  πάνυ  ραύίως  αύτο 

I  ΕΙΚΟΝΕΣ)  vid.  Schol.  ι  ΥΠ.  ΕΙΚ. 


IMAGINES. 


.  ,  .  j.  ι  ·  .  ·  < 

LYCINUS  ET  POLYSTRATUS. 

Lyc.  1N"umquid  ergo  tale  quid  ufu  veniebat  his,  qui 
Gorgonem  vidiiTent,  quale  ufu  nuper  mihi  venit,  Poly- 
ftrate ,  pulcherrimam  quandam  feminam  videnti  ?  Parum 
enim  abeft,  quin,  ut  habet  fabula,  lapis  tibi  ex  homine 
iim  fa&us ,  ac  prae  admiratione  diriguerim. 

Pol.  Infolitum ,  Hercle ,  fpe&aculum  ais ,  &  valde  vio¬ 
lentum  ,  fi  quidem  ^ycinum  etiam  mulier  aliqua  perculit. 
Nam  ab  adolefcentulis  tu  quidem,  idque  facile  admodum, 
Lucian.  VoU  VI,  A 
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πά.σχζις'  ωστζ  Β'άττον  αν  τις  ολον  τον  'Σίπυλον  μζτά- 
χινησζιζν,  η  σζ  των  καλών  άπαχοι ,  μη  ουχι  παρζστά- 
ναι  αυτοίς .  κζχψοτα ,  και  ζϊπάαχρύοντά  yz  πόλλακις  > 
ωσπζρ  ζκζίνην  αυτήν  την  του  Ταντάλου,  άταο  ζΐπζ  μοι  > 
τις  η  λιύοποιος  αυτή  ^Ιζάουσα  ημιν  ζστι ,  ποϊζν,  ως 

και  ημζϊς  ’ίάοιμ,ζν  ;  ου  οίμαι ,  φΟονησζις  ημιν  της 

&ί ας ,  ουόΖ  ζηλ οτυπησζις,  ζι  μζλλοιμζν  πλησίον  που  και 
αυτοί  παραπζπηγζναι  σοι  ιάοντζς. 

ΛΤΚ.  Και  μην  ζυ  Ζιάζναι  χρη  σζ ,  ως  καν  ζκ  πζριω- 
πης  μονον  άπίάης  ζς  αυτήν ,  αχανή  <χζ }  και  των  ανάριαν- 
των  άκινητοτζρον  άποφανζί.  καίτοι  τούτο  μζν  \σως  ζιρηνι - 
χωτζρον  ζστι }  και  το  τραύμα  ηττον  καιριον >  ζΐ  αυτός  ίάοις* 
ίι  άζ  κακζίνη  προσβλζ'ά/ζιζ  σζ,  τις  ζσται  μηχανη  άπο~ 
στηναι  αυτής  ,  άπαζζι  yap  trz  αναοησαμζνη  ζνύα  άν 
£$ελη ,  οπζο  και  η  λίόος  η  Κρακλζία  άρα  τον  σίάηρον. 


I  Σίελον)  ^’Ορος  Αυάίας  παρ*  τί)ν  "Σμυρνών  ,  e»  ω  »  Ν  ιάβ»  ix  λίθον 

7rs7roinTeit.  V· 

/ 

fic  afficeris,  ut  facilius  aliquis  totum  Sipylum  loco  moveat,’ 
quam  te  abducat  a  pulchris,  quo  minus  adites  illis  hians, 
&  faepe  illacrimans  etiam,  ut  illa  ipfa  Tantali  filia.  Verum 
dic  mihi,  quae  nobis  eit  illa  Meduia  faxifica,  &  unde?  ut 
nos  quoque  eam  videamus.  Neque  enim,  puto,  invide¬ 
bis  nobis  fpe&aculum,  neque  zelotypia  accenderis,  ii  ex 
propinquo  nos  etiam  velimus  iuxta  te  in  ilk)  obrigefcere.’ 

Lyc.  Quin  illud  fcito,  illa  te,  fi  vel  ab  alta  eam  fpecu- 
la  adfpexeris,  attonitum ,  &  magis ,  quam  itatuae  funt,  im¬ 
motum  redditura  eit.  Quamquam  hoc  quidem  forte  paca¬ 
tius  fuerit ,  &  minus  letale  vulnus ,  ipfe  fi  videas :  fi  vero 
ipfa  quoque  te  adfpiciat ,  qua  ratione  ab  illa  abfcedes  ?  Re- 
vindtum  enim  te,  quorfum  voluerit,  abducet,  quod  magnes 
facit  in  ferro. 

f  u  Γ*  1  *  *  .  . .  .  .  ,  -  ·  l  .  ·.  ·  -  -  . 
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IMAGINES. 


ΠΟΑ.  Γ Ιαυου,  ω  Α υκινί,  τίραστιόν  τι  καϊ^λος  ava- 
ττλαττων ,  αλλ’  ύπι  μοι  τις  η  γυνή  ϊστιν  j 

ΛΤΚ.  Οιίι  γαο  μι  υπιρβ αλίσθαι  τω  λόγω»  ος  Si- 
Sia  μη  σοι  ιδοντι  ασθίνης  τις  ϊπαινίσαι  δόζω,  παρό ι 
τοσουτον  αμιίνων  Ο ctv itrcu'  πλην  αλλα  ητις  ριΐν ,  ούκ  αν 
ίιπίιν  ι χοιμι,  θιραπιία  Si  πολλή,  και  άλλη  πιρϊ  αυ¬ 
τήν  παρασκίυη  λαμπρα,  και  ιυνουχων  τι  πληύος,  και 
αβραι  πανυ  πολλά) ,  καί  ολως  μΐίζόν  γι ,  η  κατα  ιδιω¬ 
τικήν  τύχην  ΐδόκΐι  το  πραγμα  ΐιναι . 

ΠΟΑ.  Ούδι  τουνομα  ΐπυδου  συ  γι ,  ητις  καλοιτο  ; 
ΑΤΚ,  Ο ΰδαμως ,  η  τούτο  μόνον ,  της  Ιωνίας  ιστί.  των 
θιατων  γάρ  τις  απιδων  ϊς  τον  πλησίον,  ΐπιι  παρηλύΐ , 
Τ οιαυτα  μιντοι ,  ιφη,  τα  Σμυρναϊκα  κάλλη’  και  θαυ¬ 
μαστόν  ούδιν ΐι  η  καλλίστη  των  Ίωνικων  πόλιων  την 
καλλί στην  γυναίκα  ηνιγκιν.  ϊδόκιι  Si  μοι  Σμυρναίος 
και  αυτός  ο  λίγων  ΐιναι ,  ούτως  ϊσίμνυνι το  ϊπ  αυτή. 


Pol.  Define ,  Lycine ,  portentofam  pulchritudinem  effin¬ 
gere;  fed  dic  mihi,  quae  fit  mulier? 

Lyc.  Putas  enim  ,  me  dicendo  modum  excedere,  qui  me¬ 
tuam  ,  ne  tibi,  cum  videris,  imbecillis  in  laudando  videar: 
tanto  illa  apparebit  praeftantior.  Verum  quae  fit,  non  ha¬ 
beo  dicere.  Minifterium  vero  multum ,  &  alius  circa  illam 
apparatus  fplendidus,  &  eunuchorum  multitudo,  &  ancil¬ 
lae  1'ane  multae*  atque  in  univerfum  maior,  quam  pro  for¬ 
tuna  privata ,  res  videbatur  effe. 

Pol.  Neque  nomen  audiebas  tu  quidem,  quomodo  vocaretur? 

Lyc.  Nequaquam ,  nifi  hoc  folum ,  ex  Ionia  eft.  Spera¬ 
torum  enim  aliquis,  vicinum  refpiciens,  cum  tranfiret.  Ta¬ 
les  quidem ,  inquit ,  funt  formae  Smyrnenfes  ;  nec  mirum  ,  fi  pul¬ 
cherrima  Ionicarum  urbium ,  mulierem  pulcherrimam  protulit.  Vi¬ 
debatur  autem  mihi  Smyrnaeus  ipfe  quoque  effe,  qui  dice¬ 
bat;  adeo  illa  gloriabatur, 
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3  ΠΟΛ.  Ο υκουν  επει  λίίου  τούτο  γε  ως  άληίως  εποίη~ 
σας,  ούτε  παρακολουύησας ,  ούτε  τον  ^μυρναιον  εκείνον 
ερο μένος,  οστις  ψ,  καν  το  ειίος  ως  οϊον  τε  υπο^ειζον  τω 

.  /  /  \  \  r/  / 

λογω,  τοοχα  γαο  αν  ουτω  γνωρκταιμι. 

ΛΤΚ.  Ο  ο  ας  ηλίκον  τούτο  ητησας,  ου  κατα  λόχων 
3υναμιν ,  και  μ,άλιστά  γε  των  εμων ,  εμφανίσαι  ουτω 
S-αυμασίαν  εικόνα,  προς  ην  μόλις,  αν  η  Άπελλης ,  ή 
Τ,ευ^ις,  η  Τΐαρρασιος,  ικανοί  iSo^av,  η  εί  τις  Φ ει8ίας> 

η  Αλκαμένης,  εγω  3ε  λυμ,ανουμαι  το  αρχέτυπον  α<τ&ι~ 

/  ~  / 

νεια  της  τέχνης. 

ΠΟΛ.  Ομως,  ώ  Αυκίνε,  ποια  τις  ην  την  ο’\ιν,  ου 
yctp  επισφαλές  το  τόλμημα,  ει  φίλω  ανίμ  επιίείζαις 
την  εικόνα,  όπως  αν  της  γραμμής  εχει. 

ΛΤΚ.  Κ οι  μην  ασφαλεστερον  αυτός  ποιησειν  μοι  <5β- 
κω ,  των  παλαιών  τινας  εκείνων  τεχνιτών  παρακαλεσας 
επι  το  εργον ,  ως  αναπλάσειάν  μοι  την  γυναίκα. 

η  Άττ£λλ«ί)  Zft'y/>a<p«v  Ινόμα.τ&  παλΑΐων  χ&)  σίμνων.  G. 


Pol.  Quandoquidem  igitur  hoc  vere  pro  lapide  fecifti , 
qui  neque  fecutus  fis,  neque  interrogaveris  Smyrnaeum 
illum,  quaenam  effet:  certe  formam  illius,  quantum  eius 
fieri  poteft ,  fermone  oftende.  Forte  enim  fic  eam  agnovero. 

Lyc.  Vides,  quantum  fit,  quod  petiifti:  non  eft  facultatis 
dicendi,  meae  praefertim,  declarare  admirabilem  adeo  ima¬ 
ginem,  cui  vix  Apelles,  aut  Zeuxis,  aut  Parrhafius,  apti 
videantur,  aut  fi  quis  Phidias  vel  Alcamenes.  Ego  vero 
corrupero  exemplum  artis  imbecillitate. 

Pol.  Tamen ,  Lycine,  qualis  erat  fpecie?  Neque  enim  pe- 
riculofus  ille  conatus,  fi  viro  amico  oftendas  imaginem, 
quomodocunque  lineae  fe  habeant. 

Lyc.  Quin  tutius  mihi  fa&urus  videor,  fi  veterum  il¬ 
lorum  artificum  quofdam  ad  opus  advocem,  uti  mulierem 
mihi  effingant. 


imagines:  5 

ΤΤΟΛ.  Πως  τούτο  φηςι  η  πως  άν  άφίκοιντό  <τοι  προ 
χοτουτων  ετών  άπούανόντες  j 

ΛΤΚ.  Τ αίίως,  ψπίΡ  σν  μη  οκνη<της  άποκρίνκτ&αί 
χί  μοι. 

ΠΟΛ.  Έρωτα  μόνον. 

ΛΤΚ.  Έπε$ημη<τάς  ποτέ,  ω  Πολύστρατε,  τη  Κ ν ιδίων ;  ι 

ΠΟΛ.  Καμ  μάλα. 

ΛΤΚ.  Ο υκουν  και  την  Ά,Οροόίτη ν  ειόες  πάντως  αυτών  > 

ΠΟΛ.  Δ/λ,  των  Πρα'ζιτελους  ποιημά,των  το 
χαλλκττον. 


ΛΤΚ.  ΆαΛλ  και  τον  μΖίον ,  ον  λε γουπιν,  ήχου?  ας  9 
el  επιχώριοι  περί  αυτής ,  ως  εραπ&είη  τις  του  ay άλμα¬ 
τος ,  και  λαύων  υπολειφτείς  \ν  ιερω ,  (τυγγενοιτο ,  ως  δυ¬ 
νατόν  ,  άγαλματι'  τούτο  μεν  <τοι  άλλως  ιστορείιτ&ω.  τυ 
έε  (ταυτην  γάο ,  ως  φης>  είόες)  ’ιύι  μοι ,  και  τόόε  από- 


Pol.  Quomodo  hoc  intelligis?  aut  quomodo  veniant  ti¬ 
bi  tot  ante  annos  mortui? 

Lyc.  Facile ,  ii  quidem  tu  non  graveris  aliquid  mihi  re- 
fpondere. 

Pol.  Interroga  modo. 

Lyc.  Peregrinatufne  aliquando  es,  Polyftrate,  in  urbi 
Cnidiorum  ? 

Pol  Sane. 

Lyc.  Igitur  omnino  etiam  Venerem  illorum  vidifti  ? 

Pol.  Ego  vero,  ita  me  luppiter,  operum  Praxitelis 
pulcherrimum. 

Lyc.  Sed  fabulam  etiam  audifti,  quam  narrant  de  ea  ci¬ 
ves,  amore  aliquem  captum  ftatuae,  clam  cum  reli&us  ef. 
fet  in  templo,  coiiffe,  quoad  eius  fieri  potuerit,  cum  fta- 
tua.  Atque  illud  quidem  alias  tibi  referatur :  iam  vero , 
(hanc  enim,  ut  ais,  vidifti)  age,  mihi  illud  quoque  refpon*. 
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αριναι ,  zl  ααι  την  \v  αηττοις  Άΰηνηη ,  την  Άλααμενουζ 
εωρααας. 

ΠΟΑ.  Ή  πάντων  γ  αν,  ώ  Αυαίνε ,  ο  ρα3νμοτα- 
τος  ην ,  εϊ  το  οαλλιττον  των  Άλα  Αίνους  ττλασματω^ 
παρεί^ον. 

ΛΤΚ.  Έκώ >ο  μεν  γε ,  ώ  Π ολύστ-ρατε ,  ουα  εζερηοΌ- 
μαί  σι,  ει  πολλάαις  ες  την  ααροπολιν  αναλύω  ν,  aat  την 
Κ&λ AfalSog  ΆωΰΓΑ vSpAV  Tl&ia^Al. 

ΠΟΑ.  E iiov  αααείνην  7Τθλλααις. 

ΑΤΚ.  Άλλα  acet  ταυτα  μεν  Ιαανως'  των  ίε  Φειίίον 

*  /  /  *  >  > 
έργων  τι  μαλιστα  εττηνεσας  $ 

ΠΟΑ.  Τί  <Γ  οίλλο  η  την  Αημνίαν,η  acti  ίτπγράφαέ 

τουνομα  ο  Φειδίας  ηζίωσε ;  acti,  νη  Αία,  την  Αμαζόνα, 

την  εττερειίομένην  τω  §ορατίω. 

5  ΑΤΚ.  Tat  ααλλιστα,  ώ  εταίρε,  ώστε  ουαετ  άλλων 

τεχνιτών  §εηση.  φερε  <Ρη  έ|  απασων  ηίη  τούτων ,  ως  οίον 


de,  an  illam  etiam  in  hortis  apud  Athenas,  Alcamenis  Ve - 
nerem  vidifti  ? 

Pol.  Equidem  omnium,  Lycine,  fim  negligentiffimus , 
fi  pulcherrimum  Alcamenis  Tignorum  praetervidiflem. 

Lyc.  Illud  quidem,  Polyllrate,  non  exquiram,  an,  cum 
faepe  efcenderis  in  arcem ,  Calamidis  Sofandram  contem¬ 
platus  fueris? 

Pol.  Vidi  &  illam  faepius. 

Lyc.  Sed  Tatis  iila.  Inter  Phidiae  vero  opera,  quod  ma¬ 
xime  laudafti? 

Pol.  Quod  vero  aliud,  quam  Lemniam  [Minervam],  cui 
etiam  inicribere  nomen  Tuum  Phidias  voluit?  &  Amazo¬ 
nem  ,  per  Iovem ,  innixam  haftae. 

Lyc.  Pulcherrima,  Todalis.  Itaque  aliis  artificibus  opus 
κοη  habebis.  Age  iam  ex  omnibus  hiTce ,  ut  poteft ,  coag- 


I  Μ  Λ  G  I  Ν  E  8. 


η  ανναρμοτας ,  ero;  εικόνα  ϊτη^είίω ,  το  ϊζαίρετον 
τβίο  Μάρτης  ί%ου<ταν. 

τ τ  \  /  Ν  /  \  χ 

ΠΟΑ.  ιναί  τη/Λ  λι/  τροπον  τουτι  γενοιτο  ; 

ΛΤΚ.  Ού  χαλεπόν,  ω  ΓΙολυ<77^τ6,  el  το  attc  τουίβ 
5r&p&Jom$·  τΛί  εικόνας  τω  λόγω,  επιτρετ^/αιμί ν  αύτω 
μ,ίτακοτμειν ,  και  συντώίναι ,  και  άρμοζαν ,  ώί  αν  ευ- 
ρυόμότατα  ίυναιτο  ,  φυλάττων  άμα  το  (Τυμμιγες  εκει~ 
νο ,  ποικίλον. 

ΠΟΑ.  Ευ  Λ εγεις'  και  $η  παραλαβών  δεικνυτώ  εύελω 
yap  εϊ^εναι  ο ,  τι  και  χρη(τεται  αυταις ,  η  όπως  εκ  τοτου- 
των  μίαν  τινά  συνύεις,  ουκ  άπα^ουσαν  απεργάζεται. 

ΑΤΚ.  Κ ai  μην  ηίη  croi  οραν  παοεχει  γιγνομενην  την 
εικόνα,  ωίε  πυναρμόζων ,  της  εκ  Κ νί&ου  ηκουπης  μόνον  την 
κεφαλήν  λαβών "  ου$εν  γα ρ  του  άλλου  πώματος ,  γυ¬ 
μνού  οντος,  ^εηπεται’  τα  μεν  άμφί  την  κόμην,  και  μετ- 
ωπον,  οφρυων  τι  το  ευγραμμον ,  εά/τεις  εχειν ,  ωππεο 
ο  ΥΙραξιτελης  εποίηπε,  και  των  όφύαλμων  όε  το  υγρόν 


mentatam  tibi  unam  imaginem  oftendam ,  quod  in  fingulis 
eximium  eft,  habentem. 

Pol.  Et  quomodo  illud  fieri  poteft? 

Lyc.  Non  difficile  eit,  Polyilrate,  fi  iam  dicendi  facultati 
tradamus  illas  imagines,  permittamufque  illi  aliter  eas  or¬ 
nare  ,  &  componere,  &  concinnare,  quam  CGmmodiffime 
pollit,  fervata  fimul  commifcendi  proportione  &  varietate. 

Pol .  Re&e.  Sumat  lane  atque  oftendat.  Volo  enim  vide¬ 
re,  quomodo  illis  ufura  fit,  aut  quomodo  ex  tot  diverfis 
componens  unam  aliquam ,  non  abfurdam  effe&ura  fit. 

Lyc.  Atque  iam  tibi  videndam  praebet,  dum  exfiftit,  ima- 
gmem,  de  illa,  quae  Cnido  venit,  folum  caput  Tumens; 
reliquo  enim  corpore,  cum  nudum  fit,  nihil  opus  habe¬ 
bit.  Et  comam  quidem,  ac  frontem,  &  fupercilia  quafi  ad 
amuffim  fa&a  fines  eam  habere ,  ut  fecit  Praxiteles.  Etiam 
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άμα  τω  φα^ρω ,  και  κεχαρισμένω ,  και  τούτο  Άαφν- 
λάζει  κατα  το  Υίραξιτέλει  Sokovv’  τα  μήλα  Se ,  και  οσα 
της  οφεως  άντωπα ,  παρ  Άλκαμενους  και  της  ϊν  κη- 
ποις  ληφεται'  κ,αι  προσέτι ,  χειρων  ακρα ,  και  καρπών 
το  ευρυύμον,  και  δακτύλων  το  ευάγωγον,  ες  λεπτόν  άπο- 
ληγον,  παρά  της  εν  κηποις  και  ταυτα'  την  Se  του  παν- 
τος  προσώπου  περιγραφήν ,  και  παρειών  το  απαλόν ,  και 
ρίνα  σύμμετρον,  η  Αημνία  παρεξει ,  και  ΦεΛιας  έτι.  και 

/  <  \  <  ϊ  S  \  \  >  /  V  ^ 

στόματός  αρμογην  ο  αυτός ,  και  τον  αυχένα  παρα  της 
Α μαζονος  λαβών,  η  Έωσαν$ρα  Se  και  ο  Κ αλαμις  αι- 
Sol  κοσμησουσιν  αυτήν *  και  το  με^ίαμα  λεπτόν  και  λε- 

_  *\  */  ν  >  /  ·»/  ,  \  \  »  .Λ  ^  V. 

ληνός,  ωσπεο  το  εκείνης  εσται  και  το  ευσταλες  όε  και 
κοσμιον  της  αναβολής  παρα  της  'ΣωσάvSpaς'  πλην  οτι 
ακάλυπτος  αυτή  εσται  την  κεφαλήν,  της  ηλικίας  Se  το 
μέτρον  ηλίκον  αν  γένοιτο ;  κατά  την  εν  Κ viSea  εκείνην  μά¬ 
λιστα’  και  γάρ  και  τούτο  κατα  τον  Πραξιτέλη  μεμ,ε- 
τρησ&ω.  τί  σοι ,  ώ  Π ολυστρατε,  8οκεί  καλή  γενησε- 


oculorum  mobilem  hilaremque  gratiam,  prout  Praxiteli  vi- 
ium  eft,  fervabit.  Malas  autem,  &  quae  in  adverfo  vultu 
eminent ,  ab  Alcamene  &  illa  in  hortis  Venere  aflumet ,  & 
infuper  manus  extremas,  &  volarum  proportionem,  &  mol¬ 
les  digitos,  in  tenuitatem  exeuntes,  haec,  inquam,  &ipfa  ab 
Hortenfi.  Totius  vero  vultus  circumfcriptionem,  &  genas 
teneras,  &  naii  proportionem,  Lemnia  praebebit  &  Phi¬ 
dias  :  etiam  oris  commiffuram  idem ,  &:  cervicem  fumtam 
ab  Amazone.  Sofandra  vero  &  Calamis  verecundia  orna¬ 
bunt  illam ;  &  rifus  tenuis  ac  latens  ficut  illius  erit,  item- 
que  compofitus  &  decens  ami&us  a  Sofandra,  nifi  quod 
haec  nuda  caput  erit.  Aetatis  autem  atque  incrementi  men- 
fura  quaenam  fuerit  ?  fecundum  Cnidiam  illam  maxime. 
Nam  hoc  etiam  fecundum  Praxitelem  metiamur.  Quid  tibi. 
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σ&αι  r,  ε\κων\  και  μάλκττα  επίζαν  ες  το  άκριβε(ττα- 
τον  άποτελεσδόδη  > 

ΙΊΟΛ.  Er;  γαο,  ώ  γενναιότατε,  καταλελοιπάς  τι  7 
κά,λλος  είω  του  αγάλματος,  ο'υτω  πάντα  ες  το  αυτό 
ανμπεΟορηκως  \ 

ΛΤΚ.  i  ουτο  μικρότατον ,  ω  φιλότης ,  ει  μη  croi  δοζει 
ίλίγα  προς  ευμορΖίαν  (τυντελεόν  χοοα,  και  το  εκάστω 
πρεπον'  ως  μελανα  μεν  είναι  ακριβώς,  οποαα  μελανα, 
λευκά  δε  btra  τοιαυτα  χρη ,  και  το  εούόημα  επαν^ειν' 
και  τα  τοιαυτα  κινδυνεύει  του  μεγίστου  ετι  ημιν  προ'Τ- 
δε ιν.  πόύεν  ουν  και  ταυτα  πορι<ταίμεΐ  αν ,  η  παρακαλε- 
σαιμεν  δηλαδη  τους  γραφεας ,  και  [αάλκττα  όπότοι  αύ- 

~  ,  /  /  Λ  \  /  \  >/ 

των  αριοττοι  εγενοντο  κερα(τατ<ται  τα  χρώματα,  και  εύ¬ 
καιρον  ποιε^κτ&αι  τψ  επιβολήν  αυτών ;  και  δη  παρακε- 
κλη(τ3-ω  Πολύγνωτος ,  και  Ε υφράνωο  εκείνος ,  και  Ά- 
πελλης,  και  Άετ/ων*  ούτοι  δε  διελόμ,ενοι  το  εργον,  ο  μεν 
Έύφρανωο  χρωιάτω  την  κόμην,  δίαν  τ:;ς  Ιίρας  εγραψεν* 


Polvftrate,  videtur?  pulchrane  futura  imago?  &  maxime, 
fi  accuratiifima  ratione  perficiatur? 

Pol.  Scilicet  adhuc  reliquifti,  generofiffime ,  pulchritudi¬ 
nis  aliquid  extra  imaginem ,  qui  fic  omnia  in  illam  contulifti  ? 

Lyc.  Atqui  hoc  minimum  eft,  amice,  nifi  videntur  pau¬ 
ca  tibi  ad  formae  decus  conferre  color,  &  cuiufque  rei  con- 
decentia,  ut  exa&e  nigra  fuit,  quae  funt  nigra,  alba  au¬ 
tem  ,  quae  oportet  efle  talia ,  &  ruborem  ubi  decet  efflore- 
fcere.  Et  quantum  ad  haec  talia,  forte  illud,  quod  maximum 
cft,  nobis  adhuc  deeft.  Unde  igitur  &  haec  parabimus?  an 
advocemus  fcilicet  pi&ores,  &  maxime,  quotquot  illorum 
optimi  fuerunt  temperandis  coloribus,  &  tempeftive  alli¬ 
nendis.  Nempe  advocetur  Polygnotus,  &  Euphranor  ille, 
&  Apelles,  &  Aetion.  At  hi  divifis  operis,  Euphranor  co- 
lnae  colorem  det,  qualem  Iunonis  pinxit,  Polygnotus  ve- 
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ο  ΥΙολυγνωτος  $ε  οφρυων  το  επιπρεπες ,  και  παρειών  το 
ivepevSeg ,  οιαν  την  JiacravSpav  εν  τη  λέσχη  εποίησ ε  τοις 
ΑελΦοίς'  και  εσΒ'ητα  Se  ούτος  ποιησάτω  ες  το  λεπτο- 
τατον  ε^ειργασμενην ,  ως  σννεστάλΰαι  μΛν  οσα  χρη ,  Άη- 
νεμωσ&αι  ίε  τα  πολλά,  το  Se  άλλο  (rupta  ο  Άπελλης 
άίίζατω ,  κατά  την  Υίακάτην'  μάλιστα  μη  άγαν  λευ¬ 
κόν ,  άλλα  εναιμον  άπλως  τά  χείλη  St  οια  Ύωζάνης,  ο 
8  'Αετίων  ποιησάτω.  Μάλλον  Se  τον  αριστον  των  γραφεων 
' Ομηρον ,  παρόντος  Εύφράνορος  και  Άπελλου  SεSεγμε- 
ύα.  οίον  γάζ  τι  τοις  Μ ενελάου  μηρόίς  το  χρώμα  εκείνος 
επεβαλλεν,  ελεφαντι  εικασας  ήρεμα  πεφοινιγμενω » 
ToiovSe  έστω  το  παν *  ο  S'  αυτός  ουτος  και  τους  οφύαλ - 
μους  γραψάτω,  βοωπίν  τινα  ποιησας  αυτήν,  συνεπι- 
ληψεται  του  έργου  αυτω  και  ο  Θηβαίος  ποιητης  ,  ως. 
ιοβλεφαρον  έ| εργάσεσ&αΐ  και  φιλομε^η  Se  ' Ομηρος 
ποιήσει ,  και  λευκωλενον ,  και  ρoSoSάκτvλov  ,  και  ολως 
τη  χρυσή  ΆφpoSίτη  εικάσει  πολύ  SiKcumpov  η  την  του 

7  'Ρωξάνη)  Άλί^άν^/ jou  yuv)i  &υτ*.  G. 
ro  fuperciliorum  decorem ,  &  ruborem  fuffufum  genis , 
qualem  Cafandram  in  conciiiabulo  Delphis  fecit.  Veftern 
vero  etiam  hic  faciat ,  fubtiliffime  elaboratam  ,  ut  adftri&a 
iint,  quae  debent,  flu&uent  autem  pleraque.  Reliquum  cor¬ 
pus  Apelles  oilendat,  Pacatae  exemplo,  praefertim  ne  ni¬ 
mis  candidum ,  fed  in  quo  fanguinem  inefle  appareat.  Labia, 
qualia  Roxanes,  faciat  Aetion.  Quin  optimum  picorum 
Homerum,  Euphranore  praefente  &  Apelle,  affumfimus. 
Qualem  enim  ille  Menelai  femoribus  colorem  induxit,  ebori 
ea  comparans  leniter  purpurafcenti ,  tale  fit  univerfum.  Idem 
vero  oculos  etiam  pingat,  &  amplis  quidem  reddat  confpi- 
cuam:  adiuvabit  illi  opus  etiam  Thebanus  poeta,  qui  fu- 
percilium  elaboret.  Etiam  rifus  amantem,  faciet  Homerus, 
&  candidis  lacertis ,  &  rofeis  digitis ,  &  aureae  Veneri  fimi- 
iem  faciet  iuftius  multo ,  quam  Brifei  filiam.  Atque  ifta  qui- 
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Έρισίως.  T αυτα  fxev  ούν  πλαστών  και  γραφίων  και 
ποιητών  παΑς  ίργάσονται.  ο  Se  πασιν  ϊπανύίί  τουτοις , 
ή  χάρις,  μαΚλον  Se  απασαι  άρια,  οπόσαι  χάριτίς > 
καί  οποσοι  ίρωτίς  πίριχορίυοντίς ,  τις  άν  μιμησασ&αι 
ojvairo  $ 

ΠΟΑ.  Θίσπίσιόν  τι  χρήμα,  ώ  Αυκινί,  Φης>  και 
όιιπί τις  ως  άληύως,  οιόν  τι  των  δ|  ουρανοί)  γίνοιτο.  τί Se 
πρασσουσαν  ίΑς  αυτήν 

ΛΤΚ.  Β ιβλίον  ev  ταίν  xepoiv  ΐιχβ.ν,  \ς  Svo  σνναλημ,ί- 
νον’  και  ίωκίΐ  το  μίντοι  άναγινωσνΛσ&αι  αυτού’  το  Se 
tjSq  άνίγνωκέναι.  /αίτα'ξυ  Se  προϊόντα,  S^eyeTo  των 
παρομαρτουντων  τινι,  ουκ  oiS ’  ο,  τι’  ου  γαρ  \ς  ϊπηκοον 
^Qeyyew’  πλψ  μί^ιασασα  ye,  ώ  YloAvcrTpaTe ,  oSov- 
τας  eb<prive’  πως  αν  e ϊποιμί  σοι ,  όπως  μίν  XevKO^ ,  ό¬ 
πως  Se  συμμίτρους ,  και  προς  άλληλους  συν^ρμοσ 'αί¬ 
νους  j  ίίπου  κάλλιστον  ορμον  eiSeς  \κ  των  στιλπνότατων , 
και  Iropieye^v  μαργαριτών ,  ούτως  b τι  στίχου  ^eQv- 


dem  ftatuariorum ,  &  pi&orum  ,  poetarumque  filii  efficient. 
Quod  autem  in  hifce  omnibus  floris  infiar  enitet,  Gratia, 
quin  omnes  fimul ,  quotquot  fiunt  Gratiae,  &  quotquot  fiunt 
Amores,  qui  choreas  circa  illam  ducunt ,  imitari  quis  poifit? 

Pol.  Divinum  quiddam  dicis,  Lycine,  &  a  Iove  revera 
demiflum,  quale  quid  eorum  fuerit,  quae  naficuntur  coe- 
litus.  Sed  quid  facientem  vidifti? 

Lyc.  Librum  tenebat  manibus,  bifariam  convolutum ,  vi- 
debaturque  alteram  quidem  partem  illius  legere,  alteram  ve¬ 
ro  iam  legiifie.  Dum  progreditur,  difiputabat cum  aliquo  co¬ 
mitantium  neficio  quid:  neque  enim  ita, ut  exaudiri  poflet, 
loquebafur.  Verum  ridens,  Polyfirate,  dentes  offendebat, 
quomodo  dicam  tibi?  quam  albos,  quam  aequabiles,  &  fibi 
invicem  commifios  1  Si  quando  pulcherrimum  monile  vi¬ 
difti ,  de  fiplendidiifimis  &  aequalibus  margaritis ;  ita  ad  fe- 
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κεσαν'  εκοσμουντο  $e  ραλίστα,  τω  των  χαλιών  ερυίη- 
μάτι.  υπεΦαίνοντο  γουν  αυτό  δη  τω  του  Ομηρου  ελε~ 
φαντι  τω  προ Ύω  ομοιοι  ,  ουχ  οι  μεν  πλατύτεροι  αυτών* 
οι  δε  προεχοντες  η  διεστηκδτες ,  οιοι  ταίς  πλείσταις ,  αλ·~ 
λα  τις  πάντων  ισοτιμ,ία  και  ομδχροια ,  και  μεγε&ος 
εν,  και  προσεχείς  ομοίως'  κ,αι  ολως ,  ρίγα  τι  3- αύρα 

και  &εαρα ,  πάσαν  την  άν&ρωπί νην  ευμορφίαν  υπέρ - 

/ 

πεπαικος. 


ι  ο  ΓΓΟΛ.  Έ,χ  άτρεμας.  συνίηρι  γάζ  ηδη  σαφώς  ην  τιψα 
και  λεγεις  την  γυναίκα ,  τουτοις  τε  αυτοις  γνωρίσας, 
και  τη  πατρίδι'  και  εύνουχους  δε  τινας  επεσ&αι  αυτφ 
εφης,  νη  Αία,  καί  στρατιωτας  τινας.  την  βασιλει  συν - 
όυσαν ,  ω  μακάριε ,  την  αοίδιμον  τ αυτήν  λεγεις. 

ΛΤΚ.  Τ ί  δε  εστιν  αυτή  τουνομα  ; 

ΠΟΛ.  Πά,νυ  και  τούτο  γλαφυρόν,  ω  Αυκίνε,  καί 
επεραστον.  ομώνυμος  γά(>  εστι  τη  του  Άβραδάτου  εκεί - 


riem  nati  erant.  Ornabantur  autem  maxime  rubore  labior 
rum.  Inter  illa  enim  nitebant,  fettili  apud  Homerum  ebon 
iimiles,  non  hi  quidem  illorum  latiores,  alii  vero  eminen¬ 
tes,  aut  diftantes,  quales  plerifque;  fed  quaedam  omnium 
aequalitas ,  &  color  idem ,  &  una  magnitudo,  &  aeque  iun- 
6li:  in  univerium  autem  magnum  quoddam  miraculum  fpe* 
&aculumque,  humanam  omnem  pulchritudinem  excedens. 

Pol  Quiefce.  Iam  enim  apertiffime  intelligo ,  quam  mu¬ 
lierem  dicas ,  his  ipfis  illud  colligens ,  &  patria.  Dixifti  au¬ 
tem  etiam  eunuchos  aliquot  eam  fecutos,  &  profe&o  etiam 
quofdam  milites:  illam  Imperatoris  coniugem ,  celebratifli- 
mam  illam ,  dicis. 

Lyc.  Quod  vero  eft  illi  nomen? 

Pol.  Valde  ipfum  quoque  venuftum ,  Lycine ,  &  amabi¬ 
le.  Eft  enim  cognominis  pulchrae  illi  Abradatae  uxori.  Na- 


I 


IMAGINES. 


η 


\η  τη  καλή.  ο'ισΰα  πολλακις  άκουσας  ^ζνοφωντος  e παι- 
νουηός  τινα  σωΟρονα,  και  καλήν  γυναίκα·, 

ΛΤΚ.  Ν>7  Δ/λ,  και  ωσπιρ  γζ  όρων  αυτήν,  ουτω  Sia- 
τίύζραι ,  όττοταν  κατ  ίκζίνό  ττου  αναγιγ νωσκων  γίνω - 
ραι ,  και  ρονονουχι  και  ακούω  λζγουσης  αυτής ,  α  πζ- 
στοίτμαι  λζγουσα ,  και  ως  ωττλιζζ  τον  ανίρα ,  και  ο  ία  ψ 

S  *  V  »  V  \  / 

7ταρα7ΓΖρ7Γουσα  αυτόν  Ζ7π  την  ράχην. 

ΠΟΑ.  ’Αλλ’,  ω  apum,  συ  ρζν  ωσττζο  τινα  αστρα¬ 
πήν  παρα^ραρουσαν  απα^  ζϊίζς  αυτήν,  και  ζοικας  τα 
στρόχζιρα  ταυτα,  λζγω  $ζ  το  σωρα  και  την  μορφήν  % 
ίτταινζίν.  των  Sz  της  if/υχης  άγαύων  άύζατος  ζΊ,  οΰ$ζ  οΊ- 
σ&α  οσον  το  κάλλος  ζκζινο  ζστιν  αυτής  ρακρω  τινι  αρζι- 
νον ,  και  9~ζοζιίζστζρον  του  σωρατος.  ζγω  de,  συνηύης  γαρ 
ζιρι ,  και  λόγων  ζκοινωνησα  πολλάκις  οροζύνης  ων.  και 
γαρ,  ως  οισ&α  και  αυτός,  το  ηρζρον  και  φιλανύρωττον , 
και  το  ρζγαλόφρον ,  και  σωφροσύνην,  και  παιίζίαν* 
στρο  του  κάλλους  ζνταινω'  acia  γαρ  προκζκρίσ&αι  ταυ- 


' 

ili,  crebro  qui  audieris,  Xenophontem  laudare  modeftam 
quandam  &  pulchram  mulierem. 

Lyc.  Ita  fane  eft,  &  quafi  viderem  illam,  ita  animatus 
fum,  quoties  ad  illum  locum  legendo  pervenio:  ac  tantum 
non  audio  dicentem ,  quae  dixiiTe  traditur ,  &  ut  armave¬ 
rit  virum ,  &  quomodo  in  pugnam  illum  deduxerit. 

Pol.  Verum  tu  quidem,  vir  optime,  fulguris  inftar  il¬ 
lam  praetercurrentem  femel  vidifti,  &  videris  ea,  quae  in 
promtu  funt,  corpus  &  formam  dico,  laudare:  bonorum 
autem  animae  eius  nihil  vidifti;  nec  nofti,  quam  longe  fit 
ifta  illius  pulchritudo  corporis  pulchritudine  praeftantior  ac 
divinior.  Ego  vero,  familiaris  enim  fum,  &  faepe  cum  ea, 
popularis  quippe ,  locutus.  Etenim ,  ut  ipfe  etiam  nofti , 
manfuetudinem ,  &  humanitatem,  &  magnanimitatem,  & 
temperantiam ,  &  eruditionem ,  ante  pulchritudinem  laudo : 
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τα  του  σώματος'  ζπζι  άλογον  αν  ζίη  και  γζλοίον ,  ωσπί g 
ζί  τις  τψ  ζσ ’&ητα  προ  του  σώματος  &αυμάζοι.  το  cT  ’ζν- 
τζλζς  κάλλος  ^  οιμαι,  τούτο  ζστιν ,  οποταν  ζς  το  αυτό 
συν^ραμη  ψυχής  άρζτη ,  και  ζυμορφία  σώματος,  άμίλζι 
πολλας  άν  σοι  άζιξαιμι ,  μορφής  μζν  ζυ  ηκουσας ,  τα  J'* 
αλλα  αισχυ νουσας  το  κάλλος ,  ως  και  μονον  φβζγξα- 
μζνων  άπούανζίν  αυτό ,  και  άπομαραίνζσ&αι ,  ζλζγχο- 
μζνον  τζ  καϊ  ασχημονούν ,  και  παο  αξίαν  συνον  πονηρά 
τινι  §ζσποίν\ ι  τη  ψυχή,  καί  yz  ai  τοιαυται  ομοιαί  μοι  So- 
κουσι  τοις  Α Ιγυπτίοις  ιζροίς'  κάκζί  γάρ ,  αυτός  μζν  ο 

\  /  /  \  /  j  A  (V  f 

νζως  καλλιστος  τζ  και  μέγιστος  ,  λιθοις  τοις  πολυτζλζ- 
σιν  ησκημζνος  >  και  χρυσω  και  γραφαίς  Άηνύισμζνος'  ζν- 

Λ  Λν  λ  5»  λ»  V  \  λ  /*  /  >  VS-)  >\  / 

όον  όζ  ην  ζητης  τον  <τζον,  η  πιΰηκος  ζστιν ,  η  ι[όις,  η  τρά¬ 
γος,  η  αίλουρος,  τοιαυτας  πολλας  iSziv  ζνζστιν.  ου  τοί- 
νυν  άποχρη  το  κάλλος ,  ην  μη  κζκοσμηται  τοις  §ικαίοις 
κοσμημασι.  λζγω  όη  ουκ  ζσ&ητι  άλουργζί,  και  ορμοις , 


digna  enim  ifta,  quae  praeferantur  corpori;  alioquin  irra¬ 
tionale  fuerit  &  ridiculum ,  velut  fi  quis  veftimentum  prae 
corpore  admiretur.  Vera  autem,  opinor,  pulchritudo  illa 
eft ,  cum  in  eodem  homine  conveniunt  &  animi  virtus  & 
forma  corporis.  Videlicet  multas  tibi  oftcnderim ,  quarum 
forma  quidem  bene  habet,  ceterum  vero  turpitudine  for¬ 
mam  afficientes ,  adeo  ut  vel  loqui  exorfis  ea  emoriatur,  & 
marcefcat,  &  ipfo  indecenti  geftu  fateatur,  praeter  dignita¬ 
tem  fe  cum  mala  domina ,  anima.  Vivere.  Et  fane  videntur 
mihi  tales  fimiles  effe  facris  Aegyptiis.  Nam  ibi  quoque 
ipfum  templum  pulcherrimum  eft  &  maximum  ,  lapidibuf* 
que  pretiofis  exornatum,  auro  &  pi&uris  diftin&um.  In¬ 
tus  vero  Deum  fi  quaeras,  aut  firnius  eft,  aut  ibis,  aut 
hircus,  aut  feles.  Tales,  inquam,  multas  videre  licet.  Non 
ergo  fufficit  pulchritudo ,  nifi  exornata  fit  iuftis  ornamen¬ 
tis:  dico  autem  non  veftitu  purpureo  &  monilibus,  fed  ii- 
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λΛΛ’  c7f  προίιπον  ίκίίνοις ,  αρζτγ,  και  σωφροσύνη ,  κα* 
ίπΐίΐκίία ,  καί  φιλανθρωπία  >  και  τοις  αλλοις,  οποσοις 
τούτα  ορος  \στίν. 

ΛΤΚ.  Ούκουν,  ώ  ΠοΛυ^ρατε ,  μ,υ&ον  αντί  μυ&ου  12 
αρχίίψαι  αυτω  τω  μίτρω ,  Cp^4<nv ,  >7  &θί  λώί  οι/ ,  ίυνασαι 
yap ,  κα/  τίΐ>α  ίιχονα  γραψαμ,ννος  της  ψυχής  briSu&v  > 
ε£  ημισίίας  &αυ[αάζοιριι  Λυτήν. 

ΠΟΑ.  Ού  μικρόν ,  a  εταίρε,  το  αγώνισμα  προστατ- 
τίΐς *  βύ  yao  οποίον  το  5τα<π  προφανίς  \παινίσαι ,  κα^ 
τα  α^ηλα  ε^αΟ ανίσαι  τω  λογω.  κα/  ^αοί  Λκω  συνίργων 
και  αι/το$·  $ίησίσ&αι  προς  την  ίΐκονα ,  ού  πλαστών,  ου- 
οί  γραφεων  μονον,  αλλα  καί  φιλοσόφων ,  ως  προς  τους 
ΐκεί νων  κανόνας  απευθυναι  το  αγαλμα,  καί  ίεί'ζαι  κατα 
αρχαία ν  πλαστικήν  κατεσκευασμενον.  Καί  ίϊ?  ττε-  1 3 
ττοιησ&ω.  αυόηεσσα  μεν  το  πρώτον ,  καί  λίγεια ,  καΝ*  το 
γλυκίων  μελιτος  απο  της  γλωττης ,  πεμ  αυτής  μαλ- 


5  Α'3τω  τω  μίτρω  ,  φασΊ  )  Τω  <*ντω  μίτριρ  ,  τ>Γ  Λ^τίΓ  προθυμία..  \'στΐ 
cj £  παροιμίΖόίί.  V. 

lis,  quae  praedixi,  virtute,  &  modeftia,  &  aequitate,  &  hu¬ 
manitate,  &  reliquis,  quae  ifta  velut  linitione  cognofcuntur* 
Zyc.  Itaque,  Polyftrate,  lermonem  fermone  compenfa, 
ipfu  menfura  ,  aiunt ,  ve/  melius  ,  potes  enim ;  &  quan- 
dam  animae  imaginem  depitiam  oilende,  ne  ex  dimidia  mo¬ 
do  parte  illam  admirer. 

/V.  Non  parvam,  fodalis,  materiem  certaminis  iniungis. 
Neque  enim  fimile  eft  id  laudare,  quod  in  omnium  ocu¬ 
los  incurrit ,  &  ea ,  quae  videri  non  poliunt ,  fermone  de¬ 
clarare.  Et  videor  mihi  adiutoribus  ipfe  etiam  opus  habere 
ad  hanc  imaginem  ,  non  ftatuariis  folis,  neque  pi&oribus, 
fed  philofophis  etiam ,  ut  ad  regulas  exigere  poilim  lignum , 
&  oftendere  antiqua  illud  arte  perfe&um.  Quin  iam  Hat  I 
Eloquens  primum  &  arguta:  atque  illud,  Dulcor  a  lingua 
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λον  η  περί  του  Π υλίου  γεροντος  εκείνου ,  ο  Ομηρος  αν  α- 
ρηκε.  πας  όε  ο  τόνος  του  φύεγματος ,  οιος  απαλωτατος  > 
βαρύς ,  ώ$·  gif  το  ανόρειον  ηρμον&αι ;  Όυτ£  λε¬ 
πτός  ,  όύς  3-ηλυτατός  τε  είναι ,  και  κομιόη  έκλυτος ,  λΛΛ 
cioi  γενοιτ  αν  παιόί  μηπω  ηβανκοντι ,  ,  καί  προνη- 

νης ,  και  πραως  παραόυόμενος  ες  την  ακοήν ,  ως  και 
παυναμε νης  εναυλον  ιΐναι  την  βοήν ,  καί  τί  λείφανον  εν- 
£ ϊα,τρίβειν  καί  περιβομ,βείν  τα  ώτα ,  καΟάπεζ  ηχω  τινα 
παρατείνουν  αν  την  ακρόανιν ,  και  Ιχνη  των  λόγων  μελι¬ 
χρά  αττα ,  και  πείρους  μέντα  επι  της  ^ρυχης  απολιμ - 
πάνουναν.  οπόταν  ό'ε  καί  το  καλσόν  εκείνο  αίη,  και  μα- 

.  \  \  Α  /  /  Λ\  /  *  «/  ‘  \  ~ 

λιντα  ττρος  την  κιοαραν ,  τότε  οη  τότε ,  ωρα  μεν  νιωπαν 
τούτα  αλκυόνι ,  και  τεττίζΐ ,  και  τόίς  κυκνοις.  α  μου  να 
yoLft  όος  προς  εκείνην  απαντα'  καν  την  Υ\ανόίονος  είπης , 
ιόιωτις  κακείνη ,  και  άτεχνος ,  ει  και  πολυηχεα  την  φω- 
14  νην  αφίηνιν.  Όρφενς  όε  και  Αμφίων ,  όίπε^  επαγω- 

14  KStv  τ«ν  Ποη/δίονος  dVtif)  Τίΐν  κν«ν  λεγεί  »  φιλομήλαν·  είτουν  <*«- 
TlpixVHV  ,  ΗΤ 0/  τδν  χϋόόν*.  V.  ΓΤ/50—  OOVfit  ΧΛ/  V· 


/zvw ,  de  ipfa  potius  ,  quam  de  Pylio  illo  fene ,  Homerus 
dixiffet.  Omnis  autem  tonus  vocis,  ut  qui  molliilimus,  ne¬ 
que  gravis,  qui  cum  virili  conveniat,  neque  tenuis  omni¬ 
no,  qui  &  nimis  muliebris  fit,  &  omnino  fra&us;  fed qua¬ 
lis  fuerit  pueri  nondum  pubefcentis,  fuavis,&  blandus,  & 
placide  in  aurem  fe  penetrans ,  adeo  ut ,  etiam  cum  deiiit , 
reibnent  adhuc  verba,  &  reliquiae  quaedam  intus  maneant, 
circumfonetque  aures  velut  echo  quaedam ,  producens  au¬ 
ditum  ,  &  veftigia  verborum  mellita  quaedam ,  atque  per- 
fuafionis  plena  in  animo  relinquens.  Cum  vero  etiam  pul¬ 
chrum  illud  canit,  &  maxime  ad  citharam,  tum  enimve- 
ro  tacere  propter  ea  decet  halcyones,  &  cicadas,  &  cycnos: 
imperita  enim  cantus,  ad  illam  fi  comparentur,  iftaec omnia. 
Et  fi  Pandionis  filiam  nomines,  ignara  etiam  illa,  &  rudis, 
etfi  multipliciter  fonoram  vocem  emittat.  Orpheus  autem 
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γοτατοι  ιγίνοντο  των  άχροΑΤων ,  ως  και  τα  a‘<]a>%a  \7r1- 
κΑλ€(ΓΑσ"3Άί  προς  το  /Αίλος,  Αυτοί  av,  olfAAi ,  ιί  ye 
tjKovo-Av ,  ΚΑΤΑλιποντίς  av  τΑς  χιύάρΑς ,  7ΓΑρί(ΤτηκίσΆν 
(ΓίωτπΊ,  Ακροω/Αίνοι.  το  ykf)  της  τί  Αρμενίας  το  Αχριβί- 
(ΓΤΑτον  ίΐΑφυλάττίΐν ,  ως  (Αη  7TApA/ 2aivuv  τι  του  ρυΰ/Αου, 
Αλλ  ίύκΑίρω  τη  Ap<rei,  και  &ί<τα  ίΐΑ{Αϊ>Αίτρησ·3-Αΐ  το 
cta-fAA,  και  σννωίον  elvAi  την  kiQaoav  >  και  ορΑοχρονίΐν  τη 
γλωττη  το  πληχτρον ,  και  το  ίυα,φίς  των  J1 Ακτυλων ,  και 
το  ίύκΑρΑ7Γίς  των  ρΑίλων,  7ro$ev  av  ταΖτα  υπηρχΐ  τω 
Qpetxi  exeivco ,  ΚΑί  τω  ava  τον  Κι$ΑΐρωνΑ  (ΑίτΑζυ  βου- 
κολουντι,  και  κι^Αρίζαν  [Αίλίτωντι  j  uxrre  ην  7τοτί,  ώ 
Λυχϊνί ,  και  οί$ου<Γης  Αυτής  Ακουτη ,  ουκίτι  το  των  Υψ 
γονών  fAovcv  €σ~η  7Γί7τονύως ,  λίύος  βξ  Ανύρωπου  γίνορλίνος, 
αλλΑ  και  το  των  Ύ,αρηνων  eicry ,  C7roiov  τι  ψ.  τΓΑρκττηϊη 
yko ,  gu  01$’  οτι ,  κίχηληρΑίνος,  7Γ Ατριχος  και  οικίίων  \7r1- 
Λ Αίό/Αϊνος*  και  ψ  κηρω  ιττιφρά^η  τα  ώτΑ,  και  Άα  του 

9  Tw  θριχι  )  τ®  'Opyt ϊ.  V.  ytt,  Vf  Tatf  Θήβας  εχτίσι  rati  Β ο<α>- 

ΙΟ  Τον  Κ<ί)Λΐρό?νβΐ)  'ΑμγίονΑ  λί-  τίιΐς,  νχο  Αυλω  χαί  χι^ίρα.  V. 


&  Amphion,  qui  vel  maxime  demulcendis  auditoribus  va¬ 
lebant,  ut  inanimata  etiam  ad  (uum  cantum  allicerent,  ipfi, 
puto,  fi  audirent,  reli&is  citharis  aditarent  filentio  audien¬ 
tes.  Servare  etenim  exquifitiflima  ratione  harmoniam,  ne 
quid  rhythmum  egrediatur ,  fed  fublatione  tempeftiva  ac 
politione  dimenfum  habere  cantum ,  &  confonare  citha¬ 
ram,  &  eadem  tempora  linguam  ple&rumque  cuftodire,& 
faciles  digitorum  taitus,  &  molles  membrorum  flexus,  un¬ 
de  haec  contigiffent  ifti  Thraci,  &  illi  alteri  per  Cithaero¬ 
nem  inter  boum  curam  meditanti  citharam  ?  Itaque  fi  quan¬ 
do  ,  Lycine ,  etiam  canentem  illam  audieris ,  non  iam  il¬ 
lud  folum ,  quod  a  Gorgonibus  folet ,  tibi  ufu  veniet ,  ut 
lapis  fias  ex  homine;  fed  etiam,  quid  fuerit  illud,  quod  de 
Sirenibus  narratur,  intelliges.  Aditabis  enim,  bene  novi, 
delinitus ,  patriae  oblitus  &  familiae.  Et  licet  cera  obtura- 
Ludan,  Fol.  VI»  B 
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κηρού  άιαίυσεταί  σοι  το  μέλος.  τ οιουτόν  τι  άκουσμά  εστί 
Τ  ερφιχόρης  τίνος ,  η  MeA πομενης,  η  Καλλιόπης  αυτής 
παίίευμα ,  μυρία  τα  θέλγητρα ,  και  παντοια  \ν  εαυτω 
Υχον.  ivi  τε  λόγω  συνελων ,  φαίην  αν,  τοιαυτης  μοι  της 
(ύίης  άκουειν  νόμιζε ,  όίαν  € ικος  είναι  την  Άά  τοιουτων  χει¬ 
λών,  8ι  εκείνων  όε  των  οζόντων  εζιουσαν.  εωρακας  άε  καί 
5  αυτός ,  ην  φημι ,  ώστε  και  άκηκοεναι  νόμιζε.  Ί  ο  μεν  γαρ 
ακριβές  τούτο  της  φωνής,  και  καύαρως  Ιωνικόν,  και  οτι 
όμιλησαι  πτωμυλη,  και  πολύ  των  ’ Αττικών  χαρίτων 
ίχουσα,  Με  3~αυμαζειν  αζιον *  πάτριον  γά £  αυτή,  καί 
προγονικόν,  ουόε  άλλως  εχρην ,  μετεχουσαν  των  'Μη¬ 
ναίων  κατά  την  αποικίαν,  ουόε  γα ()  ουά’  εκείνο  Υλαυμα- 
σαιμ  αν,  ει  και  ποιήσει  χαίρει,  και  τα  πολλά  ταυτη 
όμιλε! ,  του  Όμηρου  πολίτις  ούσα.  μία  μεν  άη  σοι,  ώ 
Αυκίνε,  καλλιφωνίας  αυτή,  και  ωάης  εικων,  ως  άν  τις 
επι  το  ελαττον  εικάσειε.  σκοπεί  άε  §η  και  τάς  αλλας 


veris  aures ,  etiam  per  ceram  penetrabit  tibi  cantus :  ta¬ 
lis  auditio  eft  Terpiichorae  cuiufdam,  aut  Melpomenes, 
aut  ipfius  Calliopes  e  difciplina ,  fexcentas  omnis  generis 
complexa  illecebras.  Uno  verbo  comprehendens  dixerim, 
eum  mihi  cantum  audire  te  puta,  qualem  effe  convenit, 
qui  per  labra  talia,  per  illos  dentes  egrediatur.  Vidifti  au¬ 
tem  ipfe,  quam  dico:  itaque  puta, te  etiam  audiile.  Accu¬ 
ratus  enim  ille  fermo ,  &  Ionica  puritas ,  &  quod  arguta  in 
confuetudine  loquendi,  &  multum  Gratiarum  Atticarum 
habet ,  neque  admiratione  dignum ,  cum  patrium  hoc  illi  fit, 
&ab  ipfis  traftum  maioribus.  Neque  aliter  eam  oportebat, 
quae  ipfo  coloniae  iure,  Atticae  civitatis  fit  particeps.  Ne¬ 
que  vero  illud  admiratus  fuerim,  fi  poefi  etiam  gaudet, & 
multum  in  ea  verfatur,  quae  Homeri  civis  fit.  Nimirum 
haec  una  tibi,  Lycine,  pulchri  fermonis  illius  &  cantus 
imago,  prout  poffit  eam  aliquis  in  deterius  effingere.  Sed 
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tv  yaq  μίαν  ωσπεο  συ  δη  εκ  πολλών  συνύεις  επιδειίαι, 
όιεγιωκα,  ηττον  γάο  τούτο,  και  γραφικως  συντελεσύεν , 
κα/Λη  τοσαυτα ,  κ&ί  πολυειδες  τι  εκ  πολλών  άποτελειν 
αυτό  αύτω  άνύαμιλλωμενον ,  άλλ’  ai  πασαι  της  ψυ- 
%>7ί  άοεται ,  κΛ$’  εκάστην  εικων  μία  γεγράφεται ,  προς 
το  αρχέτυπον  μεμιμημενη.  < 

ΛΤΚ.  ‘Εορτήν,  ω  Υίολυστρατε ,  και  πανδαισίαν  επ- 
αγγελλ εις.  εοικας  δ1  guj/  Αώον  α>$·  άληβως  άποδωσειν 
μοι  το  μετρον.  επιμ,ετρει  δ'  ούν ,  ως  ουκ  εστιν  ο,  τι  αν  άλ¬ 
λο  ποιησας ,  μάλλον  χαρίσαιδ  μοι . 

ΠΟΑ.  Ο ύκουν  επειδή  πάντων  καλών  παιδείαν  ηχεί-  16 
σ&αι  ανάγκη ,  και  μάλιστα  τούτων ,  οπόσα  μ,ελ ετητά , 
φερε  και  ταυτην  ηδη  συστησωμεύα ,  ποικίλων  μεντοι ,  και 
πολύμορφον,  ως  μηδί  κατά  τούτο  άπολιποίμεύα  της  σης 
πλαστικής,  και  δη  γεγράφβω  πάντα  συλλήβδην  τα  εκ 


vide  etiam  reliquas.  Neque  enim  unam  uti  tu  e  multis  com- 
pofitam  oftendere  decrevi.  Minus  enim  hoc  fuerit,  etiam 
propria  pi&oris  arte  fi  perficiatur,  tot  pulchri  fpecies,  & 
multiforme  quiddam  ex:  pluribus  elaborare,  quod  fecum 
ipfum  tamen  pugnet.  Sed  omnes  animae  virtutes,  imagine 
fibi  fua  pingentur  fingulae ,  ad  ipfum  animale  exemplum 
imitando  expreifa. 

Lyc.  Diem  feftum  ,  Polyftrate,  &  publicum  epulum  pro¬ 
mittis.  Videris  re  vera  meliorem  mihi  menfuram  redditu¬ 
rus.  Admetire  ergo :  neque  enim  eft ,  in  quo  maiorem  a  me 
gratiam  inire  poifis. 

Pol.  Quandoquidem  igitur  pulchrarum  rerum  omnium 
principem  efie  eruditionem  neceife  eft,  earum  praefert im, 
quae  meditatione  conflant;  age,  hanc  quoque  iam  confli- 
tuamus,  variam  quidem  &  multiformem,  ut  neque  hac 
parte  tua  ilia  fingendi  arte  inferiores  fimus.  Pingatur  ergo 
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' του  Έλικωνος  αγαβα  εχουσα ,  όυχ  ώσπερ  η  Κλ ειώ,  και 
η  ΤΙΰλυμνια,  και  η  Κ&λλ ιόπη,  και  ai  αλλαι ,  εν  τι 
ίκάστη  επτσταμένη ,  αλλα  πασών ,  και  προσέτι  τα  Έρ- 
μόυ  και  Απόλλωνός,  οπίσα  γαρ  η  ποιηται  μέτρο  ις Ά&- 
κοσμησαντες  Λζενηνόχασιν ,  η  συγγράφεις  ιστορηκασιν» 
η  φιλόσοφοι  παρηνέκασι ,  πασι  τούτο ις  η  εικων  κεκοσ - 
μησ&ω'  ουκ  αχρι  του  επικεχρωσ&αι  μόνον ,  αλλ'  εςβα- 
ΰος  όϊευσοποιοίς  τισι  φαρμακοις  ες  κόρον  καταβαφίίσα „ 
και  συγγνώμη ,  ει  μηίεν  αρχέτυπον  επιόειζαι  ταυτης  όύ- 
ναίμην  της  γραφής,  ου  γάρ  εσ&  ο,  τι  τοιουτον  εν  τοις  πά¬ 
λαι,  παιδείας  πέρι  μνημονεύεται ,  πλην  αλλα  είγε  δοκέϊ, 
ανακείσύω  και  αυτή *  ου  μεμπτή  γαρ ,  ώς  \ μοι  φαίνεται . 

ΑΤΚ.  \\αλλίστη  μεν ,  ώ  ΤΙολύστρατε ,  και  πασατς 
ταις  γραμμαίς  απηκριβωμενη. 

1  *Εν  τι  έχάστ»')  Και  γάρ  τάς  Εντερων  αυλών,  Μελπόμενων  τραγ, 
Μούσας  αλλ»ν  άλλ»ς  φασίν  είρορον  ωύίας,  Τερ-^ιχόραν  ψαλτ νρίου,  ’Ε- 
ειναι  τέ%ν»ς  λογικής  κα)  εστιστύμας.  ρατω  κυμβάλων  ,  Τίολυμνίαν  Gf- 
Υ^λείω  μ.εν  ιστορίας  ,ύς  καί  εύρετίν  "χύσεως  ,  Ουρανίαν  αστρολογίας  , 
tivai  <p«tai  ,  Θαλείαν  χωμωύίας  ,  Κβιλλίό·7Τ»ν  ποιύσεως.  V. 


ita,  ut  univerfim  omnia  de  Helicone  bona  habeat,  non 
tanquam  Clio ,  aut  Polymnia,  aut  Calliope,  aut  reliquae, 
tinum  quiddam  unaquaeque  fciens,  fed  quae  furtt  omnium; 
&  inftiper  Mercurii,  atque  Apollinis  munera .  Quaecunque 
enim  vel  poetae  verfibus  ornata  protulere,  aut  retulerunt 
hiftorici ,  aut  philofophi  admonuerunt ,  omnibus  illis  exor¬ 
nata  imago  efto,  non  ut  colorem  tantum  traxerit,  fed  ut 
alte  defcendentibus  medicamentis  ad  faturitatem  imbuta  fit. 
Atque  ignofcendum  mihi  erat,  fi  exemplum  vivum  often- 
dere  huius  pi&urae  non  poifem.  Neque  enim  tale  inter  an¬ 
tiquos,  quantum  ad  do&rinam  ,  memoratur.  Verum,  fi  vi¬ 
detur,  ponatur  haec  etiam  imago .  Neque  enim,  puto,  eil 
reprehendenda. 

Lyc.  Pulcherrima  quidem,  Polyftrate,  &  lineis  omnibus 
abfoluta. 


i 
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ΠΟΛ.  M ίτά  /g  τ  αυτήν ,  η  της  σοφίας  και  σννίσιως  \η 
ΐικων  γραπτία.  Sicera  Si  ημιν  ίνταυύα  πολλών  των  πα- 
ρΑ$*ιγμάτων ,  αρχαίων  των  πλίίστων,  ίνος  μίν  και  αυ- 
του  Ιωνικό υ.  γραφύς  Si,  και  ίημ,ιουργοι  αυτου ,  Αισχί¬ 
νης  Σωκράτους  ϊταιρος >  και  αυτός  Σωκράτης ,  μι  ψηλό¬ 
τατοι  τίχνιτων  απάντων ,  οσω  και  μίτ  ίρωτος  ίγραφον. 
την  Si  ϊκ  της  Αΐιλητου  ίκίίνην  'Ασπασίαν ,  η  και  ο  Ο¬ 
λύμπιος  Β~αυμασιωτατος  και  αυτός  συνην ,  οι)  φαυλον 
συνίσίως  πapάSitγμa  προ&ίμινον ,  οποσον  ίμπαρίας 
πραγμάτων ,  και  οζυτητος  \ς.  τα  πολιτικά ,  και  αγχί¬ 
νοιας ,  και  ίριμυτητος  ίκίίνη  προσην,  τούτο- παν  \πι  την 
ημζτίραν  ίΐκονα  μίταγάγωμί ν  άκριβίϊτη  στάθμη,  πλην 
άσον  ίκίίνη  μίν  ϊν  μικρω  πινακίω.  ιγίγραπτο ,  αυτή  Si 
κολοσσιαία,  το  μέγίύος  ϊστι. 

ΛΤΚ.  Υίως  τούτο  φης ;  , 

ΠΟΛ.  Οτι,  ω  Αυκινί,  ουκ  ϊσομίγίύας  ίΐναι  φημι  τας 


Pol.  Poft  haec  vero  fapientiae  &  prudentiae  pingenda 
imago  eft.  Opus  autem  nobis  hic  erit  exemplis  pluribus, 
antiquis  plerifque,  uno  quidem  &  ipfo  Ionico:  pi£lores  au- 
tem  &  opifices  illius  Aefchines  Socratis  fodalis ,  &  ipfe  So¬ 
crates  ,  imitandi  inter  artifices  omnes  peritiffimi ,  in  quan¬ 
tum  etiam  cum  amore  pingebant.  Nempe  illam  ex  Mileto 
Afpafiam,  quicum  Olympius  ille,  admiratione  ipfe  quo¬ 
que  digniflimus,  vivebat,  non  malum  prudentiae  exem¬ 
plum  proponamus,  &  quantum  in  illa  rerum  peritiae,  & 
acuminis  circa  civilia  negotia ,  &  celeritatis  in  cogitando , 
&  acrimoniae  fuit,  illud  omne  in  noftram  imaginem  accit- 
rata  regula  transferamus :  nifi  quatenus  illa  quidem  in  par¬ 
va  quafi  tabella  pi&a  erat,  haec  autem  Coloflaea  magni¬ 
tudine  eft. 

Lyc.  Quorfum  illud  dicis? 

Pol.  Quod  nego,  Lycine,  aequali  magnitudine  efle  ima^ 
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εικόνας,  οποίας  over  ας'  ου  γαρ  ΐιτη  ovrfi  εγγύς  "Μηναίων 
η  τότε  πολιτεία,  και  η  π αρουτα  των  Ρ ωραίων  δυναμις. 
ω<ττε  ει  και  τη  ομοιότητι  η  αυτή ,  άλλα  τω  μ,εγεύει  γε 
άμείνων  αυτή ,  ως  αν  ϊπι  πλατύτατου  πίνακος  καταγε - 
ΐ8  γραμμένη.  Αευτερον  δε  και  τρίτον  παράδειγμα,  Θεανώ 
τι  εκείνη,  και  η  Αετβία  μελοποιος ,  και  Αιοτίμα  επί 
ταυταις.  η  μεν  το  μεγαλδνουν ,  η  Θεανώ,  τυμ,βαλΛ σ- 
μενη  εις  την  γραφήν'  η  Σαπφω  δε,  το  γλαφυρόν  της 
προαιρετεως.  τη  Δ ιοτίμα  δε,  ούχ  α  "Σωκράτης  επηνετεν 
αυτήν,  εοικυία  ετται  μόνον,  άλλα  και  την  άλλην  σννε- 
σίν  τε  και  τυμβουλίαν,  τοιαυτη  τοι  και  αυτή,  Α υκινε» 
άνακείτθω  η  εικων. 

IC)  ΛΤΚ.  ~Νη  Αί" ,  ω  ΥΙολυοττρατε ,  θαυμ,άσΊος  ούοτα . 
(τυ  δε  άλλας  γρά,φε,  τάς  της  χρηστότητας ,  ω  εταίρε , 
και  φιλανθρωπίας ,  η  το  ήμερον  εμφανιεί  του  τρόπου , 

\  Λ  V  ί\  X  / 

και  προς  τους  δεόμενους  προσηνές. 

S  'Η  Σα-ττψ®  di  )  'Όσον  εις  σ®-  άλλο  »  a?»cJ®v,  α.μόρ<$οΐς  τοΊζ  πτίΧοΐζ 
μα.  εί^εχΒεσ τάτ»  lx7r^>a>  μιχρά  τε  επι  μιχρ ®  τ®  σάμχτ  1  περίείλημε ν». 
χχι  μίλχινχ  ορωμεν».  XXI  τ ί  ykp  V. 


gines,  fimiles  cum  iirit.  Neque  enim  par  eft,  ac  ne  prope 
quidem ,  Athenieniium  quae  tum  erat  refpublica ,  praefen- 
ti  Romanorum  potentiae.  Itaque  licet,  quantum  ad  fimili- 
tudinem,  eadem  fit,  tamen  magnitudine  haec  praeftantior, 
tanquam  in  tabula  latiore  depi&a.  Alterum  vero  ac  tertium 
exemplum ,  Theano  illa ,  &  Lesbia  poetria ,  &  fuper  illas 
Diotima.  Ac  Theano  quidem  magnitudinem  fenfuum  con-  · 
ferat  ad  pi&uram;  Sappho  autem  vitae  elegantiam:  Dioti- 
mae  vero  non  iis  folum ,  propter  quae  Socrates  illam  lau¬ 
davit,  fimilis  erit,  fed  reliqua  etiam  prudentia  &  coniilio* 
Talis  tibi  haec  etiam  imago,  Lycine,  propofita  fit. 

Lyc.  Admirabilis  profe&o.  Tu  vero  alias  iam  pinge,  be¬ 
nignitatis,  amice,  &  humanitatis,  quae  manluetum  inge¬ 
nium  declaret ,  &  propitium  adverfus  indigentes  animum. 


IMAGINES.  i? 
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ΠΟΑ.  E ικατ&ω  ούν  και  αυτή  Οίανοι  τε  εκείνη  τη 
Ά ντηνορος,  και  Άρητη ,  κ&ί  τη  9-υγατρι  αύτης  τη  Ν αυ~ 
σικάα ,  jcoj  εΓ  τ;£  &λλ»7  έι/  μεγεθει  πραγμάτων  \<τω- 
φρόνητε  προς  την  τύχην.  'Εζης  ίε  μετά  ταυτην ,  >?  20 

σωφροτυνης  αυτής  γεγράφθω ,  και  της  προς  τον  τυνον- 
τα  εύνοιας ,  ως  κατά  την  του  Ίκαριου  μ,άλκττα  είναι  την 
σωφρονα  και  την  περίφρονα  ,  ύπο  του  Ομηρου  γεγραμ- 
μενην *  ίτοιαυτην  γαο  την  της  Τϊηνελοπης  εικόνα  ίκζινος 

ι\>\  ν  \  ,  \\«y  *  ~  \ 

εγραφεν)  η  και ,  νη  ίΧια ,  κατα  την  ομώνυμον  αυτής  την 
του  Αβραίάτα,  ης  μικρόν  εμπροτ&εν  εμνημονευταμεν. 

ΛΤΚ.  Υίαγκάλην  και  ταυτην ,  ω  ΥΙολύττρατε,  άπειρ - 
γόυτω ,  και  τχείον  ηίη  τέλος  τοι  εχουατν  ai  εικόνες *  άπα~ 
σαν  γαο  επεληλ υθας  την  ψυχήν,  και  τα  μέρη  επαίνων. 

ΠΟΑ.  Ούχ  απασαν *  ϊτι  γάρ  τα  μεγιττα  των  επαί-  2  ϊ 
\ων  περιλείπεται.  λέγω  Si  το  εν  τηλικουτω  ογκω  γενο- 
μίνην  αυτήν,  μήτε  τύφον  επι  τη  ευπραγία  πίριβαλλί - 
σ9~αι ,  μητί  ύπερ  το  ανθρώπινον  μετρον  επαρθηναι ,  πι- 


Pol.  Similis  ergo  ipfa  quoque  reddatur  cum  Theano  illi 
Antenoris  uxori ,  tum  Aretae  &  eius  filiae  Nauficaae,  &  fit 
qua  alia  in  magnis  rebus  moderate  fortunam  habuit.  Dein¬ 
ceps  vero  poft  hanc,  ipfius  modeftiae  pingatur,  &  ad  vi¬ 
rum  benevolentiae  imago ,  ita  ut  Icarii  filiae  maxime  fimilis 
fit,  modeftae  illi  &  prudenti  ab  Homero  depi&ae;  (talem 
enim  Penelopes  imaginem  ille  pinxit)  aut  etiam,  medius 
fidius,  illi  cognomini  huius,  Abradatae  coniugi,  cuius  pau¬ 
lo  ante  mentionem  fecimus. 

Lyc.  Pulchram  undique  hanc  etiam  fecifti,  Polyftrate.  Et 
prope  iam  finem  tibi  habent  imagines :  totum  enim  ani¬ 
mum  perfecurus  es,  per  partes  illam  laudando. 

Pol.  Non  omnem.  Adhuc  enim  maxima  laudum  fuper- 
funt.  Illud  dico,  quod  in  tanto  faftigio  conftituta,  neque 
felicitate  illa  inflatur ,  neque  fupra  humanam  menfuram  ef- 
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στεύσασαν  rr,  τύχη  φυλάττει v  δε  επι  τού  Ισόπεδου  εαυ- 
την,  μηδέν  άπειροκαλον  η  φορτικόν  φρονούσαν,  και  τοίς 
προσιούσι  δημοτικως  τε  και  εκ  του  ομοίου  προσφερε - 
σβαι ,  και  δεξιώσεις  και  φιλοφροσύνες  φιλοφρονείσβαι , 
τοσούτω  ηπίους  τοίς  προσομιλουσιν ,  οσω  και  παρά  μεί- 
ξονος  όμως  γενόμεναι  ουδέ  ν  τραγικόν  εμφαίνουσιν'  ως 
οπδσοι  τω  μεγα  δύνασ&αι  μη  προς  υπερορίαν  ,  άλλα 
καί  ττρος  εύποιίαν  εχρησαντο ,  ουτοι  και  άζιοι  μάλιστα 
των  παρά  της  τύχης  δοβεντων  άγαβων  ωφβησαν.  και  μο¬ 
νοί  άν  ουτοι  δικαίως  το  επίφθονον  διαφύγοιεν.  ουρείς  γάρ 
άν  φ.βονησειε  τω  ύπερεχοντι ,  ην  μετριάζοντα  επι  τοίς  ευ- 

/  ,  \  <  ~  \  \  \  \  c/^Λ  /  ’/  Λ 

τυχημασιν  αυτόν  ορα,  και  μη  κατατην  U μηρού  Ατην 
εκείνην  επ'  άνδρων  κράατα  βεβηκοτα,  και  το  υποδεέστε¬ 
ρον  πατούντα *  οπερ  οι  ταπεινοί  τάς  γνωμας  πάσχουσιν 
απειροκαλία  της  τύχης *  επειδάν  αυτούς  η  τύχη  μηδέν 
χοιούτον  ελπίσαντας ,  αφνω  άναβιβάση  ες  πτηνον  τι* 


6  Ου<Ι«ν  rptty <κον  )  Ου  Trpor -  νον,  «λλοΐ  /ν^ίάΘπον  χα)  εζ  d\n9oZc 
rroiHToy  ii  μεΒ'  ΰποχρίνεως  γινόμε-  yvay/M ς  χατ ορ&ονμινον.  V. 

fertur  fortunae  fiducia ,  fed  in  eodem  fe  plano  continet , 
nihil  ineptum  aut  infolens  fapit,  &  adeuntes  civiliter  atque 
aequaliter  trattat,  &  in  prenfationibus  falutationibufque 
praeftat  humanitatem.  Quae  quidem  tanto  funt  his  ,  qui 
cum  illa  veriantur,  iucundiora,  quo  maior  eft,  a  qua  pro- 
ficifcuntur,  nec  tamen  faflum  tragicum  prae  fe  ferunt.  Adeo 
qui  magnis  opibus  non  ad  fuperbiam  utuntur ,  fed  ad  be^ 
neficentiam,  iidem  etiam  maxime  digni  bonis  a  fortuna  da¬ 
tis  videntur.  Ac  foli  ifti  invidiam  effugerint  merito :  neque 
enim  tmere  quifquam  eminenti  invideat,  fi  moderate  illum 
uti  videat  felicitate,  nec  ad  inftar  Homericae  illius  Ate$ 
per  capita  hominum  ingredi ,  &  conculcare ,  quidquid  eft 
imbecillius:  quale  quid  humilis  animi  hominibus,  imperia 
tia  quadam  fortunae ,  ufu  venit.  Cum  fortuna  illos ,  nihil 


IMAGINES. 


καί  μζτάρσιον  οχημοι,  ου  μζνουσιν  ζπι  των  υπαρχόν¬ 
των  ,  ού$'  άφορωσι  κάτω,  αλλ’  άζι  προς  το  αναντζς 
βιάζονται,  τοιγαρουν  ωσπζζ  ο  Ικαρος ,  τακζντος  αυτοις 
ταχιστα  του  κηρού ,  και  των  πτζοων  πζριρρυζντων  ,  yz- 
λωτα  οφλισκάνουσιν  ζπι  κζΟαλην  ζ'ις  πζλαγη  και  κλυ- 
$ωνα  ζμπίπτοντζς.  όσοι  $ζ  κατα  τον  Δαίόαλον  ζχρησαν- 
το  τοις  πτζροις ,  και  μη  πάνυ  ζπηρβησαν ,  ζιίότζς  οτι  ζκ 

~  ?  ,  -V  ✓.»  /  r^\\ 

κηρού  rv  αυτοις  πζποιημζνα  ζταμιζυσαντο  όζ  προς  το 
άνβρωπζιον  την  φοράν,  και  ηγάπησαν  υψηλότεροι  μό¬ 
νον  των  κυμάτων  ζνζχύζντζς ,  ωστζ  μζντοι  νοτίζζσ&αι 


■>  \ 


αυτοΊς  άζι  τά  πτζρά ,  και  μη  παρζχζιν  αυτα  μονού  τω 
ηλίω ,  οΰτοι  Sz  ασφαλώς  τζ  άμα  και  σωφρόνως  ίιζ- 
7Γτη<ταν'  όπζξ  και  ταυτην  άν  τις  μάλιστα  ζπαινζσζιζ. 
τοιγαρουν  και  α^ιον  παρά  πάντων  άπολαμβάνζιν  τον 
καρπόν ,  ζυχομζνων  ταυτά  τζ  αυτή  παραμζίναι  τά  πτζ- 
_  ρά,  και  ζπι  πλζίον  ζπιρρζΊ ν  τάγαβά . 

ΛΤΚ.  Καί  ούτως  i  ω  ΐίολυστρατζ ,  γιγνζσ&ω.  αζία  ιζ 


tale  fperantes ,  fubito  in  alatum  &  fublimem  currum  fuftu- 
lit,  non  manent  in  ftatu,  nec  deorfum  refpiciunt,  fed  ar¬ 
dua  femper  urgent.  Itaque  velut  ill£ Icarus,  liquefa&a  iis 
fubito  cera,  defluentibufque  alis,  rifum  debent,  praecipi¬ 
tes  in  mare  &  flu&us  delapfi.  Qui  vero  Daedali  exemplo 
alis  ufi ,  nec  nimium  tolluntur ,  memores  de  cera  elle  fa¬ 
llas  ;  fed  humanitus  difpenfant  volatum ,  &  fatis  habent 
tantum  fupra  fluxus  ferri,  ut  tamen  femper  adfpergine  ma- 
defcant  alae ,  nec  uni  eas  foli  praebeant :  hi  vero  fecure 
fimul  &  prudenter  tranfvolant.  Quod  quidem  in  hac  vel 
maxime  laudet  aliquis.  Quare  etiam  dignum  ab  omnibus 
fru&um  capit,  optantibus,  cum  perpetuo  eas  illi  alas  ma«* 
nere ,  tum  plura  fubinde  bona  affluere. 

Lyc<  Et  ita  fiat,  Polyftrate.  Digna  enim;  quippe  quae 
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yap  ου  το  σώμα  μονον,  ωσντίο  η  £λ ζνη  καλή  ουσα, 
καλλίω  όί  και  ίρασμιωτζρα ν  ύπ  αυτών  την  ψυχήν  σκί- 
πουατα.  ζτΓρί7Π  Si  και  βασιλίιτω  μΛγαλού ,  χρηστω  Kai 
η  at  ρω  οντι ,  και  τούτο  μζτα  των  άλλων  αγαθών ,  θ7Γοσα 
\στιν  αυτω ,  ζ^αιμονησαι ,  ως  ζπ  αυτοί)  και  φυναι  γυ¬ 
ναίκα  τοιαυτην ,  και  συνουσαν  αυτω  7Γο&ίιν  αυτόν,  ου  γαρ 
μικρόν  τούτο  ζ^αιμονημα  γυνή ,  7Γίρι  ής  αν  τις  ζυλογως 
το  Ομηρικόν  ίκζινο  ίϊποι ,  χρυσζίη  μίν  αυτήν  Άφρο8ίτ$ 
ζρίζζιν  το  κάλλος,  zpya  Si  αυτήν  Ά^ηναίη  ισοφάριζαν, 
γυναικών  γαρ  συνολως  ουκ  αν  τις  7ταραβληύίίη  αυ τη, 
ου  $ίμας,  oi>Si  φυην ,  φησιν  Ομηρος ,  ουτ  αο  φρίνας , 

V  V 

ουτί  τι  ipya. 

23  ΠΟΛ.  Άληύη  φης ,  ω  Α,υκινί ,  ωστζ  U  SoKii,  αναμί- 
ίαντζς  η$η  τας  ακονας ,  ην  τί  συ  ϊπλασας ,  την  του  σώ¬ 
ματος  ,  και  ας  ζγω  της  ψυχής  Ιγραψάμην ,  μίαν  ϊζ, 
απατών  συνύζντζς ,  βιβλίον  κα,ταύζμζνοι ,  παρίχωμιν 

i 

non  corpore  modo,  ut  Helena  illa,  pulchra  fit,  fed  pulchrio¬ 
rem  &  amabiliorem  fub  illis  mentem  tegat.  Decebat  vero 
etiam,  magnum  Imperatorem,  bonus  adeo  &  placidus  qui 
fit,  hoc  etiam  cum  aliis,  quae  funt  ipfi,  benis  beatum 
effe,  ut  fub  illius  imperio  &  nafceretur  talis  femina,  &  iun- 
6la  illi  ipfum  amaret.  Neque  enim  parvum  felicitatis  argu¬ 
mentum  mulier,  de  qua  cum  ratione  aliquis  Homericum 
illud  dicat ,  cum  aurea  illam  Venere  de  forma  contendere ,  opera 
autem  illam  aequiparare  Minervae.  Mulierum  enim  in  univer- 
fum  nulla  ei  comparetur.  Non  membra ,  ut  Homerus  ait, 
aut  inftar,  non  mentem ,  aut  denique  fzfla. 

Pol.  Vera  dicis,  Lycine.  Quare,  fi  videtur,  permixtis 
iam  imaginibus,  tum  ea,  quam  tu  finxifti  corporis,  tum 
quas  ego  pinxi  animae,  unam  ex  omnibus  compofitam, 
hunc  ipfum  libellum  proponamus,  admirandamque  exhibea- 
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€t7rcurt  θαύμαζαν ,  rcTf  ye  i/t5v  ,  κώ  τοί?  6v  υστερώ 
irofjLivoig.  μονιμωτίρα  y ουν  των  Άπίλλου ,  κ&ί  Ilctp- 
ρα/τίου ,  κ&ί  Πολι^ωτα*  γζνοιτ  αν ,  και  αυτή  εκείνη 
σταρα  7Γθλυ  των  τοιουτων  κεχαριστμενη ,  ό<τω  μη  ξυλου , 
καί  κηρού,  και  χρωμάτων  στεττοίηται,  αλλα  ταις  τταρα 
Μ ου<των  επινοίαις  είκασται ,  ητεο  ακριβότατη  εικων 
γενοιτ  αν,  (τωματος  κάλλος  και  ψυχής  αρετήν  αμα 
ϊμφανίζουσα. 

mus  tum  his,  qui  nunc  funt,  tum  qui  erunt  in  pofterum. 
Durabilior  enim  Apellis,  &  Parrhafii,  &  Polygnoti  tabulis 
fuerit,  cum  ipfa  quoque  gratiae  prae  talibus  multum  ha¬ 
beat,  quatenus  non  e  ligno,  aut  cera,  &  pigmentis  fa&a 
eft,  fed  adfpirato  a  Mufis  commento  efH&a,  quae  quidem 
accuratiflima  imago  fuerit,  quippe  quae  pulchritudinem 
corporis  atque  animae  virtutem  fimul  declaret. 


ΤΠΕΡ  ΤίΙΝ  ΕΙΚΟΝΩΝ. 

Π ΟΛΤΣΤΡ ΑΤ ΟΣ  ΚΑΙ  ΛΤΚΙΝΟΣ. 

ι  ΙΓΟΛ.  Εγω^  <τοι,  ω  Αυκίνε,  φησιν  η  γυνή,  τά  μεν 
ά?\λα  πολλψ  iviictov  τ ψ  εύνοιαν  προς  i  με ,  και  τιμήν  εκ 
του  (Γυγγρά,μματος.  ου  γάρ  άν  ούτως  ύπερεπρνει  τις ,  ε\ 
μη  και  μετ  εύνοιας  (τυνεγράφετο.  το  άε  εμον  ως  αν  εί^γς, 
τοίον  §ε  εστιν  ού$ε  άλλως  μεν  χαίρω  τοίς  κολακικοίς  τον 
τροττον ,  αλλά  μοι  ^οκουτιν  οι  τοιουτοι  γοητες  είναι ,  και 
ηκκττα  ελεύθεροι  τψ  φυτιν.  εν  ίε  τοίς  επαίνοις  μάλιττα, 
όταν  τις  επαινη  με ,  φορτικάς  και  υπέρμετρους  ποιούμε¬ 
νος  τας  ύπερβολάς ,  ερυύριω  τε,  και  ολίγου  §είν  επι- 

r  ΥΠΕΡ  ΤΠΝ  ΕΙΚΟΝΩΝ  )  Ό  eadem  verba  ita  commentatur 
"λόγος  ούτος  άντίγρα,φ*)  του  εις Π,άν-  Schoi.  Κάλλους  γυναικο ς  άπαρα- 
βειαν  τι'ν  "Σμυρναίαν,  γυναίκα.  όε  μίλλου  πλάσίς.  προς  τους  λεαίνων 
Ουίιρου  του  χρήστου  Κ αισαψος,  άντίσυγχρ ίν ας  τύπους  t  ηχούσε  κα~ 
επαίνου  εστ'ιν,  ον  χα)  εικόνες  επί-  Κως  ως  άπωάον  συγχρίνας.  Άντίλε- 
ypa-Ιεν.  V.  (In  Cod.  Μ.  additur:  γεΐπρόςταύταχομ~\,οΊς  τοίς  λόγοΐς% 
ης  κα)  Μάρκος  ο  Υ^αίσαρ  εν  τοίς  εις  υεικνυς  συνωάους  τιιλιχαύτας  συγ <* 
εαυτόν  Υι^ιχοΊς  αύτου  μίμνηται.)  Ιη  κρίσεις . 
altero  vero  VoJJiano  in  fol.  ad 


PRO  IMAGINIBUS, 


POLYSTRATUS  ET  LYCINUS. 

Pol.  JVt agnam  equidem  ,  Lycine,  fic  ait  mulier,  tuam 
perfpexi  in  me  benevolentiam  ex  tuo  fcripto ,  &  honoris 
fignificationem.  Neque  enim  adeo  fupra  modum  quifquam 
laudaverit,  nifi  fcribat  cum  benevolentia.  Me  autem  ut 
noris,  talis'fum.  Neque  alias  gaudeo  his,  qui  adulatorios 
inores  habent ;  fed  videntur  mihi  tales  impoftores  efle ,  & 
ingenio  minime  liberali :  maxime  vero  in  laudibus ,  fi  quis 
me  laudet  vehementer  nimis,  &  ultra  modum,  excedens 


*  * 
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Οραττομαι  τα  ωτα,  και  το  πραγμα  χλεύη  μάλλον  η 
επαινώ  ϊοικεναι  μοι  δοκεί.  Μ εχρι  γαρ  τουδε  οι  έπαινοι  ζ 
ανεκτοί  εισιν ,  εις  οσον  αν  ο  επαινούμενος  γνωρίζη  έκαστον 
των  λεγομένων  προσον  ίαυτω.  το  δε  υπέρ  τούτο ,  αλΛο- 
τριον  ηδη,  και  'κολακεία  σαφής.  καίτοι  πολλούς  οιδα, 
ϊφη  ,  χαίροντας ,  εί  τις  αυτους  επ αίνων  και  α  μη  εχουσι 

προσαπτοι  τω  λόγω  οιον ,  ει  γέροντας  όντας  ευδαιμονί- 

5  ^  >ν  5  /  ^  τ  \  -ντ  /  /  ..  .  >\  \ 

ζοι  της  ακμής,  η  αμορφοις  ου<Τΐ  το  ιΝ ιρεως  κάλλος  η  το 

Φαωνος  περιβείη.  οϊονται  γα ρ  υπό  των  επαίνων  αλλα- 
γψ τεσ3"αι  σφίσι  και  τας  μορφας,  και  αυτοί  ανηβησειν 
αύζις,  ώσπερ  ο  Υίελίας  ωετο.  Το  δε  ουχ  ούτως  εχει  % 
πολλου  γαρ  αν  ό  έπαινος  ψ  τίμιος ,  εϊ  τι  και  εργον  αυ - 
του  απολαυσαι  δυνατόν  ην  εκ  της  τοιαυτης  υπερβολής, 
νυν  όε  ομοιόν  μοι  δοκουσιν,  εφη,  πασχειν ,  ώσπερ  αν  εί 
τινι  αμόρφω  προσωπειον  εύμορφον  επιύείη  τις  φερων ,  ό 
δε  μεγα  ϊπι  τω  κάλλει  φρονοίη ,  και  ταυτα  περιαιρετω 


vera ,  erubefco ,  &  tantum  non  obturo  aures :  eaque  res  ir* 
rifioni  potius,  quam  laudi ,  fimilis  mihi  videtur.  In  tantum 
enim  tolerabiles  funt  laudes,  quatenus  agnofcit,  qui  lauda¬ 
tur,  inelie  fibi ,  quae  dicuntur,  lingula.  Quod  autem  ultra 
eft,  iam  alienum  eft,&  manifefta  aflentatio.  Quamquam 
multos ,  inquit ,  gaudere  novi ,  ii  quis  in  eorum  laudibus 
ea  etiam ,  quae  non  habent ,  orationi  adiungat :  verbi  cau- 
fa ,  ii  ienes  ob  ipfum  maturae  aetatis  robur  beatos  praedi¬ 
cet,  aut  deformibus  Nirei  pulchritudinem  aut  Phaonis  cir¬ 
cumponat.  Putant  enim  a  laudibus  formas  quoque  fibi  mu¬ 
tatum  iri,  &  futurum  ut  iuvenefcant  denuo,  velut  fpera- 
bat  Pelias.  At  hoc  non  ita  fe  habet.  Quantivis  enim  pre¬ 
tii  eifet  praedicatio ,  fi  rem  ipfam  quoque  6*  fubflantiam  il¬ 
lius  percipere  ex  tali  exceifu  liceret.  Iam  vero  idem  ufu 
illis,  inquit,  venire  mihi  videtur,  ac  fi  deformi  homini  per- 
fonam  formofam  aliquis  imponat,  ifque  pulchritudine  illa 
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ίντι9  και  V7T0  του  τυχόντος  συντριβήν cu  δυναμενω  οΤί 
■  και  γελοιότερος  αν  γενοιτο ,  αυτοπρόσωπος  φανείς ,  οιος 
ων  υφ)  ο'ιοο  κεκρυπτο *  η  και ,  νη  Δ/’,  ει  τις  υποδησαμε- 
νος  κοθόρνους,  μικρός  αυτός  ων,  ερίζοι  περί  μεγέθους  τοίς 
από  Ισοπείου  ολω  πηχει  υπερεχουσιν.  εμεμνητο  γόο^  καί 
4  τοιουτου  τίνος.  Ε φη  γυναίκα  τινα  των  επιφανών ,  τα 
μεν  αλλα  καλήν  και  κόσμιον ,  μικραν  όε,  και  πολύ  του 
συμμέτρου  αποζούσαν,  ϊπαινεισ&αι  προς  τίνος  ποιητου 

/  ν.  .  \r/  .  /  \  / .  τ  . 

εν  ασματι  τατε  αλλα ,  και  οτι  καλν\  τε  και  μεγάλη  ην 
αιγείρω  ί’  αυτής  είκαζε ν  εκείνος  το  ευμηκες  τε  και  ορθιον * 
τη ν  μεν  ίη  γάννυσ&αι  τω  επαινώ,  καβαπερ  αυξάνομε- 

\  \  \  \  ^  ■  »  /.V  / 

νην  προς  το  μέλος ,  και  την  χειρα  επισειειν  τον  ποιητην 
τε  πολλακις  το  αυτό  αόειν,  όρωντα  ως  η^οιτο  επαινού¬ 
μενη  ,  αχρι  όη  των  παρόντων  τινα  προσκυψαντα  προς  το 
ους  ειπειν  αυτω,  Ιιεπαυσο,  ω  ουτος,  μη  και  αναστηναι 


fuperbiat,  idque  cum  ea  auferri  facile,  &  ab  unoquoque 
conteri  poflit,  quo  fa&o  magis  etiam  fiat  ridiculus,  cum 
fua  ipfius  facie  confpiciendus ,  &  qualis  fit ,  &  qua  re  con¬ 
ditus  latuerit,  appareat.  Aut  etiam,  ita  me  Iuppiter,  fi  quis 
parvus  cothurnis  fubligatis  de  magnitudine  contendat  cum 
hifce,  qui  tota  ulna  ab  aequo  folo  fuperipfum  emineant.  Ta¬ 
lis  enim  fa&i  meminerat.  Dicebat ,  mulierem  quandam  no¬ 
bilem  ,  pulchram  de  cetero  &  decentem ,  fed  parvam  ean¬ 
dem,  &  multum  a  iufta  flatura  deficientem,  laudatam  a  poe¬ 
ta  in  carmine,  cum  propter  cetera,  tum  etiam  quod  pul¬ 
chra  &  magna  eflet,  qui  populo  arbori  compararet  proceram 
illius  ere&amque  flaturam.  Atque  illam  quidem  geftire  ad 
laudem,  quafi  ad  carminis  menfuram  crefceret,  &  manum 
movere;  poetam  vero  faepe  idem  canere,  videntem  nimi¬ 
rum  ,  quantum  laudibus  delegaretur ;  donec  tandem  prae- 
fentium  aliquis  ad  aurem  illius  inclinatus  diceret,  Def.ne, 
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ποιητές  την  γυναίκα.  Π αραπλητιον  $ε,  και  μακρω  τού¬ 
του  γελοιοτερον  Στρατόν ίκην  ποιηται,  την  Σέλευκου  γυ¬ 
ναίκα.  τοις  γαο  ποιητοίίς  αγώνα  προ^ειναι  αυτήν  περί 

.  /  «■/  ^  >/  >  /  »  /V  \  / 

τάλαντου,  οττις  αν  αμεινον  επαινεται  αυτής  την  κόμην, 
καίτοι  φαλακρα  ετυγχα νεν  ουτα,  και  ουί ε  οτας  ολίγας 
τας  εαυτης  τρίχας  εχουτα,  και  όμως  ουτω  όιακειμενη 
την  κεφαλήν ,  απάντων  ε'ιίοτων  οτι  εκ  νότου  μακράς  τού¬ 
το  επεπονύει ,  ηκουε  των  καταράτων  ποιητών ,  ύακινύίνας 
τας  τρίχας  αυτής  λεγόντων ,  και  ουλους  τινας  πλοκά¬ 
μους  άναπλεκόντων ,  και  τελίνοις  τους  μη3ε  ο'λως  όντας 
εικαζοντων.  Απάντων  ούν  των  τοιουτων  κατεγελα ,  των 
παρεχοντων  αυτους  τοις  κόλαζ,ι  3  και  προτετίύει  <όε  οτι 
μη  εν  επαίνοις  μόνον,  άλλα  και  εν  γραφαις  τα  ο  μαία 
πολλοί  κολακευετ&αί  τε  και  Υίαπατάτ&αι  3~ελουσΊ. 
χαίρουτι  γουν,  εφη,των  γραφεων  εκείνοις μάλιττα ,  όί 


5  Κ*1  otii  'όσα ς  ολίγας)  Ε’ίλ»-  μεν  γαρ  πλεΊστον  oVov  εστ) ,  τϊ  Jl 
•πται  μίν  απο  της  1  Αττική  συντά-  'οσας ,  ολίγας.  V. 
ζεως  της  κλειστόν  \ όσον  ,  αλλοο  καί  y  Τινας  πλοκάμους)  Ένιμαίνεί  'ότι 
χατα  το  αντίστροφον  της  συνθε'σεως,  βόστρυχοι  μεν  εκ)  ανόρων  ,  κλόκα- 
το  γαρ  αναφορικόν  κροντχζεν  ,  και  μοι  υε  επί  γυναικών  εύσήμοες  αν  ρη- 

Χατα  τ\  αντικείμενων  τα  κοσω  ,  το  6ε7εν.  V· 

\ 

quaefo ,  ne  facias ,  utfurgat  etiam  mulier.  Simile  huic,  &  mul¬ 
to  magis  hoc  ridiculum  quid  Stratonicen  fecifle  uxorem  Se¬ 
leuci.  Poetis  enim  certamen  propofuiffe  de  talento  ,  quis 
melius  laudaret  illius  comam  ,  licet  calva  eilet,  ac  ne  pau- 
ciillmos  quidem  iuos  capillos  haberet.  Et  tamen  cum  ile 
affe&um  caput  haberet,  fcirentque  omnes,  a  longo  hoc  illi 
morbo  accidiffe ;  audiebat  exfecrabiles  poetas,  cum  hya¬ 
cinthinos  illius  crines  dicerent,  &  plexus  quofdam  infle¬ 
cterent  cincinnorum,  &  apiis  eos,  qui  neque  eifent  omni¬ 
no,  compararent.  Hos  itaque  deridebat  omnes,  qui  prae¬ 
berent  fe  adulatoribus:  adiungebatque,  non  in  laudibus  fo- 
lum,  verum  etiam  in  picturis  limiliter,  demulceri  multos 
decipique  velle.  Gaudent  enim ,  inquit ,  inter  pi&ores  illis 


LUCIANUS 


αν  προς  το  ζυμορφοτζρον  αυτους  ζΐκασωσιν'  eivai  oe  τινας. 


ά  και  προσταττουσι  τοις  τζχνιταις ,  η  άφίλίιν  τι  της  ρι- 


\  >\  /  ·  /  I  Λ  \  3/  >\  «·/  Ν 


l/ος,  η  μίλαντίρα  γραψασ^αι  τα  ομματα,  ή  ο,  τι  αν 

αΛΑο  ίπιουμησωσιν  αυτοις  προσζιναι ,  ζιτα  Aawaveiv  αυ - 


τους  αλλοτριας  ζικονας  στίφανουντας ,  και  euoe ν  αυτοις 


η  ίοικυιας.  1  αυτα  de  και  τα  τοιαυτα  ίλζγι,  τα  μζν  αλ- 
λα  \π αινούσα  του  συγγράμματος  i  ev  Se  τούτο  ου  φε- 
ρουσα ,  οτι  &ζαίς  αυτψ  Η ρα  και  ΆφροΑίτνι  ίίκασας. 


υπζρ  ζμζ  γαρ ,  φησι,  μάλλον  de  υπίο  απασαν  ανβρω- 


και  vyeavoi ,  ουχ  όπως  <τζων  ταις  αρισταις ,  και  γαρ  αυ 
και  ToSe  πάνυ  ίφη ,  τα  προς  τους  Β'ζο'υς  ίζισιίαιμονως 
και  φοφο^ίως  ζχω.  SeSia  τοίνυν  μη  κατα  τψ  Υ^ασσιΐ- 
πίΐαν  eivai  $οζω  ,  τμ  τοιόυτον  ίπαινον  προσιιμίνη.  καί- 


maxime  ,  qui  pulchriore  illos  fpecie  exprimunt :  efle  au¬ 
tem  ,  qui  iniungant  etiam  artificibus ,  aut  auferre  quid  a 
nafo,  aut  nigriores  pingere  oculos,  aut  fi  quid  aliud  adefie 
iibi  cupiant:  deinde  imprudentes  coronare  figna  aliena,  & 
nihil  fibi  fimilia.  Haec  vero  ac  talia  dicebat  mulier,  reli¬ 
qua  laudans  in  libro ,  unum  autem  hoc  non  ferens ,  quod 
Deabus  illam Iunoni  &  Veneri  comparafti.  Supra  me  enim, 
inquit,  quin  humanam  fupra  omnem  naturam  funt  talia. 
Ego  vero  nec  illud  volebam ,  ut  cum  Heroinis  me  con¬ 
tenderes,  Penelope,  &  Arete,  &  Theano,  nedum  ut  cum 
Dearum  praeftantiflimis.  Etenim  iftud  quoque  omnino  di¬ 
xit  ,  Religiofe  admodum  &  meticulofe  adverfum  Deos  ani¬ 
mo  affeSa  fum.  Metuo  igitur ,  ne  Cafliepeiae  fatum  fimile 
fuftinere  videar,  laudem  eiufmodi  fi  admifero.  Et  tamen 
folis  illa  fe  conferebat  Nereidibus:  Iunonem  autem  &  Ve- 


I 
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im ;v  ί<τίβίν.  'ilcrre  ,  ώ  Λοκ7νε,  μεταγραφαι  ct  τα  8 
τοιαυτα  εκελευρεν,  η  αυτή  μεν  μαρτυραρ&αι  τας  &εαςι 
ως  άκουρης  αυτής  γεγραφας ,  σ-g  ίε  iiStvai  οτι  ctviaru 
αυτήν  το  βιβλίον  ουτω  περινοστονν ,  ωΡπερ  νυν  coi  Sii- 
κειται ,  ου  μαλα  ευρεβως  ουίε  ορ'ιως  τα  προς  τους  9-εούς. 
toox.ii  τε  αρεβημα  εαυτης  και  πλημμέλημα  τούτο  So- 
£av ,  ει  υπομενοι  τη  εν  KviJlu  και  τη  εν  Κ ηποις  ορκοία  λε- 
γερ&αι.  καί  Ρί  υπεμίμνηρκε  των  τελευταίων  εν  τω  βι- 
βλίφ  περί  αυτής  ειρημενων ,  οτι  μετρίαν  και  ατυΟον  \θης 
αυτήν ,  ουκ  ανατεινόμενην  υπέρ  το  ανθρώπινον  μετρον,  αλ- 
λα  προργειον  την  πτηριν  ποιούμενη ν.  ο  St  ταυτα  ειπω ν, 
υπέρ  αυτόν  τον  ούρανον  αναβιβάζεις  την  γυναίκα ,  ως  και 
&εαίς  αυτήν  απεικαζειν.  Ή|/ου  Si  ρε  μη St  άζυνετωτε -  y 
ραν  αυτήν  ηγεΊρ&αι  του  Αλέξανδρου ,  ος  του  αρχιτεκτο- 
νος  ΰπιρχνου  μενού  τον  Αθω  ολον  μετ  αρχή  ματ  ίρειν ,  και 

Μ  'Hye  itr^rai  του  ’  Αλίϊά.νάρύυ')  2»yua/vf/ το  αχίμτΤ'χσ τον  χχ<  cri/viiOj t 
Xcti  ffcypov  Άλίξάνάρου.  V. 


nerem  colebat.  Talia  itaque,  Lycine ,  refcribere  te  &  im¬ 
mutare  iuifit,  alioquin  ipfam  fe  Deas  teftari ,  contra  Tuam 
voluntatem  te  fcripfiife,  cum  fcias  moleflum  fibi  eife  li¬ 
bellum  ita  oberrantem,  uti  nunc  compoiitus  eft,  neque 
pietate  erga  Deos  neque  religione  confervata.  Putabat  au¬ 
tem  impie  a  fefa&um,  &  fuam  culpam  vifum  iri,  fi  Cni- 
diae,  aut  illi,  quae  in  hortis  colitur ,  Veneri  fimilem  fe  dici 
patiatur:  admonebatque  te  eorum  ,  quae  in  fine  libri  de  ipfa 
a  te  di&a  funt,  cum  modefxam  &  a  faftu  alienam  laudaili, 
quae  ultra  humanam  fe  menfuram  non  extenderet ,  fed 
volatum  faceret  terrae  vicinum:  cum  tu  flarim  pcil  haec 
ipfa  diCta,  fupra  coelum  ipfuin  mulierem  extollas,  ut  ipfis 
etiam  Deabus  eam  dicas  fimilem.  Petebat  porro,  ne  Alexan¬ 
dro  imprudentiorem  fe  putares,  qui ,  pollicente  architecto, 
fe,  toto  Atho  montis  habitu  immutato,  formaturum  eum 
lucian.  Vol.  VI.  C 
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>  V 


\  »/ 


μορφωσειν  προς  Λυτόν,  ως  το  ορος  απαν  εικόνα  γενε- 
σ&αι  του  βασιλεως ,  εχοντα  ίυο  πόλεις  εν  ταίν  χιροίν  > 

1  /  \  /  Ν  .  S  *  X 

ου  προσηκατο  την  τερατααν  της  υποσχεσεως ,  αλλ  υπέρ 
Λυτόν  ηγησάμενος  το  τόλμημα,  επαυσε  τον  ανύρωπον , 
ου  πιύα νως  Κ ολοσσους  αναπλάττοντα ,  και  τον  Α6ω 
κατα  χωράν  \αν  εκελευσε,  μη$ε  κατασμικρννειν  ορος 
ουτω  μεγα  προς  μικρού  σώματος  ομοιοτητα.  επηνει  Se 
τον  Άλεξαι /Spov  της  μεγαλ οψυχίας ,  κλι  ανίρίαντα  μεί- 
ζω  τούτον  του  Αύω  ελεγεν  αυτου  ανεστάι <αι  ,  \ν  ταίς  των 
άει  μεμνησομενων  διανοίαις'  ου  γαο  μικρας  είναι  γνώ¬ 
μης  υπερώαν  ουτω  παράδοξου  τιμής .  Κλι  εαυτην  ουν  το 
μεν  πλάσμα  σου  επαινείν ,  κλι  την  επίνοιαν  των  εικόνων , 
μη  γνώριζαν  σε  την  ομοιοτητΛ  μη  γα g  είναι  των  τηλι - 

κουτών  αξίαν ,  μηδε  εγγύς ,  οτι  μηδε  άλλην  τινα  γυναί- 

/  τ  .  «·/  ι  ,  /  \  \  \ 

κα  γε  ουσαν  ώστε  αφιησι  σοι  ταυτην  την  τιμήν ,  και 

προσκυνά  σου  τα  αρχέτυπα  παραδείγματα,  συ  Si  τα 


ad  ipfius  exemplum,  ut  univerfus  mons  ftatua  fieret  regis, 
duas  manibus  urbes  tenens;  non  admifit  portentofum  pro- 
miiTum,  fed  fupra  fe  arbitratus  audacem  conatum,  quie- 
fcere  hominem  iuffit ,  ColoiTos  parum  probabilier  effingen¬ 
tem  ,  &  ut  fiio  loco  relinqueret  Athon  imperavit,  nec  mon¬ 
tem  ita  magnum  ad  parvi  corporis  fimilitudinem  attenua¬ 
ret.  Laudabat  Vero  illam  Alexandri  magnanimitatem ,  eam- 
que  maiorem  ipfo  Atho  ftatuam  fibi  pofuifle  aiebat,  in  eo¬ 
rum,  qui  femper  illius  recordaturi  effent,  mentibus.  Neque 
enim  parvi  animi  efle,  incredibiliter  magnum  adeo  hono¬ 
rem  defpicere.  Se  quoque  ipfam  igitur  commentum  illud 
tuum  laudare,  &  excogitatas  imagines;  fimilitudinem  au¬ 
tem  non  agnofcere :  neque  enim  illis  fe ,  ac  ne  propemo- 
dum  quidem ,  dignam ,  quin  neque  aliam ,  quae  quidem  fit 
mulier.  Itaque  remittit  tibi  hunc  honorem ,  adoratque  pri¬ 
migenia  illa 'tua  exempla.  Tu  vero  humanas  illas  ipfius  vir- 
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ανθρώπινα  τούτα  ζπαίνζι  αυτήν  3  μηίζ  υπζ^  τον  ποία 
ζστω  το  υπόδημα,,  μη  και  Ζττ  ιστό  μίση  μζ3  φησιν ,  ζμ- 
πζριπατουσαν  αυτω.  κακζίνο  ίζ  σοι  ζιπζίν  ζνζτζίλατο. 

*  Ακούω ,  ίφη ,  πολλών  λ  ζγοντων  (ζι  St  αληύζς,  υμζίς  οι  1 1 
avSpzg  ϊστζ)  μηί'  ’Ολυμπιασιν  e| ζΊναι  τοίς  νικωσι  μζί- 
ζους  των  σωμάτων  ανζστάναι  τους  avSpidvTag ,  αλλ 
ίπιμζλζίσ&αι  τους  Έλλανο&κας ,  όπως  μη  St  ζϊς  υπζρ- 
βάληται  την  αληίίζιαν ,  και  την  ζ^ζτασιν  των  dvSpidvTav 
ακριβζστζραν  γίγνζ σ&αι  της  των  αύλητων  ζγκρίσ ζως. 
ωστζ  ορα>  ίφη  3  μη  αιτίαν  λάβωμζν  ψζυ^ζσ&αι  ζν  τω 
μζτρω,  κατα  ημών  ανατρζ'^ωσιν  οι  ΈλλανοΆκαι  την  ζι - 
χονα.  Ταυτα  μζν  ζλζγζν  ζκζίνη.  συ  Sz  σκοπζι,  ω  ΑυκΊ-  ιι 
νζ ,  όπως  μζ τακοσμησης  το  βιβλίον ,  και  αφαιρησης  τα 
τοιαυτα ,  μηίζ  σφαλης  προς  το  &ζιον  >  ως  ζκζίνη  πανυ 
γζ  αύτα  ζίυσχζραινζ 3  και  υπζΟριττζ  μζτα'ζυ  αναγινω - 
σκομζνων ,  και  παρητζίτο  τας  S~tag  ίλζως  ζιναι  αυτή , 
και  συγγνώμη ,  ζι  γυναικζίον  τι  ζπα$ζ.  καίτοι  ζι  χρη 

I  Μλ  J?  νττιρ  τον  πόόα)  Παροι-  τά  xub'  εαυτοιζ  πράγματα.,  ο  ποκΊν 
μια  βπΐ  των  υπιρτείνειν  άξιούν των  φιλουσίν  οϊ  αυγ^ματ ίαι.  V. 


tutes  lauda ,  neque  pede  maior  fit  calceus ,  ne  fupplantet 
me,  inquit,  in  illo  incedentem.  Etiam  illud  dicere  me  tibi 
praecepit.  Audio,  inquit,  multis  dicentibus,  (utrum  verum 
fit,  vos  viri  noftis)  neque  Olympiae  licere  vi&oribus  ma¬ 
iores  corporibus  ponere  ftatuas ,  fed  curari  ab  Hellanodi- 
cis ,  ne  quis  verum  excedat ,  &  accuratius  ftatuarum  exa¬ 
men  inftitui,  quam  ipforum  receptionem  athletarum.  Ergo 
vide ,  inquit ,  ne  accufemur  mendacii  circa  menfuram ,  ac 
noftram  deinde  imaginem  Hellanodicae  deiiciant.  Haec  illa. 
Tu  vero  vide,  Lycine,  ut  retra&es  librum ,  &  talia  aufe¬ 
ras,  neque  in  numen  pecces:  cum  illa  aegre  admodum  ea 
tulerit ,  &  cohorruerit,  dum  legerentur,  &Deas,  ut  pro¬ 
pitiae  fibi  effent ,  deprecata  fuerit.  Et  ignofcendum  illi ,  fi 
quid  muliebre  ei  accidiiTet.  Ac  profe&o ,  fi  verum  fate.n* 
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ταληύες  είπείν ,  και  αυτω  εμ,οί  τοιουτον  τι  εΐ7Γειν  ίίο'ζε.  το 
\  \  ~  ?/*  »  ^  1  ~ 

μεν  γαο  πρώτον  ακουων ,  ουόίν  επλημμελησα,  ενορων 

τοις  γεγραμ,μένοις.  επει-^ε  εκείνη  επεσημν,νατο ,  και  αυ¬ 
τός  άγχομαι  τα  ομοια  γιγνωσκειν  περί  αυτών'  και  πα- 
ραπλησιον  τι  επαύον ,  οϊς  επι  των  ο  ρω  μενών  πασχομεν* 
ψ  μεν  πανυ  εγγυόεν  σκοπωμέν  τι  ,  και  υπο  των  οφύαλ- 
μων  αυτών,  ου^εν  ακριβές  ΰιαγιγνωσκομεν '  ην  £ε  απο- 
σταντες  bc  του  συμμέτρου  διαστήματος  ίο ω μεν ,  απαν- 
τα  σαΟως  καταφαίνεται  τα  ευ ,  και  τα  μη  ούτως  εχον- 
τα.  Ti  δη  αν&ρωπον  ούσαν  Αφροδίτη  και  Ηρα  εικα - 
σαι ,  τί  άλλο ,  η  αντικρυς  εστιν  ευτελίζειν  τας  Β~εας  ;  iv 
yctg  τοις  τοιουτοις  ουχ  ουτω  το  μικρήν  μειζον  γίγνεται  τη 
παραύέσει,  ως  το  μειζον  αποσμικρυνεται,  προς  το  τα - 
πεινοτερον  κατασπωμ,ενον'  οιον,  εί  τινες  αμα  βαδίζοιεν , 
ό  μ,εν  μέγιστος,  ο  δε  πανυ  τη  ηλικία  χαμαίζηλος ,  ειτα 
δεησειε ν  απισωσαι  αυτους,  ως  μη  υπερέχειν  Πάτερου  τον 

dum  eft ,  mihi  quoque  ipfi  tale  quid  dicendum  videbatur.' 
Nam  primo  quidem  audiens  recitantem ,  peccatum  nullum 
in  fcriptis  animadverti.  At  poftquam  illa  Tuam  fignificayit 
iententiam ,  ipfe  quoque  fimilia  de  iis  fentire  incipio.  At¬ 
que  fimile  quid  mihi  ufu  venit  iis ,  quae  in  rebus  iliis  ob- 
fervamus ,  quas  oculis  cernimus.  Si  enim  plane  ex  proxi¬ 
mo,  &  fub  ipfis  oculis,  videmus  aliquid,  nihil  accurate 
difcernimus :  ii  vero  recedentes  aliquantulum ,  ex  iuftae 
proportionis  diftantia  fpe&emus,  dilucide  omnia  apparent, 
quaeque  re&e ,  quaeque  minus  re&e  habent.  Nimirum  ho¬ 
mo  quae  fit,  eam  Veneri  &  Iunoni  fimilem  pronuntiare, 
quid  aliud  eft,  quam  aperte  detrahere  Deabus?  In  talibus 
enim  non  tam  quod  parvum  eft ,  maius  fit  illa  compofitio- 
ne,  quam  minuitur  maius,  dum  ad  humilius  deprimitur. 
Velut,  fi  qui  una  eant,  unus  quidem  admodum  proce¬ 
rus,  at  alter  ftatura  valde  humili  j  deinde  oporteat  aequare 
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Έτερον ,  ου  του  ρραχυτερου  υπερανατεινο  μενού  τούτο  γε- 
νοιτ  αν  ,  καν  ότι  μ,αλιστα  Ακροποδητί  επεγείρη  ξαντόν, 
αλλ'  ίΐ  μελλουσιν  ομήλικες  Ο ανεισ9~αι ,  ο  μείζων  εκεί¬ 
νος  επικυ'ό/ει ,  και  ταπεινοτερον  Αποφανεί  εαυτόν,  ωσαυ - 
τως  δε  και  εν  ταίς  τοίΑυταις  εικόσιν ,  ουχ  ούτως  αν3-ρω- 
7Γος  μείζων  γίγνεται,  ην  τις  Αυτόν  &εω  απεικαζη,  ως 
το  3-είον  Ανάγκη  ελαττουσ&αι  προς  το  ενδεον  επικλω- 
μενον.  και  ε i  μεν  υπο  Απορίας· των  επιγείων,  επι  τα  ου¬ 
ράν  ια  εκτείνοιτό  τις  τον  λογον,  ηττονα  αν  ο  τ οιουτος  αι¬ 
τίαν  εχοι  υπο  ct/τεβείας  αυτό  δρο ον.  συ  δε  τοσαντα  εχων 
χαϊΛη  γυναικών,  Αφροδίτη  και  Ηρα  εικασαι  αυτήν 
Έτόλμησας ,  ουδ'εν  δέον.  Ω,στε  το  αγαν  τούτο  καί  επί¬ 
φθονον  αφ αίρει,  ώ  Α,υκίνε.  ου  γαρ  προς  του  σου  τροπου 
το  τοιουτον ,  ος  ουδέ  άλλως  ραδιος  προς  τους  επαίνους  και 
πρόχειρος  ων  ετυγχανες'  αλλία  νυν  ουκ  οιδ >  όπως  αθρόαν 
πιο τοίησαι  την  μεταβολήν ,  επιδαφιλευομ,ενος ,  και  εκ 
του  τέως  φειδομενου  άσωτος  'εν  τοις  επαίνοις  αναπεφη- 


UIos,  ne  alter  fupra  alterum  emineat:  non  minore  iiipra 
modum  extendente  fe  hoc  fiat,  fi  vel  maxime  in  fummos 
fe  digitos  erigat:  fed  fi  debent  aequalis  ftaturae  videri,  ma¬ 
ior  ille  inclinabit  fe  fcilicet ,  &  fe  oftendet  humiliorem:  fic 
divinam  naturam  [m  tali  comparatione]  minui  neceife  eid: ,  & 
ad  imbecillius  infringi.  Ac  fi  prae  inopia  terreftrium ,  ad 
coeleflia  fernionem  extendat  aliquis,  minorem  ille  culpam 
fuftinuerit ,  quafi  prae  impietate  hoc  faciat :  tu  ,  tot  cum 
habeas  mulierum  formas,  Veneri  illam  &  Iunoni  fimilem 
dicere  aufus  es ,  fine  ulla  necefiitate.  Itaque  quod  nimium 
eft&  invidiofum  aufer,  Lycine:  neque  enim  tuorum  tale 
quid  morum  eft ,  qui  neque  alias  facilis  ad  laudes  &  prom- 
tus  effe  foleas,  fed  nunc,  nefcio  quomodo,  fubitam  muta¬ 
tionem  feceris  ifta  liberalitate,  atque  ex  parco  ad  illum  diem 
prodigus  in  laudando  exftiteris.  Verum  neque  illud  te  pu- 
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νας.  άλλα  μηδζ  ζκζίνο  αισχυ v6yg,  zi  μζΐΛρυί μιζίς  τον 
λδγον  ηδη  διαδζδομζνον*  ζπζι  και  Φ ζιδίαν  φασιν  ουτω 
ποιησαι ,  οπδτζ  Υξζιργάσατο  τδίς  Ήλζίοις  τον  Αία.  στάν- 
τα  γάρ  αυτόν  κατόπιν  των  &υρων ,  όποτζ  τοπρωτον  ανα* 
πζτασας  ζπζδζίκνυζ  το  ζργον >  ζπακούζιν  των  αιτιωμζ νων 
τι  i  η  ζπαινουντων'  ψιάτο  δζ,  ο  μζν  την  ρινα>  ως  ττα- 
χζιαν ,  ο  δζ  ως  ζπιμηκζστζρο  ν  το  προ  νωπόν ,  ο  δι  άλλος 
άλλο  τι.  ζΐτ  ζπζιδη  άπηλλάγησαν  οι  θ’ζαται,  αύ$ις  τον 
Φ ζιδίαν  j  ζγκλζισάμζνον  ζ αυτόν ,  ζπανορθουν  και  ρυβμί- 
ζζ ιν  το  άγαλμα  προς  το  τδίς  πλζίστοις  δοκουν.  ου  γαρ 
ηγζιτο  μικραν  ζϊναι  συμβουλήν  δήμου  τοσουτου ,  αλλ ! 
άζι  άναγκαιον  ύπάρχζιν  τους  πολλούς  πζριττδτζρον  οραν 
του  ζνος  >  καν  Φζ  ιδίας  ψ.  ταυτα  <τοι  άπ  ζκζίνης  κομίζω , 
και  αυτός  παραινώ ,  ζταιρος  τζ ,  και  ζυνους  ωνκ 

Π  /  φ  \  <  /  *  /λ  f  /N/ 

J  ολυστρατζ  >  οιος  ων  ρητωζ  ζλζληθζις  μζ.  ρησιν 

γουν  ουτω  μακραν ,  και  κατηγορίαν  τοσαυτην  Υίζ νηνο- 
χας  κατά  του  συγγράμματος ,  ωστζ  μηδζ  ζλπίδα  μα 


deat,  ίι  retrahes  librum  iam  in  vulgus  editum:  quandoqui¬ 
dem  etiam  Phidiam  fic  feciiTe  aiunt,  cum  Iovem  Eleis  eia- 
boraflet.  Stantem  enim  poft  valvas  aediculae ,  cum  primum 
illis  remotis  opus  offenderet,  audiffe  reprehendentes  ali¬ 
quid,  aut  laudantes.  Reprehendebat  autem  alius  quidem 
nafum ,  ut  nimis  craiTum ,  alius  faciem  longiorem ,  alius 
aliud  quid.  Deinde  cum  difceilifient,  rurfus  Phidiam  inclu- 
fum  emendaffe  &  correxiiTe  fignum  de  plurium  lententia. 
Neque  enim  putabat,  parvum  eiTe  confilium  tanti  populi, 
fed  neceiTe  femper  eiTe,  ut  multi  plus  videant  uno,  fi  vel 
fit  Phidias.  Haec  tibi  ab  illa  affero,  &  ipfe  hortor  fodalis 
tuus  atque  amicus. 

Lyc.  Quantum  te  oratorem  ,  Polyftrate ,  ignoravi !  Ora¬ 
tionem  quidem  adeo  longam ,  &  tantam  contra  fcriptum 
meum  accufationem  protulifti ,  ut  neque  fpes  mihi  defer*- 
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Απολογίας  ζτι  καταλζίπζσ&αΐ  πλην  άλλ’  ζχζινό  γζ  ον 
διχαστικόν  ζποιησατζ ,  χαι  ραλίστα  συ ,  ζρηρην  χατα- 
διαιτησας  του  βιβλίου ,  ρη  παρόντος  αυτω  του  συνηγό¬ 
ρου.  ραστον  δζ,  οΐραι ,  τούτο  ζστι ,  χατα  την  παροιρίαν , 
-Μοι/cv  όζοντα  χρατζιν'  ωστζ  ούδζν  3~αυραστον ,  ζί  χαι 
ηρζις  ζάλωρζν ,  ουτζ  υδατος  ηρίν  ζγχυύζντος ,  ουτζ  απο¬ 
λογίας  άποδούζίσης.  ραλλον  δζ  τούτο  πάντων  άτοπω- 
τατον ,  οϊ  αυτοί  κατήγοροι  χαι  διχασται  ητζ.  ποτζρα  δ ’ 
ούν  ζΰζλζις,  άγαπησας  τοις  ζγνωσρζνοις  ησυχίαν  άγω, 
η,  χατα  τον  Ύρζραίον  ποιητην ,  παλινωδίαν  τινά  συγ¬ 
γράφω  j  η  δωσζτζ  ροι  ζΦζσιρόν  τινα  γζνζσύαι  την  δίκην  j 

ΠΟΛ.  ~Νη  Δ/’,  ηνπζξ  ζχν,ς  τι  δίκαιον  ζιπζιν.  ου  γάο 
άντιδίχοις,  ως  συ  Φης,  αλϊί  ζν  φίλοις  ποίηση  την  απο¬ 
λογίαν.  ζγω  δζ,  χαι  συνζζ ζτάζζσ&αί  σοι  ζτοιρος  ζπι 
της  δίκης. 

ΛΤΚ.  Άλλ’  ζχζίνο  ανιαρόν,  ώ  Υίολυστρατζ,  οτι  ρη  ι 6 

ίο  'l/wffauov  -vot) ιτ«ν)  Τον  ΣτΗαίχορον  λίγιΐ.  G. 


fionis  ulla  reli&a  fit.  Verum  enim  vero  hoc  non  pro  for¬ 
ma  &  confuetudine  iudiciorum  feciftis,  tu  maxime  *  quod 
indi&a  caufa  iudicium  dedifti  contra  libellum,,  non  praefen- 
te  ipfius  advocato.  Facillimum  autem,  puto,  hoc  eft  ex 
proverbio,  vincere,  cum  folus  curras.  Itaque  nihil  mirum, 
ii  &  nos  caufa  cecidimus ,  neque  aqua  nobis  infufa ,  ne¬ 
que  conceffa  caufae  dicendae  facultate.  Potius  autem ,  quod 
quidem  omnium  minime  conveniebat,  accufatores  iidem 
fuiftis  &  iudices.  Utrum  igitur  vis,  contentus  decretis  ve - 
flris  quiefcam ,  an  Himerenfis  poetae  exemplo  palinodian 
fcribam;  an  vero  provocandi  mihi  copiam  dabitis? 

Pol.  Per  Iovem,  fiquidem  habueris,  quod  de  iure  dicas. 
Neque  enim  adverfariis,  ut  tu  vocas,  fed  inter  amicos cau- 
fam  dices.  Ego  vero  idem  iudicium  tecum  fubire  paratus  fum. 

Lyc,  At  illud  moleftum ,  Polyftrate,  quod  non  illa  prae- 
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»/  /  /  V  .  /  .  Λ  V  \ 

εκείνης  παρουσης  ποιησομαι  τους  λογους  μακρω  γαρ  αν 
ούτως  αμεινον  ην.  νυν  ίε  αναγκη  λτγ  εντολής  απολογη- 
σασ&αι.  αλλ'  εϊ  μοι  τοιόυτος  αγγελιαφορος  γενοιο  προς 

>  \  r  )>,  \  \  /  / 

αυτήν ,  οιος  παρ  εκείνης  προς  με  γεγενησαι ,  τολμήσω 
avappiipai  τον  κύβον . 

ΠΟΛ.  Θαρρεί,  ώ  Λυκϊνε,  τούτου  yz  ενεκα,  ως  ού 
φαύλον  με  υποκριτήν  εζων  της  απολογίας ,  πειρωμενος 
Sia  βραχέων  ειπείν»  ως  αν  μάλλον  μνημονεύσαιμι, 
ΛΤΚ.  Κ eu  μην  πάνυ  μεν  zSzi  μοι  μακρών  των  λό¬ 
γων >  προς  ουτω  σβούραν  την  κατηγορίαν,  όμως  Sz,  σου 
ενεκα  επιτίμου  μαι  την  απολογίαν'  και  παρ  εμού  τοί- 
νυν  ταύζ  αυτή  απ  άγγελε. 

ΠΟΛ,  Μ ηύαμως ,  ώ  Αυκίνζ  >  αλλί  ώσπερ  αυτής 
εκείνης  παρουσης  λζγζ  τον  λογον,  ειτ  ζγω  μιμησομαί 


>  / 


σε  προς  αυτήν , 

ΛΤΚ.  Ο ύκουν  επειύηπερ  ουτω  σοι  ύοκει,  ώ  ΠοΛυ- 


fente  habebo  orationem :  longe  enim  fic  eflet  melius.  Iam 
vero  neceile  ert  mandata  alteri  caufa  defungi.  Verum  fi  ta¬ 
lis  mihi  ad  illam  internuntius  fueris,  qualis  ab  illa  ad  me 
fuifti,  iacere  aleam  audebo. 

Pol.  Bono  animo,  quantum  ad  hoc,  efto,  Lycine:  nec 
enim  malum  me  defenfionis  tuae  apud  illam  aflorein  ha¬ 
bebis,  fi  breviter  dicere  iludeas,  quo  facilius  memoria 
comple&ar. 

Lyc.  Atqui  longiilima  mihi  oratione  opus  erat ,  adver- 
fus  vehementem  adeo  accufationem.  Verumtamen  tua  caufa 
in  compendium  mittam  defenfionem.  A  me  igitur  ifta  illi 
renuntia. 

Pol.  Nequaquam,  Lycine.  Sed  tanquam  illa  praefente 
habe  orationem:  tum  ego  apud  illam  te  imitabor. 

lyc.  Igitur  quando  ita  tibi  videtur,  Polyftrate ,  ipfa  iam 
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στρατί,  η  μίν  πάριστι,  και  προίίοηκί  ίηλαίη  ικίινα , 
οποσα  συ  παρ'  αυτής  απηγγίΐλας'  ημάς  Si  χοη  των 
δίυτίρων  λόγων  ινάρχίσΒ αι.  καίτοι,  ου  γαρ  όκνησω 
προς  σί  ίιπίιν  ο  πιπονύα,  ουκ  01S'  όπως  Οοβίρωτίρον 

\  ~  /  \  «  <  ^  «  Λ  ~  V  Λ 

f ιοι  το  πρ/αγμα  πίποιηκας ,  και,  ως  ορας ,  ιαρω  τί  ηαη, 

S.  Γν  \  \  \  «  ~  *»  \  'Τ  \ 

και  οίοοικα ,  και  μονονουχι  χ,αι  οραν  αυτψ  οιμαι,  και 
το  πραγμα  πολλή ν  μοι  την  ταραχήν  πιποίηκίν.  άρζο- 
μαι  J’  όμως *  ου  γαρ  ο'ιον  τι  άναόυναι,  ηόη  παρουσης. 

ΠΟΑ.  Κ α),  νη  Αία,  πολλην  την  ιυμίνιιαν  ιπιφαί- 
vu  τω  προσωπω  QaiSpa  γαρ ,  ως  όρος,  και  προσηνής’ 
ωστι  3αρρων  λιγι  τον  λόγον. 

ΛΤΚ.  Έγω  σί,  ώ  γυναικών  άρίστη,  μιγάλα,  ως 
Ον,ς,  και  πιρα  του  μιτρου  ιπαινισας ,  ούχ  ο  ρω  οτι  τηλι - 
κουτον  ιπηνισα,  ηλίκον  αυτή  συ  τούτο  ϊγκωμιον  υπιρ 
σιαυτης  ϊζίνηνοχας,  την  προς  το  3ίίον  τιμήν  ϊν  μιγάλω 
τιόίμίνη .  σχίόίον  γαρ  απάντων  τούτο  μίΐζον,  ων  ίϊρηκα 

adeft,  &  prior  dixit  nimirum,  quaecunque  tu  ab  ipfa  mihi 
renuntiafti:  nos  autem  oportet  altero  iam  loco  dicere  in¬ 
cipere.  Quamquam,  neque  enim  dicere  apud  te  piget, 
quid  mihi  acciderit,  terribilius  mihi,  nefcio  qua  ratione  hoc 
negotium  reddidifti:  atque,  ut  vides,  fudo  iam,  &:  perti¬ 
mui,  ac  tantum  non  videre  etiam  ipfam  mihi  videor,  mul¬ 
tamque  mihi  perturbationem  haec  res  obiecit.  Yerumtamen 
incipiam:  nam  fubducere  me,  ipfa  iam  praefente,  non  eil 
integrum. 

Pol .  Ac  multam,  ita  me  luppiter,  benevolentiam  ipfo 
vultu  prae  fe  fert.  Hilaris  .enim,  ut  vides,  &  propitia  eft. 
Itaque  fidenter  orationem  habe. 

Lyc.  Ego  te,  mulierum  praeftantiilima,  cum  vehementer, 
ut  ais,  &  ultra  modum  laudaverim,  non  video,  qua  in  re  lau¬ 
daverim  tantum  ,  quantum  ipfa  de  te  praeconium  illud  pro- 
tulifii ,  quod  magni  adeo  facis  honorem  numinis.  Prope  enim 
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srfcp*  creu ,  κ&;  συγγνώμη ,  ει  μη  kcu  r αυτήν  σοι  προσε- 
γρα\]/α  την  εικόνα ,  υττ  αγνοίας  μ,ε  ίιαλαύουσαν.  ου  γαρ 
αν  άλλην  προ  αυτής  εγραψαμην'  ώστε  ταυτη  γε  ούχ 
όπως  υπερβαλ λεσ&αι  τους  επαίνους ,  αλ?όα  πολύ  κα- 
ταόεεστερόν  μοι  όοκω  της  αξίας  είρηκεναι.  σκοπεί  γουν , 
ηλίκον  τούτο  παρελιπον ,  ως  παμμεγεύες  εις  επίόειξιν 
τρόπου  χρήστου ,  και  γνώμης  ορύης *  ως  οσοι  το  Β~είον  μη 
εν  παρεργω  σεβουσιν ,  ουτοι  και  τα  προς  ανθρώπους  dpi- 
στ  οι  αν  εΐεν.  ώστε  εΐ  πάντως  μ,ετακοσμησαι  όεοι  τον  λό¬ 
γον  ,  και  το  αγαλμα  επανορόωσασ&αι ,  αφελείν  μεν 
cvk  αν  τι  τολμησαιμι  αυτου'  προσ&ησω  §ε  και  τούτο , 
ως  τινα  κεφαλήν  του  παντός  έργου ,  και  κορυφήν,  επ' 
εκείνων  μεντοι  και  πανυ  πολλην  σοι  ειόεναι  την  χάριν 
ομολογώ,  εμού  γαρ  επαινεσαντος  το  μετριον  του  σου  τρό¬ 
που  ,  και  οτι  μηόεν  υπερπετες ,  μηόε  τυφου  μεστόν  ενε- 
ποίησε  σοι  ο  παρών  όγκος  των  πραγμα των ,  συ  τα  τοι - 

illis,  quae  de  te  dixi,  omnibus  illud  maius  eft :  &  venia  mihi 
debetur ,  fi  non  hanc  quoque  tibi  imaginem  depinxi,  quae 
propter  ignorantiam  me  fugerit.  Neque  enim  aliam  ante  il¬ 
lam  pinxiiTem.  Itaque  hac  quidem  parte  adeo  non  excef- 
fiffe  modum  in  laudando  mihi  videor,  ut  potius  multo  te¬ 
nuius,  quam  pro  dignitate,  dixerim.  Confidera  igitur,  quan¬ 
tum  hoc  fit ,  quod  praetermifi ,  quam  immenfum  ad  boni  mo¬ 
ris,  &  redi  animi  demonftrationem ;  quatenus,  quieunque 
divinum  numen  non  obiter  colunt ,  iidem  etiam  adverfus 
homines  optimi  fuerint.  Itaque  fi  omnino  retra&are  oratio¬ 
nem  oporteat,  &  fimulacrum  corrigere;  auferre  quidem  de 
illo  nihil  aufim ,  fed  illud  tanquam  caput  totius  operis  atque 
verticem  adiecerim.  Verum  eo  nomine  gratiam  tibi  me,  & 
magnam  quidem,  habere  fateor.  Cum  enim  illam  animi  tui 
moderationem  laudaverim,  &  quod  nihil  in  te  fuperbum, 
nihil  tumidum  praefens  rerum  amplitudo  produxit;  tu  ta- 
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αυτα  αίτιασαμενη  του  λόγου ,  επιστωσω  του  επαίνου  την 
άληβειαν.  το  γαρ  μη  προαρπάζειν  τα  τοιαυτα  των  εγ¬ 
κωμίων,  άλλ  αιίεισ&αι  επ  αυτούς,  και  μείζω  η  κατα 
σε  είναι  λεγειν ,  μέτριας  και  ίημοτικης  τίνος  ίιανοίας 
^ειγμά  εστι.  πλην  άλλ’  οσω  πεο  αν  προς  το  επαινεί - 
σ9 'αι  αυτό  οΰτω  ίιακειμενη  τυγχάνεις  ,  τοσουτω  ά^ιω- 
τεραν  ΰπερεπαινείσ&αι  αποβαίνεις  σεαυτην.  και  σχεόον 
\ς  τοι/  του  Δ ιογενους  λόγον  περιεληλυύε  σοι  το  πραγμα> 
ος  ερομενου  τίνος ,  όπως  αν  τις  ενόοζος  γενοιτο$  εί  όο^ης , 
εΦη,  καταφρονησειε *  φαίην  γαρ  αν  και  αυτός ,  ει  τις 
εροιτό  με ,  Τ ίνες  είσι  μάλιστα  επαίνου  άζίοι ;  οποσοι 
επαινείσ&αι  μη  3~ελουσιν.  Αλλα  ταυτα  μεν  ίσως  Υζα-  1 8 
γωνία  i  καί  πορρω  του  πράγματος,  υπέρ  όε  ου  χρηάπο- 
λογησασ&αι ,  τουτό  εστιν ,  ότι  τη  εν  Κ νίίω  ,  και  κηποις , 
και  Ηρα ,  καί  Ά ύηνα,  την  μορφήν  άναπλαττων  είκα¬ 
σα.  τ  αυτά  σοι  εκμετρα  είο'ζε ,  και  υπέρ  τον  ποόα.  περί 


les  ob  caufas  libellum  accufans ,  veritatis  fidem  laudationi 
fecifii.  Etenim  non  avide  rapere  ad  fe  talia  praeconia,  fed 
pudore  propter  ea  confundi ,  &  maiora ,  quam  quae  tibi 
conveniant,  dicere,  id  ipfum  vero  moderati  &  civilis  animi 
fpecimen  eft.  Verum  quanto  magis  ad  ipfas  laudes  fic  af- 
fefla  animo  es,  tanto  te  demonilras  fummis  laudibus  di¬ 
gniorem.  Ac  paene  ad  illud  Diogenis  di£lum  tibi  res  per¬ 
venit,  qui,  interrogante  quodam,  Quomodo  gloriam  quis 
pofiet  confequi?  fi  gloriam  ,  inquit,  contemferit.  Nam  ipfe 
quoque,  fi  quis  ex  me  quaerat.  Qui  fint  maxima  laude 
digni?  dixerim,  qui  laudari  minime  volunt.  Sed  ifta  forte 
extra  quaeftionem  funt ,  &  a  caufa  feiun&a.  Pro  quo  au¬ 
tem  nunc  iam  caufa  dicenda ,  illud  eft ,  quod  Cnidiae  V e- 
neri ,  &  quae  in  Hortis  colitur ,  &  Iunoni,  &  Minervae  fi- 
milem  dixi ,  cum  formam  tuam  effingerem :  haec  modum 
tibi  pedemque  excedere  vifa  funt :  de  his  igitur  ipfis  dicam. 
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αυτών  όη  τούτων  ερω.  καιτοι  παλαιός  ουτος  ο  λ ογος,  αν- 
ευύυνους  είναι  ποιητάς  και  γραφεας.  τους  Si  ϊπαινουντας 
και  μάλλον,  οίμαι,  εί  και  χαμαί  και  β αίψ,  ωσπεο 
ημάς,  άλλα  μη  επι  μέτρων  φεροιντο.  ελευύερον  γάο  τι 
ο  έπαινος,  ovS’  εστιν  αυτού  μίτρον  εις  μέγεύος  η  βραχύ¬ 
τητα  νενομοβετημενον ,  αλλα  τούτο  μονον  εξάπαντος  ορα9 
όπως  ύπερβαυμάσεται ,  και  ζηλωτον  άποφανεί  τον  επαί¬ 
νου  μεν  ον.  ού  μην  τ αυτήν  ϊγω  βαΰιουμαι ,  μη  και  σοι  So- 
ξω  υπ  απορίας  αυτό  Spav.  Εκείνο  Si  σε  φημι ,  τοιαύ - 
τ  ας  ημιν  τας  άφορμας  των  επαινετικών  τούτων  λόγων , 

*  \  \  1  r·’  \  >  /  \<  S 

ως  χρη  τον  επαινουντα ,  και  είκοσι  και  ομοιωσεσι  προσ - 
χρησ&αι ,  και  σχεάον  εν  τουτω  το  μεγιστον  εστιν  εύ  ει- 
κάσαι  το  Si  εύ,  cpSi  μαΡ^ιστα  κοίνοιτο’  ούκ  ην  τις  τοις 
ομοίοις  παραβαλλη ,  ού$'  ην  προς  το  ύπoSεεστεpov  ποιη - 

ν  /  α  .  >  ν  \  \  «  /  c  r/ 

ται  την  παραοεσιν,  αλλ  ην  τις  προς  το  υπερεχον,  ως  οιον 
τε,  προσβιβαζη  το  επαίνου μενον.  οϊον ,  ην  τις  κυνα  ϊπαι - 


Quamquam  antiquum  illud  di&um  eft,  ad  caufam  dicen¬ 
dam  non  vocari  poetas,  &  pi&ores,  &  qui  laudant,  hof- 
que  minus  etiam,  puto,  etfi  humi  &  pedeftri ,  ut  nos,  ora¬ 
tione,  non  per  metra  ferantur.  Liberum  enim  quiddam  laus 
eft :  nec  eft  modus  illius  ad  magnitudinem  aut  brevitatem 
lege  conftitutus:  fed  hoc  folum  videt  undique,  ut  in  ium- 
ma  admiratione  ponat ,  &  aemulatione  dignum  oftendat 
eum,  qui  laudatur.  Verum  hac  non  incedam  equidem,  ne 
alterius  confilii  inopia  hoc  facere  tibi  etiam  videar.  At  il¬ 
lud  dico,  tales  effc  nobis  laudandi  locos  &  formas,  ut  is, 
qui  laudat ,  imaginibus  fimilitudinibufque  utatur.  Et  in  hoc 
laudandi  opere  illud  fere  maximum ,  bene  comparare.  Porro 
illud  bene,  ftc  maxime  iudicemr,  non  fi  quis  paribus  ali¬ 
quid  comparet,  neque  fi  ad  vilius  quid  collationem  infti- 
tuat;  verum  fi  quis  ad  aliquid  excellentius,  quantum  eius 
fieri  poteft,  illud,  quod  laudatur,  admoveat.  Velutfi  quis 
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\ων  ίιποι  αλωπιχος  μείζω  eivai  αυτόν ,  ij  αίλουρου ,  άρά 
coi  c  τοιουτος  Soxel  ίπαινίΐν  eiSevai ;  ούχ  αν  ίιποις.  άλλα 
μην  oi>S'  u  λύχω  φαίη  ίίτον  αυτόν  ύπάρχειν ,  ciiSe  ο'υτω 
μεγάλως  τι  επψεαν.  άλλα  που  το  ΐίιον  του  επαίνου 
άποτίλεΐται ;  ην  ο  χύων  τω  λίοντι  ioixevai  λίγηται ,  χαι 
μεγε^ος  χαι  άλχην.  ως  τον  Ώρίωνος  χύνα  επαίνων ,  εφν) 
ποιητης  λ εοντούαμαν  αυτόν’  ούτος  γάρ  Srj  χυνος  εντελής 
έπαινος.  χαι  πάλιν  εϊ  τις  Μ ίλωνα  τον  εχ  Κ ροτωνος  η 
Τλαυχον  τον  εχ  Καρύστου,  η  Τίολυύάμαντα  επαινεσαι 
3~ελων ,  επειτα  λίγοι  ιπχυροτερον  έκαστον  αυτών  γυναί¬ 
κας  γει ί<τ$λαι,  ούχ  αν  οϊει  γελαπ&ηναι  αυτόν  επι  τνι 
άνοία  του  επαίνου  ;  οπού  γε  ει  χαι  ενός  άνύρος  ελεγεν  ά- 
μείνω  είναι  αυτόν,  ούάε  τούτο  άπεχρησεν  αν  προς  ίπαι - 
νον$  άλλα  πως  επηνεπε  ποιητης  εύύοχιμος  τον  Τλαυχον, 
ου  St  ΐϊολυάεύχεος  βίαν  φηπας  άνατείνα<Γ&αι  άν  αύτω 
εναντίας  τ  ας  χειρας  ;  ου  Si  ciSapeov  Αλχ μάνας  τεχος\ 
ορας  οποίοις  αυτόν  &εοις  είχαα  ;  μάλλον  Se  χαι  αυτών 


in  laude  canis  dicat,  illum  vulpe  maiorem  efle,  aut  fele, 
numquid  talis  videtur  tibi  laudare  fcire?  Non  fane  dixeris. 
Sed  neque  fi  lupo  dicat  parem  illum  efle,  neque  fic  magno 
opere  quidquam  laudaverit.  Sed  ubi  id ,  quod  proprium  eft 
laudis,  efficitur?  Si  canis  leoni  par  dicatur  &  magnitudine 
&  robore.  Ut  Orionis  canem  laudans  poeta  leonum  domi¬ 
torem  vocavit.  Haec  enim  fane  perfe&a  canis  laus  eft.  Et 
rurfus  fi  quis  Milonem  Crotoniaten ,  aut  Glaucum  ex  Ca- 
ryfto,  aut  Polydamantem  laudare  volens,  deinde  dicat,  for¬ 
tiorem  unumquemque  illorum  fuiiie  muliere,  non  derifum 
illum  iri  putas  ob  laudis  vecordiam  ?  cum  etiam  fi  uno  il¬ 
lum  viro  fuperiorem  efle  diceret,  neque  hoc  fatis  eflet  ad 
laudem.  Sed  quomodo  laudavit  Glaucum  nobilis  poeta  ?  Ne· 
que  Pollucis  vim ,  dicens  ,  protenfuram  adverfarias  illi  manus , 
neque  ferreum  Alcmenae  natum.  V  ides,  qualibus  illum  Diis  coni- 
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εκείνων  άμείνω  άπεφηνε.  και  ούτε  αυτός  ο  Γλαύκος 
Αγανάκτησε  τοις  εφόροις  των  αθλητών  &εοΊς  άντεπαινου - 
μένος ,  ούτε  εκείνοι  ημυναντο  η  τον  Γλαύκον  ,  ?7  τον 

ώ)ζ·  άσεβουντα  περί  τον  έπαινον,  άλλα  ευδοκιμούν 

Ελλ> 
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αμψω ,  και  ετιμωντο  υπο  των  ϋ,ΛΛηνων’  ο  μεν  επι  τ% 
αλκή  ο  Γλαύκος,  ο  δε  ποιητης ,  επίτε  τοις  αλλοις ,  και 
επ  αυτοο  τουτω  μάλιστα  τω  άσματι.  μη  δη  &αυμά- 
σης ,  ει  και  αυτός  εικασαι  βουλόροενος ,  οπερ  ην  τω  επαι- 
νόυντι  άναγκαίον ,  ύψηλοτερω  εχοησαμην  τω  παραδείγ- 
20  μ&τι?  τούτο  υποβαλόντος  του  λόγου.  Γπει  δε  και  κο¬ 
λακείας  επεμνησ3-ης ,  ότι  μεν  και  συ  μ,ισεις  τους  κολα- 
κικους ,  επαινώ  μεν  σε ,  και  ούκ  ε χρην  άλλως,  εθελω  δε 
σοι  διακρίναι ,  και  ορίσαι  το ,  τε  του  επαινόυντος  εργον  * 
και  την  του  κολακος  υπερβολήν,  ο  μεν  ούν  κόλα<ό ,  ατε 
της  χρείας  ενεκα  της  εαυτόν  επαίνων ,  αλήθειας  δε  ολί¬ 
γον  ποιούμενος  την  πρόνοιαν,  άπαντα  υπερεπαινειν  οίε- 
ται  δείν,  επτ\ευδό μένος  και  προστιθεις  παρ  αντου  τά 


paraverit,  vel  potiorem  etiam  fecerit.  Et  neque  Glaucus 
indignatus  eft ,  fe  praefidibus  athletarum  Diis  oppofitum 
laudari;  neque  illi  vel  Glaucum  vel  poetam  ulti  funt,  tan- 
quam  impie  fe  circa  laudem  illam  gerentes ;  fed  in  gloria 
&  honore  ambo  apud  Graecos  fuere ,  alter  roboris  caufa , 
Glaucus;  poeta  vero  cum  propter  alia,  tum  propter  hoc 
ipfuni  maxime  carmen.  Noli  ergo  admirari,  ii  &  ipfe,  com¬ 
paratione  uti  cum  vellem  ,  quod  erat  laudaturo  neceifa- 
rium,  exemplo  ufuS"fum  altiore,  ratione  hoc  ipfa  fubiicien- 
te.  Quandoquidem  autem  adulationis  mentionem  fecifti; 
quod  odio  habes  adulatores ,  laudo  te  equidem ,  neque  ali¬ 
ter  oportebat.  Volo  autem  tibi  iam  difeernere,  ac  finire  cum 
laudantis  opus,  tum  adulatoris  exceffum.  Adulator  igitur, 
quippe  qui  fuae  ipfms  utilitatis  caufa  laudet *  veritatis  au¬ 
tem  parvam  admodum  curam  habeat ,  fupra  modum  lau- 
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ττλείω,  ύς  μη  αν  όκνηται  και  τον  Θερτίτην  ευμορφότε- 
ρον  άποφηναι  του  Αχιλλεως,  και  τον  Νδίττ ορα  φαναί 
των  επι  Ιλιον  ττρατευταντων ,  τον  νεωτατον  είναι,  Sto- 
μόταιτο  S’  αν  και  τον  Κροίτου  υιόν  οζυηκοωτζρον  είναι 
του  Μ  ίλάμποίος ,  και  τον  Φινία  ο^υτερον  SzSopKtvai 
του  Αυγκεως ,  ηνπερ  μόνον  KtpSavai  τι  ελπίτη  επι  τω 
\]/ευτματι.  ο  St  γε  αυτό  τούτο  επαίνων,  ούχ  όπως  ουό' 
αν  Αίυταιτό  τι,  η  προτ&είητων  μηόε  ολως  π  ροτόντων  > 
τα  S ’  υπάρχοντα  αυτω  φυτει  άγαύα ,  καν  μη  πάνυ  με¬ 
γάλα  η  ,  παραλαβών  επηυζητε ,  και  μείζω  άπεφψε , 
και  τολμητειεν  αν  ειπειν ,  ίππον  επαινείται  3~ελων ,  φυ - 


<τει  κουφον  ων  ίτμεν  ζωων ,  και  SpQμικbv ,  οτι 

Α κρον  επ’  άνύερίκων  καρπόν  &εεν ,  ουόϊ  κατεκλα . 

και  πάλιν  ουκ  άν  οκνητειε  φάναι,  Άελλοπό$ων  Sρόμov 

'ίππων,  και  ην  οικίαν  επαινη  καλήν ,  και  αριττα  κατε- 
/>/>/, 
σκευατμε νην ,  ειποι  αν 
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dando  cenfet  omnia :  mentiens  plurima  ac  de  fuo  addens ,  ut 
neque  Therfiten  Achille  pulchriorem  pronuntiare  pigretur, 
&  Neftorem  dicat  eorum,  qui  ad  Ilium  pugnarunt,  maxi¬ 
me  iuvenem  fuifle :  iuraverit  autem  etiam ,  Croeii  filium  au¬ 
dire  acutius  Melampode ,  &  Phineum  acutius  cernere  Lyn¬ 
ceo  *,  modo  lucrifacere  aliquid  mendacio  fuo  fperet.  At  al¬ 
ter,  qui  id  ipfum  quoque  facit,  ut  laudet,  non  ille  quidem 
is  eft,  qui  mentiatur  quidquam  vel  addat  eorum,  quae  pla¬ 
ne  non  adfunt;  fed  quae  natura  illi  bona  infunt ,  etiamii 
non  nimis  magna  fuerint,  ea  fumit,  auget,  &  facit  maio¬ 
ra.  Etaufit  ille  dicere,  cum  equum  laudare  vult,  levem  in¬ 
terea,  quae  novimus,  animalia,  &  ad  curfum  aptum. 

Per  fummas  currat ,  nec  eas  confringat  ari  flas: 

&  rurfus  non  dubitet  dicere  procellipedum  curium  equo¬ 
rum  :  & ,  fi  domum  laudet  pulchram  &:  optime  aedifica¬ 
tam,  dicat: 


48  LU.  CIANUS 

Ζηνος  που  τοιηδε  γ  'Ολυμπίου  ενδούεν  αυλή, 
ο  δε  κολαξ  τούτο  το  έπος ,  καν  περί  της  συβ ωτου  καλυ- 
βης  ειποι ,  εϊ  μονον  τι  παρα  του  σνβωτου  λαβείν  ελπί- 
σειε  ν’  οπού  Κ  ύναιύος  ο  Δη  μητριού  του  ΤΙολιορκητοΐι  κο - 
λαζ,  απαντούν  αυτόν  των  προς  την  κολακείαν  κατανα¬ 
λωμένων  ,  επψει  υπο  β  ήχος  ενοχλουμενον  τον  Δη  μητριόν, 
21  οτι  εμμελως  εχρεμπτετο.  Ου  μονον  δε  τούτο  εκατερου 


αυτών  γνώρισμά  εστι ,  το  τους  μεν  κόλακας  ουκ  όκνείν , 
και  ψευσασ&αι  του  χαρίσεσ&αι  ενεκα  τοΊς  επαινουμε- 
νοις ,  εταίρε ιν  δε  τους  επαινουντας  τα  υπάρχοντα  πειρά- 


σ&αΐ  άλλα  κάκείνω  ου  σμικρω  διαλλάττουσιν ,  οτι  οί 
μεν  κόλακες,  εφ'  οσον  oiov  τε  αυτοΊς ,  χρωνται  ταις  ύπερ- 
βολοίίς,  οι  επαινουντες  δε,  και  εν  αυταίς  ταυταις  σω- 
Φρονουσι,  και  εντός  των  ορών  μενουσι.  ταυτά  croi  άπο 
πολλών  ολίγα  κολακείας  και  επαίνου  άληύους  δείγμα¬ 
τα,  ώς  μη  πάντας  υποπτευης  τους  επαινουντας ,  άλλα 
διακρίνης ,  και  παραμετργς  τω  ο'ικείω  μετρώ  εκάτερον. 


Talis  nimirum  Iovis  intus  Olympii  aula  efl. 

At  adulator  hunc  verlum  etiam  de  fubulci  tugurio  dicat, 
ii  modo  accipere  aliquid  a  fubulco  fperet:  cum  Cynaethus 
Poliorcetae  Demetrii  adulator,  omnibus  adulandi  rationi¬ 
bus  confumtis,  laudaverit  vexatum  a  tuili  Demetrium, 
quod  modulate  fcrearet.  Non  folum  autem  hic  utriufque  ge¬ 
neris  chara&er  eft,  quod  adulatores  non  dubitant  mentiri 
etiam  in  gratiam  eorum,  quos  laudant;  laudatores  autem 
extollere  ftudent,  quae  adiunt:  verum  etiam  illa  re  non 
parva  diftant ,  quod  adulatores ,  quantum  poiTunt ,  utuntur 
hy  perbolis;  laudatores  autem  in  his  ipfis  quoque  fobrii  lunt, 
&  intra  terminos  Te  continent.  Haec  tibi  pauca  de  multis 
funto  adulationis  ac  verae  laudis  fpecimina ,  ne  omnes  omni¬ 
no  laudantes  fufpe&os  habeas,  fed  di/cernas,  &  ftta  utrum- 


I 
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Φ*ν  ούν,  ei  Soku,  πρότατγζ  τοίς  υπ  ζμου  ύρημζνοις  τους  2  2 
κανόνας  άμφοτίρους ,  ως  μα$οις  ίϊτί  τουτω  Ζιτ  ϊκζίνοο 
ιοικαπιν.  ιγω  ya%  u  μζν  τινα  αμορφον  ουταν  €φην  τω 
ζν  Κ νί$ω  άγαλματι  ομοίαν,  ycvjg  αν,  και  του  Κ υναίβου 
κολακικωτίρος  όντως  νομιζοίμην.  ίΐ  Si  τοιαυτην  υπάρχον¬ 
ταν  ,  οίαν  παντζς  ιτατιν ,  ου  πάνυ  \κ  πολλου  διαστήμα¬ 
τος  ην  το  τόλμημα.  Τ αχα  ούν  φαίης,  μαΤύλον  Se  ηίη  ίί-  23 
ρηκας,  ζπαινζίν  μίν  croi  \ς  το  κάλλος  ζφζίτ&ω'  άνζπί- 
φθονον  μζντοι  πόιηπατ &αι  τόν  ίπ  αίνον  ζχρψ,  άλϊάά  μη 
S-eaig  άπακάζα ν  άνθρωπον  ούσαν.  ζγω  Se,  ηίη  γάρ  μι 
προά^ζται  τάληύζς  zittuv  ,  ού  3~ίαις  ye,  ω  βζλτίττη,  ύ- 
κατα ,  τζχνιτων  <Γ  άγαμων  ίημιουργημαπι ,  λίύου ,  και 
χαλκού ,  η  ζλζφαντος  πζποιημζνοις.  τά  Si  υπ  άνόρωπων 
γίγζνημίνα,  ούκ  άτίβζς ,  οιμαι,  άνύρωποις  ίΐκαζαν’ 
ίκτος  ii  μη  σν  τούτο  eivai  την  Ά&ηνάν  ύπζίληφας ,  το 
υπό  Φ uSiov  πιπλασμίνον,  η  τούτο  την  Ουρανίαν  Άφρο- 


que  menfura  metiaris.  Age  igitur,  fi  videtur,  admove  his; 
quae  di&a  a  mefunt,  regulam  utramque,  ut  videas,  huic- 
ne  an  illi  conveniant.  Etenim  ii  deformem  quandam  fia- 
tuae  Cnidiae  fimilem  dicam,  impoftor  fane,  &  Cynaetho 
ipfo  magis  adulator  vere  habear :  ii  vero  talem ,  qualem 
omnes  norunt,  non  fane  magni  ille  aufus  intervalli  fuerit. 
At  forte  iam  dixeris,  quin  iam  dixifti,  laudare  quidem  pul¬ 
chritudinis  nomine  tibi  permitium  efto.  Verum  invidiae  non 
obnoxiam  oportebat  laudationem  facere ,  nec  fimilem  Dea¬ 
bus  dicere  hominem.  Verum  ego,  iam  enim  ipfum  me  ve¬ 
rum  ad  fe  dicendum  invitabit,  non  profe&o  Deabus,  o  prae, 
ftantiifima,  fimilem  dixi  hominem ,  fed  bonorum  artificum 
operibus,  e  lapide,  &  aere,  vel  ebore  perfe&is.  Quae  au¬ 
tem  facla  funt  ab  hominibus,  ea  fimilia  hominibus  dicere, 
non  puto  impium:  nifi  forte  hoc  tu  Minervam  exiftimas, 
quod  eft  efii&um  a  Phidia,  aut  illud Coeleftem  Venerem.^ 
Luiiaru  Vel.  VI.  '  D 
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'ίίτήν ,  c  Ιτταΐηπ  ΤΙραζιτίλης  ’ίν  Κν/ίω ,  οΰ  πάνυ  πολλών 

y  ~  y  .  .  >  r/  \  3/  'Τ  \  ~  \  ~  CL  ~ 

έτων.  αλλ  ορα  μη  ασέμνον  η ,  τα  τοιαυτα  πέρι  των  <τίων 
ίοζαζέΐν ,  ων  τάς  τε  άλη^ίίς  έικονας  ανέφικτους  ίΐναι  αν~ 
24  βρωπίνη  μιμησίΐ  έγω  γι  υπολαμβάνω.  E  I  ίέ  και  ό ,  τι 
μάλιστα,  eri  αυταίς  Ικιίναις  έίκασα,  ουκ  έμον  τούτο , 
cude  έγω  πρώτος  ταυτην  έτίμομ,ην  την  oiov ,  άλλα  πολ- 
Λ οι  και  αγαύοι  ποιηταί'  και  μά,λιστα  ο  πολίτης  ο  σος 
c/0 μηρός,  ον  και  νυν  αναβιβάζομαι  συναγορέυσοντά  μοι * 

\  ,  \  \  ·>  \  \  ■>  V  Ν  »  \  t  ~ 

η  ουοέμια  μηχανη ,  μη  ουχι  και  αυτόν  συν  έμοι  αλωναι. 
ζρησομαι  τοίνυν  αυτόν >  μ,άλλον  ίε  σι  υπέρ  αυτου ,  (και 

\  f\  /  'Τ  ~  \  '  ~ 

yap  όιαμ,νημονίυέΐς ,  έυ  ποιούσα ,  τα  χαριέστατα  των 
έρραψ ωθημένων  αύτω  )  Ύί  σοι  ϊκίΐνο  άοκέι  ,  οποταν  πέρι 
της  αιχμαλώτου  λίγη  της  Β ρισηίίος ,  οτι  χρυσή  Άφρο - 
άίτη  ικέλη ,  έπένύέΐ  τον  Πάτροκλον 5  έιτα  μέτα  μικρόν , 
ως  ουχ  ικανόν  έι  μονή  τη  Αφροδίτη  έοικυια  έσται 
Ε  Ιπέ  S^apa  (φη  σι )  κ?\αίουσα  γυνή  ίικυία  &έησιν. 


quod  in  Cnido  fecit  Praxiteles  ante  annos  non  ita  multos. 
Sed  vide,  ne  parum  deceat,  talia  de  Diis  fentire,  quorum 
veras  imagines  fupra  humanam  imitationem  eife  pofitas, 
equidem  arbitror.  Si  vero  vel  maxime  illis  ipfis  Deabus  fi- 
milem  te  dixiiTem ,  non  meum  iftuc  fuerit ,  neque  primus 
ego  iftam  viam  fecuerim ;  fed  multi  ac  boni  poetae,  & 
maxime  civis  ille  tuus  Homerus,  quem  nunc  etiam  advo¬ 
catum  mihi  excitabo,  aut  fieri  non  poteft ,  quin  ipfe  me- 
cum  damnetur.  Interrogabo  igitur  illum,  potius  vero  te 
pro  illo,  (meminifii  enim,  in  quo  benefacis,  venufiifiima 
quaevis  illius  carminum)  quid  de  illo  tibi  videtur,  cum  de 
captiva  dicit  Brifeide,  illam  aureae  Veneri  fimilem  luxifie 
mortem  Patrocli:  tum  paulo  pofi ,  quafi  non  fatis  foret, 
fi  foli  fimilis  Veneri  fit. 

Sic  fatur ,  inquit,  lacrimans  par  f anilis  femina  Divis , 
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Ιπόταν  ούν  τοιαυτα  λίγη,  μισας  κάκίίνο ν,  και  άπορ'ρί- 
πτίΐς  το  βιβλίον ,  η  όίόως  αύτω  ίλίυύεριάζίΐν  \ν  τω  ϊπαί~ 
χω  5  άλλο,  καν  συ  ριη  Αως ,  ογι  τοσουτος  αιών  ΑίΑωκίν* 
M'  ί(Γτιν  οστις  αυτόν  \πι  τουτω  η τιάσατο,  ουάζ  ο  /xa- 
χττίζαι  τολαησας  αύτου  την  ίΐκόνα,  ούΑζ  ο  τα  νόβα  \πι- 
ση/αν,νάρΐίνος  των  \πω ν  ev  τη  παραγραφή  των  οβίλων. 
ατα  ζκζίνω  pcev  Ιφίύησίται,  βάρβαρον  γυνάϊκχ,  καί 
ταυτα,  κλαίουσαν ,  τη  χρυσή  Ά φροΑίτη  ίικάσαΐ  \γώ 
ο  \  'ίνα  ριη  το  κάλλος  ζίπω ,  Sion  αη  άνεχη  άκου  ου  σα , 
ούκ  άν  παραβάλλοιρχι  είκοσι  &εων  γυναίκα  φαιΑράν , 
και  ιαιΑιωσαν  τα  πολλά  ,  οπερ  3~εοις  0/αοιον  ανβρωποι 
εχουσι ν.  Έχΐ  uev  τα  του  Ά γα/χζρχνονος,  ορα  όσην  αυτός  2  5 
φειΑω  εποιησατο  των  &εων,  και  ως  εταρχιευσατο  τάς  ει¬ 
κόνας  ες  το  συ/χρχετρον,  ως  ο/αρχατα  uev,  φησι ,  και  κε¬ 
φαλήν  ικελον  αυτόν  είναι  τω  Δίί,  τω  Apii  Αε  την  ζώνην , 
στερνόν  Se  τω  ΥίοσειΑωνι ,  Αιαιρων  τον  άνβρωπον  κατά 

4  OuJi  ό  μαστ ι£α»)  'O/t/Ojeo/Ua-  σας  οβίτήσας  ττολλΑ  Τα·ν  '0/λ£** 
στιξ  ί  Ζ»νόοοτθ{  iVfxX«8»  ,  ο/2ίλί-  ρου  firclv.  V. 

Cum  igitur  dicit  talia,  odiitine  ipfum  quoque,  &  abiicis 
librum,  an  das  illi,  ut  libertate  in  laudando  utatur?  Ve¬ 
rum  etfi  tu  non  dederis,  tantum  certe  aevum  illi  dedit, 
nec  eft,  qui  hoc  illum  nomine  accufaverit,  neque  ifte,qui 
flagellis  caedere  ftatuam  ipfius  aufus  eft,  neque  qui  obelis 
adfcribendls  fuppofititios  illius  verftis  notavit  Deinde  huic 
licebit,  barbaram  mulierem,  eamque  plorantem,  aureae  Ve¬ 
neri  dicere  fimilem  :  ego  vero,  ne  de  pulchritudine  dicam, 
quod  audire  non  fuftines,  non  comparem  flatuis  Dearum 
mulierem  laeti  vultus  &  frequenter  fubridentem ,  quod 
Deorum  fimile  habent  homines.  Verum  in  Agamemnone 
vide,  quam  Diis  ipfe  pepercerit,  &  quam  illorum  imagi¬ 
nes  proportione  quadam  difpenfarit,  qui  oculis  quidem  &  cu¬ 
pae  fimilem  eum  dicat  Io  vi ,  quod  ad  balteum  autem  Marti ,  ac 
petlus  Neptuno ,  in  fua  hominem  membra  div  idens  pro  toti- 
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μόλη  προς  τοσουτων  9~εων  εικόνας'  και  αύ  πάλιν ,  βρο- 
τολοιγω  7Α ρεϊ ,  φησι ν,  οποίον  είναι,  και  άλλον  αλλω > 
&εοειόη  τον  Φρυγα  τον  του  Πριάμου ,  Β’ίοείκελον  πολ- 
λάκις  τον  Πηλίως.  άλλα  επανειμι  αύύις  εττί  τα  γυ¬ 
ναικεία  των  παρ αόειγματων  άκουεις  γάο  άηπου  αυ¬ 
τόν  λ  εγοντος' 

Άρτεμιίι  ικελη,  ηε  χρυσή  Άφροόίτη ,  καί , 

Οιη  cf’  VA ρτίμις  ε'ισι  κατ  ούριος. 

26  Ου  μόνον  ίε  τους  άνύρωπους  αύτους  &εοίς  άπεικά^ζει* 
άλλα  και  την  Ε ύφόρβου  κόμην  ταίς  Χάρισιν  άπείκα- 
σε ,  και  τούτα ,  αίματι  όεό ευ  μόνην.  και  ολως ,  τοσαυτά 
εστι  τά  τοιαυτα ,  ως  μηάεν  είναι  της  ποιησεως  μ,όρος >  ο 
μη  ταίς  Β’ίίαις  είκοσι  όιοκεκίσμηται'  ώστε  η  κακεινα 
ί^αληλίφύω ,  η  και  ημιν  τα  ομοια  τολμάν  εφείσ&ω.  ου - 
τω  άι  το  κατά  τάς  εικόνας  και  τάς  ομοιώσεις  άνευύυνόν 
εστιν ,  ώστε  Ομηρος  και  τάς  όάεας  αυτάς  ουκ  ωκνησεν 
άπο  των  ιλαττόνων  επαινόσαι.  τους  γουν  της  Ήρας 


dem  Deorum  imaginibus.  Ac  rurfus  homicidae  Marti  fimi - 
lern  ait  eiTe,  &  alium  alii :  Dei  fpecie  Phrygem  Priami,  Dei 
fimilem  faepe  natum  Pelei.  Sed  redeo  rurfus  ad  exempla  mu¬ 
liebria.  Audis  enim  fane  illum  dicentem : 

Dianae  fimi  lis ,  vel  quae  Venus  aurea  fertur  ,  & 

Qualis  Diana  in  montibus  errat. 

Non  folum  autem  ipfos  homines  Diis  facit  fimiles,  fed 
Euphorbi  etiam  comam  Gratiis  fimilem  dixit,  eamque  infe¬ 
ctam  fanguine.  Atque  in  univerfum  tot  funt  in  hoc  gene¬ 
re,  ut  nulla  poefeos  pars  fit,  quin  divinis  imaginibus  exor¬ 
netur.  Itaque  aut  illa  etiam  deleantur ,  aut  nobis  quoque 
audere  fimilia  conceiTum  efto.  Adeo  autem  illa  imaginum 
&  fimilitudinum  ratio  a  cenfura  libera  eil,  ut  Homerus 
Deas  ipfas  non  dubitaverit  laudare  a  deterioribus.  Iunonis 
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ους ,  τοίς  των  βοών  ίΐκα,σίν.  ίηρος  Si  τις  ιοβλε- 
Capov  την  ΆφροΆτην  εφη*  τψ  μεν  γάο  ροίοίάκτυλόν  τις 
αγνοεί,  των  καν  επ'  ϊλάχισπον  τη  Όμηρου  ποιητει  ωμι~ 
ληκοτων;  Κ αϊτοί  τα  μεν  της  μορφής  ετι  μετριωτερα ,  u  27 
τις  &εω  εοικεναι  λεγηται  άλλα  τάς  προτηγορίας  αύτάς 
πόσοι  ϊμιμησαντο  τας  των  &εων ,  Λιονυσιοι ,  και  ΐίφαι- 
στίωνες ,  και  'Ζήνωνες,  και  1  Ιοσειάωνιοι ,  και  Έ,ρμαΐΜ 
προσαγορευόμενοι^  Λητώ  <0ε,  γυνή  τις  εγενετο  Έ,υαγόρου 
του  Κυπρίων  βασιλεως,  και  όμως  ουκ  ηγανάκτησεν  η 
&εος,  άυναμενη  λίύον  αυτήν  ωσπε%  την  Ν ιόβην  απεργοί - 
σασ&αι.  εω  γας>  τους  Λιγυπτίους ,  όίπε %  και  άεισιάαι- 
μονεστατοί  είσι  πάντων,  όμως  τοίς  9-είοις  ονόμασιν  εις 
κόρον  επιχοωμενους.  σχεδόν  γουν  τα  πλειστα  αύτοΊς  Υζ, 
ουρανου  εστιν.  Ώστε  ου  πρόσγε  σου  το  ταιουτον ,  ψοφο-  20 
ίεως  άιακεϊσ&αι  προς  τοι/  έπαινον,  ει  γά,ρ  τι  εν  τω  συγ- 
γράμματι  πεπλη μμίληται  \ς  το  SYiov ,  eri)  μεν  άνευύυ- 


enim  oculos  comparavit  bubulis :  alius  autem  aliquis  fuper - 
ciliis  violaceis  Venerem  dixit:  rofeis  enim  digitis  infignem  quis 
eorum  ignorat,  qui  vel  pauxillum  in  Homeri  poematibus 
verfeti  funt?  Quamquam,  quae  ad  formam  pertinent ,  ad¬ 
huc  moderatiora  funt  iis,  ii  quis  Deo  fimilis  elTe  dicatur: 
verum  ipfas  appellationes  Deorum  quot  iam  imitati  funt, 
Dionyfii,  &  Hephaeftiones  ,  &Zenones,  &  Pofidonii,  & 
Hermaei  cognominati  ?  Latona  autem  mulier  quaedam  fuit 
Evagorae  Cypriorum  regis:  &  tamen  non  indignata  eit 
Dea,  cum  pollet  illam,  Niobes  initar,  lapidem  facere. Omit¬ 
to  enim  Aegyptios,  qui  quidem  omnium  funt  fuperltitio- 
fillimi,  tamen  divinis  nominibus  ad  fatietatem  abutentes. 
Fere  enim  pleraque  apud  illos  de  coelo  funt.  Itaque  tuum 
non  eit ,  meticulofe  adeo  affe&am  eife  ad  laudes.  Si  quid 
enim  in  feripto  adverfus  numen  peccatum  fit ,  tu  quidem 
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γος  Αυτου ,  εκτός  ei  μη  tiva  νομίζεις  ακροασεως  ευθυνη? 
eivAi'  εμε  ii  χμννουνται  oi  Seoi ,  επειίοον  προ  εμού  roy 
''Ομηρον  και  τους  άλλους  ποιητας  χμύνωντΑΐ.  άΑΑ’  ου~ 
ii ιπω  ovie  τον  χριστόν  των  φιλοσόφων  ημυναντο ,  εικόνα 
&ίου  τον  άνθρωπον  ειποντχ  είναι.  TIcAAcd-  ίτι  εχων  προς 
σε  είπαν ,  ΤΙολυστρατου  ενεκα  τούτον  παυσομχι,  Ίνα 
και  άπομνημονευσαι  ivvyfly  τα  ειρημενα. 

2,^  ΠΟΛ.  Ούκ  oiia,  εί  μοι  τούτο  iuvATOV  eri ,  ώ  Λ υχινε' 
μακρχ  yxp  είρηταί  σοι  κχι  ταυτα  και  υπέρ  το  vicop  το 
εχχυνομενον'  πειρασομαι  i'  όμως  επιμνησ&ηναι  Αυτών. 
και  ως  ορχς ,  ηίη  Αποσοβώ  παο  Αυτήν,  επιβυσάμενος 
ΤΑ  ωτΑ,  ως  μη  τι  παρεμπεσον  Αλλο  σνγχεη  την  τχζιν 
αυτών ,  ειτα  μοι  συρίττεσ&χι  συμβη  προς  των  &εατων. 

ΛΤΚ.  Α υτω  σοι  μελησει,  ώ  ΤΙολυστρατε ,  όπως  χρι¬ 
στά  υποκρίνη  εγω  ie ,  επείπερ  χπα |  σοι  το  ίρχμα  πα- 
ρχίείωκχ,  νυν  μΛν  εκ  ποίων  χποστησομχΐ  οποτχν  is 

4  "’Αρίστον  τα·ν  <ptXo<?$ya>v^  Τον  Πλάτανοι  JhXovot i.  G. 


rea  minime  illius  es :  nifi  quam  putas  etiam  auditionis  poe¬ 
nam  effe.  Me  vero  tum  Dii  punient,  cum  ante  me  Home¬ 
rum  &  alios  poetas  ulti  fuerint.  At  illi  nondum  nec  opti¬ 
mum  philofophorum  ulti  funt,  qui  Dei  imaginem  eiTe  dixit 
hominem.  Multa  adhuc  ad  te  dicenda  cum  habeam,  Poly- 
flrati  huius  caufa  definam,  ut  meminilTe  poiiit  di&orum. 

Pol.  Neleio,  ii  adhuc  poilimhoc,  Lycine.  Longa  enim 
a  te  habita  cft  oratio,  idque  ultra  infufam  tibi  aquam.  Stu¬ 
debo  tamen  illorum  meminilTe,  &,  ut  vides,  iam  ad  illam 
abire  feftino,  obturatis  auribus,  ut  ne  quid  incidens  aliud 
ordinem  illorum  confundat,  ac  deinde  accidat  mihi,  ut  ex·» 
fibiler  a  fpe&atoribus. 

Lyc.  Ipfi  tibi  citrae  erit,  Polyftrate,  ut  optime  agas.  Ego 
vero,  quandoquidem  femel  perfonam  tibi  tradidi,  nun$  ha- 
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τας  ψήφους  ανακηρυττωοΊ  των  κριτών ,  τοτί  vjivj  και 
αυτός  τΓΛρίτομα,ι,  οψόμίνος  οποίον  τι  το  τίλος  τον  et- 

V  » 

γωνος  ίσται. 

φ 

tim  difcedam.  Cum  vero  fententias  renuntiabunt  iudicum , 
tum  iam  ipfe  quoque  adero,  vifurus,quis  certaminis  exi¬ 
tus  futurus  fit. 
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ΤΟΞ  ΑΡΙΣ  Η  ΦΙΛΙΑ. 


ΜΝΗΣΙΠΠ  Ο Σ  ΚΑΙ  ΤΟΞΑΡΙΣ. 

I  ΜΝΗΣ.  Τΐ  φνζ  y  Τ ο'£αρι\  5"ύίτί  ’Ο pgffTfj  και  ITu- 

λάύγ  ύαίις  οι  "Σκύύαι ,  και  Βίους  ίΐναι  7Γί7Γΐ<Γτίυκατ$ 
>  / 
αυτους ; 

ΤΟΞ.  &ύο[Αίν,  ω  Mj ιη<Γΐ7Γ7Γϊ,  Βυομ.ίν'  ου  [Αψ  Β'ίους 
γί  olofxivoi  ίΐναι,  άλλα  ανίρας  άγαύούς. 

ΜΝΗΣ.  Ν ομος  ίε  υμίν  και  άνύράσΊν  άγαύοις  απο- 
όανουοΊ  Βύίΐν  ωο-πίζ  Βίοις  ; 

ΤΟΞ.  Ού  μονον ,  άλλα  και  ζορταίς  και  πανγ\γυρί<Τί 
τιμωμίν  αυτούς . 

ΜΝΗΣ.  Τί  Βηρωμίνοι  παρ  αυτών  j  ου  γαο  ύη  ζττ 
ίύμίνίία  Β'ύίτζ  αύτοις ,  νίκροις  γί  ούσιν. 

ΤΟΞ.  Ου  χζιρον  [Αίν  ϊ<τως ,  ί’ι  και  οι  νίκροι  ημιν  ίύ[Αί« 


TOXARIS  SEU  AMICITIA. 

MNESIPPUS  ET  TOXARIS. 

Mncf.  A.  in’  tu ,  Toxari,  facra  facitis  Orefti  ac  Pyladi  vos 
Scythae ,  &  Deos  eiTe  illos  creditis  ? 

Tox.  Sacra  facimus,,  Mnefippe*  facra  facimus:  verum 
non  quo  Deos  arbitremur  eiTe ,  fed  viros  bonos. 

Mnef.  Lex  autem  apud  vos  viris  etiam  bonis  poft  mor¬ 
tem  facrificare  tanquam  Diis? 

Tox.  Non  hoc  modo ,  fed  diebus  feftis  etiam  celebritati- 
bufque  illos  honoramus. 

Mnef.  Quid  inde  venantes?  Neque  enim  fane,  ut  propi¬ 
tii  vobis  fint ,  facrificatis  illis  ,  utpote  mortuis. 

Tox.  FortaiTe  neque  iiluc  male ,  fi  mortui  etiam  fint  no- 
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ί/ζις  ziz ν'  ου  μην  αλλα  και  προς  τους  ζωντας  αμζινον  οιό- 
μίϊα  πραζζιν ,  μζμνημζνοι  των  copia-των,  και  τιμωντζς 
απο^  αν  όντας.  ηγουμί&α  yap  ούτως  αν  ημιν  πολλούς 
όμοιους  αυτοίς  ζύζλϊ](Γαι  yzvzv&ai. 

ΜΝΗΣ.  Αλλα  ταυτα  μζν  όρύως  γινωτκζτζ.  Opz-  1 
(ττην  Sz  χ,αι  ΐΐυλαίην,  τίνος  μαλιττα  3~ αυματ αντζς 
ισοβίους  i ποιηιτασΉ'Ζ ,  και  ταυτα,  ζπηλυίας υμιν  όντας, 
η  το  μζγιστον ,  πολζμίους  j  ciyz ,  ζπζι  τφας  ναυαγία 
πζριπζτόντας  οΐ  τότζ  Σκυόαι  (Γυλλαβόντζς  απηγον,  ως 
τη  ΆρτζμιΑ  καταύυ<τοντζς ,  ζπιύζμζνοι  τόις  Sza-μοφ υλα- 
h,  και  της  φρουράς  ζπικρατητ αντζς ,  τον  τζ  βαπιλζα 
κτζίνουσΊ,  και  την  ιζρζιαν  παραλαβόντζς ,  αλΛα  και  την 
Αρτζμιν  αυτήν  απο(Γυλησ-αντζς  ,  ωχοντο  αποπλζοντζς , 
καταγζλόοα- αντζς  του  κοινού  των  'Σκυύων  νομού,  ωττζ  ζΐ 
Sia  ταυτα  τιματζ  τους  άνίρας,  ουκ  αν  φΰάνοιτζ  πολ¬ 
λούς  όμοιους  αυτοίς  Υ^ζργαταμζνοι.  και  τουντζυύζν  αυ- 

15  Ui/κ  oiv  (ptixvoiTt )  Αντ  ι  του,  τάχιστα  αν  ττχντας  ιττι  τα  ο/λοια 

?τα^αχαλ«σ>)Τ£.  V. 


bis  propitii.  Verumtamen  etiam  viventium  ratione  melius 
nos  arbitramur  facturos,  fi  memoriam  virorum  praeftan- 
tiiTimorum  ufurpemus,  mortuos  etiam  honore  profequen- 
tes :  putamus  enim ,  fic  futurum ,  ut  plures  nobis  illorum 
fimiles  velint  fieri. 

Mnef.  Re&e  ifta  fiatuitis.  Sed  quo  inprimis  nomine  ad¬ 
mirati  Oreften  ac  Pyladen  honore  Diis  aequaftis,  idque, 
apud  vos  advenae  cum  eflent,  &,  quod  maximum,  hoftes? 
qui  quidem,  cum  illos  naufragio  eie&os,  qui  tum  erant 
Scythae,  comprehenfos  abduxiflent,  immolandofque  Dia¬ 
nae  ,  infidiati  carceris  cuftodibus ,  fuperatoque  praefidio , 
&  regem  interfecerint ,  &  adfcita  fibi  facerdote ,  quin  ipfa 
derepta  Diana,  navigio,  derifa  communi  Scytharum  lege, 
evaferint.  Itaque  propter  ifta  fi  honoratis  illos  viros,  fieri 
non  poteft ,  quin  multos  illis  reddatis  fimiles.  Atque  hinc 
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τοι  ηόη  προς  τα  παλαια  σκοπζιτι ,  ζι  καλούς  ζχζι  υριιιϊ 
πολλούς  ζΐς  την  'Σκυύίαν  Όρζσ-τας  και  Χ\υλάίας  καταί - 
ρζιν.  ζριοι  /αζν  γάο  ίοκζιτζ  τάχιστα  αν  ούτως  ά(τζβζΊς  αυ¬ 
τοί  και  άύζοι  γζνζσ-9~αι ,  των  πζριλοίπων  3~ζων  τον  αυτό  ν 
τροπον  ύρΓιν  ζκ  της  χωράς  άπο^ζ νωύζντων'  ζΐτ  ,  οίμαι, 
αντί  των  &ζων  απάντων ,  τους  \π *  ζζαγωγη  αυτών  ηκον - 
τας  άνίρας  ζκύζιά,ο-ζτζ ’  και  Ιζροσ-ύλοις  ύ/αων  ού(Τΐ  3~ύ<τζτζ 
3  ως  θ'ΖοΊς.  Ei  γάο  ριη  άντι  τούτων  Όρζιττην  και  ΥΙυλά- 
αην  τι/αάτζ ,  άλλ’  ζϊπζο  τι  άλλο  ,  ω  Τομάρι ,  άγα&ον 
υμάς  ζιργάαταντο ,  άνί  'οτου  πάλαι  ου  3-ζούς  ζιναι  Λ- 
καιωοταντζς  αυτούς ,  n/y  τα  ζ/απαλιν  Β'ύοταντζς  αύτοις » 
θ'έίυ£  νζνοαίκατζ ,  κώ  ιζρζίοις  ολίγου  ίζιν  τοτζ  γζ- 
νοριζνοις  Ιζρζια  νυν  προσ-άγζτζ  ;  γζλοία  γάο  αν  ταύτα  ίο- 
ζζιζ,  και  ύπζναντία  τοις  πάλαι. 

ΤΟΞ.  Κ eu  ταύτα  ρύζν,  ώ  ϊ\!ϊνησΊππζ , 


ipfi  iam  ad  antiqua  refpicite,  utrum  bene  vobis  eveniat, 
multos  in  Scythiam  Oreltes  &:  Pyladas  appellere.  Etenim 
mihi  quidem  videmini  quam  celerrime  hsc  ratione  impii 
ipfi  &  fine  Diis  futuri ,  fi  reliqui  Dii  eodem  modo  e  vefira 
vobis  regione  in  peregrinam  abducantur.  Nempe  deinde 
puto ,  pro  Diis  omnibus  viros ,  qui  eorum  educendorum 
caufa  venerint,  confecrabitis,  &  facrilegi  qui  apud  vos  fue¬ 
rint  ,  iis  tanquam  Diis  facra  facietis.  Quod  ii  enim  non 
harum  rerum  caufa  Orelfen  ac  Pyladen  honoratis ;  verum 
aliud  forte,  Toxari,  beneficium  vobis  praeftitere;  quo  tan¬ 
dem  nomine  illos,  cum  olim  Deos  non  haberetis,  iam  con¬ 
tra  ea  facrificando  Deos  iudicaftis,  atque  his,  qui  parum 
aberat,  quin  ipfi  fierent  tum  victimae,  vi&imas  nunc  of¬ 
fertis?  Ridicula  enim  iftaec  videri  poliunt,  &  rebus  olim 
geftis  contraria. 

Tax.  Etiam  ilia  quidem,  Mnefippe,  generofa  illorum  vi* 


TOXARIS  SEU  AMICITIA.  59 

etvSpuv  εκείνων ,  'a  κατίλεζας .  το  γαο  ,  duo  οί/τΛ$·  >  eura) 
τόλμημα  τολμησαι ,  κ&ί  τοσουτον  απο  της  αυτών 
αττάραντας ,  εκπλευσαι  εις  τον  ΤΙόντον ,  απείοατον  ετι 
τοις  'Ελλησιν  οντα ,  πλην  μονών  των  ίττι  της  Άργους  ες 
την  Εολχίόα  στρατευσάντων ,  μη  καταττλαγεντας ,  μη- 
τί  τους  μυύους  τους  εν  αυτω ,  ^τε  την  προσηγορίαν  κα- 
ταίείσαντας ,  ότ*  εκαλείτο,  οϊα ,  ο  'ιμαι ,  αγρίων 

είνω ν  περιοικουντων'  καί  εττειίαν  εαλωσαν ,  ούτως  αν - 
§ ρεί ως  χρησασ^αι  τω  πράγματι ,  μη  αγαπησαι 
ίι  Άα^ευζονται  μόνον ,  άλλ#  τιμωρησαμΛνους  τον  βα¬ 
σιλιά  της  ύβρεως,  και  την  Α ρτεμιν  αναλαβόντας ,  απο- 
πλευσαι *  witig·  τούτα  ου  3~αυμαστα ,  και  3~είας  τίνος 
τιμής  aha  τταρα  πάντων ,  οπίσοι  αρετήν  επαινουνιν, 
άτάξ *  cu  ταυτα  ημείς  ΟρεοΎη  και  Υίυλαίνι  ενιόοντες, 
ηρωνιν  αυτούς  χρωμ,εΰα. 

ΜΝΗΣ.  Αεγοις  αν  ηίη  ο,  τι  σεμνόν  και  Ζλειον  άλλο  4 


rorum  quae  enarrafti.  Quod  enim,  duo  cum  eiTent, 

magnum  adeo  facinus  aufi ,  longam  adeo  a  fua  patria  na¬ 
vigationem  ingreili,  expeditionem  in  Pontum  fu  {cepere,  in¬ 
tentatum  adhuc  Graecis,  praeter  illos,  qui  Argo  vc&i  bel¬ 
lum  Colchidi  intulerant;  nec  perhorrefcentes  portento  fas  de 
illo  fabulas,  neque  appellationem  timentes,  cum  Inhofpita- 
lis  vocaretur ,  feris  nimirum,  ut  interpretor,  populis  cir¬ 
cum  eum  habitantibus;  quod,  capti  cum  eiTent,  viriliter 
adeo  in  ea  re  fe  geflerunt,  nec  fatis  habuere,  fi  incolumes 
ipfi  evaderent,  verum,  vindicata  regis  iniuria,  &  ablata 
Piana ,  inde  folverunt :  quomodo  haec  non  admiranda ,  ncn 
divino  quodam  apud  omnes,  qui  virtutem  laudant,  hono¬ 
re  digna?  Verum  non  iida  nos  in  Orefte  &  Pylade  fpe&an- 
tes  pro  Heroibus  illos  tra&amus. 

Mnef.  Dic  ergo  iam,  quid  praeclarum  &  divinum  aliud 
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ϊζειρχάσαντο.  νπει  οσον  εν  τω  πλω  και  τη  αποδημία , 
7Γΰλλους  άν  σοι  3~ειοτερους  εκείνων  άποίεί'ζαιμι  τους  έμ¬ 
πορους,  και  μάλιστα  τους  Φοίνικας  αυτών,  ουκ  \ς  τον 
ΪΙόντον,  ούόε  αχρι  της  Μ αιωτΑς  και  του  Έοσπόρου  μό- 
νον  εσπλεοντας ,  άλλα  πανταχου  της  Ελληνικής  και 
βαρβαρικης  Β’αλάττης  ναυτιλλο μένους'  απασαν  χαο 
ουτοι  ακτήν,  και  πάντα  αιχιαλον,  ως  ε'ιπείν ,  άιερευνη- 
σαμενοι  κα§  έκαστον  έτος,  σ\ε  του  μετοπωρου  εις  την 
αυτών  επανίασιν.  ούς  κατά  τον  αυτόν  λόχον  3·εους  νόμι¬ 
ζε  ,  και  τούτα ,  καπηλους  και  ταοιχοπωλους ,  ei  τυχοι , 


V 


Τους  πολλούς  αυτών  όντας. 

5  ΤΟΞ. y/ Ακούε  ό>η ,  ώ  θαυμάσιε ,  και  σκοπεί  καθ'  οσον 

ημείς  οι  βάρβαροι  εύχνωμονεστερον  υμών  περί  των  άχα¬ 
ρων  άντρων  κρίνομεν,  είχε  εν  Αρχει  μεν  και  Μ υκηναις, 
ουίε  τάφον  ενάοζόν  εστιν  ι$ειν 5  Ο  ρέστου  η  ΤΙυλάίου'  πα$ 
ημιν  ίε  και  νεως  άποοεόεικται  αυτοις  άμα  άμφοτεροις , 
ώσπερ  εικος  ην ,  εταίροις  χε  ούσι  και  &υσίαι  προσάχον- 


perfecerint.  Quantum  enim  ad  navigationem  profe&ionem- 
que,  multos  ego  tibi  diviniores  illis  mercatores  oftende- 
rim ,  &  inter  hos  maxime  Phoenices*  non  in  Pontum  mo- 
do,  neque  ad  Maeotida  ufque  &  Bofporum  navigantes, 
fed  utique  &  Graecum  mare  percurrentes  &  Barbarum. 
Omne  enim  ifti  litus ,  &  oram  omnem ,  ut  ita  loquar,  per- 
fcrutati  fingulis  annis ,  iero  aftumni  domum  iuam  rever¬ 
tuntur.  Hos  tu  eadem  ratione  Deos  puta,  idque,  cum  cau¬ 
pones  &  falfamentarii  iint  eorum  forte  plerique. 

Tox.  Quin  audi,  cariifime,  &  vide,  quantum  barbari  nos 
aequius  de  bonis  viris,  quam  vos,  iudicemus:  quandoqui¬ 
dem  Argis  &  Mycenis  neque  monumentum  nobile  videre 
eft  Oreftae  aut  Pyladis ;  apud  nos  autem  &  templum  illis 
exftru&um  eft  fimul  ambobus,  ut  conveniebat  fodalibus, 
&  facrificia  offeruntur.  Si  alius  omnis  honos  habetur.  Ne- 


TOXAR1S  SEU  AMICITIA.  6 1 

7 cti,  και  η  άλλη  τιμή  άπατα'  κώλυα  τί  ούόίν,  οτι  £ζ- 
ροι  ήταν,  άλλα  μη  'Σκυθαι ,  αγαθούς  κίκρίτ&αι.  ου  γαο 
ίζίτάζομίν  οθϊν  οι  καλοί  και  αγαθοί  ίΐτιν  ,  oiiSi  Φθονού¬ 
με,  ύ  μη  Φίλοι  οντίς  αγαθά  ίιργάταντο'  ϊπαινουντίς 
it  α  ζπραζαν,  οικείους  αυτους  άπο  των  ίργων  ποιουμίθα. 
ο  Si  Sij  μάλιστα  καταπλαγετίς  των  ανδρων  ίκίίνων 
ίπαινουμε ,  τούτο  ίττιν,  οτι  ημιν  sSo^av  φίλοι  ουτοι  όη 
άριστα  απάντων  γίγεησ&αι ,  και  τοις  αλλοις  νομοθί- 
ται  καταστηναι ,  ως  χρη  τοις  Φίλοις  απάτης  τύχης  κοι - 
νωναν,  και  υπο  Σκυθων  των  αρίστων  &ίραπίυί(τΒ'αι. 
Κα ι  ά  γι  μίτ  άλληλων ,  η  υπί(>  άλληλων  ίπαθον,  άνα- 
γραψαντις  οί  πρόγονοι  ημών  \πι  στηλης  χαλκης ,  άνί- 
&ίσαν  ίις  το  Όρέστειον ,  κα)  νόμον  ίποιησαντο ,  πρώτον 
τούτο  μάίημ^ι  και  παίόϊυμα  τοις  παισι  τοις  σφίτεροις 
uvai  την  στηλην  τ αυτήν ,  και  τα  \π  αυτής  γίγραμμίνα 
άιαμνημονεθσαι.  Β~άττον  γουν  τουνομα  ίκαστος  αυτών 


que  quidquam  oblfat,  quod  peregrini,  non  Scythae  fue¬ 
runt,  quo  minus  boni  viri  iudicati  fint.  Neque  enim  in¬ 
quirimus,  cuiates  honefti  bonique  viri  fint,  neque  invide¬ 
mus,  licet  amici  non  fuerint,  fi  honefta  perpetrarunt.  Dum 
vero  quae  fecere  laudamus ,  noftrates ,  quantum  ad  res 
geftas ,  facimus.  Quod  autem  maxime  attoniti  in  viris  illis 
laudamus,  hoc  ell,  quod  nobis*  vifi  funt  amici  hi  optimi 
omnium  fuiffe ,  &  veiut  legislatores  aliis  conflituti,  quo¬ 
modo  oporteat  in  focietatem  omnis  fortunae  cum  amicis 
venire,  &  fic  ab  optimis  quibufque  Scytharum  coli.  Et, 
quae  fecum  invicem  aut  pro  fe  fubierunt ,  ea  relata  in  li- 
teras  maiores  noftri  in  aerea  columna  dedicarunt  in  Ore- 
fteo,  lata  lege,  primam  difciplinam  &.  inftitutionem  pueris 
noftris  effe  hanc  columnam  ,  &  quae  fcripta  in  illa  funt, 
uti  memoria  comprehendant.  Itaque  facilius  fui  patris  no 
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Ιπιλαΐίοιτο  του  πατρος,  η  τας  Ο pitrrov  και  Υίυλα3οΟ 
πράξεις  αγνοηπιεν’  α λ?έα  χαι  εν  τω  περιβολω  του  νεω 
τα  αύτα,  οποσα  η  <ττηλη  3ηλοί,  γραφαΊς  υπο  των  πα¬ 
λαιών  είχατμένα  3είχνυται  πλέων  Χ)ρέστης  άμα  τω 
φίλω  j  ειτα  εν  τοίς  χρημνοίς  3ιαφΒ~αρείσ,ης  αυτών  της 
νεως  τυνειλημμενος ,  χαι  προς  την  &υτίαν  παρετχευατ- 
μενος ,  χαι  η  Ιφιγένεια  η3η  χαταρχεται  αυτών  χαταν - 
τιχρυ  3ε  εττι  του  ετερου  τοίχου,  η 3η  εχ3ε3υχως  τα  3ε<τμά 
γέγραπται ,  χαι  φονευων  τον  Θ οαντα ,  χαι  πολλούς  άλ¬ 
λους  των  Σχυύων'  χαι  τέλος  άποπλέοντες ,  εχοντες  την 
Ιφιγένειαν ,  χαι  την  &εον.  οί  ’Έχυύαι  3ε ,  άλλως  επι¬ 
λαμβάνονται  του  (τχάφους  η 3η  πλέοντος ,  εχχρεμαννυ - 
μενοι  των  πη3αλίων ,  χαί  επαναβαίνειν  πειρωμενοι ,  ε\τ 
ου3εν  άνυσαντες,  οι  μεν  αυτών  τραυμ,ατίαι,  οι  3ε’χαι  3εει 
τουτου ,  απονηχονται  προς  την  γην.  ενοα  όη  χαι  μαλιστα 
ϊ3οι  τις  αν  οποτην  υπέρ  άλληλων  εύνοιαν  επε3είχνυντο  εν 
τη  προς  τους  Σχυύας  (τυμ,πλοχη.  πεποίηχε  γαρ  ο  γρα- 


menunufquifque  illorum  oblivifcatur ,  quam  Oreftae  atque 
Pyladis  fadla  ignoret.  Sed  in  confepto  etiam  templi  eadem, 
quae  columna  indicat,  pi&uris  exprefia  ab  antiquis,  ofien- 
duntur ;  navigans  Oreftes  fimul  cum  amico ;  deinde  inter 
rupes  fra&a  illorum  navi  comprehenfus,  &  ad  facrificiunt 
paratus;  &  Iphigenia  iam  illos  immolat;  e  regione  vero 
in  altero  muro ,  iam  exutus  vinculis  depi&us  eil ,  Thoan¬ 
tem  interficiens,  &  Scytharum  multos  alios;  ac  denique  ut 
folvunt,  Iphigeniam  habentes  ac  Deam ;  Scythae  autem  fru- 
ftra  manus  iniiciunt  navi  iam  eunti,  fufperifi  e  guberna¬ 
culis,  ac  tentantes  infcendere;  tum  ut  nihil  proficiunt,  par- 
tim  iam  vulnerati ,  partim  eius  rei  metu ,  terram  natatu 
repetunt.  Hic  vero  vel  maxime  videat  aliquis,  quantam  fibi 
invicem  benevolentiam  in  confli&u  cum  Scythis  exhibue¬ 
rint.  Fecit  enim  pi&or  utrumque ,  negligenrem  oppofitos 
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φενς  εκάτερον,  άμελουντα  μεν  των  καθ'  εαυτόν  πο As- 
μίων,  άμι ινόμενον  St  τους  ε πίφερο  μένους  3ό ιτερω,  και  προ 
εκείνου  άπανταν  πειρωμενον  τοις  τοζευμασι ,  και  παρ' 
ovStv  τιύεμενον ,  ίι  άποθανειται ,  σωσας  τον  Φίλον ,  και 
την  \ίγ  εκείνον  φερομενην  πληγην  προαρπάσας  τω  αυτόν 
σωματι.  Ί  ην  §η  τοσα,υτην  εύνοιαν  αυτών ,  και  την  εν  τοις  η 
Αεινόις  κοινωνίαν ,  και  το  πιστόν,  και  φιλεταιρον ,  και  το 
αληθές ,  και  βέβαιον  τον  προς  άλληλους  έρωτος,  ουκ 
ανθρώπινα  ταυτα  ωη&ημεν  είναι ,  αλλά  τίνος  γνώμης 
βελτίονος ,  η  κατα  τους  πολλούς  τουτους  ανθρώπους ,  οι 
μέχρι  μεν  κατ  ούρον  ο  πλους  εϊη ,  τοις  φίλοις  αγανα¬ 
κτούσα ,  ει  μη  επίσης  κοινωνησουσι  των  ηδεων  ε\  Se  τι  και 
μικρόν  άντιπνευσειεν  αντοίς ,  οΐχονται ,  μονούς  τοις  κινόυ- 
νοις  άπολιποντες.  και  γαο  ουν  και  το$ε  όπως  ειόης,  ovSev 
Σκυθαι  φιλίας  μ,είζον  οϊονται  είναι ,  ου^ε  εστιν  εφ'  οτω 
αν  τις  Σκυθης  μάλλον  σεμνυναιτο ,  η  ϊπι  τω  συμπονη- 

σαι  φίλω  avSpi ,  και  κοινωνησαι  των  δεινών'  ώσπερ  ούόεν 
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fibi  hoftes  ,  depellentem  autem,  qui  irruunt  in  alterum,  & 
pro  illo  occurrere  tentantem  telis,  &:  nihili  curantem,  fi 
ipfe  moriatur,  modo  fervet  amicum,  &  intentatam  illi  pla¬ 
gam  fuo  corpore  velut  praeripiat.  Hanc  nempe  tantam  il¬ 
lorum  benevolentiam ,  &  malorum  communionem ,  &  fi¬ 
dem  ,  &  locialitatem ,  &  veritatem  firmitatemque  amoris 
mutui,  haec,  inquam,  non  humana  efle  putavimus,  fed 
praeftantioris  cuiufdam  animi,  quam  efl:  in  plerifque  his  ho¬ 
minibus  ,  qui ,  dum  fecundus  efi  curfus ,  indignantur  ami¬ 
cis,  fi  non  in  aequam  iucundorum  partem  veniant:  fi  ve¬ 
ro  vel  paulum  quiddam  illis  reflaverit,  i  licet  abeunt,  folos 
periculis  relinquentes.  Etenim,  ut  hoc  etiam  fcias,  nihil  Scy^- 
thae  amicitia  maius  efle  exiftimant;  nec  eft,  in  quo  Scy¬ 
thes  magis  fibi  placeat ,  quam  fi  cum  amico  laborare  illi 
contingat,  &  infocietatem  adverforum  illius  venire :  quem- 
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cvziSog  μζίζον  7Γ ci(j  vifjuv  >  τού  προίοτψ  Φιλίας  γζγζνη- 
tr&cti  $ οκζίν .  Sia  ταυτα  Όρζττην  και  ΥΙυλάίην  τιμώ- 
μζν ,  άρίστους  γζνομζνους  τα  "Σκυύων  αγαθά ,  και  ζν  Φι¬ 
λία  Αζνζγκοντας  >  ο  πρώτον  ημζίς  απάντων  3-αυμάζο- 
μζν ,  και  τούνομα  ζπ)  τούτοις  αυτών  ζύζμζύα ,  Κ οράκους 
κ,αλζκτ3αι'  τούτο  οζ  ζττιν,  ζν  τ y  ημζτίρα  Φωννί,  ωτπζζ 
αν  ζϊ τις  λίγοι ,  φίλιοι  άαίμονζς. 

8  ΜΝΗΣ.  Ώ  Ύοξαρι,  ου  μονον  αρα  τοζζυζιν  άγα&οι 
ν\<χαν  'Σ&ύύαι,  και  τα  πολζμικα  των  άλλων  άμζίνους , 
άλλα  και  ρητήν  ζιπζίν  απάντων  πιύανωτατοι.  Ζμοι  γουν 
τζως  άλλως  γιγνωτκοντι  >  και  αυτω  όίκαια  ποιζίν 
άοκζίτζ,  ούτως  Ό ρζττψ  και  ΥΙυλάύψ  ζ κθζιά,ιταντζς.  ζλζ- 
ληύζις  Sz  μζ ,  ω  γζνναίζ ,  και  γραφζύς  άγαόος  ων.  πάνυ 
γουν  ζναργως  ζπζύζιζας  ημίν  τάς  ζν  τω  ’Ορζττζίω  ζικο- 
νας ,  και  τψ  μά,χην  των  άνύρων ,  και  τα  υπί()  άλληλων 
τραύματα,  πλψ  άλλ'  ούκ  ωηβψ  αν  ούτω  ποτζ  πζρκτπού- 


admodum  maius  nullum  apud  nos  probrum,  quam  fi  quis 
prodidiffe  amicitiam  videatur.  Propter  haec  Oreftem  hono¬ 
ramus  &  Pyladem ,  qui  praeftiterint  Scytharum  bonis ,  & 
in  amicitia  eminuerint,  quod  primum  omnium  admiramur. 
Etiam  nomen  propterea  illis  pofuimus,  ut  Coracos  appel¬ 
laremus:  id  autem  eft  noitra  lingua,  ut  fi  quis  praefides 
amicitiae  genios  dicat. 

Mnef.  igitur  non  fagittis  modo ,  Toxari ,  boni  fuerunt 
Scythae,  &  rebus  bellicis  praeflantiores  aliis,  verum  etiam 
in  dicendo  maxime  omnium  probabiles.  Mihi  quidem,  ali¬ 
ter  ad  hunc  diem  ientienti ,  iam  &  ipfi  refte  facere  vide¬ 
mini,  cum  divinis  adeo  honoribus  Oreftem  Pylademque 
afficitis.  Sed  nefciebam,  vir  optime,  te  pi&orem  etiam  bo¬ 
num  effe.  Lucidi ffime  enim  nobis  ,  quae  funt  in  Orefteo , 
imagines oftendifti ,  &  pugnam  virorum,  &  quae  pro  fe  in¬ 
vicem  excepere  vulnera.  Verum  neque  hoc  putabam,  ita  lfu- 
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ϋαστον  είναι  φιλίαν  εν  'Σκύύαις*  ατε  yity  άξενους  και 
αγρίους  όντας  αύτους ,  έχύρ'α  μεν  αεί  οτυνείναι ,  και  οργή 
και  3νμ,ω>  φιλίαν  &ε  μηίε  προς  τους  οίκειοτάτους  επ- 
αναιρεντ&αι  τεκμαιρό μένος  τοις  re  αλλοις  α  περί  αύ - 
των  ακουομεν»  και  οτι  κατετΒ'ίουΡί  τους  πατέρας  απο- 
&ανόντας. 

ΤΟΞ.  Ei  μεν  aai  ταλλα  ημείς  των  Ελλήνων  και  ά-  9 
καιότεροι  τα  προς  τους  γονέας  και  οτιωτεροι  ϊρμεν,  ουκ 
αν  εν  τω  παροντι  φιλοτίμησην  προς  trg*  οτι  ίε  οι  φίλοι 
ίΣκυύαι  πολύ  πιστότεροι  των  Ελλήνων  φίλων  είσι ,  και 
οτι  φιλίας  λογος  πλείων  π  au  ημίν ,  η  πα g  ύμιν ,  ραίιον 
ίπιίειξαι'  και  προς  3-εων  των  'Ελλήνων  >  μη  προς  αχόη- 
όόνα  μου  άκουρης ,  ην  είπω  τι  ων  κατανενόηκα ,  πολύν 
ηίη  χρόνον  ύμιν  ρυγγινό μένος.  υμείς  γαο  μοι  όοκείτε  τους 
μεν  περί  φιλίας  λόγους  αμεινον  άλλων  ειπείν  αν  όυνα- 
σ&αι ,  τα  έργα  όε  αυτής ,  ου  μόνον  ου  κατ  αξίαν  των  λό- 


diofe  coli  inter  Scythas  amicitiam :  quippe  ut  inhofpitales 
&  agreftes,  in  inimicitiis  femper  verfari  illos  arbitrabar ,  & 
ira ,  &  excandefcentia ;  amicitiam  vero  neque  inter  coniun- 
iHffimos  fufcipi;  colligens  ifla  tum  e  reliquis,  quae  de  iis 
audimus,  tum  inde,  quod  parentes  mortuos  in  cibo  habent. 

Tox.  Utrum  in  reliquis  etiam  nos  &  iuftiores  adverfum 
parentes  Graecis,  &  religiofiores  funus,  de  eo  in  praefenti 
tecum  non  contenderim.  Amicos  autem  Scythas  multo 
Graecis  amicis  fideliores  eflfe ,  &  maiorem  amicitiae  ratio¬ 
nem  inter  nos  effe,  quam  apud  vos,  demonftratu  facile  eft. 
Et,  per  ego  te  Graecorum  Deos  oro ,  ne  molefte  me  audias, 
fi  quid  eorum  dixero,  quae,  poftquam  diu  inter  vos  ver- 
for,  obfervavi.  Vos  enim  mihi  videmini  verba  quidem  de 
amicitia  melius  aliis  poffe  facere ;  at  opera  illius  non  tan¬ 
tum  non  pro  dignitate  illorum  verborum  meditari  atque 
Lucian .  Vol .  VI·  E 
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y&w  ζκ/ι,ΐίλίταν ,  αλλ  αποχρη  υμιν  ίπα^σαι  re  αυτήν 9 
και  Seihai  ηλίκον  ayaSov  ϊστιν'  iv  Se  ταίς  χρτίαις  προ- 
Sovreg  τους  λογους,  Spu7rereveTe,  ούκ  oiS ’  όπως,  μέ¬ 
σων  των  ίργων.  και  οποταν  ύμίν  οι  TpayooSoi  τας  τοιαύ - 
τας  φιλίας  \πι  την  σκηνψ  αναβιβάσαντίς  SeiK νύωσιν , 
ίπαινβϊτί ,  και  ϊπικροτ&τί ,  και  κινΰυνίύουσιν.  αυτοΊς  υπέρ 
αλληλων  οι  πολλοί  και  ίπιάακρυίτί ,  αυτοί  Se  oiiSe ν  αζιον 
επαίνου  ύπερ  των  Φίλων  παρέχεσ&αι  τολμάτε ,  αλΚ  ψ 
του  φίλος  SevjQeig  τύχη,  αύτίκα  μαλα,  ωσπε ο  τα  ονεί- 
ρατα,  οϊχονται  ύμίν  εκ  πoSωv  αποπταμεναι  αϊ  πολλαι 
εκειναι  TpaycoSiai ,  τοις  κενοις  τούτοις  και  κωφοίς  πρόσω - 
πείοις  εοικοτας  υμάς  απολιπουσαι ,  a  Siypvjy^va  το  στο- 
μα,  και  παμμεγεΰες  κεχηνοτα,  ουοε  το  σμικροτατον 
φόίχγεται'  ημείς  Se  eμπaλιv,  οσον  yag  Srj  λειπομεία 
\ν  τοίς  περί  φιλίας  λογοις ,  τοσούτον  \ν  τοίς  epyoig  αυτοΊς 
ΙΟ  πλεονεκτουμεν.  Έϊγ  ουν  SokCi,  ούτω  νυν  πoιωμev,  τούς 
μίν  παλαιούς  φίλους  ατρεμείν  εάσωμεν,  ει  τινας,  η  η- 


exercere :  fed  fufficit  vobis  laudaiTe  illam ,  &  quantum  fit 
bonum  oftendiile.  Cum  autem  opus  ea  ef,  proditores  ora¬ 
tionis  veftrae ,  nefcio  quomodo  mediis  ex  operibus  trans¬ 
fugitis.  Et  quando  vobis  tragoedi  tales  amicitias  in  fcenam 
produdtas  oftendunt,  laudatis  &  plauditis,  illifque  pro  fe 
invicem  periclitantibus  plerique  etiam  illacrimamini :  ipfi 
vero  nihil  laude  dignum  praeftare  pro  amicis  audetis;  fed 
fi  qua  re  indigeat  forte  amicus,  fubito,  velut  infomnia, 
aufugiunt  vobis  avolantque  e  veftigio  multae  illae  tragoe¬ 
diae  ,  inanibufque  his  &  mutis  perfonis  fimiles  vos  deili- 
tuunt ,  quae  didu&o  ri&u ,  &  immane  quantum  hiantes  , 
ne  minimum  quidem  fonum  edunt.  Nos  contra  ea ,  quan¬ 
tumcunque  difputationibus  de  amicitia  habendis  inferiores 
forte  fumus,  tantum  rebus  ipfis  praeiiamus.  Quare,  fi  vi¬ 
detur,  ita  nunc  agamus.  Antiquos  amicos  patiamur  quie- 
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μίις,  η  υμείς  των  πάλαι  καταριύμείν  ’εχομεν'  ίπει  κατά 
γε  τούτο  πλεονεκτοίτε  αν ,  πολλούς  και  άζιοπίστους 
μάρτυρας  τους  ποιητάς  παρεχόμενοι ,  την  Άχιλλεως  και 
1  Ιατροκλου  φιλίαν ,  και  την  Θηοπως  και  Π ειρβου ,  και 
την  άλλην  εταιρείαν ,  εν  καλλίσποις  επεσι  και  μετροις 
ραφω^ουντας.  ολίγους  ίε  τινας  προχειρκτάμενοι ,  των 
κχΡ  ημάς  αυτους ,  και  τα  έργα  αυτών  §ιηγητάμενοι , 
εγω  μεν  τά  ΣκυΟιχα ,  οτυ  Si  τα  Ελληνικά  και  οποτερος 
αν  εν  τουτοις  κράτη ,  και  άμείνους  παράτχηται  τους  φί- 
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λους ,  αυτός  τε  νενικηκως  ετται ,  και  την  αυτου  ανακ,η- 
ρυζει ,  κάλλκττον  αγώνα  και  αεμνοτατον  άγωνκτάμενος' 
ως  εγωγε  πολύ  ηSιov  αν  μοι  Soκω  μονομάχων  ηττη^εις , 
άποτμη^ηναι  την  Si^iav ,  οπερ  της  i κυβικής  επιτίμιον 
ί(ττιν,  η  χείρων  άλλου  κατά  φιλίαν  κεκρίσύαι ,  και  ταυ - 
τα  Ελληνος ,  'Έκυύης  αυτός  ων. 

ΜΝΗΣ.  Έατί  μεν ,  ώ  cu  tc  εργον  ΐί 


fcere,  ίΐ  quos  aut  nos,  aut  vos  de  prifco  aevo  annumera¬ 
re  pofiimus:  nam  hac  quidem  parte  vos  viceritis,  multos 
eofque  dignos  fide  teftes  dantes  poetas,  qui  Achillis  &  Pa¬ 
trocli  amicitiam ,  &  Thefei  atque  Pirithoi ,  reliquumque  fo- 
dalitium ,  pulcherrimis  verfibus  &  numeris  canant :  fed  pau¬ 
cos  quofdam  de  his,  qui  noftro  ipforum  tempore  vixerunt, 
promamus,  quorum  enarremus  fa&a,ego  quidem  Scythi¬ 
ca,  tu  autem  Graeca:  &  uter  his  vicerit,  &  meliores  pro¬ 
duxerit  amicos,  ille  vi&or  erit,  fuamque  praeconio  patrum 
ornabit ,  pulcherrimo  &  honeilillimo  pcra&o  certamine. 
Nam  multo  equidem  libentius  mihi  videor  folitaria  pugna 
fuperatus  dextram  praecidendam  praebere,  quae  Scythicae 
gentis  poena  eft ,  quam  deterior  alio  in  amicitia  iudicari , 
idque  Graeco,  cum  ipfe  Scytha  iim. 

Mnef.  Eli  quidem  ,  Toxari,  opus  minime  contemtibile, 
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άν  J oi  oie ο  <τοι ,  πολεμκττη  μονομαχ^ίται,  πανυ  άστοχους, 
και  τεβηγμενους  παρετκευασ-μενω  τους  λογους *  ού  μην 
αγεννως  yi  ουτω  καταπροίούς  εν  βραχεί  το  'Ελληνικόν 
απαν ,  ύποχωρητομαί  σοι.  και  yao  αν  είη  πανίεινον,  υπό 
άυοιν  μεν  εκείνοιν  ηττηβηναι  τοτουτους  των  Σκυβων ,  όπο¬ 
ιους  οι  τε  μυβοι  ίηλουτι ,  και  α'ι  ύμετεραι  παλαιάι  ypa- 
φάι ,  ας  μικρω  προσύ$ίν  ά  μάλα  ε| ετραγωίηρας'  Ελ- 
ληνας  ίε  πάντας ,  τοαταυτα  εβνη,  και  τοταυτας  πόλεις 
ερημην  ύπο  (του  άλωναι.  ε\  yag  τούτο  γενοιτο ,  ου  την  ίε- 
ίια ν  ώσπερ  υμάς ,  αλλα  την  γλωτταν  αποτ μηβηναι  κα¬ 
λόν.  ττότίοον  rh  ωοίσ9~αι  χρη  τον  αριβμον  ημίν  των  φιλι¬ 
κών  τούτων  πράξεων ,  η  όποσω  αν  τις  πλείους  εχη  λ  εχειν, 
τοσούτω  εύπορωτερος  άοξειεν  αν  προς  την  νίκην  ] 

ΤΟΞ.  Ο ύάαμως.  άλλ’  ωρίσ&ω  μη  εν  τω  πληβει  αυ¬ 
τών  το  κράτος ,  αλλ’  ε\  αμείνους ,  και  ει  τομωτεραι  φαί- 
νοιντο  αΐ  σαι  των  εμων,  ίσαι  τον  αριβμον  ούσαι'  καιριω- 


cum  viro,  qualis  tu,  bellatore  pugnam  folitariam  inire, 
qui  tam  apta  ad  fcopum,  &  acuta  argumenta  habeas.  Ve- 
rumtamen  neque  ego  ignave  adeo  ac  tam  cito  prodens 
omnem  Graeciam ,  tibi  conceflero.  Indigniffimum  enim  fue¬ 
rit,  a  duobus  illis  tantum  Scytharum  effe  fuperatum ,  quot 
fabulae  indicant ,  &  antiquae  veftrae  pi&urae ,  quas  paulo 
ante  praeclare ,  velut  in  tragica  fcena  enarrafti :  Graecos 
vero  univerfos ,  tot  gentes ,  &  tot  urbes ,  deferta  caufa  a 
te  fuperari.  Hoc  enim  fi  fiat,  non  dextram,  ut  apud  vos, 
fed  linguam  abfeindi ,  iuftum  fuerit.  Utrum  vero  finiri  no¬ 
bis  oportet  numerum  amicarum  a&ionum ;  an  quo  plures, 
quis  proferendas  habuerit,  tanto  ad  vi&oriam  videbitur  in- 
ftru&ior  ? 

Tox.  Nequaquam,  Sed  definitum  hoc  efto ,  ne  in  multi¬ 
tudine  earum  infit  robur,  fed  ia  eo,  quae  fint  praeftantiores: 
&  fi  penetrabiliores  tuae  narrationes  tanquam  tela  meis,  ae; 
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rtpa  ίηλονοτι  ζργασονταί  μοι  τα  τραύματα ,  και  &ατ~ 
τον  ζνίωτω  προς  τας  πληγας. 

ΜΝΗΣ.  Ευ  λζγζις ,  και  ωρ'κτΒ'ωσ'αν  οποται  ικαναί. 
πΐντ ί  ζμοιγζ  ΰοκουοΊν  ίκατζρω, 

ΤΟΞ.  Κ.οίμοι  Sokzi ,  προτίρος  it  λζγζ>  αλλα  b τομο- 
σάμζνος  ν\  μην  αληύη  ϊρζιν,  άλλως  γαρ  αν  πλαττζιν  τα 
τοιαυτα ,  ου  πάνυ  χαλζπον,  και  ο  ζλ νγχος  αφανής,  zi  is 
ομόηιας ,  ουχ  οτιον  απιττζιν. 

ΜΝΗΣ.  ’Ο μουμζύα,  ζι  τι  και  ορκου  Sziv  νομίζζις.τίς 
ίζ  σοι  των  ημζτζρων  3-ζων,  αρ  ικανός  ο  Φίλιος  ; 

ΤΟΞ.  Καί  μαλα  ϊγω^ί  τον  ζπιχωριον  ομουμαί  <τοι 
iv  τω  k μαντού  λογω,. 

ΜΝΗΣ.  I ττω  τοίνυν  ο  Ζίυς  ο  Φίλιος ,  η  μψ  οποτα  12 
αν  λζγω  προς  σΐχ  vj  αυτός  ιί§ως>  η  παρα  άλλων ,  οπο- 
σον  ο'ιόν  τζ  ψ,  Si  ακριβζίας  ζκπυνύανομζνος ,  ζρζίν  χ  μηίζν 
παρ  ζμαυτόυ  ζπιτραγωίων,  και  πρώτον  yi  <τοι  την  Ά- 


quales  licet  numero ,  graviora  nempe  facient  mihi  vulne¬ 
ra,  eoque  celerius  plagis  concedam. 

Mnef.  Re&e  dicis :  &  finiantur ,  quot  fatis  fint.  Quin¬ 
que  mihi  quidem  unicuique  videntur  fufficere. 

Tox.  Et  mihi  videtur.  Die  prior,  fed  iurato  prius,  te 
vera  di&urum.  Alioquin  enim  fingere  talia  non  admodum 
difficile,  &  convincendi  obfcura  ratio.  Si  vero  iuraveris, 
fidem  negare  irreligiofum  fuerit. 

Mnef.  Iuremus,  fi  quid  opus  efle  iurato  arbitraris.  Quis 
vero  tibi  Deorum  noftrorum  —  num  idoneus  eft  Philius  ? 

Tox.  Sane.  Ego  autem  patrium  tibi  in  mea  oratione  iu- 
rabo  lusiurandum . 

Mnef.  Audiat  igitur  Iuppiter  Philius,  me,  quaecunque 
ad  te  dixero,  aut,  quaeipfe  fciam,  di&urum,  aut  quae  ab 
aliis,  quanta  fieri  potuit  cura,  exquifiveriin ,  neque  quid¬ 
quam  tragicae  fabulofitatis  additurum.  Ac  primum  Agatho- 
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γα^οκλεους  και  Αεινίου  φιλίαν  ^ιηγησΌμαι,  αοίδιμον  hf 
τοις  I ωοτι  γενομενψ.  '  Κγαύοκλης  γάρ  ουτος  ο  "Σάμιος 
ου  προ  πολλοί)  εγενετο,  αρκττος  μεν  ες  φιλίαν  ως  είειζε, 
τάλλα  3ε  ούίεν  άμείνων  Σαμίων  των  πολλών ,  ούτε  ες  το 
γένος,  ούτε  ες  τψ  αλλψ  περιουσίαν.  Αεινία  3ε  τω  Λυσίω- 
νος  Έφεοτίω,  φίλος  εκ  παί3ων  ψ  ο  3ε  Αεινίας  επλουτει 
αρα  εις  υπερβολήν'  και  ώσπερ  εικος,  νεοπλουτον  όντα , 
πολλούς  και  άλλους  είχε  περί  αυτόν ,  ικανούς  μεν  συμ^- 
πιειν ,  και  προς  η3ονψ  συνειναι ,  φιλίας  3ε  πλείστ ον  ccrov 
άπο3εοντας.  τέως  μεν  ου ν  εν  τουτοις  και  ο  Άγα&οκλης 
Υζηταζετο ,  και  συνψ,  και  συνεπινε ν  αυτόις ,  ου  πάνυ 
χαίρων  τνι  τοιαυτνι  3ιατριβγ'  και  ο  Αεινίας  ου3εν  αυτόν 
εντιμοτερον  είχε  των  κολάκων *  τελευταίον  3ε  και  προσε- 
κρουε,  τα  πολλά  επίτιμων,  και  φορτικός  εόοκει,  υπο - 
μιμνησκων  άει  των  προγονών ,  και  φυλάττειν  παρ αγ¬ 
γέλλω  ν  ,  α  μετά  πολλών  καμάτων  ο  πατήρ  αυτω  κττΓ 


clis  &  Diniae  amicitiam  enarrabo ,  decantatam  inter  Iones. 
Nempe  Agathocles  hic  Samius  non  diu  eft  cum  vixit,  ami¬ 
citiae  quidem  caufa,  ut  oftendit,  praeftantiflimus,  ceterum 
vulgo  Samiorum  nihil  melior,  neque  genere,  neque  copiis 
aliis:  Diniae  autem,  Lyfionis  filio,  Ephefio,  amicus  a  pue¬ 
ris  inde  fuerat.  Dives  erat  Dinias  ultra  fidem,  &,  quod  fa¬ 
cile  credas  de  homine  divitias  nuper  demum  nafto,  mul¬ 
tos  quoque  alios  circa  fe  habebat ,  ad  compotandum  qui¬ 
dem  idoneos,  &  voluptatem  fuo  convi&u  parandam,  ab 
amicitia  autem  tantum,  quantum  eft  maximum,  remotos. 
Adhuc  quidem  igitur  in  hifce  numerari  etiam  Agathocles, 
&  una  effe,  &  una  potare,  quamquam  non  valde  illa  con- 
fuctudine  gauderet.  Dinias  etiam  nihilo  maiore  illum  in 
pretio  habere ,  quam  adulatores.  Tandem  etiam  offenfus 
eft ,  quod  crebro  illum  reprehenderet ,  &  importunus  vi- 
fuSj  qui  maiorum  illum  admoneret  fuorum,  &fervare  iu- 
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νάμίνος  κατίλιπίν'  ωστί  όια  τ αυτοί  ουό\  ίττϊ  τους  κώ¬ 
μους  ίπηγίν  ίτι  αυτόν ,  άλλα  μόνος  μίτ  ίκίίνων  ίκω- 
μαζί,  λανθάνίΐν  πίίρωμίνος  τον  Άγαΰοκλία.  Κ&ί  άη 
ποτί  ΰπο  των  κολάκων  ίκίίνων  ο  αύλιος  άναπίί6ίται ,  ως 
ίρωη  αυτου  Χαρίκλίΐα,  Δημωνακτος  γυνή ,  άνόρος  \πι- 
φανούς ,  και  πρώτου  Έφί<τίων  τά  πολίτικα'  και  γραμ¬ 
ματέα  τί  ίκτίφοίτα  παρά  της  γυναικος  αυτω  5  και  <ττί- 
φανοι  ημιμάραντοι ,  και  μηλά  τινα  άποάίόηγ μίνα ,  και 
αλλα  οπόοτα  αι  μασ-τροπάι  ϊπι  τοις  νίοις  μηχανωνται , 
κατά  μικρά  αυτοις  ίπιτίχνωμίναι  τους  ίρωτας ,  και 
άναφλίγουσαι  το  πρώτον  ίράο'&αι  νομίζοντας,  ϊπαγω - 
γότατον  γάρ  τούτο  γί  και  μάλκττα  τοις  καλές  ίΐναι 
οιομίνοις ,  αχρις  αν  λάύω<τιν  ί'ις  τά  όίκτυα  ίμπίοτόντίς. 
η  Χαρίκλίΐα  §ί  ην  αοτέον  μίν  γυναιον ,  ίταιρικον  άί 
ίκτόπως ,  και  του  προστυχόντος  άίϊ,  και  ύ  πάνυ  \π 
ολίγω  Ιβίλ η<τίΐί  τις ,  και  ύ  προαΆι  τις  μόνον ,  ίύύυς  \πί- 


beret,  quae  multo  labore  parta  pater  ipfi  reliquiiTet.  Itaque 
propter  ifta  neque  ad  comiiTationes  amplius  illum  adhibuit, 
fed  folus  cum  iftis  potavit,  fubducereque  fe  Agathocli  ftu- 
duit.  Iamque  ab  adulatoribus  illis  perfuaderi  aliquando  fibi 
mifer  patitur,  amore  ipfius  accenfam  Charicleam  Demona- 
&is  uxorem  ,  clarillimi  viri,  &  in  civitate  Ephefiorum  pri¬ 
mi.  Iamque  ventitant  illi  a  muliere  codicilli,  &  coronae  fe- 
mimarcidulae ,  &  mala  quaedam  demorfa,  &  alia ,  quae  ma¬ 
chinantur  contra  adolefcentulos  lenae,  dum  paulatim  fuis 
artificiis  amores  illis  inftruunt ,  &  accendunt  ultro  amari  fe 
putantes.  Maxime  enim  hoc  ad  illiciendum  valet  apud  eos 
praefertim,  qui  pulchri  fibi  videntur,  dum  imprudentes  in 
retia  incidant.  Erat  autem  Chariclea  muliercula  haud  ille¬ 
pida,  fed  fupra  modum  meretrix,  quae  eius  femper  eifet, 
in  quem  forte  incideret,  etiamfi  parvo  admodum  amare  quis 
vellet:  &  fi  quis  adfpiceret  modo,  innuebat  ftatim,  nec  un- 
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νεύε,  και  ieog  ουΨεν  ην,  μη  ποι  αντείποι  Ιίαρίκλεια.  Sn- 
νη  Si  και  ταλλα  τεχνίτις ,  παρ  ην  τινα  βουλει  των  εταί¬ 
ρων  ϊπισπάσασ$αι  εραστήν'  και  αμφίβολον  ετι  οντα , 
ολον  υποποιησασ&αι ,  και  ενεχομενον  ηίη  επιτ  είναι ,  και 
προσεκκαυσαι ,  άρτι  μεν  οργή,  άρτι  ίε  κολακεία,  και 
μετά  μικρόν  υπεροψία,  και  τω  προς  ετερον  αποκλίνει ¥ 
$οκε ίν ,  και  ολη  συγκεκροτητο  απανταχοόεν  η  γυνή ,  και 
πολλά  μηχανήματα  παρεσκευαστο  κατα  των  εραστών. 
Τ αυτήν,  ούν  τότε  οι  ίΧεινίου  κόλακες  παραλαμβάνουσιν 
έτη  το  μειρακιον,  και  τα  πολλά  ύπεκωμωίουν ,  συνω- 
όουντες  αυτόν  εις  τον  έρωτα  της  Χαρικλείας.  η  Si  πολ¬ 
λούς  ηίη  νέους  εκτραχηλίσασα ,  και  μ,υρίους  έρωτας  υπο- 
κριναμενη,  και  οίκους  πολυτάλαντους  ανατρεψασα,  ποι- 
κίλον  τι  και  πολυγυμναστον  κακόν ,  παραλαβουσα  εις 
τας  χειρας  απλοίκον  και  άπειρον  των  τοιουτων  μηχανη¬ 
μάτων  νεανίσκον ,  ουκ  ανηκεν  εκ  των  ονυχών,  αλΛα  περι- 

12’ Εκτραχηλίσασα) Το  ϊντίΓσυνκ-  ι6Έχταν  ονΰχ.)'  ίϊ;επ)  'άγρας  U- 

βεία.  παιζόμενον  ε^εΐρά,σα.1.  V,·  ρ αχών  »  ά.ετωνμετηΚ&ε  τον  λόγον.  V· 


quam  metus,  ne  forte  Chariclea  repugnaret.  Erat  etiam  alio- 
quin  mira  artifex,  fupra  quamvis  meretricem,  alliciendi 
amatorem ,  &  ambiguus  qui  adhuc  effet ,  fubiugandi  to¬ 
tum  ,  &  qui  iam  teneretur  intendendi ,  &  magis  accenden¬ 
di  nunc  ira ,  nunc  adulatione ,  &  paulo  poli  faftidio ,  & 
fimulata  ad  alium  inclinatione:  ac  tota  undique  ad  haec  com- 
pofita  erat  mulier,  multafque  paraverat  ad  amatores  ma¬ 
chinas.  Hanc  ergo  tum  adfcifcunt  Diniae  adulatores  con¬ 
tra  adolefcentem ,  &  ut  fecundarum  partium  a&ores  fub- 
ferviunt,  in  Charicleae  illum  amorem  impellentes.  Illa  ve¬ 
ro,  quae  multos  iam  adolefcentes  fupplantaverat ,  &  mil¬ 
le  amores  fimulaverat,  &  domus  opulentas  everterat,  mul¬ 
tiplex  quoddam  &  fuba&um  longa  exercitatione  infortu¬ 
nium  ;  haec  igitur  nafta  intra  manus  fuas  fimplicem  &  im¬ 
peritum  talium  artificiorum  iuvenem ,  non  dimifit  ex  un- 
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ίχουτΆ  7ταντ&χό1ίν ,  και  Sia.Trilfa.ira,,  ori  *]$r\  τταντα- 

>/  »  /  >  ✓  «  V  ~  V  V 

'ΤύΚΠΕ  εκρατίι ,  &υτ>7  τε  απωλετο  υπο  της  αγρός ,  κ&ί 
τω  κακοίαίμονι  Δεινία  μ,υρίων  κακών  αιτία  εγενετο.  το 
μεν  γαυ  πρώτον  εύθυς  εκείνα  επ'  αυτόν  καθίει  τα  γραμ- 
μά,τια ,  κ&*  <τι>νε%αί£  πεμπομενη  την  αβραν ,  ώ$·  ίόάκρν- 
σε ,  κα*  επηγρυπνησε ,  κώ  τελο? >  ώ$·  άπ-ά^εχ  εαυτην  η 
άθλια  υπο  του  έρωτος ,  ε&;£  $η  ο  μακάριος  επείσ9~η  κα¬ 
λός  είναι ,  κώ  τλ7$·  Έφεο-iW  γυναιζι  περιπόθητος,  καί 
που  σννηνεχθη  πολλά  Ικετευτείς.  Κώ  το  εντεύθεν  η$η 
ραον,  ως  το  ε'ικος,  άλωσεσ&αι  εμελλεν  υπο  γυναίκας 
καλής ,  και  προς  η^ονην  τε  όμιλησ-αι  επισταμενης ,  καί 
εν  καιρω  άακρυσαι,  και  μεταξύ  των  λόγων  ελεεινως 
υποττενάζαι ,  και  απιοντος  ηίη  λαβεσ&αι ,  και  εισελ- 
6οντι  προσίραμείν ,  και  καλλωπίζεσαι ,  ως  αν  μάλι¬ 
στα  άρεσειε ,  καί  που  και  άσαι ,  και  κιθαρίσαι  οις  άπα- 
σι  κατά  του  Δεινίου  εκεχρητο.  και  επει  ησ&ετο  πονηρως 


guibus ,  fed  complexa  undique  &  configens ,  cum  iam  ex 
omni  parte  illum  teneret,  &  ipfa  a  fua  praeda  periit,  & 
mifero  Diniae  mille  malorum  caufa  fuit.  Nam  primo  ftatim 
illos  demittit  in  eum  hami  inftar  codicillos,  &  allegatam  fub- 
inde  ancillam ,  ut  lacrimetur,  &  vigilet ,  tandem  ut  fufpen- 
fura  fe  fit  prae  amore  mifera;  donec  perfuafum  eft  beatu¬ 
lo,  pulchrum  efle,  &  Ephefiorum  uxoribus  expetitum.  Ac 
tandem  multis  precibus  exoratus  cum  ea  congreditur.  Et 
hinc  iam  facile,  ut  apparet,  fuit  illum  expugnari  a  pulchra 
muliere ,  quae  fciret  ad  voluptatem  attemperare  fuos  fer- 
mones  ,  &  plorare  opportune,  &  inter  fermones  miferabi- 
liter  ingemifcere,  &  abeuntem  iam  eomple&i,  &  ingredien- 
ti  occurrere,  &  eum  ornatum  adhibere,  quo  maxime  pla¬ 
ceret,  &  interdum  canere  etiam,  ac  citharam  pulfare,  qui¬ 
bus  illa  omnibus  adverfus  Diniam  ufa  eft.  Et  cum  fenti- 
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εχοντα ,  και  ίιάβ ροχον  yjAj  τω  ερωτι ,  και  τακερον  γεγε- 
νημενον  ,  άλλο  ε ?n  τουτοις  επενοει  ,  καί  tw  άύλιον  άπωλ- 
λυε.  κυειν  τε  γαο  g|  αυτοί)  σκηπτεται.  Ikclvov  άε  και  τού¬ 
το  ,  βλάκα  εραα ~την  προσεκπυρωσαι.  και  ουκετι  εφοίτα 
προς  αυτόν ,  φυλάττεσ&αι  υπο  τάνάρος  λ εγουσα,  πε- 
πυσ μενού  τον  έρωτα’  ο  ουκεΰ  οίος  τί  ψ  φίρίΐν  το  πράγ¬ 

μα,  ου$ε  ηνείχετο  μη  ορών  αυτήν,  άλλα  είάκουε,  και 
τους  κόλακας  εσεπεμπε ,  και  τουνομα  της  Χαρικλείας 
επεβοάτο ,  και  την  εικόνα  περιβαλων  αυτής  (  επεποίητο 
δε  λίύου  λευκου J)  εκωκυε,  και  τέλος  καταβαλων  εαυτόν 
εις  τουδαφος  εκυλίνδετο ,  και  λυττα  ψ  ακριβής  το  πραγ- 
μα,  τα  μεν  γαρ  δώρα,  ου  κατά  μήλα  και  στέφανους 
άντεδίδοτο  αυτή,  άλλα  συνοικίαι  ολαι,  και  άγρδι,  και 
3-εράπαιναι ,  και  εσ&ητες  ευανύεις,  και  χρυσόν  οποσον 
εβελησειε.  και  τίγάς>\  εν  βραχεί  ο  Αυσίωνος  οικος  ονο- 
μαστότατος  των  εν  Ιωνία  γινόμενός  ,  ίζψτλητο  η  δη ,  και 
1 6  ε^εκεκενωτο.  Ε ιτα  ως  ηδη  αύος  ψ  ,  άπολιπουσα  αυτόν , 


ret  iam  illum  laborare,  &  maceratum  ab  amore  mollitum- 
que  effe,  aliud  infuper  excogitat,  quo  perderet  miferum  , 
nempe  uterum  fe  etiam  ex  illo  gerere :  valet  autem  hoc 
etiam  ad  Bolidum  amatorem  magis  accendendum :  nec  am¬ 
plius  ad  illum  ventitat ,  cuftodiri  fe  a  viro  dicens ,  qui  au¬ 
dierit  de  amore.  At  ille  rem  non  ferre,  neque  pati  poiie, 
quod  non  videret  illam,  fed  lacrimari ,  &  intro  mittere  adu¬ 
latores  ,  &  nomen  Charicleae  inclamare ,  eiufque  ftatuam 
(de  candido  marmore  fa&a  erat)  ample&ens  eiulare.  Tan¬ 
dem  humi  fe  abiiciens  volvitur ,  refque  in  confeflum  furo¬ 
rem  exit.  Dona  enim  non  pro  portione  malorum  &  co¬ 
rollarum  illi  reddebantur,  fed  aedes  totae,  &  agri,  &  fer- 
vae ,  &  veftes  floridae ,  &  auri ,  quantum  vellet.  Et  quid 
multa?  Brevi  tempore Lyfionis  domus ,  nobiliffima  per  Io¬ 
niam  quae  fuerat,  exhaufta  iam  &  vacuefafta  erat.  Dein- 
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άλλον  τινά  Κρητα  veavitrxov  των  υποχρυτων  ίίηοα ,  και 
μίτίβ aivev  \τγ  \κ€ινον,  και  ηρα  ηίη  αυτόν ,  κακίϊνος  'e7ri- 
c-τίυίν.  άμίλουμινος  i’  ούν  ο  Δανίας ,  ουχ  υπο  της  \α- 
ρικλαας  μονον,  αλλα  και  υπο  των  κολάκων,  κακίινοι 
yao  \ 7γϊ  τον  Κ ρητά  ηίη  τον  ίρωμινον  μίτζληλυ$ί<ταν ,  ep- 
χίται  παρά  χον  ’Α γαύοκλία,  και  πάλαι  ίιίοτα  ως  ιχοι 
πονηρως  τα  πραγματα  αυτω.  και  ακουμένος  το  πρώτον , 
όμως  άηγίϊτο  πάντα ,  τον  ίρωτα ,  την  απορίαν ,  την  υπίρ - 


\  ✓ 


οι \ίαν  της  γυναικος,  τον  άντίραοττην  τον  Κ ρητά,  και  τ£- 
λος ,  ως  ου  βιωτίται  μη  ούχι  (Γυνων  τη  'Χ.αοιχλίΐα .  ο  Se 
ακαιρον  ίιναι  νομιτας  ίν  τουτω  απομνημονιυίΐν  τω  mi¬ 
lia  ,  Stori  ου  προτίίτο  μονον  αυτόν  των  φίλων ,  άλλα 
τους  κόλακας  αύτου  προίτίμα ,  τοτί ,  ην  μονήν  ίΐχί  π α- 
τρώαν  οικίαν  ev  2~αμω,  απίμπολητας ,  ηχι ν  αυτω  την 
τιμήν  κομίζων  τρία  ταλαντα.  λαβών  Se  ο  Δεινιας  ούκ 
αφανής  ίυύύς  ην  τη  Χαρικλίία ,  καλός  πο^ίν  αυίιις  ye- 


de  cum  iam  ficcus  ille  &  aridus  eflet,  eo  reli&o,  alium 
quendam  Cretenfem  iuvenem ,  de  auratis  illis,  venata,  ad 
illum  rranfiit:  &  illum  iam  amabat,  &  ille  amjrl  fe  crede¬ 
bat.  Dinias  igitur,  negle&us  iam  non  a  Chariclea  folum, 
fed  etiam  ab  adulatoribus,  nam  hi  quoque  iam  ad  Creten¬ 
fem  illum  amafium  tranfierant,  venit  ad  Agathoclem  ,  qui 
iam  diu  fciret,  quam  malo  loco  res  ipfius  eflent;  ac  pri¬ 
mum  non  fine  pudore ,  enarrat  tamen  omnia ,  amorem , 
indigentiam  ,  fuperbiam  mulieris ,  rivalem  Cretenfem ,  & 
denique  fe  vivere  non  poiTe,  niii  eflet  cum  Chariclea.  At 
ille  intempeiftivum  ratus  eo  tempore  exprobrare  ,  quod  io- 
lum  fe  amicum  non  admififlet ,  fed  praetuliflet  iibi  adulato¬ 
res,  tum  vendita,  quam  folam  habebat  Sami,  domo  pa¬ 
terna,  venit  pretium  illi  ferens  tria  talenta.  His  acceptis  Di¬ 
nias  iam  non  obfcurus  efle  Charicleae ,  pulcher  quodum- 
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χενημένος*  και  αύύις  ή  αβρα ,  καί  τα  γραμματεία,  και 
μεμ'^/ις ,  οτι  μη  πολλου  χρόνου  αφίκετο ,  και  οϊ  κόλα¬ 
κες  συνεύεον ,  επικαλαμησόμενοι ,  ορωντες  είωίιμον  ετι 
ί  7  &τλ  τον  Δανίαν..  'Ώ^  tfe  ι^είτ^ετο  ^gu/  Λυτ^ν  >  κ#* 
ί?κε  ^τερί  τον  πρώτον  ύπνον >  κ&;  ενσον  jji/,  ο  ίλημωναζ  ο 
τ?7£  'Κ.αριζλίίας  ανηο ,  είτε  κΛ*  άλλως  αίσ&ό μένος ,  είτε 
και  απο  συνθήματος  της  γυναικος ,  αμφω  ya %  λεγε- 
ταΐί  επαναστας  ωσ πεζ  εκ  λόχου ,  τε  αύλιον  απο - 
κλείειν  εκελευε ,  καί  συλλαμβάνειν  τον  Δανίαν » 
κ&ί  μαστίχας  απαλών ,  κώ  ζίφος  ως  επι  μοιχόν  σπα- 
σαμενος.  ό  όε  συνιόων  ού  κάζων  ην,  μοχλόν  τινα  πλη¬ 
σίον  κείμενον  αρπασας ,  αυτόν  τι  αποκτείνει  τον  Δημω- 
ναζτα ,  πατάτας  ας  τον  κρόταφον ,  και  την  'Χ.αρίκλειαν* 
ού  μια  πληγη  ταύτην,  αλλα  και  τω  μοχλω  πολλά- 
κις,  και  τω  %ίφα  τού  Δήμων ακτος  ύστερον,  οι  <Γ  ο'ικί - 
ται,  τέως  μίν  εστ ηκεσαν  άφωνοι,  τω  παρα^όζω  τού  πραγ- 


modo  fattus  denuo:  &  rurfus  ancilla,  &  codicilli,  &  re- 
preheniio,  quod  diu  non  veniiTet:  adulatores  etiam  con¬ 
currere,  fa&uri  Ipicilegium,  cum  viderent,  efle  adhuc  Di- 
niam  talem,  quem  comederent.  Cum  autem,  venturum  fe 
ad  illam,  condixiflet,  &  veniiTet  circa  primam  quietem,  & 
intus  eiTet  ·,  Demonax  ,  Charicleae  maritus ,  iive  temere  il¬ 
lud  fenferit,  five  re  cum  uxore  compoiita,  utrumque  enim 
dicitur,  coniurgens  velut  ex  infidiis  claudi  iubet  ianuam 
aulae,  &  comprehendi  Diniam,  ignem  minatus  ac  flagella, 
ftri&oque  velut  in  adulterum  gladio.  At  ille ,  videns  quan¬ 
tis  in  malis  eflet,  correpto  ve&i  quodam  prope  iacente, 
tum  ipfum  Demona&em  percuilo  tempore  interflcit,  tum 
Charicleam ,  nec  una  hanc  plaga,  verum  &  ve£tt  faepius, 
&  deinde  Demona&is  gladio.  Servi  autem ,  qui  muti  ad¬ 
huc  adiliterant  inopinata  re  perculfi ,  iam  comprehendere 
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ματος  εκπεπ  ληγμένοι ,  ειτα  παρωμενοι  συλλαμβάνειν, 
ως  και  αντοίς  επνιει  μετά  του  'ξίφους ,  εκείνοι  μεν  υπε - 
φευγον,  ο  Δανίας  Si  υτεξερχεται ,  τηλικουτον  ϊργον  ερ - 
γασαμενος'  και  το  μέχρι  της  εω  τταρα  τω  Αγαζοκλει 
ίιετριβεν,  αν  αλογι ζόμενοι  τα  πεπραγμένα,  και  περί  των 
μελλόντων ,  ο ,  τι  αποβησεται  σκοπουντες  *  εωύεν  Si  οι 
στρατηγοί  παρησαν,  (v\S*i  γαο  το  7rpayjaa  8ιεβεβόητο) 
και  συλλαβόντες  τον  Δανίαν,  ovS *  αυτόν  εξαρνον  οντα 

\  i  \  -  /  *  /  \  V  <  \ 

μη  ουχι  ΎτεΦονευκεναι ,  απαγουσι  7ταρα  τον  αρμοστήν , 
ος  ηρμοζε  την  'Ασίαν  τότε *  ο  Si  βασιλείτω  μεγαλω  ανα- 
ττεμπει  αυτόν *  και  μετ  ου  πολύ  κατεπεμφάη  ο  Δ  ανίας 
εις  Γυάρον  νήσον  των  Κ υκλα^ων,  εν  ταυτη  φευγειν  ας 
αίι  τίταγ μένος  υπό  του  βασιλεως.  Ο  Si  Αγαθοκλής  ι8 
και  ταλλα  μεν  συνην ,  και  συναπηρεν  ας  την  Ιταλίαν , 
και  συνασηλ$εν  ας  το  όικαστηριον  μόνος  των  φίλων ,  και 
προς  ουόεν  εν^ίησιν.  επει  Si  νβη  εφευγεν  ο  Δανίας ,  ου- 
<5-6  τότε  απελείφ&η  του  εταίρου'  κaτaSικάσaς  Si  αυτός 

12  Γ u atjpc ν )  Aude  aliquid  bre-  vis  effe  aliquid.  Iuvenal.  G. 
ribus  Gyaris  &  carccrt  dignum.  Si  ibid.  Φιΰγαν )  Exfulare.  G. 


iilum  conati,  cum  ipfos  quoque  gladio  invaderet,  fe  fub- 
ducunt.  Dinias,  patrato  facinore,  clanculum  exit,  &ad  au¬ 
roram  ufque  moratur  apud  Agathoclem ,  ubi  perpendunt 
a&a,  &  de  futuris,  quem  res  exitum  habitura  eflet,  con- 
iiderant.  Mane  vero  adfunt  magiftratus,  (re  iam  rumoribus 
dilata)  &  comprehenfum  Diniam,  qui  nec  ipfe  caedem  a 
fe  fa&am  negaret ,  ad  Praefidem ,  qui  tum  regebat  Afiam , 
abducunt.  At  ille  mittit  ad  Imperatorem:  nec  ita  multo  poft 
deportatur  Dinias  in  Gyarum  infulam,  unam  Cycladum, 
exfulare  in  ea  perpetuo  iuilus  ab  Imperatore.  Agathocles 
autem  cum  alias  illum  comitatus  eft,  tum  navigavit  ,cum 
illo  in  Italiam ,  &  in  indicium  venit  amicorum  folus ,  & 
nulla  in  re  illi  defuit.  Et  cum  iam  exfularet  Dinias ,  neque 
«um  a  fodali -deftitutus  eft,  qui  velut  ipfe  fe  damnans,  in 
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εαυτόυ ,  ίιντριβιν  h  Τυαρω,  και  <τυ νεφευγεν  αυτω  και 
Ιττίίίη  Ίταντάττασιν  μπορούν  των  αναγκαίων ,  παραίους 
εαυτόν  τ οΐς  πορφυρίτη ,  (τυγκατί^υίτο ,  και  το  γινόμε¬ 
νόν  εκ  τουτου  αποφέρων,  έτρεφε  τον  Αεινίαν,  και  νο<τη- 
σ-αντα  Si  ετημηκιοττον  ϊ6ερα7τευ<τε ,  και  απούανοντος  ούκ - 
έτι  εΎτανελβείν  εις  τψ  εαυτου  ηβεληην ,  αλλ  αυτου  εν 
τ νι  νη<τω  εμεινε ν ,  αιτχυνομενος  και  τεύνεωτα  αττολιττειν 
τον  φίλον,  τούτο  (roi  έργον  φίλου  'Ελλψος ,  ου  7τρο  ττολ - 
λου  γεν  ο  μεν  ον'  ετη  γ 'ag  ουκ  oiSa  ει  Ύτεντε  Άεληλυ&εν  Λ 
αφ ’  ου  Άγαβοκλης  εν  Τυαρω  απεβανε. 

ΤΟΞ.  Κ α)  ειβε  γε ,  ώ  Μ νηο-ιππε ,  ανωμοτος  ων  τού¬ 
τα  έλεγες,  ένα  και  αττκττειν  αν  είυναμψ  αυτό ~ις,  ουτω 
\ 'Σκυβικον  τινα,  £ίλον  τον  Άγα,βοκ?\.εα  τούτον  Άν/γη^ω* 
7τλψ  SiSia  μη  τινα  και  άλλον  ομοιον  ειπν,ς  αυτω. 

XC)  ΜΝΗΣ.  Ακούε  τοίνυν  και  άλλον,  ω  Ύοζαρι,  Εύίυ- 
Sikov  τον  έ&.αλκι3ζα.  διηγείτο  Si  μοι  οτερί  αυτου  έΕίμυ- 

5  ΤοΊς  η ropqupevai')  Το7ς  t*c  'πορφύρας  avayovcriv  ,  αν  το  πορ^υρουν 

ettfiof.  G. 


Gyaro  moratus,  exfularet  cum  illo,  &,  cum  omnino  rebus 
neceffariis  deficerentur,  locata  purpurariis  opera,  cum  his 
urinaret,  mercedulaque  inde  accepta ,  aleret  Diniam.  Ae¬ 
grotantem  quoque  diutiifime  curavit;  ac  ne  mortuo  qui¬ 
dem  illo  redire  in  patriam  voluit,  fed  ibidem  in  infula  man- 
fit,  qui  mortuum  etiam  amicum  relinquere  pudori  iibi  du¬ 
ceret.  Hoc  tibi  fa&um  amici  Graeci  non  ita  diu  ante  con¬ 
tigit.  Anni  enim  nefcio  an  quinque  abierint,  a  quo  Gya¬ 
ris  mortuus  eft  Agathocles. 

Tox.  Utinam  iniuratus,  Mnefippe,  ifla  narrafles,  ut  etiam 
fidem  negare  illis  pofiem;  adeo  Scythicum  quendam  ami¬ 
cum,  Agathoclem  ifium  narrafii.  Verum  metuo,  ne  quem 
alium  dicas  illi  fimilem. 

Mnef.  Audi  ergo  alium  etiam ,  Toxari,  Euthydicum  Chal- 
cidenfem :  narravit  autem  mihi  de  illo  Simylus  nauclerus 
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λοί  ο  ναύκληρος  ο  Μεγαρικος,  επομοσά,μενος  η  μην  αυ¬ 
τός  εωρακεναι  το  εργον.  πλειν  μεν  γάο  εφη  έ|  Ιταλίας 
Ά $ψαζε  περί  άυσιν  ΥΙληίαάος ,  συλΛογιμαίους  τίνος 
ανθρώπων  κομίζων  ,  εν  Si  τούτοις  είναι  τον  Ε ύϋυίικον ,  και 
μίτ  αυτου  Δάμωνά  τον  Χαλκίδα,  και  τούτον  εταϊρον 
αυτου'  ηλικιωτας  ύε  είναι ,  τον  μίν  Έ,Μίικον  ερρωμενον 
και  καρτεράν'  τον  d's  Δάμωνα  υπ  ωχρόν  και  ασ&ενικον , 
άρτι  ικ  νοτου  μακρας ,  ως  είοκει,  άνισταμενον.  άχρι 
μίν  ου ν  Σικελίας  ευτυχώς  άιαπλευσαι  εΦη  ο  Σίμυλος 
σφας.  επει  άε  τον  πορύμον  άιαπεράσαντες ,  εν  αύτω  Ά 
τω  Ί ονίω  ίπλιον ,  χαμωνα.  μίγιστον  'tTrminai  αΰτοΊς. 

*  \  \  '  \  ..  .  V  /  ,  \ 

και  τα  μεν  πολλά, ,  τι  αν  τις  λεγοι ,  τρικυμ,ιας  τινας, 
και  στροβίλους ,  και  χαλάζας ,  κβΜ  αλλα ,  οσαχειμω- 
νος  κακα  j  Λ  ηίη  σφας  κατά  την  7 άκυνΘον  είναι 
ά? το  ψιλής  της  κεραίας  πλέοντας ,  ετι  και  σπείρας  τινας 
επισνρο  μένους,  ως  το  ρούιον  επιάεχεσ&αι  της  ορμής,  περί 
μεσας  νύκτας ,  οιον  εν  τοσούτω  σάλω  ναυτιασαντα  τον 


Megarenhs,  iurans,  fe  fa&um  vidiiTe.  NavigaiTe  nimirum 
fe  dixit  ex  Italia  Athenas  verfus  circa  Vergiliarum  occa- 
fum ,  cum  vcfloribus  hinc  inde  collegis  :  in  hifce  autem 
fuiiie  Euthydicum ,  &  cum  illo  Damonem  Chalcidenfem  , 
hunc  illius  fodalem :  fuiiTe  autem  aequales,  ceterum  Euthy¬ 
dicum  valentem  ac  robuftum  ,  Damonem  vero  fubpalli- 
dum  &  imbecillum,  qui  e  longo  morbo- videretur  modo 
convaluiiTe.  Atque  ad  Siciliam  ufque  feliciter  ipfos  navi- 
gaffe,  retulit  mihi  Simylus.  Superato  autem  freto,  in  ipfo 
iam  Ionio  navigantes,  tempeftate  oppreiTos  maxima.  Quid 
attinet  dicere  multa  illa,  flu&us  decumanos,  &  turbines, 
&  grandines,  &  reliqua  tempeftaris  mala?  Cum  vero  iam 
prope  Zacynthum  eiTent,  nude  navigantes  antenna ,  &  fpi- 
ras  quafdam  ad  impetum  undae  excipiendum  trahentes,  me¬ 
dia  circiter  no&e,  naufeantem,  ut  in  tanta  agitatione,  Da- 
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Δάμωνά,  εμίίν  Ιγκεκυφοτα  e ις  την  θάλ ασταν*  ύτα, 
οιμαι,  της  νίως  βιαιοτίρον  \ς  ο  κεκύφει  μέρος  ίπικλι- 
ίίίιτης ,  και  του  κύματος  <τυναπω<ταντος ,  iw rtrtiv  αυ¬ 
τόν  €7 τι  την  κεφολην  \ς  το  πέλαγος,  oSSt  γυμ,νον  τον 
άύλιον,  ως  αν  και  ραον  SSvaaS-ai  vttv'  ίύίυς  ούν  βοαν 
πνιγόμενον ,  και  μόγις  εαυτόν  υπερέχοντα  του  κλυίωνος. 
Τον  St  ESQSSikov,  ως  ηκουοτε,  (  τυχείν  St  γυμνόν  εν  τη  ευνη 
οντα)  ρίφαι  εαυτόν  εις  την  θάλασσαν ,  και  καταλαβον- 
τα  τον  Δάμωνά  Υ$η  άπταγορευοντα  C  φαίνεοτθαι  γας 

J  *  \  /V  Λ<  /  /  \ 

ΐπιπολυ  ταυτα,  της  (τεληνης  καταλαμπουΰ-ης )  (Τυμ - 
παρανηχεσθαι ,  και  συγκουφίζαν.  <τφας  St  επιύυμειν 
μίν  αυτούς  βοηύείν ,  και  ελεειν  την  σ-υμφοράν  των  άvSpωv9 
μη  SSva<T&ai  St,  μεγάλω  τω  πνευματι  ελαυν  ο  μένους* 
ττλην  εκείνα  γί  ποιη<ται ,  φελλούς  τί  γαρ  πολλούς  άφει - 
ναι  αυτοις ,  και  των  κοντών  τινας ,  ως  \πι  τούτων  άπονη- 
'ζαιντο ,  είτινι  αυτών  περιτυχοιεν ,  και  τέλος  και  την  απο¬ 
βάθραν  αυτήν ,  ου  μικραν  ούσ-αν.  εννόησαν  τοίνυν  προς 


monem  vomuiiTe  proclinato  verfus  mare  corpore.  Tum 
navi ,  puto ,  violentius  in  eam  partem ,  in  quam  incubue¬ 
rat  ,  inclinata ,  &  flu&u  fimul  depellente ,  praecipitem  ex- 
cidiiTe  in  pelagus ,  ne  nudum  quidem  miferum ,  ut  natare 
poffet  facilius.  Statim  igitur  clamafle  iam  fuffocandum ,  & 
vix  fupra  flu&us  fe  tenentem.  Euthydicum  vero,  cum  au- 
difiet,  (fuiiTe  autem  forte  in  cubili  nudum)  abieciife  fe  in 
mare ,  &  comprehenfo  Damoni ,  iam  vi&o  ac  defpondenti 
animum,  (videri  potuiffe  autem  pleraque  fulgente  luna) 
adnatalTe,  eumque  fublevaife.  Illos  autem  cupi  iffe  quidem 
opem  ferre,  &  miferatos  cafum  hominum,  fed  non  potuiiTe, 
a  magno  vento  a&os:  at  illa  certe  fecifle,  fuberis  frufta  mul¬ 
ta  illis  proieciife ,  &  contos  aliquot ,  ut  illorum  ope  enata¬ 
rent,  fi  quid  illorum  nancifcerentur ,  &  ipfum  denique  na¬ 
vis  pontem  non  parvum.  Cogita  iam ,  per  Deos ,  quod  quis 
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&ίων ,  ην  τινα  αν  τις  άλλην  επίίει^ιν  επιίείζαιτο  ευνοίας 
βεβαιοτεραν  προς  άνόρα  φίλον ,  εν  νυκτι  ϊκπεσόντα  εις 
πέλαγος  ούτως  ηγριωμενον,  η  κοινωνίας  του  θανάτου  $ 
καί  pol  επ  οφβαλμων  λάβε  την  επανάστασην  των  κυ¬ 
μάτων,  τον  ήχον  του  ίιόατος  επικλω  μενού ,  τον  άφρον 
περιζεοντα,  τψ  νύκτα,  και  την  άπόγνωσιν ,  ειτα  άπο- 
πνιγόμενον  εκείνον,  και  μόγις  άνακυτττοντα,  και  τάς 
χείρας  ορεγοντα  τω  εταίρω,  τον  όε  επιπηόωντα  εύ&υς, 
και  συννεοντα ,  και  όεΆότα  μη  προαποληται  αυτόν  ο  Δά¬ 
μων.  ουτω  γάρ  άν  μάύοις ,  ως  ουκ  άγεννη  σοι  και  τούτον 
φίλον  Τον  Ευύυόικον  όιηγησάμην. 

ΤΟΞ.  Τίότερον  άε  άπωλοντο,  ω  Μνησιππε,  οι  άνίρες,  21 
η  τις  αυτοίς  εκ  παραλόγου  σωτηρία  εγενετο  j  ως  εγωγε 
ου  μετρίως  όεόοικα  υπέρ  αυτών. 

ΜΝΗΣ.  Θάρρει,  ώ  Ύόζαρι,  εσωΦησάν,  και  ετι  και 


νυν  εισιν  Άύηνν,σιν ,  αμφω  φιλοσοφόυντες.  ο  μεν  γάρ 
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• 

aliud  fpecimen  offendat  firmius  benevolentiae  adverfusami- 
cum,  delapfum  noftu  in  mare  adeo  efferatum,  quam  fi  in 
mortis  ipfius  focietatem  veniat  ?  Et  intuere  mihi  animo  flu¬ 
vius  infurgentes,  Ionum  aquae  fra£fum,  circum  ferventem 
fpumam ,  no&em ,  defperationem :  deinde  illum  iam  fuffo- 
candum ,  &  vix  capite  eminentem ,  tendentemque  manus 
amico:  hunc  vero  defilientem  ifatim,  &  natantem  una,  ac 
metuentem  ,  ne  ante  fe  Damon  pereat :  fic  enim  difcas,  mi¬ 
nime  ignavum  me  tibi  hunc  etiam  amicum  narrafie,  Eu- 
thydicum. 

Tox.  Utrum  vero  interierunt,  Mnefippe,  illi  viri,  an 
aliqua  illis  ex  infperato  falus  contigit?  nam  haud  mediocri¬ 
ter  equidem  illis  metuo. 

Mnef, i  Bono  efto  animo,  Toxari:  fervati  funt,  &  nunc 
adhuc  lunt  Athenis,  ambo  philofophi.  Simylus  enim  haec 
Luclan,  VqI.  VL  F 
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μύλος  τούτα  μονά  ζιχζ  λζγζιν ,  α  ποτζ  ύδζ  της  νυκτδς* 
τον  μζν  ΐΚΊτίπτοντα ,  τον  δζ  Ζ7Τΐ7τηδωντα,  και  νηχομζνους, 
\ς  ο<τον  ζν  νυκτι  καίίοραν  ζδυνατο.  τα  δζ  απο  τουτου  οϊ 
αμφί  τον  Ε ύύυδικον  αυτοί  διηγούνται,  το  μζν  γαο  πλω¬ 
τόν  ,  φζλλδίς  τκτί  7ΓΖρΐ7ΤΖ<τδντας ,  ανζχζιν  ζπι  τούτων  ζαυ- 
τους ,  και  οττονηχζτΆ'αι  7Γονηρως '  υοττζρον  δζ  την  αττοβα- 
6ραν  Ιδ όντας ,  η  δη  ττρος  ζω,  7τρο(τνηίαο-&αί  τζ  αυτή,  και 
το  λοιττον  ζτπβάντας ,  ζύμαρως  7τροοΓζνζχύηναι  τη  Ζ ο¬ 
ι  κυνύω.  Μ ζτα  δζ  τουτους  ου  φαυλους  όντας,  ως  ζγωγ  αν 
ζίττοιμι ,  ακουοτον  η  δη  τρίτον  άλλον  ουδζν  τι  χζίρονα  αυ¬ 
τών.  Ε υδαμίδας  Υ^ορίν&ιος  Άρζταίω  τω  Κ οριν&ίω  καί 
'ίΚορι'ξζίνω  τω  'Σικυωνίω  φίλοις  ζκζχρητο  ζυττδροις  ού<τι , 
7Γζνζ<ττατος  αυτός  ων *  ζπϊι  δζ  απζύνητκζ ,  διαύηκας  anrz- 
λιπζ,  τδις  μζν  αλλοις’ί<τως  γζλοίους,  <τδι  δζ  ουκ  olSct  ii 
τοιαυται  δοίουσιν ,  ανδρι  αγαύω ,  και  φιλίαν  τιμωντι , 
και  7τζρι  των  ζν  αυτή  7τρωτζίων  αμιλλωμζνω.  ζγζγρατττο 
γαρ  ζν  αυταίς ,  ’Α.7Γολζί7τω  ’ Αρζταίω  μζν  την  μητζρα  μου 


fola  habuit  dicere,  quae  quondam  illa  no&e  viderat  *  exci¬ 
dere  alterum ,  alterum  faltu  iilum  fequi ,  natare  ambos , 
quantum  videre  nochi  poterat :  reliqua  ipfe  narrat  Euthy- 
dicus :  primo  quidem  cum  in  {uberis  quaedam  fruila  inci- 
diflent,  illis  fe  fuftinuiife,  &  aegre  natafle ;  poftridie  au¬ 
tem  ponte  navis  confpe&o ,  verius  lucis  exortum  ,  ad  il¬ 
lum  adnataffe ,  eoque  confcenfo,  quantum  fupererat  fpatii, 
facile  ad  Zacynthum  appuliffe.  Poli  hos  autem  non  malos, 
ut  ego  dixerim,  audi  iam  tertium  alium,  nihil  illis  deterio¬ 
rem.  Eudamidas  Corinthius  Aretaeo  Corinthio  &  Charixe- 
no  Sicyonio  amicis  ufus  fuerat,  copiofis  hominibus,  pau¬ 
perrimus  ipfe.  Moriens  autem  teftamentum  reliquit,  aliis 
forte  ridiculum;  tibi  vero  nefcio  an  tale  videatur,  viro 
bono  &  magni  amicitiam  aeftimanti,  &  de  primo  illius 
praemio  certanti.  Scriptum  autem  in  illo  erat.  Relinquo 
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τ ρεφίιν ,  κχι  γηρωκομιίν ,  'Κ.χρι^είνω  Se  την  θυγατέρα 
μου  'ikSoZvxi  μετά  προικος ,  θ7Γθ(την  αν  ττλείστην  i7riSov- 
ιαι  7ταο  αύτου  ΰυνηταΐ  (ην  Si  αυτού  και  μητηρ  7τρί(τβυ - 
τις-,  και  9~υγάτριον  ωρχιον  ηίη  γάμου)  ην  Si  τι  χτερος 
αυτών  εν  τοτουτω  πάύη,  και  την  εκείνου  papiSa ,  φητίν  y 
εχετω  ο  iTipog.  τούτων  άναγνω^ίκτων  των  Siafywv* 
ci  την  7Γίνίαν  μεν  εύοτες  του  Έ,ύSaμίSa,  την  φιλίαν  Siy 
η  Ύτρος  τους  avSpag  ην  αυτω ,  άγνοουντίς ,  ϊν  7raiSia  το 
πράγμα  εποιουντο,  και  ovSug  οστις  ου  γίλων  άττηλλίτ- 
τετο ,  οιον  Άρεταίος  και  ^Κ,αρίίεινος  οι  ε^χίμονες  κληρον 
SiaSe^ovTou ,  λίγοντες ,  ειπερ  άποτίτουιτιν  E bSa^iSa,  και 
ζωντες  αυτοί  κληρον  ο  μηύητονται  υττο  του  νίκρου.  Ο  ι  κλη -  1 3 
ρονομοι  Siy  οίς  ταυτα  κατελελειπτο ,  ως  ηκουο~αν,  ηκον 
ίύύύς  Sιaιτωvτίς  τά  εκ  των  Sιaύηκωv.  ο  μίν  ούν  Χαρίζα- 
\ος  πέντε  μένος  ημέρας  επιβιους,  άπέΰανεν'  ο  Si  Άρε- 
ταίος,  χριστός  κληρονόμων  γενομενος ,  την  τε  εκείνου ,  καί 
την  χύτου  μερ'^α  παραλαβών ,  τρεφει  τί  του  E SSajjuSa 

5  Έ»  τοτούτα)  Αντί  του  ,  ί’ν  τι  /xrr Λ,ζΰ.  V. 

Aretaeo  alendam  matrem  meam  ,  curandamque  illius  feneflutem  ; 
Charixeno  autem  filiam  meam  collocandam  dote ,  quam  maximam 
dare  e  re  fua  familiari  poterit.  Erat  nempe  illi  mater  anus,  & 
puella  nuptiis  iam  matura.  Si  vero  alterutri  illorum ,  fic  per¬ 
git  ,  aliquid  humanitus  interea  accidat ,  etiam  illius  partem  alter 
habeat.  His  apertis  tabulis,  qui  paupertatem  fcirent  Euda- 
midae,  amicitiam  autem,  quam  cum  illis  viris  habuerat, 
ignorarent,  pro  ludo  rein  habere,  &  nemo  non  ridens  abi¬ 
re.  Quantam ,  inquiebant ,  Aretaeus  <S*  Charixenus ,  beati  illi , 
hereditatem  accipient ,  fi  quidem  folvent  Eudamidae ,  &  viventes 
ipfi  heredem  habebunt  mortuum !  At  heredes,  quibus  reliila  iita 
fuerant ,  cum  audiffent ,  veniunt  ftatim ,  hereditatem  ex  ta¬ 
bulis  cernunt.  Ac  Charixenus  quidem  quinque  folis  diebus 
fuperftes  moritur:  Aretaeus  autem  optimus  heredum,  tum 
illius,  tum  fua  parte  adfeita ,  &  matrem  alit  Eudamidae,  & 
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την  μητέρα ,  και  την  Βνγατερα  ου  προ  πολλου  εκδίδω* 
κεν ,  άπο  ταλάντων  πεντε ,  ων  είχε ,  δύο  μεν  τη  αυτού  &υ- 
γατρι ,  δύο  δε  τη  του  φίλου  ίπιδους ,  και  τον  γάμον  γε 
αύταιν  επι  μ,ιάξ  ημέρας  ηίίωτε  γενεπ&αι.  τί  (γοι  δοκεί> 
ω  Τ  ο  capi  3  ο  ’Α  ρεταιος  ούτος\  αρα  φαυλον  παράδειγμα 
φιλίας  παρε<τχησ$·αι ,  τοιαύτα  κληρονομητας ,  και  μη 
προδούς  τας  διαύηκας  του  φίλου ;  η  τίβεμεν  και  τούτον  εν 
ταίς  τελείαις  ψηφοις  μίαν  των  πεντε  είναι  \ 

ΤΟΞ.  Κ di  ουτος  μεν  καλός *  εγω  δε  τον  Έίιδα μίδαν 
πολύ  μάλλον  εύ  θύματα  του  άρτους ,  ο  είχε  περί  τους 
φίλους,  εδηλου  γαρ  ως  και  αυτός  αν  τα  όμοια  επραξεν 
επ'  αύτοίς ,  ει  μη  και  εν  διαύηκαις  τούτα  ενεγεγραπτο  > 
άλλα  προ  των  άλλων  ήκεν  άν  άγραφος  κληρονόμος  των 


τοιουτων. 


24  ΜΝΗΣ.  Εύ  λεγεις.  τέταρτον  δε  σοι  διηγητομαι ,  ϊη* 
νόύεμιν  τον  Ιίαομόλεω  >  Ματταλίηύεν'  εδείχύη  δε  μοι  \ν 
Ιταλία  πρετβευοντι  ύπε^  της  πατρίδος,  καλός  άνηξ,  και 


filiam  nuper  elocavit,  de  quinque,  quae  habebat,  talentis 
duo  quidem  filiae  fuae,  duo  autem  amici  filiae  in  dotem  tri¬ 
buens,  nuptiis  utrarumque  in  eundem  diem  collatis.  Quid 
tibi  videtur,  Toxari,  Aretaeus  hic ,  parvumne  fe  exemplum 
amicitiae  praeftitifie ,  tanta  hereditate  adita ,  non  prodito 
amici  teftamento  ?  an  ponimus  hunc  quoque  in  perfe&is 
calculis,  ut  de  quinque  unus  fit? 

Tox.  Etiam  hic  honeftus.  At  egoEudamidam  multo  ma¬ 
gis  admiratus  fum  fiduciae  caufa,  quam  de  amicis  habuit. 
Oftendit  enim ,  fe  quoque  eadem  pro  illis  fuiiTe  fa&urum , 
etiamfi  non  fcripta  effent  ifta  in  tabulis ,  fed  ante  alios  nec 
fcriptum  talium  heredem  venturum  fuiiTe. 

Mnef.  Re&e  dicis.  Sed  quartum  tibi  narrabo  Zenothe- 
min  Charmolei  filium ,  Maifiiienfem.  Oftenfus  autem  eft  mi¬ 
hi  in  Italia,  cum  legatione  pro  patria  fungerer,  vir  hone- 


i 


TOXARIS  SEU  AMICITIA. 


£i  '  ~ 


αυτω 

\ 


ρίγας,  και  πλούσιος,  ως  ίδόκίΐ  παρίκα^ητο 
γυνή  ίπ )  ζίυγους  οδοιπορουντι ,  τα  τί  αλλα  ίιδιχ&ης , 
και  fyijta  ro  ημισυ  το  δίζιον ,  και  τον  οφ&αλμον  ίκκί- 
κομμίνη ,  πανλωβητον  τι  και  απρόσιτόν  μορμολυκίΐον. 
ίΐτα  Ιπα  θαύμασα  ίΐ  καλός  οΰτος  και  ωραίος  ων  ανί- 
χίται  παροχουμίνην  τοιαυτψ  αυτω  γυναίκα ,  ο  S ίίζας 
[ΐοι  αυτόν ,  διηγιιτο  την  ανάγκην  του  γάμου ,  ακριβώς 
Ιιδως  νκαστα'  Μ ασσ  άλιωτης  de  και  αυτός  ην.  Mei/e- 
κράτίΐ  γαο ,  ίφη ,  τω  πατρι  της  δύσμορφου  τ αυτής  φί¬ 
λος  ην  ο  Τ,ηνόύίμις,  πλ ουτουντι  και  τιμωμίνω  ομδτιμ,ος 
ων.  χρδνω  δί  ο  Mei άκρατης  άφηρί^η  την  ουσίαν  \κ  κατα¬ 
δίκης  ,  οτί7Γί()  και  άτιμος  ϊγίνίτο  ύπο  των  ϊζακοσιων ,  ως 
άποφψάμίνος  γνώμην  παράνομον,  ουτω  δί  οι  Άΐασσα- 
λιωται  κολάζομίν,  ίφη,  ίίτιςπαρανομα  γραψίΐίν.  ίλυ- 
ντίίτο  ου ν  ο  Μ ίνίκρατης,  και  ίπι  τη  καταδίκη ,  και  ίπα 
6  Πίψοχοϋ/κ?νκν )  Ή  τ rupx  τ«ν  πλασιίτΗτοΐ.  G.  Corrupte.  Forfan  , 

«  π&ρ  Λυτόν  ττλχσίώτατα. 


ftus,  &  magnus,  &  dives,  ut  videbatur.  Allidebat  autem 
illi  mulier  iumentis  iun&is  iter  facienti ,  tum  alias  defor¬ 
mis,  tum  dimidia  parte,  dextra,  arida,  &  excuiTo  oculo 
foeda,  contumeliofiffime  habitum  a  fortuna,  &  cui  appro¬ 
pinquare  nolles  ,  terriculamentum.  Deinde  cum  admirarer, 
quod  pulcher  ifte  &  formofus  fuftineret  vehi  fecum  talem 
mulierem,  ille,  qui  virum  mihi  offenderat,  qui  accurate 
noifet  omnia ,  Maflilienfis  &  ipfe ,  neceflitatem  illarum  nu¬ 
ptiarum  mihi  enarravit.  Menecrati,  nimirum  ait,  patri  de¬ 
formis  iftius  mulieris  amicus  erat  Zenothemis,  diviti,  ho¬ 
norato,  eiufdem  ipfe  quoque  faftigii.  Procedente  vero  tem¬ 
pore  Menecrates  iudicio  facultatibus  fuis  privatus  eif ,  quo 
tempore  etiam  honos  illi  a  fexcentis  [enat oribus  ademtus, 
ut  qui  fententiam  contra  leges  tuliflet:  ita  autem,  inquit, 
Maifilienfes  punimus,  fi  quis  contra  leges  aliquid  promul¬ 
get.  Triftis  ergo  Menecrates  tum  propter  damnationem  % 
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ht  πλ ουσίου  πενης ,  και  εν3οίον  αίοζος  iv  ολίγω  εγε- 
ητο.  μάλιρτα  3ε  αυτόν  ηνία  S-υγάτηο  αυτή ,  \ πίγαμος 
η3η>  και  οκτωκαι3εκετις  ούρα,  ην  ού3ε  μετά  πάσης  της 
ουρίας  του  πατρος,  ην  γε  προ  της  καταδίκης  εκεκτητο, 
ήζίωρεν  αν  τις  των  γε  άγενΜω ν  και  πενητων  ρα3ίως  πα- 
ραλαβείν ,  ουτω  κακο3αίμονα  ουράν  την  οψιν.  ελεγετο  3ε 
2  5  *Λι  καταπίπτει  προς  την  σελήνήν  αύζανομ ενην.  'XI?  3ε 
ταυτα  προς  τον  Ζ ηνούεμιν  άπω3υρετο ,  Θάρρει ,  εφη ,  ω 
Μ  ενεκρατες,  ούτε  γάζ  άπορηρεις  των  αναγκαίων ,  και  η 
&υγάτηρ  ρου  αζιον  του  γένους  εύρησει  νυμφίον  τινά'  και 
ταυτα  'άμα  ίΐίζιων,  λαβομενος  αυτόν  της  3εζιάς,  ηγεν 
εις  την  οικίαν ,  και  την  τε  ουρίαν  πολλην  ουράν  ενείματα 
προς  αυτόν’  και  3είπνον  παρασκευαρ&ηναι  κελευσας » 
ε'ιρτία  τους  φίλους ,  και  τον  Μενεκράτην ,  ως  3η  τινα  των 
εταίρων  πεπεικως  υποστηναι  της  κόρης  τον  γάμον,  ε πει 
3ε  \3ε3είπνητο  αύτοίς,  και  ερπειραν  τοις  3~εο1ς,  ενταυύα 
3η  μεστήν  αυτω  την  φιάλην  προτείνας ,  Δείε|ο  3  εϊπεν , 


tum  quod  ex  divite  pauper,  &  ex  nobili  ignobilis  parvo 
adeo  intervallo  fa£his  eifet,  maxime  cruciabatur  ob  filiam 
hanc,  nubilem  iam  &  duodeviginti  annorum,  quam  nec 
cum  omni  patris  iubftantia ,  quam  ante  damnationem  ha¬ 
buerat,  voluiifet  aliquis  vel  ignobilium  &  pauperum  fa¬ 
cile,  cum  infelici  illa  forma,  ducere.  Dicebatur  autem  etiam 
concidere  ad  lunae  incrementa.  Haec  cum  deploraret  apud 
Zenothemin,  ille,  Bono ,  inquit,  animo  ejlo ,  Menecrates ,  nec 
enim  necejfaria  tibi  deerunt ,  &  filia  tua  dignum  fuo  genere  fpon* 
fum  inveniet  :  ac  cum  his  di&is  dextra  illius  prehenfa  domum 
fecum  fuam  illum  deducit :  fuafque  opes ,  quae  magnae 
erant ,  cum  illo  dividit ,  &  coena  parari  iuffa  amicos  exci¬ 
pit  convivio,  ipfumque  Menecratem,  velut  amicorum  ali¬ 
cui  perfuafiifet  puellae  nuptias.  Cum  vero  coenati  eifent , 
&  Dis  libaifent  j  hic  plenam  illi  phialam  propinans ,  Accipe , 
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ω  Μ ενεκρατες,  παρά  του  γαμβρού  φιλοτητίαν'  άγομαι 
γάο  εγω  τημερον  την  πην  θυγατέρα  Κ υίι  μάχην'  την 
προίκα  όί  παλαι  ειληφα,  τάλαντα  πεντε  και  είκοοΊ. 

~  ,  /  \  /  ?  r~7  /a  \  '/ 

του  όε  απαγε  λε γοντος,  μη  (τυγε ,  ω  Ζηνο5εμι,  μη  ουτω 
μανείην ,  ως  περιίόεϊν  σ-ε  νεον  και  καλσόν  οντα  κόρη  αιτχοα 
και  λελωβημενη  (τυγκαταζευγνυμενον.  ο  ίε,  ταυτα  άε|- 
ιόντος ,  άράμενος  την  νύμφην,  άπήει  ες  τον  &αλαμον * 
και  με τ  ολίγον  προήλθε ,  ίιακορηπας  αυτήν,  και  το  απ' 
εκείνου  οτυνεστιν  υπεραγαπων ,  και  πάντη  ως  ορας  περί - 
αγόμενος  αυτήν.  Κβύ  ούχ  όπως  ούκ  ακτχννεται  τω  γά-  2  6 
μω ,  άλΛα  και  πεμνυνομενω  εοικεν ,  επιοεικνυμΛνος  ως 
καταφρονεί  μεν  των  εν  πωματι  καλών ,  η  ακτχοων ,  και 
πλουτου ,  και  ίό£ης ,  αφόρα,  όε  ες  τον  φίλον ,  και  τον  Με- 
νεκράτην  ουόε  οίεται  χείρω  προς  φιλίαν  υπό  της  ψήφου 
των  ίζακο(τίων  γεγονεναι.  πλην  ηΟη  γε  τούτων  ούτως  αυ¬ 
τόν  ημείψατο  και  η-  τύχη’  παιόίον  γάο  πάγκαλον  εκ  της 


inquit,  a  genero  poculum  amicitiae  l  ducam  enim  ego  hodie  tuam 
filiam  Cydimachen :  dotem  accepi  olam ,  talenta  quinque  &  vigin - 
ti .  Illo  vero  dicente ,  Apage ,  noli  hoc  facere ,  Zenothemi :  nec 
ita  ego  infamam ,  ut  videre  te  pojfirn  ,  iuvenem  &  pulchrum ,  puel¬ 
lae  turpi  &  male  ajfettae  iunElum.  At  ille,  haec  dicente  patre 3 
ablata  fponfa  in  thalamum  abit ,  &  inde  prodit  paulo  poft 
virginitate  illius  interfe&a:  &  ab  illo  inde  tempore  cum  il¬ 
la  vivit ,  vehementer  illam  amans ,  &  ubique ,  uti  vides ,  il¬ 
lam  fecum  circumducens.  Et  tantum  abeft,  ut  huius  eum 
matrimonii  poeniteat ,  ut  potius  glorianti  eo  videatur  fimi- 
lis ,  oftendens  contemni  a  fe  vel  pulchra  vel  turpia  corpo¬ 
ris,  &  divitias,  &  fplendorem;  refpici  vero  amicum  &  Me¬ 
necratem  ,  quem  non  putet  deteriorem  ad  amicitiam  fuf- 
fragiis  fexcentorum  fa&um.  Verumtamen  pro  his  hoc  iam 
ipfi  praemium  fortuna  retulit :  puer  enim  illi  pulcherrimus 
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αισχιστης  αυτω  ταυτης  εγενετο  και  πρώην  γε,  επεί. 

ςοράμενος  αυτό  εισεκομισεν  ο  πατήρ  εις  το  βουλευτή  ριον, 

&αλλω  εστεμμενον ,  καί  μελανα  αμπεχδμενον ,  ως 

ελεεινοτερον  φανείη  υπέρ  του  παππού ,  το  μεν  βρέφος 

ανεγελασε  προς  τους  βουλευτας ,  και  συνεκρδτει  τω  χει- 

ρζ’  η  βουλή  δε  επικλαπ&εκτα  προς  αυτό ,  αφίητι  τω 

ΙΜενεζρατει  την  καταδίκην,  και  η  δη  επίτιμος  εστι,  τη^ 

λικουτω  συνηγορώ  χρησαμενος  προς  το  συνέδρων.  τοιαυ - 

τα  ο  ΑΙασσαλιωτης  ελεγε  τον  Ζ ηνο&εμιν  εΐργασ&αι 

υπέρ  του  φίλου,  ως  ορας,  ου  μικρά,  ουδέ  ύπο  πολλών 

αν  Έ,κυύων  γενδμενα’  δίγε  καν  τας  παλλακας  ακριβώς 

τας  κάλλιο πας  εκλέγεσ&αι  λέγονται.  Λ οιπος  ημίν  σ 

πέμπτος'  καί  μοι  δοκω  ουκ  άλλον  ερείν ,  Αημητρίου  του 

] ’Σουνιέως  επιλαύδμενος.  συνεκπλενσας  γαο  ϊς  την  Αί¬ 


γυπτον  ο  ίΑημητριος ,  Άντιφίλω  τω  Άλωπεκηύεν ,  ετ αί¬ 
ρω  εκ  παίδων  οντι  και  συνεφηβω,  συνην  και  συνεπαι- 

δευετο ,  αυτός  μεν  την  Κ υνικην  ασκησιν  ασκούμενος  υπα 

.·> 

ex  turpiffima  hac  natus  eft.  Et  nuper,  cum  fuis  illum  ma¬ 
nibus  intulilTet  in  Senatum  pater ,  ramo  olivae  redimitqm , 
&  pulla  vefte  indutum ,  ut  miferabilior  videretur  pro  avo 
deprecans ,  arriiit  Senatoribus  puer,  &  plaufum  manibus  de¬ 
dit.  Fra&us  autem  eo  fpeftaculo  Senatus ,  damnationem  re- 
mifit  Menecrati ;  &  iam  honoribus  reftitutus  eft ,  advoca¬ 
to  tali  apud  Senatum  ufus.  Talia,  Maflilienfis  dixit,  a&a 
aZenothemi  in  amici  gratiam,  non  parva,  ut  vides,  neque 
a  Scythis  multis  exfpe&anda ,  qui  quidem  pellices  etiam  pul¬ 
cherrimas  cum  cura  dicantur  eligere.  Supereft  nobis  quin¬ 
tus:  &  videor  mihi  non  alium  di&urus,  Sunienfi  Demetrio 
praetermiiTo.  Cum  navigaflet  enim  in  Aegyptum  Deme¬ 
trius  cum  Antiphilo  Alopecienfi ,  fuo  a  pueris  inde  fodali  & 
aequali,  ibi  una  vivebat  atque  inftituebatuv ,  Cynicas  ipiu 
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τω  Ύοδίω  εκείνω  σοφιστή'  0  δε  Άντίφιλος  ιατρικήν  άρα 
Ιμελετα.  και  δη  ποτέ  'o  μεν  Σημητριος  ετυχεν  ες  την  Αί¬ 
γυπτον  αποδήμων  κατα  3~εαν  των  πυραμίδων  και  του 
Μ εμνονος:  ηκουε  γάρ  ταυτας ,  ύ\]/ηλάς  ουσας,  μη  παρ - 
ίχεσ&αι  (τκιαν'  τον  is  Α\εμνονα  βοαν  προς  άνατελλον - 
τα  τον  ήλιον,  τούτων  ϊπιίυμησας  Αημητριος ,  8~εας  μεν 
των  πυραμίδων ,  άκροασεως  δε  του  Μ εμνονος,  άνα πε- 
πλευκει  κατα  τον  ΝεΤλ ον,  εκτον  ηδη  μήνα ,  οκνησαντα 
προς  ττ(ν  οδον  και  το  θάλπος,  άπολιπων  τον  Άντίφιλον. 

Ό  δε  εν  τοσουτω  συμφορά  εχρησατο,  μαλα  γενναίου  ι8 
τίνος  φίλου  δεόμενη,  οίκετης  γάρ  αυτου  Σύρος,  και  του - 
νομα,  και  την  πατρίδα,  ιεροσυλοις  τι  σι  κοινωνησας ,  συν- 
ιισηλόε  τε  αυτόϊς  ες  το  Άνουβείδιον ,  και  αποσυλησαν* 
τες  τον  &εον ,  χρυσας  τε  φιάλας  δυο ,  και  κηρυκιον  χρυ-> 
σουν  και  τούτο ,  και  κυνοκέφαλους  αργυρούς ,  και  άλΛα 
τοιαυτα ,  κατεϊεντο  πάντα  παρά  τω  Σύρω'  είτ  εμπε~ 


fe&atus  exercitationes,  fub  Sophifta  illo  Rhodio  :  Antiphi- 
lus  autem  medicinam  meditabatur.  Aliquando  Demetrius 
peregrinatur  per  Aegyptum  Pyramidas  vifurus  &  Memno¬ 
nem.  Audierat  enim,  illas,  quantumvis  altas,  umbram  non 
praebere;  Memnonem  autem  ad  orientem  folem  exclama¬ 
re.  Horum  ergo  cupidus,  nempe  videndarum  Pyramidum, 
ac  Memnonis  audiendi ,  adverfo  Nilo  Textum  iam  menfem 
navigaverat,  relido  Antiphilo,  quem  via  &  aeftus  deter¬ 
ruerant.  At  hic  interim  in  calamitatem  incidit,  quae  maxi¬ 
me  generofo  amico  indigeret.  Servus  enim  illius  Syrus  no¬ 
mine  &  patria,  focietate  cum  facrilegis  quibufdam  inita, 
ingrcflus  cum  illis  eft  templum  Anubidis.  Hi,  fpoliato  Deo, 
phialas  ex  auro  duas,  &  Tceptrum  aureum  iplum  quoque, 
&  canino  capite  Tigilla  Dei  argentea,  aliaque  id  genus,  de¬ 
ponunt  apud  Syrum  omnia.  Deinde  incidentes  in  vincula , 
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σοντες  ζ εαλωσαν  γαρ  τι  απεμπολουντες')  απαντα  ευ- 
6υς  ελεγον  στρεβλουμενοι  επι  του  τροχού ,  και  αγόμενοι 
yjKov  επί  την  οικίαν  του  Άντιφίλου ,  και  τα  φωρια  e|e- 
φερον  i)7rb  κλίνη  τινι  εν  σκοτεινού  κείμενα,  ο,  τε  ου ν  "Σύρος 
εδεδετο  εύύυς,  και  ο  δεσπότης  αύτου  ’Α ντίφιλος'  ουτος 
μεν  και  μεταξύ  άκρο  ω  μένος  του  διδασκάλου  ανασπα- 
σΒ-είς'  εβοηύει  δε  ούδεις ,  αλλα  και  οι  τέως  εταίροι ,  απε- 
στρεφοντο  ως  το  Άνουβείδιον  σεσυληκοτα ,  και·  ασ εβημα 
αυτών  ηγούντο  είναι ,  εϊ  συνεπιον  ποτέ  η  συνειστιαύησαν 
αυτω.  και  οί  λοιποί  δε  των  οϊκετων,  δυο  οντες,  απαντα 
29  έκτης  οικίας  συσκευασάμενοι ,  ωχοντο  φευγοντες.  Έίε- 
δετο  ούν  ό  αβλιος  Άντίφιλος  πολυν  ηδη  χρονον,  απάν¬ 
των,  οσοι  ησαν  κακούργοι  \ν  τω  δεσμωτηρίω ,  μιαρωτα- 
τος  είναι  δοκών,  και  ο  επι  των  δεσμών  Αϊγυτττιος ,  δεισι- 
δαίμων  ανύρωπος,  ωετο  χαριείσ&αι  και  τιμώ  ρήσε  ιν  τω 
&ίοο,  βαρύς  τω  Άντιφίλω  εφεστώς.  εϊ  δ'  απολογδιτί 


(deprehenfi  enim  fuerant  vendentes  aliquid)  omnia  ilatim , 
rota  cum  torquerentur,  fafli  funt,  du&ique  in  hofpitium 
Antipnili  venerunt,  protuleruntque  res  furtivas  fub  legu¬ 
lo  quodam  in  obfcuro  iacentes.  Syrus  ergo  vinftus  ilatim 
eft,  &  herus  illius  Antiphilus;  hic  quidem ,  dum  magiflrum 
audit,  abflra&us ,  auxiliante  nemine,  fodalibus,  qui  adhuc 
fuerant ,  eum ,  velut  qui  Anubidis  aedem  facrilegio  violaf- 
fet ,  averfantibus ,  impiatofque  fe  putantibus ,  fi  quando 
cum  ipfo  compotationem  aut  coenam  obiiiTent.  Ceteri  au¬ 
tem  fervi  duo,  convafatis,  quae  in  domo  erant,  omni¬ 
bus,  aufugere.  Vin&us  igitur  mifer  Antiphilus  iam  fatis 
diu,  &  pro  impuriilimo  omnium,  quotquot  malefici  in  car- 
cere  erant,  habitus  fuerat:  &  commentarienfis  Aegyptius, 
fuperilitiofus  homo ,  putabat  gratum  facere  fe  Deo ,  &  il¬ 
lius  ulcifci  iniurias,  fi  gravis  inflaret  Antiphilo.  Si  vero 
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rron  λίγων,  ώς  cvciiv  τοιουτον  αργαοπαι ,  αναίσχυντος 
tSoxti,  και  7rc λυ  πλίον  ϊπι  τουτω  ίμισατο.  υπαοσα  τον- 
γαοουν  ηίη,  holi  πονηρως  αχίν,  οίον  αχός  χαμαί  χα$ίυ- 
&ο\ιτα>  και  της  νυχτος  oSSi  απόπιναν  τα  σχί λη  $υναμι- 
νον ,  ιν  τω  ζυλω  χαταχιχλασμίνα'  της  μίν  γαο  ημίρας 
ο  χλοιος  ηρχίΐ ,  και  η  ιτίρα  χαο  πίπί8ημίνη *  ας  Si  την 
νύχτα  iSu  ολ ον  καταδίδίτ&αΐ  χαι  μην  χαι  του  οίκημα - 
τος  η  3υ<το<τμία ,  χαι  το  πνίγος ,  ϊν  τ  αυτού  πολλών  Si Α- 
μίνων ,  χαι  ίστίνοχωρημίνων ,  χαι  μόλις  αν απνίοντων, 
χαι  του  σ^ηρου  ο  ψοφος ,  χαι  ύπνος  ολίγος ,  ταυτα  πάν¬ 
τα  χαλίπα  ψ  χαι  αφόρητα ,  οίω  avSp)  ίχίίνων  αηύίΐ, 
χαι  αμίλίτητω  προς  ουτω  σχληραν  την  Sianav.  *Α πα- 
γοοίυοντος  Si  αυτου ,  χαι  μηίε  σίτον  αίρασΒ-αι  &ίλον- 
τος ,  αφιχναταί  ποτί  χαι  ο  Δημητριος ,  oi)Siv  aSag  των 
7jS> 7  γίγίνημένων.  χαι  ίπα$η  ίμ,αίαν,  ως  αχ iv,  ίίιύυς  ϊπι 
το  Sic-μωτηριον  3ρομαιος  ίλϊων,  τοτί  μίν  ουχ  iunSix^i 


quando  caufam  diceret,  fe  nihil  tale  feciiTe,  impudens  vi¬ 
debatur,  maiorique  eam  ipfam  ob  caufam  erat  in  odio.  lain 
igitur  aegrotabat  aliquantum ,  &  male  habebat ,  ut  proba¬ 
bile  erat,  qui  iaceret  humi,  &  ne  no&u  quidem  extenden¬ 
dorum  pedum  facultatem  haberet,  incluforum  nempe  ner¬ 
vo:  interdiu  enim  numella  fufficiebat,  &  manus  altera  com¬ 
pedita;  noftu  autem  vinciri  totum  oportebat.  Verum  etiam 
foedus  odor  carceris ,  &  aeftus ,  multis  in  eodem  loco  vin¬ 
cis  &  angufte  confertis,  vixque  refpirantibus,  &  ferri  ftri- 
dor,  &  parum  fomni;  haec  omnia  difficilia  erant  atque  in¬ 
tolerabilia,  velut  infueto  talium  viro,  &  ad  durum  adeo 
vi&um  non  exercitato.  Iam  defpondebat  animum ,  iam  nec 
cibum  capere  volebat;  cum  tandem  redit  etiam  Demetrius, 
nihil  eorum  fciens ,  quae  contigiifent.  Ubi  vero  refeivit  ut 
erat,  curriculo  ftatim  veniens  ad  carcerem ,  tum  quidem  non 
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ζ<τπζρα  yctp  ψ *  acti  o  ίζσ'μοφυλαζ  παλαι  αζαλζιαως 
την  3~υραν  ζαάύζυ$ζ ,  φρουρζίν  τοϊς  οιαζταις  παρααζλζυ- 
σαμζνος'  ζωύζν  de  ζκτζρχζται ,  πολλά  Ιαζτζυτας'  acti 
παρζλύων  ίπιπολυ  μζν  ζζητζι  τον  Άντίφιλον,  άδηλον  \J7t6 
των  αααων  γζγζνημζνον ,  και  πζριϊων  ανζα-αοπείτο  αα$ 
'ζααττον  των  ίζ^ζμζνων ,  ωνπζρ  ζιωύαοΊν  οι  τους  οιαζίους 
νεαρούς ,  η§η  ζωλων  οντων  αναζητουντζς  ζν  ταΐς  παρατα- 
tz<ri.  acti  ζϊ  γζ  μη  τουνομα  ζβοηπζν ,  Άντίφιλον  Αζινο- 

/  Λ  ’  \  >  /  Κ  »/  V  r*  V 

μζνους ,  ααν  επιπολυ  ηγνοηιτζν  ctv  θ(Γτις  ην ,  τοτουτον  ηλ- 
λαατο  υττο  των  ίζινων.  ως  Sz  την  φωνήν  αιτ&ομζνος  άνζ- 
βοητζ,  acu  προοΊοντος,  Άαττζίλας  την  κόμην ,  acu  αττ~ 
αγαγων  του  προσώπου  αυχμηρήν  acti  (Γυμ,7ΓΖ7Γΐλημζ- 
νην ,  ζίζιζζν  αυτόν  θ(ττις  ην,  αμφω  μζν  αυτίαα  7τί7ττου(πν 
ιλιγγιά(ταντζς  ζύγι  τη  απρονβοαητω  Β'ζα.  χοονω  de  ανα- 
λαβών  αυτόν  τζ  acti  τον  Άντίφιλον  ο  Δημ,ητριος ,  ααί 
(Ταφως  ζαα<ττα  ως  ζΐχζν  ζαπυύομ,ζνος  παο  αυτου ,  9-αρ-* 


admittitur:  erat  enim  vefpera,  commentarienfis  claufa  diu 
ianua  quiefcebat,  cuffodia  reliqua  fervis  tradita.  Mane  au¬ 
tem  ,  cum  multum  fupplicaifet ,  intro  mittitur.  Ingreflus  er¬ 
go  diu  requirit  Antiphilum  ,  qui  iam  prae  malis  nofci  vix 
poterat ,  &  circumiens  fingulos  vineorum  infpicit ,  ut  fo- 
lent,  qui  fuos  mortuos,  iam  corruptos,  requirunt  in  acie. 
Et  nifi  nomen  exclamaret ,  Antiphilum  Dinomenis  filium , 
diutius  etiam ,  quis  eifet ,  ignoraturus  erat :  adeo  malis  il¬ 
lis  immutatus  fuerat.  Cum  vero  voce  agnita  exclamaret, 
&  illi  accedenti,  dimovens  atque  abducens  a  vultu  comam 
fqualidam  conciliatamque,  fe,  quiselfet,  offenderet;  ambo 
quidem  {fatim,  vertigine  ab  inexfpecfato  fpe&aculo  cor¬ 
repti  ,  concidunt.  Spatio  autem  temporis  recipiens  fe  pa¬ 
riter,  atque  Antiphilum  recreans  Demetrius,  diffinde  fingu- 
la,  uti  fe  haberent,  abeo  cum fcifcitando  comperiiTet,bona 
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'piiv  T£  7Γαρακελευεται  και  διελων  το  τριβωνιον,  το  μεν 
ημισυ  αυτός  αν  αβ  α^εται,  το  λοιπον  δε  εκείνω  διδωσιν, 
α  είχε  τηναρα  και  εκτετρυχωμενα  ράκη  ττερισττασας. 

Κα)  το  ct7ro  τουτου ,  7ταντα  τροπον  συνην ,  επι  μελού  με-  3  1 
νος  αυτου  και  3~ερα7τευων.  Ύταοαδους  γαο  εαυτο^τδίς  εν 
τω  λιμενι  εμττοροις,  εωύεν  εις  μίσην  ημέραν ,  ουκ  ολίγον 
απίφερεν  αχίοφορων.  ειτ  επανελδων  εκ  του  έργου ,  μέ¬ 
ρος  μεν  του  μ,ισ&ου  τω  δεσμοφυλακι  καταβαλων ,  τι - 
(i  άσσον  αυτω  και  ειρηνικόν  απειργαζετο  αυτόν *  το  λοι - 
7τον  δ €  ύς  την  του  φίλου  3-ερα7τείαν  ικανως  αυτού  διηρκει, 
και  τας  μεν  ημ,ερας  συνην  τω  Άντίφίλω  7ταραμυύουμ g- 
νος '  ίττει  δε  καταλαβοι ,  ολίγον  προ  της  &υρας  του 

δεσμωτηρίου ,  στιβαδιδν  τι  ποιησαμενος,  και  φύλλα 
υποβαλλόμενο; ,  &j/g5rctugT0.  χρόνον  μεν  ούν  riva  ούτω 
διηγον ,  εισιων  ^gy  c  Δημητριος  ακωλύτως ,  pa&oy  Jg  θέ¬ 
ρων  συμφοράν  ο  Άι ιτίφιλος.  'Ύστερον  δε  απούανόν-  3  2 


illum  animo  eifeiubet,&  divifo  palliolo  dimidia  ipfe  par¬ 
te  amicitur,  alteram  dat  illi,  detra&is  fordidis  detritifque , 
quos  habuerat ,  pannis.  Atque  ab  eo  inde  tempore ,  qno- 
cunque  modo  poterat,  cum  illo  erat,  curam  illi  &  mini- 
ilerium  fuum  accommodans.  Locata  enim  mercatoribus  in 
portu  opera  fua ,  a  mane  inde  ad  meridiem ,  non  parvam 
pro  geftandis  oneribus  mercedem  referebat.  Tum  rediens  ab 
opere,  parte  mercedis  commentarienfi  foluta,  manfuetum 
fibi  illum  ac  placatum  reddebat ,  reliquum  autem  ad  ami¬ 
cum  curandum  fufficiebat.  Ac  interdiu  erat  cum  Antiphilo 
eius  folandi  caufa;  no&e  autem  ingruente  non  procul  a 
janua  carceris,  in  le&ulo,  quem  fubftratis  fibi  foliis  fecerat, 
quiefcebat.  Aliquanto  igitur  tempore  hunc  in  modum  vixe¬ 
re  ,  intrans  nullo  prohibente  Demetrius ,  Antiphilus  autem 
lenius  ita  ferens  calamitatem.  Poftea,  cum  latro  aliquis  in 
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τος  εν  τω  ^εσμωτηρίω  ληστου  τίνος  υπ'ο  Φαρμάκων)  ως 
\SokiL)  φυλακή-  τε  ακριβής  εγένετο,  και  ουκετι  παρηει 
τις  \ς  το  οίκημα  των  λελυ  μενών.  εφ>  οίς  άπορων  καί 
άνιωμΛνος ,  ουκ  εχων  άλλως  παρείναι  τω  εταίρω ,  προ?- 
αγγέλλει  εαυτόν  προσελύων  τω  συναρμοστώ ,  ως  ειη  κε- 
κοινωνηκως  της  επι  τον  Ανουβιν  επίβουλης,  ως  Se  του - 
το  εϊπεν ,  άπηγετο  εύύυς  εις  το  $εσ~μωτηριον ,  και  άχύεις 
παρα  τον  Άντίφιλον  (τούτο  γουν  μόλις  πολλά  ικετεύ¬ 
σου  τον  S εσμοφύλα,κα  ε^ειργασατο  παρά  αύτου  πλη¬ 
σίον  τω  Άντιφίλω  και  ύπο  τω  αύτω  κλοιω  Αεάέσ&αι) 

λ  (\\  \  /  ί  y  '  ν  ν  ‘λ  τ  \ 

ενοα  οη  κοα  μάλιστα  εοειζε  την  εύνοιαν ,  ην  είχε  προς 
αυτόν )  αμελών  μεν  των  καΡ  εαυτόν  δεινών'  καίτοι  ενο- 
σησε  και  αυτός'  επιμελούμενος  Se  όπως  εκείνος  μάλι¬ 
στα  και  καύευίησει,  και  ηττον  άνιάσεται  ώστε  ραον 
33  εφερον  μετ  άλληλων  κακοπα&οΐιντες.  'Χ.ρονω  <h  και 
ToiovSe  τι  προσπεσον  επαυσεν  επι  πλέον  αύτους  ίυστυ- 
χόυντας'  εις  yag  των  ίείεμενων,  ουκ  ο  iS'  όόεν,  ρίνης  ευ- 


carcere  mortuus  eiTet  a  veneno ,  ut  putabatur :  &  cuftodia 
accurate  fieri,  nec  admitti  quifquam  follitorum  in  carce¬ 
rem.  Qua  de  re  inops  confiiii  &  aegre  ferens,  cum  alia  con¬ 
ditione  adefle  non  poflet  amico ,  Legatum  Praefeiti  adiens 
ipfe  fe  defert ,  ac  fi  expeditionis  contra  Anubin  fufceptae 
focius  fuiflet.  His  autem  diitis  abducitur  ftatim  in  carce¬ 
rem  ,  &  [duitus]  ad  AntiphiJum.  Hoc  enim  aegre  multum 
fupplicans  a  commentarienfi  impetraverat ,  ut  prope  Anti- 
philum ,  &  numellis  iifdem  includeretur.  Hic  ergo  vel  ma¬ 
xime  benevolentiam  declaravit,  qua  illum  compleiteretur: 
qui  fua  mala  negligeret ,  quamvis  ipfe  quoque  aegrotans , 
curaretque ,  ut  ille  &  quiefceret  plurimum ,  &  minus  affli¬ 
geretur.  Itaque  paulo  lenius  ferebant  mala  communia.  Ali¬ 
quamdiu  pofi:  vero  eiufmodi  quiddam  incidens,  ulteriori  il¬ 
lorum  infelicitati  finem  impofuit.  Vinitorum  enim  unus  li- 
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TTCf  ησας,  και  αννω  ρότας  πολλούς  των  ίεσρωτων  ποοσ- 
λαβων,  αποπρίει  τε  την  αλυσιν,  b  είε^εντο  ε'ζης  >  των 
κλοιών  εις  αυτήν  Άειοορενων ,  και  απολύει  απαντας'  οΐ 

$ε  αποκτείναντες  ευραρως  ολίγους  όντας  τους  θύλακας , 

ί\~  >  A  /  >  ~  \  r  χ  ,  */  Λ 

εκπηοωσιν  αοροοι.  εκείνοι  ρεν  ουν  το  παραυτικα,  εν<τα 

εδυνατο  έκαστος ,  οιασπαρεηες  ,  ύστερον  συνεληφύησαν 
Οι  πολλοί,  ο  Δηρητριος  ίε  και  ο  Άντίφιλος  κατα  χωράν 
ερειναν ,  και  του  'Συρου  λαβορενοι  ηίη  απιοντος.  επει  οε 
γ\ρίρα  εγένετο,  ραύων  ο  την  Αϊγυπτον  επιτετραρ.ρ,ενος 
το  συρβεβηκος ,  επ  εκείνους  ρεν  επερψε  τους  Άωζ ο- 
ρίνους ,  ρεταστειλαρ,ενος  ίε  τους  αρφι  τον  Δηρητριον, 
απελυσε  των  <$· εσρων ,  επαινεσας  οτι  ρονοι  ουκ  απέλα¬ 
σαν'  λΛΛ’  ουκ  εκείνοι  γε  ηγαπησαν ,  ούτως  αφιερενοι 
εβοα  ίε  ο  Δηρητριος ,  και  $εινα  εποίει,  αΑκεισ3~αι  σφας 
ού  σρικρα ,  ει  ίο^ουσι  κακούργοι  οντες,ελεω  η  επαίνου 
του  ρη  αποίραναι ,  αφεισ&αι.  και  τέλος  ψαγκασαν  rei/ 


mae  copiam  nefcio  unde  na&us,  aflumtis  in  coniurationem 
compeditorum  pluribus,  diflecat  catenam,  qua  deinceps  vin- 
θί  erant,  infertis  in  illam  numellis,  &  folvit  omnes.  At  illi, 
interfe&is  facile  paucis  cuftodibus,  catervatim  erumpunt. 
Atque  ifti  in  praefens  difperfi,  quo  quifque  poterat ,  pleri- 
que  poftea  comprehenfi  funt.  Demetrius  autem  atque  An- 
tiphilus  fuo  loco  manferant ,  &  Syrum  quoque  prehende¬ 
rant  iam  abeuntem.  Luce  orta,  cum  audiifet  Praefe&us 
Aegypti,  quid  fa&um  eflet,  ad  illos  quidem  perfequendos 
mittit ;  arceflitum  autem  cum  amico  Demetrium  vinculis 
liberavit ,  collaudatos ,  quod  foli  non  aufugiffent.  Verum  illi 
non  fatis  habebant,  fe  ita  dimitti :  fed  proclamat  Demetrius, 
&  gravi  oratione  oftendit ,  iniuriam  fibi  fieri  non  parvam , 
fi  videantur,  cum  malefici  edent,  vel  mifericordia  dimifii, 
vel  ut  praemium  fugae  non  tentatae  haberent.  Et  coegerunt 


96  L  tJ  C  I  A  N  I 


δικαστήν  ,  ακοιβως  το  πραγμα  ε^ετάσαι.  ο  δε  «ττε* 
εμαύεν  ούδεν  αδικόυντας ,  επαινεσας  αυτους ,  τον  Αημη- 
τρίον  <ίε  κώ  ττάνι»  Β'αυμασας ,  αφίησι ,  παραμυίησά- 
μενος  επι  τη  κολάσει,  ην  ηνεσχοντο  αδίκως  δεύίντες,  και 
εκάτερον  δωρησάμενος  παο  αυτου ,  δραχμαις  μΛν  μυ- 
ρίαις  τον  Ά ντίφιλον,  δ)ς  τοσαυταις  δε  τον  Αημητριον. 

34  Ο  /Λ,εν  ουν  Άντίφιλος  ίτι  και  νυν  εν  Αιγυπτω  εστίν.  ό 
δί  Αημ,ητριος ,  και  τας  αυτου  δισμυρίας  εκείνα)  καταλι - 
5των ,  ωχετο  άπιων  εις  την  'Ινδικήν,  παρά  τους Βραχμα- 
νας,  τοσουτον  ειπων  προς  τον  Άντίφιλον,  ως  συγγνωστός 
αν  εικότως  νομίζοιτο ,  η  δη  άπολιπων  αυτόν *  ούτε  γάμ  αυ¬ 
τός  δεισ9~αι  των  χρημάτων ,  εστ  αν  αυτός  η  οπερ  εστι , 
άρκεισΒ'αι  ολίγοις  δυναμενος'  ούτε  εκείνω  ετι  δείν  φίλον, 
ευμ,αρων  αυτού  των  πραγμάτων  γεγενη μενών.  Τ  ο  ιόντα, 
ωΎόζαρι,  οι  Ελληνες  φίλοι.  ε\  δε  μη  προδιεβεβληκεις 
ημάς  i  ως  επι  ρημασι  μίγα  φρονουντας ,  και  αυτους 
αν  σοι  τους  λόγους  διεζηλύον  πολλούς  και  άγαόους  ον - 


8  Titf  au  του  οιατρίβας  sxiiva»  χ.)  Τ  ραι.  όρα^Αας.  G. 

denique  iudicem  ,  ut  accurate  caufam  exquireret.  Ille  ve¬ 
ro,  cognito,  nihil  mali  ab  iis  admiffium,  collaudans  eos, 
Demetrium  etiam  vehementer  admiratus ,  dimittit ;  confo- 
lanfque  de  poena,  quam  iniufte  vindi  fubierant,  &  mu¬ 
neribus  e  fua  re  familiari  afficiens  utrumque,  Antiphilum 
decies  mille  drachmis,  altero  tanto  autem  Demetrium.  At¬ 
que  Antiphilus  nunc  adhuc  in  Aegypto  ed.  Demetrius  ve¬ 
ro,  etiam  fuis  vicies  mille  illi  relidis,  in  Indiam  profedus 
eft  ad  Brachmanos,  fic  allocutus  Antiphilum,  Sibi  veniam 
merito  dandam  videri ,  qui  iafn  illum  relinqueret :  neque  enim  fe 
indigere  opibus ,  quoad  idem  ejfet ,  hoc  ejl  talis  ,  qui  paucis  con¬ 
tentus  pojfet  vivere  ,*  neque  illi  opus  ejje  amico ,  cuius  iam  res  in 
facili  ejfent.  Tales,  Toxari,  funt  amici  Graeci.  Nifi  vero 
iam  ante  nos  accufaffes ,  qui  verbis  gloriari  foleamus ipfos 
quoque  fermones  tibi  referrem,  multos  illos  &  bonos, quos 
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ΐας ,  ους  ο  Αημητριος  ειπεν  εν  τω  Άκαστηρίω ,  υπέρ  αυ- 
του  μεν  ουίεν  απολογούμενος >  υπέρ  του  Άντιφίλου  §ε, 
και  ίακρυων  προσέτι  και  ικετευων  >  και  το  παν  εφ*  εαυ¬ 
τόν  αν  ανεχόμενος ,  αχοί  μαστιγ ου μένος  ο  Σύρος  αμφο - 
τερους  αφίησιν  αυτους.  Εγω  μεν  ουν  τουτους  ολίγους  3  5 
απο  πλειόνων,  ους  πρώτους  η  μνημη  υπεβαλε}  ΰιηγη- 
σάμην  σοι  αγαθούς  και  βεβαίους  φίλους .  και  το  λοι - 

\  -^CV  /ΟΝ  3  \  ~  /  \  \  r  / 

πον  ηοη  καταρας  απο  του  λογου ,  croi  την  ρήτραν  παρα - 
υίόωμι  συ  ίε  όπως  μη  χείρους  εοεις  τουςΣκυβας ,  αλλα 
ποί^λω  τούτων  αμείνους,  αυτού  σοι  μ,ελησει,  ει  τι  και 
της  δίίιας  πεφροντικας ,  ως  μη  αποτμηβ είης  αυτήν,  αλ - 
λα  χρη  ανόρα  αγαβον  είναι *  επει  και  γελοία  ανπαβοις, 
*Ορεσ πην  μεν  και  ΤΙυλά^ην  πανυ  σοφιστικως  έπαινέ - 
σας ,  υπέρ  §ε  της  Σκυβίας  φαύλος  ρητωρ  φαινόμενος. 

ΤΟΞ.  Εύγε ,  ώ  Μ νησιππε,  ότι  και  παροτρύνεις  με 

\  \  -  /  <■/  >  /  ,3 

προς  τον  λογον ,  ώσπερ  ου  πανυ  σοι  μελον  ,  ει  αποτμη - 
(ΐείης  την  γλωτταν ,  κρατηβίις  εν  τοις  λόγοις *  ττΛ^  αρζο- 


Demetrius  habuit  in  iudicio ,  pro  fe  ille  quidem  caufae  ni¬ 
hil  dicens,  verum  pro  Antiphilo,  lacrimans  infuper  &  fup- 
plicans,&  in  fe  recipiens  omnia,  donec  flagellis  tortus  Sy¬ 
rus  ambos  abfolvit.  Ego  quidem  igitur  paucos  hofce  de 
multis ,  quos  primos  fubiecit  memoria ,  tibi  enarravi  bo¬ 
nos  ftrmofque  amicos.  Quod  fupereft  iam  decedens,  agendi 
partes  tibi  trado.  Tu  vero  ne  deteriores  dicas  Scythas,  fed 
multum  his  meliores ,  tibi  ipfi  curae  erit,  fi  quidem  dex¬ 
tram  curas ,  ne  tibi  praecidatur.  Sed  oportet  te  virum  for¬ 
tem  eiTe:  alioquin  ridiculus  fueris,  qui,  Orefie  &  Pylade 
plane  Sophiftarum  arte  abs  te  laudatis ,  pro  Scythia  tua 
malus  orator  videare. 

Tox.  Bene  facis,  Mnefippe,  quod  etiam  incitas  me  ad 
orationem,  quafi  non  vehementer  labores,  ne  praecidatur 
tibi  lingua,  fi  vi&us  oratione  fueris.  Verum  iam  ftatim  in- 

Lucian.  Vol.  VI*  G 
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μαί  ye  ηδη ,  μη$εν  ώσπερ  συ  καλλιλογησάμενος ,  ου 
γάρ  Σκυβικον  τούτο  ,  και  μάλιστα  επειδάν  τα  έργα 
ύπερφύεγγηται  τους  λδγους.  προσδοκήσεις  δε  μηδέν  τοι - 
goto  παρ'  ημών,  οια  συ  διεζελη?\υύας  επαίνων,  εί  τις 
απροικον  εγημεν  αίσχράν  γυναίκα,  η  ε\  τις  άργυριον 
επεδωκε  γάμου  μενη  Β'υγατρι  φίλου  άνδρος ,  δυο  τάλαν¬ 
τα  ,  και,  νη  Δ/\  εί  τις  παρεσχεν  εαυτόν  δεδησόμενον , 
επι  προδηλω  τω  μικρόν  ύστερον  λυΰησεσ&αι.  πά,νυ  γάρ 
ευτελή  ταυτα,  και  μεγαλουργόν  εν  αυτοίς  η  ανδρείαν  ενι 
36  ουδεν.  ’Έγωδέ σοι  διηγησομαι  (μονούς  πολλούς,  και  πο¬ 
λέμους  ,  και  θανάτους  υπέρ  των  φίλων ,  ίν  ειδής  ως  παι¬ 
διά  τα  υμετερά  εστι ,  παρά  τα  Σκυύικά  εζεταζεσ&αι, 
καίτοι  ουδέ  αλογως  αυτό  πεπόνύατε,  άλλα  εικότως  τα 
μικρά  ταυτα  επαινείτε'  ουδέ  γαρ  ουδέ  ε'ισιν  ύμίν  άφορ- 
μαι  ύπερμεγεβεις  προς  επίδειζιν  φιλίας ,  εν  ειρηνγ  βα - 
6ε ία  βιουσιν ,  ώσπερ  ούδ ’  εν  γαληνή  μά,ύοις ,  ει  άγαίος 


cipiam  ,  nihil  Audens ,  uti  tu ,  verborum  elegantiae :  neque 
enim  Scythicum  iftuc,  praefertim  ubi  res  ipfae  magis,  quam 
verba,  loquuntur.  Exfpe&abis  autem  nihil  tale  a  nobis,  qua¬ 
lia  tu  retulifii ,  cum  laudares ,  ii  quis  indotatam  deformem- 
que  uxorem  duxit,  aut  ii  quis  pecuniam  dedit  nubenti  fi¬ 
liae  amici,  duo  talenta,  &,  per  lovem,  fi  quis  vinciendum 
ie  praebuit ,  cum  manifeftum  effet ,  paulo  poft  iblutum  iri. 
Valde  enim  ifta  vilia,  &  magnificum  in  illis  aut  virile  adeo 
nihil  quidquam  ineft.  Ego  vero  tibi  enarrabo  caedes  mul¬ 
tas  ,  &  bella ,  &  mortes  pro  amicis  fufceptas ,  ut  icias ,  lu¬ 
dum  eifeveftra ,  cum  Scythicis  fi  comparentur.  Quamquam 
non  praeter  rationem  illud  vobis  accidit,  fed  conveniens 
eft  illa  parva  a  vobis  laudari.  Neque  enim  funt  vobis  oc- 
cafiones  ingentes  offendendae  amicitiae ,  in  alta  pace  viven¬ 
tibus;  ut  nec  per  ferenum  diicas,  bcnufne  fit  gubernator  j 
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ο  κυβαρνητης  \<ττϊ  χαιμ,ωνος  yaa  Sar,crai  c rct  πρός  την 
St άγνωστν *  παο  ημίν  Sa  τυναχαίς  οι  πόλαμοι,  και  η  απα- 
λαυνομα ν  αλλοις ,  η  υποχωρουμαν  απιόντας,  η  τυμ,ττα- 
σίντας  ύπαο  νομής  η  λαίας  μαχόμα^α'  ανύα  μάλκττα  οαι 
φίλων  αγαύων,  και  Stet  τούτο  ως  βαβαιότατα  <τυντίίι- 
μαύα  τας  φιλίας,  μόνον  τούτο  οπλον  αμαχον  και  Sver- 
πολαμητον  ίιναι  νομίζοντας,  ΐΐρόταρον  Se  croi  αιπαίν  βού¬ 
λομαι  ,  ομ  τρόπον  ποιουμαύα  τους  φίλους ,  ουκ  ακ  των 
ποτών,  ωτπαρ  υμαίς ,  oi)S'  ai  τυναφηβός  τις ,  η  χαιτών 
fjv‘  λΛΛ  tmiSoiv  τινα  ιό'ωμ,αν  αγαθόν  avSpa ,  και  μαγόό- 
λα  αοχάτασ^αι  άυναμανον ,  απ>ι  τούτον  απαντίς  ττπυ- 


\  «“/ 
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νομαν.  και  οπαρ  υμάς  αν  τοις  γαμοις>  τούτο  ημ,αις  απι 
των  φίλων  ποιαιν  αξιουμαν ,  απιπολυ  μνητταυομανοι ,  και 
τταντα  ομου  πραττοντας ,  ως  μη  8ιαμαρτανοιμαν  της  Φι¬ 
λίας ,  μηόα  απόβλητοι  £όζωμαν  αιναι.  καπαι§αν  προκρι- 
6αίς  τις  vjSvj  φίλος  η ,  τυνόηκαι  το  από  τούτον ,  και  όρκος 
e  μ αγιττος ,  η  μην  και  βιωτασ’&αι  ματ  αλληλων ,  και 


tempeftate  enim  ad  faciendum  illud  tibi  indicium  opus  eft. 
Apud  nos  autem  bella  perpetua,  qui  aut  invadamus  alios, 
aut  excipiamus,  qui  nos  aggrediuntur,  aut  fubita  concur- 
fione  pro  pafcuis  aut  praeda  pugnemus.  Hic  maxime  ami¬ 
cis  bonis  opus  eft.  Et  hanc  ob  rem  quam  firmiflime  coi¬ 
mus  amicitias,  folum  hoc  telum  invictum  &  vix  fupera- 
bile  effe  rati.  Prius  autem  dicere  tibi  volo ,  qua  ratione  fa¬ 
ciamus  amicos;  non  de  comiiTationibus,  uti  vos,  neque  fi 
quis  aequalis  inde  ab  adolefcentia  ,  aut  vicinus  fit;  fed  ii 
quem  videamus  virum  fortem ,  &  magnis  rebus  gerendis 
aptum  ;  ad  hunc  feftinamus  omnes,  &,  quod  vos  in  nuptiis, 
hoc  nos  in  amicis  conciliandis  facere  operae  pretium  cenfe- 
mus,  multum  procantes,  &  omnia  fimul  agentes,  ne  exci¬ 
damus  amicitia ,  nec  reiiculi  eiTe  videamur.  Et  fi  quis  prae¬ 
latus  aliis,  &  iam  amicus  fit ,  foedus  deinde  &  iusiurandum 
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αποΰανζίσΒ'αι ,  ψ  δζη,  \)7Γί( ο  τού  ζτζρου  τον  ζτζρον*  καί 
ούτω  ποιόύμζν.  αΦ)  ού  γαρ  ζντζμοντζς  απα'ζ  τους  δακτύ¬ 
λους,  ζνσταλάΡωμζν  το  αίμα  ζις  κύλικα,  και  τα  ίίφη 
ακρα  βά’ύ/αντζς ,  άμα  άμφοτζροι  ζπισχομζνοι  πίωμζν9 
ύύκ  ζστιν  ο,  τι  το  μζτα  τούτο  ημάς  διαλύσζιζν  αν.  καί 
ζφζίται  δζ  το  μζγιστον  αχοί  τριών  ζς  τας  συνύηκας  ζίσ- 
ιζναι *  ως  οστις  αν  πο7\ύφιλος  η ,  ομοιος  ημίν  δοκζί  ταις 
κοιναίς  ταύταις ,  καί  μοιχζυομζναις  γυναιζί.  και  οιομζύα 
ούκζί  ομοίως  ίσχυράν  την  φιλίαν  αύτου  ζϊναι ,  προς  πολ- 
38  λας  ζύνοίας  διαιρζύζκταν.  Αο'ζομαι  δζ  άπο  των  Αανδά- 
μ,ιδος  πρώην  γζνομζνων .  ο  γαρ  Δάνδαμις  ζν  τη  7τρος 
Σαυρομάτας  συμπλοκή ,  άπαχ&ζντος  αιχμάλωτου 
ΆμΛζούΚου  τού  φίλου  αύτου.  μάλλον  δζ  ττροτζρον  ομου- 
μαί  σοι  τον  ημζτζρον  ορκον ,  ζπζι  και  τούτο  ζν  αρχή  διωμο- 
λ ογησαμ,ην,  ού  μα  γαρ  τον  Α νζμον  και  τον  Ακινάκη ν9 
ούδζν  προς  σζ,  ώ  Μ  νησιππζ,  ι] νζύδος  ζρω  πζρι  των  φί¬ 
λων  των  Σκυόικων. 


maximum,  viSlurum  fimul ,  &  moriturum ,  fi  opus  fit  3  unum 
pro  altero.  Et  fic  facimus.  A  quo  enim  tempore  in  c  ifis  femel 
digitis  inftillaverimus  fanguinem  in  calicem,  &  intin&is 
gladiorum  mucronibus,  fimul  ambo  admoto  ore  biberimus; 
nihil  eft,  quod  poft  ea  nos  diifolvat.  Ac  permiffum  eft  ter¬ 
nos  fummum  tale  foedus  inire.  Nam  quifquis  multos  habet 
amicos,  ille  fimilis  nobis  videtur  vulgaribus  illis  &  adul¬ 
teris  mulieribus:  putamufque  non  amplius  aeque  firmam 
illius  amicitiam  efle ,  per  multas  benevolentias  divifam.  Inci¬ 
piam  vero  ab  Dandamidis  rebus,  quae  nuper  demum  conti¬ 
gere.  Dandamis  nimirum  in  proelio  cum  Sauromatis  abdu- 
&oin  captivitatem  Amizoco  amico  fuo— .Quin  prius  iurabo 
tibi  noftrum  iusiurandum,  quandoquidem  hoc  etiam  initio 
mihi  tecum  convenit :  Non  ego ,  ita  me  Ventus  &  Acinaces, 
mendacium  apud  te,  Mnefippe ,  dicam  de  amicis  Scythicis. 
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ΜΝΗΣ.  Έ^γω  fJLiv  ου  πάνυ  (του  ομνυοντος  ζίίόμην ,  <τυ 


ii  όμως  ίύ  ποιων  ovitva  3~ίων  Ιπωμότω. 

ΤΟΞ.  T/  (τυ  λίγας\  ου  ο~οι  όοκουοπν>  ο  Ανίμ,ος  και 
c  Α κινάκης,  3-ίο)  αναι ;  ούτως  αρα  ηγνόηοτας ,  οτι  αν- 
6ρωποις  μαζον  ούόίν  ϊσπι  ζωής  τί  και  θανάτου]  οπότα,ν 
€υν  τον  Ανίμον  και  τον  Άκινάκψ  ομνύομζν,  ταυτα  ομνυο - 
μζν ,  ως  τον  μζν  Ανζμον ,  ζωής  αίτιον  όντα ,  τον  Άκινα - 
κην  di ,  οτι  αποϋνησ-κζιν  ποια, 

ΜΝΗΣ.  Και  μην  α  Αιά  γζ  τούτο  ,  και  άλλους  αν 
ίχοιτζ  πολλούς  3-ίους ,  οίος  ο  Άκινακης  ζττι,  τον  οίκτον, 
και  την  λόγχην ,  και  κωνζιον ,  και  βρόχον ,  και  τα  τοι~ 
αυτα.  ποικίλος  γαο  ουτος  ο  3"Ζος  ο  θάνατος  >  και  απζί- 
ρους  τας  ζφ>  ζαυτον  παρζχζται  αγουσας  οόους. 

ΤΟΞ.  Ορος,  τούτο  ως  ζρκττικον  ποιας ,  και  Ακανι - 
κον  j  υποκρουων  μζταζυ  και  ΑιαφΟαρων  μου  τον  λογον 

>  \  ^  c  ,  ?  ~  /  1 

*γω  οζ  ηοτυχιαν  ηγον  ■>  (του  λζγοντος. 

ΜΝΗΣ.  ’Αλλ’  ουκ  αύβις  γζ,  ώ  Ύόζαρι ,  ποιη<τω  του - 


Mnefi  Equidem  non  valde  opus  habeo  tuo  iureiurando. 
Interim  beneeft,  quod  per  Deum  nullum  iurafti. 

Tox.  Quid  ais?  Non  videntur  tibi  Dii  elTe  Ventus  & 
Acinaces?  Adeo  ignoras,  nihil  maius  eiTe  vita  &  morte  ho¬ 
minibus?  Cum  ergo  Ventum  iuramus  &  Acinacem,  eate- 
nus  iuramus,  quatenus  vitae  cauia  Ventus  \aer\  eft,  Aci¬ 
naces  vero  mortem  efficit. 

Mnef.  Verum  ii  propter  ifta,  etiam  alios  multos  habue¬ 
ritis  Deos,  qualis  eft  Acinaces;  Sagittam,  &  Haftam,  & 
Cicutam,  &  Laqueum,  ac  talia.  Varius  enim  Deus  ille 
Mors  eft:  infinitas  praebet ,  quae  ducant  ad  fe,  vias. 

Tox.  Vides,  quam  contentiofe  illud  agas  &  inftar  rabu¬ 
lae,  interpellans  &  pervertens  orationem  meam.  At  ego, 
dum  tu  dicebas,  quietus  eram. 

Miicf.  At  non  iterum  ceite,  Toxari,  hoc  faciam.  Omni- 
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το ,  πανυ  yap  ορύως  επετίροησας'  ώστε  θαρρών ,  το  ys 
επι  τουτω  λεχε,  ως  ροηδε  παρόντος  ερίου  τοις  λόγοις , 

r/  /  / 

ουτω  σιωπησοροαι  σοι . 

39  ΤΟ  Η.  Τετάρτη  ριεν  ην  ημέρα  της  φιλίας  Δανδαροιδι 

και  Άριιζώκη,  αφ  ού  το  αλληλων  αίμα  συνεπεπωκε- 
σαν *  ηκον  δε  ημίν  ετπ  χωράν  'Έαυρομάται ,  μυρίοις 
με\(  ιππευσιν’  οι  πεζοί  Se,  τρις  τοσουτοι  επελ ηλυύεναι 
ελεγοντο.  cia  Si  ου  προειδορνένοις  την  έφοδον  αυτών  επι- 
πεσοντες ,  απαντας  μεν  τρεπουσι ,  πολλούς  όε  των  μάχι¬ 
μων  κτείνουσι  τους  Se  και  ζωντας  απαχουσι,  πλην  ει 
τις  εφόη  διανηζαμενος  εις  το  πέραν  του  ποταμού,  ενύα 
ημίν  το  ημισυ  του  στρατοπέδου ,  και  μέρος  των  αμαδών 
ην'  οΰτω  χαρ  εσκηνωσαμεν  τότε ,  ουκ  οιδα  ο ,  τι  δο^αν  τοις 
αρχιπλανοις  η  ροών,  επ  αροφοτερας  τας  οχύας  του  Τ  α- 
ναίδος.  ευύυς  ουν  η  τε  λεία  περιηλαυνετο ,  και  τα  αιχ¬ 
μάλωτα  συνιίχετο ,  και  τας  σκηνας  διηρπαζον,  και  τας 


no  enim  re&e  me  increpuifti.  Itaque  auda&er ,  quae  fequun- 
tur,  dicito :  quafi  nec  interfim  tuo  Termoni ,  ita  filentiura 
tibi  praeftabo. 

Tox.  Quartus  dies  proceflerat  amicitiae  Dandamidi  & 
Amizocae ,  ex  quo  fariguinem  alter  alterius  una  biberant : 
cum  regionem  noftram  invadunt  Sauromatae  decem  milli¬ 
bus  equitum  :  pedeftrium  vero  copiarum  tertium  tantum 
contra  nos  veniile  dicebatur.  Cum  autem  nos  imprudentes 
huius  invafionis  opprimerent  ,,  vertunt  in  fugam  omnes , 
multoTque  armatorum  interficiunt ,  alios  autem  abducunt 
vivos,  praeterquam  fi  quis  fatis  celeriter  in  alteram  ripam 
fluminis  tranfhataret,  ubi  nobis  dimidius  exercitus,  &  pars 
plauftrorum  erat :  fic  enim  tum  caftra  pofueramus ,  nefcio 
quo  confilio  ducum  noftrorum,  ad  utramque  ripam  Tanais. 
Statim  ergo  praeda  abduci,  captiva  corpora  comprehendi A 
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η ίράζας  κατελαρβανοντο  ,  αυτάνδρους  τας  πλείττας 
άλκτκορίνας'  και  εν  οφίαλροίς  ηρων  ύβρίζοντες  τάς 
παλλακίδας ,  και  τάς  γυναίκας,  ηρεΊς  δε  ψιωρεΦα  τω 
πραγρατι.  Ο  δε  *Α ριζωκης  άγδρενος,  εαλωκει  γαο , 
εβοα  τον  φίλον  ονοραοττι ,  κακώς  δεδερενος,  και  ύπερι- 
ρνητκε  της  κύλικος,  και  του  αίρατος.  ων  άκούσας  ο  Ααν- 
δαρις ,  ούδεν  ετι  ρίλλησας ,  απαντούν  ορωντων ,  διανηχε- 
ται  εις  τους  πολερίους'  ‘και  οί  ρεν  Άαυροράται ,  διηρ- 

/  \  1'  <■/  »  ,  »  \  t  / 

ρενοι  τους  ακοντας ,  ωρρνραν  επ.  αυτόν  ως  κατακεντη- 
(τοντίς’  ο  δί  ίβοα  τον  Ζίρικ  τούτο  δί  ην  τις  ειπη ,  ούκετι 
φονεύουην  αυτόν ,  άλλα  δέχονται ,  ως  bri  λύτροις  ηκον- 
τα.  και  δη  άναχύεις  προς  τον  άρχοντα  αυτών ,  άπνιτει  τον 
φίλον'  ο  δί  λύτρα  γτεϊ  ρη  γαο  προη<Γί(Γ&αι>  ει  ρη  ρί- 
γαλα  ύπε q  αυτού  λαβή,  ο  Αανδαρις  δί,  α  ρίν  εϊχον, 
φηιτιν ,  άπαντα  διηρπασται  ύφ>  υρων ,  ει  δε  τι  δυναραι 
γυρνάς  άποτελεσαι ,  ετοιρος  ύποσ-τψαι  υρί\ ν,  και  προ<τ- 
ταττί  ο ,  τι  άν  3~ελ^ς'  ε i  βουλει  δε,  ερε  άντι  τούτου 


diripi  tabernacula ,  plauftra  capi  cum  ipfis  pleraque  ve&ori- 
bus.  Et  in  oculis  noitris  contumeliam  inferebant  pellicibus 
noftris  atque  uxoribus:  quae  res  peflime  nos  habuit.  Ami- 
zoces  autem  cum  duceretur,  captus  enim  erat,  nomina- 
•tim  inclamat  amicum,  duriter  vin&us,  &  calicis  admonet 
fanguinifque.  Quibus  Dandamis  auditis,  nihil  amplius  cun¬ 
ctatus,  omnium  in  confpe&u  ad  hoites  tranfnatat.  Ac  Sau- 
romatae  telis  fublatis  impetum  in  illum  faciunt,  ut  confof- 
furi.  At  ille  Zirin  clamat.  Hoc  vero  fi  quis  dicat,  non  iam 
illum  interficiunt ,  fed  tanquam  redimendi  caufa  advenien¬ 
tem  recipiunt.  Itaque  abduCtus  ad  ducem  illorum  ,  amicum 
repetit:  hic  pretium  poftulat,  negatque  fe dimiffurum ,  nifi 
magnum  pro  illo  accipiat.  Dandamis,  quae  habebam,  inquit, 
ea  omnia  a  vobis  direpta  funt.  Si  quid  vero  nudus  pojjurn  fol- 
vere}  fubir e  vobis  paratus  fum :  &  impera ,  quidquid  volueris.  Si 
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λαβών,  κατάχρησαι  προς  o>  τι  σοι  φίλον .  ο  ίε  Μαυρο¬ 
μάτης,  OiiSiv  )  εψη )  Sii  ολωζ  κατεχ/εσβ~αι  σε,  και  ταυ— 
τα  Ζίριν  ηκοντα  συ  Se,  ων  έχεις  μέρος  καταβαλων , 
αγου  τον  φίλον,  ηρετο  ο  ί\άν$αμις  ο,  τι  και  βούλεται 
λαβίίν,  ο  Si  τους  οφθαλμούς  ητησεν.  b  Si  αυτίκα  παρέ- 
σχεν  εκκοπτειν  αυτους  καπε^η  \^εκέκο7ττο  ,  και  η$η  τα 
λύτρα  εϊχον  οι  Μαυρομάται ,  παραλαβών  τον  Άμιζω- 
κην,  ίπανναι ,  επερε^ομενος  αυτω,  και  άμα  βιανηξ,άμί- 
41  νοι  άπεσωύησαν  προς  ημάς.  Ύουτο  γινόμενον  παρεμυύη- 
σατο  απαντας  Μκυύας,  και  οίικέτι  ηττάσ&αι  ίνομιζον* 
ορωντες  οτι  το  μέγιστον  ημίν  των  αγαύων  ουκ  άπηγα- 
yov  οι  πολέμιοι ,  αλλ'  οτι  ην  παα  ημίν  η  άγαύη  γνώμη , 
και  η  προς  τους  φίλους  πίστις.  και  τους  Μαυρομάτας  S& 
το  αυτό  ου  μετρίως  εφόβησε,  λογιξομενους  προς  οίους 
avSpag  εκ  παρασκευής  μαχουνται ,  ε\  και  εν  τω  άπροσ- 
§οκητού  τότε  υπερέσχον ,  ώστε  νυκτος  επιγενομένης,  άπο- 
λιποντες  τά  πλείστα  των  βοσκημάτων ,  και  τάς  αμά-* 


vero  volueris ,  pro  hoc  me  tibi  habe  9  & ,  quomodocunque  tibi  col¬ 
libuerit ,  abutere.  At  Sauromata,  non  oportet ,  inquit,  omnino  te 
retineri ,  idque  cum  Zirin  veneris:  quin  tu ,  parte  eorum,  quae  habes , 
data  ,  amicum  abducas  licet .  Rogat  Dandamis ,  quid  tandem  veU 
let  accipere?  Hic  oculos  petit.  At  ille  ftatim  effodiendos  prae¬ 
bet:  cumque  effoffi  effent,  &  iam  pretium  haberent  Sau- 
romatae,  affumto  Amizoce  redit  illo  innixus;  &  iimul 
tranihatantes  falvi  ad  nos  veniunt.  Hoc  fa&um  Scythas 
omnes  erexit,  neque  iam  fe  vi&os  putarunt,  cum  viderent 
maximum  bonorum  non  ablatum  effe  ab  hoftibus,  manen¬ 
te  apud  nos  honefto  animo,  &  erga  amicos  fide.  Verum 
etiam  Sauromatas  non  mediocriter  eadem  res  perterruit , 
cogitantes,  contra  quos  viros,  paratos  quidem,  pugnaturi 
effent ,  etfi  imprudentes  tum  fuperaverant.  Itaque  proxima 
no&e,  reli&is  pleriique  pecudum,  incenfifque  plaufiris.. 
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ζας  ίΜ7τρη<ΓΆντίς ,  ωχοντο  φζνγοντζς.  b  μζντοι  Αμιζω- 
κης  ούκζτι  ψΖ(τχζτο  βλίπίΐν  αυτός  ζττι  τυΖλω  τω  Ααν- 
ίάμιίι,  άλλα  τυφλών  ας  και  αυτός  ίαυτον ,  άμΟοτζροι 
κα^ψται  υττο  του  κοινού  των  Σκυτών  ίημοστα  μζτα  ττα- 
<της  τιμής  τρζφομίνοι.  T/  τ οιουτον,  ω  ι\\νηΰΊ7Γ7ΤΖ ,  υμζις 
ζχοιτζ  αν  ύττίΐν ,  ζι  και  άλλους  crot  ίζκα  οοίη  τις  ζύγι  τοις 
ττίντζ  καταριύμγισασ-3-αι  άνωμοτους ,  ζι  βουλζι ,  ως  και 
7τζλλα  ζττιψζυόοιο  αυτοιςι  καιτοι  ζγω  μζν  (τοι  γυμνόν  το 

Λ/  Λ  /  ,  /  '«  V  Τ'? 

tpyov  οΐΥίγηραμνιν'  ίϊ  οζ  <τυ  τινα  τοιουτον  ζλζγζς,  ζυ  οι~ 
ία,  οΊτοα-α  αν  κομψά  ζγκατζμιξας  τω  λογω,  οια  ικζ- 
τζυζν  ο  ίΑανίαμις ,  και  ως  ζτυφλουτο ,  και  ά  ζΐ7τζ ,  και 
0)ς  ίπανηκί ,  και  ως  ύπζίζζαντο  αυτόν  ζπζυφημουντζς  οι 
^ κυ$αι ,  και  άλλα  οττοία  υμζίς  μηχαναΓ&αι  ζΐω^ατζ 
ττμςτην  άκοοαοΊν.  Α κουζ  γουν  και  άλλον  ιιτοτιμον ,  ί>£-  43 
λίτταν ,  Άμιζωκου  τουτου  άνζψιον'  ος  Ζ7τζι  καταπητα- 
t τΒ’ζντα  ζκ  του  ΐ7Τ7του  υ7το  λζοντος  ζιίζ  ϊ3αο~3^ψ  τον  φί¬ 
λον  (  άμα  άζ  f τυχόν  Άηρωντίς)  και  ηίη  ο  λζων,  πζμ- 


fuga  abierunt.  Verum  Amizoces  ferre  non  poterat,  vide¬ 
re  fe,  caeco  Dandamide;  fed  ipfe  quoque  fe  excaecat, 
iamque  fedent  ambo,  atque  ex  publico  a  communi  Scy- 
tharum  cum  multo  honore  aluntur.  Quid  tale,  Mnefippe, 
vos  dicere  poffitis,  &  fi  quis  alios  tibi  decem  fupra  illos 
quinque  enumerare  permittat,  &  iniuratus,  fi  lubet,  ut  etiam 
mendacio  augere  multa  poflis  ?  At  ego  tibi  rem  nudam  ex- 
pofui.  Si  vero  tu  talem  quendam  diceres,  bene  novi,  quan¬ 
tas  venuftates  admixturus  effes  narrationi,  quibus  verbis 
fupplicaverit  Dandamis,  &  quomodo  excaecatus  fuerit,  & 
quae  tum  dixerit ,  &  ut  redierit ,  &  ut  cum  plaufu  illum 
Scythae  receperint,  &  alia,  quae  vos  machinari  auribus 
foletis.  Audi  iam  &  alium  aequo  honore  dignum ,  Belit- 
tam  ,  Amizocae  huius  confobrinum  :  qui  cum  equo  detra- 
$um  a  leone  Bafthen  amicum  videret,  (una  autem  erant 
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πλακεις  αύτω ,  ενεπεφύκει  τω  λαιμω ,  και  χοίς  ονυ\& 
εσπάρασσε ,  καταπηδησας  και  αυτός ,  επιπίπτει  κατ- 
ejr/y  τω  σηριω,  και  περιεσπα ,  e&t/roi'  ;τΰΐ/9θ£;υνω!/ > 
κώ  μεταγων,  και  Sia  των  οζόντων  μεταξύ  διείρων  τούς 
δακτύλους,  και  τον  Β ασ&ην ,  ως  οίόν  τε  ην,  ύπε^ελείν 
πειοω[Μνος  του  δήγματος.  αχοί  δη  ο  λέων  αφεις  εκείνον 
ημιύνητα  η  δη ,  επι  τον  Βελίτταν  άπεστραφη ,  και  συμ- 
πλακεις  απεκτεινε  κακεινον’  ο  δε  απούνησκων  το  yovv 
τοσόύτον  εφύη  παταζας  τω  ακινακνι  τον  λέοντα  εις  το 
στερνόν,  ώστε  apta  παντες  απεύανον ,  και  ημείς  εύάψα- 
μεν  αυτούς  >  δύο  τάφους  αναχωσαντες  πλησίον ,  ενα  μεν 
44  των  Φίλων ,  ενα  δε  κατ  αντίκρυ  του  λεοντος.  Τ ρίτην  δε  σοι 
διηγησομαι,  ώ  Μ νησιππε  ,  την  λίακεντου  φιλίαν ,  και 
Αογχατου ,  και  Άρσακομα»  ο  γαρ  Α ρσακόμας  ούτος 
ηράσ&η  Μ αζαίας  της  Αευκάνορος ,  τού  βασιλευσαντος 
iv  Βοσπόρω,  οπότε  επρεσβευεν  ύπερ  τού  δασμού,  ον  οι 


in  venatu)  &  iam  leo  complexus  hominem  fauces  illius 
invafifiet,  &  laceraret  eum  unguibus:  defiliens  ipfe  quo¬ 
que  a  tergo  irruit  in  beftiam,  eam  que  detrahit,  in  fe  dum 
irritat  &  traducit,  inferens  intra  dentes  illius  fu  os  digitos, 
&Baifhen,  quantum  fieri  poterat,  eripere  morfui  tentans: 
donec  leo ,  relido  illo  iam  femianimi ,  verfus  in  Belittan  , 
eumque  complexus,  ipfum  quoque  interemit.  Atque  ille 
iam  moriens  ante  tamen  fic  acinace  leonem  in  pedore  per¬ 
cudit,  ut  fimul  omnes  morerentur.  Nos  vero  fepelivimus 
illos,  duobus  prope  fe  invicem  tumulis  aggefiis,  uno  ami¬ 
corum,  altero  autem  exadverfo  leonis.  Tertiam  tibi  enar¬ 
rabo  ,  Mnefippe,.  Macentis  amicitiam,  &  Lonchatae,  &  Ar- 
lacomae.  Arfacomas  hic  amore  incenfus  fuerat  Mazaeae 
Leucanoris  filiae,  Bofporanorum  reguli,  cum  legatus  ad 
eum  efiet  tributi  caufa,  quodfemper  nobis  folventes  alio- 


TOXAUIS  SEU  AMICITIA.  107 


B  οστορανδι  λ  ii  (ρίροντίς  ημίν  τόη  η  δη  τρίτον  μήνα  υπίρ- 
ημίροι  ίγίγδνηντο.  \ν  τω  δίίπνω  γουν  ίδων  την  ]\1αζαιαν9 
μίγάλην  χαι  χαλην  7 ταρύίνον,  ηρα,  χαι  πονηρως  ύχζ· 
τα  μίν  ουν  πίρι  τούν  φορών  διίπίπραχτο  ηδη )  χαι  &%ρη- 
μάτιζίν  αυτού  ο  βασιλίυς,  χαι  ύστία,  ηδη  αυτόν  απο- 
πίμπων.  ίύος  δί  \στι  \ν  Βοσπορω,  τους  μνηστήρας  ίτπ 
τού  δίίπνω  αϊτίΐ ν  τας  χορας ,  χαι  λίγίΐν,  οι  τινίς  οντίς 
α,^ίου σι  χατ  αδίχ^ην  αι  ίπι  τον  γαροον,  χαι  δη  χαι  τοτί 


ίτυχον  sv  τοο  δίίπνω  πολλοί  μνηστηρίς  παροντίς  >  βασι¬ 
λείς  ,  χαι  βασιλίων  παίδίς ,  xai  Τ ιγραπάτης  ψ  ο  Aco- 
ζων  δυνάστης ,  χαι  ’Αδυρμαχος ,  ο  ΙΜαχλυίνης  αρχών  > 
χαι  άλλοι  πολλοί,  δίί  Si  των  μνηστήρων  ίχαστον  προσ - 
αγγίίλ αντα  ίαυτον,  διότι  μνηστίυσομΛνος  ηχίΐ·>  δίίπνίΐν 
\ν  τοίς  αλλοις  χαταχίίμινον  \Φ)  ησυχίας'  ίπαδαν  όϊ 
παυσωνται  δαπνουντίς ,  αιτησαντα  Φιάλην  ίπισπίΐσαί 
χατα  της  τραπίζης,  χαι  μνηστίυίσ3~αι  την  παιδα ,  πολ- 

I  ^Υπιρήμιροί  )  'Υπιρήμιροί ,  S7TI  ητχσ^ς  'πα.ρ&'προ^ζσμίΑς  XeyerAl.  V· 


quin  Bofporani ,  tertium  iam  menfem  ultra  diem  diiUim 
debuerant.  In  coena  igitur  cum  vidiffet  Mazaeam ,  magnam 
&  pulchram  virginem,  amare  illam,  &  inde  animo  aeger 
eiTe  coepit.  Ac  de  tributo  negotium  perfe&um  iam  erat : 
iam  refponderat  illi  rex ,  iam  difceiTus  caufa  convivio  il¬ 
lum  excipiebat.  Moris  autem  eil  in  Bofporo,  ut  proci  in 
coena  petant  puellas,  dicantque ,  qui  fint,  qui  recipi  in  af¬ 
finitatem  poftulent.  Iam  forte  accidit ,  ut  plures  in  ea  coe¬ 
na  proci  adeifent ,  reges  &  regum  filii ,  &  Tigrapates  in  his 
erat,  Lazorum  regulus,  &  Adyrinachus  Machlyinae  prin¬ 
ceps,  &  alii  multi.  Oportet  vero  procorum  unumquemque, 
cum  fe  indicavit,  nimirum  nuptiarum  fe  caufa  veniile,  coe- 
nare  cum  aliis,  &  quiete  accumbere:  finitis  vero  epulis 
poculum  pofcere,  libare  in  menfam,  &  procum  fe  puellae 
profiteri,  multum  de  fe  gloriari,  quam  generofus,  quam 
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λα  επαινονντα  εαυτόν ,  ως  τις  η  γένους  ,  η  πλούτον ,  η 
45  άυνάμεως  ’εχοι.  Πολλών  ου ν  κάτω  τον  Si  τον  νομον  τπει- 
ράντων ,  και  αϊτητάντων ,  και  βατιλείας  και  πλουτους 
χαταριύ μηταμενων ,  τελευταίος  ο  Άρτακομ,ας  αιτητας 
την  φιάλην,  ουκ  ετπειτεν *  (ου  γάο·  εύος  ημίν  εκχειν  τον 
civov,  άλλα  υβρις  είναι  άοκει  τούτο  εις  rei/  3-εον.)  πιων  Si 
άμυττι ,  Αος  μοι ,  ω  βατιλευ ,  εφη ,  την  θυγατέρα  του 
Ι\1αζαίαν  γυναίκα  εχειν,  πολύ  επιτηΰειοτέρω  τούτων  ον- 

</  >  \  ~  /  \  -V  /  ~  ^ 

τι,  οποτα  γε  επι  τω  πλουτω  και  τοις  κτηματι.  του  όε 
Λ.ίνκάνορος  &αυμά.ταντος  ( ηπίττατο  γά^  πενητα  τον 
*Αρτ  αχομαν ,  και  φ,χυύων  των  πολλών (  και  ερο  μενού, 
Πα τα  §ε  βοτκημ,ατα ,  η  πίτας  άμαξας  εχεις ,  ω  Αρ- 
τ ακόμα  j  τούτα  γάρ  υμείς  πλουτείτε'  Άλλ’  ουχ  άμα¬ 
ξας,  εφη ,  εχω ,  ovSi  άγελας,  άλλ *  ύτί  μοι  Svo  φίλοι 
καλοί  και  άγαβοι ,  οίοι  ουκ  άλλω  ^κυύων.  τότε  μ,εν  ου  ν 
εγελάτ&ηεπι  τουτοις,  και  παρωφύη,  και  μεύύειν  iSo~ 
%εν,  εωύεν  Si  προκριύειςτων  αΚλων '  AS\)p\j,ay^  ψΛλλεν 


dives ,  quam  potens  fit.  Multi  igitur  pro  illo  more  cum  li- 
ballent,  &  petiiiTent  puellam ,  &  regna  fua  atque  divitias 
enumeraifent ,  ultimus  poculo  petito  Arfacomas ,  non  ille 
quidem  libavit,  (neque  enim  iolemus  effundere  vinum, 
quae  contumelia  potius  in  Deum  videatur)  fed  epota  hau- 
ftu  uno  phiala ,  Da  mihi.  Rex ,  inquit ,  filiam  tuam  Ma^aeam,. 
ut  uxorem  habeam  ,  multo  hifce  magis  idoneo  quantum  ad  divi¬ 
tias  &  pojfejjiones.  Admirante  autem  Leucanore ,  qui  fciret* 
pauperem  effe  Arfacoman  &  de  vulgo  Scytharum,  atque 
interrogante  ,  Quot  autem  amenta ,  aut  quot  plauflra  habes  , 
Arfacoma ?  hae  enim  veflrae  divitiae :  At  ego ,  inquit ,  neque 
plauflra  habeo ,  neque  greges :  fed  funt  mihi  amici  duo  honefli  bo¬ 
nique  viri.,  quales  Scytharum  alii  nemini.  Tunc  igitur  derifus 
propter  ifta  eft,  &  contemtus,  &  pro  ebrio  habitus.  Alte¬ 
ro  autem  mane  praelatus  ceteris  eft  Adyrmachus,  abdit- 


t 


TOXARIS  SEU  AMICITIA.  109 

UTTcthiv  την  νύμφην  ες  την  Μαοιοοτιν ,  παροο  τους  Mci- 
χλυας.  Ο  Αε  Άρσακομας  επανε λύων  οίκ&Αε,  μηνύει 
τοίς  φίλοις ,  ως  ατιμασ&είη  ύττο  του  β ασιλεως ,  και  γε- 
λασ&είη  εν  τω  συμποσίω ,  ττίνης  είναι  Αοζας.  καίτοι9 
εφη,  \γω  Αιηγησάμην  αύτω  τον  πλούτον ,  οποσος  \στί 
μοι ,  υμάς ,  ω  Κογχατα,  και  Μακεντα,  και  την  εύ¬ 
νοιαν  την  ύμετεραν  πολύ  α μείνω  και  βεβαιοτεραν  της 
Βοσπορανων  Αυνάμεως.  αλλ  εμού  τούτα  Αιεζιοντος,  η¬ 
μάς  μεν  εχλεύαζε ,  και  κατεφρονει ,  ΆΑυρμάχω  Αε  τω 
Λ1  αχλυϊ  παρεΑωκεν  απάγειν  την  νύμφην,  οτι  χρυσας 
γ ε  φιαλας  ελεγετο  εχειν  Αεκα ,  και  αμάδας  τετρά¬ 
κλινους  ογΑοηκοντα ,  και  πρόβατα  και  βΰύς  πολλούς . 
ούτως  αρα  προετίμησεν  ανΑρων  αγα&ων  βοσκήματα 
πολλά,  και  εκπωματα  περίεργα,  και  αμαί ας  βα¬ 
ρείας.  εγω  Αε ,  ώ  φίλοι ,  Αι  αμφοτερα  ονιωμαι ,  και  γθο 
ερω  της  Μ αζαίας,  και  η  ύβρις  εν  τοσούτοις  ανύρωποις  ον 
μετρίως  μου  καβίκετο *  οιμαι  Αε  και  ύμας  επίσης  ηΑικη- 


&urus  fponfam  in  Maeotidem  ad  Machlyes.  Domum  vero 
reverfus  Arfacomas  indicat  amicis ,  quam  contemtim  habi¬ 
tus  effet  a  rege ,  quam  derifus  in  convivio ,  eo  quod  pau¬ 
per  vifus  effet:  Cum  tamen ,  inquit *  narrarem  ilii  meas  divi¬ 
tias, ,  quantae  Junt ,  vos  nempe ,  Lonchates  &  Macentes  ,  &  bene¬ 
volentiam  veβram  ,  praefiantiorem  longe  &  firmiorem  Bofpor ano¬ 
rum  opibus.  Haec  vero  cum  dicerem ,  vos  ille  quidem  derifui  & 
contemtui  habuit ,  atque  Machlyi  Adyrmacho  abducendam  tra¬ 
didit  fponfam,  quod  aureas  fe  phialas  habere  decem  diceret ,  6» 
plauftra  quaternorum  lettorum  oHoginta ,  &  oves  bovefque  mul¬ 
tas.  Sic  ergo  praetulit  viris  bonis  pecudes  multas,  6*  pocula  va¬ 
nae  pretiofitatis ,  &  plaufira  gravia.  At  ego ,  amici ,  duplici  de 
caufa  angor:  etenim  amo  Ma\aeam,  &  contumeliajn  tot  homi¬ 
num  confpcflu  mihi  illata  profunde  in  animum  meum  defeendit. 
JSec  minori  autem  ros  iniuria  ajfettos  arbitror ,  Tertia  enim  con · 
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σ&αι.  το  γαο  τρίτον  μ,ετην  ισαστώ  υμών  της  ατιμίαζ* 
είγε  ουτω  βιουμεν,  ως  &φ)  ου  συνεληλ υύαμ,εν ,  είς  ctv- 
όρωττος  οντις ,  και  τα  αύτα  ανιωμενοι ,  και  τα  αυτα  χά¬ 
ροντες.  ου  μονον,  επείπεν  ο  Αογχατης,  αλλα  και  εκα- 
47  ίττο?  ημών  ολος  υ[όρισται,  οποτε  συ  τοιαυτα  επσΑες.  Ιϊως 
ούν  ,  ο  Μ ακεντης  εφη,  χρησόμεύα  τοις  παρουσι  5  ίιελω- 
μεύα,  εφη  ο  Αογχατης ,  το  gjjyav.  κ&ί  gy&>  υττισ- 
χνουμαι  Άρσακομα  την  κεφαλήν  κομιείν  την  Αΐυκά- 
νορος ,  ce  rh  χρη  την  νύμφην  επαναγειν  αυτω.  Ουτω  γι- 
νέσ3"ω,  εφη.  σν  ίε,  ώ  Άρσ  ακόμα ,  εν  τοσουτω  (εικος 

V  \  /  \  .  /  Ν  V  ^  f\  /  λ 

yao  και  στρατειας  και  ττολεμου  το  μετά  τούτο  όεησειν J 
ημάς  αυτοί)  7τερι μενών  σννάγειρε,  και  παρασκεύαζε  ό¬ 
πλα  ,  Και  ίππους ,  και  την  άλλην  ί υναμιν  ως  πλείστην. 
ρόστα  αν  πολλούς  προσαγαγοις ,  αυτός  τε  ayaQog 
ων,  και  ημίν  ουκ  ολίγων  οντων  οικείων *  μαλιστα  ίε  εί 


κανεζοιο  επι  της  [όυρσης  του  [όοος.  εοοζεταυτα ,  ο  ρει/ 

εχωρει ,  ώ?  ε/%εν ,  εϋ0ί)£  εοτ*  του  Boctttoood  ο  Αογχατης 


tume  Hae  pars  ad  vefirum  unumquemque  pervenit ;  β  quidem  ita  vi¬ 
vimus  ,  <2  quo  tempore  colimus ,  22/22/.?  fimus ,  doleamus  ii  fi¬ 

dem  rebus ,  laetemur  iifidem.  Non  hoc  folum ,  fubiungit  Loncha- 
tes,  verum  unufiquifique  nofirdm  totus  imuria  ajfiettus  efi ,  cum  ifia 
tibi  evenerunt .  Quomodo  igitur ,  Macentes  inquit ,  i/2  praefiens 
Confidimus  ?  Dividamus ,  ait  Lonchates,  qpz/j·.  Et  ego  quidem 
polliceor  Arfiacomae  caput  me  allaturum  Leu canoris :  te  autem 
oportet  fiponfiam  illi  adducere.  Sic  fiat  7  inquit  ille.  Tu  vero ,  per¬ 
git,  Arfacoma ,  interea  ,  cum  credibile  fit  exercitu  pofi  haec  & 
bello  opus  futurum ,  /zic  manens ,  coge  &  <7/τζζ*ζ ,  6*  equos  6» 
reliquas  copias  quam  amplijfimas .  Facillime  autem  plurimos  tibi 
conciliaveris ,  a///z  6’  ipfie  fis  vir  bonus ,  6’  /za?  /zo/z  paucos  ha¬ 
beamus  familiares  :  maxime  vero  fi  bubulam  pellem  infiederis.  Pla¬ 
cuerunt  ifta.  Atque  e  veftigio,  ut  erat,  inBofporum  per- 
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c  }Αακεντης  ii  επι  τους  ^Ιαχλυας,  ιππότης  εκάτερος'  ό 
ίε  ’Α ρσακομας,  οίκοι  μενών ,  τοις  τι  ηλικιωταις  in λε- 
γετο,  και  ωπλιζε  ίυναμιν  παρα  των  οικείων*  τέλος  ii 
εττί  ρυρσης  εκαοεζετο.  Ιο  ύε  εοος  ημιν  το  περί  40 
την  βυρσαν  ούτως  εχει.  έπειθαν  αΆκηίείς  τις  προς  ετερου , 
αμυνασ&αι  βουλόμενος ,  livi  καί  εαυτόν  ουκ  αξιόμαχος 
ων,  βουν  Ιερευσας ,  τα  μεν  κρεα  κατακί'\ας  ηψησεν,  αυ¬ 
τός  ii  εκπετάσας  χαμαί  την  βυρσαν ,  καύηται  επ  αυ¬ 
τής,  εις  τουπίσω  παραγαγων  τω  χείρε,  ώσπερ  οι  έκ  των 
αγκωνων  δεμένοι,  και  τούτο  εστιν  ημίν  η  μεγίστη  ικε - 
τηρία.  παρακειμένων  ii  των  κρεων  του  βοος ,  προσιόντες 
οι  οικείοι,  και  των  άλλων  ό  βουλόμ,ενος ,  μοίραν  έκαστος 
λαβών ,  επιβας  τη  βυρση  τον  ίεξιον  πϋα ,  υπισχνειται 
κατα  ίυναμιν ,  ο  μ,εν  πεντε  ιππεοος  παρεξειν  ασίτους  καί 
αμίσθους,  ο  ii  ίεκα,  ό  ii  π  λείους,  ο  ii  οπλίτας  η  πε¬ 
ζούς,  οπ  όσους  αν  ίυνηται,  ό  ii  μόνον  εαυτόν ,  ο  πενεστα- 


git  Lonchates :  Macentes  vero  ad  Machlyes  *  in  equo  uter- 
que.  At  Arfacomas  domi  manens  agit  cum  aequalibus,  & 
familiarium  copias  armat :  tandem  etiam  pellem  infidet.  Ce¬ 
terum  illa  apud  nos  de  pelle  confuetudo  ita  fe  habet.  Si 
quis  iniuria  laefus  ab  alio ,  &  ulcifti  volens ,  videat ,  fe  per 
fe  imparem  bello  eife,  facrificati  bovis  carnes  concifas  co¬ 
quit.  Ipfe  vero  ftratam  humi  pellem  infidet,  manibus  poft 
tergum  reie&is,  ut  qui  in  ipfo  brachii  flexu  revin&i  funt. 
Et  haec  fan&iflima  apud  nos  fupplicandi  ratio.  Appofita- 
rum  vero  carnium  bovis,  accedentes  familiares,  &  cete¬ 
rorum  quifquis  vult,  parte  unufquifque  fumta,  infcendens 
dextro  pede  pellem ,  pollicetur  pro  viribus ,  hic  quidein 
quinque  equites  fe  praebiturum ,  quibus  neque  cibaria  ille  , 
neque  ftipendia  debeat; alius  decem;  alius plures;  alius  ar¬ 
matos,  aut  pedites,  quctcunque  poffit;  aiius,  pauperrimus 
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τος.  άβρύιζεται  γουν  επι  της  βυρσης  πολύ  πληίος  ενίοτε  * 
και  το  τοιουτον  σύνταγμα  βεβαιότατόν  τε  εστι  συμμεί- 
ναι ,  και  άπροσμαχον  τοΊς  εχύροις ,  ατ ε  και  ένορκον  ον. 
το  γάρ  επιβηναι  της  βυρσης ,  όρκος  εστίν.  ο  μεν  ου  ν  Ά  ρ- 
σακόμας  εν  τούτοις  ψ.  και  τιύροίσ&ησαν  αυτω  ιππείς  μεν 
άμφϊ  τους  πεντακισχιλίους ,  όπλίται  δε,  και  πεζοί , 
49  1 τυναμφότεροι  δισμύριοι.  Ό  δε  Λ ογχάτης  αγνοούμενος 
παρελύων  ες  τον  Β οσπορον  προσέρχεται  τω  βασιλει  διοι- 
κουμενω  τι  της  αρχής ,  καάφησιν  ηκειν  μεν  από  του  κοι¬ 
νού  των  ίλκυίιων  ,  ιδία  δε  αυτω  μεγαλα  πράγματα  κο- 
μίξων.  του  δε  λεγειν  κελ ευσαντος,  Οι  μεν  'Έκύύαι,  φη- 
σι ,  τα  κοινά  ταυτα,  και  τα  καΦ  ημέραν  άζιουσι,  μη 
υπερβαίνειν  τους  νομέας  υμών  ες  το  πεδίον ,  άλλα  με~ 
χρι  του  τράχωνος  νεμειν  τους  δε  ληστάς,  ους  αιτιάσ&ε 
ως  κατατρεχοντας  υμών  την  χωράν,  ου  φαοην  από  κοι+ 
νης  γνώμης  εκπεμπεσ&αι ,  αλλά  ιδία  έκαστον  επι  τω 
κερδει  κλωπευειν  ει  δε  τις  άλίσκοιτο  αυτών ,  σε  κύριον 


nempe,  fe  ipfum.  Cogitur  ergo  in  illa  pelle  magna  inter¬ 
dum  multitudo :  ac  talis  exercitus  cum  firmiilimus  eft  ad 
una  manendi  conftantiam,  tum  invi&us  hoftibus,  iuratus 
quippe ;  cum  pellem  infcendere  (aeramentum  fit.  In  his  er¬ 
go  occupatus  erat  Arfacomas,  colle&is  ad  ipfum  equitibus 
ad  quinquies  mille,  armatorum  vero,  &  peditum  in  fum- 
ma  viginti  millibus.  Cum  Lonchates  ignotus  in  Bofporum 
delatus  adit  regem  pro  imperio  agentem  aliquid,  &,  veni¬ 
re  fe  a  communi  Scytharum  ,  ait,  privatim  autem  res  illi 
magnas  ferre.  Dicere  autem  iuifus,  Scythae ,  inquit,  com¬ 
munia  illa  &  quotidiana  poftulant ,  ne  vefiri  paflores  in  fuos  cam¬ 
pos  tranfgrediantur ,  fed  intra  Trachonem  maneant :  latrones  au¬ 
tem  illos ,  a  quibus  percurfari  veflram  regionem  querimini ,  negant 
publico  confilio  mitti ,  fed  privatim  fui  unumquemque  lucri  caufa 
latrocinari :  β  quis  autem  illorum  deprehendatur ,  penes  te  ejf e  i(- 
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tlvAi  κόλαζαν'  tavta  μίν  ixtivoi  ίπίσταλκΑαν.  'Έ,γω 
Si ,  μηνύω  coi  μιγαλην  eOoSov  Ισομίνην  \Φ>  νικάς  ύπ 
ΆρτωκομΑ  ταυ  Μαριαντα ,  ος  ίπρύσβίυί  πρώην  τταρα 
ce ,  και  ,  οϊμΑί ,  Sioti  ΑΐτησΑς  την  &υγατίρΑ  ούκ  ιτυχι 
7γαοα  co ύ ,  αγανακτί!,  και  ίπι  της  βύρτης  ίβύομην  ημί- 
ραν  ηύη  καύητωι ,  και  <τυνηκτΑΐ  στρατός  ούκ  ολίγος  αύ - 
τω.  Hkovca  ,  ύφη  ό  Λ ίυκωνωξ ,  και  Αυτός  αΰροίζί- 
c&ai  ίύναμιν  Απο  βύρσης'  οτι  S  \Φ>  ημοίς  cvvictatai  , 
και  οτί  ΆρσΑκομας  ο  ίλωύνων  &ττιν>  ηγνοουν.  ’Αλλ  \πι 
ce ,  ίφη  ο  Αογχωτης ,  η  πωρωσκίνη  ίμοι  Se  ίχ$ρος  ο 
ΑρσακόμΑς  ecTt'  kcu  ωχύίτΑί  Sioti  προτιμώ  μ  ai  ωύτου 

ι  \  ~  /  \Λ,  \  /  Λ  ~  V  ^  . 

υπο  των  γίραιτίρων ,  και  Αμανων  τα  πωντω  αοκω  eivai 
Ιι  Se  μοι  ύποτχοιο  την  ϊτίραν  cov  ΟνγΑτίρΑ  Βωρκετιν  , 
ούτε  τα  άλλα  Ανωζίω  ύμων  οντι ,  ούκ  εις  μ  Ακρων  coi  η>ω, 
Την  κεφαλήν  Αυτού  κομίζων .  *Τ π^χνούμ,Α* ,  εφη  ο  βα- 
ci λεύς ,  μωλ α  πepιSeης  γενομενος'  εγνω  γαο  την  Αιτίων 
της  οργής  της  ’Apc Ακόμα ,  την  ίπι  τω  γωμω ,  και  λΛ- 

lum  punire .  Haec  quidem  illi  nuntiare  me  iufferunt.  At  ego  in¬ 
dico  tibi ,  magnam  imprejjionem  in  vos  faciendam  ab  Arfacoma 
Mariantae  filio ,  qui  legatione  non  ita  pridem  apud  vos  funflus 
tfi ,  &  indigne  fert ,  puto  ,  quod  expetitam  fibi  a  te  filiam  tuam 
tion  impetravit ,  &  tam  feptimum  diem  pellem  in  fidet ,  colleHum - 
que  habet  exercitum  non  parvum .  Audiveram  ,  inquit  Leucanor, 
ipfe  quoque ,  colligi  in  pelle  copias  ;  contra  nos  vero  coire  >  &  Ar- 
facoman  ducem  ejfe  ,  ignorabam .  Enimvero  contra  te ,  Loncha- 
tes  ait,  apparatus  ille.  Aleus  vero  Arfacomas  inimicus  εβ ,  &  in¬ 
dignatur,  me  fibi  praeferri  ab  honoratioribus ,  &  omnibus  rebus  ha¬ 
beri  praefiantiorem.  Si  vero  mihi  promiferis  alteram  filiam  tuam 
Bnrcctin  ,  qui  nec  aliis  rebus  indignus  vobis  gener  fum ,  non  ita 
multo  pojl  veniam  caput  tibi  illius  ajferens.  Promitto ,  ait  rex, 
valde  perterritus,  qui  caufam  irarum  Arfacomae,  de  nu- 
Lucian.  VoL  VI  H 
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λως  ύπέπτησσεν  αει  τους  'Σκνίας.  ο  3ε  Λογχατης,  Ο- 
μοσον,  εφη,  η  μην  φυλαξαι  τας  συνύηκας,  μη3ε  απα{ ρ- 
j /ησασ&αι.  τότε  η 3η  τούτων  γίνομε νων ,  και  επει  ανατεί- 
νας  εις  τον  ουρανον  ηύελεν  ομνυειν ,  Τ\\η  συγε  ενταυΰα, 
είπε ,  μη  καί  τις  υπί3ηται  των  ορωντων  εφ'  οτω  ορκωμο- 
του  μεν,  αλλ’  εις  το  Ιερόν  του  Αρεος  τουτι  εισελύοντες , 
επικλεισάμενοι  τας  3~υρας ,  ομνύω  μεν ,  ακουσατω  3ε  μη - 
3είς.  ει  γα^τι  τούτων  πυύοιτο  Άρσακομας,  3ε3ια  μη  προ- 
ύυσηταί  με  του  πολέμου,  χείρα  ου  μικραν  η3η  περιβε- 
βλημένος.  Ε ισίωμεν,  εφη  ο  βασιλεύς,  υμείς  3ε  αποστη - 
τε  οτι  πορρωτάτω  μη3εις  3ε  παρέστω  εις  τον  νέων,  ον  τι- 
να  μη  \γω  καλέσω.  επει  3ε  οι  μεν  εισηλύον,  οι  3ορυφο - 
ροι  3ε  απίστησαν ,  σπασαμενος  τον  ακινακην,  επισχων 
τη  ετίρα  το  στόμα ,  ως  μη  βοησειε ,  παίει  παρα  τον  μα¬ 
στόν'  ειτα  αποτεμων  την  κεφαλήν ,  υπο  τη  χλαμυ3ι 
εχων,  εζηει,  μεταξύ  3ιαλεγο μένος  3ηό εν  αύτω,  και  3ια 
ταχέων  ηξεινλέγων,  ως  3η  επί  τι  πεμφύέϊς  νπ  εκείνου. 


ptiis,  fciret ,  &  alioquin  ieinper  formidaret  Scythas.  Lon- 
chates  vero,  iura ,  inquit,  fervaturum  te  palla,  neque  negatu¬ 
rum.  Hic ,  dum  ifta  iam  fierent ,  &  ille  extenfa  in  coelum 
manu  iam  iuraturus  efiet,  Ne  hic ,  inquit,  ne  quis  forte  vi¬ 
dentium  fufpicetur,  qua  de  re  iuremus  :  fed  in  hoc  Alariis  templum 
ingrejjl,  claufis  pofi  nos  ianuis  iuremus ,  audiente  nemine.  Si  quid 
enim  horum  audiat  Arfacomas ,  metuo ,  ne  ante  bellum  me  cae¬ 
dat ,  qui  manum  non  parvam  iam  circa  fe  habeat.  Intremus ,  rex 
ait:  vos  vero  longijfme  recedite ,  neque  in  templo  adfit  qui f quam, 
quem  ego  non  vocavero ·  Cum  vero  ipfi  quidem  intraffent, 
recelTiiTent  autem  fatellites ;  firi&o  acinace,  altera  manu 
os ,  ne  clamaret,  occludens ,  ferit  ipfum  ad  mammam ,  tum 
caput  abfciilum  tegens  chlamyde  exit ,  inter  exeundum  vel- 
ut  loquens  cum  illo ,  &,  ftatim  fe  rediturum,  dicens,  ac  ii 
ad  aliquid  miiTus  ab  illo  eflet.  Et  fic  delatus  ad  illum  lo- 
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Keti  ούτως  επι  τον  τόπον  αφικόμενος ,  ενία  Μίμόνον  χα- 
ταλελ οίπει  τον  ίππον ,  αναβ ας,  αφιππάσατο  εις  την 
'Σκυίίαν.  S/ω^ις  Si  ουκ  εγενετο  αυτου ,  επιπολυ  άγνοη - 
σαντων  το  γεγονός  των  Βοσπορανων ,  και  οτε  ϊγνωσαν, 
ύπίο  της  βασιλείας  στασιαζόντων.  Τ αυτα  μεν  ο  Λ ογ- 
χατης  ίπραζε ,  και  την  ύπόσχεσιν  αποπλήρωσε ,  τω 
Άρσακόμα  παραόους  την  κεφαλήν  του  Λεύκαν  ο  ρος.  ο 
Μακεντης  Si,- καί*  oSov  ακουσας  τα  εν  Βοσπόρω  γενό- 
μενα ,  ηκεν  ες  τους  Μαχλυας ,  και  πρώτος  αγγείλας 
αυτοις  τον  φόνον  του  βασιλεως ,  Η  πόλις  Si,  εφη,  ώ 
Άόυρμαχε,  σε  γαμβρόν  οντα,  επι  την  βασιλείαν  κα¬ 
λοί,  ώστε  συ  μεν  προελάσας ,  παραλάμβανε  την  αρχήν, 
τεταραγμενοις  τόίς  πράγμασιν  επιφανείς,  η  κόρη  Si 
κατόπιν  σοι  επι  των  άμαζων  επεσ&ω'  ραον  γαο  ουτω 
προσάγεις  Β οσπορανων  τους  πολλούς,  Τίντας  την  Λευ- 
κανοοος  θυγατέρα,  εγω  Si  ’Α λανός  τε  είμι ,  καί  τη  παιόί 
ταυτη  συγγενής  μητράίεν’  παο  ημών  γαρ  ούσαν  την  Μ α- 
στειραν  ηγάγετο  ο  Λευκανω f  και  νυν  σοι  ηκω  παρα  των 

cum,  ubi  revin&um  equum  reliquerat,  eo  confcenfo Scy~ 
thiam  curriculo  repetit.  Ac  ne  quidem  perfecutus  illum 
quifquam  eft ,  quid  a&um  efiet  diu  ignorantibus  Bofpora- 
nis:  tum,  ubi  reiciifent ,  fa&iofe  de  regno  decertantibus.  At¬ 
que  ifta  quidem  Lonchates  fecit,  implevitque  promiflum 
tradendo  Leucanoris  capite.  Macentes  autem ,  audito  in  ipfa 
via,  quid  in  Bofporo  geftum  effet,  pervenit  adMachlyes, 
&,  annuntiata  primum  morte  regis.  Civitas ,  inquit,  te, 
Adyrmache ,  generum  regis  ad  regnum  vocat.  Itaque  tu  quidem 
praecepto  itinere  regnum  occupa ,  turbatis  rebus  praefens  auxilium : 
puella  vero  pojl  te  in  plaufiris  fequatur.  Facilius  enim  fic  Bofpo - 
r anorum  tibi  vulgus  conciliaveris,  regis  filiam  fi  viderint.  Ego 
vero  Alarius  fum ,  &  virginis  a  matre  cognatus  :  etenim  nefiri  ge¬ 
neris  Maftiram  duxit  Leucanor.  Et  iam  a  Mafiirae  tibi  fratri· 

H  2 
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M αστείρας  άόελφων ,  των  εν  Άλαν  ία ,  παρακελίυο* 
μενών,  ότι  τάχιστα  ελαυνειν  ετη  τον  Β οσπορον ,  και  μη 
οτεριιοείν  ες  Ενβίοτον  7τεριελύουσαν  την  άρχην'  ος  άόελ- 
φος  ων  νόόος  Λ ευκάνορος,  Σκνΰαις  μεν  άει  φίλος  εστιν, 
Α λανοις  Si  απεχΟεται .  ταυτα  Se  eA eyev  ο  Μ ακίντης, 
ομόσκευος  και  ομόγλωττος  τόϊς  Αλανοις  ων  κοινά  γα q 
ταυτα  Άλανοίς  και  'Φ.κυύαις'  ττλην  οτι  ου  ττάνυ  κομ,ω- 
σιν  οι  Άλανόι ,  ωσΊτεο  οι  Έ,κυύαι *  άλλα  ο  Μ ακίντης  και 
τούτο  είκαστο  αυτοίς ,  και  άποκεκάρκει  της  κόμης ,  οίγο - 
σον  είκος  ην  ελ,αττον  κομαν  τον  Αλανόν  του  Φ,κυύου'  ώστε 
εοτιστευετο  Sta  ταυτα ,  και  \Sokh  Άίαστείρας  και  Mct- 
52  ζαίας  συγγενής  είναι.  Κώ  νυν,  εφη  ,  ω  Άόυρμαχε , 
ελαυνειν  έτοιμος  άμα  σοι  εττί  τον  Βοσττορον ,  ην  εόελης , 
μενειν  τί  ει  Seoi ,  και  την  τταίία  αγειν.  τούτο ,  εφη ,  και 
μάλλον- ,  ο  ΆSυpμaχoς,  εόελησαιμ  άν,  άφ>  αίματος 
Οντα  σε  Μ αζαίαν  αγειν.  ην  μεν  γάζ  άμα  ήμίν  ϊης  ε τγι 
τον  Βόσποοον }  ιτπτει  εν)  w λείους  άν  γε νοίμεύα'  ει  Se  μοι 


bus  venio ,  qui^  fiunt  in  Alania ,  hortantibus  te ,  itt  qtidm  celerri¬ 
me  venias  in  Bofporum ,  nec  patiare  transferri  imperium,  in  Eu - 
biotum,  qui  frater  nothus  Leucanoris ,  Scythis  fernper  amicus  , 
infejlus  autem  efi  Alams.  Haec  Macentes  dixit ,  armis  &  lin¬ 
gua  Alanorum  fimilis:  communia  enim  ifta  Alanis  &  Scy¬ 
this  ,  nili  quod  non  omnino  Scy  tharum  inftar  comati  funt 
Alani.  Verum  Macentes  in  hoc  etiam  iimilem  fe  iis  reddi¬ 
derat,  quod  detonderat  de  coma,  quantum  conveniebat 
minus  Scytha  comatum  effe  Alanum.  Px*opter  ifta  ergo  fin¬ 
des  illi  habita,  putatufque  Maftirae  ac  Mazaeae  cognatus 
eiTe.  Et  iam ,  inquit ,  Adyrmache ,  paratus  fum  vel  ire  tecum  in 
Bofporum ,  fi  volueris ,  vel  manere ,  fi  opus  fit ,  &  ducere  virgi¬ 
nem.  Hoc  vero ,  &  magis  quidem  velim ,  ait  Adyrmachus,  te, 
confanguineus  qui  fis ,  puellam  ducere.  Si  enim  fimul  eas  nobifi·, 
cum  in  Bofporum ,  equite  uno  plure s  fuerimus ;  fi  vero  uxorem 
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τψ  γυναίκα  αγοις ,  αντί  πολλών  αν  γενοιο.  ταυτα  εγί- 
νετο *  και  ο  μεν  απηλαυνε ,  παραδους  τω  ΙΜακεντγ  αγειν 
την  Μα  ζαίαν ,  παρθένον  ετι  οΰσαν.  ο  dg  ημέρας  μεν  ε7τί 
της  άμαζης  ηγεν  αυτήν,  επει  δε  νυ%  κατελαβεν ,  α ν αλί¬ 
μενος  επ)  τον  ίππον,  (ετεΰίραπευκει  δε  άλλον  ενα  σφίσιν 

<  s  r/  r  \  >  ρ  /  \.  »  \  *  *  ^ 

ιππέα  επεσ-παι J  αναπηδησας  και  αυτός,  ουκετι  παρα, 
τψ  Ί\\αιωτιν  ηλαυνεν ,  ά,\λ *  αποτραπόμενος  εις  τψ  με¬ 
σόγειας,  εν  δεΒα  λαβών  τα  D ίίιτραίων  ορη,  διαναπαυων 
μεταξύ  τψ  παίδα ,  τριταιος  ετελεσε ν  εκ  ΐ\1αχλυων  ες 
"Σκύλας.  και  ο  μεν  ίππος  αυτω,  επειδή  έπαυα- ατο  του 
δρόμου ,  μικρόν  επιστας  αποθνήσκει,.  Ό  δε  Μ ακεντης , 
εγχειρίτας  τψ  Μ αζαίαν  τω  Άρσακόμα ,  Αεδε^ο ,  είπε , 
και  πας>  εμού  τψ  ύπόσχεσιν.  του  δ%  προς  το  ανέλπιστος 
του  θεάματος  καταπλαγεντος ,  και  χαριν  ομολογούν - 
τ  ας,  Παυ£  ,.  εφη  ό  Μακεντης ,  άλλον  με  ποιων  σιαυτο υ. 
το  γα{ ο  χάριν  εμοι  όμολογειν  \φ>  ο ίς  επραζα  τούτοις,  τοίός 


mihi  adducas ,  multorum  injlar  mihi  fueris .  Haec  faffa  funt. 
Atque  ille  quidem  difceffit ,  tradita  Macentae ,  quam  dedu¬ 
ceret  ,  Mazaea ,  adhuc  virgine.  At  ille  eo  quidem  die  in  plau- 
flro  ipfam  duxit.  Cum  vero  nox  ingruilfet ,  ea  in  fuum 
equum  impofita,  (paraverat  autem  alium  unum  equitem , 
qui  fe  fequeretur)  cum  ipfe  quoque  infiluiffet,  non  iam 
iuxta  Maeotin  pergit;  fed  verfus  mediterranea  defle&ens , 
uti  dextros  haberet  Mitraeorum  montes,  recreata  interpo- 
fita  quiete  puella ,  tertio  die  iter  ex  Machlyum  regione  ad 
Scythas  peregit.  Atque  equus  illi ,  cum  finito  curfu  pau¬ 
lum  ftetiffet,  moritur.  Macentes  vero,  in  manum  tradens 
Mazaeam  Arfacomae ,  Habe  tibi ,  inquit ,  a  me  etiam  promi f- 
fum.  Illo  autem  ad  infperatum  adeo  confpe&um  percullo, 
&  gratias  agente,  Define,  inquit  Macentes,  alium  me  a  te 
facere.  Quod  enim  gratias  mihi  eorum  nomine ,  quae  feci ,  agis. 
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Si εστιν>  ώσπερ  αν  η  αριστερά  μου  χαριν  ειόείη  τη  Szfya, 
όιότι  τρωύεΐίσαν  ποτέ  αυτήν  εύεραπζυσε ,  και  φιλοφρόνως 
επεμεληύη  καμνουσης.  γελοία  τοίνυν  και  ημείς  αν  ποιοι- 
μεν ,  ει  7ταλαι  αναμιχύε ντες ,  και  ως  οίόν  τε  ην ,  εις  ενα 
συνελόόντες ,  ετι  ρίγα  νομίζοιμεν  είναι ,  ει  το  μέρος  ημών 
επρα%ε  τι  χρηστόν  υπέρ  ολου  του  σώματος *  υπέρ  εαυτόν 

\  V  /  rJ  <■/  <y  /  <)  \ 

γαρ  έπραττε ,  μέρος  ον  του  ολου  ευ  7τασχοντος.  ουτω  μεν 
ο  Μ ακεντης  εφη  τω  Άρσακόμα  χαριν  ομολογησαντι. 

54  Ό  ίε  Άίυρμαχος,  ως  ’ηκουσε  την  επιβουλήν ,  εις  μεν  τον 
Βόσπορον  ουκίτι  ηλύεν,  (ηόη  γαρ  Βυβίοτος  ηρχεν  ,  επι¬ 
κλήσεις  εκ  Σαυροματων  >  παρ  οις  όιετριβεν)  εις  Sz  την 
αυτόν  επανελύων,  και  στρατιάν  πολλην  σνναγαγων , 
Sia  της  ορεινής  εσεβαλεν  ες  την  ΣκυΘίαν'  και  ο  Ε υβίοτος 
ου  μετά  πολύ  και  ούτος  εισεπεσεν,  άγων  πavSημεi  μεν 
τους  'Βλληνας ,  Άλαν ους  Sz  και  Σαυροματας  ίπικλη - 
τους  εκατερους  S^^Mptovg’  αναμίζαντες  Sz  τα  στρατεύ¬ 
ματα ,  ο  Βύβίοτος  και  ο  Άόυρμαχος ,  εννεα  μυριάΰες 


id  eiufmodi  efi  ,  ac  fi  gratiam  habeat  finifira  mea  dextrae  ,  quod 
vulneratam  aliquando  illam  fanaverit ,  &  benigne  curaverit  labo¬ 
rantem.  Proin  ridicule  nos  quoque  egerimus ,  fi  olim  permixti  y  &9 
quoad  eius  fieri  poterat ,  in  unum  coaliti ,  adhuc  magnum  ejje  pu¬ 
temus  ,  fi  qua  pars  noflri  utile  quidquam  pro  toto  corpore  fecerit. 
Pro  fe  enim  fecit ,  cum  pars  fit  totius  corporis ,  cui  bene  faSlum 
efl.  Sic  tum  Macentes  locutus  eft  cum  agente  fibi  gratias 
Arfacoma.  Adyrmachus  vero,  auditis  infidiis,  in  Bofporum 
non  iam  perrexit;  iam  enim  imperabat  advocatus  ex  Sau- 
romatis,  apud  quos  vixerat ,  Eubiotus:  fed  reverfus  in  pa¬ 
triam  ,  ingenti  comparato  exercitu ,  irruptionem  per  mon¬ 
tana  fecit  in  Scythiam.  Et  Eubiotus  non  ita  multo  poft  ipfe 
quoque  irruit,  adducens  omnes  quidem  fui  imperii  Graecos, 
Alanos  autem  &  Sauromatas  auxiliares  cuiufque  generis 
vicies  millenos.  Coniunitis  autem  copiis  Eubiotus  atque 
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απαντες  εγενοντο ,  και  τούτων  το  τρίτον ,  ιπποτοξοται. 
ημείς  ά'ε  (και  γάρ  και  αυτός  μετεσ'χον  της  ε'ζοίου,  αυ- 
τοις  επιίους  εν  τη  βυρατη  τότε  Ιππέας  αυτοτελείς  εκατόν) 
ου  πολλω  ελαττον  των  τριτμυρίων  σνν  τοίς  ίππευπι  (τυν- 
αίροκτθ-εντες ,  ύπεμενομεν  την  έφοδον'  εστραΐηγει  St  ο 
ΑραΌκομας.  και  επειίη  προσΊοντας  είάομεν  αυτους ,  αντ~ 
επηγομεν,  προεπαφεντες  το  ιππικόν,  γενομενης  όε  επι - 
πολύ  μάχης  καρτεράς  ,  ενεάιάου  ηάη  τά  ημετερα ,  και 
παρερρηγνντο  η  φάλαχζ  και  τέλος  εις  άυο  όιεκοπη  το 
ίλκυύικον  απαν ,  και  το  μεν  ύπεφευγεν ,  ου  πάνυ  (ταφως 
ηττημενον ,  άλλ ’  άναχωρηπις  είοκει  η  φυγή,  ουίε  γάο  οι 
Άλαν  οι  ετολμων  επιπολυ  άιωκειν'το  §ε  η  μιαν ,  οπερ  και 
ελαττον  i  περισ-χοντες  οι  Αλαν  οι  και  Μάχλυες  εκοπτον 
πανταχούεν,  άφύονως  άφιεντες  των  οϊα’των  και  ακοντίων , 
ώστε  πάνυ  επονουντο  ημών  οι  πε ριεπχημένοι,  και  ηίη 
προίεντο  οι  πολλοί  τα  όπλα.  Έν  τούτοις  ίε  ο  Αογχά,της  5  5 


Adyrmachus,  nonaginta  millia  ambo  conficiebant,  quorum 
tertia  pars  iaculabatur  ex  equis.  Nos  vero,  (nam  ipfe  quo¬ 
que  expeditionis  pars  fui,  qui  dederim  illis  in  pelle  tum  equi¬ 
tes  meo  ftipendio  militantes  centum)  triginta  millibus  non 
multo  pauciores,  computatis  quidem  equitibus,  impetum 
eorum  Arfacoma  duce  excepimus:  &  cum  admoventes  vi¬ 
deremus,  contra  illos  equitatu  prius  emiiTo  duximus.  Cum 
diu  fortiter  pugnatum  eilet,  iam  cedere  noftri,  iam  perrum¬ 
pi  phalanx,  &  tandem  in  duas  partes  fcindi  Scytharum  exer¬ 
citus.  Atque  altera  pars  quidem  fe  fubducere  ,  non  illa  qui¬ 
dem  aperte  vi£ta ,  fed  receflus  illa  fuga  videbatur :  cum  ne¬ 
que  Alani  multum  perfequi  illos  auderent.  Alteram  vero 
partem ,  eandemque  minorem ,  circumventam  Alani  &  Ma- 
chlyes  caedebant  undique ,  magna  fagittarum  iaculorum- 
que  vi  immiiTa  :  valde  itaque  laborare  noftri,  qui  ita  con- 
clufi  tenerentur,  iamque  multi  arma  proiicere.  Forte  for- 
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και  ο  Μακίντης  ζτυχον  οντζς,  και  \τ ίτρωντο  η<$η  >  προ- 
κιι ^υνζυοντζς ,  ο  μίν  πυρακτωύζις  τον  μηρόν  ο  Αογχατης, 
ο  ΙΜαζζντης  St  πζλίκζι  ζις  την  κζφαλην ,  και  κοντω  ζις 
τον  ώμον'  οπζρ  α'ινΒ’ομζνος  ο  Άρνακο-μας ,  ζν  ημίν  τοις 
αλλοις  ών ,  Αίνον  ηγηναμζνος ,  ζι  απζινι  καταλιπων 
τους  φίλους,  προσβαλών  τους  μύωπας  τω  ίππω ,  ζμ- 
βοηνας  ηλαυνζ  Sia  των  πολέμιων ,  κοπ'^α  $ιηρμζνος, 
ώστζ  τους  ΙΜάχλυας  μ^ζ  ύποντηναι  το  ρόύιον  του  &υ- 
μου ,  αλλα  SiaipzQzvT ζς  zSatcav  αυτω  SizZzXQziv.  ο  St 
ανακτηναμζνος  τους  φίλους ,  και  τους  άλλους  απαντας 
παρακαλζνας ,  ώρμηνζν  ζπι  τον  Α8ΰρμαχον ,  και  πα- 
τάζας  τη  κοπίδι  παρα  τον  αυχένα ,  μέχρι  της  ζώνης  Sit- 
τζμζ.  πζνοντος  St  ζκζίνου ,  διζλυύη  το  Μ αχλυϊκον  απαν, 
και  το  Άλανικον  ου  μ,ζτα  πολώ ,  και  οι  Ελληνίς  ζπι 
τουτοις'  ώστζ  ζκρατουμζν  e|  υπαρχης  ημζις,  και  ζπζί- 
ηλύομζν  αν  ζπιπολυ  κτέίνοντίς ,  ζι  μη  νυ£  το  ζργον  αφζί - 
λζτο.  ζις  Sz  την  ζπιουναν  Ικζται  παρα  των  πολζμίων 


tuna  in  his  erant  Lonchates  atque  Macentes,  iarnque  vul¬ 
nerati,  cum.  primi  fe  periculis  obtuliifent,  ambufto  falari¬ 
ca  femore  Lonchates ,  Macentes  autem  percuffb  fecuri  capi¬ 
te,  &  hafta  humero.  Quod  fentiens  Arfacomas ,  qui  inter 
nos  reliquos  verfaretur,  indignumque  ratus,  fi  reli&is  ami¬ 
cis  abiret,  admotis  equo  calcaribus,  &  fublato  clamore, 
per  hoftes  infenfa  copide  equitat,  ut  neque  animofum  il¬ 
lius  impetum  fuftinerent  Machlyes ,  fed  tranfeundi  faculta¬ 
tem  illi  darent.  At  ille,  recuperatis  amicis,  hortatus  omnes 
irruit  in  Adyrmachum ,  eumque  itnpa&a  ad  cervicem  co¬ 
pide  ad  zonam  ufque  dividit.  Illo  vero  cadente,  quidquid 
erat  Machlyum,  neque  ita  multo  poft  Alani  quoque  dif¬ 
fugiunt,  &  poft  hos  etiam  Graeci.  Sic  de  novo  nos  fupe- 
riores,  perfecuturi  illos  amplius  &  caefuri  eramus,  nifi  nox 
opus  intercepiifet.  Poftridie  fupplices  ab  hoftibus  veniunt 4 
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TOXARIS  SEU  AMICITIA. 

ηκοντίς  iSssvTo  φιλίαν  ποιιί<Γ$"αι .  I ϊθ(Γπορανοι  μίν  υπο- 
τιλίπιν  §ιπλά(Γΐον  τον  Satruov  υπκτχνουμίνοι,  ^Ιαχλυζς 
Se  ομήρους  ScScreiv  εφασαν,  οι  Άλανοι  oe  αντί  της  ίφο8ου 
ΐκίίνης,  i ιν&ανους  ημίν  %ίΐρω<ταο-&αι  υπίσ"τη<ταν  \κ 
πολλου  Άίρτωτας.  ίπ)  τουτοις  ΙπίίΓ&ημίν ,  So^av  πο¬ 
λύ  προτίρον  Άροτακομα  και  Λ ογχά,τη'  και  ίγίνιτο  ii- 
ρψη>  ίκίίνων-πρυτανίυοντων  ίκαστα.  Τ οιαυτα,  ω  Αΐνη- 
ηππί,  τολμωαΊ  ποιίιν  'Σκύύαι  υπίρ  των  φίλων . 

ΜΝΗΣ.  Πάνυ  τραγικά ,  ω  Τ οζαρι ,  και  μύύοις  ομοια,  ^  6 
και  ίλίως  μίν  ο  Άκινάκης  και  ο  Ανίμος  ehv ,  ους  ωμο- 
σας'  ei  γουν  τις  άπιοτοίη  αυτοις ,  ου  πάνυ  μίμπτος  ei- 
ναι  Αοζίΐίν  άν. 

τοξ.  Άλα’  ορα,  ω  γίνναΊί ,  μη  φύονος  υμών  η  απι¬ 
στία  η'  πλην  ουκ  ίμζ  άποτοί']νίις  άπιαττων  και  άλλα 
τοιάυτα  ΐιπιίν ,  α  oiSa  ύπο  Έκυύων  γιγνομίνα. 

ΜΝΗΣ.  Μ.η  μακρά  μονον ,  ω  άρκττί  ,.  μη  Si  ούτως 


amicitiam  fecum  fieri  petentes,  Bofporani  duplum  pende¬ 
re  tributum  polliciti ,  Machlyes  dare  obfides  parati ;  Alani 
vero  pro  ifta  invafione  Sindianos,  a  longo  inde  tempore  a 
nobis  diffidentes ,  in  poteftatem  noftram  fe  reda&uros  re¬ 
cipiebant.  His  conditionibus  perfuaderi  nobis  paffi  fumus , 
cum  primo  omnium  ita  vifum  efiet  Arfacomae  &  Loncha- 
ti ,  & ,  ipfis  tranantibus  univerfum  negotium,  pax  fa&a  eft. 
Talia,  Mnefippe,  audent  facere  pro  amicis  Scythae. 

Mnef.  Omnino  tragica ,  Toxari ,  &  fabulis  fimilia.  Atque 
ignofcat  mihi  Acinaces  ac  Ventus,  per  quos  iurafti.  Si  quis 
enim  fidem  iis  neget ,  non  valde  videatur  reprehendendus. 

Tox.  Quin  vide,  generofe,  ne  invidia  fit  illa  veftra  cre¬ 
dendi  cunftatio.  Verumtamen  non  deterrueris  me  neganda 
fide ,  quo  minus  alia  de  hoc  genere  dicam ,  quae  fa&a  a 
Scythis  novi. 

Mnef,  Modo  ne  longa  nimis ,  vir  optime ,  nec  ita  folutis 
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αφίτοις  χοωμίνος  τοις  λογοις ,  ως  νυν  yi  ανω  acu  χατοα 
την  'Σχυύίαν  χαι  την  ΆΙαχλυανην  ίιαΑίων ,  χαι  ίΐς  τον 
Βοσπορον  απιων ,  ατ  \π  ανιών,  πάνυ  μου  χατίχρησ“ω 
τη  σιωπή.  < 

4  4 

ΤΟζ.  ΤΙαστίον  χαι  ταυτα  σοι  νομοβίτουντι ,  χαι  Sict 
βραχίων  λίχηον ,  μη  χαι  χαμης  ημιν  τη  axon  συμπίρι- 
57  νόστων.  ΆΙαλλον  Si  αχουσον,  \μοι  αυτω  oict  φίλος,  ^ι- 
σίννης  τουνομα,  υπηρίτησίν'  οτί  γαο  Άόηναζί  απηίΐν  οί- 
χούίν  ϊπιβυμία  παώιίας  της  Έλλ^ι ηχης,  χατίπλίυσα 
\ς  Αμαστριν  την  ΤΙοντιχψ'  ev  προσβολή  Si  ίστι  τοίς  απο 
'Σχυύίας  προσπλίουσιν  ου  πολύ  της  1\αραμβίως  απί- 


χουσα  ή  πόλις,  ίιπίτο  Si  ό  Ί,ισιννης,  ίταιρος  ίχ  παι 

J/  <  ~  \  ^  /  >  \  ΛΙ  / 

ων.  η  μας  μίν  ου  ν  χαταγωγην  τινα  ίπι  τ-ω  λιμίνι  σχι~ 
ψαμίνοι ,  χαχ  του  πλοίου  ϊς  αυτήν  μίτασχίυασαμίνοι  > 
ηγοραζομίν ,  oiiSiv  πονηρον  υφορωμίνοι'  \ν  τοσουτω  S$ 
χλωπίς  τινίς  ανασπασανης  το  χλίί&ρον  ίχφίρουσιν  α- 
παντα,  ως  μη Si  τα  ίς  ίχίίνην  την  ημίραν  Siapxi<rovra 


Sog 


ufus  fermonibus,  iit  modo  furium  deorfum  Scythiam  Ma- 
chlyanemque  percurrens,  &  abiens  in  Bofporum  redienf- 
que  deinde ,  meo  omnino  iilentio  abufus  es. 

Tox.  Obfequendum  hac  quoque  in  re  eft  tibi  legislatori, 
ac  dicendum  breviter,  ne  fatigeris,  fi  auribus  oberrare  no- 
bifcum  cogare.  Potius  audi ,  quae  mihi  ipfi  amicus ,  Sifin- 
nes  nomine ,  praeftiterit.  Cum  enim  Athenas  domo  profki- 
fcerer  Graecae  difciplinae  cupiditate ,  in  Ponticam  Amaftrin 
navigavi :  opportune  autem  obie&a  eft  e  Scythia  navigan¬ 
tibus  haec  urbs ,  Carambi  non  multum  diftans.  Sequebatur 
me  Sifinnes,  meus  a  puero  inde  fodalis.  Nos  ergodiverfo- 
rio  ad  portum  quaeiito,  farcinulifque  de  navi  in  illud  trans¬ 
latis,  nihil  mali  fufpicati,  in  forum  prodimus.  Interea  vero 
fures  quidam  clauftris  detra&is  omnia  efferunt,  ut  nec  tan¬ 
tum  relinquerent,  quantum  in  illum  nobis  diem  fufficeret. 
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ΚΑΤΑΧιπζιν.  ζπΑνζΧύοντίς  ουν  oixci3z,  χοιι  το  yzyovog 
ptttrei,  ίικαζζοτ&αι  μζν  τοις  γζίτοτι  ποΧΧοις  ουσιν ,  η 
τω  &ζνω9  ουχ  ζ3οχιμάζομζν ,  3ζ3ιοτζς  μη  (τυκοΟανται  3ο- 

I  1  '  '  /  t  t  /  *  /V 

£ωμζν  τοίς  ποΧΧοις ,  Χζγοντζς ,  ωί  υφζιΧζτο  ημών  τις 
Ααρζιχους  τετραχοιτίους ,  χαίι  ίιτ&ητα,  ποΧΧην  >  κΛί  τλ- 
πι3ας  τινας,  xoti  ταΧΧοί  οποοΆ  ζιχομζν.  ΕΐΓΧοπουμί^α 
7Γ£/;ί  r&jy  παρόντων  ο,  τ;  πραζομζν ,  άποροι  πανταπα- 
civ  zv  τη  αΧΧοίαπη  γζνομίνοι  χαμοί  μεν  ζ3οχζι ,  ως  ζι- 

*/s/  /W  >  \  ,,  X  X  *  7 

^oy,  Λυτοί»  παραβυ<ταντα  ζς  την  πΧζυραν  τον  αχιναχην 
απζΧβζϊ ν  του  βίου ,  ττρ^  αγζννζς  τι  υποστηναι ,  Χιμώ  η 
3ψζι  7τΐζ<τ$-ζντΑ  ο  3ζ  Σκτίννης  παρζμυύζίτο ,  χαι  Ιχζ- 
τζυζ  μη3ζν  τοιουτον  ποιζιν'  αυτός  γαρ  ζπινοητζιν  zXzyzv , 
cQzv  ζίομζν  ιχανως  τας  τροφάς'  χαι  τοτζ  μζν  ζυΧα  ζχ  του 
Χιμζνος  παρζχομια ,  και  ηχζν  ημιν  ζχ  του  μίσχου  ζπι - 
σιτκταμζνος.  ζωοζν  όζ  πζριιων  χατα  την  aycpav  ζιόζ  πομ¬ 
πήν  τινα ,  ως  ζφη >  γενναίων  και  χαΧων  νζανίοτχων'  μο- 


Domum  ergo  reverfis,  audito,  quid  fa&um  eilet ,  in  ius  vo¬ 
care  vicinos,  qui  multi  elient,  aut  hofpitem  adeo ,  non  pla¬ 
cuit,  veritis  ne  fycophantae  pleriique  videremur,  fi  dice¬ 
remus  abftuliife  nobis  aliquem  Daricos  quadringentos ,  & 
vertem  multam,  &  ftragula  quaedam,  &  quae  habuera¬ 
mus  reliqua.  Deliberabamus  autem  de  praefenti  conditione 
noftra,  quid  ageremus,  inopes  omnium  rerum  in  regione 
peregrina  fa&i.  Ac  mihi  quidem  videbatur,  ut  habebam,  e 
veftigio  ada£to  in  latus  acinace  de  vita  abire  prius ,  quam 
humile  quidquam ,  fame  aut  fiti  fubigente ,  admitterem.  At 
Sifinnes  coniblans  me  fupplicabat,  ne  quid  tale  facerem: 
fe  quippe  excogitaturum  aliquid  dicebat,  unde,  quantum 
ad  vi&um  fatis  eifet,  haberemus.  Ac  tum  quidem  ligna  de 
portu  baiulavit ,  venitque  comparatis  de  mercede  cibis.  Al¬ 
tero  vero  mane  in  foro  circumiens  videt  pompam ,  ut  di¬ 
cebat  ,  fortium  &  honeftorum  iuvenum.  Hi  autem  pecu- 
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νομαχειν  S-ί  ουτοι  επι  μκτ&ω  αν$ρολογη(>εντες  ,  ες  τρίτψ 
ημ,εραν  διαγωνιείτ&αι  ε  μέλλον.  και  ύη  το  παν  ως  ειχεν 
cipO'  αυτούς  πυύομενος,  ΙλΟων  ως  εμε,  μηκετι,  ω  Το- 
ζάρι ,  εφη ,  παυτον  πενητα  λεγε ,  εις  γαρ  τρίτην  ημέραν 
ττλονοΊον  σε  αποφαν  ω.  Τούτα  είπε,  και  πονηρως  τβ 
μεταξύ  αποξησαντες ,  ενπτάπης  η$η  της  3-εας ,  είεωμεύα 
και  αυτοί,  παραλαβών  γαρ  με  ως  επι  τερπνόν,  τι  και 
παράβολον  &εαμα  των ' Ελληνικών ,  άγει  εις  το  3-εατρον * 
και  καβίταντες  ζωρωμεν ,  το  μεν  πρώτον  &ηρία  κατακον - 
τιζομενα,  και  ύπύ  κυνων  5ιωκομενα,  και  επ  ανθρώπους 
SεSεμίvoυς  αφιεμενα,  κακούργους  τινας,  ως  ε'ικαζομεν. 
επει  ύ'ε  ειτηλύον  οι  μονομάχοι ,  καί  τινα  παραγαγων  ο 
κηρυζ  εύμεγεύη  νεανίσκον,  ειπεν,  οπτις  αν  εύελη  τοντω 
μονομοχηοΌΐ ,  ηκειν  εις  το  μεο'ον ,  οραχμας  λη'β/ομενος 
μυρίας,  μιπ&ον  tj/s  μάχης,  ενταύύα  εβανίτταται  ο  2ί- 
ι τίννης ,  και  καταπηύητας  ύπεττη  μαχείπ&αι ,  και  τα 


nia  au&orati  gladiatores,  in  tertium  diem  depugnaturi  erant. 
Iamque  omnia  de  illis  uti  fe  haberent  percontatus ,  venit  ad 
me,  Si,  Ne  amplius,  inquit,  pauperem  te.  Taxari ,  dicito.  Tertio 
enim  abhinc  die  divitem  te  reddam.  Haec  dixit.  Atque  aegre  in- 
terie&o  tempore  vitam  tolerantes,  inftante  iam  fpe&acu- 
lo ,  fpe&amus  ipfi  quoque.  Nam  me  etiam  afiumtum  velut 
ad  iucundum  quoddam  novumque  fpe&aculum  Graecum , 
ducit  in  theatrum.  Iamque  fpe&amus  allidentes,  primo  be- 
ft-ias  iaculis  confici ,  &  exagitari  canibus ,  &  in  vin&os 
quofdam  homines,  maleficos,  ut  conficiebamus,  immitti. 
Ingreflis  autem  gladiatoribus,  cum  procerum  quendam  iu- 
venem  producens  praeco  ediceret ,  qui  cum  hoc  pugnare 
vellet ,  progrederetur  in  medium ,  pugnae  pretium  acce¬ 
pturus  drachmas  decies  mille:  hic  furgit  Sifinnes,  ac  cum 
defiliiiiet ,  pugnaturum  fc  recipit ,  arma  pofrit ,  &  merce- 
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όπλα  ητίΐ.  και  τον  μιτ&ον  λαβών ,  τας  μυρίας  ,  ej uol 
φίοων,  ίνίχίίρκη'  και  ii  μίν  κρατηταιμι ,  ώ  Τοζαρι, 
ίΐπίν ,  άμα  απιμίν,  ίχοντίς  τα  αρκουντα  ην  Si  πίτω, 
S-άψας  μί  υποχωρίΐ  όπίνω  ίς  'Σκυΰας.  ίγω  μίν  ίπι 
τουτοις  ϊκωκυον .  Ό  Si  λαβών  τα  όπλα »  τα  μίν  αλλα  6ο 
7nf>iiStjoraTo ,  το  κράνος  Ss  ου  κατίβηκίν ,  άλλ '  ά;το  yu- 
τ?7£  κίφαλης  καταττας  ίμάχίτο'  και  το  μίν  πρώ¬ 
τον  τιτρωτκίται  αυτός ,  καμπυλω  τω  ίίΦίΐ  υποτμηύίϊς 
την  ιγνύην,  ωττί  αιμα  ίρριι  πολύ  Ιγω  Si  προίτίύνηκίΐν 
tSyj  τω  Sia'  Β-ρατυτίρον  Si  ίπιφίρομί νον  τηρηϊας  τον  αν¬ 
τίπαλον  παίίΐ  ίΐς  το  (ττίρνϋν  ,  και  ΰιηλατίν,  ωση  αυτί 
κα  ϊπιπτωκα  προ  τοίν  7TtSoiv  αυτου'  b  Si  καινών  καί 
αυτός  υπο  του  τραύματος ,  ίπίκάύιζί  τω  νίΚ>ρω,  και  μι¬ 
κρού  Sii V,  άφηκίν  αυτόν  η  ψυχή*  αλλ  ίγω  προτδραμων 
avi(TTY\cra  και  παρίμυύητάμην.  ίπίΐ  Si  αφίΐτο  ηίή  νινί· 
κηκως ,  αράμίνος  αυτόν  ίκομκτα  ιις  την  οικίαν ’  και  ϊπι- 
πολυ  3~ίραπίυύίΐς  ϊπίζητί  μίν,  και  ιστι  μίχρι  νυν  ίν 


dem  acceptam,  decies  mille  drachmas,  ad  me  fert,  &  in 
manus  mihi  tradit :  ac.  Si  quidem ,  inquit  ,  vicero ,  Toxari ,  fi- 
mul  abimus  ,  habituri  quod  fatis  ejl :  fin  vero  cecidero  ,  me  fepul· 
to  ad  Scythas  revertere.  Ad  haec  plorabam  equidem.  Verum 
ille  arma  capiens  reliqua  induit,  galeam  vero  non  impo- 
fuit ,  fed  nudo  capite  confidens  pugnavit.  Ac  primo  qui¬ 
dem  vulneratur  ipfe ,  curvato  enfe  fuccifus  poplitem ,  fan- 
guis  ut  copiofus  proflueret ;  &  ego  prae  metu  paene  ante 
mortuus  effem.  At  ille  obfervans  inferentem  fe  audacius 
adverfarium ,  percudunt  illius  pe&us  tranfadigit,  ut  ftatim 
ante  pedes  illius  concideret :  ille  autem ,  feffus  &  ipfe  vul¬ 
nere  ,  infidet  mortuo.  Et  parum  aberat ,  quin  ipfum  quo¬ 
que  anima  relinqueret.  At  accurrens  ego  excitavi  hominem 
&  confolatus  fum,  &  cum  iam  pro  vi&ore  dimitteretur, 
fublatuin  illum  portavi  domum.  Hic  diu  curatus,  vixit  il- 
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^.κύύαις ,  γη  μας  την  εμην  αδελφήν ,  χωλός  ύε  εστιν  ό¬ 
μως  άπο  τού  τραύματος,  τούτο ,  ω  Μι νησιππε }  ούκ  εν 
ΙΜάχλυσιν  ,  ού^  εν  Άλαν  ία  εγενετο ,  ως  άμάρτυρον  εί¬ 
ναι,  και  άπιστεισ&αι  ύυνασ&αι ,  αλλά  πολλοί  πάρ- 
εισιν  Άμαστριανων ,  μεμνημενοι  τψ  μάχην  τού  Ί,ισίν- 
ι  j /ου.  Υίεμπτον  έτι  croi  το  Άβαύχα  εργον  Άηγησάμενος , 
παύσομαι.  ηχε  ποτέ  οΰτος  ο  Άβαύχας  εις  τψ  Β ορυσ&ε- 
νιτων  πολιν,  επαγο  μένος  και  γυναίκα ,  ης  ηρα  μαλκττα , 
και  παιύία  ύύα.  το  μεν  επιμαστίίιον  άρρεν ,  το  ύε  ετερον 
κόρη  ετττετις  ψ  συναπεύημει  $ε  και  εταίρος  αύτου  Υυν- 

Λ  /  'c'  \  \  ~  ,  \  ~  ✓ 

όανης,  ουτος  μεν  και  νόσων  λίγο  του  τραύματος ,  ο  ετε- 
τρωτο  κατά  την  ούον  ύπο  λιαστών ,  επιπεσοντων  σφίσι 
οιαμαχο μένος  γαο  προς  αυτους ,  ελαυνεται  εις  τον  μ,ηρον, 
ώστε  ούύε  εσταναι  εύύνατο  ύπο  της  οδύνης*  νύκτωρ  $ε  καβ- 
ευύοντων  (ετυχον  γαο  εν  ύπερωω  τινι  κατοικούντες')  πυρ- 
καίά  μεγάλη  εζανίσταται,  και  πάντα  περιεκλείετο , 


le  quidem ,  &  eft  nunc  adhuc  in  Scythis,  du&a  forore  mea, 
claudus  tamen  ex  vulnere.  Hoc,  Mnefippe,  non  inter  Ma- 
chlyes  neque  in  Alania  fa&um  eft,  ut  teftibus  careat,  & 
hdes  illi  queat  negari;  fed  multi  adfunt  Amaftrianorum , 
qui  meminerunt  pugnae  Sifinnis.  Quintum  tibi  adhuc  Abau- 
chae  facinus  cum  narravero,  definam.  Venit  quondam  hic 
Abauchas  in  Boryfthenitartim  urbem ,  habens  fecum  uxo¬ 
rem,  quam  maxime  amaret,  &  liberos  duo:  alter  la&ens 
adhuc  puer  erat,  altera  autem  feptem  annorum  puella.  So¬ 
cius  peregrinationis  amicus  illius  Gyndanes ,  hic  quidem  ae¬ 
ger  etiam  a  vulnere ,  quo  percuiTus  erat  in  via  a  latroni¬ 
bus,  impetum  in  ipfos  facientibus:  dum  enim  contra  hos 
repugnat,  feritur  illi  femur,  ut  neque  infiftere  prae  dolore 
poliet.  No&u  autem  dormientibus  illis,  forte  fortuna  enim 
in  fuprema  contignatione  diverlabantur ,  incendium  oritur 
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και  πίριίιχίν  η  φλοζ  απανταχόύίν  την  οικίαν  ίνταυύα 
3η  ανίγρό /αίνος  ο  Άβαύχας ,  καταλιπων  τα  παι3ία 
κλαυύ/αυριζορίίνα ,  και  την  γυναίκα  ίκκρί/κα/αίνην  απο- 
αισα/αίνος ,  και  σωζίΐν  αυτήν  πιρικίλίυ<τάμανος ,  αρα- 
/αίνος  τον  ϊταιρον ,  κατηλύί ,  και  ίφύη  3ΐίκπαί(τας , 
μ,ηόίπω  τίλίως  απίκίκαυτο  υπό  του  πυρός 9  ?j  yuy?7  ίε 
φίρουοτα  τό  βρίφος  ίίπίτο ,  ακολουύίίν  κίλίυιταο-α  καί 
την  κόρην,  η  Si  η/αίφλίκτος  άφίκτα  το  παιόίον  ίκ  της 
άγκαλης ,  ιαόλις  3ιίπη3η(Γί  την  φλόγα ,  και  η  παις  <τυν 
αυτή,  παρα /αικρον  ίλύουσα  κακίίνη  απούανίίν.  και  ϊπα- 
3η  ωνίί3ι<Γί  τις  υσηρον  τον  Ά βαυχαν ,  3ιότι  προ3ους  τα 
τίκνα ,  και  την  γυναίκα ,  ο  $ι  F υνίάνην  ί^ίκόρικην ,  ’Αλ- 
λΛ  παιίας  /ΐίν ,  ίΦη,  και  αύύις  ποιησ'ασ&αί  /αοι  ραόιον, 
και  αόηλον  ύ  άγαύοι  ίσονται  ουτοι'  φίλον  3ί  ουκ  αν  ίυ - 
οοι/αι  άλλον  \ν  πολλω  χρόνω  τοιόυτον,  οϊος  Τυν3ανης 
ίο~τι ,  πίίραν  /jloi  πολλην  της  ίυνοίας  παρίσχη/λίνος.  ΕΓ-  6 2. 

2  Διανιγρόμινος )  Αντί  του  ΰΐΜίγρόμίνος.  G. 


magnum :  claufa  erant  circum  omnia,  circumdederat  domum 
undique  flamma.  Hic  ergo  excicatus  Abauchas,  relicfis  li¬ 
beris  plorantibus ,  cum  demoviifet  inhaerentem  iibi  uxo¬ 
rem,  ipfamque  faluti  Tuae  confidere  iufliflet,  fublato  in  hu¬ 
meros  amico ,  defcendit.  Et  evafit  erumpens  ea  parte ,  qua 
nondum  plane  igne  invalefcente  arcebatur.  Mulier  autem 
infantem  gerens  fecuta  eft,  fequi  fe  iuifa  puella :  atque  ipfa 
fem iuli ulata  infantem  ex  ulnis  paffa  decidere ,  vix  flammam 
tranflliit,  &  poli  illam  puella,  in  praefenti (limum  ipfa  quo¬ 
que  mortis  periculum  adduda.  Et  cum  poilea  obiiceret  ali¬ 
quis  Abauchae ,  quod  proditis  liberis  atque  uxore  expor- 
taflet  Gyndanem  ,  Verum,  inquit,  liberos  denuo  quaerere  mihi 
facile  efl,  atque  incertum,  bonine  hi  futuri  fint :  amicum  autem 
non  temere  invenero  alium ,  talem  quidem ,  qualis  efl  Gyndanes , 
qui  ea  mihi  benevolentiae  experimenta  praefuerit.  Dixi ,  Mneflp*» 
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ppc&,  ω  Ιηνησιππε ,  c^^-o  ttcaA^ji/  πεντε  τουτους  προχει- 
ρισάμενος.  η§η  Si  καιρός  είη  κεκρίσ&αι ,  οπότερον  ημών 
η  την  γλωτταν  η  την  ίεζίαν  άποτετμησ^αι  <$εοι.  τις  ούν 
ο  $ικασων  εστίν  5 

ΜΝΗΣ.  Ο ύ$ε  εις'  ού  γαρ  εκαθίσαμεν  τινα  Άκάστην 
του  λίγου  άλλ’  οϊσΒ-α  ο  ^ράσομεν  \  επε^η  νυν  άσκοπα, 
τετο^εύκαμε ι/>  αύύις  ελόμενοι  διαιτητήν,  άλλους  \π  ϊκεί- 
ί/ω  είπωμεν  φίλους ,  εϊτα  ος  αν  ήττων  γενηται,  άποτε- 
τμησεται  τότε ,  ’η  \γω  τψ  γλωτταν ,  η  συ  την  ίεζιαν.  η 
τούτο  μεν  αγροικον >  επει  ύε  και  συ  φιλίαν  επαινείν  tSo- 
%ας,  εγω  <Se  ουόϊεν  άλλο  ηγούμαι  άνθρωπο ις  είναι  τούτου 
κτήμα  αμεινον  η  κάλλιον ’  τί  ούχι  και  ημείς  συνθεμενοι 
προς  ημάς  αυτούς ,  φίλοι  τε  αυτού  εν  είναι ,  καί  είσαει 
εσεσ&άι  αγαπώ  μεν  ,  αμφω-  νικησαντες ,  τα  μέγιστα 
άθλα  προσλαβόντες  >  αντί  μιας  γλωττης ,  και  μιας  οε- 
ξιάς ,  ίύο  εκατερος  επικτησαμενοι ,  και  προσέτι  γε ,  καί 


pe ,  de  magno  numero  quinque  iftis  depromtis.  Iam  tem¬ 
pus  fuerit  iudicari ,  utri  noftrhm  lingua  vel  dextra  ampu¬ 
tanda  fit.  Quis  igitur  iiidicabit  ? 

Mnef,  Nemo.  Neque  enini  arbitrum  queniquam  difputa- 
tionis  conftituimus.  Sed  fcin’,  quid  faciamus?  Quandoqui¬ 
dem  nunc  temere  nec  ad  fcopum  iaculati  fumus  ,  rurfus 
ele&o  arbitro  alios  fub  illo  amicos  enarremus.  Tum  qui 
vi&us  fuerit,  mutilabitur,  aut  lingua  ego,  aut  tu  dextra. 
An  potius  nimis  hoc  agrefte  fuerit  ?  Quando  autem  &  tu 
amicitiam  laudare  vifus  es,  &  ego  nullam  homini  hac  pof- 
feflione  aut  meliorem  puto  aut  honeftiorem :  quidni  po¬ 
tius  etiam  nos,  pa&o  inter  nos  foedere,  amici  eiTe  e  ve- 
ftigio,  &  in  perpetuum  manere  fatis  habemus,  vi&ores  am¬ 
bo,  maximis  ambo  potiti  praemiis,  pro  lingua  una&  una 
dextra  na£ti  unufquifque  geminas,  &  infuper  oculos  qua- 
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οφθαλμούς  τετταρας ,  κάι  πόίας  τετταρας ,  κάι  ολως 
άιπλά  πάντα  ;  τοιουτόν  τι  γάο  εστι  συνελ θόντες  άυο  η 
τρεις  φίλοι,  οποίον  τον  Υηρυόνηνοι  γραφείς  ενίείκνυνται , 
άνθρωπον  εζάχειρα,  κάι  τρικεφαλον  εμοι  yag  ίοκεί 
τρεις  εκείνοι  ηο~ αν ,  άμα  πράττοηες  πάντα,  ωτπεο  εστι 
ίίκαιον  φίλους  γε  όντας . 

ΤΟΞ.  Έ,υγε  λίγεις'  και  ουτω  ποιώ  μεν. 

ΜΝΗΣ.  Άλλα  μήτε  αίματος ,  ώ  Ύόζαρι,  μήτε  άκι- 
νάκου  ίεωμεθα ,  την  φιλίαν  ημίν  βεβαιωσοντος .  ο  γάο 
λόγος  ο  παρών,  και  το  των  όμοιων  όρεγεσ&αι ,  πολύ 
πιστότερα  της  κυλικος  εκείνης,  ην  πίνετε.  επει  τα  ye  τοι - 
άυτα ,  ούκ  ανάγκης  άλλα  γνώμης  άεί<τ3~αί  μοι  άοκεί. 

ΤΟΞ.  Ύπαινω  τάυτα,  και  ηάη  ώμεν  φίλοι,  και  ίε- 
νοι,  εμοι  μεν  συ  ενταύθα  επι  της  Έλλάάος,  εγω  άε  σοι , 
εϊ  ποτέ  ες  την  Σκυθίαν  άφίκοιο. 


tuor,  &  pedes  quatuor,  &  in  univerfum  gemina  omnia? 
Tale  quid  enim  funt  coeuntes  duo  aut  tres  amici,  qualem 
Geryonen  oftendunt  pi&ores ,  hominem  fex  manuum  & 
tricipitem.  Tres  enim,  ut  mihi  videtur,  fuere,  fimul  agen¬ 
tes  omnia ,  ut  par  erat  nimirum ,  cum  eiTent  amici. 

Tox.  Bene  lane  dicis :  &  fic  agamus. 

Mnef.  Sed  neque  fanguine,  Toxari,  neque  acinace  in¬ 
digemus  ad  fanciendam  amicitiam  noftram.  Praefens  enim 
difputatio,  &  earundem  rerum  ftudium,  multum  funt  ca¬ 
lice  illo ,  quem  bibitis ,  firmiora :  quandoque  non  tam  ne- 
ceflitate  quadam  &  f anilitate ,  fed  propofito,  indigere  mihi 
Videntur. 

Tox.  Laudo  ifta  equidem :  &  iam  fimus  amici ,  &  hofpi- 
tes ,  mihi  quidem  tu  hic  in  Graecia ,  ego  autem  tibi ,  fi  in 
Scythiam  quandoque  veneris. 

Lucian.  Vol.  VI. 


I 
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ΜΝΗΣ.  Καί  μην  ίύ  \γ3ί  >  ούκ  αν  οχ,νησαιμι  και  ίτΐ 
πορρωτέρω  ζλύειν ,  ίΐ  μέλλω  τοιουτοις  φίλοις  ϊντίυ&ί- 
σσαι ,  οιος  cru,  ω  ϊοζαρι ,  οαφανης  ημιν  απο  των 
λόγων. 


Mnef.  At  noris,  me  non  pigraturum  longius  etiam  iter 
ingredi,  ii  tales  inventurus  iim  amicos,  qualem  te,Toxa~ 
ri ,  de  Termonibus  tuis  cognitum  habemus. 


t 


n  t 


ΛΟΪΚΙΟΪ  Η  ΟΝΟΣ. 


^Α,ΠΗΕΙΝ  ποτέ  ες  Οετταλίαν ,  ψ  Si  μοι  πατρικόν  τι  ι 
ι τυμβολαιον  εκεί,  προς  ανύροοπον  επιχώριον’  'ίππος  Si  με 

~  \  ν  /  \  α  /  >  .  /.  r 

κατηγ ε  ,  καί  τα  ίΓκευ»;  ,  καί  ίσεραπων  ηκολουΰει  εις. 

3 _  /  ^  \  /  (  (\^  ,  /  ^  \ 

επορευομην  ουν  την  προκειμενην  οόον  και  πως  ετυχον  και 

αΛΛίί  άπιόντες  ες  Υπατα ,  ίτόλίν  ®ετταλίας ,  έκε7- 
0εν  ο^τες·'  καΝί  άλων  έκ&ίΐ'ώΐνοι^αεί' ,  καΝί  otira^  εκείνην  την 
άργαλεαν  oSov  άνυσαντες,  πλησίον  ηίη  της  πολεως  ημεν , 
καγω  ηρομ,ην  τους  Θετταλους ,  είπε^  επίστανται  avSpa 
οικουντα  ες  τα  Τ πατα ,  Ιττπαρχον  τουνομα ,  γράμμα¬ 
τα  3ε  αύτω  εκομιζον  οϊκούεν,  ώστε  οικησαι  παρ  αυτού 
c  I  ίε  ειίεναι  τον  ' Ιππαρχον  τούτον  ελεγον ,  και  οπη  της 
πολεως  οικεί,  και  οτι  άργυριον  ικανόν  εχει ,  και  ότι  μίαν 
S-εράπαιναν  τρεφει  ,  και  την  αύτου  γαμέτην  μονας* 

3  Ένμβό\&ΐύν  )  Γ ραμμΑΤίΊον.  V. 
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Ν  TheiTaliam  aliquando  eram  profe&us  :  erat  mihi  vero 
quoddam  ibi  paternum  negotium  cum  eius  regionis  homi¬ 
ne.  Equus  unus  me  &  farcinulas  vehebat ,  fervorum  feque- 
batur  unus.  Sic  via  propofita  pergebam.  Forte  quadam  alii 
etiam  ibant  Hypatam,  unde  erant, TheiTaliae  urbem,  quo¬ 
rum  convi&u  utebar.  Sicque  fuperata  illa  via  difficili,  pro¬ 
pe  iam  urbem  eramus.  Hic  ego  interrogo  Theifalos,  nof- 
fentne  virum  Hypatae  habitantem,  Hipparchum  nomine. 
Epiftolam  autem  illi  ferebam  domo ,  uti  apud  illum  diver- 
farer.  Illi  notum  fibi  Hipparchum  illum  dicunt ,  &  quo  lo¬ 
co  urbis  habitet,  &  argenti  ipfum  habere  multum,  &  ta¬ 
men  unam  modo  ancillam  alere,  fuamque  uxorem.  EiTe 

I  α 


LUCI 


ANI 

\  a. 


ίση  yao  φιλαργυρωτατος  Sei νως.  επει  Se  πλησίον  της 
πολεως  εγεγονειμ,εν ,  κήπος  τις  evSov  ψ ,  και  oikiSiov 
1  ανεκτόν,  ενύα  ο  Ιππαρχος  ωκει.  Ο;  μεν  ούν  άσπασά- 
μενοί  pe  ωχοντο ,  εγω  Se  κόπτω  προσελβων  την  &υραν , 
και  μόλις  μεν  και  ρραοεως  νπηκουσε  ο  ου ν  η  γυνή,  ει- 
τα  και  προσηλύεν*  'e γω  μεν  ηρομην  ei  evSov  είη  ο  Ιππαρ¬ 
χος  \  Ε vSov,  εφη*  συ  Se  τις,  η  τί  βουλομενος  πυν&άνη ; 
γράμματα,  ειπον ,  κομίζω  αυτω  παρά  Δεκριανοί)  του 
ΤΙατρεως  σοφ ιστού.  Μείνον  με,  εφη ,  αυτόν,  και  την 
3ί >ραν  συγκλε  ίσασα  ωχετο  είσω  πάλιν '  καί  ποτέ  εζελ- 
βουσα  κελεύει  ημάς  εισελύείν'  καγω  Se  παρελύων  είσω 
άσπάζομαι  αυτόν,  και  τα  γράμματα  επε8ωκα.  ετυχε 
Se  εν  αρχή  δείπνου  ων,  και  κατεκειτο  επ'ι  κλινικού  στε¬ 
νού,  γυνή  Si  αυτοί)  καβηστο  πλησίον,  και  τράπεζα  μη- 
Sev  εχουσα  παρεκειτο.  ο  Se  επειδή  τοίς  γράμμασιν  ενε- 
τυχεν,  Άλλ’  ο  μεν  φίλτατος  εμοι ,  εφη ,  και  των  Έλ- 
ληνών  εζοχωτατος  Δεκριανος  εύ  ποιεί,  και  &αρρων  πεμ- 


enim  fupra  modum  avariflimum.  Cum  vero  prope  urbem 
«eiTemus,  hortus  iutra  eam  erat,  &  domuncula  tolerabilis , 
ubi  habitabat  Hipparchus.  Atque  illi  vale  di&o  abeunt: 
ego  vero  accedens .pulfo  ianuam.  Ac  vix  quidem  &  tarde, 
fed  exaudivit  tamen  mulier,  ac  deinde  etiam  acceflit.  Ro¬ 
go,  intufne  eflet  Hipparchus?  illa  ait,  efle;  tu  vero ,  inquit, 
quis  es?  aut  qua  de  caufa  quaeris?  Liter  as,  inquam,  illi  affero 
a  Decriano  Patrenfi  Sophifia.  Exfpetta ,  inquit,  me  hic ;  clau- 
faque  ianua  intro  rurfus  abit.  Et  tandem  reverfa  introire 
ine  iubet.  IngreiTus  ego  faluto  hominem ,  &  reddo  literas. 
Forte  autem  coenare  inceperat ,  in  angufto  accumbens  le- 
ihilo :  mulier  prope  ibidem  allidebat ,  appoiita  erat  menfa 
vacua.  Ipfe,  infpc&is  literis,  Enimvero ,  inquit,  cariffmus mi¬ 
hi  &  praeftantijjimus  Graecorum  Decrianus  bene  facit ,  cum  fi· 
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5r£(  ττα,ο  if/.t  τους  ίταίοους  τους  ίαυτου'  το  St  oixiStov  το 

»  \  t  ~  'Τ'  *  /  <  >/  \  \  ,  \  V 

ίμο ν  ορας,  ω  Λ ουκιζ,  ως  ζστι  μικρόν  μζν,  αλλα  ζυγνω - 
τον  οικουντα  ζνζγκζίν'  ποιητζις  §ζ  αυτό  τυ  μζγάλην 
οικία ν,  άνζζικάκως  οικητας.  και  καλζι  την  παι ίί<τκην , 
ω  Παλαίστρα,  ίοςτω  ίταίρω  κοιτών  λ,  και  θ'Ζς  λαβ  ου- 
(ΤΛ,  ζϊ  τι  κομίζζι  (τκζυος,  ζιτα  πζ μπζ  Λυτόν  ζις  βαλα- 
νζιον ,  ουχι  γάο  μζτρίαν  ζληλυβζν  oSov.  Τ ΛυτΛ  ζϊπόντος, 
το  παιίκτκάριον  η  Παλαίστρα  άγζι  μζ  και  δζίκνυσί  μοι 
χάλλκττον  οικημάτιον ,  Κ λι  <τυ  μζν,  ζφη,  \πι  ταυτης 
της  κλίνης  κοίμηση,  τω  rh  παιίί  (του  (ΓΚίμποΑον  αύτου 
παρα^ηοτω ,  και  προτκζφάλαιον  ζπι6η<τω.  τούτα  ζίπου- 
σης  ημείς  άττηζιμ ΐν  λουτομζνοι ,  ίοντζς  αυτή  κρι$ι$ίων 
τιμψ  ύς  τον  'ίππον'  η  $ζ  πάντα  ζφζρζ  λαβοικτα  ζίτω , 
καί  κατζβηκζν.  ημζίς  Sz  λουπάμζνοι ,  άναατρζ^αντζς,  ζί- 
<τω  ζυίυς  παρηλύομζν ,  και  ο  'ίππαρχος  μζ  ίζ'ζιωιτάμζ- 
νος ,  ζκζλζυζ  (τυνανακλίνζσ&αι  μζτ  αυτου.  το  3ζ  οζιπνον 
ου  (τφοίρα  λιτόν'  ό  Si  οίνος  η$υς  και  παλαιός  ην .  ζπζι  Sz 
17  Λ/τον)  Ευτιλι'ί.  V. 


denter  fuos  ad  me  mittit  fodales .  Vides  autem  domunculam  meam , 
Luci,  quam  fit  parva  illa  quidem ,  fied  fatis  ad  ferendum  diver- 
forem  idonea  :  feceris  autem  tu  domum  magnam  ,  fi  comiter  patien¬ 
ter  que  diverferis.  Et  vocata  ancilla  ,  Palae  (ira ,  inquit ,  oflende 
meo  fodali  cubiculum  ,  &  furntam  ibi  pone ,  fi  quam  habet,  farci- 
nulam  r  tum  in  balineum  illum  deduc ,  venit  enim  viam  non  modi¬ 
cam.  Haec  ubi  dixifiet,  ancillula  Palaeilra  ducit  me,  &  pul¬ 
cherrimum  mihi  oilendit  cubiculum,  ac,  tu  quidem ,  ait,  hoc 
in  leflo  dormies ,  tuo  autem  puero  grabatulum  hic  apponam  ,  im- 
pofiito  etiam  cervicali.  Ifta  cum  dixiilet ,  nos  lotum  abiimus, 
dato  ipfi  hordei  pretio  pro  equo.  Illa  vero  omnia  intus  al¬ 
lata  depofuit.  Nos  loti ,  cum  rediiTemus ,  ftatim  intramus. 
Hic  Hipparchus  me  complexus  iubet  fecum  accumbere: 
coena  non  nimis  tenuis ,  vinum  fuave  erat  &  antiquum. 
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\ίζ§ζιπνηκζιμζ v,  ποτος  ψ  και  λόγος ,  οιος  ίπι  ίζίπνου 
%ζνου ,  και  ουτω  την  ζσπζραν  ζκζίνην  ποτω  ίοντζς  ζκοιμη- 
ύημζν.  τη  υστ ζραία  ο  Ιππαρχος  ηρζτό  μζ »  τις  μζν 
ζσται  η  ivy  μοι  όίος ,  και  ζι  πάσαις  ταις  ημζραις  αυτου 
προσμζνω.  ' Κπζιμι  μζν,  ζφην,  ζις  Λαρισσαν ,  ζοικα  ίζ 
4  ζνταυύα  Αατρίψζιν  τριών  η  πζντζ  ημζρων.  ’Αλλ#  τούτο 
μζν  ην  σκηψις'  ζπζύι ψ,ουν  St  σφόόρα  μζίνας  ζνταυβα  zSr 
ζυρζΊν  τινα  των  μαγζυζιν  ζπισταμίνων  γυναικών ,  και 
&ζάσασ&αί  τι  παράβολον,  η  πζτόμζνον  άνθρωπον,  η 
λιόουμζνον.  και  τω  ζρωτι  της  &ζας  ταυτης  Ιϊους  ζμαυτον , 
πζριηζιν  την  πόλιν ,  άπορων  μζν  της  αρχής  του  ζητήματος, 
όμως  όζ  πζριηζιν.  καν  τουτω  γυναίκα  τινα  ορω  προσιου- 
crav,  ϊ τι  νζαν,  ζυπορουμζνην ,  οσον  ην  ζκ  της  ο$ου  συμβα- 
λζίν.  ιμάτια  γαρ  ανύινα ,  και  παιίζς  συχνοί ,  και  χρυ¬ 
σίο  ν  πζριττόν.  ως  Sz  πλησιαίτζρον  γίγνομαι ,  προσαγο - 
ρζυζι  μζ  η  γυνή  και  αμζιβομαι  αυτή  ομοίως'  και  φη - 

7  Σκ^Γψ/ί)  ΠρόφΆΐΊζ*  V. 


Poft  coenam  compotatio  &  Termones,  ut  in  coena  hofpi- 
tali.  Et  fic  ubi  vefperam  illam  dediiTemus  compotationi , 
cubitum  ivimus.  Poftridie  interrogat  Hipparchus ,  quor- 
fum  porro  irem  ,  & ,  an  toto  tempore  ibi  manfurus  ef- 
fem?  Abeo ,  inquam,  Larijfam :  puto  autem  hic  me  man furum 
tres  aut  quinque  dies.  Verum  illa  quidem  fimulatio  erat  :  ve¬ 
hementer  autem  optabam  illic  manens  invenire  aliquam 
mulierum  magicae  artis  peritarum ,  &  videre  miraculum 
quoddam ,  aut  volantem  hominem ,  aut  in  lapidem  mu¬ 
tatum.  Huius  me  fpe&aculi  amori  cum  dediiTem ,  circum¬ 
eo  per  urbem ,  unde  initium  quaerendi  facerem  laborans : 
circumeo  tamen.  Inter  haec  mulierem  video  accedere ,  iu- 
venem  adhuc,  beatam,  quantum  ex  illo  per  urbem  incefTu 
licebat  colligere.  Vehes  enim  illi  floridae,  pueri  crebri, 
aurum  multum.  Cum  vero  accefliiTem  propius ,  falutat 
irje  mulier,  ego  illam  viciflim.  Tum,  Ego,  inquit,  Abrosa 
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ctv,  Ίίγω  Άβροιά  εϊμι,  ειτινα  της  (Γης  μητρος  φίλην 
άκουεις'  και  υμάς  άε  τους  ε|  εκεί νης  γινομένους  φιλώ, 
ώσπερ  ους  ετεκον  αυτή'  τί  ούν  ούχι  παρ  εμοι  καταλύεις, 
άτεκνον  i  Αλλα  <τοι  μεν,  εφην ,  πολλή  χάρις,  αάίου- 
μαι  3ε  ουίεν  άνίρι  φίλω  εγκαλων,  επειτα  φεύγω ν  την 
ίκείνου  οικίαν '  άλλα  τη  γνώμη,  ω  φιλτάτη,  κατάγο- 
μαι  παρά  <τοί.  ΓΙοί  ίε,  εφη,  και  καταγής  ΥΙαρά  Ιπ- 
πάρχω.  Τω  φιλαργυρω ;  εφη.  Μ ηίαμως,  ε'ιπον ,  ω  μη- 
τερ ,  τούτο  εϊπης’  λαμπρός  γάρ  και  πολυτελής  γέγονεν 
ιΐς  εμε ,  ώστε  και  εγκαλεσαι  αν  τις  τη  τρυφή,  η  ίε  μει - 
$ιά<τα<τα,  καί  με  της  χειρος  λαβομενη ,  άγει  πορρωτέρω 
και  λέγ*  προς  εμε,  Φ υλάττου  μοι,  εφη,  την  Ίππαρ¬ 
χου  γυναίκα  παση  μηχανη ,  μάγος  γάρ  εστι  ίεινη ,  και 
μά,χλος ,  και  πάσι  τοίς  νέας  επιβάλλει  τον  οφύαλ - 


/V»  / 


μον  και  ει  μη  τις  υπακουιτει  αυτή ,  τούτον  τη  τέχνη  αμύ¬ 
νεται  ,  και  πολλούς  μετεμορφωσεν  εις  ζωα ,  τούς  άε  τέ- 
λεον  άπωλεσε,  συ  άε  και  νέος  ει,  τέκνον,  και  καλάς » 


1 1  *Αγα  απητίρα  )  ΓρΑΐ.  πορρωτίρα).  G. 

fum ,  β  quam  matris  tuae  amicam  fic  vocari  audis :  &  vos  ex 
illa  natos  non  minus  amo ,  quam  quos  ipfa  peperi.  Quid  igitur 
non  apud  me  div er faris ,  fili  ?  Ego,  Benigne  ,  inquam  :  fed  ve¬ 
reor ,  cum  nihil  habeam,  quod  accufem  amicum ,  illius  domo  fu¬ 
gere.  Verum  animo  quidem ,  carijjima ,  apud  te  commoror.  Ubi 
vero,  inquit,  diverfaris?  Apud  Hipparchum.  Avarum  illum ? 
inquit.  Minime  vero,  inquam,  Mater ,  hoc  dixeris.  Splendidus 
enim  &  fumtuefus  in  tue  quidem  fuit ;  adeo  quidem,  ut  luxum 
illius  accufare  aliquis  facilius  pofiit.  At  illa  fubridens,  &  ma¬ 
nu  me  prehenfum  feducens,  cave  mihi,  inquit,  omni  ope  Hip¬ 
parchi  uxorem.  Maga  enim  efi  pcjfima  ,  &  lafciva ,  quae  ad  iu- 
xenes  omnes  oculum  adiiciat.  Et  fi  quis  illi  non  obfequatur ,  il¬ 
lum  arte  fua  ulcifcitur,  &  multos  mutavit  in  animalia:  alios,  au¬ 
tem  funditus  perdidit ·  Tu  vero  &  adolefcens  es,  fili,  &  pulcher y 
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ώστε  ευύυς  άρεσαι  γυναικί'  και  ζενος,  πράγμα  εύκα- 
^  ταφρονητον.  Έγω  Si  πυύομενος,  οτι  το  πάλαι  μοι  ζη- 
τουμενον  οικοι  παρ  εμοι  καύηται,  προσείχον  αυτή  obSiv 
ίτι.  ως  Si  ποτέ  άφείύην ,  άπηειν  οικα$ε ,  λάλων  προς 
εμαυτον  iv  τη  bSca ,  αγε  Sv\  συ  ο  φάσκων  επιύυμεϊν  ταυ- 

~  f\/v  A  ^  V  /  \  \  / 

της  της  παραόοζου  <σεας,  εγειρε  μοι  σεαυτον,  και  τέχνην 

</  V  /V  /  ~  J  ~  \>\\ 

ευρισκε  σοφήν,  η  τευξη  τούτων,  ων  ερας ,  και  επι  την 
Β-εράπαιναν  την  ΥΙαλαίστραν  ηίη  άποίυου'  της  γαρ  γυ¬ 
ναίκας  του  ζενου  και  φίλου  πορ'ρω  ίστασο'  καπι  τ αυτής 
κυλιόμενός ,  και  γυμναζόμενος ,  και  ταυτη  συμπλεκό¬ 
μενος,  ίύ  ϊσ&ι  ως  ραάίως  γνώση,  δούλοι  γαρ  τα  8εσπο- 
των  επίστανται  και  καλά  και  αισχρά.  ταυτα  λίγων 
προς  εμαυτον  εισηειν  oiKaSz.  τον  μεν  ούν  Ιππαρχον  ου 
κατίλαβον  εν  τη  οικία,  oSSt  την  εκείνου  γυναίκα'  η  Si 
ΥΙαλαίστρα  τη  εστία  παρ^ρευε,  Simvov  η/αίν  ευτρεπί- 
6  ζουσα.  Υαγω  ευύυς  ενύεν  άρζάμενος,  Ως  ευρυ&μως» 
εφην  >  ώ  καλή  ΥΙαλαίστρα ,  την  πυγήν  τη  χύτρα  ο  μου 


y  *  **  r 

ut  fiatim  placiturus  fis  mulieri;  &  hofpes ,  res ,  quam  nemo  curet 
magno  opere.  At  ego,  audito,  domi  mihi  federe,  quod  olim 
quaererem,  nihil  amplius  ad  eam  attendi.  DimiiTus  tandem 
domum  dum  abeo,  haec  apud  me  in  via  agito.  Age  fane  tu, 
qui  cupidum  te  eile  ais  admirabilis  huius  fpe&aculi ,  te  mihi 
excita,  &  fapiens  quoddam  inventum  comminifcere ,  quo 
ea ,  quorum  amore  ardes ,  confequaris :  atque  in  ancillam 
Palaeftram  iam  accingere ,  (ab  uxore  enim  hofpitis  &  amici 
longe  te  remove)  atque  in  hac  te  volutans  atque  exercens, 
huius  in  amplexibus,  noris  facile  difcere  te  poffe.  Servi 
enim  dominorum  &  honefta  fciunt  &  turpia.  Haec  mecum 
agitans  domum  intro :  ac  Hipparchum  domi  non  invenio , 
neque  illius  uxorem.  Palaeftra  autem  circa  focum  verfaba- 
tur,  parans  nobis  coenam.  Atque  ego  ftatim  inde  initiuin 
fermonis  faciens,  Qiiam  concinne ,  inquam,  pulchra  P^lae* 
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συμπζριφζρζις  xai  χλίνζις.  η  Sz  όσφυς  ημιν  ύγρως  ιπι- 
xi'  urau ,  μαχάριος  οστις  ζντα,υΰα,  ζνζβάψατο.  η  Sz ,  σφό- 
opct  γάρ  ψ  Ιταμόν  χαι  χαρίτων  μζστόν  το  χοράσιον ,  Φδυ- 
γοις  αν  j  ζ'ιπζ ν,  ω  νζανίσχζ,  ζίγζ  νουν  ζχοις,  xou  ζρ  ζόζ- 
λοις  3  ως  πολΛου  πυρος  χαι  χνίσ σης  μιστά.  ην  γάρ  αυ- 
του  μόνον  ά'\>η ,  τραύμα  ίχων  7Γυρίχαυτον  αυτου  μοι  παρ- 
e<J 'ρζυζις,  3-ζραπζυσαι  Si  ere  ciiSzig  άλλος,  ovSz  Β-ζος  ia - 
τρος ,  αλλα  χαταχαυσασ-α  σζ  μονή  ζγω ,  χαι  το  παρα- 
3ο£οτατον ,  ζγω  μίν  σζ  ποιήσω  πλζον  πονζιν ,  χαι  της  από 
της  9’ζραπζίας  ^υνης  αρ$όμζνος  αζι  ανζξνι,  χαι  ovSe  λι- 
ύοις  βαλλόμζνος  την  γλυχζίαν  ^υνην  φζυζη.  τί  γζλμς ; 
άχριβη  βλζπζις  άνόρωπομάγζιρον.  ου  γαρ  μόνα  τούτα 
φαύλα  ζ£ωόιμα  χατασχιυαζω ,  άλλ’  η$η  το  μζγα  τού¬ 
το  χαι  χαλόν ,  τον  οίνύρωπον ,  oiSa  ζγωγζ  χαι  σφάττζιν , 
χαι  Szpziv ,  χαι  χαταχόπτίιν ,  ψίιστα  Sz  των  σπλάγχνων 
αυτών  χαι  της  xapSlag  απτομαι.  Ύουτο  μζν  όρΒως , 
ζφην ,  λζγζις *  χαι  γαρ  ζμζ  πόρρωύζν ,  χαι  μη$ζ  ’ζγγυς 

3  'Ιταμόν  )  Άνα»  Ji( ,  σκλχρον  ,  αμον ,  7 rxpk  το  'ύσ%αΐ ,  ο  $στΐν  ορμΖν· 
τοίουτοί  y&p  κα<  avaiJ f7{.  V. 


/Ira,  cum  ollula  i/la  nates  circumtorques ,  &  flettis?  Etiam  nobis 
lubrica  titillatione  moventur  lumbi.  Felix ,  cui  hic  intingere  contige¬ 
rit.  At  illa ,  ut  erat  dicacula  &  venufta  puella ,  Quin  tu  i/la 
fugis y  inquit ,  adolefcens ,  fi  mentem  habes  &  cupis  vivere ,  ut 
multo  igni  &  fumo  plena .  Si  enim  vel  femel  attigeris  i/luc ,  vul¬ 
nus  ex  adu/lione  nattus  hic  mihi  defidebis ,  neque  alius  quifquam 
te ,  ne  quidem  Deus  ille  medicus ,  fanaverit ;  fed  fola  ego ,  quae 
aduffero:  6*  quod  maxime  admirabile ,  augebo  etiam  morbum  tuum , 
tuque  dolore  ex  curatione  perfufus  femper  fujlinebis;  neque ,  fi  quis 
te  lapidibus  abigat ,  dulcem  illum  dolorem  fugeris.  Quid  rides  ?  ve¬ 
ram  vides  hominum  coquam.  Nec  enim  fola  illa  vilia  edulia  paro , 
fed  etiam  magnum  illud  &  pulchrum ,  hominem  ,  novi  ego  &  iu - 
gulare ,  &  glubere ,  &  concidere :  lubentijjlme  autem  ipfa  vificera , 
6»  cor  adeo  aggredior .  Rettc  farte,  inquam,  ifiuc  dicis .  Nam  me 
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οντα,  ου  κατακαύματι ,  μα  ΔΓ,  άλλα  ολω  εμπρησμω 
ίπεόηκας,  και  8ια  των  ο/αματων  των  εμων ,  το  σον  μη 
φ  αίνο  μεν  ον  πυρ  κάτω  ες  τα  σπλάγχνα  τάμα  ρίψασα , 
φρύγεις ,  και  τούτα ,  ού8εν  ά8ικουντα.  ώστε  προς  8~εων , 
ϊασαί  με  ταύταις,  αίς  λ εγεις  αυτή,  ταις  πικραις  και 
η8είαις  3~εραπείαις'  καί  με  η8η  άπεσφαγμενον  λαβού - 
σα  8ειρε,  όπως  αν  αυτή  εύελης.  η  8ε  μεγακαι  η8ιστον  εκ 
τουτου  ανακαγχασασα ,  εμη  το  λοιπον  ην,  και  συνεκει- 
το  ημϊν,  όπως,  επει8άν  κατακοιμηση  τους  8εσπότας 
ελύη  είσω  παρ  εμε,  και  κα$ευ8ηση.  Κ απει8η  άφίκετο 
ποτέ  ο  Ιππαρχος,  λουσάμενοι  ε8ειπνουμεν,  και  ποτος 
ψ  συχνός  ημών  όμιλούντων.  ειτα  ύπνου  κατα'ζ/ευσάμ,ε* 
νος  άν ίσταμαι ,  και  εργω  άπηειν  εν6α  ωκουν.  πάντα  8ε 
τα  εν8ον  ευ  παρεσκεύαστο.  τω  μ,εν  παι8)  εζω  ύπεστρωτο. 
τράπεζα  8ε  τη  κλίνη  παρειστηκει ,  ποτηριον  εχουσα  και 
οίνος  αυτου  παρεκειτο ,  και  υόωρ  έτοιμον,  και  ψυχρόν, 
και  3-ερμον.  πάσα  8ε  ην  αύτη  της  ΐίαλαίστρας  παρα- 


> 


quidem  e  longinquo  ,  qui  ne  quidem  prope  accefferim ,  non  aduf- 
fifli  per  lovem ,  fed  in  totum  coniecifti  incendium  :  6*  per  oculos 
meos  tuo  illo  non  apparente  igniculo ,  intus  in  ipfa  mea  vifcera 
cometto ,  me  torres ,  idque  cum  nulla  te  iniuria  affecerim.  Itaque  , 
per  Deos ,  fana  me  amaris  illis ,  quas  modo  dicebas  ipfa ,  &  fua- 
vibus  curationibus ;  meque  iam  iugulatum  cape ,  &  glube ,  ut  vo¬ 
lueris.  Illa  vero  in  magnum  fuaviflimumque  cachinnum  ef- 
fufa ,  de  cetero  mea  fuit :  convenitque  inter  nos,  ut,  cum 
cubitum  redditis  heris  miniftraflet,  intus  ad  me  veniret,  & 
mecum  cubaret.  Venit  tandem  Hipparchus,  loti  coenamus, 
crebrefcunt  inter  fermones  pocula :  deinde  fomnum  fingens 
furgo,  abeo,  ubi  commorabar:  omnia  hic  pulchre  parata 
erant;  puero  ftratum  extra  tanuam  erat,  menfula  cum  po¬ 
culo  adftabat  le&o:  vinum  ibidem  appofitum,  &  aqua  pa¬ 
rata  ,  frigida  pariter  &  calida :  omnis  ille  Palaeftrae  appa- 
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σκίυη.  των  St  στρωμάτων  joSa  πολλά  κατίπίπαστο , 
τα  μεν  ουτω  γυμνοί  καθ’  αυτοί ,  τα  St  λίλυμενα,  τα  Se 

-  /  .  ✓  ,  \  V  /  ‘  \ 

στίφανοις  συμπεπλίγμί να.  καγω  το  συμποσιον  ευρών 
έτοιμον ,  ε  μίν  ον  τον  συμπότην.  Η  Si  ίπί^η  κατίκλινί  8 

\  r\/  ,  \  r  \  r  »  ^ 

τψ  όίσποιναν ,  σπουογ  παυ  ίμί  ηκε.  και  ην  ευφρόσυνη 
ημών  τον  οίνον  και  τα  φιλήματα  προπινοντων  άλληλοις. 

<  f^\  /N/  /  <  V  ^  \  Ν 

οε  τω  ποτω  παρεσκίυασαμε ν  ίαυτους  tv  προς  την 
νύκτα,  λίγα  προς  μι  η  ΤΙαλαίστρα’  Τ ουτο  μίν  πάν¬ 
τως  Sa  σε  μνημόνευαν,  ώ  νεανίσκε »  ότι  ίίς  Παλαίστραν 
εμπίπτωκας ,  και  χρη  σε  νυν  επ^εΐζαι  ti  γίγονας  tv  τοις 
ίφηβοις  γοργός ,  και  παλαίσματα  πολλά  εμαύες  πο- 
τί.  ’Αλλ’  ούκ  άν  tS οις,  εφην ,  φευγοντά  μί  τον  ίλεγχον 
τούτων *  ώστε  άπoSυσaι,  και  η8η  παλαίωμεν.  η  St ,  Ού¬ 
τως  ,  ίφη ,  ως  \γω  &ελω ,  παράσχου  μοι  την  επ'^ει^ιν , 
εγω  μίν  νομω  8ι$ασκάλου  και  επιστάτου  τα  όνοματα 
των  παλ αισμάτων,  ών  εϊελω,  ευρουσα  ερω.  συ  St  έτοι¬ 
μος  γίγνου  ες  το  ΰπακουειν ,  και  ποιαν  παν  το  κελευο- 

II  Τοργος )  Φοβιρός.  V· 


ratus  erat.  Stragula  veftis  rofis  fparfa  plurimis,  aliis  qui¬ 
dem,  ut  per  fe  funt,  nudis,  aliis  concerptis,  aliis  denique 
in  corollas  plexis.  Et  ego ,  qui  paratam  fic  compotationem 
inveniiTem,  compotorem  iam  meum  exfpe&abam.  Atque 
iliacum  cubitum  eunti  miniftraflet  herae,  ftatim  ad  me  ve¬ 
nit  :  dele&amurque  vinum  &  ofcula  propinantes  invicem : 
cum  autem  potu  nos  ad  noctem  armalTemus,  ait  ad  mePa- 
laeitra :  Hoc  quidem  omnino  meminijje  te  oportet ,  adolefcens ,  te  in 
Palacfiram  incidijje :  ofiendendum  tibi  iam  efi ,  fuerifine  acer  in¬ 
ter  ephebos ,  6*  lullae  genera  multa  didiceris.  Tu  vero ,  inquam, 
non  videbis  me  refugere  examen  harum  rerum :  itaque  exue  te,  iam 
luttemur.  Illa,  Sic ,  inquit,  ut  ego  iubeo ,  probationem  mihi  ex¬ 
hibe.  Ego  quidem  more  magifiri  &  prae fidis,  nomina  numerorum , 
quos  volo ,  inveniam  atque  dicam.  Ju  vero  paratus  e  fio  ad  obe - 
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(Αίνον.  ΑΛΑ’  Ικίταττί ,  g<p$/ ,  καί  σκόττζι ,  όττωζ·  εύ%€- 
9  ρω§·  και  ύγρως  τά  καλ αίσματα,  και  ζί/τονως  ζσται.  Ή 
Sz  α7Γ0<$υ(τα(Αίνη  την  ζσ&ητα ,  και  στάσα  όλη  γυμνή  ζν- 
όζν  ηρ'ζατο  Ζ7Γΐτάττζιν ,  Ώ,  μζιράκιον,  zxSixrcu,  και  άλζι- 
ψάμζνος  ζνύζν  \κ  του  μυρου ,  συμκλζκου  τω  άνταγωνι- 
στη ,  Svo  μηρών  σκάσας ,  κλίνον  υκτίαν,  ’ζπζιτα  άνωτζρος 
υττοβ  άλλων  Sia  μηρών,  και  Sιaστzίλaς,  αίωρζι ,  και  τζί- 
νζ  άνω  τα  σκζλη ,  και  χαλασας,  και  στησας ,  κολλώ  αυ - 
τω ,  και  καρζισζλύων  βάλζ ,  και  τρωσας  νυσσζ  ηόη  καν.- 
ταχόυ ,  ζως  κονζση ,  και  η  οσΟυς  Ισχυζτω ,  ζιτα  ζζζλ- 
κυσας  κατα  κλάτους  Sia  βουβωνος,  S^^ov,  και  κάλιν 
συνωύζι  ζις  τον  τοίχον ,  ζιτα  τυκτζ"  ZKZiSav  Sz  χάλασμα 

yt\  /  5  Vfy  >  λ\  r/  ,>/  l\./  / 

ιοης,  τοτ  ηοη  ζκι[όας,  αμμα  κατ  ΐζυος  όησας ,  συν - 
ζχζ,  και  7τζιρω  μη  σκζ^ζιν ,  άλ?ό  ολίγον  SiaxapTZpyj- 
10  σας,  συντρζχζ,  $η  άκολζλυσαι .  Κ άγω  ζκζι^η  ρ^ίως 
ττάντα  υκηκουσα ,.  και  ζίς  τζλος  ημιν  ζλη'ζζ  τα  καλαΐ¬ 
σματα  ,  και  λζγω  κρος  την  Τίαλαίστραν ,  άμα  ζκιγζ- 


diendum  ,  &  imperata  omnia  faciendum.  Quin  tu  impera  ,  inquam, 
&  vide  3  quam  dextre ,  quam  mobiliter ,  quam  contente  fiant  omnia . 
Ipfa  ergo,  exutis  veitimentis,  nuda  tota  aditans  imperare 
hinc  incepit,  Adolefcentule ,  exue  te ,  &  ubi  de  ifio  te  unguento 
unxeris ,  adverfarium  compleflere.  Femur  firingens  utrumque  fupi- 
nam  reclina  :  tum  fuperior  ipfe  fubiiciens  te  inter  femora ,  eaque 
difiinens ,  tolle  &  furjum  tende  crura :  tum  demittens  atque  in  fi· 
fiens ,  illi  inhaere  ;  ac  fubiens ,  feri ,  iamque  vulneratum  fode  iam 
undique 3  donec  defatigeris :  robufii  fiint  etiam  lumbi :  tum  extraElum 
telum  fecundum  latitudinem  per  ipfum  inguen  adige :  &  rurfus  ad 
parietem  impelle:  deinde  percute.  Ubi  vero  laxum  quid  videris , 
tunc  iam  infcendens, ,  &  circa  lumbos  confiringens  ,  contine ,  & 
tenta  non  fefiinare  ;  fed  paulum  ubi  te  continueris ,  tum  concurre. 
Jam  dimijfus  es.  Atque  ego  cum  facile  in  omnibus  obfecu- 
tus  effem ,  &  denique  finiti  nobis  efient  numeri  5  ipfe  quo- 
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λάσας ,  X2  ΰΛάσκαλε ,  οροος  όπως  ευχερως  κοοι  ευηκόως 
πεπάλοίΐσταί  μοι ,  < τκόπει  St,  μη  ουκ  \ν  κοσμώ  τα  πα- 
Α .αισμοοτα  υποβοολλν,ς ,  άλλα  γάρ  g|  άλλων  επιτάτ- 
τίΐς.  η  St  hri  κόμης  πληϊασά  μί ,  £ϊς  φλυαρον,  ϊφη , 
παρελαβον  τον  μαύητην'  σκοπεί  ούν  μη  πληγάς  ότι 
πλείω  λάβης,  άλλα  και  ου  τα  ίπιταττόμενα  παλαιών . 
και  ταυτ  ειπουσα,  ϊπανίσταται ,  και  όόεραπευσασοί 
ίαυτην,  "Νυν,  ϊφη,  ειπερ  νίος  ti,  και  άτονος 

*  \  \  5  ·*  /  ./  \  Ν 

παλαιστής ,  και  ti  επιστασαι  παλαΐίΐν,  και  ποιαν  τα 
άπο  γονατίου.  και  πατούσα  \πι  του  λόχους  ες  γόνυ,  αγε 
ίη  συ  ο  παλαιστής,  εχεις  τα  μόσα ,  ώστε  τινάζας  οζάαν  > 

όπίπρωσον ,  και  βάόυνον,  ψιλόν  ορας  αυτόν  παοακείμε - 

/  ~  ~  ^  1  \  /  <  ./ 

νον ,  του τω  χρησαι,  πρώτον  at,  κατα  λογον,  ως  αμμ,α 

σφίγγε,  ειτα  άνακλάσας  ϊμβαλλε ,  και  συνεχε,  και 
μη  SiSov  Slΰίστημa.  εάν  St  χαλάται ,  όόαττον  επάρας 
άνωτερον  μετάύες ,  και  κρουσας  κρυφόν ,  και  σκοπεί  ό¬ 
πως  μη  άνασπάσης  3~άττον ,  η  κίλευσά'όις ,  άλλ ά  ϋη 
4  Έττ)  xsppuc)  Παριί*ς.  V.  13  'Α/u/ua)  Δίσμ*.  V. 


que  ridens  dico  Palaeitrae,  Vides ,  Magijler ,  quam  dextre  & 
Obfequiofe  mihi  pugnatum  fit.  Vide  vero ,  ne  praeter  decus  nume¬ 
ros  fubiicias :  alia  enim  ροβ  alia  iniungis.. Illa  vero  alapam  mi¬ 
hi  infligens  ,  Quam  nugacem ,  inquit ,  recepi  tironem.  Vide  ergo, 
ne  plures  etiam  plagas  accipias ,  fi  alios  ,  nec  eos  ,  qui  iniunfli 
tibi  erunt ,  numeros  lu fleris.  Hifque  di&is  furgit ,  &  curato  cor¬ 
pore,  lam,  inquit,  oftendes ,  utrum  iuvenis  fis ,  &  nervo fus  lu-. 
flator ,  luflarine  fidas ,  &  geniculatum  opus  edere :  atque  in  le- 
&o  concidens  in  genu ,  Age  fiane ,  ait ,  lu  flator ,  habes  media. 
Quatiens  ergo  acutam ,  protrude  intro  &  profunde.  Nudum  vides 
hic  expofitumque  tacere ,  hoc  utere :  primo  autem  ,  ut  ratio  pofiu- 
lat ,  velut  nodum  flringe  :  deinde  reflexum  impelle  &  contine ,  & 
cave  concedas  intervallum:  fi  vero  laxetur ,  celerius  inflans  trans¬ 
fer  altius,  &  impulfium  occulta  :  &  cave,  ne  celerius  imperato  re- 


142  L  U  C  I  A  Ν  I 

κυρτωσας  πολύ  αυτόν,  υφίλί,  και  υποβαλων  κάτόύ 
αύύις  την  παρεμβολήν,  (τύνίχί,  και  κίνου,  ίίτα  αφίς 
αυτόν ,  πίπτωκι  γαρ ,  και  λίλυται ,  και  ύ£ωρ  ολος  \στ ι 
σοι  ο  ανταγωνιστής.  \γω  Si,  η8η ραγα  άναγι λων ,  Έ#δ- 
λω,  ίφην,  και  αυτός,  ώ  SiScuTKaXi ,  παλ αίοτροατα  ο- 
λίγ  αττα  ϊπιταζαι,  σν  Si  υπάκουοτον  \π αναττατ α > 
και  κάύν\(τον,  ίϊτα  $ου<τα  κατά  χάρος,  παραψαι  το  λοι¬ 
πόν  ,  και  καταροάττου ,  καί  ptt ,  προς  του  Ήρακλίους  > 
ϊ  ι  πίριλαβουιτα  ηίη  κοίροκτον.  Έι/  τοιαυταις  ηίίοναις  και 
παιδιαις  παλακτροάτων ,  άγωνιζόρανοι  νυκτψνους  αγώ¬ 
νας  ίσ-τίφανουμ,ίύα ,  και  ψ  πολλή  ροίν  εν  τουτω  τρυφή ' 
ω<ττί  της  ίις  την  Λάρισταν  oSou  παντάπαην  επιλίλη- 
(Γ/αην.  καί  ποτί  ϊπι  νουν  ροοι  ηλύεν  το  ροα&είν  ων  ίνίκα 
ηύλουν,  και  φηριι  προς  αυτήν,  XI  φιλτατη,  Su^ov  μ,οι 
ρααγγανευουα-αν,  η  ριεταροορφουροενην  την  Sio-ποιναν'  πά¬ 
λαι  γαρ  της  παρα^οζου  τ αυτής  &εας  επιύυριω ,  ρίάλλον 
u  τι  σν  οΊίας ,  αυτή  ροαγγάνευσΌν ,  ώστε  φανηναί  ροοι 

η  TlctpiL-^cLi  )  Τ  pau.  ·7ΤΛρΛχν·^αΐ.  G. 


trahas  :  fed  multum  incurvans  illum ,  fubtrahe  ;  ac  infra  rurfus 
irruptionem  fubiiciens  contine ,  teque  move.  Deinde  illum  dimitte * 
Cecidit  enim  6*  folutus  efi,  &  aqua  totus  ejl  tuus  adver fartus.  Ego 
vero,  clarum  iam  ridens.  Volo ,  inquam,  ipfe  quoque ,  Ma - 
gifier ,  numeros  paucos  quofdam  imperare :  tu  vero  obedi ,  / urge , 
&  ajfde  ,  deinde  manu  praebens ,  trabla  ceterum ,  &  fu  bige ,  6* 
me  ,  per  Herculem ,  complexa  ,  iam  fopi.  Eiuimodi  libidinibus, 
&  ludicris  collu&ationibus ,  no&urna  certantes  certamina, 
coronabamus  nos  invicem :  tantaque  erat  hac  in  re  volu¬ 
ptas  ,  ut  itineris  LariiTam  omnino  oblivilcerer.  Ac  tandem 
in  mentem  mihi  venit  illud  etiam  difcere,  cuius  rei  caufa 
veneram.  Et  dico  ad  illam,  Oflende  mihi ,  carijfima ,  pracfii- 
gias  facientem  aut  transformantem  fe  heram  tuam :  olim  enim  cu¬ 
pidus  furn  admirabilis  fpettaculi.  Potius,  fi  quid  tu  r.ofli ,  ipfafac 
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άλλην  e£  άλλης  οψιν.  οιμαι  οε  kou  σε  ουκ  απειρως  τη σ- 
δε  της  τέχνης  εχειν'  τούτο  δε  ου  πα^  ετερου  μαϊίων ,  άλ- 
λά  ΤΓίψΛ  της  εμαυτου  ψυχής  λοοβων  ,  ο'ιδοο.  επεί  με  τον 
πάλαι  άδαμάντινον ,  ως  λεγον  αι  γυναίκες,  ες  μηδε- 
αίαν  γυναίκα  τα  ομματα  ταυτα  ερωτικως  ποτέ  εκτεί- 
ναντα,  συλλαβουσα  τη  τέχνη  ταυτη,  αιχμάλωτον  εχεις, 
ερωτικού  πολεμώ  ψυχαγωγούσα,  η  de  Π αλαίστρα, 
ΤΙαυσαι ,  φησ) ,  προσπαίζων.  τις  γάρ  ωδη  δυνατ&ι  μα- 
γευσαι  τον  έρωτα,  οντα  της  τέχνης  κύριον ;  εγω  δε,  ώ 
φίλϊατε,  τούτων  μ,εν  oloa  ουδεν,  μα  την  κεΟαλΨρ  την 
σην,  και  τηνδε  την  μακαρίαν  ευνην  ,  cude  γαο  γράμμα¬ 
τα  ίμαύον ,  και  η  δέσποινα  βάσκανος  ούσα  τυγχά,νει  εις 
την  αυτής  τέχνην'  ει  δε  μοι  καιρός  επίτρεψα,  πειράσο - 
μαι  παρασχειν  σοι  είδε^ιν  μεταμορφουμενην  την  κεκτη- 
μενην.  και  τότε  μεν  επι  τουτοις  εκοιμηβημεν.  Ήμ,έραις 
de  ύστερον  ου  πολλαις,  άγγελλει  προς  με  η  ΤΙαλαί- 
σπρα,  ως  η  δέσποινα  αυτής  μελλει  ορνις  γενομ,ενη  πετε- 


praefigias ,  ut  appareat  mihi  alia  ex  alia  [pectes.  Puto  enim  3  te 
nec  imperitam  huius  artis  ejfe :  idque  non  ab  alio  auditum  ,  fed 
a  meo  acceptum  animo  fcio :  quandoquidem  me  adamantinum  il¬ 
lum  quondam ,  uti  mulieres  dicebant  3  quique  in  nullam  unquam 
mulierem  oculos  hofce  amatorie  intenderim  3  comprehenfum  illa  ar¬ 
te  tua  captivum  tibi  habes ,  in  amatorio  illo  bello  anima  tibi  ipfa 
devinflum.  AtPalaeftra,  Definc3  inquit,  iocari.  Quod  enim  car¬ 
men  conciliare  amorem  pojfit ,  artis  ipfius  dominum  ?  Ego  vero  , 
dulcifflme  3  horum  nihil  quidquam  novi ,  caput  tuum  iuro  3  &  fe¬ 
licem  hunc  noflrum  lettulum :  neque  enim  literas  didici  3  &  invida 
hera  ejl ,  quantum  ad  illam  fuam  artem.  Si  vero  tempus  tulerit  3 
fiudebo3  an  praebere  tibi  pojfim  videndam ,  dum  transformatur ,  do· 
minam.  Ac  tum  quidem  in  hifce  acquievimus.  Diebus  vero 
non  multis  poft  defert  ad  me  Palaeflra,  velle  dominam  fuam, 
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σ&αι  προς  τον  ερωμένον.  χαγω,  Νίίι/,  εφην ,  ο  καιρός  I 
ού  ΤΙαλαίστρα ,  της  εις  εμε  χάριτος,  ή  νυν  έχεις  τον  <ταυ- 
της  ικέτην  άναπαυσαι  πολυχρονίου  επιθυμίας.  Θαρρεί » 
εφη  καπειύ'η  εσπέρα  ψ,  άγει  με  λαβούσα  προς  την 
&ύραν  του  δωματίου ,  ένθα  εκείνοι  εκάθευίον’  και  κελεύει 
με  προσάγειν  οπη  τινι  της  &υρας  λεπτί ,  και  άποσχο- 
πείν  τα  γιγνομενα.  ορω  ουν  την  μεν  γυναίκα  άποόυομε- 
νην ,  εϊτα  γυμνή  τω  λυχνω  προσελθουσα ,  και  χονδρούς 
<5 \)0  λαβούσα,  τον  μεν  λιβανωτόν  τω  πυρι  του  λύχνου 
επέθηκε ,  και  στασα  πολλά  του  λύχνου  κατελάλήσεν * 
είτα  κιβωτιον  coipo ν  άνοίζασα,  πανυ  πολλας  εχον  πυ¬ 
θίας  εν  αύτω,  ενθεν  αναιρείται  και  προσφέρει  μίαν ’  η  is 
είχε  ν  εμβεβλημένον ,  ο,  τι  μεν  ούκ  oiia,  της  οψεως 
αυτής  ενεκα  έλαιον  αύτο  είοκουν  είναι,  εκ  τούτου  λαβού - 
σα  χρίεται  ολη ,  άπο  των  ονύχων  αρζαμενη  των  κάτω , 
και  αφνω  πτερά  εκφύεται  αυτή ,  και  η  ρίν  κερατίνη  και 

-  ii  'AJjoIv)  rio\u,//eyrt,  ττλούσίον.  V. 


fumta  avis  fpecie,  volare  ad  amafium.  Et  ego,  Tempus  iam 
eft,  inquam,  Palaejlra  ,  tui  in  me  beneficii ,  quo  nunc  potes  tui 
fupplicis  longam  cupiditatem  fedare.  Bono ,  inquit,  animo  efio  ; 
&,  cum  vefpera  efiet,  prehenfum  ducit  me  ad  ianuam  cu¬ 
biculi,  ubi  illi  quiefcebant,  iubetque  applicare  oculos  ri¬ 
mae  in  ianua  tenui,  &  quae  fierent  fpeculari.  Video  igitur 
exuere  fe  mulierem.  Tum  nuda  ad  lucernam  accedens,  gra¬ 
na  duo  turis  in  ignem  lucernae  imponit,  ftanfque  multa 
ad  lucernam  loquitur.  Tum  grandiuicula  cifiella  aperta, 
quae  pyxides  plurimas  haberet,  aufert  inde  promitque 
unam ,  quae  haberet  infufum  aliquid :  quid  fuerit  non  no¬ 
vi  ,  quantum  ad  fpeciem  ipfam  quidem ,  oleum  eife  puta¬ 
bam.  De  hoc  igitur  fumens  tota  fe  inungit,  ab  unguibus 
incipiens  inferioribus ,  &  fubito  pennae  illi  enafcuntur,  & 
nafus  corneus  fit  atque  aduncus:  verum  &  reliqua,  quae- 
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Χρυπη  \y  ενετό,  χαι  άλλα  Si  o<ra  ορνίθων  χτήματα  xoti 
(τυμβολα  πάντα  είχε  χαι  ψ  άλλο  ούάίν  η  χόρα'ζ  νυχτε¬ 
ρινός,  επει  Si  ειόεν  εαυτην  ϊπτερωμενην ,  χρωίασα  Savov , 
χαι  οίον  εχεινο  οι  χόραχες ,  άναστάσ-α  ωχετο  πετομενη 
ι>ω  όια  της  ϊτυριόος.  £γω  όε  οναρ  εκείνο  οιομενος  οραν ,  13 
το7ί  άαχτυλοις  των  ϊμαυτου  βλέφαρων  ηπτόμην,  ου  πι- 
<ττευων  τοις  εμαυτου  οφύαλμόις,  ουί  οτι  β λεπου<τιν  > 
ου(ί  ότι  εγρηγόρα(τιν.  ως  Si  μόλις  χαι  βραδέως  επείσ&ην 
c τι  μη  χαλνάω,  1$ίόμψ  τότε  της  ΐίαλαίστρας  πτερω- 
&αι  κάμε ,  χαι  χρίταταν  εχείνου  του  φαρμάκου  εά- 
σαι  πετεσβ-αί  με.  εβου λόμην  γάρ  πείρα  μαϋίν ,  ει  με¬ 
ταμορφωθείς  εχ  του  ανθρώπου,  ειτα  χαι  την  ψυχήν  ορ- 
νις  έπομαι,  η  Si  το  όωμάτιον  υττανοίζατα ,  κομίζει  την 
OTv^iSa'  εγω  Se  τπε^ων  όψη,  άπoSυτaς,  χρίω  ολον  ε- 
μαυτόν*  χαι  ορνις  μεν  ου  γίγνομαι  ο  8υττυχψ\ς'  αλλά  μοι 
ιυρα  οπκτ&εν  ε^ηλθε ,  χαι  οι  Sά,xτυλoι  πάστες  ωχοντο , 
ουχ  oiS 1  οπού ,  όνυχας  Si  τους  πάντας  τετταρας  ειχον , 


cunque  avium  propria  &  iigna  funt ,  habet  omnia ,  neque 
quidquam  eft  aliud ,  quam  corvus  no&urnus.  Cum  autem 
pennatam  fe  videret,  terribile  quiddam  crocitans,  &  ficut 
illi  corvi ,  tollens  fe  per  feneftram  evolat.  Ego  vero  *  qui 
iomnium  illud  me  videre  putarem ,  palpebras  ipfe  meas 
contingo  digitis ,  qui  oculis  ipfe  meis  non  crederem  >  vel 
videre  eos  vel  vigilare.  Cum  autem  vix  tandem  ac  tarde 
mihi  perfuafiflem  me  non  dormire,  rogavi  tum  Palaeftram, 
ut  pennas  etiam  mihi  adderet ,  &  ex  illo  unguento  un¬ 
itum  volare  me  fineret.  Volebam  enim  experimento  difcere, 
utrum  transformatus  ex  homine,  deinde  etiam  quantum  ad 
animam  avis  futurus  eifem.  Atque  illa ,  aperto  clam  cubi¬ 
culo,  affert  pyxidem.  Et  ego  urgens  opus,  exutus  totum 
me  ungo ,  &  avis  quidem  mifer  non  fio ,  fed  cauda  mihi 
de  poftico  exit,  &  digiti  omnes,  nefcio  quo,  abeunt,  un- 
Lucian.  Vol.  VI.  K 
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και  τούτους  ού$ίν  άλλο,  η  07τλας,  καί μοι  αι  %ζίρϊς·>  nat 
οι  ποδις,  κτήνους  πούίς  e γίνοντο,  και  τα  ώτα  Ss  μακρά" 
και  το  Ύτροτωπον  /αίγα,  ίπίΐ  ο ι  κύκλω  7ηρΐί<τκο7Τουν , 
ίαυτον  ίωρων  ον  ον,  φωνήν  Ss  ανύρωπου  \ς  το  μίμ'^/ατΒ’αι 
την  ΤΙαλαίττραν ,  ούκίτι  ίΐχον.  το  Ss  χίιλος  εκτίίνας  κά¬ 
τω,  και  αύτω  ίη  τω  τχηματι  ως  ονος  υποβλεπων,  ητιω- 
4  μην  αυτήν ,  οτη  ίύναρις,  ονος  αντί  ορνιύος  γίνομίνος.  Η 
Si  άμφοτίραις  ταις  χίρτϊ  τύψαμε νη  το  προτωπον ,  τ*- 
λαινα ,  sittsv  ,  syu,  μίχα  ίίργατμαι  κακόν *  τπιύσατα 
γάο  ημαρτον  εν  τη  ομοιοτητι  των  ττυζίίων ,  και  άλλην 
ελαβον  ούχι  την  τα  τττερα  φύονταν,  άλλα  3~άρρίΐ  μοι, 
ώ  φίλτατε'  ραων  γάρ  η  τούτου  θεραπεία.  poSa  γάο  μο¬ 
νόν  ίϊ  φάγοις,  άποδύτη  μεν  αύτίκα  το  κτήνος,  τον  Si  ε¬ 
ραστήν  μοι  τον  εμον  αυύις  ά7Γ0$ω?ίΐς'  αλλά  μοι ,  φίλ- 
τ ατε,  μίαν  νύκτα  ταύτην  ύττομεινον  \ν  τω  ονω  ορύρου  Si 
Spaμoυ(Γa  οϊ<τω  τοι  poSa,  και  φαγων  ιαύητη.  τούτα  ει- 


gues  autem  univerfos  non  nifi  quatuor  habeo,  eofque  ni¬ 
hil  aliud  quam  ungulas ;  manufque  mihi  ac  pedes  iumenti 
pedes  fiunt,  &  aures  longae,  &  facies  magna;  ac  circum¬ 
circa  me  adfpiciens,  afinum  me  efle  video,  vocem  autem 
hominis  ad  conquerendum  cum  Palaeftra  non  amplius  ha¬ 
beo.  Interim  labio  deorfum  protenfo ,  &  ipfo  quoque  ha# 
bitu,  ut  afinus,  vultu  deie&o,  illam  accufabam  ,  quod  afi* 
nus  pro  volucri  fa&us  eflem.  At  illa  ambabus  manibus  fa¬ 
ciem  fuam  percutiens,  Mifera  ego ,  inquit,  magnum  feci  ma¬ 
lum  :  prae  fejlinatione  enim  in  pyxidum  fimilitudine  peccavi ,  & 
aliam  arripui ,  non  eam ,  quae  pennas  producit .  Sed  bono  es  ani¬ 
mo ,  dulcijjlme :  facilis  erum  horum  medicina.  Si  enim  rofas  mo¬ 
do  comederis ,  exues  e  vejligio  iumentum ,  amatoremque  mihi  meum 
reddes.  Sed  tu  mihi ,  carijjime ,  unicam  modo  hanc  no  flem  perdura 
in  afino :  fummo  mane  curriculo  tibi  rofas  afferam ,  quibus  come - 
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•7ΓΙ  κατα'φησατί  μοι  τα  ωτα ,  και  το  λοιπήν  διρμα. 

Se  τα  pev  άλλα  ονος  ημη*\  ,  τας  Se  φρίνας  και  τον  1 5 
νουν  άνθρωπος  ΐΛίίνος  ο  Α ουκιος  >  Siyjx  της  φωνής,  πολ- 
λα  ουν  κατ  ϊμαυτον  μιμ'^αμϊνΐ  ς  τψ  Υίαλαίττραν  e πι 
τη  αμαρτία  t  SaKoov  το  χίίλος ,  a  tv/mv  ,  ίνύα  ηπιστάμην 
ίττωτα  τον  ίμαυτου  ι?  τπον ,  και  α  Λ,  \ον  αληοινον  ονον  του 
'Ιππαρχου,  οι  Se  aicS  χμίνοί  μι  eirt  *  παριοντα ,  Seiorav- 
τις  μη  του  χορτου  αυτας  κοινωνος  ιπί'Μ  τ&ρχομαι ,  τα  ωτα 
κατακλίναντίς ,  \τοΐ{  uoi  ήταν  τοις  π'Οι  τιν  αμύνίΐν  τη  γα - 
crrpi'  κοίγω  τυνίΐς ,  πορρωτίρω  ποι  τ:  ]ς  φάτνης  υποχω- 
ρητας ,  ίττως  ϊγίλ ο·τν,  ο  Se  μοι  ye λως  ■  ογκηθμός  ην.  ταυ - 

\  /  Ν’  Ν  λ  ~  ·  -  /  / 

τα  yao  ίνενοουν  προ  ς  eμaυτov ,  ω  της  ο  οκαιρου  ταυτης  πί - 
ρΐίργίας.  τί  Se  ei  ϊ.υκος  παρίΐτέλΟοι»  η  άλλο  τι  Β-ηρίον^ 
κιvSυveυeτaί  μοι  f^Sev  κακόν  πeπoιη:  ζοτι ,  Sιaφύapηvaι. 
ταυτα  ϊννοων  ηγ'/οουν  ο  Sυa‘τυχης  το  μ  .ίλλον  κακόν.  Έττ?ί  1 6 
yao  ψ  ν$η  νυ'ί  β aQela ,  και  στωπη  7  ΓολΛη ,  και  ύπνος  ο 
I  Κ&τΑ-^ήσα,σα.  )  Κατ ΑπρΑυνουσα.  Τ pAi.  ΧΑτ»ι·^>ι\Α<}ήσΑσΑ. 

fis  fanabere.  Haec  dum  dicit,  aures  milii  &  reliquam  cutem 
demulcet.  At  ego  quantum  ad  reliqua  eram  aiinus,  men¬ 
tem  vero  atque  animum  homo,  ille  Luciuts,  voce  excepta. 
Multum  igitur  intra  me  Palaeitram  accufans  illius  peccati 
caufa,  labra  mordens  illuc  abeo ,  ubi  itare  equum  meum 
noveram ,  &  alium  verum  aiinum  Hipp  archi.  Hi  fentien- 
tes  me  intrare ,  ac  metuentes ,  ne  de  foen  0  illorum  partem 
ablaturus  adveniffem,  demiitis  auribus  iparati  erant  pedi· 
bus  ventrem  ulcifci.  Quo  ego  animadverfo,  longius  a  prae- 
fepi  recedens  ac  itans  ridebam:  ruditus  vero  erat  rifus  meus. 
Haec  enim  apud  me  cogitabam ,  Vah  intempeitivam  curio- 
fitatem!  Quid  vero  fi  lupus  huc  intraret,  aut  alia  beitia? 
in  periculum  venio ,  qui  mali  nihil  fecerim ,  pereundi.  Haec 
ita  cogitans  ignorabam  infelix  initans  malum.  Cum  enim 
nox  profunda  iam  eifet,  &  multum  iilentium,  &  dulcis 
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γλυκυς ,  ψοφ£ 7  μεν  εξωί  kv  b  τοίχος ,  ώ$·  &ωρυττο  μένος , 
και  Αιωρυττετο  χε,  και  t  πη  ηάη  εχεχονει,  ανύρωπον  άε- 
ξασ'Β’αι  δυνάμένη,  χαι  €  u<9"u£  αν&ρωπος  τούτη  παρηει, 
και  άλλος  ομοίως,  %οοι  πολλοί  XvSov  ήταν,  και  παντες 
εϊχον  ξίφη.  tha  kc  ιταί  ινφάντες  \vSov  εν  τοίς  ίωματίοις 
τον1  Ιππαρχον ,  καί  την  ΙΊαλαίττ  ραν,  και  τον  εμον  οικέ- 
τψ,  άίεως  ηίη  τψ  οικίαν  εκένουν ,  τα  τε  χρήματα ,  και 
τα  ι  μάτια,  και  τα ι  /κεώ?  κομίζοντας  εξω.  ως  St  ουίεν  άλ¬ 
λο  κατελείπετο ,  λι  ιβοντες  με  και  τον  άλλον  ον  ον ,  και 
τον  ίππον,  επέταξα  ρ*  επειτα  οτα  εβάττ α&αν,  επικατ- 
έίηταν  ημιν'  και  ου:  :ω  μίγα  αχύος  γέροντας  ημάς,  'ξύ¬ 
λο  ις  παίοντες  ηλαυι  ον,  ως  εις  το  ορος  ' άτ ρίπτω  οίω  φευ- 
yuv  πειρωμενοι.  τα  j  αεν  ουν  αλλα  κτη.  η ,  ουκ  εχω  ειπειν 
ο,  τι  ίπατχεν ,  εγω  άε  άνυποίετος  άτυπης  άπιων,  πε- 
τραις  οξείαις  επιβαί i  )ων  ,  τοταυτα  <τκε υν,'  φερων ,  άπωλ- 
λυμψ.  και  πολλάχ  ις  προτέπταιον ,  και  ουκ  ψ  εξόν  κα- 


femnus,  ftrepitum  dat  extra  murus,  velut  perfoderetur, 
&  perfodiebatur  etiam,  iamque  lacuna  fa£taera't,  quae  ca¬ 
pere  hominem  p  oiTet :  ftatimque  homo  ea  intrat ,  &  alius 
fimiliter.  lam  multi  intus  erant,  gladiis  armati  omnes.  Tum 
vin&is  intra  in  cubiculis  Hipparcho,  &  Palaeftra^  &  meo 
fervo,  fine  metu  iam  domum  totam  depraedantur,  pecu- 
niafque,  &  veftes,  &  fupelle&ilem  exportant.  Cum  vero 
nihil  aliud  reliquum  eflet,  ducentes  me ,  &  alterum  afinum, 
&  equum  ,  clitellis  ornant:  tum,  quae  exportaverant,  im- 
pofita  nobis  deligant.  Et  ita  nos,  magnum  ferentes  onus, 
fuilibus  tunfos  agunt,  qui  in  montem  via  minus  trita  fu¬ 
gere  tentarent.  Quid  reliquis  iumentis  fa&um  fit,  non  ha¬ 
beo  dicere.  Ego  vero  non  foleatus  infuetufque  incedens  , 
per  acutas  rupes  ingrediens ,  tot  gerens  farcinas ,  peribam. 
Et  faepe  offendebam,  ac  ne  licebat  quidem  cadere,  cum 
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ΤΑτεσείν ,  και  ευ&υς  Αλλος  οτησ&ε  κατα  των  μηρών 
επΑίε  Αί)  ζυλω.  ϊπα  (Pe  πολλι  ίκις ,  ω  Κ aktaq,  ava(2 οη- 
<ΓΑΐ  επεΰυμουν ,  ouSev  Αλλο ,  η  ωγκωμην ,  και  το  μεν^ί 
μεγιοτον  και  μεγωλ οφωνοτ  ζτον  ϊβοων ,  το  k  ΚΑΙ- 
ΣΑΡ  ουκ  επηκολου&ει.  α?0\.α  μην  και  Si  Αυτό  τούτο 
ίτυτττομην ,  ως  προίκΡους  αχντους  τω  ογκηύμω.  μΑ&ων 
ούν  οτι  Αλλο  i  βοών,  εγνων  ay\ ;  ττροιίνΑΐ,  και  KipSaiv  αν 
το  μη  7ΓΑΐ'ίο-&Αί.  ΈτΑ  τουτω  ημερΑ  τι  ην  η<Ρη,  και  ημείς  ιηρ 
ορη  ττολλΑ  av  εβεβηκειμεν 3  και  στομΑΤΑ  Se  ημών  <Ρετμω 
\ί τείχετο ,  ως  μη  στεριβοσκόμενοι  την  οίον  ες  το  οορ  ιστόν 
ΑνΑλ ίσκοιμεν,  ώστε  εστην  τότε  >  και  εμεινΑ  ίχνος.  ετει  Se 

'Ύ  ι  \  \  /  ~  /  /  ,  \  V 

ην  Αυτό  το  μέσον  της  ημέρας ,  κΑΤΑλυομεν  εις  tiva  εσταυ - 
λιν  συνήθων  εκείνοις  Ανέρωτων ,  οσον  ην  εκ  των  γιγνομενων 
σκοτείν.  και  yao  φιλημΑσιν  ησπαζοντο  Αλληλους  και 
καταλυειν  εκελευον  αύτους  οι  εν  τη  ετΑυλει,  και  σταρ- 
ίθηκαν  Αριστον,  και  τοίς  κτηνεσιν  ημιν  στΑρεβαλον  κριθί- 

Ι2’Ε -τβίϋλίν  σκνιίθα’/  έχίίνοίς  αν-  tv  «  τ«ν  αΐ’λίν  ποιούνται·  οάλις  Ji 
Βράποον  ’οαον  »ν  )  Επανλΐζ  «  οιχία.  i  χοίτ*.  V. 


ftatim  alius  a  tergo  femora  fuiti  fubinde  percuteret.  Cum¬ 
que  faepe,  o  Caefarl  proclamare  cuperem,  nihil  aliud  quam 
rudebam ,  cum  O  quidem  maximum  &  vocaliffimum  exi¬ 
ret,  Caefar  autem  non  fequeretur.  Verum  hoc  ipfo  quoque 
nomine  pulfabar  ,  qui  ruditu  illos  proderem.  Sentiens  ergo, 
me  alienum  quid  clamare,  decrevi  filentio  pergere,  & 
compendifacere  plagas.  Inter  haec  iam  dies  erat ,  &  nos 
montes  plures  fuperaveramus.  Ora  autem  noftra  capiftro 
erant  revin&a,  ne.  circumpafcentes  viam  confumeremus  in 
prandio:  itaque  perrexi  tunc,  &  manfi  afinus.  Medio  ipfo 
die  devertimus  in  ftabulum  quoddam  familiarium  illis  ho¬ 
minum  ,  quantum  ex  his ,  quae  fiebant ,  licebat  videre.  Ete- 
niin  ofeulo  fe  invicem  falutabant,  &  devertere  in  ftabulo 
illos  iubebant:  apponunt  etiam  prandium,  nobis  autem  iu- 
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Sia,  και  οι  μεν  ηρίστων,  i'  γω  Si  επείνων  μεν  κακώς'  άλλ* 

επειδή  ου  πωποτε  κριύας  '  ωμας  ηριστηκε,ιν ,  εσκοπούμην 

**  \  Λ  ~  ii  ~  ~  ,  ~ 

ο,  τί  καταφαγοιμι  ορω  οι  κήπον  αυτου  οπισω  της 

αυλής  9  και  είχε  λαχανοί  πολλά  καί  καλα,  και  poSa 
υπέρ  αυτών  εφαίνετο'  Koly  ’ω  λαύων  παντας  τους  ένδον , 
ασχολούμενους  περί  το  αριστον,  έρχομαι  επι  τον  κήπον , 
τούτο  μεν  ωμων  λάχανων  εμπλησθησδ μένος ,  τούτο  δε 
των  ροδών  ενεκα,  ϊλογιζόμψ  γαο  οτι  δηθαν  φαγων  των 
ανύεων  παλιν  ανύρωπος  εσο,μαι.  ειτα  εμβας  εις  tgj/  κή¬ 
πον,  θριδακων  μεν  και  ρ,αφανίδων  και  σέλινων,  οσα 
ω μα  εσθίει  άνθρωπος,  ενεπλησθψ ,  τα  δε  ρόδα  εκεί¬ 
να  ουκ  ην  ρόδα  αληύινά'  ταδ ’  ην  εκ  της  αγρίας  δάφνης 
φυόμενα  ρόδα  εκείνα ,  δάφνην  αυτήν  καλόυσιν  άνθρω¬ 
ποι,  κακόν  αριστον  ονω  τούτο  παντι,  κοίίι  ίππω.  φα- 
j  8  σι  γαρ  τον  φαγόντα  άπούνησκειν  αυτίκα.  Έν  τουτω  ο 
κηπουρός  αισθό μένος ,  και  %υλ ον  άρπάσας,  εισελύων 


mentis  obiiciunt  hordea.  Ac  reliqui  prandent ,  ego  vero  mi- 
iere  efurio :  &  cum  nunquam  hordea  cruda  pranfus  effem , 
circumfpicio ,  quod  comederem.  Video  autem  hortum  ibi 
poft  aulam  ,  qui  olera  multa  haberet  &  bona*  rofae  etiam 
fuper  ifta  videbantur.  Hic  ego  nemini  anjmadverfus  eorum 
omnium ,  qui  intus  erant ,  qui  nempe  occupati  effent  in 
prandio,  venio  ad  hortum  partim  impleturus  ventrem  cru¬ 
dis  oleribus ,  partim  rofarum  caufa.  Putabam  quippe ,  me , 
comefis  floribus,  hominem  iterum  futurum.  Tum  ingreflus 
hortum,  la&ucis  quidem,  &  raphanis,  &  apiis,  quae  cru¬ 
da  homo  comedit,  me  implevi.  Verum  rofae  illae  verae 
rofae  non  erant:  fed  erant  e  lauro  agrefti  enatae  rofae.  Ro- 
fam  lauream  vocant  homines:  malum  hoc  prandium  afino 
unicuique  &  equo  :  aiunt  enim  ,  de  eo  qui  comederit ,  Rap¬ 
tim  mori.  Inter  haec  fentiens  olitor,  arreptoque  fufti  hor- 
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εις  τόν  κήπον,  και  τον  πολέμιον  ιόων,  και  των  λαχάνων 
τον  ολε&ρον  ,  ώσπερ  τις  ίυνάσπης  μιτοπόνηρος ,  κλε- 
πτην  λοίβων  ,  ουτω  με  (Τννέκο'φε  %υλω  ,  μητ&  πλευ - 
ρων  φεκταμενος ,  μήτε  μηρών  >  και  μην  και  τα  ωτα  μου 
κ^τεκλοκτε,  και  το  προτωπον  σννετριψεν  εγω  σε  ουκετ 
ανεχόμενος ,  απολακτίατας  άμφοτεροις ,  και  καταβα- 
λων  ύπτιον  επι  των  λαχάνων  ,  έφευγον  άνω  ες  τό  ορος .  ό 
σε  επειόη  ειίε  άρόμω  άπιόντα ,  άνέκραγε  λυται  τους  κυ- 
vcti  έττ’  έ^ε*  <ίε  κώε$·  πολλοί  τε  ^<τλι/  καί  μεγάλοι , 
και  αρκτοις  μάχεσαι  ικανοί'  εγνων  οτι  £η  όιασπ άγον¬ 
ται  με  οΰτοι  λαβόντες'  και  ολίγον  εκπεριελύων ,  έκρινα 
τούτο  <όη  το  του  λόγου ,  παλιν^ρομηται  μάλλον ,  η  κα ^ 
κως  όϊραμείν.  οπίτω  ούν  άπηειν,  και  εϊτειμι  αύόιςεις  την 
επαυλιν.  οι  $ε  τους  μεν  κυνας  ίρόμω  επιφερομενους  εόε- 

Ζ  \  /  Λ  »  \  ,  *  >  / 

£αντο,  και  κατεοησαν.  εμε  όεπαιοντες  ου  προτερον  αφη~ 
καν ,  πριν  η  υπό  της  οίυνης  πάντα  τα  λάχανα  κάτωύεν  · 
ε| εμεται.  Κ αι  μην  οτε  οίοιπορείν  ωρα  ην,  τά  βαρυτα-  19 


tum  ingreffus ,  videnfque  hoftem  &  perniciem  olerum ,  non 
aliter,  quam  feverus  aliquis  dynafta,  captum  furem  fufte 
concidit ,  neque  coftis  parcens  neque  femoribus :  quin  &  ·. 
aures  mihi  confregit,  &  contrivit  faciem.  Ego  autem  non 
ultra  patiens,  calcibus  utrifque  reie&is  fupinum  profterno 
in  olera,  atque  verfus  montem  aufugio.  Ille  cum  videret, 
me  curfu  abire,  clamavit,  ut  immitterentur  in  me  canes. 
Erant  vero  canes  multi  &  magni ,  etiam  cum  urfis  pugna¬ 
re  idonei.  Video  igitur,  illos  me,  ii  capiant,  difcerpturos  ef- 
fe:  paulum  itaque  circumiens  decrevi ,  quod  eftiri  prover¬ 
bio,  retro  currere  potius,  quam  male  currere :  retro  eo  igi¬ 
tur,  ftabulum  iterum  ingredior.  Illi  canibus,  qui  curfu  in  me 
ferebantur,  receptis  alligatifque,  me  pulfare  prius  non  de- 
fierunt ,  quam  prae  dolore  olera  omnia  per  inferiorem  gut- 
turem  evomerem.  Verum  itineris  ingrediendi  tempus  cum 
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εχ  της  ο3ου  εχτετριμμενος,  εγνων  αυτού  χαταπεσειν ,  xat 


αν  αποσφαττωσι  με  ταις  πληγαις,  αναστηναι 


βασχανος,  συνεις  των  εμων  βουλευμάτων ,  ες  τουναντίον 
περιψεγχεν.  ο  γαο  ετερο,ς  ονος  ΐσως  εμοι  τα  αυτα  νοησας 
πίπτει  εν  τη  ο3ω.  οι  3ε  τα  μεν  πρώτα  £υλω  παίοντες 
αναστηναι  τον  αύλιον  εχελευον.  ως  3ε  ον3εν  ΰπηχουε  ταις 


ώσπερ  λ'Λος  εν  τη  ο3ω  απηγορευχως ,  λογισαμενοι  εν  αλ~ 
ληλοις  οτι  3η  μάτψ  πονουσι ,  χαι  τον  χρονον  της  Φυγής 

eftet ,  graviffimas  quafque  rerum  furtivarum  &  plurimas  mi¬ 
hi  impofuere  \  tumque  inde  fic  proficifcimur.  Cum  vero  iam 
defpondiiTem  animum  pulfatus  &  gravatus  onere,  detritis  in- 
fuper  a  via  ungulis,  procumbere  ibi  decreveram,  nec  un¬ 
quam,  fi  vel  interficerent  me  plagis,  furgere;  hoc  fperans, 
magnam  ad  me  utilitatem  redituram  ex  eo  confilio.  Putabam 
enim,  ipfos  plane  viCtos  mea  pervicacia ,  farcinas  meas  divi- 
furos  inter  equum  &  mulum ,  me  autem  ibi  iacentem  relictu¬ 
ros  praedae  lupis.  Sed  invidum  quoddam  numen ,  mea  con- 
filia  intelligens ,  vertit  ea  in  contrarium.  Alter  enim  afinus, 
eadem  forte,  quae  ego,  cogitans,  decumbit  in  via.  Illi  primo 
fuftium  iCtibus  furgere  iubent  miferum  :  nihil  obedientem 
plagis ,  prehenfum  alii  auribus ,  cauda  alii ,  excitare  (ludent. 
Cum  nihil  proficerent,  iaceretque  lapidis  initar  in  via,  fef- 
ius  &  fine  fpe ,  fubduCtis  rationibus ,  nequidquam  fe  labora- 
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Αναλίσκουν  tv ,  ονω  νικρω  πΑρϊΑ'ριυοντις ,  rct  μιν  ατκιυη 
παντΑ,  c<rct  εκομιζίν  ικίΐνος ,  (havtfJLQvtnv  ΐμοί  τ ε,  καί 
τω  ιππω'  τον  σε  Αθλιον  κοινών  ον  και  της  ΑίχμΑ  λωσ-ίας 
και  της  ΑχύοφορίΑς ,  λαβόντίς ,  τω  ζίφει  ύποτεμνουοτι ν 
εκ  των  σκελών ,  και  σνταίροντΑ  ετι  ωύουσιν  ϊς  τον  κρη¬ 
μνόν.  ο  Si  Αττηΐι  ΚΑτω ,  τον  Β’άνΑτον  όρχουμενος.  Εγω  ία 
Si  ορω ν  εν  τω  cnjvoSomopco  των  ΐμων  βουλευμάτων  το  τε- 
Λ ος ,  ιχνών  φεριιν  ιύγενως  τα  εν  ποσι ,  και  προύυμως 
περιπΑτειν ,  ιλπ'^Ας  ϊχων  πά ντως  ποτέ  εμπεσεισ&Αί 
εϊς  τα  qoSa  ,  κακ  τούτων  είς  ϊμΑυτον  ΑνΑσ'ω&ησεσ&Αί' 

\  rsj  Λ/Λ,ν  «  >  ,/  >/  \  ‘  Λ  rrf 

και  των  ληστών  σε  ηκουον ,  ως  ουκ  ίΐη  ιτι  πολύ  της  οόο υ9 
και  οτι  κΑτΑλυσουσι ,  λοιπον,  < \ν6α  ΚΑτΑμίνουσιν,  ώστε 
·7ΓΑντΑ  τΑυτΑ  ύρόμω  εκομίζομίν ,  και  προ  της  ίσπερΑς 
ηλύομίν  ίίς  τα  οικεΐΑ.  γμχ,υς  Si  γυνή  ivSov  ΚΑ^ηστο ,  και 
πυμ  πολύ  εκΑίετο.  ot  Se  πα,ντΑ  εκεινΑ,  Απεο  ετυγχάνο- 
μεν  ημείς  κομίζοντες ,  είσω  κΑτίΆηκΑν.  ίιτΑ  ηοοντο  την 
γρΑυν  Sia  τί  ουτω  καιΑεζη ,  και  ού  πΑΟΑσκευο όζεις  αρι - 

5  ΣττΛίροντΛ)  Έκτπ’/ον τα  τ&ν  -ψυ^ίν.  V. 


re ,  &  fugae  tempus  perdere  afmo  mortuo  aiTidentes ,  farci- 
nas,  quas  ille  geftarat,  omnes  inter  me  &  equum  dividunt, 
miferum  vero  captivitatis  pariter  &  geftandorum  onerum 
confortem  prehendentes,  fuccifis  ferro  cruribus,  palpitan¬ 
tem  adhuc  per  praeceps  impellunt.  Atque  ille  mortem  falrans 
defcendit.  Ego  vero  animadvertens  in  focio  itineris  confilio- 
rum  meorum  exitum ,  decrevi  fortiter  ferre  praefentia ,  & 
ilrenue  incedere,  qui  fpem  haberem,  futurum,  ut  omnino  ali¬ 
quando  in  rofas  inciderem,  ac  inde  me  falutemque  reciperem. 
Audiebam  vero  etiam  ex  latronibus,  nori  multum  fuperef- 
fe  viae,  &  eo  die  foluturos  iumenta,  ubi  maneant.  Itaque 
omnia  iifa  curriculo  geilantes  verfus  vefperam  domum  per¬ 
venimus.  Mulier  anus  intus  defederat,  ighis  ardebat  mul¬ 
tus,  illi,  quae  portaveramus,  intus  deponunt  omnia.  Tum 
interrogant  anum  ,  quid  ita  fedes  &  non  paras  coenam } 
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στον,  ’Αλλλ  πάντα  j  ΐιπίν  η  γράυς ,  ιυτρίπη  υ/ίίν ,  άρ~ 
τοι  πολλοί ,  οίνου  παλαιοί)  πίθοι  >  καί  τα  κρία  Λ  ΰ/αιν 
τα  αγρια  ρκιυάραρα  Ζχω,  οι  ίε  την  γραυν  ιπαινιραν- 
τις ,  άποίυράροινοι  ηλιίφοντο  προς  το  πυρ ,  και  λίβητος 
ιν&ον  υίοορ  θερμόν  ίχοντος ,  άρυράροινοι  ιν&ιν,  και  κα - 
ταχιάροινοι ,  αυταρχικού  τω  λουτρού  ίχρηραντο.  Ε ιτα 
ολίγον  υρτιρον  ηκον  νιαν'κτκοι  πολλοί  κομ,ίζοντις  ρκιυη 
πλιιρτα  ορλ  χρυρά  και  αργυροί ,  και  i/αατια ,  και  κορ - 


ουτοι 


ριον  γυναικίιον  και  άνίριίον  πολυν.  ικοινωνουν  ίε 
άλληλοις *  κώ  ϊπιι^η  ταυτα  ινάον  κατι&ιντο ,  οροοίως 

/  \  't'  .  V  \  η*  <y  J/  Λ 

OO-t 


ελοϋίΤΛντο  κ#ί  cum.  λοιπον  ροιτα  τούτο  ψ  αριρτον 
ψιλίς,  και  λίγος  πολύς  ιν  τω  ρυριπορίω  των  ctvSpo<po~ 
νων  η  §ι  γράυς  ijjlqi  και  τω  ιππω  κριίας  παρι&ηκι ν' 
άλλ ’  ϊκιίνος  ροιν  ρπουίη  τας  κριίας  κατιπινι ,  ίιίιως  > 
οϊα  ΐικος,  ίροι  τον  ρυνάριρτον.  ϊγω  ίε  ιπιιίαν  Soipu  την 
γραυν  ϊ^ιουραν,  των  ίνίον  άρτων  ηρ&ιον.  τη  §ί  ύρτιραία 
καταλιποντις  την  γραυν ,  και  νιανίρκον  ίνα ,  οι  λοιποί 


Illa,  quin  parata  vobis  funt  ,  inquit,  omnia ,  panes  mutti ,  vini 
veteris  dolia ,  &  carnes  vobis  ferinas  paratas  habeo.  Illi,  collau¬ 
data  anu,  exutis  veitibus ,  ad  ignem  fe  ungunt,  &cum  ahe- 
num  calidam  haberet,  haufta  inde  aqua  perfufi,  extempo¬ 
rali  ifto  utuntur  balneo.  Deinde  paulo  poft  iuvenes  veniunt 
multi,  fupelle&ilem  afferentes  plurimam  auream,  argen¬ 
team,  veftimenta,  mundum  muliebrem,  &  virilem  orna¬ 
tum  multum.  Hi  in  commune  conferunt,  rebufque  intus 
depofitis,  lavant  ipfi  quoque.  Ceterum  poft  haec  coena 
fuit  copiofa,  &  fermo  multus  in  homicidarum  convivio. 
Anus  mihi  &  equo  hordea  apponit :  at  ille  fellinat  devora¬ 
re  hordea,  metuens,  ut  par  erat,  me  compranforem.  At  „ 
ego  ,  quoties  videbam  exiffe  anum ,  de  panibus ,  qui  intus 
erant,  edebam.  Poftridie,  relifta  anu  &  uno  iuvene,  ad  opus 
reliqui  omnes  exeunt.  Equidem  mihi  &  accuratae  cufto- 
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7τάντες  i πι  εργον  απτήεσαν.  εγω  δε  εοΎενον  εμαυτον,  και 
την  ακριβή  φρουράν,  της  μεν  γαο  γραος  καταφρονηται 
ψ  μοι  >  και  φυγείν  εκ  των  εκείνης  ομματων  δυνατόν,  ο 
δε  νεανίσκος  μεγας  τι  ψ ,  και  Φοβεοον  εβλεπε'  και  το 
ξίφος  αει  εφερε ,  και  την  Svpav  au  εττηγε.Ύ  ρισι  δε  υα~τε- 
ρον  ημεραις ,  μεσουτης  σχεδόν  της  νυκτος,  αναστρεφου- 
<τιν  οι  λησται,  χρυσίον  μεν-,  ουδέ  αργυριον ,  ουδέ  άλλο 
cvitv  κομίζοντες ,  μονήν  δε  παρθένον  ωραίαν ,  σφοδρά  κα¬ 
λήν ,  κλάουσαν ,  και  κατεσπ  αραγμένη ν  την  εσ9~ητα, 
και  την  κόμην'  και  καταγόμενοι  αυτήν  ένδον  bri  των  στι¬ 
βάδων*  &~αρρε7ν  εκελευον,  και  την  γραυν  εκελευον  ένδον 
μενειν,  και  την  7ταίδα  εν  φρουρά  εχειν.  η  rh  Ίταίς ,  ούτε 
εμφαγεϊν  τι  ηΰελεν ,  ούτε  Ύτιείν ,  αλλα  ττάντα  εκλαε, 
και  την  κόμην  την  αυτής  εσ7τάραττεν '  ώστε  και  αυτός 
πλησίον  ε στ  ως  παρα  τη  φατνη ,  συνεκλαιον  εκείνη  τη  κα- 
λη  7ΐ -αρβενω.  εν  δε  τουτω  οι  λησται  εζω  εν  τω  προδόμω 
ίδείπνουν.  προς  ημέραν  δε  των  σκοπών  τις ,  των  τ ας  οδούς 


ΙΟ  'Στύΐβά.άων  )  ΧΑμΛίχοίτίων.  V. 

diae  ingemiicebam  :  nam  vetulam  quidem  poteram  con¬ 
temnere  ,  &  illius  fugere  ex  oculis :  at  iuvenis  magnus 
erat,  &  terribile  quiddam  cernebat,  &  gladium  geftabat 
femper,  &  adducebat  femper  ianuam.  Tribus  poit  diebus, 
circa  mediam  fere  noftem  ,  redeunt  latrones ,  auri  quidem 
aut  argenti  nihil ,  nec  aliud  quidquam  afferentes ,  fed  fo- 
lam  virginem  nubilem ,  vehementer  pulchram ,  plorantem 
lacerata  veite,  &  comis  paflls.  Hanc  intus  in  ftratis  depo¬ 
litam  bono  animo  eife  iubent ,  &  intus  manere  anum , 
puellae  cuftodiendae  caufa.  Sed  puella  nec  cibum  capere 
volebat,  nec  bibere,  fed  plorabat  ad  omnia,  &  fuam  ipfa 
comam  vellebat,  adeo  ut  ipfe  quoque,  prope  aditans  ad 
praefepe ,  cum  pulchra  illa  virgine  plorarem.  Inter  haec 
latrones  extra  coenabant  in  atrio.  Sub  lucem  fpeculatorum 
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φρουρειν  είληχότων»  έρχεται  απαγγελιών  ότι  | ενός  ταυ - 
τη  παριεναι  μελλοι,  και  πολυν  πλούτον  κομίζοι  οι  is 
ούτως  ως  εϊχον  άναστάντες ,  και  οπλκτάμενοι ,  κοο* 

τον  ίππον  επισαζαντες ,  ν\λαυνον.  εγω  όεό  όι πτυχής,  \π ι¬ 
πτάμενος  επι  μάχην  και  πόλεμον  εξελαυνεσ&αι ,  οκν^- 
προριν ,  ενύεν  επαιομψ  τω  £υλω,  επειγομ ενων  αυ¬ 
τών.  επει  ίε  ν\κομεν  εις  τψ  orfov ,  έν&α  ο  ’ίενος  παρελά- 
σειν  εμελλε ,  συμπεσόντες  οι  λησται  τοις  οχημασιν  αυ¬ 
τόν  τε  και  τους  εκείνου  9~εραποντας  άπεκτειναν.  και  οπα 
ψ  τιμιωτατα  εζελόντες ,  τω  ίππω  κάμόι  επεόηκαν'  τα 
ό'ε  ετερα  των  σκευών  αυτόυ  εν  τη  υλγ  έκρυψαν,  έπειτα 
γλαυνον  ημάς  ούτως  οπίσω ,  καγω  επειγό μένος,  και  τω 
ζυλω  τυπτόμενος ,  κρούω  την  οπλήν  παρά  πέτραν  οχείαν , 
καί μοι  απο  της  πλ ηγης  γίγνεται  τραύμα  αλγεινόν'  και 
χωλευων  εν$~εν  το  λοιπόν  της  όόου  εβάΆζον.  οι  ds  προς 
*  αλληλους  ελεγον,  τί  γάρ  ημιν  όοκείτρέφειν  τον  ον  ον  τού¬ 
τον  ,  πάντα  καταπίπτοντα  $  ρίψωμεν  αυτόν  από  του  κρη - 


aliquis,  cui  vias  explorare  forte  obvenerat ,  venit  nuntians, 
peregrinum  aliquem  hac  tranfiturum ,  qui  multas  fecum 
ferret  divitias.  Hi,  ut  erant,  confurgere,  armare  fe,  me  au¬ 
tem  &  equum  ornare  clitellis ,  &  fecum  ducere.  Hic  infe¬ 
lix  ego,  qui  ad  pugnam  &  bellum  me  fcirem  agi,  cun&an- 
ter  progredior,  itaque  fufti ,  feftinantibus  illis,  pulfabar.  Cum 
autem  ad  viam  venilfemus,  ubi  tranfiturus  erat  peregrinus, 
irruentes  in.  vehicula  latrones ,  ipfum  ipfiufque  fervos  in¬ 
terficiunt  ,  &  pretiofifiima  quaeque  ablata  equo  &  mihi  im¬ 
ponunt,  reliquas  farcinas  ibi  in  filva  abfcondunt.  Deinde 
fic  retro  nos  agunt ,  &  ego ,  cum  urgerer  &  vapularem  fu- 
ifi,  acuto  faxo  impingo  ungulam,  oriturque  ab  illa  plaga 
vulnus  dolorificum,  ut  claudicans,  quod  reliquum  erat  viae, 
incederem.  At  ilii  inter  fe,  Quid  enim  nobis  videtur ,  inquiunt, 
nutrire  afinum  ifium ,  ubiyue  concidentem  ?  Praecipitemus  illum  , 
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μνου  οιωνόν  ουκ  ayadov'  να!  φασι ,  pii/ωμεν  αυτόν  ,  κα¬ 
θαρισμόν  του  στρατού  εσομενον.  και  οι  μεν  συνεταχτοντν 
νπ  εμε.  εγω  $ε  ακούω ν  ταυτα,  τω  τραυματι  λοιπον  ως 
άλλοτρίω  επεβαινον ,  ό-$ε·  τον  S-ανάτου  [Αί  φόβος  αναί~ 
νθητον  της  οδύνης  €&j#fcy,..’E7rgi  όε  ηλύομεν  είσω ,  εν&α 
κατελυομεν ,  τα  [Αίν  σκευή  των  ημετερων  ωμων  αφελον- 
τες,  ίύ  κατεόηκαν'  αυτοί  όε  αναπεσόντες  ε^είπνουν.  και 
επεκ ίη  νυ/ς  ην,  απηεσαν,  ως  τα  λοιπά  των  σκευών  ανα- 
σωσαι  τον  ίε  αόλιον  τούτον  όνον,  εφη  τις  αυτών,  τί  \π~ 
άγομεν  άχρηστον  εκ  της  οπλής,  των  Je  σκευών  α  μεν 
ημείς  οϊσομεν,  a  όε  και  ο  ίππος'  και  απηεσαν,  τον  ίππον 
άγοντες.  νυ|  ίε  ην  λαμπρότατη  εκ  της  σελψης,  καγω 
τότε  προς  εμαυτον  ειπον, 1  Δόλιε,  τί  ετιμενεις  ενταύθα-, 
γυπες  σε  και  γυπων  τέκνα  ίειπνησουσιν.  ουκ  ακούεις 
tia  περί  σου  εβουλευσαντο  j  Τελείς  τω  κρημνω  περιπε- 
σείν,  νυί  μεν  αυτή,  και  σελήνή  πολλή,  οι  ό'ε  οϊχονται 
απιόντες,  φυγή  σώζε  σαυτον  από  ίεσποτων  ανδροφίνων . 


male  ominatam  befliam.  Ita  /ane,  inquit  alius ,  deliciamus  illuni 
d piacularem  futurum  noflri  exercitus.  Atque  illi  in  me  iam  coi¬ 
bant:  verum  ego,  auditis  hifce,  quod  reliquum  erat,  vul¬ 
nus  tanquam  alienum  calcabam ,  mortis  metu  fenfum  mihi 
doloris  adimente.  Cum  vero  intrahemus  in  diverforium  no- 
ftrum ,  farcinas  de  noftris  demtas  humeris  bene  collocant , 
ipfique  coenatum  accumbunt.  No&evero  oborta,  ad  reli¬ 
quas  farcinas  fervandas  abeunt.  Aliferum  vero  afinum ,  infit 
illorum  unus,  quid  adducimus ,  ex  ungula  inutilem?  farcina- 
rum  alias  nos  portabimus ,  alias  equus.  Itaque  cum  equo  abeunt. 
Erat  autem  nox  a  luna  clariflima.  Hic  ego  intra  me,  Mi- 
felle,  inquam,  quid  ultra  hic  manes?  vultures  te  &  vultu¬ 
rum  filii  coenabunt.  Non  audis,  quae  de  te  deliberarunt? 
vifne  tu  in  praecipitium  incidere  ?  Iam  nox  eft,  &  luna  cla¬ 
ra  :  illi  vero  abierunt :  fuga  te  eripe  dominis  homicidis* 
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ταντα  προς  εμαυτον  εννοούμενος,  όρω  οτι  ούβ\  προσεβί* 
βεμην  ουβενι,  αλλά  /ai  ο  σύρω  v  iv  ταίς  οβοίς  i  μας  παρ- 
εκρεματο,  τούτο  με  και  7ΐ -αρωξμνεν  ως  μάλιστα  προς 
την  φυγήν’  και  βρομώ  ϊζιων ,  άστηειν’  η  βε  γραυς ,  επεί 
ειβεν  άποβιβράσκειν  έτοιμον  ,  λαγζβάνεταί  μου  \κ  της  ου¬ 
ράς,  και  είχετο.  εγω  βε  άζιον  κρημνού  και  θανάτων  άλ¬ 
λων  είπων  είναι  το  ύπο  γραίας  άλωναι ,  εσυρον  αυτήν’  η 
βε μάλί  άνεκραγεν  ενβούεν  την  παρύενον  την  αιχμάλωτον * 
η  και  προσελύούσα ,  -ΐίαι  Ιβουατα  γραύν,  βίκην  κέρκου  e|* 
ον  ου  ημμενην ,  τολμά  τόλμημα  γενναίο  ν ,  και  αξιον  απο¬ 
νενοημένου  νεανίσκου'  άναπηβαγαρ  εις  εμε’  και  επικού ί- . 
σασά  μοι ,  ηλαυνε’  καγω  τω  τε  ερωτι  της  φυγής ,  καί 
τη  της  κόρης  σπουβη  εφυγον  \ ίππου  βρομώ’  η  βε  γραυς 
οπίσω  άπελελ ειπτο.  η  βε  παρύενος  τοΊς  μεν  &εοίς  ηύχε- 
το,  σωσαι  αυτήν  τη  φυγή'  προς  βε  εμε ,  Hr  με,  εφη> 
κομίσης  προς  τον  πατέρα,  ώ  καλέ  συ,  ελεύύερον  μεν  σε 
παντός  έργου  άφησω  ,  κριύων  βε  μεβιμνος  εσται  σοι  εφ* 


Haec  apud  me  cogitans  video,  me  neque  alligatum  efle  uf- 
quam,  fed  iuxta  pendere  *  quo  trahebar  alias,  lorum.  Etiam 
hoc  me  ad  fugam  maxime  incitabat.  Itaque  curriculo  egref- 
lus  abibam.  At  anus,  cum  fugere  paratum  videret,  a  cau¬ 
da  fe  mea ,  quam  prehenderat ,  fufpendit.  Ego  praecipitio 
&  aliis  mortibus  dignum  putans,  ab  anu  capi,  illam  tra¬ 
here :  illa  vehementer  inclamavit  puellam  intus  captivam. 
At  illa  accedens,  videnfque  anum  caudae  inftar  ex  afino 
aptam,  generofum  facinus  audet  &  dignum  defperato  iu- 
vene.  Infilit  enim  in  me ,  infidenfque  agit.  Et  ego  tum  fu¬ 
gae  amore ,  tum  puellae  itudio ,  equi  curfu  fugio ,  anu  poft 
nos  reli&a.  Virgo  Dis  quidem  fupplicabat,  ut  illa  fe  fuga 
fervarent :  ad  me  vero ,  fi  me ,  inquit ,  0  mi  pulcher ,  ad  pa¬ 
trem  pertuleris ,  liberum  te  omni  opere  dimittam :  hordeorum  vero 
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ίκάστης  ημίρας  το  αριστον.  ίγω  Si  και  τους  φονίΐς  τους 
ϊμαυτού  φίυζόμίνος ,  και  πολλην  ίπικουρίαν  και  &ίρα- 
πίίαν  ίκ  της  άνασωύίίσης  ίμοι  κόρης  ίλπίζων ,  ίάίον  του 
τραύματος  αμίλησας.  Έττε*  Si  ηκομίν  ίνύα  ίσχίζίτο  δι-  2-4 
πλη  όδος,  οί  πολίμιοι  ημάς  καταλαμβάνουν  ιν  άναστρί- 
φοντίς ,  και  πορρωύίν  ίυ&υς  προς  την  σίληνη ν  ίγνωσαν 
τους  δυστυχας  αιχμαλώτους ,  και  προσδραμοντίς  λαμ- 
βάνονταί  μου ,  και  λίγουσιν ,  £2  καλή  κάγαύη  συ  παρ- 
3~ίνος ,  ποι  βαδίζίΐς  άωρία  ταλαιπωρία  ούδί  τα  δαιμό¬ 
νια  δίδοικας  ;  άλλα  δίυρο  ’Άι  προς  ημάς  ,  ημίΐς  σί  τοις 
οικίίοις  άποδωσομίν ,  Σαρδωνιον  γίλωντίς  ίλίγον *  κα- 
μί  άποστρί'ύ/αντίς ,  ίίλκον  οπίσω *  καγω  πίρι  του  π  ο - 
δος  και  του  τραύματος  αναμνήσεις ,  ίχωλίυον  οι  δί , 
Νύν,  ίφασαν,  χωλός,  οτί  άποδιδράσκων  ίάλωκας ; 
άλλ  οτί  φίύγίΐν  ίδοκίΐ  σοι,  υγιαίνω  ν ,  ίππου  ωκύτίρος. 


λωντίς  και  τύπτοντες  ξνΚόΐς,  χ&Ι 
πρ\ς  ίχα.\·εϊς  χρχμνους  χχταβουντις, 


II  Σα/»ι1ον<ον  γιλαντίς)  Σαρυω 
ν»τος  η rspt  τΑς  ΉρΑχΧε’ΐΑς  στάλας,  ,Ι^^ΡΙ 
ίνθα  βοτίναι  yivovTau  ομοιοοι  <πλί-  οθιν  Σαρδόνιος  γίΧας  ixXtiQiid  Αλ- 

Αοι  οέ  φααίν  οτι  εχιινοι  οι  3ν»ο·χον~ 
τις  γέροντες  γιλωσιν  Ιχουσίως  ττο'ος 


νοίς ,  αν  ο ι  γευομενοι  σπΑσμω  χατ- 
εχόμενοι  α.χουσίως  γιλωσι ,  και  ου - 
τα  τίλίϋταα/.  Ύιμ&ιος  <ρ»σ/ν, 
exn  ως  τους  ΰττερ  sth  γιγονοΤΑς 
γονείς  αι Jrav  %ΰουσι  τα  Κ^όνα  ,  yt~ 


τ >ι ν  ύπ'ο  ταν  ττα/Jay  άφορωντες  ά-τΓ- 
άνθίαττον  τίλίϋτ^ν  ,  ofltv  *  πτροι· 
/xia.  V. 


medimnus  erit  tibi  in  fingulos  dies  prandium.  Ego  vero  &  meos 
ipfius  interfe&ores  fugiens ,  &  multum  adiumenti  atque  cul¬ 
tus  ex  fervata  a  me  puella  fperans,  curro  oblitus  vulne¬ 
ris.  Cum  autem  eo  veniremus,  ubi  findebatur  via  in  bivium, 

* 

deprehendunt  nos  hoftes  redeuntes ,  &  e  longinquo  ftatim 
ad  lunam  miferos  captivos  agnofcunt :  &  accurrentes,  pre¬ 
hendunt  me,  dicuntque,  Quorfum ,  honefla  &  bona  virgo,  in· 
tcmpejla  notte  abis  mifella  ?  nec  fpettra  metuis  ?  Verum  huc  veni 
ad  nos.  Nos  te  tuis  reddemus ,  cum  Sardonio  rifu  dicebant: 
meque  converfum  trahebant  retro.  Atque  ego  pedis  &  vul¬ 
neris  recordatus  claudicabam.  Illi  vero,  Nunc ,  aiunt,  clau - 
dus  es  j  cum  in  fuga  es  captus  ?  Sed  cum  fugere  tibi  collibuit , 
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και  τττηνος  η<τ3Ά.  τοίς  $ί  λογοις  τουτόις  το  ζυλον  ε'έτε- 
το ,  και  ηίη  ίλκος  τω  μηρω  ίΐχον  νουύίτουμίνος.  ΐπίΐ  frl 

>'  /  5  /  \  1  Λ  \  I»  «■/  >  ~ 

ϊχτω  παλιν  Ανί<ττρίφΑμίν ,  την  μίν  γραυν  ίυρομίν  ίκτης 
7ητρας  κρίμα  μίνην  \ν  καλ ,ωϋοο.  iiitrAtrA  γαο,  oiov  ί\- 
κος,  τους  δίσποτας  ίπι  τη  της  τταρύίνου  φυγή,  κρίμα 
ίαυτην,  <τφίγ%ΑσΆ  ϊκ  του  τράχηλου’  οι  ii  την  γραυν 
β-Αυμασ-Αντίς  της  ί υγνωμοοτυνης,  την  μίν  απολυσ-αντίς 
\ς  τον  χοημ,νον  κάτω  αφηκαν,  ως  ην  \ν  τω  &<Γμω  ,  την 
ii  7ταούίνον  iviov  ΚΑτϋησΆν ,  ίϊτα  ίίίίπνουν,  και  7τότος 
Ί*)  ην  μα,κρος.  Κ αν  τουτω  ηίη  ττίρι  της  κόρης  ίΐίλίγοντο  ττρός 
αλληλους’  Τϊ  7τοιουμίν,  ίφη  τις  Αυτών ,  την  ipotfritiV ; 
τί  ii,  Αλλος  ίΐ7Γίν ,  ίτίρον,  η  τη  γραι  ταυτη  κάτω  ίττιρ - 
ρίψωμέν  Αυτήν ,  άφίλομ ίνην  μίν  ημάς  χρημΑτΑ  ττολ - 
Aci,  otrov  ίπ  Αυτή,  και  irpoiovcAV  ημών  ολον  το  ίργα- 
t ττηριον  j  ίύ  ιττί  γαο ,  ώ  φίλοι ,  οτι  Αυτή  ίι  των  οίκοι  \ipA- 
%Ατο,  obii  ίϊς  αν  ημών  ζων  υ7Γίλίΐ7ητο '  παντίς  yctq  αν 
4  Κ αλββί-ί»)  Σκοινί».  V’.  15  )  Έττ?λάβί το.  V» 

►  ,  ·.'*  }~·:<'  .**  ι  '  ·  «{jTt'  :  Γ  λ  ·  '  \  ··  '  '  1 ,  . .  : 

[anus ,  ocior  equo  ,  &  volucris  eras?  Haec  verba  excipiebat 
fuitis :  iamque  ulcus  in  femore  habebam  ab  iftis  admoni¬ 
tionibus.  Domum  iterum  reverfi  anum  invenimus,  quae 
refticul.a  fe  e  rupe  fufpenderat :  metuens  nempe ,  ut  veri- 
iimile  eft,  dominos  ob  fugam  virginis,  innexo  cervici  la¬ 
queo  fe  fufpenderat.  Illi  autem  aequitatem  animi  in  anu 
admirati,  refolutam  una  cum  refti  praecipitant:  virginem 
autem  rntus  vinciunt ,  poftea  coenant ,  &  compotatione 
longa  utuntur.  Atque  interea  de  puella  inter  fe  difputant. 
Quid  facimus ,  ait  illorum  unus ,  fugitiva  ?  Quid  vero  aliud , 
inquit  alius ,  quam  vetulae  illam  fuperiniiciamus ,  quae  multas 
nobis ,  quantum  quidem  in  ipfz  fuit ,  opes  ab fulerit ,  totamque 
noflram  officinam  prodiderit.  Bene  enim  noritis ,  amici ,  eam  fi  do - 
me fiicos  fuos  affiecuta  fuiffiet ,  futurum  fuifie ,  ut  vivus  noflrum 
nemo  relinqueretur:  capti  enim  e fiemus  omnes ,  ex  praeparato  ir- 
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εαλωμίν,  των  e  χάρων  εκπαρασκευης  ημιν  επιπεσοντων 

t  \  \  '  ,-  .  ,'  '  \  \  Η 

ώστε  αμυνωμεοΑ  μεν  την  πολέμια ν  ΑλΛΑ  μη  ουτω  ρα- 
ίίως  άποβνησκετω ,  πίσουσα  επι  του  λίβου’  θάνατον  Si 
Αυτή  τον  άλγεινοτατον  και  μακροτατον  εζευρωμεν*  και 
οστις  Αυτήν  χρονω  και  β  ac  Ανω  φύλακας  >  ύστερον  ατγο- 
λίί.  ίΙΤΑ  ίζητουν  &AVATOV.  ΚΑΙ  τις  U7TtV,  Ο \Sa  ΟΤΙ  £7ΓΑΙ- 
ViCicS~i  ΤΟ  ΑρχίΤίΚΤΟνημΑ.  T^CV  0V ον  Sil  ΑπολίΤΑΙ  j  οκνη¬ 
ρόν  ovTAy  νυν  Si  και  χωλόν  είναι  xJ/eoSop tevov»  και  μην 
και  της  φυγής  της  πΑρβίνου  γίνομενον  υπηρέτην  και  Sia- 
κονον.  τούτον  ουν  εωύεν  άποσφα^αντες ,  ανατεμωμεν  εκ 
της  γαστρος,  και  τα  μίν  έγκατα  ttavta  ΐζω  βαλωμεν , 
την  οέ  άγαβην  ταυτη ν  παρβενον  τω  ονω  εγκατοικίσωμεν » 
την  μίν  κίφΑλην  εζω  του  ονου  πρόχειρόν ,  ως  άν  μη  ευ- 
&νς  αποπνιγ είη»  το  Si  οίλλο  σώμα  ? τάν  tvSov  κρυπτο- 
μίνον ,  ως  αν  αυτήν  κατακειμενην  ίύ  μάλα  συρραφαντες 
ρίφωμεν  εζω  αμφω  ταότα  τοις  γυ'φι,  καιν  ως  τούτο 
εσκευασμενον  οίριστον.  σκοπείτε  Si ,  ώ  φίλοι ,  της  βασά¬ 
νου  το  Suvov'  πρώτον  μεν  το ,  νεκρω  ονω  συνοικείν ,  ε ira  το , 

ruentibus  in  nos  hoflibus .  Itaque  ulcifcamur  nos  quidem  inimi¬ 
cam  ;  fed  ne  ita  facile  moriatur  incidens  in  faxum :  verum  mor¬ 
tem  illi  &  acerbijfmam  excogitemus  <5*  longijfimam ,  quaeque  illam 
tempori  &  cruciatui  fervatam  tum  demum  interimat.  Deinde  quae¬ 
rebant  eiufmodi  mortem.  Et  aliquis  ait ,  Novi,  vos  laudaturos 
effe  commentum.  Afinum  perdere  oportet ,  ignavum  ,  iam  vero  & 
claudicationem  mentitum ,  6*  fugae  virginis  adiutorem  ac  mini - 
Jlrum.  Hunc  igitur  cras  mane  mattatum  exenterabimus  ,  eieflif- 
que  inteflinis  omnibus  bonam  hanc  virginem  collocabimus  in  afino , 
capite  extra  afinum  uti  promineat ,  ne  mox  fujfocetur ;  reliquo 
autem  corpore  toto  intus  occultetur.  Sic  ergo  difpofitam  ubi  pro¬ 
be  con fuerimus ,  extra  utrumque  vulturibus  proliciamus  paratum 
nova  ratione  prandium.  Videte  autem ,  amici ,  cruciatus  illius 
acerbitatem:  primo  quidem  in  mortuo  habitare  afino:  deinde  aefla* 
Lucian.  Vol.  VI.  L 
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Q-έρους  ωρα  5~ερμοτατω  ηλίω  εν  κτηνει  ΚΟ&ε'^ε'ισ&αΐ  1 
και  λιμω  ati  χτείνοντι  αποΒ-νησκειν ,  και  μηί’  εαυτην 
άποπνίζαι  ϊ χειν.  τα  μεν  γαρ  αλλ\  οσα  7τείσεται ,  ση¬ 
κό μενού  του  ον  ου  τη  τε  ϋμη,  και  τοις  σχωλη'ξι  κεφυρ- 
μένη,  εω  λεγειν.  τέλος  it  οι  γυκες  iia  του  ονου  καρεισ- 
ιοντες  είσω ,  και  τ  αυτήν ,  ως  εκείνον ,  ίσως  και  ζωσαν 
ίτι  ^ασκασονται.  ΤΙαντες  ανεβοησαν,  ως  επι  αγα&ω 
μεγαλω  τω  τερατω^ι  τούτω  εύρη  μάτι.  εγω  it  ανεστε- 
νον  αυτόν ,  ως  αν  ακοσφαγησο  μένος ,  και  μηίε  νεκρός  εύ- 
τύχης  κεισο μένος,  αλλα  καρύενον  άΰλιαν  εκ tit^o /αίνος , 
και  3~ηκη  ohiiv  αίικουσης  κόρης  εσ  ο  μένος.  ορΰρος  it  ην  ίτι , 
και  εξαιφνης  εφισταται  κληϋος  στρατιωτών ,  επι  τους 
μιαρούς  τουτους  αφιγμενον ,  και  ευ&εως  πάντας  εόεσ- 
μουν,  καί  επι  τον  της  χωράς  ηγεμόνα  απηγον.  ετυχε  it 
και  ο  την  κόρην  μεμνηστευμΛ νος  συν  αυτούς  ελ3~ων *  αυ¬ 
τός  γαρ  ην  ο  και  το  καταγωγιον  των  ληστών  μηνυσας, 

ΐι  Θ«κ«  )  Τάφο;.  V.  ΐ6  Καταγωγιον)  Οικίαν.  V. 


tis  tempore  fervidijfmo  In  ipfo  iumento  coqui ,  &  enecante  femper 
fame  mori ,  neque  necis  confcifcendae  facultatem  habere.  Reliqua 
enim ,  quae  patietur ,  tum  putrefcentis  odore  afini ,  &  fcatens  ver¬ 
mibus ,  mitto  dicere.  Tandem  vero  vultures  eo  penetrantes  per  afi- 
num ,  ipfam ,  z/r  illum^  ac  forte  viventem  adhuc  lacerabunt.  Cla¬ 
moribus  excipiunt  omnes,  ut  ingens  quoddam  bonum ,  por- 
tentofum  illud  commentum.  Ego  vero  mihi  ipfi  ingemifce- 
bam ,  tanquam  iugulandus ,  &  qui  neque  poft  mortem  ia- 
cendi  molliter  facultatem  habiturus  effem,  fed  infelicem  fuf- 
cepturus  virginem ,  &  capulus  puellae  innocentis  futurus. 
Iam  illucefcebat ,  cum  inftat  fubito  militum  manus,  impu¬ 
ris  hifce  immifla,  qui  in  vincula  ftatim  omnes  coniecerunt, 
ad  Praefidem  regionis  illius  abducendos.  Venerat  autem 
cum  illis  etiam  puellae  fponfus:  ipfe  nimirum  erat,  qui 
receptaculum  hoc  latronum  indicaverat.  Aflumtam  ergo 
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παραλαβών  ούντψ  παρίίνον  >  και  καβίσας  \π  ίμί,  όν¬ 
τως  jjyey  oiKaii.  οι  ii  κωμηται,  ως  iiiov  ημάς  ίτι  πόρ- 
ρω&ίν,  ίγνωσαν  ίυτυχουντας ,  ίύαγγέλιον  αυτούς  ϊμον 
προογκησαμίνου ,  κ#;  προσίραμόνης  ησπάζοντο ,  και 
ηγον  ίΐ<τω.  Ή  ii  παρθένος  πολυν  λόγον  ύχιν  ϊμου  ii- 
καιον  ποιούσα ,  του  συν αιχμαλώτου ,  συναποίράσαντος* 
κα)  τον  κοινόν  ϊκίινον  αυτή  Β'ανατον  συγκιν^νίυσαντος * 
καί  μοι  τοις  κίκτημίνοις  αριστον  παρίκίΐτο  μίΆμνος  κρι - 

(\  ~  \  /  C/  \  ✓  '  «  ✓  >  \  Λ  '  / 

κ&*  χορτος,  ο(Γος  και  καμηλω  ικανός,  ίγω  όί  τό¬ 
τε  μάλιστα  κατηρωμην  την  ΐίαλαίστραν ,  oW  ^ε, 

και  ου  κυνα  τίϊ  τεχι^  μίταύασαν.  ίωρων  γαο  τους  κυ - 
€<’$·  τούπτανίιον  παρίΐσιόντας ,  κ#ί  λαφυσσοντας 
πολλά,  και  οσα  \ν  γάμοις  πλουσίων  νυμφίων,  ημίραις 
ii  ΰστίρον  μίτα  τον  γάμον  ου  πολλαίς ,  \παίη  χάριν  μοι 
ϊφη  η  ίίσποινα  όχίΐν  παρά  τω  πατρι ,  και  άμαψασ&αι 
μί  άμοιβνι  τη  ίικαία  &ίλίΐν ,  ο  πατήρ  εκελεικτεν  έλεύ- 

1 1  Δ&χ,ίϊον)  Mai^jipelov.W .  ibid.  ΑΑ^ΰσσηται,ς)  ΔΐΑπ*ρατριίγοντΆς .  V. 


virginem  &  mihi  impofitam  fic  domum  deduxit.  Vicani 
autem  cum  e  longinquo  nos  viderent,  bene  nobis  fuccef- 
fiffe  agnoverunt,  ruditu  me  meo  bonum  illis  nuntium  fe¬ 
rente.  Accurrentes  igitur  falutant,  &  intro  deducunt.  Vir¬ 
go  multam  merito  rationem  mei  habuit,  qui  captivitatis 
pariter  ac  fugae  illius  focius  fueram ,  atque  in  communi 
mortis  periculo  verfatus.  Ac  mihi  apud,  novos  dominos  pran¬ 
dium  apponebatur  medimnus  hordei ,  &  foeni  quantum  ca¬ 
melo  fatis  elfet.  At  ego  tunc  maxime  Palaeftram  exfecra- 
bar ,  quae  me  in  afinum ,  non  in  canem  arte  fua  transfigu- 
railet.  Videbam  enim  canes  furtim  ingreffos  in  culinam  mul¬ 
ta  ligurientes,  quae  folent  in  nuptiis  fponforum  divitum. 
Paucis  poft  nuptias  diebus,  cum  gratiam  mihi  hera  minor 
habere  diceret  apud  patrem,  &  iuftam  mihi  vicem  velle 
perfolvere ,  iuilit  pater  liberum  me  dimitti  fub  ςϋνο  ,  & 
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S-ερον  άφιεναι  υπαίθριον ,  χαι  συν  τούς  αγελαία  ις  ίπ* 
ποις  νεμεσ3~αι.  χαι  γάρ  ως  ελευόερος?  εφη ,  ζησεται  εν 
ηδονη ,  χαι  τούς  ίπποις  επιβησεται.  χαι  αυτή  διχαιοτά- 
.  τη  αμοιβή  εδόχει  τότε ,  ει  ψ  τα  πράγματα  εν  ονω  διχα- 
στη.  χαλίσας  ούν  των  ιπποφορβων  τινα ,  τούτω  με  πα- 
οαδίδωσιν  5  εγω  3ε  εχαιρον  ως  ούχ  ετι  άχύοφορησων.  επει 
δε  ηχομεν  εις  τον  αγρόν ,  τούς  ίπποις  με  ο  νομενς  σννεμι- 
αδ  χαι  ηγεν  η[αάς  την  αγέλην ,  εις  νομόν.  Έχρην  δε  άρα 
χάνταυ3~α  ώσπερ  ΐίανδαύλη  χαμοί  γενεσ&αι.  ο  γάρ 
επιστάτης  των  'ίππων ,  τη  αυτόν  γυναιχι  Μ εγαπόλη  έν¬ 
δον  με  χατελιπεν’  η  δε  τη  μύλη  με  υπεζευγψεν ,  ώστε 
αλείν  αυτή  χαι  πυρους ,  χαι  χριύας  όλας.  χαι  τούτο  μεν 
ψ  μύτριον  χαχον  ευχαριστώ  ονω  αλείν  τόίς  εαυτόν  επι- 
στάταις.  η  δε  βέλτιστη ,  χαι  παρά  των  άλλων  των  εν 
εχείνοις  τόίς  άγροίς  (πολλοί  δε  παν υ  ησαν)  άλευρά  τον 
μισ&ον  αιτούσα ,  εΖεμίσ&ου  τον  εμόον  αύλιον  τράχηλον * 

\  \  \  AS  3  \  3/  /  >  \ 

και  τας  μεν  χριΟας,  τουμον  αριστον  φρυγουσα ,  χαμοί 


Cum  gregalibus  equabus  pafcere.  Sic  enim ,  inquit ,  &  tan- 
quam  liber  iucunde  vivet ,  &  equas  infcendet.  Et  haec  iuiliilima 
tum  gratiae  relatio  videbatur  *  fi  res  afino  iudice  afta  ef- 
iet.  Advocato  ergo  pallorum  uni  me  commendat,  me  gau¬ 
dente ,  qui  non  amplius  onera  geilaturus  effern.  Cum  vero 
rus  veniffemus,  equabus  me  admifcuit  pallor,  &  nos,  gre¬ 
gem,  pallum  egit.  Fatale  autem  erat,  eadem  mihi,  quae  Can- 
dauli,  ufu  venire.  Magiller  enim  equariae,  fuae  uxori  Me- 
gapolae  domi  me  reliquit.  Haec  vero  molae  me  iunxit ,  ut 
omne  fibi  triticum  hordeumque  molerem.  Atque  illud  me¬ 
diocre  incommodum  erat  afino  non  ingrato,  molere filiis 
magillris.  At  optima  mulier  etiam  ab  aliis,  per  illos  agros, 
erant  autem  fane  quam  multi,  farinas  mercedis  loco  po- 
fcens,  miferas  cervices  meas  elocabat.  Atque  hordea,  meum 
prandium  *  frixa ,  ipfa  quoque  molenda  mihi  infudit ,  fa- 
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ώστε  αλείν  επιβαλλουσα,  μάζας  ολας  ποιούσα,  κατ- 
ίπινεν'  εμόι  Se,  πίτυρα  αριστον  ην.  ει  Se  ποτέ  και  συνε- 
λάσειε  με  ταις  ίπποις  ο  νομευς ,  παιο  μένος  τι  και  Sa- 
κνομενοςύπο  των  αρσενων,  απωλλύμην.  αει  γάο  με  μοι¬ 
χόν  υποπτευοντες  είναι  των  ίππων  των  αυτών  γυναικών , 
ίίίωκον,  αμφοτεροις  εις  \με  απολακτίζοντες ,  ώστε  φε- 
ρειν  ουκ  ^υνάμην  ζηλοτυπίαν  ιππικήν,  λεπτός  ουν  και 
άμορφος  εν  ου  πολλω  χρονω  εγινόμην,  ούτε  evSov  ευφραι¬ 
νόμενος  προς  τη  μυλνι ,  ούτε  υπαίθριος  νεμόμενος,  υπο  των 
σύννομων  πολεμουμενος.  ΚβΜ  μψ  και  τα  πολλά  εις  το  29 
ϋρος  ανω  επεμπόμην ,  και  'ζυλα  τοίς  ωμοις  εκομιζόν.  τού¬ 
το  Se  ψ  το  κεφαλαιον  των  ϊμων  κακών *  πρώτον  μεν  υψη¬ 
λόν  όρος  αναβαίν.ειν  eSei ,  ορύην  όεινως  oSov ,  ειτα  και  ανυ- 
ττό$ετος  όοει  εν  λιύίνω.  καί  μοι  συνεζεπεμπον  ονηλάτην  9 
7raiSccpiov  ακάθαρτον,  τούτο  με  καινως  εκάστοτε  απωλ- 
λυε.  πρώτον  μεν  επαιε  με  και  τρέχοντα  λίαν ,  ου  ζυλω 

15  Κ«/ν»ί)  ΠαρΑ(5ίξύο.ς.  V·  ibid.  'Εχάστοτι )  ’Af/.  V«_' 


ftafque  inde  placentas  totas  devoravit.  Mihi  vero  furfures 
erant  prandium.  Si  quando  vero  etiam  cum  equabus  me 
exigeret  paftor,  percuifus  morfufque  a  maribus  equis  peri¬ 
bam.  Semper  enim  me  adulterum  fufpicati  equarum ,  fua- 
rum  uxorum ,  perfequebantur ,  utrafque  in  me  calces  ia- 
ftantes ,  adeo  ut  impar  eifem  ferendae  equinae  illi  zeloty¬ 
piae.  Emaciatus  ergo  &  ftrigofus  non  ita  multo  tempore 
fiebam ,  qui  neque  intus  laetarer  ad  molam ,  neque  fub  di¬ 
vo  pafcens,  oppugnatus  quippe  a  paftionis  fociis.  Verum 
etiam  frequenter  furfum  in  montem  mittebar,  &  ligna  ge¬ 
rebam  humeris.  Illud  vero  caput  malorum  meorum  fuit. 
Primo  quidem  altus  mons  afcendendus  erat,  ardua  vehe¬ 
menter  via ,  infuper  non  calceatus  eram  in  monte  fcrupeo. 
Et  una  mecum  emittebant  mulionem,  impurum  puerum, 
qui  male  me  femper  perderet.  Primo  percutiebat  me ,  valde 
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άπλω ,  άλλα  τω  οζους  πυκνους  εχοντι  καί  όζεις,  καί  άεί 
επαιεν  εις  το  αυτό  του  μηρού  ,  ω<ττε  άνεωκτδ  μ,οι  κατ 
εκείνο  ο  μηρός  τη  ράβδω,  ο  δε  άει  το  τραύμα  επαιεν.  εΐ- 
τά  μοί  ε πετί&ει  φορτίον ,  οατον  χαλεπόν  είναι  και  ελε- 
φαντι  ενεγκειν ,  και  άνωθεν  η  κατάβαστς  όζεία  ην.  ο  δε 
και  ενταύθα  επαιεν.  εϊ  δε  μοι  περιπίπτον  ’ίδοι  το  φορτίον » 
και  εις  το  ετερον  επικλίνον ,  δέον  των  ζυλων  άφαιρειν,  καί 
τω  κουφοτερω  προ<τβαλειν ,  και  το  ίσον  ποιειν ,  τούτο 
μεν  ουδέποτε  ειργάρατο ,  λί&ους  δε  μεγάλους  εκ  του 
νρους  αναιρούμενος  9  εις  το  κουφδτερον  και  άνω  νευον  του 
φορτίου  προσετίθεΐ  και  κατηειν  άθλιος  τδίς  ζυλοις  ο  μου 
και  λίθους  αχρείους  περιφερών,  και  ποταμός  ην  άενναος 
εν  τη  οδω  ό  δε  των  υποδημάτων  φειδδμενος>  όπίσω  των 
50  'ζυλων  επ  εμδι  καθίζων,  επερα  τον  ποταμον.  Ei  δε  ποτέ, 
cia  κάμνων  και  αχθοφόρων  καταπεσοιμι ,  τότε  δη  το  δει - 
νον  άφδρητον  ην.  ου  γάρ  ην  καταβάς  του  χείρά  μοι  επι - 


\  »  \ 


licet  currentem,  non  fimplici  fufte,  fed  crebris  acutifque 
nodis  inaequali ,  eandemque  femper  femoris  partem  per¬ 
cutiebat  ,  adeo  ut  aperiretur  mihi  a  baculo  eo  loco  femur : 
at  ille  ipfum  perpetuo  vulnus  ferire.  Deinde  imponebat 
mihi  onus  elephanti  etiam  portatu  difficile.  Eratque  defcen- 
ius  de  fummo  arduus;  at  ille  hic  etiam  pulfabat.  Si  quando 
labare  mihi  videret  onus,  &  in  alteram  partem  inclinare, 
cum  deberet  de  lignis  ablatum  aliquid  leviori  parti  adiice- 
re,  &  ita  peraequare:  hoc  ille  nunquam  fecit,  fed  lapides 
magnos  de  monte  fublatos  in  leviorem  &  furfum  nutantem 
oneris  partem  addidit:  defcendebam  ergo  mifer,  cum  lignis 
lapides  fimul  inutiles  circumferens.  Erat  porro  rivus  in 
via  perennis.  Ille  vero,  parcens  calceamentis,  poft  ligna 
mihi  infidens  rivum  traiiciebat.  Si  quando  vero  prae  laffi- 
tudine  &  onere  decumberem ;  tum  vero  intolerabile  erat 
malum.  Cuius  enim  erat ,  ut  defcendens  manum  mihi  inii·* 
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covvai,  xapt  χαρόύίν  επίγιίρίΐν,  και  το  φορτίον  άφε- 
λειν,  άν  ποτέ  και  Stoi'  ό  ίε  ούτε  κατηλύεν,  ούτε  χ^ιρα 
αν  ποτέ  επε^ωκεν ,  άλλ’  άνωθεν  άπο  της  κεφαλής,  και 
των  ωτων  Λρζάρενος,  συνεκοπτί  ρ 6  τω  'ζυλω,  εως  επ- 
ιγείρωσί  ρε  ai  πληγαί.  και  ρην  και  άλλο  κακόν  εις 
ϊρε  άφορητον  επαιζε.  σννενεγκων  άκανθων  όζυτάτων 
φορτίον,  και  τούτο  < ίεσρω  περισφίγζας,  άπεκρερα  οπι- 


«τθ-εν  έ 


εκ  της  ουράς ,  αι 


«tf·  r  ·,  \  V  j  /  \  <  λ\ 

ι  6ε,  οιον  εικοςην ,  απιοντος  τηνοόον. 


\ 


οιον  εικος  ην,  ανιόντος  την 

5  /  /  /  \  /* 

αποκρεραρεναι  προσεπιπτον  ροι,  και  7ταντα  ροι  τα 

>/  η  /  >/  .  \  τ  \  ,  /  ?t\/ 

οπι<τ<τε  νυττουσαι  ετιτρωσκον  και  ην  uot  το  αρυνειν  αου~ 
νατον ,  των  τιτρωσκοντων  αεί  ροι  επορενων,  κάρου  ηρτη- 
ρενων.  ει  ρεν  γαο  άτρερα  προιοιρι  φυλαττορενος  των 
άκανθων  την  προσβολήν ,  υπο  των  ζυλων  άπωλλυρην9 
ii  ίε  φεύγοιρι  το  ζμλον ,  τοτ  η$η  το  Suvov  οπισ&ε ν  ο% υ 


r*  >  ro  * 


προσεπΐ7ττε.  και  άλως  εργον  ην  τω  ονηλάτη  τω  ερω  απο- 
κτενειν  ρε.  Έ πει. Si  ποτέ  απαζ  κακά  πασχών  πολλά , 


ceret ,  meque  de  terra  excitaret ,  &  onere ,  iicubi  opus  ef¬ 
fiet  ,  levaret ;  ille  neque  defcendebat ,  neque  manum  prae¬ 
bebat  unquam,  fed  initio  a  capite  &  auribus  fa&o  fufti  me 
concidebat,  dum  fufcirarent  me  plagae.  Ludit  etiam  aliud  in 
me  malum  intolerabile.  Comportatum  fpinarum  acutifiima- 
rum  fafcem ,  &  vinculo  conftri&um ,  a  tergo  &  cauda  mi¬ 
hi  fufpendit.  Illae  ergo ,  ut  facile  eft  ad  cogitandum ,  per¬ 
gente  me  viam,  dependentes  impingunt,  atque  afliduo  pun- 
&u  pofteriora  mihi  omnia  vulnerant.  Nec  defendere  me 
ullo  modo  poteram ,  inflantibus  mihi  femper,  quae  vulne¬ 
rarent,  &  a  me  ipfo  fufpenfis.  Etenim  fi  fenfnn  progrede¬ 
rer,  appulfum  fpinarum  cavens,  peribam  afufiibus:  fi  ve¬ 
ro  fuftim  fugerem ,  tum  iam  malum  illud  a  tergo  acutifii- 
mum  ingruebat.  Et  omnino  id  operam  dabat  agafo  meus, 
me  ut  interficeret.  Cum  autem  femel  aliquando  mala  per- 
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»  v  /  \  ,  κ '  v  v  -  /  r  >  \ 

ουχ  ετι  φερων ,  προς  αυτόν  λαξ  εχινησα ,  ειχεν  αει  τούτο 
το  λα%  ιν  μνημη.  καί  ποτέ  κελεύεται  στ υππείον  ε'ζ  ετε- 
ρου  χωρίου  εις  ετερον  χωρίον  μετενεγχείν.  χομίτας  ούν  με , 

\  \  <~  \  S  V  .  /Λ  »  * 

και  το  στυππειον  το  7τολυ  c τυνενεγχων ,  χατεαητεν  ιπ 

»  \  \  Γ\  ~  s  .  /  Τ  /.  /i\  /  ~ 

£^ε>  κ#ί  οεπμού  αργαλεω  ευ  μαλα  προτεοητε  με  τα> 
φορτίω,  χαχον  εμδι  μεγα  τυρεύων.  \πει  δε  προϊίναι  λοι¬ 
πόν  εδει,  έκτης  εστίας  χλεψας  δαλον  ετι  θερμόν,  επει¬ 
δή  πορρω  της  αυλής  εγενδμεύα,  τον  δαλον  ενεχρυψεν  εις 
το  στυππειον.  το  δε  (τί  γαρ  άλλο  εδύνατο ;)  ευίυς  ανα~ 
πτεται ,  χαι  λοιπον  ούδεν  εφερον  άλλο ,  η  πυρ  απλετον. . 
μα&ούν  ούν  ως  αύτίχα  οπτησομ,αι  εν  τη  οδω  ,  τελματι 
βαύεί  εντυχων ,  ρίπτω  εμαυτον  τού  τέλματος  ες  το  ύγρο- 
τατον'  είτα  εχύλιον  ενταυύα  το  στυππειον ,  χαι  δινών  χαι 
στρεφων  εμαυτον ,  τω  πηλω  χατεσβεσα  το  3-ερμον  εκεί¬ 
νο,  χαι  πιχρον  εμδι  φορτίον,  χαι  ούτω  λοιπον  ακίνδυνο - 

2.  'Στυππί'ϊον  )  Στϋ7Τ7Τ«ν.  V. 

6  Τυρίύων)  Κ,ατασχευάζων.  V. 

ίο  Απλιτον)  Μιγα ,  awrg/joov, 

Λχώβ«τον.Υ. 


II  Ύίλματ ί)  ΎίΧμΑΤΑ  rk  rrn- 
X&)J«  ΧΑΛ  ΤίλίϋΤ ΑΛΑ.  του  uJstTOf,  ϊ 
βχΒρα"  Ίσαίος  <5ί  ίΐτη  τοο 
χωρία.  V, 


peffus  multa ,  prae  impatientia  calcem  contra  illum  movif- 
fem-,  femper  illum  calcem  in  memoria  habuit.  Ac  iuiTus  ali¬ 
quando  ftuppam  ex  uno  agro  in  alterum  transferre,  adducit 
me,  ftuppamque  illam  multam  collatam  mihi  imponit,  vali- 
doque  me  fune  farcinae  probe  alligat,  fraudem  mihi  ea  re 
machinatus  maximam.  Cum  vero  iam  pergendum  eflet,  de 
foco  furatus  torrem  adhuc  ardentem ,  ubi  procul  ab  aula 
recefferamus ,  eum  torrem  in  ftuppa  abfcondit:  illa  vero, 
qui  enim  poliet  aliter  ?  fubifc)  ignem  concipit :  ilicet ,  nihil 
fero  aliud,  quam  ignem  immenfum.  Videns  ego  ftatim  me 
in  via  affandum,  obfervata  forte  lacuna  palufiri ,  in  liqui- 
diilimam  illius  me  partem  abiicio :  volvenfque  ibi  ftuppam , 
meque  ipfum  adeo  circumagens  &  vertens,  luto  exftinguo 
ardentem  &  acerbam  mihi  farcinam :  ficque  reliquum  viae 
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'Λ  /  (l  9  ~  <  f\  ^  \  '  /.  »  Λ'  ^ 

ripov  ίβαόιζον  της  οόου  το  υπολοΐ7τον.  ουοί  γαο  ίτι  ανα- 

I  ~  Γ\  Λ  \  V  <*>  /  -  ~  ~ 

\pai  μί  τω  7TUloi  ουνατον  ην  του  (ττυπ7Γίΐου  ττηλω  υγρω 
ττίφυρ μίνου.  και  τούτο  γί  ο  τολμηρός  τταις  7τρο<πλ&ων 
ϊμου  κατί'^ίυσατο ,  ύπω ν  >  ως  Ύταριων ,  ίκων  ιαυτον  \ν- 
<Γΐί<ταιμι  τη  ίττία'  και  τοτί  μ%ν  \κ  του  ττυττπίίου  μη$ί 
ίλπίξων,  υπίΖηλύον.  ’Αλλ’  ίτίρον  ο  αχαβ  άρτος  τταις  ίζίυ-  3  * 
ρεν  ϊττ  ίμί  μακρω  χαχιον.  κομ'κτας  γαο  μί  \ς  το  ορος , 
χαί  μοι  φορτίον  άΑρον  ίττι&ίΐς  ίκ  των  ζυλων,  τούτο  μεν 
7Γΐ7τρά(ΓΧίΐ  γιωργω  πλησίον  οικουντι ,  ίμί  Si  γυμνόν  και 
αζυλον  κομ'κτας  cixaSi ,  κατα^ίυ Svrai  μου  ττρος  τον  Λυ¬ 
τόν  ίί(Γ7Γοτην  ίργον  ανονιον.  τούτον ,  Αίο-ποτα,  τον  ονον 
ciix  οι ί’  οτι  βοσκο μίν ,  ίίινως  αργόν  οντα  και  βραίυν. 
αλλα  μην  νυν  ίπιτηίίυίΐ  και  άλλο  ίργον  >  ί7ταν  γυναί¬ 
κα  η  7ταρβίνον  καλήν  και  ωραίαν  ΪΑι ,  η  7raiSa ,  αττολα- 
κτίτας  ίπίται  ίρομω  ίπ  αυτους ,  ως  ιί  τις  ϊρα  αν&ρω- 
7τος  αρρην ,  ίπι  ίρωμίνη  γυναικι  κινούμενος ,  και  §ακνίΐ 

I  'Υπόλοιπον )  Έπιλοιπον.  G.  εκβρίχα  ,  πλύνω ,  <τυγχε*  ,  ταράσ- 
3  Πε^νρμενου)  Φΰρα>.  μολύνω ,  σω  ,  μιγνύω.  V. 


minori  cum  periculo  ablolvo.  Nec  enim  poterat  iam  puer 
iterum  accendere  ftuppam  liquido  luto  fuba&am.  At  hoc 
certe  audax  puer,  cum  delatus  eiTet,  quo  tendebat ,  me  ca¬ 
lumniatus  eft,  me  praetereuntem  ultro  infricuiiTe  me  foco. 
Interea  tum  e  ftuppa  praeter  lpem  evaferam.  Sed  aliud  im¬ 
purus  ille  puer  contra  me  longe  peius  excogitat.  In  mon¬ 
tem  me  deducit ,  gravi  lignorum  farcina  oneratum :  eaque 
ligna  ruftico  vendit  habitanti  in  vicinia :  me  vero  nudum  fine 
lignis  domum  dedu&um  apud  communem  dominum  nefandi 
facinoris  per  calumniam  reum  facit.  l(lum ,  Aere,  inquit,  afi. 
num ,  nefeio  cur  alamus ,  fupra  modum  piger  qui  fit  ac  tardus.  Ve¬ 
rum  nunc  aliud  quoque  fibi  opus  curae  habet.  Ubi  mulierem ,  aut 
virginem  pulchram  ac  formofam  videt ,  aut  puerum  ;  lallatis  calci - 
bus  curfiu  eos  in f equitur,  eademque  fere  ratione ,  atque  amator  homo 
in  amata  fibi  muliere  commovetur:  &  ofculi  in  morem  morfecat ,  & 
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iv  φιλήματος  σχηματι ,  και  πλησίαζαν  βιαζίται ,  i)C 
Si  τουτου  σο)  ίίκας  καί  πράγματα  π&ρίξίΐ,  πάντων 
(βριζόμενων ,  πάντων  ανατρεπομένων.  και  γάρ  νυν  £υ- 
λα  κομίζων ,  γυναίκα  εις  'αγρόν  άπιουσαν  ι&ν ,  τα  μεν 
£υλα  πάντα  χαμαί  εσκορπισεν  άποσεισάμενος'  την  Si 
γυναίκα  \ς  την  oSov  άνατρεψας ,  γαμ {ίν  εβούλετο ,  ίως 
άλλος  άλλο&εν  ίκίραμοντες ,  ημύναμεν  τη  γυναικι,  ες 
33  το  μη  άιασπασ&ηναι  ύπο  του  καλού  τουτου  εραστού.  Ο 
Si  ταύταπυύο  μένος,  ’Αλλ’  ει  μήτε  β αύίζειν,  εφη,  εθε- 
λει  ,  μητι  φορτηγειν ,  και  (ρωτάς  ανθρωπίνους  ερα ,  \πι 
γυναίκας  και  παιδας  οίστρου  μένος,  άποσφα'ζατε  αυ¬ 
τόν'  και  τά  μίν  (γκατα  τ οίς  κυσι  άοτε,  και  τα  κρ(α> 
τοις  ίργαταις  φυλάγατε'  και  ψ  (ρηται ,  πως  ούτος  απί¬ 
θανε,  λυκου  τούτο  καταψευσασ&ε.  ο  μίν  ου  ν  άκάθαρ- 
τος  παίς,  ονηλάτης  εμος,  ίχαιρι ,  καί  μί  αυτίκα  ηθελεν 
άποσφάττειν .  άλΚ  (τυχί  γάζ  τις  παρών  τότε  γειτόνων 
γίωργων ,  και  ούτος  ερύσατο  μί  εκ  τού  θανάτου ,  Sii - 
να\π  εμοι  βουλευσάμενος.  Μ ηβαμως,  εφη ,  άποσφά - 


vi  in  complexum  ruit.  Ex  ea  autem  re  Vites  tibi  &  negotia  faceffct% 
cum  infultet  omnibus ,  evertat  omnes.  Etenim  modo  ligna  ge flans , 
confpe&a  muliere  rus  eunte ,  humi  difperfit  excujfa  ligna  omnia ,  cum 
muliere  vero  in  viam  everfa  nuptias  facere  voluit ,  donec  accurren· 
tes  aliunde  alius ,  auxilio  fuimus  mulieri ,  ne  a  praeclaro  ifloc  ama¬ 
tore  laceraretur.  Ille  vero,  his  auditis.  Si  vero ,  inquit,  neque  in¬ 
cedere  vult ,  neque  geflare  onera ,  &  humanos  amores  amat3  in  mu¬ 
lieres  puerofque  infaniens ,  illum  iugulate ,  atque  inteftina  proiicite 
canibus ,  carnes  fervate  operis :  ac  fi  interrogabitur ,  quomodo  ifle 
perierit?  a  lupo  fattum  mentimini .  Impurus  ergo  puer,  meus 
mulio,  gaudere,  ac  ftatim  me  velle  iugulare.  Sed  forte  for¬ 
tuna  interveniens  de  vicinia  rufticorum  aliquis ,  illa  me 
morte  eripuit:  dirum  tamen  contra  me  confilium  fubiecit. 
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ζγις  ονον,  και  άλειν  και  άχθοφορειν  3υνάραινον  καί  ου  ροε- 
γα  εργον.'επειάη  γάο  εις  ανθρώπους  ίρωτι  και  οιττρω 
φίρεται,  λαβών  αυτόν  εκτε/αε'  της  γαο  επαΟρο3ίτου 
τ  αυτής  ορ/αης  άφαιρε&εις ,  ήμερος  τι  ευΒνς  και  π  ίων 
επται ,  και  οίτει  φορτίον  μεγα,  ουάεν  άχ^ό μένος.  ει  rh 
αυτός  άπείρως  εχεις  ταυτης  της  ιατρείας,  άφίζομαι  3ευ- 
ρο  μεταζυ  τριών  η  τεττάρων  ήμερων ,  καί  <τοι  τούτον  πω- 
Ορονεοττερον  προβάτου  παρεξω  τη  τομή.  οι  μεν  ου ν  εναον 
άπαντες  επηνουν  τον  σύμβουλον ,  ως  ιύ  λεγοι,  εγω  3ε 
η  3η  ε3ακρυον3  ως  άπολεσων  αυτίκα  τον  εν  τω  ονω  αν3ρα> 
και  ζην  ουκ  I τι  εθελειν  εφην ,  ει  γενοίμην  ευνούχος.  ώστε 
και  ολως  άποσιτησαι  του  λοιπού  εγνωκειν,  η  ρί’ψαι  εμαυ - 
τον  εκ  του  ορούς ,  ένθα  εκπεσων ,  Β’ανάτω  οικτίστω  ολό¬ 
κληρος  ϊτι  και  ακέραιος  νεκρός  τεθνηζομαι.  Έπει  3ε  ην 
ιυί  β αθεΐα ,  άγγελος  τις  άπο  της  κώμης  ηλ&εν  εις  τον 
άγρον,  και  την  επαυλιν ,  ταυτην  λίγων  την  νεόνυμφον 

14  Άχ.ι/>α/&ί)  Έκ  7ΓΛ^αλλ»ίΚον.  V. 


Nequaquam. ,  inquit ,  interfeceris  afnum ,  &  molere  valentem  & 
geftare  onera.  Nec  magnum  opus.  Quando  enim  in  homines  amore 
atque  oeftro  fertur,  comprehenfum  exfeca.  Etenim  venereo  ifio  im¬ 
petu  fuhlato ,  manfuetus  fatim  &  pinguis  erit ,  &  magnum  fine 
labore  onus  gefabit.  Si  vero  ipfe  huius  curationis  imperitus  es, 
intra  tertium  quartumve  diem  huc  veniam ,  &  ifum  tibi  ovicula 
mitiorem  illa  fettione  praefabo.  Itaque  familiares  omnes  lau¬ 
dare  confiliarium ,  bene  illum  dicere  ajfeverantes.  Ego  vero 
iam  plorare,  qui  mox  perditurus  eiTem  latentem  in  afino 
virum ,  &  negare ,  me  vivere  velle ,  fi  eunuchus  fierem  : 
adeo  ut  omnino  cibo  abftinere  in  pofterum  decernerem,  aut 
de  monte  me  praecipitare ,  unde  delapfus  miferrima  equi¬ 
dem  morte,  integrum  tamen  adhuc  &  intemeratum  cada¬ 
ver,  morerer.  Intempefta  iam  no&e,  nuntius  de  vico  ali¬ 
quis  rus  venit  &  in  villam ,  dicens ,  puellam  illam  recens 
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κόρην ,  την  υπο  τοις  λν,σταις  γενομενην ,  και  τον  τ χυτής 
.  νυμφίον ,  περί  δείλην  oxpiav  αμφοτερους  αύτους  εν  τω  α'ι- 
γιαλού  περιπατουντας ,  επιπολασασαν  αφνω  την  &α- 
λΛσσαν  αρπάσαι  ,  και  αφανίϊς  ποιησαι ,  και  τίλος  αυ- 
τόίς  τούτο  της  συμφοράς  και  9ανατου  γενεσ&αι.  οι  δε, 
eia  δη  κεκενωμενης  οικίας  νέων  δεσποτών ,  εγνωσαν  μηκ- 
ίτι  μίναν  \ν  τη  δουλεία,  αλλα  παντα  διαρπασαντεςτα 
ένδον,  φυγή  εσωζοντο.  ο  δε  νομευς  των  ίππων ,  κάμε  πα¬ 
ραλαβών ,  και  πάν9~  ίσα  δυνατός  ψ  συλλάβων ,  επι- 
κατεδησε  μοι  και  ταις  ίπποις'  εγω  δε  ηχύομην  μεν,  φε - 
ρων  φορτίον  ον  ου  αλη9ινου ,  αλλ'  ον  ν  ασμενος  το  \μπ  ί¬ 
διον  τούτο  της  \μης  εδεζαμη ν  εκτομης'  και  την  νύκτα  ίλην 
ελ9οντες  οδΐν  αργαλεαν,  και  τριών  άλλων  ήμερων  την 
όδον  ανυσαντες,  ερχομεύα  \ς  πολιν  της  Μακεδονίας ,  Βε- 
5  5  ροκ* ν ,  μιγαλην  και  πολυανύρωπον.  ’Βνταυ9α  εγνωσαν 
ei  άγοντες  ημάς  ιδρυσαι ,  και  εαυτους.  και  τότε  δη  πρα- 


nuptam,  illam,  quae  in  latronum  poteftate  fuerat ,  ipfiuf- 
que  fponfum ,  fero  diei  ambos  &  folos  in  litore  ambulan¬ 
tes,  accedente  fubito  maris  fiu&u  abreptos,  non  amplius 
comparere,  eumque  finem  illis  calamitatis  ac  mortis  acci- 
difie.  Hic  illi,  velut  orbata  iunioribus  heris  domo,  decer¬ 
nunt  non  amplius  manere  in  fervitute,  fed  direptis,  quae 
intus  erant,  omnibus,  fuga  fibi  confulunt.  Equarum  autem 
paftor ,  &  me  aflumto ,  &  convafatis  quae  poterat  omni¬ 
bus,  ea  mihi  &  equabus  imponit.  Ego  gravabar  equidem 
ferens  veri  onus  afini.  Interim  lubens  impedimentum  illud 
meae  caftrationis  excepi.  Ac  per  totam  illam  nodem  dif¬ 
ficili  itinere  cum  perrexifiemus ,  &  trium  aliorum  dierum 
fuperata  via,  venimus  in  urbem  Macedoniae,  Beroean, 
magnam  ac  celebrem.  Ibi  ftatuunt,  qui  nos  egerant ,  &  ipfi 
fe  collocare,  &  nos.  Tum  igitur  noftrum ,  iumentorum 


LUCIUS  SIVE  ASINUS. 


»75 


ης  ην  ημών  των  κτηνών,  και  Κηρυζ  ίυφωνος  tv  άγορα 
μίση  ίστως ,  ίκηρυττίν  οι  ίί  προσιόντίς  ιόίΐν  ηύίλον,  τα 
στόματα  ημών  άνοίγοντίς,  και  την  ηλικίαν  ϊν  τοΊς  οίον- 
σιν  ίκάστω  ίβλίπον,  και  τους  μίν  ωνησαντο  άλλος  άλ¬ 
λον,  \μί  ίέ  ύστατον  άπολίλίίμμίνον  ο  κηρυ ξ  \κί λίυσίν 
αύβις  ίπανάγιιν  ις  οίκον ,  όρος,  λίγων,  ούτος  μόνος  ουχ 
ίύρίσκίΐ  κύριον,  η  όί  πολλά  πολλακις  Κινούμενη  και  ροί- 
ταπίπτουσα  Νε μίσις  ηγαγί  κάμοι  τον  ^ίσπότην ,  οϊον 
ουκ  αν  ώζαίμην'  κίναιδος  γά$  καί  γίρων  ην,  τούτων  ίίς 
των  την  &ίον  την  'Συρίαν  ίίς  τας  κωμας  και  τους  αγρούς 
πίριφίρόντων,  και  την  &ίον  επαιτίΐν  άναγκαξόντων.  του - 
τω  7Γΐ7τράσκομαι  πολλής  πάνυ  τιμής,  τριάκοντα  δραχ¬ 
μών'  και  στίνων  ηίη,  τω  ίίσπότη  ίίττόμην  αγοντι.’ Υ,πιι  3  6 
$ί  ηκομεν  ίνύαωκίΐ  Φίληβος,  ( τούτο  γάο  ίιχίν  ονομα  ό 
ωνησάμενός  μι)  μίγα  εύβυς  προ  της  Β'υρας  άνακίκοα - 
γίν ,  XI  κορασια ,  όουλον  υμιν  ίωνημαι  καλόν  Jtai  άόρον. 


nempe,  inftituta  audio  :  &  vocalis  praeco,  in  medio  ftans 
foro,  proclamat.  Accedentes  autem  emtores  infpicere  nos 
volunt,  apertifque  noftris  oribus,  annos  de  dentibus  uniuf- 
cuiufque  fpedant.  Et  partim  quidem,  aliud  alius  emunt. 
Me  autem  relidunt  ultimum  iubet  domum  rurfus  reduci 
praeco.  Vides ,  inquiens,  hic  [olus  dominum  non  reperit.  Ve¬ 
rum  illa,  multum  faepe  vertigine  quafi  quadam  circumada, 
Zl  huc  illuc  labans,  ultrix  providentia,  adduxit  mihi  quo¬ 
que,  qualem  minime  optarem,  herum.  Cinaedus  enim  & 
fenex  erat ,  ex  eo  genere  unus ,  qui  Syriam  Deam  per  vi¬ 
cos  agrofque  circumferunt,  &  mendicatum  ire  Deam  co¬ 
gunt.  Huic  vendor  magno  fane  pretio,  drachmis  triginta. 
Iamque  ingemifcens  ducentem  fequor  dominum.  Cum  au¬ 
tem  veniflemus  in diverforium  Philebi,  (hoc  enim  nomen 
habebat,  qui  me  enter^t)  magna  ftatim  ante  ianuam  voce 
exclamat.  Emi  vobis ,  puellae,  f ervum  pulchrum ,  &  compa - 
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xai  K α7Γ7τα^όκψ  το  yivog.  ήταν  Si  tu  Kopdtna  ταυτα* 
οχλος  KivuiSctiV  (Γυνίργων  του  Φ ιληβου ,  και  Ύτάνης  7τρος 
την  βοήν  ανίκροτηταν.  ωοντο  γαρ  αλη&ως  ανύρωπον  ii - 
ναι  τον  ϊωνημίνον'  ως  Si  ilSov  ον  ον  οντα  τον  SovXov ,  η8η 
ταυτα  \ς  τον  Φίληβον  ϊ(Τκω7Ττον ,  Τ όυτον  ου  SoZXovi  αλ- 
λα  νυμφίον  (ταυτνι  πούίν  αγας  λαβοΐκται  οναιο  Si  του- 
των  των  καλών  γαμων ,  και  τίκοις  ταχίως  ημΊν  πώλους 
η  τοιουτους.  και  οι  μιν  ϊγίλων.  Τ ?  Si  υσπραία  <τυνίτάτ- 
τοντο  \ττ.  ipyov ,  ωσ-7ΓίΡ  αυτοί  ίλίγον ,  και  την  3~ίον  \ν- 
σκίυαοτάμίνοι  ϊμοι  ϊπίύηκα ν,  ίιτα  της  πολίως  ϊξηλαύ- 
νομ iv,  και  τψ  χωράν  7Πριψιμίν.  \πίΐ$αν  S’  ί'ις  κώμην 
τινα  προπλ&οιμίν ,  \γω  μίν  ο  Β'ίοφορητος  Ισταμην ,  6 
Si  αυλητης  όμιλός  ίφυ<τα  ίνύίον ,  οι  Si  τας  μίτρας  απορ - 
ρίψαντίς  τψ  κίφαλην  κατωύί ν  ϊκ  του  αύχίνος  ίλίστον- 
'  τίς  j  τοις  'ξίφίστν  ϊτίμνοντο  τους  πηχας ,  και  τψ  γλ ωτ- 
ταν  των  ιόντων  ύπίρβαλλων  έκαστος ,  ίτίμνί  και  τ  αυ¬ 


τήν'  ω<ττί  iv  ctKapii  πάντα  πίπληιτ&αι  μαλακού  αί- 

1 3  ''Ομιλος)  ΠλίΓόο? ,  ογλος ,  χβροινμΑ.  V. 

(Ium,  &  gente  Cappadocem.  At  illae  puellae  erant  turba  cin¬ 
aedorum  ,  Philebi  fodalium  ,  qui  omnes  ad  illum  clamo¬ 
rem  plaufum  tollunt ,  rati  revera  hominem  efle ,  quod 
emtum  eflet.  Cum  autem  viderent ,  aiinum  efle  illum  fer- 
vum,  iam  ifla  in  Philebum  cavillantur.  Hunc  non  fervunt , 
o  noilra,  fed  fponfum  tibi ,  unde  quaefo  acceptum  adducis?  Fe¬ 
liciter  vero  tibi  eveniant  praeclarae  nuptiae  ,  pariafque  nobis  pro - 
pediem  tales  pullos.  Sic  tum  ridebant.  Poftridie  ad  opus ,  ut 
ipfi  dicebant,  ilium  fe  accingunt:  ornatamque  Deam  mihi 
imponunt.  Tum  urbe  egrefii  per  agros  circumimus.  Quo¬ 
ties  vero  ad  vicum  accefleramus,  ego  Deae  gerulus  infifte- 
bam.  Sed  tibicinum  turba  fanaticum  quiddam  inflante,  illi 
capite  demiffo  cervices  intorquentes,  lacertos  fibi  vulne¬ 
rant,  &.  exfertam  ultra  dentes  linguam  quifque  &  ipfam 
incidunt:  adeo  ut  breviflimo  temporis  fpatio  molli  fangui- 
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ματος.  ίγω  i\  returet  οοων,  τα  πρώτα  ϊτρίμον  ίττως» 
μηποτί  χρίία  τη  &ίω  και  οπίου  αίματος  γίνοιτο.  \πα- 
iav  ii  χαταχόψίΐαν  ούτως  ίαυτούς,  ίκ  των  πίριίττηχό- 
των  &ίατων  αννίλίγον  οβολούς  και  ίραχμας'  άλλος 
ι^χαίας,  και  τυρόν,  χούι  οίνου  xaiov  ίπίύωκί ,  και  7τυρων 
μίίιμνον  και  κρύων  τω  ονω.  οι  ii  ίκ  τούτων  ίτρίφοντο , 
και  την  \π  ϊμοι  κομιζομίνην  &iov  ύίράπίυον.  Kct/  ποτί 
ίΐς  κώμην  τινα  αυτών  ίΐτβαλλόντων  ημών ,  νίανίτκον 
των  κωμητων  μίχαν  αγριύτανης,  ίΐταγουτιν  ίίτω  ,  ϊν~ 
8~α  καταλύοντίς  ίτυχον.  ίπίΐτα  ίπατχον  \κ  του  κώμη- 
του ,  ο  τα  <τυνη&η  και  φίλα  τοιούτοις  ανοτίοις  κιναίύοις 
ην.  ϊγω  ii  ύπίραλγητας  ϊπι  τη  ϊμαυτού  μίταβολη ,  ότι 
μίχρι  vvy  ανίχομαι  κακών,  αναβοηται ,  ώ  Ζίυ  τχίτλίί , 
ηβίλητα,  αλΧ  η  μίν  φωνή  ούκ  ανίβη  μοι  η  ϊμη  ,  αλΧ 
η  του  ονου  ίκ  του  φάρυχγος ,  και  μίγα  ωγκητάμην, 
των  ii  κωμητων  τινίς  ζ  ίτυχον  γαζ  τότί  ον  ον  απολωλί - 


ne  plena  eiTent  omnia.  Ego  vero  ifta  cum  viderem,  pri¬ 
mum  adftans  tremere,  ne  forte  Deae  afinino  etiam  fanguine 
opus  eiTet.  Ubi  vero  ita  fe  conciderant ,  de  circumflantibus 
fpe&atoribus  ftipem,  obolos  ac  drachmas  colligunt.  Alius 
ficus,  &  cafeum,  &  vini  cadum  dedit,  &  tritici  medimnurri 
&  hordei  afino.  Ex  his  illi  alebantur,  geflatamque  hume¬ 
ris  meis  Deam  colebant.  Atque  in  vicum  aliquando  illo¬ 
rum  delatis  nobis,  captum  de  vicanis  magnum  iuvenem 
intro  deducunt,  ubi  diverfabantur :  deinde  patiuntur  a  ru- 
ftico  ,  quae  confueta  atque  cara  nefandis  iflis  cinaedis  erant. 
Ego  vero  fupra  modum  dolens  mea  illa  transformatione, 
quantum  ad  eum  diem  malorum  fuftinerem ,  exclamare,  o 
pntiens  nimis  Iuppiter !  volebam.  Sed  vox  quidem  mea  mi¬ 
hi  non  afeendit  e  gutture ,  fed  afini;  magnum  nempe  ru¬ 
debam.  Verum  agreftes  quidam,  qui  forte  afinum  perdide- 
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κότες ,  και  τον  απολωλότα  ζητουντες  )  άκουσαντές  μου 
μίγα  β οησαντος ,  παρέρχονται  είσω ,  ούίενι  qvSiv  εϊπον- 
τες ,  ως  εμού  του  εκείνων  οντος ,  και  καταλαμβάνουν 
τους  κίναιδους ,  αρρητα  ενίον  εργαζομένους'  και  γέλως  εκ 
των  επεισελύοντων  πο?έυς  γίγνεται  έτ.ω'  και  εκίραμον- 
τες,  ολη  τη  κώμη  τω  λογω  Άείωκα ν  των  ιερεων  την  ασέλ¬ 
γειαν.  ci  3ε  αιΰουμ,ενοι  3εινως  τούτα  εληλ εγμένα,  της 
επιούσης  νυκτος  ευύυς  εν^εν  εζηλ acrav.  και  επειδή  εγέ- 
νοντο  εν  τη  ερημω  της  ο$ου>  εχαλέπαινον ,  και  ωργίζοντο 
ίμοι  τω  μψυσαντι  τα  εκείνων  μυστήρια,  και  τούτο  μεν 

5  V1  \  t\  ν  τ  ~  ~  /  ■>  /  >  .  Ν 

ανεκτόν  το  όεινον  ψ,  κακώς  τω  λογω  ακουειν ,  αλλα  τα 
μετά  τούτο  ουκέτ  ανεκτά'  την  γαο  θ-gcy  άφελοντες  μου9 

\  \  Λ  *  \  '  /  /  ■  / 

και  χαμαί  κατανεμένοι ,  και  τα  στρώματα  μου  παν- 
τα  περισπάσαντες ,  γυμνόν  ηίη  προσίέουσί με  ίένίρω  μ,ε- 
γάλω ,  είτα  εκείνη  τη  εκ  των  άστραγαλων  μάστιγι  παί- 
οι πες,  ολίγον  ελέησαν  άποκτειναι ,  κελευοντές  με  του  λοι¬ 
ποί)  αφωνον  είναι  3~ εοφορητον ,  και  μην  και  άποσφά\α\ 

e* 

rant,  requirentes  amifium,  audito  me  validum  clamante, 
intro  ingrediuntur,  nemine  praemonito,  tanquatn  ego  illo¬ 
rum  eifem;  deprehenduntque  cinaedos  infanda  intus  patran¬ 
tes.  Itaque  rifus  extra  multus  ab  his,  qui  ingreili  fuerant, 
oritur,  qui  difcurrentes  per  totum  vicum,  fermonibus  dif¬ 
ferunt  facerdotum  libidinem.  Hi,  quos  vehementer  pude¬ 
ret,  ea  in  apertum  efle  prolata,  proxima  node  ftatim  in¬ 
de  difcedunt:  cumque  in  deferto  viaeeffent,  indigne  ferunt, 
&  irafcuntur  mihi ,  qui  myfteria  illorum  enuntiaiTem.  At¬ 
que  illud  quidem  tolerabile  malum  erat,  maledi&a  illorum 
audire ;  fed  quae  fequebantur ,  non  iam  tolerabilia  :  Dea 
enim  ablata  a  me,  &  humi  depofita ,  detra&ifque  omnibus 
meis  firagulis,  nudum  iam  magnae  arbori  alligant:  tum 
illo  de  talis  flagello  caefurn  parum  abeft ,  quin  interficiant, 
iubentes  ut  mutus  in  pofierum  elfem  Deae  gerulus.  Quin 
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μίτα  τας  μα<ττιγας  ιβουλεύταντο ,  ως  ες  ύβριν  αυτούς 
βαλοντα  πολλην ,  κα)  της  κώμης  ούκ  εργαταμινους  εκ- 
βαλοντα *  άλλ’  ωσΎΐ  μι  μη  αττοκτειναι ,  δεινως  αυτούς 
η  3-ιος  εδυ(τω7Γηπ ,  χαμαί  καβημενη ,  και  ούκ  εχου<τα 
όπως  όδιύοι.  Έ ντευ&εν  ούν  μετά  τας  μάστιγας  λαβών  3  9 
την  δέσποιναν ,  εβαδιζον ,  καί  ^ο$·  ετπεραν  η  δη  κατα - 
λύομιν  εις  αγρύν  πλουτουντος  ανβρωπου’  καί  ην  ουτος  έν¬ 
δον  ,  καΧί  7**71/  μαλα  ασ-μινος  τη  οικία  υπεδεζατο  , 
καί  Β'υα’ίας  αυτή  προσ-ηγαγεν.  i ν&αδε  οιδα  μιγαν  κίν¬ 
δυνον  αυτός  ύποπτάς’  των  φίλων  γάο  τις  τω  δεοτποτη  των 
αγρών  επεμ'ύρε  δωρον ,  ονου  αγρίου  μηρόν ‘  tcutci/  <3 
γΐιρος  (τκευαπαι  λαβών,  ραθυμία  απωλε<τε,  κυνων 
πολλών  λαύραίως  εί<τω  παρελθόντων *  ος  διδιως  ττληγας 
πολλας,  και  βάλανον  εκ  της  απώλειας  του  μηρού,  ϊγνω 
κρεμαπαι  εαυτόν  εκ  τού  τράχηλου,  η  δε  γυνή  η  τούτου , 
κακόν  ϊ'αίσ-ιον  εμον ,  Αλλα  μήτε  αποθνήσκει ,  ιίττεν ,  ω 
φίλτατε ,  μήτε  αθυμία  τοιαύτη  δοος  σεαυτον  πει3-ομε- 


de  iugulando  me  etiam  poft  verbera  deliberabant,  qui  tan¬ 
ta  illos  affeciflem  contumelia,  &  antequam  meruiifent  ali¬ 
quid,  vico  excuiliiTem.  Sed  quo  minus  me  occiderent ,  Deae 
verecundia  movebantur,  iacentis  humi ,  nec  habentis  quo¬ 
modo  iter  faceret.  Hinc  ergo  poft  flagella,  recepta  domi¬ 
na  ,  pergo.  Verfus  vefperam  devertimus  in  praedio  ho¬ 
minis  divitis.  Domi  hic  erat  commodum ,  lubenfque  Deam 
domo  recipiebat ,  offerebatque  illi  facrihcia.  Hic  memini 
magnum  me  fubire  periculum.  Miferat  domino  praedii  do¬ 
num  amicorum  aliquis ,  femur  filveftris  afini.  Hoc  coquus 
dum  parare  vult,  negligentia  perdit,  canibus  pluribus  clam 
ingreiiis.  Hic  plagarum  multarum  metu  atque  cruciatus  ob 
perditum  femur,  fufpendere  fe  decernit.  Verum  uxor  illius, 
inaufpicatum  mihi  malum.  Tu  vero  carijjlme ,  inquit ,  mori 
noli ,  nec  defperationi  tali  te  tradideris.  Mihi  enim  ohfecutus  bene 
Lucian.  Vol.  VI.  M 
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ευ  πάντα,  των  κίναιδων  τον  ον 09 


νος  γορ  μοι ,  πράξεις 
λαβών  εξω  εις  έρημον  χωρίον ,  καπειτα  σφάξας  αυτόν , 
το  μέρος  μεν  εκείνο ,  τον  μηρόν  άποτεμων ,  κόμιζε  δεύρο , 
και  σκευάσας ,  τω  δεσπότη  άποδος ,  και  το  άλλο  του 
ονου  κάτω  που  ες  τον  κρημνόν  αφες.  δοξει  γάρ  άποδράς 
οίχεσΒ’αί ποι ,  και  είναι  άφανης'  ορας  δε  ως  εστιν  εύσαρ¬ 
κος,  και  του  άγριου  εκείνου  πάντα  άμείνων,  ό  δε  μάγει¬ 
ρος,  της  γυναικος  επαινεσας  το  βούλευμα ,  Χριστά, 
εφη ,  σοι,  ω  γυναι ,  τούτα ,  και  τουτω  μονω  τω  εργω 
τας  μάστιγας  φυγείν  εχω ,  και  τούτο  μοι  ηδη  πεπρά- 

5»  t  \  5  /  ΐ  1  \  /  >  I"» 

ξεται.  ο  μεν  ουν  ανόσιός  ουτος  ουμος  μάγειρος  εμού  πλη- 
40  σίον  εστως,  τη  γυναικι  τούτα  συνεβουλευετο.  Έγω  δε 
το  μέλλον  ηδη  προορωμενος,  κράτιστον  εγνων  το  σωζειν 
εμαυτον  εκ  της  καινίδος,  και  ρηξας  τον  Ιμάντα ,  ω  διηγδ- 
μην ,  και  άνασκιρτησας ,  ϊεμαι  δρομω  ε'ισω »  εν&α  εδεί- 
πνουν  οι  κίναιδοι  συν  τω  δεσπότη  των  άγρων  ενταυ&α 
εισδραμων,  άνατρεπω  πάντα  τω  σκιρτηματι,  και  λυχ¬ 
νίαν  ,  και  τράπεζας ’  καγω  μεν  ωμήν  κομφον  τι  τούτο 


omnia  feceris.  Cinaedorum  illum  afinum  educ  in  locum  remotum, 
ibique  mattati  partem  illam ,  femur  abfcijfum  huc  affer,  curatum - 
que  redde  domino :  reliqua  afini  per  praeceps  aliquorfum  abiice.  Vi - 
debitur  enim  aufugijffe ,  &  fic  difcejfiffe  ex  oculis.  Vides  autem  y 
quam  fit  carnofus,  &  agrefli  illo  omnibus  modis  melior.  Coquus, 
laudato  mulieris  coniilio,  Optime ,  inquit ,  ifta,  uxor:  &  hoc 
folo  opere  flagella  mihi  licebit  effugere.  Et  hoc  iam  flatim  perfe - 
dium  dabitur.  Haec  nefarius  ille  meus  coquus  prope  me  ad- 
ftans,  cum  uxore  deliberabat.  At  ego  quid  futurum  effet 
profpiciens,  optimum  ratus  ex  illa  me  caede  eripere,  ru¬ 
pto,  quo  ducebar,  loro,  &  exfultans,  curriculo  irrumpo,  ubi 
coenabant  cum  domino  agrorum  cinaedi.  Hic  intro  cur¬ 
rens  everto  infultu  meo  omnia,  candelabrum  &  menfas. 
Ac  videbar  mihi  equidem  fcitum  quiddam  adfalutem  meam 
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ττρος  πωτηρίαν  ιμη v  ΐυρηκιναι ,  και  τον  Sea-ποτην  των  ά-* 
γρων  κίλιυΐιν  evOSeoog  ως  άγιρωχον  ον  ον  ϊμ  e  κατακλίι- 
σθιντα,  φυλά,ττιπθαι  απφαλως'  άλλα  μι  τούτο  το 
κομφον ,  ιΐς  ισχατον  ηνιγκι  κίνδυνον,  λυτταν  γοορ  So^av·* 
τις  μι  ,  %ίφη  πολλά,  ηίη  και  λογχας  \π  ίμι  ισ-πάπα  ν¬ 
το,  και  ζυλα  μακρα  και  ιΐχον  ούτως ,  ω πτι  άποκτινιίν 
μι.  ϊγω  οι  όρων  του  άΐινου  το  /αιγίδος,  ίρο/αω  ΐιπω  παρ¬ 
έρχομαι^  ι νθα  οι  ιμοι  άιπποται  κοιμηθηοποτθαι  ιμιλ- 
λον.  οι  οι  θίαπάμινοι  τούτο ,  <τυγκλΐίου<?ι  τας  θυρας  ίύ 
μάλα  ϊζωύίν.  Έ/Γέ<  St  ηάη  ορβρος  ην,  άράμινος  την  θΐον 
αύθις  άπηίιν  αμ,α  τοίς  άγύρταις ,  και  άφικομιθα  ιΐς 
κώμην  ά,λλην  μιγάλην ,  και  πολυάνθρωπον ,  ιν  η  και 
καινοτιρόν  τι  ιτιρατιυπαντο ,  την  θΐον  μη  μιίναι  ιν  αν¬ 
θρώπου  οικία ,  της  Se  παρ  ϊκιίνοις  μάλιπτα  τιμωμίνηζ 
έτ τιχωρίου  Sai/αονος  τον  ναόν  οικηπαι *  οι  Se  και  μάλα  άπ* 
μίνοι  την  ζινην  θΐον  υπ^ιϊαντο ,  τν\  πφων  αυτών  θιω 

Ί  Άγίροβγον  )  ’Av<iff7ov,  ϊντιμον  ,  ύπιρΗφΑνον.  V.  ιι  *  Αγΰρταις) 
Άλχζίπν  ,  α,τίΛτίαισιν.  V.  13  ΈηρΑΤίυσχιϊτο  )  ,Eyf,fuJovro.  V. 

inveniife ,  ac  iuiTurum  ruris  dominum  ftatim  me  tanquam 
elatum  ferocia  afinum  includi ,  diligenterque  aiTervari.  Sed 
illud  ipfum  me  fcitum  in  extremum  periculi  adduxit.  Ra- 
biofum  me  rati,  multos  iam  gladios  in  me  haftafque  ftrin- 
xerant,  &  longos  fuftes,  atque  ut  ftatim  mterfe&uri  me  fe 
comparaverant.  Ego  autem,  perfpe&a  periculi  magnitudine, 
curfu  me  in  eum  locum  proripio,  ubi  perno&aturi  erant 
mei  domini.  Quo  illi  animadverfo,  probe  ianuas  extra  oc¬ 
cludunt.  Poli  lucis  exortum  fublata  iterum  Dea  cum  agyr- 
tis  abeo,  pervenimufque  in  vicum  alium  magnum  &  ce¬ 
lebrem,  in  quo  novo  praeftigiarum  genere  perfuadent  ho¬ 
minibus  ,  non  manere  Deam  in  aedibus  hominis ,  fed  in 
templo  Deae  illius  loci ,  quae  maxime  ab  illis  colebatur, 
diverfari  velle.  Illi,  ac  lubentes  quidem,  peregrinam  Deam 
recipiunt,  in  fuae  ipforum  Deae  hofpitium  dedu&am:  no- 
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αννοικίσαντες'  ημιν  oi  οικίαν  απέδειξαν  άνύρωπων  πενη- 
των.  ενταύθα  συχνας  η  [Λίρας  οί  ίίσντοται  $ιατρίψαντες, 
άπιέναι  ηύελον  ίΐς  τη  ν  πλησίον  πολιν ,  και  την  &ίον  άπ- 


ητουν  τους  επιχωρίους ,  και  αυτοί  ες  το  τεμενος  παρελ- 
&οντες  εκομίζοντο  αυτήν'  και  Τίντες  επ'  εμοι ,  ηλαυνον 
εζω.  ετυχον  Si  οι  ουσσεβείς  εις  το  τέμενος  ϊκεινο  παρελ- 
S ’οντες ,  ανάθημα  φιάλην  χρυσήν  κλέψαντες,  ην  υπο  τη 
&εω  εφερον *  οι  Si  κωμηται,  αισ&ομενοι  τούτο ,  ευ&υς 
ίίίωκον,  είτα  ως  πλησίον  εγενοντο ,  καταπηάησαντες  άπο 
των  ' ίππων ,  είχοντο  αυτών  εν  τη  όίω ,  και  Ανσσεβ εις  καί 
ιερόσυλους  εκάλουν  5  και  άπητουν  το  κλαπεν  ανάθημα * 
και  ερευνωντες  πάντα ,  εύρον  αυτό  εν  τω  κολπω  της  9~εου. 
οησαντες  ουν  τους  γυναικιας ,  ηγον  οπισω ,  και  τους  μεν 
ύς  την  ειρκτήν  ϊμβαλλουσι ,  την  Si  9~εον  την  επ  εμοι  κο- 
μιζομενην  άράμενοι,  ναω  αλλού  είωκαν ,  το  Si  χρυσίον 
4ΐ  τη  πολίτιίι  3~εω  πάλιν  άπεΰωκαν.  Ύη  Si  υστεραία ,  τά 
τε  σκευή  κάμε  πιπράσκειν  Sιέγvωσav ,  και  άπεδοντο  με 

14  Ει^κτ&ν  )  Φυλ«κ»ν.  V. 


bis  vero  domum  pauperculorum  hominum  affignant.  Hic 
dies  aliquam  multos  commorati  domini  mei ,  abire  in  vici¬ 
nam  urbem  cum  vellent ,  Deam  repetunt  ab  incolis ,  at¬ 
que  ipfi  in  facrum  ingrefli  inde  eam  exportant,  mihique 
impolitam  educunt.  Verum  impii,  in  facrum  illud  ingredi , 
donarium,  phialam  auream  furati  fuerant,  quam  fubDeae 
vejlibus  ferebant.  Sed  animadverfa  re,  vicani  ftatim  perfe- 
quuntur:  deinde,  cum  prope  eifent,  defilientes  ab  equis 
illos  in  via  prehendunt,  impios  vocant  facrilegofque,  fub- 
latum  furto  donarium  repofcunt,  idque  excuffis  omnibus 
in  finu  Deae  inveniunt.  Vin&os  ergo  effeminatos  hofce 
reducunt,  atque  alios  coniiciunt  in  vincula;  Deam  meo 
geftatam  tergo  in  aliud  templum  dant;  aurum  fuae  civi¬ 
tatis  Deae  reddunt.  Poftridie  cum  fupelle&ili  illorum  me 
quoque  ftatuunt  vendere :  &  vendunt  hofpiti  de  proximo 
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'cpop  άνβρωπω,  την  πλησίον  κωριην  οίκου ντι ,  τίχνην  ϊχον- 
τι  άρτους  πίτταν  ουτος  με  παραλαβών ,  και  πυρών  με- 
ίίμνους  SiKa  ωνησαμενος,  ϊπώείς  μοι  τόν  πυράν,  ως  ίαυ- 
τον  ηλαυνεν  'oSov  αργαλεαν,  ως  Si  ηκομεν,  εισάγει  ιλ ί  ας 
τον  μυλωνά ,  και  ορω  πολύ  πληβος  ivSov  ομ,οίουλων  κτη- 
νων,  και  μυλαι  πολλαι  ήραν,  και  πασαι  τουτοις  εστρε- 
φοντο,  και  παν τα  έκανα  μεστά,  ην  αλεύρων,  και  τότε 
μεν  με >  οια  ξένον  ίουλον,  και  φορτίον  βαρυτατον  αρα- 
μενον ,  και  oSov  αργαλεαν  αφιγμενον ,  αναπαύεσαι  εν- 
Sov  αφηκαν’  τη  Si  υστεραία ,  όβονην  τοις  ομμασιν  επιπε- 
τάσαντες  υποζευγνυουσί  με  τη  κωπη  της  μυλης,  ειτα  η~ 
λαυνον.  εγω  Si  ηπισταμην  όπως  χρη  αλαν,  πολλακις 
μα&ων'  προσεποιούμην  Si  αγνοείν,  αλλα  μάτην  η λπ ί¬ 
σα.  λαβοντες  γαρ  πολλοί  των  ivSov  βακτηρίας,  περιι- 
στανταί  με ,  και  μη  προσ^οκησ-αντα ,  ως  ούχ  όρωντα , 
παίουσιν  αβροα  τυι  χαρι>  ώστε  με  υπο  της  πληγης  ωσ- 

i^AfTouc  πίτταν}  ’Α/π-οττίίίΤν.  ίο  *09όν»ν . .  )  Γ/μι.  g6ow  tos 
V·  ϊμ/ΛΑτά  μου  σχ·π*σ&ντΐς.  G. 


vico  homini ,  cuius  ars  erat  panes  coquere.  Hic  me  adum- 
tum,  impofitis  decem,  quos  emerat,  tritici  medimnis,  do¬ 
mum  deduxit  fuam ,  via  quidem  afpera.  Cum  advenide- 
mus,  deducit  in  piftrinum.  Et  video  ibi  magnam  intus  con- 
fervorum  iumentorum  multitudinem  ,  &  molae  ibi  mul¬ 
tae,  quae  omnes  ab  his  circumagebantur,  plenaque  farinis 
omnia.  Et  tum  quidem  me  ut  fervum  novum ,  quique  gra¬ 
ve  onus  geftadem ,  viamque  difficilem  confecidem ,  requie- 
fcere  intus  paffi  funt.  At  podridie  eius  diei ,  praetenfo  ocu¬ 
lis  meis  velo,  temoni  me  molae  iungunt,  tum  agitant.  Ac 
bene  equidem  noram ,  quomodo  molendum  edet ,  qui  fae- 
pe  didicidem:  ignorare  tamen  me  fimulabam.  Verum  fru- 
dra  aliquid  lperaveram.  Correptis  enim  baculis  domedico- 
rum  multi  me  circumdant,  meque  necopinantem,  qui  ni¬ 
hil  viderem ,  conferta  manu  pulfant ,  adeo  ut  a  plagis  tro- 
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9Tg£  στρόμβον  Ιζαπίνης  στρέφζσ&αι.  και  πείρα  εμα&ον» 

t  \  \  λ  λ*  »  ν  \  λ/  ~  \  / 

ως  χρη  τον  όουλον ,  ις  το  τα  όζοντα  ποιαν,  μη  πιριμίνΐιν 

43  τνν  'Χϊψ*  τΰυ  δεσπότου.  Λ ιπτος  ούν  πάνυ  γίγνομαι ,  καί 
άσ&ινης  τω  σωματι,  ώστε  ίγνω  μι  ο  δεσπότης  πωλη- 
σαι ,  και  άποδίδοταί  με  άνΒρωπω  κήπου  ρω  την  τέχνην' 
ούτος  γάρ  είχε  κήπον,  λαβών  γζωργαν ,  και  τούτο  ει- 
χομζν  ίργον.  ο  δεσπότης  ούν  εωύεν  \ πιύείς  μοι  τα  λάχα¬ 
να,  εκομιζεν  ί ις  την  αγοράν'  και  παραδούς  τοις  ταυτα 
πιπράσκουσιν ,  ηγε  μζ  πάλιν  ζ'ις  τον  κήπον,  ζϊτα  εκείνος 
μίν  και  εσκαπτε ,  και  εφυτευε ,  και  το  ύδωρ  τοις  φυτοις 
επηγεν ,  εγω  St  εν  τούτω  ειστηκειν  αργός,  ην  δε  μοι  δει- 
νως  αλγεινός  ο  τότε  βίος,  πρώτον  μεν ,  i  πει  χειμ,ων  ηδη 
ψ,  κακείνος  ούδε  αύτω  στρώμα  ειχεν  άγορασαι ,  ούχ  ό¬ 
πως  εμοί'  και  ανυπόδητος  πηλόν  υγρόν,  και  παλιν  σκλη¬ 
ρόν  ,  και  οζυν  επάντουν ,  και  φαγ είν  τούτο  μονον  αμ,Φο- 

44  τίροις  ψ,  3~ρίδακας  πίκρας ,  και  σκληράς.  Κα/  ποτί  ζε¬ 
όντων  ημών  Ις  τί?ν  κήπον,  εντυγχά,νει  άνηρ  γενναίος » 


chi  inftar  fubito  circumagerer.  Itaque  experimento  tum  didi¬ 
ci  ,  non  oportere  fervum  ad  hoc,  ut  officium  faciat ,  manum 
exfpe&are  heri.  Emaciatus  ergo  &  imbecillo  corpore  cum  fie¬ 
rem  ,  fiaruit  dominus  me  vendere,  venditque  homini  olitori, 
qui  hortum  colendum  conduxerat.  Hic  illud  habuimus  nego^ 
tii.  Dominus  nimirum  mane  impofita  mihi  olera  deportabat 
in  forum ,  eaque  cum  vendentibus  tradidiffet ,  retro  me  in 
hortum  agebat.  Tum  illo  fodiente  ,  &  plantante,  aquamque 
plantis  inducente  ,  vacuus  ego  adfiabam.  Erat  autem  vehe¬ 
menter  molefta,  quam  tum  vitam  agebam.  Primo  quidem 
quod  hiems  iam  effiet ,  &  ille  neque,  unde  ftragula  fibi  eme¬ 
ret,  haberet,  nedum  ut  mihi :  &  quod  fine  foleis ,  lutum  mo¬ 
do  humidum ,  modo  rurfus  durum  atque  acutum  calcarem  : 
cibi  vero  hoc  fclum  utrifque  effiet,  la&ucae  amarae  ac  durae. 
Aliquando  exeuntibus  nobis  in  hortum,  adeft  vir  procerus. 


# 
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e ττρατιωτου  στολήν  ημφίίρμίνος,  και  τα  μί v  πρώτα  λα- 
λ  (ι  προς  η  μας  τη  Ιταλών  Οω  νη,  και  ηρίτο  τον  κηπου¬ 
ρόν  οποί  άπάγα  τον  ον  ον  ϊμί  ο  Si,  οιμαι ,  της  φωνής 
άνοητος  ων,  ovSiv  άπίκρίνατο.  ο  Si  οργιξομίνος ,  ωςύπίρ- 
ορωμίνος,  παίίΐ  τη  μα<ττιγι  τον  κηπουρόν *  κακίινος  τυμ- 
πλίκίται  αυτω ,  και  ϊκ  των  πο$ων  υποσπατας ,  ίΐς  την 
cSov  ϊκτίίνα'  και  κίίμίνον  ίπαΐίν  ουτω,  και  χαρι>  και 
πο3) ,  και  λί&ω  τω  ϊκ  της  oSoa'  και  ος  τα  πρώτα  και 
άντίμάχίτο,  και  ηπίίλα ,  ί'ι  άνοστα  [η ,  άποκτίνίΐν  τη 
μαχαίρα’  b  Si,  ωτπίρ  υπ  αυτου  ϊκίίνου  SiSax&iig  το 
άκ^υνοτατον ,  σ~πα  την  μαχαιραν  αυτου,  και  ριπτα 

✓»*  r  ^  \  \  <  ~ 

πορρω,  ίιτα  αυΰις  ίπαι i  κίίμίνον.  ο  ai  το  κακόν  ορών  ηοη 
άφόρητον,  ψ iiiSiTai  ως  τίύνηκως  ϊν  ταις  πληγαις '  ο  Si 
Siicrug  ϊπι  τουτω ,  τον  μίν  αυτου ,  ως  ίΐχί ,  κίίμίνον  άπο - 
λίιπίΐ,  την  Si  μαχαιραν  βασπά/τας  ϊπ *  ϊμοι  ηλαυ viv  ϊς 
την  πολιν.  XXf  Si  ηλύομίν,  τον  μίν  κήπον  αυτου  τυνίργω  45 
τινι  ϊπ^ωκί  γίωογίΐν *  αυτός  Si,  τον  κίvSυvov  τον  ϊκ  της 


velle  militari, ac  primum  Italorum  nos  lingua  alloquitur, 
interrogans  olitorem  ,  quo  me  afinum  abduceret?  Hic,  lin¬ 
guae,  puto  ,  ignarus ,  nihil  refpondet.  Ille  vero  iratus,  velut 
qui  contemtui  habitus  eflet ,  flagello  pulfat  olitorem.  Hic 
complexus  hominem,  fiupplantatum  in  via  extendit,  atque 
ita  iacentem  manu,  pede,  lapide  de  via ,  concidit.  Ille  primo 
repugnat,  &  ,  fi  furrexiflet ,  gladio  fe  hunc  interfe&urum , 
minatur.  At  hic  velut  ab  illo  ipfo  edo&us ,  quid  eflet  tu- 
tillimum,  abflra&um  ei  gladium  longe  abiecit,  tum  denuo 
iacentem  ferit.  Ille  ,  intolerabile  iam  malum  videns ,  plagis 
fe  mortuum  fingit.  Hic  ea  re  perterritus,  iflum  ibi  ut  erat 
iacentem  relinquit;  fumtoque  gladio  mihi  infidens  in  ur¬ 
bem  pergit.  Quo  cum  veniflemus,  hortum  fuum  cuidam 
fuo  focio  colendum  dat :  ipfe  vero ,  metu  imminentis  in  via 
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oSov  SeSi^>  κρύπτεται  αμα  εμοι ,  προς  τίνος  των  ev  curru 
συνηθοον.  τη  S’  υστεραία ,  So£a ν  αυτοις  ουτω  ποιουσι *  τομ 
μεν  εμον  $εσπότην  κιβωτω  ενέκρυψαν,  εμε  Se  αραμενοι 
ικ  των  7Γθίων  κομίζουσιν  ανω  τν\  κλίμακι ,  ες  οίκημα 
υπερώον >  κακει  με  ανω  συγκλείουσιν.  ο  Si  στρατιώτης, 
εκ  της  oSov  τότε  μόλις  έ| αναστας,  ως  έφασαν,  καρηβα- 
ρων  τοις  πληγαις,  ηκεν  εις  την  πολιν ,  και  τοις  στρατιω- 
ταις  τοις  πυν  αυτω  εντυχων,  λεγει  την  απονοιαν  του  κη¬ 
πουρού.  οι  Si  συν  αυτω  συνελ&οντες ,  μανθανουσιν  εν&α 
η  μεν  κεκρυμμενοι ,  και  παραλαμβάνουσι  τους  της  πο 
λέως  άρχοντας,  οι  Si  εϊ<τω  τινα  των  υπηρετών  πεμπου- 
σι  3  και  τους  ivSov  απαντας  προελβείν  είω  κελευουσιν* 
ως  Si  προηλθον,  ο  κηπουρός  ο^αμου  εφαίνετο.  οι  μ,εν  ούν 
στρατιωται  ivSov  εφασαν  είναι  τον  κηπουρόν  ,  κάμε  τον 
εκείνου  ονον’  οι  Si  ovSiv  άλλο  υπολελειφύαι  ελεγον,  ούτε 
ανβρωπον,  ούτε  ονον.  β-ορυβου  Se  εν  τω  στενωπω,  και 
πολλής  βοής  εκ  τούτον  γενομενης,  ο  αγέρωχος ,  και  παν - 

5  'Y ττίρωον)  ’Av0>ysa>v.  V.  8  Άττίνο^αν)  °Υ βριν.  V. 


periculi,  fe  mecum  apud  quendam  in  urbe  familiarium  oc¬ 
cultat.  Poftero  die ,  confilio  habito ,  ita  faciunt.  Meum  do¬ 
minum  arca  abfcondunt ,  me  autem  pedibus  fufpenfum  per 
fcalas  furfum  portant  in  fupernum  quoddam  cubiculum , 
ibique  fupra  includunt.  At  miles,  aegre  de  via  cum  fur- 
rexiifet ,  ut  dicebant ,  capite  a  plagis  adhuc  gravato  in  ur¬ 
bem  venit ,  &  commilitonibus  fuis  collocutus ,  narrat  oli¬ 
toris  audaciam.  Illi,  coitione  cum  eo  fafta,  ubi  occultati 
e  flemus  explorant,  ac  magiflratus  urbis  adhibent.  Illi  libo¬ 
rum  quendam  intro  mittunt,  ac  prodire,  qui  intus  eflent, 
omnes  iubent:  his  prodeuntibus,  nufquam  comparet  oli¬ 
tor.  Milites  ergo  intus  efie  aiunt  olitorem ,  meque  ipfius 
aiinum.  Illi  nihil  reli&um  ibi  aliud  confirmant ,  neque  ho¬ 
minem,  neque  afinum.  Tumultu  vero  in  angufio  vico,  cla- 
mcreque  inde  multo  exorto,  ille  ego  feroculus  &  omnium 
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τα  πίρίίργος  ίγω ,  βουλοαίνος  fjLctdttv  τίνίς  eiev  οι  βοών - 
τίς ,  όιακυπτω  άνω&ίν  κάτω  Sia  της  3~νοίίός.  οι  Si  pte 
ίΰοντες,  ίύάυς  avexpayov'  οι  Se  ίαλωκζσαν  ψ evSr,  λ eyov- 
τίς'  και  οι  αρχοντζς  ίΐσω  παρίλΟοντίς,  και  πάντα  ave- 
ρίυνωντζς ,  ζυρίσκουσι  τον  ίΐκον  ίίζσπότην  τη  κιβωτω  ey- 
xeipcevov ,  και  λαβόντζς  τον  /aev  ί\ς  το  8ί(τμωτηριον  πία- 
πουσΐ)  λόγον  των  τζτολμ,ημίνων  υφί'οντα'  epce  Se  κά¬ 
τω  βαστασαντζς  τοΊς  στρατιωταις  ίπάϊωκαν'  παντίς  Se 
άσβίστον  ϊγίλων  ίπι  τω  ροηνυσαντι  \κ  των  υπίρωων , 
και  προόόντι  τον  ίαυτου  Sia-πότην)  κακτοτί  et  eaov  πρώ¬ 
του  ηλ$ίν  ίις  ανθρώπους  ό  λόγος  ουτος,  Έ|  όνου  παρα- 
χυψζως.  I  η  S'  ύστζραία,  τι  pcev  ίπα&ίν  ο  κηπουρός  ό 
ίρος  Sia-πότης)  ούκ  olSa  ό  Se  στρατιώτης  πωλησίΐν  pte 
ίγνω )  και  πιπρασκζι  [ae  πζντζ  και  ίικοσιν  Αττικών *  & 
Se  ωνησάριζνος,  9-ξράπων  ην  άvSpcς  σφόSρa  πλουσίου , 
πόλίως  των  ϊν  Μ axeSovia  της  ροζγίστης  Θίσσαλονίχης" 
ουτος  τίχνην  ei%e  ταυτην ,  τα  οψα  τω  $ίσπότη  ϊσχίυα- 


curiofus,  fcire  volens,  qui  eflent  illi  clamantes,  defuper 
ad  inferiora  per  feneftellam  defpicio.  At  ifti ,  me  confpe&o, 
ftatim  exclamare:  alteri  in  mendacio  deprehendi.  Ingreili 
magiftratus  &  perfcrutati  omnia,  inveniunt  dominum  meum 
iacentem  in  arca :  prehenfumque  mittunt  in  carcerem ,  ut 
caufam  audaciae  fuae  diceret,  me  autem  deportatum  dedunt 
militibus.  Ceterum  rifus  compefci  non  potuit  fuper  illo  de 
te&is  indice ,  &  fui  domini  proditore.  Atque  ex  eo  inde 
tempore  a  me  primum  in  hominum  ora  venit  proverbium , 
De  profpe&u  afini.  Poftridie  olitore  meo  domino  quid  fa- 
ftum  fit,  ignoro:  me  vero  vendere  miles  ilatuit,  vendit- 
que  quinque  &  viginti  drachmis  Atticis.  Qui  me  emerat  fa¬ 
mulus  erat  viri  ditiilimi ,  ex  urbe  per  Macedoniam  maxima, 
TheiTalonice.  Hic  artem  habebat  iftam.  Pulmentaria  para¬ 
bat  domino  j  habebatque  confervum  fratrem  ,  panes  co* 
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ζε ,  και  είχ ε  και  αδελφόν  σύνδουλον,  άρτους  πίτταν ,  και 
μελίπηκτα  κιρναν  επιστάμενον.  ούτοι  οΐ  αδελφοί,  συ- 
σκηνοί  τε  αει  ησαν  αλληλοις,  και  κατελυον  εν  ταύτω ,  και 
τα  σκευή  των  τεχνών  εϊχον  αναμεμιγμενα,  και  μετά 

"  ,  \  '/  *S  Λ  ./  \  Τ  V  \ 

ταυτα  κάμε  ιστασαν  ενοα  κατελυον,  και  ουτοι  μετά  το 
δειπνον  του  δεσπότου ,  πολλά  λείψανα  αμφω  είσω  εκο- 
μιζον  ,  ο  μεν  κρεων  και  ιχύυων ,  ο  δε  άρτων  και  π  λακουν - 

<  Γ\Χ  .  /  ν  Λ  >  \  \  /  \ 

των.  οι  ο  ε  κατακλεισαντες  ενόον  εμ,ε  μετά  τούτων ,  και 
φυλακήν  εμδι  γλυκυτατην  περιστησαντες ,  απηεσαν » 
ώστε  απολουσασ&αΐ  καγω  τοις  παρακειμενοις  κρι&ι- 
δίοις  μακρα  χαίρειν  λίγων ,  ταίς  τίχναις  και  τοις  κερ- 
δεσι  των  δεσποτών  εδιδουν  εμαυτον,  και  δια  μακρου  πα- 
νυ  εγεμιζομην  avS-ρωπείου  τροφής,  οΐ  δε  αναστρίψαντες 
είσω,  τα  μεν  πρώτα  ουδέ  ν  ησ&ανοντο  της  οψοφαγ  ίας 
της  εμης,  εκ  του  πληύους  των  παρακείμενων ,  καμου  ετι 
εν  φοβω  και  φειδόϊ  κλεπτοντος  τα  αρ ιστόν,  επει  δε  καϊ 
τελεον  η  μην  αυτών  κατ  αγνούς  ανοιαν,  σας  καλλίστας 
ι  ΜίλίττΛκτΛ)  E/Jof  πλΑκουντος.  V. 


quere,  &  mellita  concinnare  edulia  do&um.  Hi  fratres  con¬ 
tubernio  femper  eodem  utebantur,  diverfabantur  in  eodem, 
&  permixta  fibi  invicem  artium  inftrumenta  habebant.  Dein¬ 
de  mihi  etiam  fua  in  cella  ftabulum  tribuunt.  Hi  poft  coe- 
nam  heri  reliquias  ambo  multas  eo  conferunt,  carnium 
alter  &  pifcium ,  alter  panum  &  placentarum.  Ipfi  deinde , 
me  cum  his  intus  inclufo ,  dulciifimaque  mihi  mandata  cu- 
ftodia,  lavatum  abeunt.  Et  ego,  appofitis  mihi  hordeolis 
longum  vale  dicens,  artibus  me  &  lucris  dominorum  tra¬ 
do  ;  ac  longo  poft  intervallo  humano  me  cibo  probe  fabur- 
ro.  Illi  domum  reverfi  primo  nihil  de  mea  liguritione  fen- 
tire,  prae  multitudine  eorum,  quae  erant  appofita,  &  quod 
adhuc  cum  metu  &  parfimonia  quadam  furarer  prandium. 
Cum  vero  iam  omnino ,  damnata  illorum  amentia ,  pul- 
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των  μζρΐίων ,  και  άλλα  πολλά  κατζτρωγον.  και  ζπζιίη 
ντ&οντο  η£η  της  ζημίας,  τα  μζν  πρώτα  αμΦω  ύποπτον 
προς  άλληλους  ζβλζπον,  και  κλζπτην  ο  ζτζρος  τον  ζτζ- 
ρον,  και  αρπαγα  των  κοινών ,  και  άναίτχυντον  ζλζγον, 
και  ήταν  άκριβζίς  λοιπ'ον  αμφω ,  και  των  μζρίίων  αριθ¬ 
μός  ζγίνζτο.  Εγω  άζ  τον  βίον  ζιχον  ζν  ηίονγ  και  τρυ^η  , 
και  το  τωμα  μου  \κ  της  τυνηύους  τροφής  παλιν  καλόν 
kyzyovzi ,  και  το  οζρμα  ιπαν&ουτη  τη  τριχι  άπζττιλ- 
βζν.  οι  ίζ  γζνναιοτατοι ,  μζγαν  τζ  μζ  και  πίονα  ορωντζς , 
και  τα  κρι&ίίια  μη  δαπανωμζνα ,  αλλ *  ζν  ταύτω  μζ- 
τρω  οντα ,  ζις  υπόνοιαν  ζρχονται  των  τολμημάτων  των 
ζμων ,  και  προζλύοντζς ,  ως  ζις  το  βαλανζιον  άπιοντζς> 
ζπζιτα  τας  &υρας  σνγκλζίταντζς ,  προτβαλοντζς  οπή 
τινι  τα  ομματα  της  3~υρας ,  ζτκοπουντο  τάνίον.  καχω 
τοτζ  του  άολου  μηίζν  ζίίως,  ηρίττων  προτζλύων.  οι  §ζ  τα 
μΛν  πρώτα  ζγζλων ,  ορωντζς  αριττον  απιττον '  ζιτα  άζ 
τους  ομοίουλους  ζκάλουν  \πι  την  i  μην  &ζαν,  και  γζλως 


cherrimas  quafque  partes  &  alia  multa  devorarem  ,  ipiique 
damnum  iam  fentirent;  principio  de  fe  invicem  fufpicari  ali¬ 
quid,  ac  furem  alter  alterum,  &  communium  raptorem, 
&  impudentem  dicere ,  ac  follicitam  uterque  de  cetero  cu¬ 
ram,  ac  dinumerationem  partium  adhibere.  Ego  interim  vo¬ 
luptuariam  agere  vitam  ac  delicatam  ,  ut  corpus  meum  de 
confueto  cibo  fpeciofum  rurius  fieret,  &  corium  effioref- 
cente  pilo  niteret.  Illi  autem  boni  viri,  obefum  me  &  pin¬ 
guem  cum  viderent,  nec  confumi  tamen  hordea,  fed  ean¬ 
dem  fer  vare  menfuram  ,  in  fufpicionem  audaciae  meae  ad¬ 
ducuntur.  Itaque  progredi,  tanquam  in  balneum  abirent, 
occlufa  deinde  ianua,  &  oculis  rimae  cuidam  ianuae  admo¬ 
tis,  quid  intus  fieret,  fpeculantur.  Ego  tum  doli  ignarus, 
commodum  ad  prandendum  acceileram.  Illi  vero  primo  ri¬ 
dent  ,  incredibile  videntes  prandium :  deinde  confervos  ad 
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πο λυς  ψ,  ώστε  και  ό  άπατης  αυτών  ηκουσε  του  γελω- 
τος ,  3'ορύβ ου  δντος  εζωύεν,  icat  ηρετδ  τινα  \φ)  ωτοσου- 
τον  οι  είω  γελωσιν.  \πίι  δε  ηκουσε ,  και  εζανίσταται  του 


συμποσίου ,  και  διακίτφας  είσω ,  ορα  με  συος  αγρίου  με¬ 
ρίδα  καταπίνοντα,  και  μεγα  εν  γελωτι  αναβοησας , 
ειστρεχει  είσω.  καγω  σφοδρά  ηχ9~δμην  επι  του  δεσπό¬ 
του  ,  κλέπτης  αμα  και  λίχνος  εαλωκως.  ο  δε  πολυν  εί- 
χεν  επ'  εμοι  γέλωτα,  και  τα  μεν  πρώτα  κελεύει  μ,ε 
ύσω  αγεσ 3'αι  εις  το  εκείνου  συμπδσιον ,  επειτα  τράπε¬ 
ζαν  μοι  παραύειναι  είπε ,  και  είναι  επ'  αυτή  πολ?δα  των 
οσα  μη  δυνατόν  αλλω  ονω  καταφαγείν ,  κρεα ,.  λοπα- 
δας ,  ζωμούς,  ίχ3υς ,  τούτο  μεν  γάρω  και  ελαίω  κατα- 
κειμενους,  τούτο  δε  ναπυϊ  επικεχυ  μένους.  καγω  την  τύ¬ 
χην  ορών  ηδη  απαλόν  μοι  προσμειδιωσαν ,  και  μα&ων 
οτι  με  τούτο  μοι /ον  το  παίγνιον  ανασωσει ,  καίτοι  ηδη  εμ- 
πεπλησ μένος ,  όμως  η ρ ιστών  τη  τραπεζη  παραστάς.  το 
δε  συμπδσιον  εκλονείτο  τω  γελωτι.  καί  τις  είπε,  και 

13  Νάττυϊ)  "Σινάπυϊ.  V. 

fpe&andum  me  advocant,  &  rifus  multus  exoritur,  adeo 
ut  dominus  etiam  illum  audiret,  tantus  extra  erat  tumul¬ 
tus  ,  rogaretque  aliquem ,  qua  de  caufa ,  qui  extra  erant , 
fic  riderent.  Re  vero  audita,  furgit  de  convivio,  &  intro- 
fpiciens  videt  me  apri  partem  devorare;  fublatoque  ca¬ 
chinno  intro  currit.  Mihi  vehementer  moleftum  erat,  a  do¬ 
mino  ut  furem  fimul  &  liguritorem  deprehendi.  At  ille 
multum  de  me  rifit ,  ac  primo  in  fuam  me  coenationem 
iubet  introduci,  tum  menfam  mihi  apponi,  &  eiTe  in  illa, 
quaecunque  alius  edere  afmus  non  poteil,  carnes,  oitrea, 
iurulenta,  pifces,  partim  in  garo  &  oleo  politos,  partim 
perfufos  finapi.  Ego  fortunam  videns  iam  blandum  mihi 
ridentem  ,  animadverfo ,  hoc  folum  mihi  ludicrum  faluti 
futurum,  licet  iam  impletus  cibis  tamen  prandebam  adftans 
menfae.  Refonabat  interea  rifu  convivium.  Dicebat  aliquis. 
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πιεται  οίνον  ουτος  ο  ονος,  ην  τις  αυτού  εγκερασαμενος  επι- 
έω'  κάι  ο  άεσποτης  εκελευε,  κάγω  το  προσενεχβε ν  ε πι~ 

3/0V,  Ό  ,  ciov  εικός,  ορών  f. ιε  κτήμα  παράά&ον,  την  μεν  48 

τιμήν  την  i  μην  κελεύει  των  οιοικητων  τινι  καταβαλειν  τω 
ίμε  ωνησαμενω ,  και  άλλο  τοσουτον,  εμε  Si  παρ^ωχεν 
άπελευβίρω  τινι  των  εαυτόν  νεανίσκων  ,  και  είπε  κατη - 
%είν,  όσα  7τοιων  μάλιστα  ψυχαγωγέ 7ν  αυτόν  ίυναίμην, 
τω  Si γε  pciSia ψ  πάντα,  υπηκουον  γα ρ  ευύυς  εις  άπαν¬ 
τα  SιSaσκόμεvoς.  και  πρώτον  μεν  κατακλίνεσ&αί με  επι 
κλίνης,  ώσπερ  άνθρωπον,  επ  άγκωνος  εποίησε ν,  είτα 
και  προσπαλαίειν  αυτω,  και  μην  κάι  ορχεισ&αι ,  ε7τϊ 
τους  άυο  ϊπανιστάμενον  ορΘόν,  κάι  κατανευειν,  κάι  άνα~ 
νευειν  προς  τας  φωνας,  και  παν&  οσα  εόυναμη ν  μεν  , 
κάι  α  του  μαν&ά,νειν ,  ποιείν.  κάι  το  πράγμα  περί - 
βόητον  ην,  όνος  ό  του  άεσποτου,  άνοπότης,  παλαιών,  ορ- 

/  \  '  </  S  \  \  ✓ 

χου μένος,  το  ο ε  μεγ ιστόν,  οτι  προς  τας  φωνας  ανενευον 
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Bibet  etiam  -vinum  hic  afinus ,  fi  quis  illi  temperatum  praebeat, 
Iubet  dominus ,  &  ego  oblatum  bibo.  Ille ,  ut  facile  eft 
ad  credendum,  cum  lingulare  &  infolitum  me  animal  vi¬ 
deret  ,  pretium  meum'  folvere  iubet  procuratorum  aliquem 
ei,  qui  me  emerat,  &  alterum  tantum.  Me  autem  liberto 
cuidam  fuo  adolefcenti  tradit,  &  docere  iubet,  quibus  fa¬ 
ciendis  maxime  illum  oble&arem.  Facilia  huic  fuere  omnia. 
Statim  ego  obediebam ,  docilis  ad  omnia.  Ac  primum  ac¬ 
cumbere  me  in  ledo  ut  hominem  ,  cubitu  nixum ,  inflituit. 
Deinde  etiam  ludari  fecum  ,  quin  etiam  faltare ,  in  duos 
pedes  eredum  ftare,  &  annuere  &  renuere  ad  voces,  & 
quaecunque  potuiflem  etiam  fine  difciplina  facere.  Cele¬ 
bratur  ergo  res  fama,  Afinus  domini,  potor  vini,  luda- 
tpr,  faltator.  Maximum  vero  illud ,  quod  ad  voces  annue- 
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i.V  ΚΑΐρού,  KAl  KATiViVOV  KAl  πΐίΐν  ϋί,  ΟπΟΤί  <TiAYj<TCLt~ 
μι ,  ητουν  τοίς  οφόαλμοίς  τον  οινοχόον  κινήσας'  και  οι  μεν 
ίύαυμαζον  το  πράγμα ,  ως  παράδοξον ,  άγνοουντες  άν¬ 
θρωπον  εν  τω  ονω  κείμενον'  εγω  δε  τρυφήν  εποιουμην  την 
εκείνων  αγνοιαν.  και  μην  και  βαδίζειν  εμάνθανον ,  και 
κομίζειν  τον  δεσπότην  επι  του  νώτου ,  και  τρίχαν  δρόμον 
άλυποτατον ,  και  τω  αναβάτη  άν αισθητόν,  και  σκευή 
μοι  ην  πολυτελής'  και  στρώματα  πορφυρά  επιβάλλο¬ 
μαι'  και  χαλινούς  εισεδεχόμην  αργυρού  και  χρυσού  πε- 
ποικιλμίνους '  και  κωδωνες  εΡηπτοντό  μου  μέλος  μούσι - 
49  κωτατον  εκφωνουντες.  Ό  δε  Μ ενεκλης  ο  δεσπότης  ημών, 
ώσπερ  εΦη ν,  εκ  της  Θεσσαλονίκης  δεύρο  εληλυύει  επ 
αιτία  τοιαυτη'  ύπεσχετο  τη  πατρίδι  θεάν  παρεζειν  άν- 
δρων ,  οπλοις  προς  άλληλους  μονομαχ είν  ειδότων.  και  οι 
μ,εν  ανδρες  της  μάχης  η  δη  ησαν  εν  παρασκευή ,  και  άφι- 
κτο  η  πορεία,  ε^ελαυνομε ν  ούν  εωύεν'  κάγω  τον  δεσπότην 
εφερον ,  εϊ  ποτέ  χωρίον  ην  της  οδού  τραχύ ,  και  τοίς  οχη- 
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bam  opportune ,  &  renuebam :  & ,  Γι  quando  bibere  vel¬ 
lem  ,  pofcebam ,  oculis  movens  pincernam.  Atque  illi  qui¬ 
dem  rem  mirabantur,  ut  plane  inufitatam ,  cum  nefcirent 
hominem  inclufum  in  aiino :  ego  vero  ad  delicias  meas  ute¬ 
bar  illorum  ignorantia.  Verum  etiam  badizare  difcebani , 
&  tergo  portare  dominum ,  &  curfum  currere  minime  mo- 
leilum,  &  quem  vix  fentiret  eques.  Etiam  paratus  mihi  erat 
iumtuofus ,  &  ftragula  mihi  purpurea  iniiciebantur,  &  fre¬ 
na  recipiebam  argento  atque  auro  diftin&a,  &  tintinnabu¬ 
la  mihi  argutiffimum  concentum  edentia  appendebantur. 
Venerat  autem  Menecles  noiier  herus,  ut  dixi,  Theiialo- 
nice  in  hanc  urbem ,  tali  caufa.  Promiferat  patriae  gladia¬ 
torum  fpe&aculum :  &  viri  quidem  iam  ad  pugnam  exer¬ 
cebantur;  iam  inflabat  profeftio.  Mane  igitur  eximus,  & 
ego  dominum  porto ,  ficubi  regio  eiTet  in  via  afpera,  &  ad 
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μασιν  επιβαίνειν  χαλεπόν,  ως  δε  κατεβημεν  επι  (Θεσ¬ 
σαλονίκην,  ουκ  ψ  οστις  επι  &εαν  ουκ  ηπείγετο,  και  την 
©ψιν  την  εμψ.  η  γάρ  ζμη  δοζα  προεληλυύει  εκ  μακρου , 
και  το  πολυπρόσωπον  και  το  ανθρώπινον  των  εμων  ορ- 
χημάτων  και  καλαϊσμάτων.  άλΚ  ο  μεν  δεσπότης  τοις 

>f\s./  ~  ^  ~  \  \  /  >  Λ  /  / 

ενσοζοτατοις  των  αυτου  πολιτών  παρα  τον  ποτον  εοεικνυε 
μΐ,  και  τα  παρά,δοζα  εκείνα  εν  i/. ici  παίγνια  εν  τω  δει¬ 
πνώ  παρετίϊζι.  Ό  Si  εμος  επιστάτης  πρόσοδον  εΰρεν  5 Ο 

i  μου  πολλών  πά,νυ  δραχμών,  κατακλζίσας  γά^  μζ  εν- 
δον  ειχεν  εστωτα ,  και  τοις  βουλομενοις  ιδζιν  εμζ,  και 
τάμα  παράδοξα  έργα ,  μίσχου  την  θυραν  ηνοιγζν.  οι  δ * 
είσζκόμιζον  άλλος  άλλο  τι  των  εδωδίμων ,  μάλιστα  το 

»  a  v  τ  ν  f/ 

εχϊιρον  είναι  ονου  γαστρι  όοκουν  εγω  όζ  ησίτιον ,  ώστε 
ολίγων  ήμερων  τω  δεσπότη,  και  τοις  εν  τη  πό?\ζι  συν- 
αριστων ,  μεγας  τε  και  πίων  δζινως  ηδη  εγεγόνζιν.  καί 
ποτέ  γυνή  ίενη ,  ου  μζτρία  κεκτημενη ,  την  o\piv  ικανή , 


vehendum  curru  difficilis.  Cum  vero  Theiialonicem  venif- 
femus,  non  erat  quifquam,  qui  ad  fpe&aculum  non  feftina- 
ret ,  &  ad  me  videndum.  Nam  fama  de  me  e  longinquo 
praecucurrerat,  quam  multas  agere  perfonas  pofTem ,  quam 
humanum  in  morem  faltare  atque  ludlari.  At  dominus  no- 
biliflimis  fuorum  civium  in  vino  me  oftendebat ,  &  miran¬ 
dos  illos  in  me  lufus  producebat  in  coena.  Meus  vero  ma- 
gifter  reditum  de  me  multarum  plane  drachmarum  repere- 
rat.  Intus  enim  conclufum  me  &  ftabulantem  habebat ,  & 
me  atque  admiranda  illa  opera  mea  videre  volentibus  mer- 
cede  intercedente  aperiebat  ianuam.  Hi  inferebant  alius 
aliud  quid  cibi ,  maxime ,  quod  inimicum  afini  alvo  vide¬ 
retur.  Ego  vero  devorabam.  Itaque  intra  paucos  dies,  cum 
hero  meo  &  civibus  aliis  cum  pranderem ,  magnus  &  ve¬ 
hementer  pinguis  iam  evaferain.  Aliquando  peregrina  mu- 
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παρελ&ουσα  είσω  iSeiv  εμε  άριστωντα^  εις  ερωτά  μου 
&ερμον  εμπίπτει  τούτο  μεν  το  κάλλος  Άυσα  του  όνου 
τούτο  Se  τω  παραίόϊα  των  e  ροών  επιτηδευμάτων ,  elg  επι¬ 
θυμίαν  συνουσίας  προελθουσα'  και  όιαλίγίταί  προς  τον 
επιστάτην  τον  εμον ,  και  μισ&ον  aSpov  αυτω  υπεσχε το , 
ει  σύγχωρησειεν  αυτή ,  συν  εμοι  την  νύκτα  αναπαυσε- 
<Γ>9 'UI ,  κακείνος  ovSev  φροντίδας ,  e ίτε  και  άνύσει  τι  εκεί¬ 
νη  εί  'εμού ,  είτε  και  μη ,  λαμβάνει  τον  μισ3~ον.  Κ άπει- 
ίη  εσπεοα  τι  ηάη  ην ,  κακ  του  συμποσίου  άφηκεν  ημάς 
ο  δεσπότης,  άναστρεφομεν  εν&α  εκα&εύ όομεν >  και  την 
* γυναίκα  ευρομεν  πάλαι  άφιγμενην  επι  την  εμην  ευνην. 
εκεκο  μιστό  Se  αυτή  προσκεφάλαια  μαλακά ,  και  στρώ¬ 
ματα  είσω  κατεθεντο ,  και  χαμευνιον  ημιν  ευπρεπές  ην. 
εϊτα  οι  μεν  της  γυναικος  3~ερά,ποντες ,  αυτοί)  που  πλησίον 
προ  του  Sω  ματ  ίου  εκάθευάον,  η  Si  λύχνον  εvSov  εκαιε  με- 
yav )  τω  πυρι  λ αμπόμενον’  επειτα  άποάυσαμενη ,  παρ- 
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lier,  non  mediocriter  dives,  fpecie  fatis  honefta,  ingreffa^ 
ut  me  prandentem  videret,  in  amorem  mei  incidit  fervi¬ 
dum  ,  partim  fpecie  afini  capta ,  partim  inufitatis  meis  arti¬ 
bus  ad  concubitus  mei  cupiditatem  progreifa.  Agit  ergo 
meo  cum  magiftro,  &  mercedem  illi  luculentam  pollice¬ 
tur  ,  fi  no&em  unam  mecum  quiefcendi  copiam  fibi  fecif- 
fet.  Ille,  parum  follicitus,  five  illa  aliquid  a  me  impetraret, 
five  minus,  mercedem  capit.  Vefpera  iam  erat,  de  convivio 
nos  dimiferat  dominus,  cum  eo,  ubi  dormiebamus,  redi¬ 
mus;  &  mulierem  invenimus,  quae  diu  iam  meum  ad  cu¬ 
bile  venerat.  Apportata  autem  illi  fuerant  cervicalia  mollia, 
&  itragula  veflis  intus  depofita,  &  humi  itratum  nobis 
decentiilime.  Tum  mulieris  fervi  in  propinquo  ante  cellam 
cubitum  eunt:  illa  vero  lucernam  intus  accendit  magnam, 
igne  lucentem.  Tum  exutis  veitibus  lucernae  aditat  nuda 
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tcTTYi  τω  λύχνον  γυμνή  ολη ,  )tcu  μύρον  \κ  τίνος  άλαβ&- 
εττρου  προχίΑμίνη ,  τούτον  ΑλίίΦίΤΑί ,  κάμε  S ε  μυρίζει, 
tvStv  μάλιαΎΑ  την  ρίνα,  μου  μύρων  ίνεπληπίν  ,  ί'ΐΤΑ  μί 
ΚΑΤίφιλητί,  και  ciet  προς  Αυτής  ερωμένον,  και  α,νύρω- 
7τον ,  Αελεγετο,  και  με  εκ  της  φορβΑΐΑς  ίπιλΑβομενη 
\ττι  το  χΑμευνιό ν  ειλκε'  κοίγω  ούόεν  τρίτου  πΑρΑΚΑ,λε-* 
(Γοντος  είς  τούτο  οεόμενος,  και  οίνον  St  πα,λΑίω  πολλω 
ύποβεβρεγ μένος ,  και  τω  χροντι  του  μύρου  οΙτΤρημενος, 
και  την  ττΑΐύίσκην  ορών  7ΓΑντΑ  κΆλην,  κλίνομΑί ,  και 
ϋ-φοίρα  ηπόρουν,  όπως  ανΑβηπομΑί  την  οίνθ’ρωπον.  και 
yatp  έξ  οτου  εγεγονειν  όνος,  (τυνουΰτίΑς  άλλ’  ούόε  τοίς  ονοις 
«tl ινηύους  ετυχον  ίφ4\]/αμ&θς  ,  ουόε  γυνΑΐκι  εχρηπόίμην 
0νω  και  μην  και  τούτο  μ  εις  ό'εος  ούχ)  μετριον  ηγε ,  μη 
ϋύ  χωρη<ΤΑ<ΓΑ  η  γυνή  <ϊΐΑ<τπα/Γ&ϊίη ,  ΚΑγω ,  ω<τπερ  Αν - 
άροφόνος,  ΚΑλην  όω<τω  δίκην.  ηγνόουν  Si  ούκ  ίις  δέον  δε-* 
Sia ί)ς.  η  γΑρ  γυνή  πολλόις  τοίς  Φίλη  μ  acti  ,  και  τούτοις 
ίρωτικοϊς,  προτκΑλουμενη ,  ως  ειδεν  ου  ΚΑτεχοντΑ ,  ωτ^ 


integra,  fufoque  de  alabaftro  unguento  fe  ungit,  &  me 
quoque ;  inprimis  vero  nares  mihi  unguentis  implet.  Dein¬ 
de  ofculis  me  invadit,  &  tanquam  cum  amafio  fuo,  & 
homine,  colloquitur,  &  me  capiftro  prehenfum  trahit  in 
ftratum.  Ego  vero  tertio  quodam  hortatore  ad  hoc  nihil  in¬ 
digens,  &  vino  antiquo  inulto  madidus,  &  unguenti  odore 
ftimulatus,  &  puellam  videns  pulchram  undique,  acclinor. 
Sed  vehementer  in  eo  anxius  eram,  quomodo  mulierem  in- 
fcenderem.  Ex  quo  enim  tempore  afinus  fueram,  venerem 
ne  afinis  quidem  confuetam  attigeram,  neque  afina  femina 
fueram  ufus.  Verum  hoc  quoque  metum  mihi  non  medio¬ 
crem  incutiebat,  ne  mulier  non  capiens  me,  laceraretur, 
&  ego  deinde  ut  homicida  egregie  poenas  darem.  Ignora¬ 
bam  fcilicet,  me  fine  caufa  metuere.  At  mulier  multis  of¬ 
culis,  iifque  amatoriis,  me  alliciens,  cum  videret  me  non 
Lucian.  Vol  VI.  N 
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ττ&ο  άνόρϊ  παρακείμενη ,  ττεριβά λλεταί με  και  άρασα  εί· 
σω  ολον  παρεβείατο.  κάγω  μεν  ο  δειλός  ε$εύοίκειν  ετι9 
και  οπίσω  άπηγον  εμαυτόν  άτρεμα.  η  ύε  της*  τε  οσφυος 
της  εμης  είχετο ,  άστε  μη  ύποχωρείν ,  και  αυτή  είπετο  το 
φεύγον.  επει  ίε  ακριβώς  επείσ&ην ,  m  uoi  και  προσί k7v 
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ττρσς·  τ??£  yoved;i£5£  ηόονην  τε,  και  τερψιν,  αόεως  λοι¬ 
πόν  υπηρετούν ,  εννοούμενος ,  g<V  κακιών  τού  της 

ΤΙασιφάης  μοιχού,  η  $ε  γυνή ,  οιίτώ>£  ^  g£  τα  Ά- 
φρούίσια  έτοιμη ,  και  της  άπο  της  συνουσίας  ηίονης  άκί - 
5  2  ρέστος ,  ώτ£  ολην  την  νύκτα  εν  εμοι  εάαπάνησεν.  Αμα  ίε 
τη  ήμερα,  η  μεν  άναστάσα  άπηει,  σνν&εμενη  προς  τον 
επιστάτην  τον  εμον  οϊσειν  επι  τοις  αύτοίς  τον  μισ&όν  τον 
αυτόν  της  νυκτός.  ο  ίε  άμα  μεν  πλουσιωτερος  εκ  των 
ίμων  γεν  ο  μένος ,  και  τω  ίεσπότη  καινότερον  εν  εμοι  επι¬ 
τεινόμενος  ,  συγκατακλείει  με  τη  γυναικί.  η  ίε  κατεχρη- 
σατο  μοι  ίεινως.  καί  ποτέ  ελ3~ων  ό  επιστάτης,  απαγ¬ 
γέλλει  τω  ίεσπότη  το  εργον ,  ως  ην  αυτός  ίιίά'ζας ,  καί 


iam  continere ,  tanquam  ad  virum  fe  applicans  me  ample- 
ditur ,  &  tollens  intra  fe  totum  recipit.  Et  ego  meticulo- 
fus  adhuc  verebar ,  &  fenfim  me  (obducebam.  At  illa  lum¬ 
bis  inhaeret  meis,  ut  fubtrahere  me  non  poifem,  &  ipfa, 
quod  fugere  videbatur,  infequitur.  Cum  quidem  fatis  ac¬ 
curate  edo&us  eifem ,  adhuc  deefle  mihi  aliquid  ad  volupta¬ 
tem  &  deledationem  mulieris,  fine  metu  quod  fupererat 
fubferviebam ,  cogitans ,  non  deteriorem  me  eife  Pafiphaes 
adultero.  Mulier  autem  adeo  erat  parata  ad  Venerem ,  adeo 
infatiabilis  eius,  quae  ex  coitu  petitur,  voluptatis,  ut  totam 
in  me  nodem  contriverit.  Cum  luce  autem  furgens  difcef- 
fit ,  pada  meo  cum  magift-ro  iifdem  de  rebus  idem  nodis 
pretium.  Hic  funul  ditior  mea  opera  fadus,  &  ollenfurus 
in  me  novum  quiddam  domino ,  cum  muliere  me  conclu¬ 
dit  ,  quae  gnaviter  me  abufa  eft.  Aliquando  magifter  do: 
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ΐμου  μη  ειοοτος  άγει  αυτόν  ειτπερας  ηόη ,  giect&eudc- 
ju.ev,  χλι  Αλ  τίνος  οπής  της  9~ί>ρας  Αε ίκνυπί  με,  εν^ον  τ3 
μείοακι  (τυνευναζόμενον,  b  Ae  η<τ9~εις  τη  S-έα ,  κώ  αημοοτία 
με  Ά  ταυτα  ποιουντα  επεύυμη&ε ,  και  κελεύει  προς 
μηίενα  ίζω  τούτο  είπειν ,  ίνα,  εφη,  εν  τη  ήμερα  της  3~έας 
παραγάγωμεν  τούτον  ες  το  &εατρον  σνν  τινι  των  κατα~ 
ίζ&κα<τμενων  γυναικών  ,  και  πάντων  οφύαλμοίς  επί  την 
γυναίκα  αναβηπεται.  καίτινα  των  γυναικών ,  ητιςκατ- 
εκέκριτο&νρίοις  απούανειν ,  αγουπιν  εν$ον  παο  εμΛ,  και 
προτιεναι  τί  εκελευον,  και  ψαυειν  εμού.  Ε ϊτα  το  τελευ-  53 
ταιον  της  ημέρας  εκείνης  εναπάσης,  εν  η  τας  φιλοτιμίας 
ηγεν  ο  εμος  δεσπότης,  ειοταγειν  εγνω (τον  με  εις  το  S-ε α¬ 
τμόν*  και  ζισηειν  ουτω .  κλίνη  ην  μεγάλη,  απο  χελωνης 
•Ίι/Α ικης  πεποιημένη ,  χρυπω  επφηνωμένη ,  επι  ταυτης  μι 
άνακλίνουτι ,  κακεί  μοι  την  γυναίκα  παρακατέκλιναν. 
ίΐτα  ούτως  ημάς  \π  έτηκαν  επί  τίνος  μηχανήματος ,  καί 
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mino  rem  denuntiat ,  quafi  ipfe  docuiiTet ,  ac  me  infcio  de¬ 
ducit  illum  iam  vefperi  in  eum  locum ,  ubi  concumbeba¬ 
mus,  &  per  rimam  ianuae  offendit  me  intus  cum  puel¬ 
la  coeuntem.  Ille  dele&atus  fpe&aculo,  etiam  publice  me 
offendere  facientem  iffa  cupiebat.  Iubet  igitur  nemini  hoc 
enuntiari,  ut ,  inquit,  ipfo  fpettaculi  die  producamus  hunc  in 
theatrum ,  cum  damnatarum  mulierum  aliqua;  ibique  in  omnium 
oculis ,  mulierem  infcendet .  Iamque  mulierum  aliquam ,  quae 
damnata  erat  ad  beflias,  intus  ad  me  deducunt,  accedere 
ad  me  iubent,  &  me  mulcere.  Denique  inflante  iam  die, 
qua  munus  honoris  petendi  caufa  editurus  erat  meus  do¬ 
minus,  ftatuunt  introducere  me  in  theatrum.  Et  intravi 
hoc  modo.  Le&us  erat  magnus,  de  teitudine  Indica  fa&us, 
clavis  aureis  diffin&us:  in  hoc  me  deponunt,  &  iuxta  me 
mulierem  iubent  accumbere.  Tum ,  ut  eramus,  nos  in  ma¬ 
chinam  quandam  impolitos,  &  ita  in  theatrum  delatos,  de- 
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ικτω  eig  το  §ίατρον  παρίπγκαηίς  ,  κατύύηκαν  ev  τω  μί~ 
<τω ,  και  οι  άνθρωποι  μ,ί ya  άνίβοηταν ,  και  κροτος  πά- 
<της  χάρος  Υζηλατο  ΐπ  ίμοι ,  και  τράπίζα  ημιν  παρίχ,ΐι- 
το ,  και  πολλά  ί<τκίυα<τρίίνα,  ev  αυτή  ίκίΐτο ,  oara  τρυ- 
Οωντίς  ανύρωποι  ev  §ϊίπνω  ίχουστ.  και  παιδις  ήραν  παρ - 
ίΐστηκίκταν  οινοχοοι ,  καλοί ,  τον  οίνον  ημϊν  χρυτίω  Sia~ 
κονούμίνοι.  ο  μιν  ούν  ίπκττατης  ίοττως  οπι<τ&ιν ,  ϊκίλίυί 
μ,ζ  άρισταν'  ϊγω  Se,  άμα  μίν  Υ^ούμην  \ν  τω  3~ίάτρω 
κατακίίμίνος ,  άμα  Se  eSeSieiv  μη  που  άρκτος  η  λίων 
Μ  αναπη^ηο-ηται.  Έν  τούτω  Se  τίνος  αν&η  φίροντος  παρο- 
ϋίυοντος,  ev  τοΊς  άλλοις  άν&ιαπν  ορω  και  ρο^ων  χλωρων 
φύλλα,  και  μηίίν  ίτι  οκνων ,  άναπηύ'ηοτας  τού  λίχους 
ίκπίπτω ,  και  οι  μίν  ωοντο  μι  αν'κττατ&αι  ορχητομίνον. 
\γω  Se  ev  έξ  ενός  βπιτρβχων,  και  άπανύιξομςνος  απ  αυ¬ 
τών  των  άνύίων  τά  poSa,  κατίπινον.  των  Se  ίτι  Β~αυμα- 
ζοντων  \π  ίμοι ,  άπoπίπτeι  εξ  e  μου  Ι^ίνη  η  του  κτήνους 
οψις,  και  απολλυται ,  και  αφανής  ην  ικιινος  ο  πάλαι 


ponunt  in  medio.  Magnos  tollunt  clamores,  plaufus  omnium 
manibus  mihi  datur :  menfa  nobis  erat  appofita  ,  &  multa 
in  ea  parata ,  quae  in  coenis  adhibere  delicati  homines  fo- 
lent.  Pueri  nobis  aditabant  pincernae  pulchri,  vinum  no¬ 
bis  in  auro  miniftrantes.  Magifter  a  tergo  adftans  prandere 
me  iubet.  At  ego  partim  pudore  afficiebar  in  theatro  ita 
iacens :  partim  metuebam ,  ne  aliunde  urius  aut  leo  exfili- 
ret.  Inter  haec  praetereunte  quodam,  qui  flores  ferret,  alios 
inter  flores  video  etiam  rofarum  recentium  folia :  &  nihil 
cun&atus  exfiliens  de  le&o  me  proripio.  Atque  illi  putant, 
me  confurgere  ad  faltandum.  Ego  vero  unum  ex  altero 
percurrens  naribus  florem ,  captas  inde  rofas  devoro.  His 
adhuc  in  admiratione  mei  defixis,  decidit  a  me  illa  iumenti 
fpecies  &  perit,  difparetque  ex  oculis  afinus  ille  antiquus: 
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cvog ,  ο  St  Αούκιος  Λυτός  tvSov  μοι  γυμνός  ειττηκει'  rtj  St 
παραΛίζω  ταύτνι  και  μ^εποτε  ελπιτ&είτνι  9~εα  πάν- 
τες  εκπεπληγμενοι ,  Stivov  επε^ορύβ-ηταν ,  και  το  9-εα- 
τρον  ίις  ίυο  γνωμας  ετχίζετο.  οι  μεν  γαο  ωτπεο  φάρ¬ 
μακα  Stiva  επιττάμενον ,  και  κακόν  τι  πολύμορφον , 
ίουν  εύύύς  ϊνίονττυρί  μι  απούανείν  οι  St  περιμείναι  και 
τούς  αττ  εμού  λίγους  ίλεγον  Stiv ,  και  προτερον  ίιαγνω- 
ναι,  ί$  ούτω  ίικάται  περί  τούτων,  καγω  ύραμων  προς 
τον  αρχοντα  της  επαρχίας  ,  ’ετυχε  St  τη  3~εα  ταύτνι  παρ¬ 
ών,  ίλεγον  κάτωθεν  οτι  γυνή  μι  Θετταλη,  γυναίκας 
Θίτταλης  $ούλγ\,  χρίτματι  μίμαγί υμενω  επαλ είύ/α- 
τα,  ον  ον  ποι^τειε.  και  ικετευον  αυτόν ,  λαβίντα  ίχειν  με 
εν  φρουρά ,  εττ  αν  αυτόν  πείταιμι ,  ως  ού  Kara^tiSo- 
μαι  ούτω  γεγονως.  ΚΛ)  ο  αρχών,  Αίγε ,  φητιν,  ημιν  ονο- 

\  \  \  /  <ν  Λ»  \  ~  y/ 

μα  το  τον,  και  γονέων  των  των,  και  τυγγενων,  ε ι  τινας 
φγς  ίχειν  τω  γίνει  προτν\κοντας ,  και  πίλιν.  κοίγω,  ΤΙα- 

adftatque  mihi  ipfe  ille,  qui  intus  adhuc  fuerat,  Lucius. 
Inopinato  hoc  infperatoque  fpe&aculo  perculfi  omnes,  tu¬ 
multum  dedere  horribilem ,  fciifumque  in  duas  fententias  eft 
theatrum.  Alteri  quidem  ut  malorum  veneficiorum  peri¬ 
tum,  &  verfipelle  portentum,  poftulabant  ilatim  hic  intus 
igne  me  mori ;  alteri  exfpe&andam  dicebant  meam  oratio¬ 
nem  ,  &  prius  cognofcendum ,  deinde  fic  de  his  ferendam 
fententiam.  Ego  vero  accurrens  ad  Praefidem  provinciae, 
qui  forte  fpe&aculo  aderat,  ab  inferiori  loco  dico,  ut  me 
TheiTala mulier,  Theflalae  mulieris  ancilla,  magico  un&uni 
unguento,  afinum  fecerit:  &  fupplico,  ut  in  fuam  me  fi¬ 
dem  ac  tutelam  recipiat,  donec  probare  illi  pofiem,  me  de 
illo  fa&o  non  mentiri.  Et  Praefes ,  Dic  nobis ,  inquit ,  no¬ 
men  tuum ,  &  parentum  tuorum ,  6*  cognatorum ,  fi  quos  habere  te 
ais  genere  tibi  coniunftos ,  6*  urbem.  Et  ego ,  Pater ,  inquam  * 
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τνο  utv ,  ίφψ ,  ία-τι  ριοι  Λ,ούκιος ,  τω  ig  άίελΦω  τω  εμω 
Υάϊος.  άμφω  ig  τα  λοιπά  iuo  ονόματα  κοινοί  εχομεν' 
καγω  μεν  άττοριων  και  άλλων  ε\μι  (Γυγγραφε υς'  ο  is 
ποιητης  ελεγείων  iorri ,  και  μαντις  άγα&ός'  πατρις  is 
ημίν,  ΥΙάτραι  της  Άχαίας.  ο  is  Άκαιττης,  επει  ταυ- 
ταηκουοτε^  Φιλτάτων  εμοι ,  εφη,  λίαν  άντρων  νιος  εϊ 
και  ζενων ,  οικία  τε  με  υπο^ε'ίαμίνων ,  acu  ίωροις  τιμή - 
<τά,ντων ,  κα)  επίσταμαι  οτι  ου$ε ν  ψειϋρ ,  παις  εκείνων 
ων.  και  του  δίφρου  αναπηδάν  ας ,  περιβάλλει  τε ,  και 
πολλά  εφίλει ,  καί  με  και  οικαδε  ηγεν  ως  εαυτόν,  εν  του - 
τω  δε  και  ο  αδελφός  ο  εμος  άφίκετο ,  άργυριον,  και  άλ¬ 
λα  μοι  πολλά  κομίζων ,  καν  τουτω  με  ο  άοχων  δημοσία 
πάντων  άκουόντων ,  απολύει'  και  ελύόντες  επι  &άλατ~ 
ταν  νουν  εσκεψάμε&α,  και  την  αποσκευήν  ενε&εμεύα. 

5  6  Έγ  ω  is  κρ  άπιστον  είναι  ίγνων  ελ&ε'ιν  παρά  την  γυναί¬ 
κα  την  ερασ&εισάν  μου  του  ον  ου ,  καλλιών  αυτή  φανεί- 
σ&αι  λίγων  s  νυν  εν  άνόρωπω  ων.  η  is  μ  άσμενη  τε  ε ισ- 


mihi  efi  Lucius  ,  fratri  autem  meo  praenomen  Caius ,  ambo  reli¬ 
qua  nomina  communia  habemus.  Ego  kiftoriarum  ,  6*  aliorum  li¬ 
brorum  fcriptor  fum  ;  iVe  elegorum  poeta  ,  &  vates  bonus  :  patria 
nobis  Patrae,  urbs  Achaiae.  Audiens  ifta  Praefes,  Carijfimo - 
rum  longe  mihi  hominum ,  inquit ,  filius  es  atque  hofpitum ,  qui 
&  domo  me  exceperunt ,  &  honorarunt  denis :  &  nihil  te  quidquam 
mentiri  novi ,  horum  qui  fis  filius :  exfilienfque  de  iella  ample- 
&itur  me ,  &  multum  olculatur ,  domuinque  ad  fe  me  de¬ 
duxit.  Interea  vero  frater  meus  quoque  advenerat ,  pecu¬ 
niam  mihi  &  alia  multa  afferens.  Interim  etiam  Praefes  me 
publice,  audientibus  omnibus ,  abfolvit.  Tum  ad  mare  de- 
fcendentes  navim  circumfpicimus,  farcinafque  in  eam  im¬ 
ponimus.  Ceterum  confultum  putabam  accedere  ad  mulie¬ 
rem  ,  quae  meo  afini  amore  correpta  fuerat ,  cogitans  pul-i 
chriorem  me  nunc  illi ,  poftquam  homini  redditus  eifem , 


LUCIUS  SIVE  ASINUS.  199 

tSiictTO ,  τω  παρα<$οζο o ,  οιμαι ,  του  πράγματος  ζπιτζρ- 
πομζνη  ,  και  ^ζιπνζίν  συ ν  αυτή,  και  καθζυοζιν  ικζτζυζ , 
κάγω  ζπζιύομην  ,  ^ζμζσζως  αίιον  zivai  νομίζων  τον  ον  ον 
αγαπηύζντα >  j/t/j/  γζνάμζνον  άνθρωπον,  υπζ ρτουΟαν,  και 
την  ζρασθίισαν  υπζρορα ν'  και  οζιπνω  συν  αυτή ,  κ&ί  εκ 
του  μυρου  αλζίφομαι ,  στζΦανουμαι  τω  Οιλτάτω 
και  ζς  ανύρωπους  μζ  ανασωσαντι  ροίω'  ϊπζι  £ζ  ην  νυζ 
βαύζια,  η  ο  η  και  καύζνίζιν  ζάιι ,  καγω  &*  ζπανίσταμ,αι , 
κ<χι  ωσπζρύ  μζγα  τι  ποιων  αγαθόν ,  απολύομαι ,  κ&ι 
'ίσταμαι  γυμνός,  ως  ίηθζν  ζτι  μάλλον  αρζσων  ζκ  τϊγ; 

\  \  V  /  C  >  λ\  ?Ι\''  /  * 

προς  τον  ονον  συγκρισζως.  η  όζ  ζπζιοη  ζιόζ  μζ  παντα  αν¬ 
θρώπινα  ϊχοντα ,  προσπτυσασά  μοι ,  Ου  φθζίρη  απ 
ζμου ,  εΟ>7,  ε^£  οικίας,  και  μακραν  ποι  απ- 

ίλύων,  κοίμηση  $  ζμου  S'  ζοομζνου ,  Ύί  γαρ  και  ημαρτη- 
ταί  μοι  τοιουτον  ;  Έγω  Sz,  ζφη  ,  μα  Δία,  ουχι  σου s 
αλλα  του  ονου  του  σου  ζρωσα  τοτζ ,  ζκζίνω ,  και  ουχι 
σοι ,  συνζκάθζυίον.  και  ωμψ  σζ  και  νυν  καν  ζκζίνο  γζ 


vifura  iri.  Illa  lubens  me  excepit,  miraculo  rei  dele&ata,  ar¬ 
bitror,  ac  coenare  fecum  &  cubare  ut  vellem  rogavit.  Ob- 
fequor  ego,  indignum  ratus,  fi  is,  qui  in  afino  amatus  ef- 
fet,  nunc  homo  fa&us  faftidire  vellet,  &  amatricein  fuam 
delpicere.  Itaque  coeno  cum  illa ,  &  unguento  ungor,  &  co¬ 
ronam  fumo  de  cariilima  mihi  &  fervatrice  rofa.  Cum  iain 
profunda  nox  eifet,  &  fomni  tempus,  furgo,  &  uti  ma¬ 
gnum  quiddam  bonum  fa&urus ,  exuo  me ,  ac  nudus  adllo, 
magis  nimirum  ex  comparatione  cum  afino  placiturus.  At 
illa,  ubi  videt,  omnia  me  humana  habere,  delpiiens  me, 
Aon ,  inquit ,  in  malum  rem  a  me  meaque  domo  facejfis ,  &  lon¬ 
ge  hinc  quocunque  abiens  dormis  ?  Me  vero  interrogante,  Quod 
enim  tantum  peccatum  commifi?  At  ego ,  inquit,  non  tui ,  fed 
afini  tum  tui  amore  ardens ,  cum  illo  ,  non  tecum  cubavt :  puta - 
bamquey  te  nunc  edam  illud  certe  folum  magnum  afini  infigne  fer - 
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μονον  το  μέγα  του  ονου  σνμβολον  διασωζειν >  και  συ- 
ρειν.  συ  δε  μοι  εληλυθας  εζ  εκείνου  του  καλού  και  χρησί¬ 
μου  ζώου  ες  πίθηκον  μεταμορφωθείς.  και  καλει  ηδη  ευ- 
$τυς  τους  δικετας ,  και  κελεύει  με  των  νωτων  μετέωρον 
κομισ&ηναι  ε%ω  της  οικίας ,  και  ε^ωσ&εις  προ  του  δω¬ 
ματίου  έ£ω  γυμνός ,  καλός,  εστεφανω  μένος ,  και  με- 
μυρισ μένος,  την  γην  γυμνήν  περιλαβων,  ταυτη  συνεκαθ- 
ευδον.  αμα  δε  τω  δρ3~ρω  γυμνός  ων,  έ&εον  επι  ναυν, 
και  λέγω  προς  τον  αδελφόν  την  εμαυτόυ  εν  γέλωτι 
συμφοράν,  έπειτα  εκ  της  πολεως  δεξιού  πνευσαντος  άνε¬ 
μου,  πλέομεν  εν3~εν,  και  ολίγαις  ημέραις  έρχομαι  εις 
την  εμην  πατρίδα,  ενταύθα  3~εο7ς  σωτηρσιν  έ&υον,  και 
αναθήματα  έθηκα,  μα  Δ/\  ουκ  εκ  κυνος  πρωκτού  (τού¬ 
το  δη  το  του  λογου)  αλΚ  εζ  ονου  περιεργίας  δια  μακρου 
πάνυ,  και  ςυτω  δε  μόλις,  δίκαδε  ανασωθείς . 


vatum  adhuc  trahere,  lam  vero  tu  mihi  venis  ex  pulchro  illo  & 
utili  animali  mutatus  in  fpinturnicium.  Et  advocatis  iam  fta- 
tim  fervis  imperat ,  ut  me  tergis  fublimem  domo  expor¬ 
tent.  Itaque  exclufus,  ante  domum  extra,  nudus,  pulcher, 
coronatus,  &  unitus,  terram  nudam  complexus,  cum  hac 
dormio.  Cum  prima  vero  luce  nudus  ad  navim  curro,  ri^ 
denfque  fratri,  quid  mihi  accidiflet,  narro.  Deinde  vento  de 
urbe  fecundo  flante ,  inde  folvimus :  paucifque  diebus  in 
meam  venimus  patriam.  Hic  fervatoribus  Dis  facrificavi , 
&  pofui  donaria ,  qui ,  non  profefto  e  canis  podice ,  quod 
aiunt,  verum  afini,  per  longos  inanefque  labores,  &  vix 
tamen  ita,  falvus  tandem  rediiTem. 


\ 


ΙΟΙ 


ΖΕΤΣ  ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΟΣ. 

ΚΤΝΙΣΚΟΣ  ΚΑΙ  ΖΕΤΣ. 

ΚΤΝ.  Em  ώ  Ζεϊ,  τα  [2kv  τοιαυτα  ουκ  ζνοχλη(Τω  ι 
et ,  πλούτον ,  η  χρυα~ον ,  η  βααλζίαν  αιτων ,  απζο  ζύ- 
κταιοτατα  τοις  πολλοις »  coi  Τ  ου  πάνυ  ρείκια  παοα- 
σχζιν.  opoo  χουν  cz  tcc  πολλά  παρακονοντα  ζυχοροζνων 
αυτών,  εν  ίε,  και  τούτο  ρασπον ,  ζβουλοριην  παρα  cov 
μοι  yz vzcS-αι. 

ΖΕΤΣ.  T/  τούτο  ioriv  5  ω  Κ.υνί(τκζ'  ου  yap  άτυχη - 
ί τζις ,  και  αάλκττα  αζτρίων ,  ως  ζφης  5  Szouzvog. 

Λ  /  Λ  /  /  »  \  >  ✓ 

ΚΤΝ.  Αποκριναι  όη  μοι  προς  τινα  ου  χαλ^ην  ζρω- 
τηοΊν. 

ΖΕΤΣ.  Μ ικρα  γζ  ως  αληθώς  η  ζυχη>  ττροχζι- 
ρος *  ωο~τζ  ζρωτα  όποιτα  αν  ζ$ζλης. 

10  Μιτρίων  )  TxTTtivli  ,  iffisixM.  V. 

IUPPITER  CONFUTATUS. 

CYNISCUS  ET  IUPPITER. 

Cyn.  EiGO  vero  tibi,  Iuppiter,  propter  ifta  non  ero  mo- 
leftus,  divitiis,  aut  auro,  aut  regno  petendo,  quae  vulgo 
maxime  optabilia  videntur ,  tibi  autem  ad  praebendum  non 
omnino  facilia.  Video  enim  ,  faepe  te  preces  illorum  quafi 
non  auditas  tranfmittere.  At  unum ,  idque  facillimum ,  a 
te  mihi  velim  contingere. 

Iup.  Quid  illud  eft,  Cynifce?  nec  enim  repulfam  feres, 
praefertim,  fi  mediocria,  ut  dicebas,  petieris. 

Cyn.  Refponde  mihi  ergo  ad  aliquam  interrogationem 
non  difficilem. 

Iup.  Parvum  revera  votum  &  expeditum.  Igitur  inter¬ 
roga  ,  quantumcunque  volueris. 


τοι 
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KTN.  τούτα ,  ώ  Zet/  apgyiw?  ίηλονότι 

\  \  \  /  \  «TT  /f\  /  „  >  \  ~ 

και  συ  τα  όμηρου  και  Γΐσιοοου  ποιήματα  ζιπζ  ου ν 
μοι ,  6 1  άληβη  ίστιν ,  ά  πζρι  της  Ειμαρμένης  και  των 
Μοιρών  ζκίινοι  ερραψω^ηκασιν ,  άφυκτα  ίιναι ,  οποσα* 


)ων  Ικίινοι 

>ν  τ  >  / 

αν  αυται  ζπινησωσι  γζ ινομζνω  ζκαστω. 

ΖΕΤΣ.  Κ αι  πάνυ  άληβη  ταυτα.  ούίζν  γάζ  \στιν  ο ,  τι 
μη  αι  Μοίραι  Άανάττουσιν'  αλλά  πάντα ,  οπόσα  γί~ 
γνζται,  υπο  τω  τούτων  άτράκτω  στρζφομζνα  ζυβυς  Υϊ 
άρχης  ζκαστον  ζπικζκλωσμΑνην  ζχζι  την  άποβασιν ,  και 
ου  &ζμις  άλλως  χζνζσ&αι. 

ΚΤΝ.  Ο υκουν  οποταν  ο  αυτός  Ομηρος  ζν  ζτζρω  μζρζι 
της  ποιησζως  λζγη9  Λ 

Μη  και  υπί()  Μοίραν  $όμον  ?/Α ϊ$ος  ζισαφίκηαι , 
και  τα  τοιαυτα,  ληρζιν  §ηλαΑη  φησομίν  τοτζ  αυτόν ; 
ΖΕΤΣ.  Κώ  μάλα *  ουίζν  γά q  ουτω  γζνοιτ  αν  ζ%ω  του 

15  OtjJsv  yotp  ουτ»)  Πλατωνικόν  το  %ίάρ»μΑ.  V.  (Vid.  feq.  SchoL) 
ibid.  Ε'ξ’χ  του  νόμου  τα>ν  Μοψαν  )  Πλατωνίχ'ον  το  %.νά>ρ>ιμα.  G. 
ό  θ"ίθί.  I vJ.  Ζ.  %ίος.  ου.  Ζ. 

Ο 


οί\  /τις 

V 

ivS. 


Cyn.  En  ifta  rogabo ,  Iuppiter.  Legifti  nimirum  ipfe  quo¬ 
que  Homeri  &  Hefiodi  poemata.  Dic  mihi  ergo ,  utrum 
vera  funt,  quae  de  Fato  &  Parcis  illi  cecinerunt,  evitari 
non  pofle,  quaecunque  illae  nafcenti  unicuique  neverint. 

lup.  Omnino  vera.  Neque  enim  quidquam  eft ,  quod 
non  Parcae  ordinent:  fed  quaecunque  fiunt,  illarum  verfa- 
ta  £ufor.  inde  ab  initio  ftatim  decretum  habent  exitum,  nec 
fas  eft  aliter  fieri. 

Cyn.  Ergo  cum  idem  ille  Homerus  in  alia  operis  parte  ait. 
Ne  fupra  fatum  fubeas  Plutonia  templa  , 

&  hifce  ftmiUa ,  toties  nempe  delirare  illum  dicemus  l 
lup.  Sane.  Sic  enim  nihil  quidquam  fiat  praeter  Parcarum 
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νομνου  των  Μ οιρων ,  ουΚί  υττίρ  το  λινόν,  οι  7τοιηται  Se  οττο- 
σα  μίν  αν  ϊκ  των  Μ ουτων  κατίχομίνοι  αΚουσιν,  αλη$η 
τούτα  \ττιν.  οποταν  Se  αφωπν  αυτους  αι  &eai ,  και  καΡ 
αυτους  7Γ0ΐω<τι ,  τότε  Κη  και  (Γ&άλλονται ,  και  ύπ-evav- 
τία  τοις  προτερον  Κατέρχονται,  και  σνγγνωμη ,  ei  ανύρω- 
7Γ0ΐ  οντίς,  αγνοουτι  ταληύίς ,  απίλΰοντος  ϊκίίνου ,  ο  τίως 

’  >  <  I  /  Λ  J  >  ~ 

τταρον,  ίρρα'ψωοίΐ  οι  αυτών. 

ΚΤΝ.  Αλλα  τούτο  /αίν  ουτω  Οητομίν.  ίτι  Se  κακίι- 
νο  μοι  αιτοκριναι.  ου  τρίΐς  αι  Μ οιραί  eicri ,  ϊίλωόω ,  Λ α- 
%e τις  y  αμαι,  και  ^  Ατροπος  j 
ΖΕΤΣ.  ΙΊανυ  μίν  ου ν. 

ΚΤΝ.  Η  Ειμαρμένη  τοίνυ ν,  και  η  Τύχη  (πολυύρυλ- 
λητοι  γαρ  και  αυται )  τινίς  einv ,  η  τι  ουναται  αυτών 
ίκατέρα  j  Ίτοτίρον  τα  icra  ταις  Μ οίραις,  η  τί  υπίρ  ίκίί- 

5  Δι?£//>χβν  Titi)  Δι?£Ϊλ7Ι.  G.  μοίρΑς  ,  si  Τί  ισύόυνχμουσί.  Jio  a>C 
II  Πχνυ  /x^v  oi/v)  Τ ο υτο  κ*Τ  μτγχΧ^ζ  ουννς  τ»ς  Alt ορίχς  ,  ιποί»· 
Έλληναν  ηπίρησεν.  «iV  άλλο  τι  Jv-  σ?  τον  Διλ  ....  ττί/ιι  Αυτών  xiropn- 
VATAI  ίΐμχρμίν»  χχ)  τύχ»  Tra/iat  τίΓς  6>Γν*ι  όυνά.μινον.  V. 


legem  ,  neque  praeter  illud  filum.  Nempe  quae  Mufarum 
afflatu  canunt  poetae,  ea  vera  funt:  cum  vero  deferti  a 
Deabus,  pro  fe  faciunt  verius,  tunc  nimirum  falluntur,  & 
contraria  aliquantum  fuperioribus  narrant.  Atque  ignofcen- 
dum  illis  eft,  fi ,  homines  cum  fint,  verum  ignorant,  dis¬ 
cedente  illo,  quod,  quamdiu  praefens  erat,  per  ipfos  fun¬ 
debat  carmina. 

Cyn.  Hoc  ergo  fic  dicemus.  Tam  vero  illud  quoque  mihi 
refponde.  Nonne  tres  funt  Parcae,  Clotho,  Lachefis,  pu¬ 
to,  &  Atropos? 

lup.  Re&e. 

Cyn.  Fatum  ergo,  &  Fortuna,  (multum  trita  enim  ifta 
quoque  nomma)  quae  funt,  aut  quid  poliunt  fingulae?  utrum 
aequalem  Parcis  poteftatem  habent,  an  aliquid  fupra  il- 
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νας\  ακούω  γουν  απάντων  λεγδντων ,  μηδέν  είναι  Τν- 
χης  και  Ε ίμαρμενης  δυνατωτερον. 

ΖΕΤΣ.  Ού  Ssfjug  απαντά  <τε  είδεναι,  ώ  Υίυνίπκε. 
τίνος  δ'  ού  ν  ενεκα  ηρωτηπας  το  περί  των  Μοιρών  > 

4  ΚΤΝ.  Uv  πρδτερδν  μοι,  ω  Ζει»,  κακείνο  εΐ7η ις,  ει  και 
υμών  αύται  άρχουπι,  και  ανάγκη  ύμίν  ηρτηπ&αι  άπο 
του  λίνου  αυτών. 


ΖΕΎΕ.  Ανάγκη,  ω  Κ υνίπκε.  τί  δ’  ου ν  εμειδίαπας ; 
ΚΤΝ.  *  Ανεμνηοτ 3~ην  εκείνων  των  ' Ομηρου  επών ,  εν  οϊς 
πεποίηπαι  αύτω  εν  τη  εκκλησ-ία  των  3~εων  δημηγορώ  ν  > 
οπδτε  ηπείλεις  αυτούς ,  ως  άπο  πείράς  τίνος  χρυπης  άναρ- 

/  \  /  V  \  ,  V  \  \  \ 

χτηπομενος  τα  παντα.  εψης  γα^  αυτός  την  μεν  πείραν 
καύηπειν  ε%  ουρανού ,  τους  &εους  δε  άπαντας,  εϊ  βούλοιν- 
το  εκκρεμαννυ μένους  καταππαν  βιάζεπ&αι ,  ού  μην  κα- 
ταππάπειν  γε,  πύ  δε ,  οπδταν  εύεληπης,  ραδίως  απαντας 
Αυτή  κεν  γαίη  ερυπαις ,  αυτή  τε  Β-αλάππη. 


S  Τί  c?  ουν  Ιμ.  )  Του  Zlioc  u- 
πόντος ,  οτι  ημίϊς  οι  &got  του  νι \μα.- 
τος  »ρτίι/!λί()χ.  των  μοιρών  ,  ό  Κυ- 


νισνιος  iye\*<rt.  V. 

13  Kst8«srg;v  )  ΚρίμχτΛί.  V. 


las  valent?  Audio  enim  dicere  univerfos  ,  nihil  eiTe  Fortu¬ 
na  &  Fato  potentius. 

Iup.  Fas  haud  eft  ,  Cynifce ,  fcire  te  omnia.  Cuius  vero 
tandem  rei  caufa  interrogafti  de  Parcis? 

Cyn.  Si  prius  illud  mihi  dixeris ,  Iuppiter,  vobifne  etiam 
illae  imperent,  cogaminique  vos  ab  illarum  filo  pendere? 

Iup .  Cogimur,  Cynifce.  Quid  vero  rififti  ? 

Cyn .  Recordabar  illorum  Homeri  verfuum ,  in  quibus  ab 
eo  induceris  in  concione  Deorum  verba  faciens,  ubi  mi¬ 
nabaris  illis,  te  aurea  quadam  catena  omnia  fufpenfurum. 
Dicebas  enim ,  illam  te  catenam  coelo  demiflurum ,  Deos 
vero  omnes ,  fi  velint  ab  illa  fufpenfi  vi  te  detrahere ,  non 
detra&uros :  te  vero,  fi  velis,  facile  univerfos 
lpfa  cum  terra  tracturum ,  ipfoque  profundo . 
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τότε  μεν  ούν  θαυμάσιος  ε^όκεις  μοι  την  βίαν ,  και  υπερε- 
Οριττον  μεταξύ  ακούω v  των  επών,  νυη  Se  αυτόν  σε  νβη 
όρω  μετά  της  σειράς ,  και  των  απαλών ,  άπο  ?\ετττου  νή¬ 
ματος,  ως  φνις,  κρεμάμενον.  Sona  S'  ουν  μοι  SiKUioTepov 
αν  9}  Κλωβω  μεγαλαυχησασ&αι ,  ως  και  αυτόν  eri  ανά- 
σπαστον  αιωρουσα  εκ  του  ατράκτου ,  καβάπερ  ά  άλιεις 
εκ  του  καλαμου  τά  ιχύυίια. 

ΖΕΤΣ.  Ο υκ  olS'  ο ,  τι  σοι  ταυτι  βούλεται  τα  ερω-  J 

✓ 

τ  ηματα.  t 

ΚΤΝ.  ^Εκείνο ,  ώ  Ζ  ευ,  και  προς  των  Μοιρών ,  και 
της  Ειμαρμένης ,  μη  τραχέως  μηάε  προς  οργήν  άκονσγς 
μου  τάληβη  μετά  παρρησίας  λ εγοντος.  ei  γαρ  ούτως  εχει 
ταυτα ,  και  πάντων  ai  Μοίραι  κοατουσι,  και  oSSev  αν 
υπ ’  oiiSevog  ετι  άλλαγείη  των  απα |  ^ο^άντων  αυταίς> 
τίνος  ενεκα  υμίν  οι  άνβρωποι  3~υομεν ,  και  εκατομβας 
προσάγομεν ,  ευχόμενοι  γενεσ&αι  ημιν  παο  υμών  τά 
1  Τϊι»  βίΑν  )  Τ^ν  άύνΑμίν.  V. 


Tunc  quidem  igitur  admirabili  mihi  quadam  vi  videbare 
praeditus,  perhorrefeebamque ,  verfus  iftos  cum  audirem. 
Modo  vero  ipfum  te  iam  video  una  cum  catena  illa  &  mi¬ 
nis  ,  a  tenui  filo ,  ut  ais ,  fufpenfum.  Videtur  ergo  mihi 
iuftius  gloriari  poiTe  Clotho,  ut  quae  ipfum  te  quoque, 
pendulum  de  colo  fua  libret,  ut  pifcatores  de  arundine  pir 
fciculos. 

lup.  Nefcio ,  quid  hae  fibi  tuae  quaeftiones  velint. 

Cyn.  Illud,  Iuppiter;  &  per  ego  te  Parcas,  &  Fatum  oh - 
fecro ,  ne  afpere,  neque  iracunde  audias  me  ,  quae  vera  funt, 
cum  fiducia  dicentem.  Si  enim  ita  fe  habent  illa,  &  omnia 
in  Parcarum  poteftate  funt,  neque  quidquam  eorum,  quae 
femel  illis  placuere,  a  quoquam  porro  mutari  poteft:  cu- 
iulnam  rei  gratia  vobis  facrificamus  homines,  &  hecatom- 
bas  admovemus,  precati,  ut  nobis  contingant  a  vobis  bo- 
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άγαίά ;  όρω  γάο  ο,  τι  αν  άπολαύσαιμεν  της  επι¬ 

μέλειας  τούτης ,  ει  μήτε  των  φαύλων  άποτροπας  εύοε- 
σ3~αι  ύυνατον  ημιν  εκ  των  ευχών ,  μήτε  άγαίού  τίνος 
S-εοσίοτου  επιτυχών, 

C  ΖΕΥΣ.  Οίύα  οόεν  croi  τα  κομψά  ταυτα  ερωτήματα 
ιστι ,  παρά  των  καταράτων  σοφιστών ,  οι  μηψε  προνοειν 
τίμας  των  άνόρωπων  φασίν.  εκείνοι  γουν  τα  τοιαύτα  ερω- 
τωσιν  ύπ  άσεβείας,  άποτρεποντες  και  τούς  άλλους  Β~ύειν, 
και  ευχεσΒ'αι ,  ως  εικαιον  ον *  ημάς  γαρ  ούτε  επιμελεί- 
σ&αι  των  πραττο  μενών  παρ  ύμρ,  ούΡ  ολως  τι  ουνα- 
tr&ai  προς  τα  εν  τη  γη  πράγματα *  πλην  ού  χαιρησουσί 
γε ,  τα  τοιαύτα  ίιεζιοντες, 

ΚΤΝ.  Ου,  μα  τον  της  Κλωίούς  άτρακτον,  ω  7ύεύ , 
ϋύχ  ύπ  εκείνων  άναπεισ&εις ,  ταύτά  σε  ηρωτησα.  6  ύε 
λόγος  αυτός  (  ούκ  οι ί  *  όπως  ημιν  προϊων  εις  τούτο  άπε - 
βη)  περιττάς  είναι  τάς  θυσίας  φησίν,  αύόις  f  ει  ϋοκει, 

ι6  Tote  %υσί*ς  φ«7/ )  Δ»λονότί  ο  \όγος.  V. 


na?  Neque  enim  video,  quid  boni  ad  nos  ab  illo  cultu 
redeat,  fi  neque  malorum  depulfiones  invenire  nobis  licet 
precibus,  neque  bonum  quidquam  divino  munere  nancifci. 

Iup.  Novi,  unde  habeas  argutas  illas  interrogationes;  a 
Sophiftis  illis  lacerrimis,  qui  etiam,  providere  nos  homini¬ 
bus,  negant.  Illi  enim  prae  impietate  talia  quaerunt,  &  alios 
quoque,  ne  facrificare  velint ,  aut  precari,  dehortantur,  tan- 
quam  fruftra  fit:  nos  enim  neque  curam  gerere  eorum, 
quae  apud  vos  agantur,  neque  omnino  poiTe  quidquam 
ad  res  terreilres.  Verum  non  gaudebunt  impune  fe  auferre 
eiufmodi  difputationes. 

Cyn.  Non  profe&o ,  per  illum  Clothus  fufum ,  Iuppiter, 
non  ab  illis  induftus,  ifta  te  interrogavi :  fed  ipfe  noller 
fermo  (non  habeo  dicere ,  quomodo  progreifus  huc  nobis 
evaferit)  fupervacanea  efle  ait  facrificia.  Iterum  autem ,  ii 
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Sia  βραχέων  ερησομαί  σε,  συ  Si  μη  όκνησν,ς  άποκρίνα- 
C&Ot,  κάι  όπως  άσφαλεστεοον  άποκρίνη. 

ΖΕΤΣ.  Έρωτα,  εί eroi  σχολή  τα  τοιαυτα  ληρειν. 

ΚΤΝ.  Υίάντα  φης  εκ  των  Μοιρών  γίγνεσθαι  $ 

ΖΕΤΣ.  Φ  η  μι  γάο. 

ΚΤΝ.  Τ μιν  Si  άυνατον  άλλάττειν  τούτα ,  και  aveo· 
χλωύειν  j 

ΖΕΤΣ.  Ουίαμως, 

ΚΤΝ.  Β ούλα  γουν  επαγάγω  και  το  μετά  τούτο,  η 
SrjAov,  καν  μη  εϊπω  αυτό  j 

ΖΕΤΣ.  Αηλον  μεν.  οι  &ε  γι  Βνοντες  ου  της  χρείας  ενε - 
κα  Svovriy,  άντίΰοσιν  Si  τινα  ποιούμενοι ,  και  ώσπερ 
ωνουμενοι  τα  άγα£α  παρ  ημών ,  η  τιμωντες  άλλως  το 
βελτιον . 

ΚΤΝ.  'Ικανόν  και  τούτο,  ει  και  συ  φης  \πι  μηSin 

I  Μίι  ο κνίσ»Κ )  Ά-7 το  %οι\ου  τ\  μ^  12  Άντίάοσιν  )  Άνί)’  uv  "Καμβάς 
oXvicrMC  ,  '/ν'  «  χα)  oVtof  a<r<pat\icrTf-  reticr/v  ayafiav  'TAC  %υσίοις  παρι^ον 
fov  Αποχρίνη,  μ$  οχνίσιιί.  V.  Tif.  V7. 


videtur,  paucis  te  rogabo :  tu  vero  refpondere  ne  graveris , 
&  fac  ut  refpondeas  firmius. 

lup.  Roga ,  fi  fatis  tibi  otii  eft  ad  fic  delirandum. 

Cyn.  Omnia  ais  a  Parcis  fieri ? 

lup.  Nempe. 

Cyn.  In  veftra  autem  poteftate  eft  mutare  ifta ,  &  re- 
tra&are  ? 

lup.  Nequaquam. 

Cyn.  Vis  igitur  inducam,  quod  fequitur;  an  manifeftum 
id  eft,  etiamfi  non  dixero? 

lup.  Manifeftum  id  quidem.  Verumtamen  qui  facrificant, 
non  tam  indigentiae  caufa  facrificant,  remunerationem  quan- 
dam  facientes ,  &  quafi  ementes  a  nobis  bona ,  quam  alio- 
quin  honore  praeftantiorem  naturam  afficiunt. 

Cyn .  Satis  etiam  hoc  eft,  fi  tu  quoque  dicis,  nullius  uti- 
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χρησιμω  γίγνεσθαι  τας  Q-υσίας ,  χρηστ δτητι  δε  τινι  των 
ανθρώπων  τιμωντων  το  βελτιον.  καίτοι  εί  τις  των  σοφι¬ 
στών  εκείνων  παρην ,  ηρε το  αν  σε  καδ  ο,  τι  βελτίους φης 
-  τους  &εους ,  και  ταντα  ορθοβούλους  των  ανθρώπων  όντας , 
και  ύπο  ταίς  αυταίς  δεσποίναις  ταίς  Μ οίραις  ταττο - 
j αίνους,  ου  γαρ  αποχρησει  αυτοίς  το  αθανάτους  είναι ,  ως 
δί  αυτό  αμείνους  S οκείν .  επει  τούτο  γε  μακρω  χείρον  εστιν» 
είγε  τους  μεν,  ε\  μηδέν  άλλο,  θάνατός  γε  εις  ελευθερίαν 
αφείλιτο *  υμίν  δε  εις  άπειρον  εκπίπτει  το  πραγμα,  καί 
α  ίδιος  η  δουλεία  γίγνεται ,  ύπο  μακρω  τω  λίνω  στρε¬ 
φόμενη. 

%  ΖΕΤΣ.  Άλλ’,  ώ  Ιίυνίσκε ,  το  αίδιον  τούτο,  και  άπει¬ 
ρον  ,  ευδαιμον  ημίν  εστι ,  και  εν  απασιν  αγαθοίς  ημείς 
βιουμεν. 

ΚΤΝ.  Ούχ  απαντες ,  ώ  Τ,ευ ,  αλλα  διωρισται  καί 
παρ  υμίν  το  πραγμα,  και  πολλή  ταραχή  εν  εστι'  συ 
μεν  γαρ  ευδαίμων,  βασιλεύς  γαρ,  καί  δυνασαι  ανα- 


litatis  caufa  fieri  facrificia,  fed  benignitate  quadam  homi¬ 
num,  honore  praeftantiorem  naturam  afficientium.  Quam¬ 
quam  fi  quis  Sophiftarum  illorum  adeflet ,  fortaffe  te  in¬ 
terrogaret,  quanam  re  praeftare  dicas  Deos,  idque  cum 
hominum  fint  confervi ,  iifdem  dominabus  Parcis  fubie&i. 
Neque  enim,  quod  immortales  funt,  hoc  iis  fuffecerit,  ut 
ideo  meliores  videantur :  quandoquidem  multo  hoc  eft  de¬ 
terius;  ubi  illos,  fi  nihil  aliud,  at  certe  mors  in  libertatem 
afterit;  vobis  autem  in  infinitum  res  exit,  &  aeterna  fer- 
vitus  oritur,  quae  longo  illo  filo  torqueatur. 

lup.  Verum,  Cynifce,  in  ipfa  illa  aeternitate  &  infinita¬ 
te  ineft  nobis  beatitas,  arque  in  bonis  omnibus  vivimus. 

Cyn.  Non  omnes,  Iuppiter,  fed  diverfa  eriam  apud  vos 
ratio  eft,  &  multa  ineft  confufio.  Nam  tu  quidem  beatus, 
qui  rex  fis,  &  poffis  terram  cum  mari  attrahere  puteali 
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Cirav  την  γην,  και  την  θ~άλατταν ,  ωστπο  ι/αονίαν  καί- 
tig'  0  St  Ηφαιστος  χωλός  ίατι,  βάναυσος  τις  και  πυ~ 
ρίτης  την  τίχνην  ο  ΐΐρομ,ηίίυς  St  και  ανισκολοπίσζϊη  πο- 

'  /  \  \  /  ,  Ν  .  /  (\/  ·>/  > 

τέ.  τον  γα()  πατίοα  σου  τι  αν  λίγοιμι,  ττίόητην  ετι  tv 
τω  ταρτάρω  οντα  \  και  tpav  St  φασιν  υριας ,  και  τιτρω- 
σκίσ&αι,  και  SovAtveiv  \νιοτι  7ταρα  τοΊς  αν&ρωττοις , 
ω<Γ7Τίρ  αμίλίι  και  τον  <τον  aStAOov  σταρα  τω  A.ao/atSov~ 
τι»  και  7ταρα  τω  ’  AS/αητ  ω  τον  Άπολλω.  ταυτα  St  ριοι 


I  'I  ρ/ονίαν  καθείς  )  Τμονία  λέγε - 
τλ<  σχοινιον  εις  ο  δεσμεΊται  ο 
χαΛος,οι  ου  το  υϋωρεκτων  φρεα- 
ταν  α νέλκουσιν.  ιμονία  λέγεται  καί 
«  <.  ik  κάδου  η  τίνος  άλλου  διά  cryoi* 
νίου  γοΖν  άντΧκσις.  Sion  καί  ιμάς 
λέγεται ,  -κυρία  ς μεν  ό  Χοίρος  ,  Κατα- 
Χρηστιχως  Ji  και  το  σχοινιον.  V. 

α  Πυρίτες )  Π*ς  ό  διάπυρος  τε¬ 
χνίτες.  G.  Ό  Jiat  πυρός  τέχναις 
εργαζόμενος.  V. 

3  Ό  Προρ/εθευς)  Agyour/v  οτι  ό 
Ζευ<  το  πυρ  εκρυπτεν,  και  ουΚ  μ ν ei— 
χετο  παρασχειν  αυτό  τοις  άνθρά- 
ποις.  ό  υε  ΓΓρορ/εθεύς  κλέ^ας  αυτό 
τούτοις  ύεϋακε,  καί  οργίζεις  ό 
"Ζευς  εδασεν  αυτόν  εν  τα  Καυκάσω 
ο ρει ,  καί  έποίησεν  αετόν  έσ%ίειν  το 
Ηπαρ  αυ του.  V. 

4  Τον  γαρ  πάτε  ράσου')  Πατ>|ρ  του 
Δι'ο?  ΰπηρχεν  ο  Κρόνος,  ούτος  έγνω- 
χάς  άί  εις  των  απ'  αύτου  γενομένων 
Ττ,ς  βασιλείας  έκβαλεΊ  αυτόν ,  επει - 
Jatv  iWsv  υιόν.  χατήσ^ΐεν  αυτόν . 
τούτο  εποίησε  ουο  υιοις ,  τα  Αομ 
Χλι  τα  Ποσεΐύανι.  οτε  Οε  εγεννήθ»  ό 
Ζευς,  η  ‘Ρεα,  ιί  yuvii  του  Κρόνου,  ί)ε* 
JaXiv  αύτα  λίθον  αντί  του  Διός.  ο 


δε  Κρόνος  χαταπ/ων  ,  χαί  τους  προ- 
τ «ρους  παίδας  έξήμετεν.  αυζ»ό)ε',ς 
ούν  ό  Ζευς  τόν  εαυτοΖ  πατέρα  της 
βασιλείας  έδιωξε,  καί  δεσμούς  βα¬ 
λών  αυ  τω  εν  τω  ταρτάρω  άπε%ε- 
το.  V. 

7  Τον  ιτον  aJfX^ov)  Ο  Π οσειδων, 
aJfX^of  αν  του  Διόί,  μη  φόρων  βα - 
σιΧείαν  του  Διο;,  διά  το  βαρεως  άρ- 
χείν  αυΤον  ,  εβουΧεΰσατο  μετά  και 
αΧΧων  θ"εαν  ΰποτάξαι  αυτόν,  γνουζ 
Ji  τούτο  ο  Ζευς,  τους  βουΧευομένουζ 
ετιμωρησατο.  τον  ϋε  Ποσειδωνα  ε· 
πεμ^εν  εις  Τροίαν  επί  το  JouXguiya* 
τα  Καομεδοντι.  V. 

8  Παράτα ’Aj/w>iTa)  Ό  Άτκλ>»- 
ίτιοί  υιός  νιν  του  Άίτόλλανος  ,  ουτος 
τη  ιδία  τέχνη  τη  ιατρική  χρωμενος , 
άς  ματαιοΧογουσι ,  τους  άπο&νή- 
σκοντας  ηγε’.ρεν .  και  οργιστείς  ό 
Ζευς  εκεραΰν ωσεν  αυτόν.  Έπ)  τούτα 
Χυπη^είς  ό  Άπάλλαν  ,  touc  Κύκλα- 
-7rac,TOuc  ειω^ότας  χατασΧευάζειν 
τους  κεραυνούς,  κατετόξευσε.  κ«* 
’όόϊυμω^είς  ό  Ζευς  εποιησε  τον  ΆποΧ- 
Χωνα  τω  ’ Αδμήτω  δ ουΧευσαι.  ο  Jl 
’  Αδμητος  «ν  βασιλεύ ς  Θεσσαλίας . 

V. 


quafi  fune  demitto.  At  Vulcanus  claudus  eft,  vilis  opifex, 
&  fuliginofus.  Prometheus  etiam  in  alto  affixus  quondam. 
De  patre  enim  tuo  quid  dicam ,  qui  fit  compeditus  adhuc 
in  tartaro?  Aiunt  autem,  vos  amare  etiam,  &  vulnerari,  & 
fervire  interdum  hominibus,  ut  nempe  fratrem  tuum  Lao¬ 
medonti,  &  Admeto  Apollinem,  lfta  quidem  non  valde 
Lucum.  Vol  VI.  O 
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ου  πάνυ  ίυ$αίμονα  eivai  SoKti ,  αλλ’  ϊοίκασιν  υμών  οι  μ(\> 
τινίς  ίίιτυχίΐς  τί  και  ίυμοιροι  eivai ,  οι  Se  ίμπαλιν.  Ιώ 
γαρ  \iyav  οτι  και  λνι(ΓΤίυί(τ3-ί ,  ω(Γ7Γίρ  ημάς ,  και  7Γίμ- 
συλασ^  υπο  των  lepbav. λων,  και  \κ  πλουσιωτάτων 
πινίστατοι  ev  ακαρ€ι  χρόνου  γιγνίσ$· e.  πολλοί  Se  και 
κατίχωνίυβη<ταν  yjSvj ,  χρυσοί  η  άργυροι  οντίς ,  οϊς  τούτα 
ίίμαρτο  S^aSvj. 

9  ΖΕΤΣ.  Ορας;  ταυτ  ySq  υβριστικά,  ώ  Κ υνίσκί* 
φης'  καί  σοι  ταχα  μίταμίλησίΐ  ποτί  αυτών. 

ΚΤΝ.  ΦιΆυ,  ώ  Ζεί,  των  απαλών,  eiSpjg  obSev  μι 
πασόμίνον ,  ο,  τι  μη  και  τνι  Μοίρα  προ  σου  eSo%ev.  \πα 
ci>S ’  αυτους  ίκίίνους  όρω  τους  ιίροσυλους  κολαζομίνους  * 

αλλί  όίγί  πλαστοί  Sιaφeυγoυσιv  υμάς *  ου  γαρ  ίίμαρ - 

r  <  .  ~  >  / 

το ,  οιμαι ,  αλωναι  αυτους. 

ΖΕΤΣ.  Ο υκ  ίλίγον  ως  αρ  ϊκίίνων  τις  ei,  των  αναι - 
ρουντων  την  πρόνοιαν  τω  λόγω  j 

5  Έν  α,χαρεϊ  )  Έν  βραχύτατα.  μεταφοράς  ταν  τρίχαν  ταν  μαάι  χα~ 
λεγεται  κ)ε  οίχαρες  το  βρα'/y  απ'*  ρηναι  ύια  βραχύτητα  άυναμέναν.  V· 


mihi  videntur  beata.  Sed  veriiimile  eft,  quofdam  veftrum 
fortunatos  &  felices  eife;  alios  autem  contra.  Omitto  di¬ 
cere,  quod  etiam  in  latrones  inciditis,  ficut  nos,  &  fpolia- 
mini  a  facrilegis,  &  ex  ditiffimis  pauperrimi  temporis  mo¬ 
mento  fitis.  Multi  vero  iam  conflati  funt ,  aurei  cum  effent 
vel  argentei :  quibus  nempe  id  ipfum  fato  decretum  fuerat. 

Iup.  Vides ,  Cyniice ,  ifta  iam  contumeliofa  funt ,  quae  di¬ 
cis:  atque  erit  forte,  cum  te  illorum  poenituerit. 

Cyn.  Parce  minis,  Iuppiter,  cum  fcias,  nihil  mihi  even¬ 
turum,  quod  non  Parcae  ante  te  vifum  fuerit:  quando¬ 
quidem  nec  ipfos  illos  puniri  video  facrilegos,  fed  pleri-  · 
que  vos  effugiunt ;  nec  enim  puto ,  capi  illos  in  fatis  eft. 

Iup.  Nonne  praedixi ,  illorum  te  de  grege  eife,  qui  tollunt 
difputando  providentiam  ? 


s 

(r 
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KTN.  TLm/>  ώ  Ζευ,  ititag  Αυτους ,  ουκ  oli'  οτου 
ίνίκΑ.  7TAVTA  γουν  07ro<rct  av  ίΐ7τω ,  cui  ϊκίίνων  TTAiiii- 
fJLATA  ilVAl.  Ey  ω  ii  τγαοα  τίνος  av  Αλλου  τΑλη$ίς ,  η 
ττΑρΑ  (του  put^cipuj  ηίίως  i'  av  και  τούτο  ίροίμ,ην  <τί> 
τις  η  προνοΐΑ  ύριιν  αυτή  ίο~τι ,  Μ οίρΑ  τις ,  η  και  υπίο 
τΑυτΑς  S-ίος ,  ωοτττίζ  ΑρχουσΆ  και  Αυτών  ίκίινη  j 

ΖΕΤΣ.  ΙΙόη  οτοι  και  Ύτροτίρον  ίφην ,  ου  Β’ίροιτον  ilvAi 
ttavta  cn  iliiVAi'  <τυ  i'  iv  τι  \v  Αρχ η  ίρωτηοπιν  φηίΓΑς, 
eu  7tavvi  toctaZta  7τρος  ρλί  λίπτολογου /Αίνος,  και  ορω  ότι 
σοι  το  κίφάλΑίον  ί<ττι  του  λόγου ,  i7Tiiu^Ai  oviivog  η - 


[ΑΑς  προνοουντΑς  των  Ανθρωπίνων. 

ΚΤΝ.  Ουκ  ίριον  τούτο ,  ΑλλΑ  σν  ριικρον  ίρΑΊΓροτ^ίν 
ίφη<τ&α  ΤΑς  Μ οίρΑς  ilvAi  taj;  πίντΑ  ί7Γΐτίλουσ~Ας,  \κ~ 
τος  ίΐ  αη  ρΐίτΑμ,ίλίΐ  ιτοι  ίκίίνων,  και  /ΑΖτΑτίύίΓΑΐ  αό- 
6ις  τα  iipvifAiVA,  και  Αροφκτβητίΐτί  της  ί7ίΐ[ΑίλίΐΑς , 

7  ν  Τ?<  ‘  ' 

7ταρωσΆμ,ίνοι  την  Ώ,ιμ,Αρρ/,ίνην. 


5  Msl fi  Tif,  «)  Πανυ  yma/a'f  ju?v*  χα)  τύχ,κ  eraso ι  τα?  μοίρχς.  V. 
X*/  τύΐ/το  χαδ’  Έλλ»ν»ν  ήπίρΗ-  14  Κατατ<9*?α< )  Τουτίστιν  y.t- 
ct\.  UTt  αλλί  τι  Juvarai  ή  ύμ&ρ-  τατίΒίσαι.  V. 


Cy/z.  Vehementer  illos,  Iuppiter,  metuis,  nefeio  qua  de 
caufa.  Quaecunque  enim  ego  dico ,  illorum  putas  e  difei- 
plina  effe.  Ego  vero  a  quonam  alio  verum  ,  quam  a  te,  di- 
fcam  ?  Libenter  vero  illud  quoque  te  interrogaverim ,  quae¬ 
nam  illa  vobis  fit  Providentia,  Parcarumne  una,  an  etiani 
maior  illis  Dea ,  &  illis  quaii  imperans  ? 

lup.  Iam  ante  tibi  dixi  equidem ,  non  fas  efTe ,  fcire  te 
omnia.  At  tu,  qui  principio  unum  quiddam  te  interrogatu¬ 
ram  dixeras,  non  definis  minutas  mihi  nugas  eiufmodi  ob¬ 
blaterare:  &  video,  caput  tibi  difputationis  hoc  effe,  ut 
olendas,  nullam  nos  rerum  humanarum  curam  agere. 

Cyn.  Non  meum  hoc  eft;  fed  tu  paulo  ante  dicebas, 
Parcas  effe  ,  quae  perficiant  omnia :  nifi  forte  poenitet  te 
illorum ,  &  difta  illa  tua  retra&as ,  difeeptantibus  vobis  de 
cura  rerum ,  &  Fatum  ab  ea  repellentibus. 

O  2 
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1 1  ΖΕΤΣ.  Οϋαμως'  άλλ!  ^  Μοίρα  A*  έκαστοι 
i7TlTi  λεί. 

KTN.  Μανθάνω ,  υπηρεται  και  iiaKovoi  τινες  των 
Μοιρών  είναι  Φάτε.  πλην  άλλα  και  ούτως  εκείνοι  αν 


είεν  αί  ϊτρονοουσαι ,  υμείς  it  ωσπεξ  σκε υη  τινά,  και  ερ- 


1  ~ 


γαλεία  εστε  αυτών. 


ΖΕΎΕ.  ΤΙως  λεγεις  ; 

'/pj  r  \  ν  /  ~  / 

KTN.  ^ίσπε^,  οιμαι ,  το  σκεπαρνον  τω  τεκτονι9 
και  το  τρύπαν  ον,  συνεργεί  μεν  τι  προς  την  τέχνην,  ούάεις 
άε  αν  εϊποι  ως  ταυτα  τεχνίτης  εστιν,  ούί'  η  νους  εργον 
του  σκεπάρνου ,  η  του  τρυπάνου ,  αλλά  του  ναυπηγού * 
ούτως  άι /άλογον,  η  μεν  ναυπηγούμενη  εκαστα,  η  Ειμαρ¬ 
μένη  εστίν *  υμείς  άε  άρα  τρυπανα  και  σκεπαρνα  ε<ττε 
των  Μοιρών *  καί,  ως  εοικεν ,  οι  ανύρωποι  ii ον  τη  Ειμαρ¬ 
μένη  &υειν,  και  παρ  εκείνης  αίτείν  τάγαύα  οι  it  εφ 
υμάς  ίασι,  προσοίοις  και  3-υσίαις  γεραίροντες ,  ol  i'  ου - 

S  Σχί7ΤΛρνον)  Ό  πίλίχυς,  χα<  το  Ιρ<ον ,  ncipk  το  σΧΐττηιν  τον  apvu.  V. 


lup.  Nequaquam.  Sed  per  nos  Fatum  omnia  perpetrat. 

Cyn.  Percipio ,  miniftros  &  famulos  quofdam  Parcarum 
vos  eft’e  dicitis.  Verumtamen  iic  quoque  illae  fuerint ,  quae 
provident.  Vos  autem  velut  vafa  quaedam  illarum  &  in- 
ftrumenta  eftis. 

Iup.  Quid  ais  ? 

Cyn .  Puto ,  quemadmodum  fecuris  fabro  &  terebra  con¬ 
ferunt  illa  quidem  aliquid  ad  artem ,  nemo  vero  haec  efle 
dixerit  artificem;  neque  navis  opus  eft  fecuris  aut  tere¬ 
brae  ,  fed  naupegi :  eadem  ratione ,  quod  archite&atur  hanc 
magnam  navim ,  Fatum  eft ;  vos  autem  nimirum  fecures 
Parcarum  eftis  ac  terebrae.  Et,  ut  apparet,  homines,  cum 
Fato  facra  facienda  eflent  ,  &  ab  illo  petenda  bona ,  illi  ve¬ 
ro  ad  vos  eunt ,  falutationibufque  vos  &  facrificiis  colunt. 
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^  V  ri  /  ~  ,\  »  Λ''  >  V  */ 

oz  την  r Λμαρμζνην  τιμωντζς  αν ,  ζις  όζον  αυτό  ιπραττον, 
ct 'j  yap  οιμαι  δυνατόν  zivai ,  cude  αυταίς  ίτι  ταις  Μ ο/- 
ραις·  αλλαζαι,  και  μζτατρζ\]/αι  τι  των  ί'ζ  αρχής  δο^αν- 
των  7Γίρι  ίκαστου.  η  γουν  Ατρομος  ούκ  ανά/τχοιτο  αν> 
ζί  τις  ας  τουναντίον  τρζψζιζ  τον  άτρακτον ,  αναλνων  της 
Κλωόους  το  epyov. 

ΖΕΤΣ.  Συ  ηδη,  ω  Κ υνίΓΚΖ,  ουδζ  τας  Μοίρας  τιμα- 
σ’θ’αι  7τρος  των  ανύρωπων  αζιοΊς ,  αλλ  ϊοικας  ατταντα 
σνγχαν  ττροαιρζιατ&αι.  ημάς  δζ  ζ\  και  μηδζνος  άλλον 
ζνίκα ,  του  γί  μαντζνζΓ&αι ,  και  7Γρομηνυίΐν  ζκααττα  των 
ύπο  της  Μοίρας  κζκυρωμζνων ,  δικαίως  τιμοίμίύα  αν. 

ΚΤΝ.  Τ ο  μιν  δλον ,  άχρηστον ,  ω  Zeu ,  προζιδίναι  τα 
μ,ζλλοντα ,  οίς  γζ  το  Φυλα^α<τ9’αι  αυτα  7ταντζλως  αδύ¬ 
νατον.  ζκτος  ίι  μη  τούτο  φης>  ως  ο  προμαύων,  ως  υπ' 

ϊχρίμχτο  σίδηρος,  συο;  Se  χατα  την 


14  Ε ι  μη  πχραο  τούτο  φίις)  Άντχ 
T6V  κατά  τούτο.  V. 

ibid/Υπ  αιχμής)  Κ,ροκτοζ  ο  Λυ~ 
Jav  βχσιΧΐύ;  eiSsv  ovttpov ,  οος  ο  υιοζ 
αυτου  Ατυς  χι^μη  xiSnpZ  τιθνήξί- 
τΛί.  Φοβηθίϊς  ουν  ου  συνϊχήρα  τω 
π&ιυία  ουτί  χατα  ποΧίμίων  α'Τίλ- 
Se  7ν}  ου  τι  Sia.  τόπου  η roLpeXtisiv,  iv  ω 


%ωρχν  φαονίντος,  πητ^ί);  Ιπεμ-^εν 
(ΐς  %ήρχν  τον  ττ&ι  Ja.  και  £ν  τ  &  %»- 
ptSuv^ ASpXTTo;  fi;  ταν  ^jnpeuov ταν, 
'ρι-Jsx;  χατα  του  συος ,  αυτού  μ\ν 
ημχρτίν ,  ανχΐρΓι  Se  τον  Κροί?ου 
vior.  V. 


Sed  neque,  fi  Fatum  calerent,  re&e  illud  facerent.  Neque 
enim ,  puto ,  ipfis  Parcis  integrum  eft  mutare ,  &  aiiorfum 
convertere  quidquam  eorum ,  quae  ab  initio  inde  de  unaqua¬ 
que  re  decreta  funt:  nec  patiatur  Atropos,  fi  quis  in  con¬ 
trarium  torquere  velit  fufum,  &  Clotnonis  opus  refolvere. 

Iup.  Tu  iam,  Cynifce,  neque  Parcas  coli  ab  homini¬ 
bus  aequum  cenfes ,  fed  videris  hoc  agere ,  uti  confundas 
omnia.  At  nos,  fi  vel  nulla  alia,  ea  certe  caufa  honoremur 
merito,  quod  vaticinamur,  &,  quae  rata  funt  apud  Parcam, 
fingula  praedicimus. 

Cyn.  In  univerfum  quidem  inutile  eft,  Iuppiter,  prae- 
fcire  futura  illis ,  quibus  negatum  plane  fit  illa  cavere.  Nift 
forte  ad  hoc  vdUrc  dicas,  ut  ille ,  qui  didicit ,  a  mucrone  fer- 

O  j 
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αιχμής  σιίηοας  τεύνη'ζεται ,  Svvatr  αν  εκφυγείν  τον  θά¬ 
νατον  καίείρζας  εαυτόν'  άλλ’  αδύνατον*  ϊζάγει  γαρ  αυ¬ 
τόν  η  Μοίρα  κυνηγετηι τοντα ,  και  παραχώσει  τη  αίχμίη' 
και  ο  Αδραστος  ζύγι  τον  συν  αφεις  την  λόγχην ,  εκείνου 
μεν  αμαρτησεται ,  φονευσει  3ε  τον  Κροίσου  παι§α ,  ως  αν 
απο  ισχυρόν  προστάγματος  των  Μοίραν  φερομενου  του 

1 3  ακοντίου  επι  τον  νεανίσκον.  Το  μεν  γαρ  Λ αιου  και  γε- 
λοιον,  το 

Μη  σπείρε  τέκνων  αλοκα,  δαιμόνων  βία , 

Ei  γαρ  τεκνωσεις  (φησι)  παιδα ,  αποκτενεί  σ  ο  φυς. 
περιττή  γαρ,  οϊμαι ,  η  παραίνεσις  προς  τα  πάντως  ουτω 
γενησομε να.  τοιγάρτοι  μετά  τον  χρησμόν ,  και  εσπειρε , 
και  ο  φνς  απεκτεινεν  αυτόν,  ώστε  ούχ  ορω  αν&  οτου 

14  απαιτείτε  τον  μισ&ον  επι  τη  μαντική.  Έ£  γ'αρ  λεγειν 
ως  λοζα  και  επαμφοτερίζοντα  τοίς  πολλοίς  χραν  ειωύα- 

1  Κοίθί/^Λί)  'EyxXf/i-a^ufvoc.V.  voCixn.  V. 

^  ^ΑλοχΛ.)  Τ^ν  αύλακα,  ο  ί’στ/ν  12  Το/  γάρ  το/  )  Του  Vvexev.  V· 
ΖροτρίυΒιΊσαν  γ»ν.  λίγα  ύι  τδν  γυ-  Τούτου  evsxev.  τούτου  χόιριν.  C. 


rife  moriturum,  effugere  mortem  includendo  fe  poflit.  Sed 
fieri  non  poteff.  Educit  enim  illum  Fatum,  ut  venetur,  & 
mucroni  tradet:  &  Adraftus,  emiffa  in  aprum  hafta ,  ab  illo 
aberrabit ,  interficiet  autem  Croefi  filium ,  cum  a  validiori 
Parcarum  imperio  feratur  hafta  in  iuvenem.  Illud  de  Laio 
etiam  ridiculum: 

Ne  fiparge  fulcum  liberum  ,  vetant  Dii: 

Nam  fi  creaveris ,  ait,  necat  te  filius. 

Supervacanea  enim ,  puto ,  admonitio  in  his ,  quae  omni'» 
no  ita  futura  funt.  Igitur  poft  oraculum  &  feminavit,  &* 
qui  natus  eft,  ipfum  interfecit.  Itaque  non  video,  quo  no¬ 
mine  mercedem  veftrorum  vaticiniorum  repetatis.  Mitto  di¬ 
cere,  quam  obliqua,  quam  ambigua  refpondere  vulgo  fo- 


IUPPITER  CO\TUTATUS.  2 1  y 

τβ,  ου  πάνυ  άποταφου ντίς,  u  c  τον  'Αλυν  διαβάς  την 
αΰτου  αρχήν  καταλυτίΐ ,  η  την  του  Κ υρου.  άμφω  γά(> 
δυναται  ό  χρητμος. 

ΖΕΥΣ.  Hy  τις ,  ώ  Κ υνίσκι,τω  Απόλλων ι  οργής  αι¬ 
τία  κατα  του  Κ  ροίσου ,  διότι  ίπίιράτο  ίκίινος  αίιτου ,  άρ- 
νιια  κρία  και  χίλωνης  ϊς  το  αυτό  ΐ\ων. 

ΚΤΝ.  Έχρην  μβν  μηδε  οργίζεσαι,  &εον  οντα ,  πλην. 
άλλα  το  Υζαπατηύηναι  τω  Αυδω  υπο  του  χρητμου  ϊπε- 
πρωτο ,  οιμαι.  και  άλλως  το  μη  σαφώς  άκουσαι  τα 
μέλλοντα  ή  Ειμαρμένη  επέκλωσε ν.  ώστε  και  η  μαντι¬ 
κή  υμών  εκείνης  μέρος  εστίν. 

ΖΕΤΣ.  ΊίμΊν  δε  ούδίν  άπολείπεις ,  άλλα  μάτην  &εοί  I  J 
εσμεν ,  ουτί  πρόνοιαν  τινα  εισφερόμενοι  εις  τα  πράγμα¬ 
τα,  ούτε  των  3νστων  αζιοι ,  καύάπίζ  τρυπανα,  ως  άλη- 
$ως,  η  t τκέπαρνα j  καί  μοι  δοκείς  εικότως  μου  καταφρο - 

I  Άποσχγουντεζ)  Φχνερουντες.  επο'οισεν  αττελθ/ιν  τινχς  προς  χυτόν  , 

V·  χχι  ερχτησχι  χυ τον  ,  τί  ποιεί;  'oJ)l 

5  ’  Αρνεΐχ  χρίχ  )  Ό  Κ ροΊσος  θ'/-  απεχρίνχτο’  μ ’  «C  φρενχς  «λ- 

Χ«ν  πειρχΒηνχι ε ι  χ\»Βη  μχντεΰε-  Βε  χρχτχιρίνοιο  %ίλά>ν>ΐζ  ‘E^o^u/yxc 
τ«.ι  ό  Ά·7τόλλαν  ,μίξχς  χρνεχ  χρεχ  εν  χαλχ»  xyu’  χρνείοιτι  χρίεσσι.  V» 
χλ<  αττο  χ,ίλάνκί,  Η^,εΐ  χυτχ’  χχ)  6  Χελώνεί*  )  ΧελάνΗί.  G. 

leatis,  non  fatis  declarantes,  fuumne  ille ,  qui  Halyn  tranfit, 
an  Cyri  imperium  everfurus  fit.  Utrumque  enim  fignificat 
oraculum. 

lup.  Erat  quaedam ,  Cynifce ,  Apollini  irae  caufa  contra 
Croefum ,  quod  illum  tentaverat ,  coquendis  una  agninis 
&  teftudinis  carnibus. 

Cyn.  Oportebat  quidem,  ii  Deus  eft,  ne  irafci  quidem. 

Sed  nimirum  fatale ,  puto,  fuerat  Lydo,  ab  oraculo  ut  de¬ 
ciperetur :  &  alioqui  Fatum  illud  neverat,  ne  dilucide  fu¬ 
tura  intelligeret.  Itaque  veftra  etiam  illa  divinatio  iftius 
pars  eft. 

Iup.  Nobis  autem  nihil  relinquis,  fed  fruftra  Dii  fumus > 
neque  providentiam  adhibemus  rebus,  neque  digni  fumus 
vi&imis,  ut  terebrae  nimirum  aut  fecures?  Et  merito  vi- 

O  4 
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νείν ,  οτι  κεραυνόν ,  ως  όρος ,  ίιηγκυλημένος  ανέχομαι  <τοϋ 
τοσαυτα  κα$  ημών  ίιε'ζιοντος. 

ΚΤΝ.  Βάλλε ,  ω  Ζ ευ,  εί μοι  κεραυνω  πληγηναι  εί - 
μαρται ,  «et/  <τε  cudW  αιτιάσομαι  της  πληγης,  άλλα 
την  ~Κλωύω  την  Sia  του  τιτρωσκουσαν'  ούίε  γάο  τον  κε¬ 
ραυνόν  αυτόν  Φαίην  άν  αίτιον  μοι  γενεσ&αι  του  τραύμα - 

I  ~  Λ  /  \  \  \  \  ' 

τος  πλην  εκείνο  γε  υμ,ας  ερησομαι ,  και  σε  και  την  Ει¬ 
μαρμένην.  συ  §ε  μοι  και  υπέρ  εκείνης  άποκριναι'  άνεμνη- 
6  σαςγάρ  με  άπειλησας.  Ύίάηποτε  τους  ιερόσυλους ,  και 
ληστάς  αφέντες ,  και  τοσουτους  υβριστάς ,  κάι  βίαιους , 
και  επίορκους,  §ρυ ν  τινα  πολΛακις  κεραυνουτε ,  η  λίύον , 
η  νεως  ιστόν,  ουίεν  άίιχουσηςι  ενίοτε  ie  χοηστον  τινα  και 

«·/  <  Γ\  /  /  ~  ~  ΓΎ  ν  λ  >  /  A  S 

οσιον  οοοιπορον  j  τι  σιωπάς,  ω  Δ,ευι  η  ουόε  τούτο  με  \Τε- 
μις  ειάέναι  $ 

ΖΕΥΣ.  Ου  γάρ,  ώ  Κ,υνίσκε.  συ  3ε  πολυπράγμων 
τις  ε  'ι ,  και  ούκ  oiS’  ούεν  τούτα  ηχείς  μοι  συμπεφορηκως. 

I  Δ<« γχ.υ\Η{λίνθς)  Έν  ίτοίμω  ΔΐΗγκυΧόμενος^Άντ)  του  εν  μ*- 

*%ων.  V.  σχάλν\  κρατών  UfTtep  το  Jo/>w.  V. 

deris  me  contemnere,  quod  fulmine  iam  ad  ia&um  para¬ 
to  adftans ,  fero  te  ifta  contra  nos  dilputantem. 

Cyn.  Feri,  Iuppiter,  fi  mihi  fatale  eft  fulmine  percuti: 
nec  te  plagae  illius  nomine  accufabo,  fed  vulnerantem  per 
te  Clotho :  fcilicet  neque  ipfum  fulmen  caufam  mihi  vul¬ 
neris  fuiife  dicam.  Verum  illud  quidem  vos  rogaverim  ,  te 
pariter  ac  Fatum  :  tu  autem  mihi  &  pro  illo  refponde;  ad- 
monuifti  enim  me  minis  tuis.  Qui  tandem ,  omiftis  facrile- 
gis,  &  latronibus,  totque  contumeliofis ,  violentis,  &  per- 
iuris  hominibus ,  quercum  faepe  quandam  fulminatis ,  aut 
lapidem ,  aut  navis  malum ,  quae  nihil  mali  fecerit :  inter¬ 
dum  etiam  bonum  quendam  &  fan&um  viatorem  ?  Quid 
taces  ,  Iuppiter  ?  numquid  hoc  etiam  me  fcire  nefas  eft  ? 

lup.  Enimvero  nefas.  At  tu  curiofulus  es ,  &  iftis  omni¬ 
bus  nefcio  unde  corrafis  huc  mihi  venis. 


IUPPITER  CONFUTATUS. 


KTN.  Ουκουν  μηδε  6 κείνο  υμάς  ερωμαι ,  σε  τε  και  την 
]  I ρονοιαν,  και  την  Ειμαρμένην ,  τί  δήποτε  Φωκίων  μεν 
ο  χρηστός ,  εν  τοταυτη  πενία  και  σπάνει  των  αναγκαίων 
απεθανε,  και  'Αριστείδης  προ  αυτου ’  Κ αλλίας  δε  και 
'Αλκιβιάδης ,  ακόλαστα  μειράκιά ,  ύπερεπλουτουν ,  καί 
Μ  u  δίας  ο  υβριστής ,  και  Xdpoxp  ο  Αιγινητης ,  κίναιδος 
άνθρωπος ,  την  μητέρα  λιμω  άπεκτονως'  καί  πάλιν  Σω¬ 
κράτης  μεν  παρεδοθη  τοις  ένδεκα,  Μ ελιτος  δε  ου  παρε- 
δ  έθη'  και  Σαρδανάπαλος  μεν  εβασίλ ευσε  θήλυς  ων' 
ΤΙερσων  δε  τοσουτοι  καλοί  καγαθοί  ανδρες  άνεσκολοπί- 
ζοντο  προς  αυτόν  ,  διότι  μη  ηρέσκοντο  τοις  γιγνομένοις  ; 


4  Καλλίαί  Jz)  ’  ΑΧχιβιχ.  Jwc  Κλω¬ 
νιού  ,  Σχχμβωνί  J»f  τον  όνμον ,  τραυ¬ 
λοί  ϋν  ,  άί  Άρίατοφάν^ί  Σφ^ζί.  γή- 
μ&ς  υε  τίιν  Ίππονίχου  ^υγχτ ?ρα, 
Καλλίου  J?  aJfXtpiiv,  α.υτίΓ ρ«ν  sV- 
ΐΐσκγεν  ετ aipaf  ,  τον  Καλλίαν  /- 
πειρχτο  J»a  τα  χ,ρ>ί/αα£ααν£λ£»ΐ'.καί 
«■uvSf/UiVOi  τ/vi  τ&τ  ήΧιχιω των  ,  χόν- 
JuXov  Tr7  'ΙτΓ-7ΓονίκΜ  tvfVpi^sv.  κα< 
βΑοίζων  εις  τους  τ«ν  ερ  Αστών  Α¬ 
γρούς,  τους  ΧΑΧΧιστους  των  βοών 
εχΧεγόμενος,  εθυε μετά  των  ερΑστων. 
avt «' J*  τίΓ  %υγστ ρ)  Αυτου  επεμίχβη 
ΆλχιβίΑ^Μς  TTApk  τους  νόμους.  Ού- 
τος  όί  ΆχΑτιος  sxaXsIto,  «τ οι  'ότι 
τους  μιχρους  αΧΑτίους  εχΑΧουν ,  » 


οτΐ  απο  Άκατίου  χωρίου  «ν.  V. 

8  riapcJ09«  τοίί  εν^κα)  Oi  «vJg- 
κα  Αρχοντες  «ταν  τταρίο ’Α5»ιναίο<ί  , 
των  εν  τω  άεσμωτ npia>  επίμεΧοΰμε- 
νοι.  κα;  τουί  ενχγομενους  ως  χΧε- 
πτ Ας,  «  ίν^ρΑττοεηστΑς  ,  «  Χωποάΰ- 
ΤΑς  ,  αν  /t/Jv  ό μοΧογωσι ,  ^ανάτ» 
Ζ,ημίουσιν.  ikv  Jf  Αμφισβητώ  civ,  εις 
υίΧΑττίιρίον  εισΑγουσι.  χχ'ι  V  J’  αν 
χριβ»  7τερ)  Αυτών  ποιουσι.  χχ'ι  ε’ί  τις 
σ.ΧΧος  ΧΑΤΑΧρήΐ!  θανάτου,  οι  εν- 
ΟεχΑ  τούτον  rr χρΑΧΑμβάνουσιν.  V. 

ΐο'ΑνεσχοΧοπίζοντο)  Γυγνς  ocv' ρ 
ενάρετος  ανετχοΧοπισ%»  προς  αυ¬ 
του.  γ. 


Cyn.  Igitur  neque  illud  vos  interrogaverim,  teque,  &  Pro¬ 
videntiam  ,  &  Fatum ,  qui  tandem  Phocion  ille  vir  bonus 
in  tanta  paupertate  &  neceffariorum  penuria  mortuus  fit, 
atque  ante  ipfum  Ariftides  ?  Callias  autein  &.  Alcibiades , 
corrupti  adolefcentuli ,  abundarint  divitiis ,  &  infolens  ille 
Midias,  &  Charops  Aeginetes,  cinaedus,  quique  iiiam  ma¬ 
trem  fame  interemit:  &  rurfus,  Socrates  undecimviris  ca¬ 
pitalibus  traditus  fit ,  Melitus  autem  traditus  non  fit  ?  &c 
Sardanapalus ,  effeminatus  homo,  regnaverit;  Perfar:»m  ve¬ 
ro  tot  praeclari  &  boni  viri  in  palum  ab  illo  a&i  fint,  quod 
praefens  rerum  ffatus  illis  difpliceret?  Ne  vobis  praefentia 
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'\vct  Se  vj. Civ  fiif  τα  mv  λίγω  καί  ίκαττον  Ιτίζιων,  τους 

X  Ν  .  >  f\  ^  \  \  .  S  ■> 

(azv  πονηρούς  ίυααιροονουντοίς ,  χαι  τους  πλίονζχτας,  αγό¬ 
μενους  Se  χαι  φζρο  (Αίνους  τους  χρηστούς  \ν  πινία  χαι  νο - 
στις,  χαι  ρ ιυρίοις  χαχοίς  πιζζομίνους. 

ΖΕΤΣ.  Ου  γαο  οισ&α,  ω  Κ υνί<τχι>  ηλίχας  μιτα  τον 
βίον  οι  πονηροί  τας  χολασας  υπομζνουσιν ,  η  \ν  οσ\ j  ol 
χρηστοί  zSSaifAovia,  5ιατρίβουσιν  j 

ΚΤΝ.  Αίψ  (αοι  λζγζις ,  χαι  Τ ιτυονς,  χαι  Ύαντά- 
λους.  ίγω  Si,  ίΐ  /az ν  τι  χαι  τοιουτον  ϊστιν,  ίισομαι  το  σα¬ 
φές  ζπίιίαν  άπούάνω'  το  Si  νυν  εχον ,  εβουλομην  τον  ο- 
ποσ  ονουν  τούτον  χρονον  ίυ$αΐ(Αονως  βιαβιωσας  ,  υπο  ίχ - 
xaiSixa  γυπων  χείρζσ&αι  το  ήπαρ  απού ανων  >  αλλα 
(Αη  ϊνταυύα  ίΐ'^ησας,  ώσπερ  ο  Ύάνταλος,  εν  μαχαρων 
νησοις  πίναν  μετά  των  ηρωων,  εν  τω  Ύίλυσίω  λειμωνι 
χαταχείμενος. 


8  ΤιτυοΙς)  'Ο  Τίτυο?  y> QiXhos 
βΐΑ7Α7%ΑΙ  τίΐν  Λ»Τ®  yUva<KA  OUAAV 
του  Δ<0ί,  μ»τ epx  Js ’ Α-πίχΧίννος  καί 
Άρτίμιόος.  καί  tha  τούτο  χο\άζί- 


*  **  f  r  Γ  y  *»*  *  }  5  Γ  r 

τ  At  «ν  τ®  ctwH,  αυτού  yap  jy  τ »  sua¬ 
rii  e^unXte/Aevou  ,  πΑρΑΧΑ^ήμινοι  οι 
yitrtig  το  >ί·7Γί/ ρ  αυτού  κατ «α^ίουσ/· 

V. 


dicam,  percurrens  fingula,  malos  homines  atque  avaros, 
eofdem  efle  felices;  agi  autem  &  ferri  bonos  viros,  pau¬ 
pertate  ,  &  morbis ,  &  malis  fexcentis  oppreifos. 

lup.  Ignoras  enim,  Cynifce,  quanta  poft  hanc  vitam 
fupplicia  mali  fuiiineant ,  aut  in  quanta  felicitate  verfen- 
tur  boni  ? 

Cyn.  Inferos  mihi  narras,  &  Tityos,  &  Tantalos.  Equi¬ 
dem  fitne  tale  quidquam ,  dilucide  fciam ,  cum  ero  mor¬ 
tuus.  Ut  autem  nunc  res  funt,  optem  ,  ea  lege,  hoc  quan- 
tulumcunque  eft  temporis  feliciter  tranfigere,  ut  mortui 
iecur  a  fexdecim  vulturibus  tondeatur :  fed  nolim  ea  condi¬ 
tione  Tantali  inftar  hic  fitire,  ut  in  beatorum  infulis,  in 
Elyfio  prato  accumbens  cum  Heroibus  bibam. 
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ΖΕΤΣ.  T/  (pyjg  5  Απκττίίς  uvai  τίνος  κολκαις,  και  18 

TlfJLCtg,  KOI  SlKAfrT^plOV  ,  iv(iA  Svj  KOI  ίζίΤαζίΤΑί  0  iKA- 

στου  βίος  j 

ΚΤΝ.  ’ Ακούω  τινο  Μ.ίνω  Κ οητο  $ΐκοζαν  χοτω  τα 

T01AVTA'  ΚΑΙ  fJLOl  ΑπΟΚΟίνΑΐ  ΤΙ  ΚΑΙ  ύτΓίΡ  ίΚίίνΟυ'  (ΓΟζ  */Α{> 
υιός  ανοι  λίγίτΑΐ. 

ΖΕΤΣ.  Τί  Se  και  Si  Αυτόν  ΙρίύΤΑς ,  ώ  Κ \υνί<τκί\ 

ΚΤΝ.  ΎίνΑς  ΚΟλοζίΙ  μθλ  ΚΓΤΑ\ 

ΖΕΤΣ.  Τοϊ)$·  πονηρούς  ίηλΑ$η  >  olov  ovSpoQ όνους ,  και 
4ίρο<τυλους. 

ΚΤΝ.  ΎίνΑς  Se  πΑρΑ  τους  ηρωος  Αποπίμπίι  ; 

ΖΕΤΣ.  Ύους  Αγοίους  τί  και  οσίους,  και  κατ  ορίτην 
β  ίβΐύύΚΟΤΑς. 

ΚΤΝ.  Ύίνος  iviXAy  ώ  Ζεί!; 

ΖΕΤΣ.  Αιοτι  οι  μίν  τιμής,  οι  Si  κοΧΑΤίΟύς  ίζιοι, 

ΚΤΝ.  Ei  Se  τις  ΑκουσΊον  τι  Setvov  ϊργΑσΆΐτο  ,  κολό- 
ζί<Τ&Αΐ  και  τούτον  SlKAlOl  5 


\ 


7  Ti  Ji  Χα. ΧίΤνον  £ pOCTaili  )  Άντ<  T5V  J<’  SXilVOV.  V. 

* 

lup.  Quid  ais  ?  non  credis  effe  poenas  quafdam ,  &  prae¬ 
mia,  &  iudicium ,  ubi  vita  uniufcuiufque  examinetur? 

Cyn.  Audio,  a  Minoe  quodam  Cretenfi  iudicari  talia  apud 
inferos.  Et  refponde  mihi  etiam  aliquid  de  illo :  tuus  enim 
filius  effe  dicitur. 

Iup.  Quid  vero  de  illo  interrogas,  Cynifce? 

Cyn.  Quos  punit  maxime  ? 

lup.  Malos  nempe ,  velut  homicidas  &  facrilegos. 

Cyn.  Quos  autem  dimittit  ad  Heroas  ? 

lup.  Bonos  ac  fan&os ,  qui  cum  virtute  vixerunt. 

Cyn.  Cur  hoc ,  Iuppiter  ? 

lup.  Quod  alteri  praemio ,  poena  autem  alteri  digni  funt. 

Cyn.  Si  quis  vero  involuntarium  malum  fecerit,  puniri- 
ne  hunc  etiam  aequum  putat  ? 
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ΖΕΤΣ.  Ούίαμως. 

KTN.  apa  ii  τις  ακων  τι  αγαίον  zfyartv,  ου- 
Λ  τούτον  τιμάν  a^iatreiiv  'dv  > 

ΖΕΤΣ.  Ού  ούι/. 

ΚΤΝ.  Ού^έί/α  τοιγαρουν ,  ώ  ζ  «5,  ούτε  Τιμάν  ουτί 
κολαζίΐν  αυτού  προσηκα. 

ΖΕΤΣ.  Πω£  ovctivct) 

ΚΤΝ.  Ο  τι  ovSiv  ίκοντίς  ο ι  ανύρωποι  ποιου  μίν ,  αλ- 
λα  τινι  αναγκη  αφύκτω  κικιλίυσμίνοι ,  ii  yi  αληύη 
ίκϋνα  \<ττι  τα  ϊμπρο<τ3ίν  ωμολογημζνα ,  ως  η  Ί\\οΊρα 
πάντων  αιτία'  και  ην  φονίυσ-γ  τις ,  ϊκίίνη  \<ττιν  η  φονίυ- 
σα<τα,  και  ην  ιζρο<τυλ*ί,  προστίταγμένον  αύτω  Spa. 
toCTTi  ii  γί  τα  δίκαια  ο  ΙΝίινως  Ακαζίΐν  μίλλοι ,  τψ  Εί- 
μαρμίνην  αντί  του  Σίσυφου  κολασίται ,  και  την  ΜοΤ- 
ραν  αντί  του  Τ ανταλου'  τί  γαξ  vciivoi  η$ίκησαν  πίΐ- 
<τ3ίντ£ς  τοις  ζπιτάγμασιν  ι 


Iup .  Nequaquam. 

Cyn.  Nec  igitur,,  fi  quis  praeter  voluntatem  boni  quid¬ 
quam  fecerit,  praemio  afficiendum  talem  arbitratur? 

Iup.  Nempe. 

Cyn .  Itaque  nullum,  Iuppiter,  neque  praemio  afficere, 
neque  poena  illi  convenit. 

Iup.  Quomodo  neminem? 

Cyn.  Quia  nihil  voluntate  noftra  facimus  homines,  fed 
inevitabilis  cuiufdam  neceffitatis  imperio  ada&i,  fiquidem 
verum  eft ,  de  quo  ante  inter  nos  convenit ,  Parcam  efle 
caufam  omnium  :  &fi  quis  caedem  faciat,  illa  eft,  quae  fe¬ 
cit,  &  fi  facrilegium  committat,  imperata  facit.  Igitur  ft 
quidem  iufte  iudicare  Minos  voluerit.  Fatum  puniet  pro 
Sifypho ,  &  Parcam  pro  Tantalo :  quid  enim  iniufte  fece- 
rwnt  illi ,  obfecuti  imperiis? 


/ 


1UPPITER  CONFUTATUS. 


ΖΕΤΣ.  Ουκ  ίτι  ου$ί  άποκρίνίΓ&αί  <roi  αίιον  τοιαυ-  19 
τα  Ιρωτωνη  3~ρα<τυς  γαο  u ,  και  ατοφιιττης *  καί  <τί  άπ- 
ίιμι  ηδη  καταλιπων. 

ΚΤΝ.  ΈΛ \ομην  μίν  καν  ίτι  τούτο  ίρίτ&αι ,  που  αι 
ΝοΊραι  Άατρίβουστν ,  η  πως  ίφικνουνται  τη  ϊπιμίλίία 

~  /  »  V  /  \  ~  Τ 

των  τοσουτων  ίς  το  λίπτοτατον ,  και  ταυτα  τρίΐς  ουσαι  \ 
ϊπίτονον  γάζ  τινα ,  και  ουκ  αμοιρον  μοι  ίοκουστ  βιουν 
τον  βίον ,  τοα~αυτα  ίχουσαι  πραγματα ,  και  ως  ίοικίν , 
ϋύ  πάνυ  ούΑ  αυται  υπο  χρηοπη  Έιμαρμίνη  ϊγίννηύηιταν, 
\γω  γουν,  ίϊ  μοι  αιρίτις  ίο&ίίη,  ουκ  αν  άλλαζαίμην 
προς  αύτάς  τον  ϊμ,αυτου  βίον,  άλλ'  ίλοίμην  αν  ίτι  πίνί- 
στίρος  <$ιαβιωναι ,  ηπί^  κα&ησ&αι  κλω&ων  άτρακτον 
τοσουτων  πραγμάτων  μίστον,  ίπιτηρων  ίκαστα.  ίι  $e 
μη  pciSiov  σοι  άποκρίνασ&αι  προς  ταυτα ,  ώ  ZiV,  και 
τουτοις  άγαπησομίν ,  οις  άπίκρίνω.  ικανά  γαο  \μφα- 

5  Έφιχ,νουνται  )  Εφάπτονται,  IJ  ^  ΑγΛ^τίισομιν  )  'Αρχισ-^Ησά- 

χατ ΛΧαμβά,νουσιν.  V.  ,  /Uf9a.  V. 


Iup .  Nec  refponiione  iam  porro  dignus  es,  qui  talia  in¬ 
terroges:  audax  enim  es,  &  Sophifta.  Itaque  iam,  reli&o 
te,  difcedo. 

Cyn.  Operae  mihi  erat  etiam  illud  adhuc  rogare,  ubi 
verfentur  Parcae,  &  quomodo  pares  eile  curationi  tot  tan- 
tarumque  rerum  ad  minutias  ufque  poffint ;  idque  cum  tres 
modo  fint?  Intentam  enim  quandam  ,  neque  nimis  beatam 
mihi  vitam  videntur  agere,  quae  tot  fuftineant  negotia; 
&,  ut  videtur,  Fato  ipfae  non  valde  propitio  natae  funt. 
Equidem ,  fi  detur  mihi  optio ,  non  permutaverim  meam 
cum  illis  vitam ,  fed  vel  pauperior  etiam  vivere  praeopta¬ 
verim,  quam  federe  fufum  torquens,  tot  rerum  plenum, 
&  intentus  omnibus.  Si  vero  tibi  facile  non  eft,  Iuppiter, 
refpondere  ad  haec,  etiam  illis,  quae  refpondifti ,  contenti 
fimus,  ut  quae  fufficiunt  ad  explicandam  illam  de  Fato  & 
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litrcu  τον  περί  της  Ειμαρμένης  και  ΤΙρονοίας  λόγον'  τα 
λοιπά  cT  ι<τως  ούχ  είμαρτο  ακόυταί  μοι. 

2,  In  fine  huius  libelli  Colleilanea  G.  verfus  fequentes  exhibent! 
Ει  μεν  9"fo i  σ^ενουσιν  ,  οΰκ  eirriv  τύχ,»* 

E  i  J’  ου  <τ%ένουσιν  ,  ουίΐ/ν  εττιν  μ  τν^«. 

Ει  μεν  %εο'ι  ενουσιν ,  scrriv  ή  τύχ,»· 

Ει  J’  ου  σθ^νουο-ιν  ,  μαίΧΚόν  εστιν  »  τ ύχ». 

De  Fato  &  Parcis  ac  Fortuna  re<fte  facit  Iovem  nihil  refpondere, 
magna  exifiente  quaefiione  haefitationeque.  G. 

\ 

Providentia  difputationem :  reliqua  audire  fortaiTe  fatale  mi* 
hi  non  fuit. 
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ν>: 

•ς» 

ΕΡΜ.  Ω  Zev,  τί  (τυννους  χαταμ,ονας  σαυτω  λαλας,  ι 

’Ώ,χρος,  πιριπατων ,  φίλο<τοφου  το  χρωρα  ζχων  5 

Έ/wei  προΓανα&ου ,  Act/3g  ^g  σνριβουλον  πόνων. 

Μη  χαταφρονησ-ης  οΐχίτου  φλυαρίας. 

ΑΘΗΝ.  New  πατίζ  ημίτίρί  Κ ρονίίη,  υπατί  χρίίοντων3 

Γ ουνόυααί  σι  &ία  γλαυκωπις ,  τριτογίνίια , 

Έξ&υά*,  (αη  xivk  νόω,  'ίνα  uSofjiiv  ηίη , 

Τ /$·  cF^i/gi  crg  χατα  φρίνα ,  κώ  χατα  3~υρον  ; 

5  Η  τί  βαρύ  ατίνάχιις-,  ωχρός  τί  <τί  ίίλί  παρίΐας ; 

ΖΕΤΣ.  Ούκ  goTiy  ot/Jgi'  igivci/,  ώί’  g;Vg;v  g^rcf , 

» 

t  ΖΕΤΣ  ΤΡΑΓίΐΔ.)  Ή  rp*y-  τ<α.  Jiit  τούτο  yap  xcu  c)iot  ιίμβοιν 

ι>  Ιι&  πίπΚίιρωτΑί  συμς> ορών.  t7rt)  τρΑγιχΖί  <hotXeyovTa<  αιτώ  Η ρ* 
*υν  fv  avfxy'jpcL  νυν  ο  Z.$u£  tenv  y  Xcu  Αΰ/ινΛ  xa/  ctu*m  0*  oi&  ιαμ~ 
ί/χόταί  Λυτόν  ά{  T^ywJcv  ΰττ&τίδί-  /Sctv  ττ^οί  αυτας  α.πύΧ.ρίχίται.  V. 
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MERCURIUS,  MINERVA,  IUPPITER,  IUNO ,  NEPTUNUS, 
VENUS  ,  COLOSSUS ,  MOMUS ,  APOLLO  ,  HERCULES  , 
HERMAGORAS,  TIMOCLES ,  DAMIS. 

Mere,  (^uid  ita  cogitabundus,  Iuppiter,  &  folus  tecum 
ipfe  loqueris  inambulans,  pallidus,  philofophi  colorem  ha¬ 
bens?  mecum  communica,  me  cape  laborum  tuorum  con* 
fdiarium  :  noli  nugas  iervuli  contemnere. 

Min.  Eia  ,  pater  nefer,  Saturnie,  maxime  regum , 

Supplex  te  veneror  Tritonia,  caefia  Pallas , 

Eloquere  ,  c» ,  nec  mente  preme,  ut  cognofcere  detur , 

Quod  tibi  confilium  rodat  praecordia,  mentemque: 

Aut  grave  quid  gemis ?  aut  pallor  cur  occupat  ora? 

Iup.  Non  ejl  mali  quidquam ,  brevi  verfu  canam , 
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Ο ύ$ε  παόος ,  ovS e  συμφορά  τραγωοικη , 
ΐΐς  ουκ  άν  αροιτ  αχβος  η  &ίων  φυσις. 

ΑΘΗΝ.'  Απολλον ,  οίοις  φροιμίοις  αρχή  λόγων, 
ΖΕΤΣ.  XI  παγκάκιστοι  ο  χόονια  γης  παι^ίυμα τα» 
Ίφύτ,  ω  ΤΙρομηύζυ,  οιά  μ  ζΐργασαι  κακά, 

ΑΘΗΝ.  T/ J'7  έστ/j  προς  χορον  γάρ  οικίίων  \ριίς. 
ΖΕΥΣ.  XX  μίγαλοσμαράγου  στζροπάς  ρο  ίζημα ,  τί 

•  (μ*0  ρί&ις  5 
ΑΘΗΝ.  "Κοίμισον  οργαν ,  ei  μη  κωμωίίίν  ωσπιρ  βύ- 
Τΰί  άυνάμίύα,  μη$ζ  τον  Έύριπίίην  ολον  καταπίπωκα- 
μίν ,  ωστί  σοι  ύποίραματουργίιν. 

ΗΡΑ.  Άγνοίίν  ημάς  νομίζεις  την  αιτίαν  της  λύπης > 

C/  >  / 

e<rn  σοι ; 

ΖΕΤΣ.  Ούκ  οϊσ&\  ιπιίτοι  καν  Ικωκυίς  μίγα . 


■7  ι 


η  Ώ  μεγ ΑλοσμωρΑγου)  Ά J<«- 
νίατος  ολος  ό  στίχος,  ως  του /\ιος 
Xcu  το  τρΑγωϋεΊν  Α,γνοούντος.  V. 

II  ΎποάρΑμΑτουργεΊν')  Ύο  SpA- 
μΑτουργεΊν  του  ΰοτουρΑμΑτουργε  ιν 
tauth  ΛίΑψεριτΑΐ.  άρΑμΑτουργίϊ μεν 
ykp  ο  ποιντϊις ,  κα<  thc  ύστοΒεσεως 
αΧνις ,  χ,Αΐ  των  επών,  ως  LoplTTiuni  , 


Ευπολις ,  ΆριστοψΑννις ,  υ.α)  si  τΐζ 
τοιουτος.  Ιστοί  ρΑμΑτουρχεϊ  3ε,  ό  τοί 
ίστοτων  άρΑμΑτουργων  τούτων  ειρη» 
μ.ένΑ  ΧΑμβόίνων  υ,ατα  y.Aip\v,  χα* 
τοις  οιχ,είοις  αΙτα  στΑ^εσιν  ενωρμότ - 
των,  ΑΤε  τοις  ηοη  πεπραγμένο  ΐζ 
Α<ρομοιούμε\·Α.  V.  (γράφετΑί ,  ΰττο— 
τρΑ,γωυων.  C.  ) 


Nec  aegritudo  >  nec  facinus  Tragoedicum, 

Cuius  Deum  natura  onus  non  fentiat. 

Min.  Apollo !  quanta  ordire  iam  prooemia? 

Iup.  O  pejfimi ,  terrena  gens  Sophi fiica  , 

Tuque ,  o  Prometheu ,  quod  dedijli  mi  malum  ! 

Min.  ergo  ?  quin  dicis  choro  domefiico  ? 

Iup.  Magnicrepi  o  tonitru  ( Iridor  mihi  quid  praejias  ? 

Min.  Compeice  impetum ,  fi  non  comoedias  agere  iicut 
ifti  poilumus,  nec  Euripidem  totum  devoravimus,  ut  fub- 
fervire  fabulae  tuae  queamus. 

lun .  Ignorare  nos  putas  caufam  tui  doloris? 

Iup.  Si  noris  ipfa  ,  euntia  fetu  mijceas . 
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ΗΡΑ.  O iSa  το  χεφάλαιον  αυτό ,  ών  πάσχας,  οτι 
i οωτιχίν  εστιν ,  βύ  χωχυω  γε ,  ύ:το  &9όι/£  ηάη  πολ- 

λαχις  υβρισΒ'ίίσα  υττο  σου  τα  τοιαυτα,  είχος  γουν  ήτοι· 
Δανάη  ν  τι  να ,  η  "Σεμέλην ,  η  Ευρώπην  αυύις  ευροντα  σ% 
άνιάσ&αι  m το  του  έρωτος,  άιτα  βουλευεσ&αι  ταύρον , 
η  σάτυρον ,  η  χρυσόν  γίνομε νον,  ρυψαι  Άα  του  ορίσου  εις 
τον  χολπον  της  άγαπωμενης*  τα  z τημεία  γάρ  ταυτα ,  οι 
στεναγμοί ,  και  τα  οακρυα ,  και  το  ωχρόν  είναι ,  ουχ  άλ¬ 
λου  του ,  η  έρωτος  εστιν. 

ΖΕΤΣ.  £1  μαχαρία ,  iffr#  έν  ερ^τί  και  τάίς  τοιαυ - 
ταις  παιάιαις  οΐει  τα  ημετερα  πραγματα  είναι . 

ΗΡΑ.  Αλλά  τί  άλλο ,  ει  μη  τούτο  άνια  σε ,  Δία  οντα  $ 

ΖΕΤΣ.  Έν  εσχάτοις ,  ώ  Ηρα ,  τά  3-εων  πράγματα ,  3 
κ,Λί  tcuto  το  του  λίγου ,  έπτ  ζυρου  εστηχεν ,  είτε  χρη 
ημάςτιμάσ9~αι  ετι,  χάι  τά  γέρα  εχειν  τάν  τη  γη,  είτε 
χάι  ημελησ&αι  παντάπασι ,  χάι  το  μηάεν  είναι  άοχείν. 

14  Έίτ<  ^Ujosu  fWlixrv)  'Η  rrApoi*  Juva  Χίγβμίν»,  <Sik  το  jun  Juyao-Srou 
μια.  fVl  Twy  /v  /τχ,άτα  ορταν  χ<ν-  τ^ν  £upoy  i  arctat &ι .  V. 


Iun.  Novi  caput  eorum,  quae  te  perturbant:  amatorium 
quiddam  eft:  nec  tamen  ploro,  confuetudine  quadam ,  cum 
faepe  iam  talibus  in  rebus  contumelia  me  laeferis.  Credi¬ 
bile  nimirum  eft,  Danaen  quandam,  aut  Semelen,  aut  Eu- 
ropen  te  reperifle,  cuius  amore  crucieris :  deinde  confilia 
te  agitare,  raurufne  velis  an  Satyrus  fieri,  an  aurum,  & 
per  tegulas  influere  in  iinum  ama frae.  Signa  quippe  ifta,  ge* 
mitus,  lacrimae,  pallor,  non  alterius  rei,  quam  amoris  funt* 

Iup.  Inepta ,  quae  in  amore  &  eiufinodi  lufibus  res  no- 
ftras  verfari  exiftimes. 

Iun. Verum  quid  aliud,  quam  hoc,  te  angit, qui  fis  Iuppiter  ? 

Iup.  In  ultimis,  luno,  periculis  verfantur  res  Deorum:  in 
novacula,  quod  eft  in  proverbio ,  confiftit,  oporteatne  nos 
coli  adhuc,  &  honores  habere  m  terra,  an  negligi  omni¬ 
no,  &  plane  nihil  efle  videri. 

Lucum.  Vol  VI. 
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ΗΡΑ.  Μων  γίγαντας  τ ιν ας  η  γη  αύΰις  ιφυσε ν;  η  οί 
Τ ιτάνες  τα  δεσμα  διαρρηξαντες ,  και  της  φρουράς  επι- 
κρατησαντες ,  αύύις  ημίν  εναντία  αίρονται  τα  όπλα ; 

ΖΕΤΣ.  Θάρσει ,  τλ  νερύεν  ασφαλώς  εχει  3-εόίς. 

ΗΡΑ.  Ί7  ούν  άλλο  δεινόν  αν  γενάτο  ;  ούχ  ορω  γαρ, 
οτε  μη  τα  τοιαυτα  παραλυπεί ,  εφ'  οτω  ΤΙωλος ,  η  Αρι¬ 
στόδημος,  αντί  Διος  ημίν  άναπεφψας. 

4  ΖΕΤΣ.  Τ ιμοκλης  ,  ώ  Ηρα,  ό  'Στωίκός,  και  Δάμις 
ό  Επικούρειος,  χόες,  ουκ  οιδα  09~εν  σφίσιν  αρ^αμενου 
του  λόγου ,  προνοίας  περί  διελεγεσ&ην,  παρόντων  μάλα 
συχνών  και  δοκίμων  ανόρωπων'  όπερ  μάλιστα  και  ηνί ά¬ 
σε  με ,  και  ό  μεν  Δάμις  ουτ  είναι  3~εους  εφασκεν,  ουύ' 
ολως  τα  γιγνόμενα  επισκοπείν ,  η  διατάττειν '  ό  Τ ιμο- 
κλης  δε  ό  βέλτιστος  επειράτο  %υνα γωνίζεσ&αι  ημίν'  εΐ- 


4  Tat  V? /)θ SV  )  Tat  κάτωθίν  άπο 
των  καταχθονίων.  ίκ«7  ykp  ,  ώί  λ«« 
•γουσιν,  οί  Τ ιτάνες  i JsJjvto.  V. 

6  flatXofJ)  Άρίστόόαμος)  ©ύτοι 
τραγωδίας  ίίσαν  ΙποΥ,ριταί.  Έττ^/οίι 
ουν  ό  Ζ,ευς  τραγίΥ,ους  ιάμβους  \\ε- 

•J  Γ  X  ^ 

y*v  αυτοΐζ,  vice  τούτο  ειπεν ,  οτι 
αντί  Δ/οίΠωλο?  /φάνχ  «  '  Αριστό¬ 


δημος.  Πωλο{  δε  καί  Ά/><σ τόρμος 
υρηοκρί τα)  περι^ανε  ις.  ύπεκοίνοντο 
ουν  εν  ταις  τραγωδίαις  καί  κομω - 
δίαις  καί  ^ίού?.  κα<  τούτο  νυν  °  Η/ιλ 
■/υναίκίία  κρα τουμεν»  οΧιγαρί α,  καί 
οτί  ολως  εαίν  υπεισέρχονται  πρί- 
σωπα  ΰποχνιζομεν »  περιπαθής  τω 
Δίΐ  υποτίθεται.  V. 


lun.  Numquid  gigantes  quofdam  terra  rurfus  genuit ;  an 
Titanes,  ruptis  vinculis,  cuftodibufque  fuperatis,  rurfus 
inimica  nobis  arma  capiunt  ? 

Iup.  Quiefce  :  nil  metus  Diis  ab  inferis, 
lun.  Quid  igitur  aliud  terribile  poffit  accidere?  Nec  enim 
video,  nifi  talia  te  dolore  afficiant,  ob  quam  rem  Polus 
nobis  aut  Ariftodemus  pro  Iove  prodieris. 

/w/?.Timocles,  luno,  Stoicus,  &  Epicureus  Damis,  heri, 
nefeio  unde  orto  illis  fermone ,  de  providentia  difputarunt , 
praefentibus  quamplurimis  &  probatis  hominibus,  quod 
quidem  vel  maxime  moleftum  mihi  fuit.  Ac  Damis  qui¬ 
dem,  nec  eife  Deos,  dixit,  nec  omnino  ea,  quae  fiunt,  in- 
fpicere  aut  ordinare :  optimus  autem  vir  Timocles  caufam 
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Τ&  οχλου  πολλου  Ιπιρρυίντος ,  ουόζ ν  πίρας  ζγζνζτο  της 
πυνουτίας,  οαλυδητα ν  γάρ  ΐιταυδις  i πιο~κίφασ"3-αι  τά 
λοιποί  <rvv&iptivoi ,  και  νυν  μζτίωροι  πάντζς  ii<ri  προς 
την  άκροαπιν,  οπότίρος  κρατησζι,  και  άληδίπτίρα  $ό%μ 
λζγζιν.  οράτζ  τον  κίνδυνον,  ως  \ν  (ττζνω  παντάπαπι  τα 
ημίτίρα,  tv  ίνι  άνόρι  κινόυνίυομζνα  j  και  Svolv  &άτίρον> 
η  παρίωρατ&αι  ανάγκη  τα  ημίτζρα,  ονόματα  μόνον  ii- 
ναι  SoPavra  >  η  τιμάτ&αι  ωππίρ  προ  του ,  ην  ο  Ύιμοκλης 
υπζρο-χνι  λίγων. 

ΗΡΑ.  Δανότατα,  ως  άληδως,  και  ου  μάτην,  ώ  Ζίυ, 
ϊπζτραγωίας  αυτόις . 

ΖΕΤΣ.  Ίίυ  Si  ωου,  Αανάης  ?ινος,  η  Αντιόπης,  ii - 
ναι  μοι  λόγον  \ν  ταράχω  τοπουτω.  τί  ούν ,  ώ  Έρμη , 
και  ΙΙρα ,  και  Άθηνά, ,  πράττοψΛν  άν  $  <τυνζυρίτκίΤζ  γαο 


Λ  »  \  \  / 

και  αυτοί  το  μζρος. 


3  Κλ<  νυν μιτί'χροι)  Γ1/>οί  χ-κρόοισιν.  V.  (Aut  deerat  in  eius  Codice, 
aut  Scholii  pars  reliqua  periit.  Solan.) 


noftram  agere  Audebat:  tum  ubi  populus  confluxerat  mul¬ 
tus  ,  exitum  non  habuit  colloquium :  difceflerunt  enim , 
condi&o,  reliqua  etiam  fe  coniideraturos.  Et  iam  fufpenfi 
omnes  funt  exfpeftatione  audiendi,  uter  vincat,  &  verio¬ 
ra  dicere  videatur.  Videtis  periculum ,  quam  in  angufto  fint 
omnino  res  noftrae,  &  in  homine  uno  periclitentur.  Atque 
alterutrum  horum  necefle  eft ,  aut  defpici  nos ,  &  nomina 
tantum  videri,  aut  honorari,  utolim,  fi  dicendo  Timocles 
iuperaverit. 

///n.Graviflima  fane,  Iuppiter ,funt,  quae  narras ;  nec  fru- 
ftra  in  illis  agebas  tragoedias. 

Iup.  Tu  vero  putabas,  Danaae  cuiufdam  aut  Antiopae 
rationem  me  habere  in  tanta  rerum  perturbatione.  Quid 
ergo,  Mercuri,  &  luno,  &  Minerva,  facimus?  reperite  & 
vos  pro  fua  quifque  parte  aliquid. 

P  2 
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ί,παναγαγαν ,  Μκλησιαν  συναγαγοντα. 


jjLtvcv  τω  7τραγματι ,  7τρατταν  di  imas,  ταυτα  ,  g£  ων  κρά¬ 
τησα  μίν  ο  Τιμόκλης  λίγων,  o  Αάμις  cfg  καταγί^α- 
σ9~ας  απασιν  ac  της  συνουσίας. 


τυραννικός  αναι ,  μη  κοινού μίνος  7Γίρι  των  ουτω  μίγαλων 
και  κοινών  αττασιν. 


Mere.  Equidem  ad  commune  Deorum  puto  conii deratio- 
nem  huius  rei  referendam ,  convocata  concione. 

lun.  Etiam  mihi  eadem ,  quae  huic ,  probantur. 

Min.  Sed  alia  omnia  mihi  videntur,  pater :  non  pertur¬ 
bari  coelum,  cenfeo,  nec  manifeftum  fieri,  te  moveri  hoc 
negotio;  fed  privatim  id  agendum,  ut  vincat  dicendo  Ti- 
mocles,  derifus  autem  Damis  de  difputatione  difcedat. 

Mere.  Verum  neque  ignorabuntur  ifta,  Iuppiter,  cum 
contentio  philofophorum  in  publico  fit  futura :  ac  tu  ty- 
rannidem  exercere  videberis ,  fi  non  communices  de  magnis 
adeo  rebus,  quaeque  communes  fint  omnium. 

Jup.  Ergo  iam  praeconium  fac,  &  adfunto  omnes. 

Mere.  Rette  etenim  dicis.  Heus  in  concionem  convenite 
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μίλλίτί ,  ζυνίλίίτί  πΑντίς ,  ηκίτί ,  πψ  μίγαλων  ίκ- 
κλησΊΑΓομί  ν. 

ΖΕΤΣ.  Ούτω  'φίλα,  ω  Ύ^ρμη,  και  ΑπλοϊκΑ  και  πί- 
£α  κήρυττα?,  και  ταότα  \πι  τοις  μίγίττοις  σνγκαλων ; 
ΕΡΜ.  Άλλ<*  πως  γας ,  ώ  Zeu ,  αξιοϊς  ; 

ΖΕΤΣ.  Α%ιω  5  ΑποτίμνυνΑΐ  Φημι  Suv  το  κή¬ 

ρυγμα  μίτροις  τισ) ,  και  μίγΑλοφωνίμ  ποιητική,  ως 
μα,λλον  σννιλίοίίν. 

ΕΡΜ.  Νλ/.  άλλ’  g^c^cia!i/  >  ώ  ΖίΖ  ,  και  ρΑ'φωίων  τα 
tciaZta'  ίγω  ηκιαττΑ  ποιητικός  αμι'  ώστε  άΐΑφύίρω 
το  κηρυγμΑ  >  υπίρμίτρΑ  η  \vSiA  έμναρων,  και  γζλως 
ί<ττΑΐ  πΑ$  αυτών  \πι  τη  Αμουσίμ  των  ίπων.  ορω  γουν 
και  τον  Άπολλω  γίλωμίνον  \π  ϊνίοις  των  χρη<τμων , 

/  »  /  V  .  .V  ~  ~  5 

ΚΑΐτοι  επικρυπτουιτης  τα  πολλΑ  της  μΑντικης  ajta,- 

5  'Απλοϊκοί)  'ΑπλουστΛΤΑ  ,  euTfXiT.  V.  12  Έπζ  τίΐ  ^χοίΓ )  Τ pcu.  imi 
w»  αμουσίΛ.  V.  ibid.  TSy  imxv)  Tay  μέτρων.  G. 


Dii,  ne  cun&amini,  convenite  omnes:  venite;,  de  magnis 
rebus  concionem  habebimus. 

Iup.  Ita  nude,  Mercuri,  &  {impliciter,  &  pedeftri  ora¬ 
tione  praeconium  facis ,  idque  cum  de  maximis  rebus  Deos 
convoces  ? 

Mere,  Quomodo  igitur  iubes ,  Iuppiter  ? 

Iup.  Quomodo  iubeam  ?  Gravitatem  conciliandam  aio 
praeconio  ver fibus  quibufdam ,  &  magniloquentia  poetica, 
ut  magis  conveniant. 

Mere.  Efto.  Sed  verfificatorum  ifta ,  &  carmina  ad  vir¬ 
gam  canentium :  at  ego  minime  aptus  fum  ad  poeticam : 
itaque  corrupero  praeconium  ,  vel  excedentes  menfuram 
verfus,  vel  deficientes  confarcinans :  &rifus  orietur  ab  il¬ 
lis  propter  imperitiam  carminum.  Video  enim,  ipfum  quo¬ 
que  Apollinem  rideri  de  oraculis  quibufdatn  ;  quamquam 
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φείας  ,  ως  μη  7τανυ  σχολήν  αγειγ  τους  ακούοντας  εζετα·* 
ζειν  τα  μίτρα. 

ΖΕΎΕ.  Ο υκουν ,  ω  Έρμη,  των  Ομηρου  ί7των  εχκα- 
ταμίγνυε  τα  ποΚΚα  τω  κηρυγματι ,  ως  εκείνος  ημάς 
συνεκαλ ίΐ ,  μεμνησ&αι  Si  σε  εικος. 

ΕΡΜ.  Ο υ  7τανυ  μίν  ουτω  σαφώς,  και  7τροχείρως% 
ττειρασομαι  όε  όμως. 

Μήτε  τις  ούν  3-ηλεια  3-εος,  τογε  μήτε  τις  άρσην , 
αυτών  ποταμών  μενετω  νςσφ)  £2 κεανοίο , 

β/1η£έ  τε  νυμφίων,  αλΚ  ες  Αιος  ϊλόετε  σταντες 

Ε Ις  αγορψ,  οσσοι  τε  κλυτας  3αίνυσ&  εκατό  μβ  ας' 

» fr\  ,  *  '  >\  </  »\  /  *  / 

ΐυσσοι  τ  αυ  μεσάτοι ,  η  ύστατοι ,  η  μαλα  τταγχυ 


το  Άλλ’  ες  Αϊος  ελθετε  π  Αντε ς} 
ϊΊρος  τ ίτ  λοιπή  1>εισΐι)Αΐμον'ΐΑ ,  μχλ- 
λον  tls  μχνιχ  τϊΓ  περ)  τους  λεγομε- 
νονς  %εους ,  χα)  Ώρίχπόν  tiva  9^ον 
βιν&ι  Ελλχν?ί  μεμυ^ο\ογίιΧΛσΊνΑ  ον 
et  μεν  Αυτών  το  ν  α^τον  φ*ιτίν  είνχΐ 
τω  Αιονύσω,  επιθετικώς  χύτου  τού¬ 
του  άνθεν  Πριχπου  χχλουμενου ,  Αλ¬ 
λοι  Jg  Αιονύχου  μεν  uiov,  μντερος  ίίέ 
5»  Αφροδίτης,  η  Αιωνης,  ΜνΆτεως  Js 
β  Πατ Αρευς  ερμΑφρόάιτον  τονΤΙρίΑ- 
πον  λεγει,  Αλλοι  Jg  Ά<$ροόί της  υιόν' 


V  >/V  I  ί  \  5  \  _  fs* 

ΧΑΐ  ερρι·φεν  Αυτόν  εις  τους  λειμών  Ας, 
επί  τϊΓ  Αμορφίοί  των  μ  άθεων  ΑίύοΊ 
εχομεν*.  είχε  γ χρ  φχσ:ν  χλυσσχν 
μεγχλνιν  χα)  γΑ?τερχ  χα )  χιύοΊον' 
λεχθηνχι  J*  ύπ'  Αυτοί ,  οτ ι  σημαίνει 
το  χγχλμ-Ά  χύτου,  ως  ο  χρχτων 
"γλωσσης  χχ )  γΑττερος  χα ι  μίξεως. 
Αμεμπτον  ε ζει  τον  βίον.  V. 

12  Ώχγχυ  νωνυμνοι )  'Άνευ  ύ¬ 
μνων.  V.  In  altero  Voifiano  fies 
Ν ωνυμοι")  ΓρόκρετΑί  νωνυμνοι.  τουτ- 
εστιν  χνευ  ' ύμνων , 


multa  hic  tegat  vaticinii  obfcuritas,  ut,  qui  audiunt,  non 
multum  habeant  otii  ad  verius  examinandos. 

lup.  Ergo ,  Mercuri,  de  Homeri  carminibus  multa  admi- 
fce  praeconio ,  ut  ille  nos  convocabat :  meininiiTe  autem  te 
credibile  eft. 

Mere.  Non  equidem  omnino  plane  &  expedite.  Pericu¬ 
lum  tamen  fapiam. 

—  Ne  qua  igitur  mulier  Dea ,  neve  vir  ullus  , 

Neu  quis  de  fluviis  ipfls  patris  Oceani  abfit  / 

Neu  quae  Nympharum :  verum  ad  Jovis  omnis  adeflo 
Concilium ,  quotquot  celebres  editis  hecatombas ; 

Qui  medii  3  qui  poflr?mi ,  qui  nomine  nulla , 
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N ωνυρινοι ,  βωριοίσι  παρά  κνίσσησι  κάβησ&ί. 

ΖΕΥΣ.  E ύγί,  ω  Έρμη,  άριστά  κίκηουκταί  σοι,  και  η 
συνΰίουσι  γάρ  ηίη  uc ττΐ  παραλαριβάνων  κάβιξί  αυτους , 
κατά  την  άζίαν  ίκαστον ,  ως  αν  ύλης  η  τέχνης  ιχη  ev 

f\  /  Ν  V  r*  γ  >  \  /  \  j 

προίορια  ρΐίν  τους  χρυ<Γονς ,  ίιτα  ιπι  τουτοις  τους  αργυ¬ 
ρούς)  ίΐτα  ίζης,  οποσοι  Ιλίφάντινοι ,  ίιτα  τους  χαλκούς, 
η  τους  λίθινους ,  και  ίν  αυτοίς  τουτοις ,  οι  Φ ίΐίίου  ρΐίν ,  η 
'  Αλκα/αίνους ,  η  Μ υρωνος,  η  Εύφράνορος ,  η  των  οριοίων 
τιχνιτων)  προτίτιραησ&ων'  οι  συρφίτωίίΐς  Si  οΰτοι  και 
άτίχνοι  ττορρω  που  συνωσ&ίντίς  κα&ίίουνται  σιωπή, 
άναπληρουντίς  ριονον  την  ίκκλησίαν. 

ΕΡΜ.  Εσται  ταυτα ,  και  καλούνται  ως  προσηκίΐ. 
άλλ'  ίκίίνο  ου  προχίιρον  ίιόίναι ,  ην.  τις  αυτών  χρυσους 
ρΐί ν  και  πολυτάλαντος  y  την  ολκήν ,  ουκ  ακριβής  Si  την 
Ιργασίαν ,  άλλα  xopuSy  Άωτικος ,  και  άσυριραίτρος,  προ 

3  Έυνί*σι)  Γ ρΛ^ίΤΛΐ  συν$ίου-  7  Φζ*«Ιίου  μ\ν)  Ούτοί  &γ *λ- 

σι,  V.  μ&το ττοιοι  ησα,ν  άριστα ι.  V. 


Ora  fupinati  nidore  fedetis  ad  aras . 
lup.  Euge ,  Mercuri.  Optime  fundus  es  praeconio.  Ete¬ 
nim  iam  concurrunt.  Itaque  exceptis  fedilia  praebe  pro  di¬ 
gnitate  cuique ,  prout  vel  quantum  ad  materiam  fe  habent, 
vel  quantum  ad  artem.  Primo  quidem  loco  aureis,  tum 
poft  illos  argenteis,  deinde  iuxta  hos,  qui  funt  eburnei, 
tum  aereis  aut  lapideis:  &  in  his  ipfis,  qui  Phidiae  funt, 
aut  Alcamenis,  aut  Myronis,  aut  Euphranoris,  aut  fimi- 
lium  artificum,  praeferantur.  At  illi  de  faece,  artis  omnis 
expertes ,  porro  in  angulum  aliquem  contrufi  filentio ,  con~ 
cionis  modo  explendae  caufa,  aflideant. 

Mere.  Fient  ifta:  fedebunt,  ut  convenit.  Verum  illud  non 
expeditum  eft  fcire ,  fi  quis  illorum  aureus  quidem  ille  fit , 
&  multorum  talentorum  pondere,  fed  idem  non  curiofe 
elaboratus ,  fed  plebeius  omnino ,  &  parum  commenfu  fibi 
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των  χαλκών  των  Μύρων  ος ,  και  Υίολυκλειτου ,  raw 
Φε  ;  J/ijv,  και  Ά λκαμενους  των  λιίίνων  καίείέιται ,  ^  ττρε- 
τιμητεαν  χρη  νομιζειν  είναι  την  τέχνην, 

ΖΕΎΕ.  Εχρην  μεν  ούτως,  αλλ’  ο  χρυσές  όμως  προ¬ 
τιμητέος, 

EFM·  Μανίαν# ,  οτι  Υ\.λουτίν§ην  κελεύεις,  αλλα  μη 
*Αριστίνίην  καίίζειν ,  και  απο  τιμημάτων *  ηκετε  ούν  εις 
§  την  προεδρίαν  υμείς  οι  χρυσο7.  Ίίοίκασι  $*  ούν ,  ώ  ΖίΖ, 
οι  βαρβαρικοϊ  προεδρεύσειν  μονοί,  ως  τους  γε  Ελληνας 
ορούς  όποιοι  εισι ,  χαρίεντες  μεν,  και  ευπρόσωποι ,  και 
κατα  τέχνην  εσχη ματισμένοι ,  λίίινοι  ίε ,  η  χαλκοί  όμως 
απαντες,  η  όίγε  πολυτελέστατοι  αύτων  ελεφάντινοι , 
ολίγον  οσον  του  χρυσόν  επιστίλβον  εχοντες,  ως  επικε - 
χρωσΒ-αι  και  επηυγασ ’&αι  μόνον ,  τα  ίε  ενίον  ύπο^υλοι , 
και  οντοι  μυων  αγελας  ολας  εμπολιτευομενας  σκεπον- 

Ί  Προτίμχτί&ν  )  Γράφεται  προ-  αντί  του  πλουσίως.  V. 

τιμοτεραν.  V.  ι  φ  Έ-ττλ Χυγάζε^αι)  Ήλύγ*  a 

6η\ουτινϋην)Αρι<ττινϋ»ν,Αντι  \r 

του  κατ'  ΐχΧογίν.  Πλοιιτίν<1χν  Se  ffX0Tirt’ 


refponderis,  hicne  ante  aeneos  Myronis,  Polycleti,  Phi¬ 
diae  ,  &  lapideos  Alcamenis  aflidebit  ?  an  putandum ,  prae¬ 
ferendam  eile  artem  ? 

Iup.  Sic  quidem  decebat :  fed  praeferendum  tamen  eft 
aurum. 

Mere ,  Audio.  Nempe  ex  divitiis  atque  cenfu  iubes,  non 
ex  nobilitate  &  praedantia ,  illos  a  me  collocari.  Venite  er¬ 
go  in  primas  fedes  vos  aurei.  Videntur  proinde,  Iuppiter, 
prima  (edilia  occupaturi  foli  barbarici ,  Graecos  enim ,  qua¬ 
les  fint,  vides :  venufti  illi  quidem  ,  &  boni  vultus ,  &  ex  ar¬ 
te  figurati:  fed  iidem  lapidei  aut  aerei  in  univerfum  omnes; 
aut  pretiofifftmi  quidem  illorum  eburnei,  pauxillum  quan¬ 
tum  auri  refulgentis  habentes ,  ut  colore  illo  &  fplendore 
indu£ti  tantum  fint.  Imus  vero  lignei  funt ,  &  totos  mu¬ 
rium  greges,  ibi  rempublicam  habentes,  tegunt.  At  illa  Ben- 
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τίζ.  η  Β ίνό)ς  Si  αυτή,  adi  ο  Ανουβις  ίαανοτι,  aat  πα^ 
αυτόν  ο  Αττις,  adi  ο  ΑΙιίρης»  adi  ο  INI ψ  ολοι  ολοχρυ- 
c rot ,  adi  βαρύς,  acu  πολύτιμοι  ως  αληθώς. 

ΠΟΣ.  Κβώ  που  τούτο ,  ω  Ερμη  >  Siaaiov ,  τον  αυνο - 
προτωπον  τούτον  προαα&ίζαν  μου  τον  Αιγύπτιον  >  acu 
τούτα  Υ\οα·ίΐίωνος  οντος ; 

ΕΡΜ.  Να/,  αλλα  de  fdiv,  ώ  Ιννοτίγαΐί,  χαλαουν  ο 
Αυτ ίππος  adi  πτωχόν  ϊποίητί ν ,  ούα  εχοντων  τότε  Kc- 
ρινύίων  χουτον.  ούτις  ίε  ολοις  μίταλλοις  πλουτιωτερος 
ίττιν.  ανεχε<τ&αι  ούν  χρη  παριωσμίνον ,  'adi  μη  αγα~ 
ναατειν  εί τις  ρίνα  τηλιααυτην  χουτην  ίχων  προτιμ,ητε- 
ταί  (του. 


ι  Ή  BfvJtf  Je  α υ tu  )  Ή  μεν  Bev- 
<Ji{  ΘραχείΑ  %ίό{.  Ό  Ji  ^Ανουβις 
Αιγύπτιος ,  ϊν  οι  "λόγοι  χα)  χυνο- 
πρίσωπον  φααίν.  'Ο  Μιθρών  ΤΊιρτι- 
χός.  Ό  Μκν  φρΰγιος.  'Ο  μεν  Μ/- 
,  ό  αύτος  ουτος  τω  Ή<ρο ιίττω  , 
άλλοι  ύί  τω  ΐιλίορ  φατίν.  Έτγε)  ούν 
«<  βάρβαροι  πλοΰτω  έχόμων  ,  ιΐχό- 
τως  χαι  πολυτελως  τούς  εαυτών 
%ίούς  χατεσχεύαζον.  Τον  Αττίν  Ji 
Φρύγε ς  ο-εβοντΑΐ,τον  αυτ&ν  οντα  roo 
Δίονυαω.  φασ)  οι  Αυτόν  κα)  ίτχλυ- 
Λριχν  ύττό'Ρ ίας  τχ{  ταν  ^ίαν  αττικό* 
•πίντΑ  μ»τρος  f«t>’  ωτε  «ρά/Λίγον 


ύπάρξαι.  Ενίοι  J«  κα)  yvxcnv  υίο* 
αυτχί  όντα  J<’  ίΧίίννίν  παΆεΊν  αυτόν 
φαα/.  τούτα  ιερατίχως  Κειτουργουν- 
τες  Ιχτ εμνόμενοί  πρότερον  τα  ym-x- 
T<xst  ap 9οα  ανΛτίβίντα/  ούτως.  οια 
ταΖτα  κα)  νυν  παίζεται  τ ου-το  χατ λ 
πάντων  ευνούχων ,  ά'£  τω  "ΑττίΖι 
iViTxJiioey  avaxiTaija/ ,  άρμοοιά τε- 
ροι  Je,  ?ί  χίναί  JiuoivTO,  καθ’  οτ<  κα) 
αυτϊί  Αττις  τοιοντος  I παμφοτερω 
τω  μύσει  εξεταζόμενος.  V. 

'α  'Ο  Μίθρας)  Ό  Μίθ^ί  /ατϊ 
τταρα  Π/^σα/f  ό  «Xiof.  V. 

4  Κυνθ7τρόαοι)7τον  )  ’  Ανουβιν.  V. 


dis,  &  Anubis  ifte,  &  iuxta  illum  Attis  &  Mithres,  ex 
auro  folido  toti ,  &  graves ,  &.  multi  revera  pretii. 

N pt.  Et  ubi  hoc  iuftum  eft,  Mercuri,  hunc  canino  vul¬ 
tu  praeditum  ante  me  federe  Aegyptium ,  idque  cum  ego 
Neptunus  fini? 

Mere.  Sic  eft.  Verum  te,quaiTator  telluris,  aereum  Ly- 
fippus  &  pauperem  fecit ,  non  habentibus  eo  tempore  au¬ 
rum  Corinthiis :  at  hic  totis  metallis  ditior  eft.  Ferre  ita¬ 
que  oportet,  te  fubmoveri,  nec  indignari,  fi  quis  tantum 
ex  auro  roftrum  habens  tibi  praeferetur. 


IO 
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ΑΦΡ.  Ούκουν,  ω  Έ ρμη,  κάμι  λαβών,  \v  τοις  προί- 
άρίοις  που  κάθιζι  χρυσή  γάρ  ΐιμι. 

ΕΡΜ.  Ούχ  οσα  γι,  ώ  Ά φροίίτη,  κάμι  οραν,  άλλϊ 
ι\  μη  πάνυ  λημω,  λίόου  του  λίυκου  Τίιντίληύιν,  οϊμαι  > 


λιύοτομηθιίσα,  ιιταίοζαν  ούτω  ΐΐραζιτιλίΐ ,  Αφροδίτη 
γινόμενη ,  Κ νιίίοις  παριάοθης. 

ΑΦΡ.  Κ αι  μην  άζιοπιστον  σοι  μάρτυρα  τον  Ομηρον 
παριζομαι ,  άνω  και  κάτω  των  ραψω&ων  χρυσήν  μι  την 
ΆφροΆτην  είναι  λιγοντα. 

ΕΡΜ.  Κ  ai  γάς  και  τον  Άπολλω  ο  αυτός  πολύχρυ¬ 
σον  ίφη  ιϊναι  και  πλούσιον *  άλλα  νυν  σφιι  κακίινον  ιν 
τοις  ζιυγίταις  που  καύημίνον,  άπιστ ιφανωμίνον  γι  ύπο 
των  λνιστων ,  και  τούς  κολλοπας  της  κιθάρας  πιρισισυ- 


1  Χρυσ7  γάρ  ειμι  )  Χρυσήν  ελε- 
γ sv  Όμβρος  τϊιν  'AqipoJi τ»ν  ,  αντί 
του  καλήν,  αυ  γμ  Jg  «λθ g  προχαθί- 
σαι,  οσον  εχ  του  ονόματος.  V. 

4  ΤΙάνυ  λημω)  Α»μή  Js  εστίν  ό 
εν  τόϊς  ο  μ  μασι  ρύπος.  V. 

ibid.  FIgvTg\«9gv)  Άπο  Πεντέλης, 
ΙΊεντίλ»  J/  εστι  λίΒος  παρ'  Ά9«- 
χαίαις  ni  αγάλματα  πεποηιμενος. 


V. 

5  Ώραξιτελεΐ)  Ούτος  άγαλμα.- 
τοποίος  χριστός ,  ο  στις  χατεσχεύασε 
το  εν  KviJa>  της  Άνρρούί τ»ς  άγαλ¬ 
μα.  V. 

1 3  Τονί  χόλλοπας )  Ουςχολλά- 
βους  φασιν.  είσι  όε  οι  πασσαλίσχοι , 
οις  αποτείνονται  αι  νευραί.  V.  (  επι¬ 
τείνονται  ai  γορύαί.  C.  ) 


Veru  Ergo  me  etiam  in  primis  alicubi  colloca  fubfelliis 
etenim  aurea  fum. 

Mere.  Non,  quantum  ego  quoque  videre ,  Venus ,  pof- 
fum.  Sed,  ii  non  plane  lippio,  ex  candido  lapide ,  Pentelico 
arbitror,  excifa,  deinde,  cum  ita  Praxiteli  videretur,  Ve¬ 
nus  fa&a,  &  tradita  es  Cnidiis. 

Ven.  At  ego  fide  dignum  tibi  teftem  Homerum  adducam , 
qui  hinc  inde  fuis  in  carminibus  auream  me  Venerem  efle 
dicit. 

Mere .  Nimirum  idem  etiam  Apollinem  multi  eiTe  auri  di¬ 
cit  ac  divitem.  Sed  iam  videbis  illum  quoque  {'edentem  in- 
ter  iugarios,  corona  exutum  a  latronibus,  &  verticillis  ly· 
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Aj iftivoVi  ωση  αγάπα  και  <ru  μη  πάνυ  iv  τω  8'ητικω 
ίκκλη<Γΐάζου(Γα. 

ΚΟΛ.  Εμοι  Se  τίς  άν  epirai  τολμηοτζ iev,  ηλίω  τί  ον-  1 1 
rt,  και  τηλικουτω  το  μίγζύος  j  ei  <Γ  ον ν  μη  ύπζρφυά , 
μψϊ  υπίρμζτρον  ol  Ρ oSioi  καταΓΚίυάσΌσ&αί  μί  ηζίω- 
σαν,  άπο  του  icrov  τζλίνματος  eKKaiSeKa  χρυ<τους  &ζους 
\πιποίηντο  α  ν’  ω(ττί  άν  άλογον  πολυτζλίοττζρος  άν  νομι- 
ζοίμην ,  και  προπζσπιν  η  τζχνη ,  και  της  ϊργασ'ίας  το 
άκριβίς  iv  μζγζύζι  τοοτουτω. 

ΕΡΜ.  T/,  ω  Zeti,  χρη  ποιζΊν \  ϋατκριτον  γάο  ζμοί 
γουν  και  τούτο ,  ύ  μζν  γαρ  \ς  την  ύλην  άποβλζποιμι , 
χαλκούς  ζοΎΐν'  ei  Se  λογιζοίμην,  άφ)  οποίων  ταλάντων 
κιχάλκζυται ,  υπίρ  τους  7Γίντακο<πομί$ίμνους ,  και  την 
Ιππάία  άν  ίίη. 


I  Έν  τω  %Ητΐχω  )  0«m  ίχα·? 

λουντο  7Γ Apk  TOtf  ’A9«VotioiS  ol  7T&V- 
T ων  ιπνίττατοι ,  άττο  του  %»τίΰιιν,  ο 

ϊστ ι  μισ^ίέ  άουΧίΰαν,  τρς<ρόμινοΐ.  ιν 

τ«  ir»T/xw  οί/ν  {'χχλιισι&ζίΐν  \tyti 

«ίντί  τον  <ν  τω  πινΐ%ρω  τ άγματί.  V. 

6  Ισου  τίΚίσμοίΓος)  Δοίτταν  «/*&- 
τος.  V. 


13  'Y^Ip  τους  'ττΐνταχοτιομι^ίμη 
νους1 * * * * 6)  Εις  τίτσαρα  οιν.ρητο  τίγματΛ 
πίσα  η  πό\ις  των  Άθηναίαν,  ςιςπιν 
ταχοσιομίύψ.νους ,  οίτίνις  »ταν  -ττανυ 
πλούσιοι.  ας  Ιππι 7ε,  mttov  τ τλου- 
σίους.  ίΐς  'ζΐυγίτας  ,  £Τ<  «ττονΛί.  £<{■ 

3>Ταί ,  TCUC  ·7Τ£ν«ΤΛ{.  £<7ΓΛ'ν  Ουν 

ανωτέρω  τίιν  Ά<ρροϋίτ»ν  ως  πινιχρχν 


rae  a  facrilegis  fpoliatum  :  itaque  contenta  efto,  quod  non 
omnino  in  capite  cenfis  fers  fuifragium. 

Coi.  Mecum  vero  certare  quis  aufit,  qui  &  Sol  fim ,  & 
tanta  magnitudine  ?  Nifi  enim  portentofe  magnum  &  men- 
furam  omnem  fupergreflum  exftruere  me  voluiffent  Rhodii, 
de  aequali  impenfa  fexdecim  aureos  facere  Deos  poterant : 
hac  itaque  proportionis  regula  maioris  ego  pretii  iudicer. 
Accedit  ars,  &  exquifitum  in  tanta  magnitudine  artificium. 

Mere.  Quid  agendum,  Iuppiter?  difficile  enim  mihi  iu- 
dicatu  hoc  quoque :  fi  enim  ad  materiam  refpiciam  ,  ae¬ 
neus  eft ;  fin  reputem,  quot  talentis  fabricatus  eft,  ultra 
primum  pariter  cenfum  &  equeftrem  fuerit. 
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ΖΕΤΣ.  T/  yctp  eSei  5 rapeivai  και  τούτον  ϊλέγΐοντα 
την  των  άλλων  μικρότητα ,  και  ίνοχλησοντα  τη  καύέ^ρα ; 
πλην  άλλ’,  ώ  'Ρ oSim  αριστί ,  ei  και  οτι  μάλιστα  προ- 
τιμητίος  ei  των  χρυσών,  πως  αν  και  προίάρίυοις ,  ei  μη 
cevjtrei  άναστηναι  πάντας,  ως  μονος  καθέζοιο ,  την  ΥΙνυκα 
ολην  &ατέρα  των  πυγών  ϊπιλαβων  $  ωστ  αμ eivov  ποιη - 
σίΐς  ορβοστάίην  Ικκλησιάζων ,  ΙπίΜκυφως  τω  wveSpicd. 

ΕΡΜ.  ΊΛυ  πάλιν  άλλο  ^υσ  λυτόν  και  τούτο,  χαλκω 
μev  γαο  άμφοτίρω  ίστον,  και  τέχνης  της  αυτής,  Aih- 
σ  ίππου  ίκάτίρον  το  ίργον ,  και  το  μίγ ιστόν ,  όμοτίμω  τα 
\ς  γένος,  ατί  άη  παΊίίς  οντίς  Αιος,  ό  Διόνυσός  ουτοσίχ 
και  Ηρακλής,  ποτίρος  ου  ν  αυτών  προκα^^ιται^  φίλο - 
νιικόυσι  γαρ ,  ως  ορας. 

ΖΕΤΣ.  Αιατρίβομίν ,  ώ  Έ ρμη ,  πάλαι  ίέον  Ικκλη - 


*it  το  %ht ιχον  ts\s7v  ,  ii ζ  τηντΑχο- 
σιομιΑίμνουζ  είπε  τούτον  άί  ?τλου- 
σιον.  V.  ’Έν  τινι *  ΰπερ  π-ντΑχο- 
σιομ,ίϋίμνους  τδν  ίστιτευσίν  αν  si»  ) 
Ητο  (  τ£ν  υπόστΑσιν,τκν.  ούσίαν,το 
τ ιμ.κμΑ.  si:  σε  είτε  ykp  tmc  πόΧ εως 
των  ’ΑΘμαιμ  συσ-τνμΑΤΑ  όΐηρημί- 


v»f,  το  πρώτον  mjav  οι  πεντΑχοσιο· 
μίαίμνοΐ.  G. 

5  Τ»ν  orvuxa)  Γίνυζ  λεγετΑί  » 
εχχλΗσίΑ  των  Ά9»ναί&)ν,  Trcopk  το 
πιττυχνωσ^Αΐ  τους  συνερχόμενου:  εν. 
Αυτί.  V·. 


lup.  Quid  enim  hunc  quoque  oportebat  adeiTe,  qui  re¬ 
liquorum  arguat  parvitatem ,  &  confeifum  turbet?  Verum 
heus  tu,  Rhodiorum  optime,  fi  vel  maxime  praeponendus 
es  aureis ,  quomodo  tandem  fedem  primam  occupabis ,  nifi 
debeant  furgere  omnes,  uti  folus  affideas,  qui  totam  Pny* 
cen  altera  clunium  occupes?  Itaque  melius  feceris,  fi  ere¬ 
ctus  iles  ia  concione,  capite  verfus  confeilum  inclinato. 

Mere.  En  tibi  aliud ,  folutu  difficile  &  ipfum.  Aerei  enim 
funt  ambo,  &  artificii  eiufdem,  L.yfippi  opus  uterque,  &, 
quod  maximum ,  genere  aequales,  utpote  filius  uterque  lo- 
vis,  hic  Bacchus ,  &  Hercules.  Uter  igitur  horum  priorem 
fedem  occupabit  ?  contendunt  enim  ,  ut  vides. 

lup.  Tempus,  Mercuri,  terimus,  cum  olim  oportuerit 


IUPPITER  TRAGOEDUS.  237 

ΰΠαζιιν'  ωττί  νυν  /atv  ανα/κΐζ  .καδιξοντων  >  tvQa  αν  ίκα- 
<ττος  ί^λνι ,  tio-αυδις  it  α7τοίούη<πται  7rtpi  τούτων  ίκκλη- 
ciet'  κα γω  tiro/Kcu  τοτί ,  ψ  τινα  χρη  7τοιη<Γασ“&αι  την 
ταζ,ιν  \π  αύτοις. 

ΕΡΜ.  Αλλ\  Ιίρακλας,  ως  θ-ορυβουοτ ,  τα  κοινά  και 
τα  καδ'  ήροίραν  ταυτα  βοωντίς ,  ίιανο/αας ,  7του  το  νί- 
κταρ,  και  η  αμβροο~ία  έτηλί^ε;  7τού  ai  ίκατοριβαι^  κοι¬ 
νός  τας  Β’υτίας. 

ΖΕΤΣ.  Κ αταστωττν^ον  αυτούς,  ω  Έρμη,  ως  ριαδω- 
<τιν  οτου  ίνίκα  ζυνίλ ίγησ-αν>  τοίις  λήρους  τούτους  αΊμίντίς. 

ΕΡΜ.  Ου%  ατταντις ,  ω  Ζευ,  τψ  'Ελλήνων  (τυνια- 
triv.  \γω  St  ου  7τολύγλωτ(Τος  tipu ,  ωντι  και  "Σκύδαις , 
και  ΥΙζραταις ,  και  Qpa£i,  και  Κ ίλτοις  (τυνιτα  κήρυτ¬ 
ταν.  a/ativov  ούν ,  ο'ιροαι,  τη  χαρι  ο-ηριαίναν,  και  πα- 
ρακίλίύζ<τ3-αι  σιωπάν . 

ΖΕΤΣ.  Ο ύτω  7roiti. 


5  Άλλ’  Ήράχλίίί)  Ε ινθιίσΑν  οι 
Ανθρωποι  ιν  ΧΑχοϊς  οντις  t<?:iXA\ti- 
σ%Αΐ  τον  'Η^ΛχλίΛ  άς  α,λίξίχΑχον. 
tvjuipyoec  ουν  ό  Αουχιάονοζ  τον  Δία 
ίποίΗσ tv  ιπιχΑλούμίνον  τον  'H ρΑ- 


χλίΑ,  πΑρΑ  των  ΖίΖν  tvoyxolp ?· 
νον. 

11  ’ίΐ  Zfu  ,  τίιν  'Ελληναν  συνίΆ- 
σιν  )  Αντί  του  τίν  Έλληναν  γλασ- 
σαν.  V. 


concionem  habere.  Itaque  nunc  promifcue  fedeant ,  ubi 
quifque  voluerit:  in  pofterum  concio  de  his  dabitur:  at¬ 
que  ego  tum  conftituam ,  quis  ordo  in  illis  fit  fervandus. 

Mere.  Sed  quantos,  Hercules,  tumultus  cient,  commu¬ 
nia  illa  &  quotidiana  clamantes,  vifcemtiones ,  ubi  nettar  & 
ambrofea  defecit:  ubi  hecatombae?  communes  vittimas ! 

lup.  Silentium  illis  impera,  Mercuri,  ut  audiant,  cuius 
rei  caufa  huc  colle&i  iint,  nugis  hilce  omiffis. 

Mere.  Non  omnes ,  Iuppiter,  Graece  intelligunt.  Ego  autem 
non  ita  multarum  peritus  linguarum  fum,  ut  concionari  pof- 
fim ,  quae  etiam  Scythae ,  Periae ,  Thraces ,  &  Celtae  intel- 
ligant.  Melius  igitur,  puto,  fuerit,  manu  filentium  pofcere. 
lup.  Sic  facito. 
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14  ΕΡΜ.  Έύγζ,  άφωνοτ&ροι  γζγίνηντα'ι  τοι  των  <ro£i+ 
στων.  ω<ττζ  ωρα  δημηγορζίν'  όρας ,  πάλαι  προς  Λ  άπο- 
βλζπουη,  πζριμίνοντζς  ο,  τι  και  Ζρζϊς* 

ΖΕΤΣ.  Άλλ  ο  γζ  πίπονθα ,  ω  Έρμη  >  ούκ  άν  όκνη- 
&άιμι  προς  crz  ζΐπζιν  υιόν  οντα.  οισ~3~α  όπως  &  αμαλίας 
άζι ,  και  μζγαληγορος  ζν  ταίς  ζκκλησίαις  ην ; 

ΕΡΜ.  Οιδα ,  καί  ζδζδίζιν  γζ  ακούω ν  του  δημηγορούν- 
τος '  και  μάλιστα  όποταν  ηπζίλζις  άνατπά,τζιν  ζκ  βά¬ 
θρων  την  γην  και  την  ^αλασταν  αυτοίς  &ζοΊς ,  την  <τζι* 
ραν  ζκζίνην  την  χρυτην  καθζίς. 

-  ΖΕΤΣ.  Άλλα 
γίόους  των  ζφζττωτων  δζινων ,  ζιτζ  και  ύπο  πλήθους  των 
παρόντων  ( πολυθζωτάτη  γάρ  ως  όρας  η  ζκκλησία)  δια· 


V  <  \ 


νυν ,  ώ  τζκνον ,  ούκ  οιδα ,  ζιτζ  υπο  μΖ - 

\  <  \ 


\  < 


\  «  / 

τζταραγμαι  την  γνώμην ,  και  υποτρομος  ζιμι,  και  η 
γλωττά  μοι  πζπζδημζνη  ζοικζ'  το  δζ  ατοπωτατον  απάν¬ 
των  ,  ζπιλζλητμαι  το  προοίμιον  απάντων  των  λόγων >  ο 


Mere.  Euge ,  magis  muti  tibi  fa£fi  funt ,  quam  Sophiftae. 
itaque  iam  concionis  habendae  tempus  eft.  Vides,  olim  te 
adfpiciunt,  quid  di&urus  fis ,  exfpe&antes. 

lup.  Sed  quid  mihi  ufu  veniat,  Mercuri,  non  cun&abor 
tibi  dicere,  filio  meo.  Nofti,  quam  audax  femper,  &  ma¬ 
gniloquus  fuerim  in  concionibus. 

Mere.  Novi,  &  metuebam,  fi  quando  audirem  te  con¬ 
donantem  :  praefertim  cum  minareris ,  te  de  fundamentis 
fuis  extra&uruhi  terram  &  mare  cum  Diis ,  dem  i  fla  illa  ca¬ 
tena  aurea. 

Iup.  Aft  iam,  fili,  nefeio,  utrum  a  magnitudine  inflan¬ 
tium  malorum,  an  a  multitudine  praefentium,  (celeberri¬ 
ma  enim  Diis,  ut  vides,  concio  eft)  perturbatus  fum  ani¬ 
ma,  &  aliquantum  trepido,  &  compedita  mihi  videtur  lin¬ 
gua.  Quod  autem  omnium  eft  abfurdiflimum,  oblitus  fum 
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παρεσκευασαμην ,  ως  ευπροσωποτατη  μοι  η  αρχή  γε- 
χοιτο  προς  αυτους. 

ΕΡΜ.  Ά πολωλεκας ,  ώ  Ζέυ ,  παντα ,  οι  δε  υποπτεύ- 

\  \  ,  <  /  \  ,  /  r\ 

ουσι  την  σιωπήν ,  και  τι  υπερμεγα  κακόν  ακουσεσϊσαχ 
προσδοκώ? ιν ,  εφ>  οτω  0"υ  διαμελλεις. 

ΖΕΥΣ.  Β ουλε;  ycuy,  ώ'Ερμη,  το  ‘Ομηρικόν  εκείνο 
προοίμιον  αναρραψωδησω  προς  αυτους  \ 

ΕΡΜ.  Τ ο  ποιον  ; 

ΖΕΤ  Σ.  Κεκλυτε  μευ  πάντες  τε  ύεδι,  πασαι  τε  βεαιναι. 
ΕΡΜ.  Α πάγε,  ικανα  και  προς  ημάς  πεπαρωδηταί 
t roi  τα  πρώτα,  πλην  ει  δοκει,  το  μεν  φορτικόν  των  μέ¬ 
τρων  αΟες *  συ  δε  των  Αημοσ&ενους  δημηγοριών  των  κό¬ 
τα  Φιλίππου  ην  τινα  αν  εόελοις  συνειρε,  ολίγα  Ιναλ~ 
λαττων.  ουτω  γουν  οι  πολλοί  νυν  ρήτορες  ποιουσιν. 
ΖΕΥΣ.  Ευ  λεγεις,  σύντομον  τινα  ρητορείαν,  καί  ρα- 

I  Ευπροσαΐ'ΤΓοτχτιι')  Ευκρινή ζ.  V.  ΙΟ  ΠίΤΓΛρώνχ  rai  )  ΎρβιστιΧΑζ 

4  Ώρουσισ^Αή  Άντ<  του  προίϊΐ-  πίπρΑχται.  V. 

σ^Αΐ.  V.  13  ^Cvupt)  ΣΰνΑπτι,  συμπλι- 

5  ΔίΑ/χίλλαζ)  B/>3uJuveif.  V.  Xf.  G. 


prooemii  totius  orationis  *  quod  paraveram,  ut  fpetiofiili- 
mo  apud  illos  principio  uterer. 

Mere.  Corrupifti,  Iuppiter,  omnia.  At  illi  fufpe&um  ha¬ 
bent  filentium ,  &  aliquod  ingens  malum  fe  audituros  ex- 
fpe&ant ,  in  quo  tu  cuntteris. 

lup.  Vis  ergo,  Mercuri,  Homericum  illud  prooemium 
apud  illos  rurfus  cantem  ? 

Mere.  Quod  igitur  ? 

Iup.  Huc  omnes  patri  aufcultate  Diique  Deaeque! 

Mere.  Apage.  Satis  etiam  nobis  prima  illa  obeantaili.  Ve¬ 
rum,  fi  videtur,  carminum  illam  inoleftiam  omitte;  fed  il¬ 
larum  Demofthenis  contra  Philippum  concionum  quam¬ 
cunque  volueris,  paucis  immutatis,  conlarcina.  Ita  enim 
plerique  iam  oratores  faciunt. 

lup.  Bene  me  mones  de  compendiaria  quadam  dicendi  ar- 


14  ο 
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i  5  διουργίαν  τ  αυτήν  ιυκαιρον  τοίς  απορουμένοις.  J A ρ'ζομαε 
S’  ούι/  ποτ 6*  ’Am  πολλών  αν ,  ώ  avSptg  tytoi,  χρημά¬ 
των  ,  ίλίσ3~αι  νομίζω ,  ti  φανίρον  γένοιτο  υμίν,  ο  , 
τι  δήποτε  αρατουτό  ίστιν ,  έφ*  οτω  vtii/  συνίλέγητί .  οτβ 
τοίνυν  τονβ ’  Gtir&c  €%ei ,  προσηκίΐ  προβυμως  ακροασ&αί 
ρ.δυ  Λ6 γοντος.  ο  μ.ζν  ουν  παρών  καιρός ,  ω  Ιτζοι ,  μονον - 
Aeygf  φωνψ  αφιας>  ότι  των  παρόντων  Υρρωμίνως 
αντιληπτήν  ημίν  ζστιν’  ημίις  δε  πανυ  ολιγωρως  εχειν 
δοκόυμεν  προς  αυτα.  βούλομαι  St  η  δη ,  και  γ'αρ  \πι- 
λείπει  ο  Δημοσ&ενης ,  αυτα  ύμίίν  δηλωσαι  σαφώς ,  6φ’ 
cT?  διαταραχές,  συνηγαγον  την  εκκλησίαν,  χύες  γαρ, 
ως  ϊστε ,  ΑΙνησιΰεου  του  ναύκληρου  & υσαντος  τα  σωτή¬ 
ρια  επι  τη  νηι  ολίγου  δειν  απολουμένη  περί  τον  Καφη- 

2  Άντ)  η τολλαν  )  Initium  fum-  xpj^uvoTc  περισταχιζόμενος  ,  κ*/  /μ 
tum  ex  I  Oratione  Demoflhe-  το  η  ολο<ς  χαχοΊς,  ίτ<  καί  Jwfx*« 
ilis.  G.  to7c  ανεμοις  χαταπνεόμενοζ ,  άς  ο 

S  ΌΚιγωρως)  Κο(.τΛφ^ον»τΐκΛ'ί.  ΟΓΛρ’  'Ομήρω  προβλ iiS  σχοττίλος,  τον 
V»  ουποτε  κύματα  λείπει  παντοίων  «cvt·* 

15  Πίρ'ί  τον  Κ*ί<ί)«ρ«Λ  VAxp«T>t-  //αν  Kotaxpflf  άν  χλ<  Λυτός,  xat 

Γ3Λ  /  C  1Γ·  \  '.>·  ,  r·  \  ,  ν  ~ 

ρ»ον  τ«ς  Εύβοιας.  syjt  μεν  ιυιως  και  ισας  ειρνιται  ΓνΛφ«ρίυς,  απο  του  κ«- 
Έυβοια  εν  τίΓ  Ι'£ω  ^Λλάσσ»)  Καφ«-  τ απνευσ^αι  άνενΖότας,  χά<$οζ  yap 
ρεα,  ΚΛφκοευί  ϋε  λεγεται  τόπος  2τα-  τό  πνεύμα,  α<ρ*  ού  χα)  'Όμορες 
λάττχς  ί’ν  τοϊς  aiyiaXoi  ς  τραχύς,  Αίαν  τ’  εις  Άγαμεμνονα  Jiov  ayc< 
ΧΛΐ  τεναχά^νς  ,  σχοπελοις  άιειλημ-  χεχα<ρ»ότα  νίκη,  οίονε)  πνευστιάν- 
μένος ,  χα)  ερμασι  χα)  χοιρχσι  ,  χα)  τα,  «τ  οι  τα  ταυ  πολεμιχου  οίγανος 
τίλ  εις  άπόβασίν  απορότατος ,  ατε  χαμάτερ  ,  >ι  τίΓ  χγερωχία  της  νιΧη ς, 

te,  &  commento  laborantibus  opportuno.  Sed  tandem  ali¬ 
quando  incipiam.  Prae  multis  vos ,  viri  Dii,  opibus  praeopta¬ 
turos  puto,  fi  manifefium  vobis  fiat ,  quid,  tandem  illud  fit,  pro¬ 
pter  quod  iam  congregati  efiis.  Qiiae  cum  ita  fint ,  convenit  pro- 
penfo  animo  me  audire  dicentem.  Praefens  igitur  tempus ,  Dii , 
tantum  non  etnifid  voce  dicit ,  praeficntibus  fortiter  admovendam 
efie  manum :  at  nos  negligenter  admodum  ajfefli  ad  ea  videmur. 
Volo  autem  iam  (deficit  enim  Demofthenes)  illa  vobis  di¬ 
lucide  exponere,  quibus  perturbatus  concionem  hanc  con¬ 
vocavi.  Heri  enim,  ut  noftis,  Mneiitheo  nauclero  facrifi- 
cium  offerente  pro  1’ervata  navi,  quae  tantum  non  circa 
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ρεα ,  ύττιωμεΒα  εν  ΐίειραιεϊ,  οποίους  ημών  ο  Μνησί- 
6εος  επι  την  Βυσία ν  ίκάλεσεν.  ειτα  μίτο,  τάς  σπονόάς  > 
υμείς  μεν  άλλος  άλλην  ετράπεσΒε ,  ως  εκάστω  εόο^εν, 

·>  \  \  /  >1  \  7  \  »  Λ'  λ  »  \ν 

€ya>  ο6  {ουσεπω  γαρ  πανυ  οψ ε  ψ )  αννλοον  ις  το  αστυ* 
ως  περιπατησαιμι  το  ίειλινον  iv  Κ εραμεικω,  εννοων  ω¬ 
μά  του  Μ  νησιίεου  την  μικρό  λογ  ίων’  ος  ε  κκαίίεκα  Βεόυς 
εστιών ,  άλεκτρυόνα  μόνον  κατεΒυσε,  γέροντα  κακείνον 
ηίη  και  κορυζωντα,  και  λιβανωτού  χόνδρους  τετταρας  > 
ευ  μαλα  ευρωτιωντας ,  ως  αυτίκα  άποσβεσΒηναι  τω 
αν 6 ρακί ,  μηίε  ο<τον  άκρα  τη  ριν)  οσΦραίνεσΒαι  του  κα¬ 
πνού  παρασχόντος’  και  ταυτα  εκατόμβας  ολας  υπο¬ 
σχόμενος ,  οπότε  η  νους  ηόη  προσεφερετο  τω  σκοπελα * 


τ«{  χ&ρχ  ζ  Αν  τα  τονς  αναπνενστι - 
xc.uf  πόρ ους  χατευρυνάσνις ,  χαί  πέρα 
Του  συνήθους  επίσπασ’παι  το  πνεύμα 
ΧΑτεπε  ιγούσνς  ,  παρ'  ο  κ«<  τ/Vff 
ϊλ«^ον  τελείας  εχπεπνευχότις  ,  μν\ 
*5νν»θεντες  τοσουτον  το  sxTer&fv  επι- 
σπάσασ?5Αΐ  πνεύμα.,  οσον  εξγ\ρχεσε 
τ >  ν  αίτο  tJTc  χαρας  ιυρνχωρίο tv  ttKh* 
ραπ  ai.  $  οτ(  συναπέρχεται  τίΓ  ίνού- 
τ»τ<  τον  συμπτώματος  παν  το  Ίν- 
X ιχον  πνεύμα ,  ώί  «το  τ/yoc  παρα- 
λ ό y λ- C  εχραγεν το{  στόματος  αμέ· 


τρως  εχχεόμενον.  V*  ^ 

5  Έν  Κ εραμειχω  )  Δύο  ίο·«ν  Kf- 
ραμειχ οι  παρ  ’Α θχνα/οίί  ,  ό  /agy  g’y 
τίΓ  πόλεις,  b  t)g  Ιζα  τ>κ  πόλεως,  εν¬ 
ταύθα  ονν  ror  ?ν  τί  7r0\g<  Xg'y?*  το* 
«roy.  V. 

6  Τίιν  μιχρολογίαν)  Τ«ν  σχνιΚο- 
Tuta.  V. 

8’HJ»)  Xoti  χορυζαν τα  )  'Υττο  τον 
γίιρως  μύξας  εχχεοντ α,  χόρνζαι  γώρ 
αι  μ\)ί*ι.  V. 

^  Ευρωτιωντας  )  Σοίττ/ντΛί.  G* 


Capharea  perierat,  epulabamur  in  Piraeeo,  quotquot  no- 
itmm  Mnefitheus  ad  facrificium  vocaverat.  Deinde  poft  li¬ 
bationes  vos  quidem  alio  alius ,  ut  cuique  collibitum  eft , 
difcefliftis.  Ego  vero  (  neque  enim  valde  ferum  erat )  in  ur¬ 
bem  afcendi ,  inambulaturus  vefperi  in  Ceramico ,  Mnefi- 
thei  fimul  fordidam  cogitans  parfimoniam,  qui  fexdecim 
Diis  vocatis  ad  epulas,  folum  gallum  ma&averit,  eumque 
vetulum  ,  &  pituita  iam  laborantem;  tum  turis  grana  qua- 
tuor ,  bene  fane  mucida ,  ut  ihtim  exftinguerentur  in  car¬ 
bonibus,  &  ne  tantillum  quidem  fumi,  quod  extremas  fe¬ 
rire  pollet  nares ,  praebentis :  idque  cum  totas  hecatombas 
promifilTet,  quo  tempore  navis  iam  ferebatur  ad  fcopu- 
Lucian.  Vol.  VI.  Q 
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l6  καΧί  ην  των  €β μίτων.  Έ/πει  ύε  ταίτα  έ^οωι/  γιγνσ- 
μαι  κατά  την  Π οικίλην,  ορω  πλήθος  ανθρώπων  πάμπο- 
λυ  συνεστηκος'  ενίους  μεν  ενίον  εν  αυτή  τη  στοά ,  ^-οΛΛου$· 
ίδ  καί  δν  τοο  ύπαίΰρω'  καί  τίνος  βοωντας ,  καί  §ιατεινο- 
μένους  επί  των  &άχων  καύη μένους.  εικασας  ούν  όπιο  ην, 
φιλοσόφους  είναι  των  εριστικών  τούτων ,  εβου ληΟην  επ ι¬ 
στός  άκούσαι  αυτών  ο ,  τι  και  λέγουσι.  και  ετυχον  γα 
νεφέλην  των  παχειων  περί  βεβλημένος ,  σχηματίσας 
εμαυτον  εις  τον  εκείνων  τροπον '  και  τον  πωγωνα  επισπα- 
σάμενος,  ευ  μαλα  εωχειν  φιλοσοφώ '  και  ύη  παραγκω- 
νισάμενος  τους  πολλούς ,  εισέρχομαι  αγνοούμενος  οστις 
είην.  ευρίσκω  ύε  τον  Έπικουρειον  Αάμιν,  τον  επίτριπτον , 
καί  Ύιμοκλεα  τον  Άτωίχαν ,  άντρων  βελτιστον ,  εχ&ύ- 
μως  πάνυ  ερίζοντας,  ο  γουν  Ύιμοκλης  και  ίύρου ,  κάι  την 


I  Των  νρμίτων  )  CY φαλων  νί¬ 
τρων.  V. 

α  Πο/κ/λ«ν)  Πο<κ<λ»  στοά  «ν  νΑρ 
\ΑΘ»ναίοκ,  ίχαλίϊτο  J’  ούτως  n t 
τ«ί  οτοιχίλχί  /ν  αΰτίϊ  ζωγρω<ρίας.'ν. 
4  Κλ/  όΐΑτεΐνομίνονς  )  'Αμ$ισ- 

βητοΊόντΑζ.  V. 

9  'Έ-πίσπασάμινος  )  Έτπσύ^α?, 

χαλάσα?.  V. 

1 2  Τον  Ενικού  ραον  Δά/α /ν)  Έττί- 


χο ύριιοι  χλ)  'Στοίχο)  όύογνν»  φιλο¬ 
σόφων  ,  τούταν  οί  //«ν  Έ7Γ ιχούραοί 
«νιυ  προνοιως  sXryoy  Siotxuarireti  τοο 
νράγμ&ΤΑ ,  οί  dg  Στοίχο)  ννο  7Γ/>;- 
V  01  Ας.  V· 

ibii.  Τον  Ινίτριντον  )  Τον 
του  έπίτριβηνοα ,  τουν?στ/  v\»yr,- 
v«/.  V.  Πά^κΛκον.  C. 

13  Έχθυ/χαί)  Π/ιοβιγ/Λ)?.  G. 


Ium ,  &  intra  vada  erat.  Inter  has  cogitationes  cum  ad  Poe¬ 
cilen  venio,  video  ibi  maximam  una  liare  hominum  mul¬ 
titudinem  ,  quofdam  intus  in  ipfa  porticu ,  multos  autem 
fub  divo,  &  clamantes  quofdam  vocemque  contendentes, 
qui  in  fedilibus  allidebant.  Coniiciens  ergo,  quod  res  erat, 
philofophos  effe  de  contentiofis  illis ,  volui  adilans  illos  au¬ 
dire  ,  quid  dicerent :  nubem  enim  denfam  forte  indueram , 
figuraque  illorum  &  habitu  fumto,  ac  barba  demilfa,  fatis 
eram  philofopho  fimilis.  Pluribus  itaque  cubito  dimotis  in¬ 
gredior ,  ignotus  quis  eifem.  Invenio  autem  Epicureum  Da- 
min ,  perditiffimum  nebulonem ,  &  Timoclem  Stoicum,  vi¬ 
rum  optimum  ,  ferio  valde  contendentes.  Nam  fudabat  Ti- 
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(poivtjv  r/jrj  ίζεκεκοττο  \J7rb  της  βοής*  ο  Ααμις  <?ε,  το 
Σαρίωνιον  επιγζ λων  9  ζτι  μάλλον  παρωϊυνζ  τον  Τ ιμο- 
κλζα.  Ην  ίζ  αρα  πζρ)  ημών  ο  πας  λίγος  αυτοις.  ο  μζν  I0] 
γαο  καταρατος  Ααμις  ουτζ  προνοζίν  ημοίς  ίφαιτκζ  των 
ανθρώπων,  ύυτζ  ζπκτκοπζιν  τα,  γιγνίμζνα  παρ  αυτοις , 
ουίζν  άλλο ,  η  μηίζ  ’ολως  ημοος  ζ'ιναι  λίγων,  τούτο  γαο 
αυτω  Αηλαίη  ο  λίγος  δυνατό,  κοίι  ησαν  τινζς ,  οΐζπψουν 
αυτόν,  ο  J’  Ζτζρος  τα,  ημζτζρα  ο  Ύιμοκλης  ζΟρίνζι,  και 
υπζρίμάχζι,  και  ηγανάκτζι ,  και  παντα  τρίπον  οτυνηγω - 
νίζιτο ,  την  ζπιμζλζιαν  ημών  επαίνων ,  και  ιων9  ως  εν 
κίσ-μω  τζ ,  και  τάζει  τη  προ(Γηκου(Γη  ζζηγουμζβα ,  και 
άιαταττομζν  εκα.<ττα.  και  είχε  μίν  τινας  και  αυτός  τοίις 
ίπαινουντας.  πλην,  εκζκμηκζι  γαρ  ηίη,  και  πονηρως 
ίφωνζι,  και  το  πληύος  εις  τον  Αάμιν  αττίβλζιΤζ.  <τυνζ)ς 
Sz  εγω  το  κινίυνζυίμζνον ,  τψ  νύκτα  ζκίλζυσα  πζριχυ- 
&ζκταν  ίιαλυ<ται  την  <τυνου<τίαν.  ά,πηλύον  ούν)  Ζις  την 

α  'ΣαρΑάνιον  tViyiXav )  Σαγάνι ος  γί\ος  \ίγ(τ*ι ,  ο  iv  viroxpini  y<- 
»0/UfVef.  V. 


mocles ,  vocemque  clamore  iam  obtuderat.  Damis  autem 
Sardonio  rifu  magis  etiam  incendebat  Timoclem.  Erat  au¬ 
tem  tota  illorum  de  nobis  difputatio;  cum  facerrimus  ille 
Damis  providere  nos  negaret  hominibus,  aut  infpicere 
adeo ,  quae  apud  illos  fiant ;  nihil  aliud  fibi  volens ,  quam 
nos  nec  omnino  efle:  nam  eo  nimirum  illius  valebat  dif- 
putatio.  Atque  erant ,  qui  illum  laudarent.  At  alter ,  qui 
a  nobis  erat,  Timocles  pugnabat  fupra  vires,  &  indigna¬ 
batur  ,  &  omni  modo  pro  caufa  noftra  decertabat ,  cum 
noftram  laudaret  providentiam,  &  enarraret,  quanto  or¬ 
natu  ,  quam  ordine  convenienti  regamus  omnia  atque  in- 
ftituamus.  Atque  habebat  quidem  &  ipfe  fuos  quofdam  lau¬ 
datores;  verum ...  fefius  enim  iam  erat,  &  male  clamabat, 
&  multitudo  refpiciebat  ad  Damin.  Intelle&o  periculo ,  no- 
$em  ego  iuifi  circumfuiam  lolvere  difputationem.  Difcet- 
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νστεραίαν  συνβεμενοι  ε'ις  τέλος  επεζελευσεσ&αι  το  <τηεμ^ 
μα ,  ηαγω  παρομαρτων  τδις  πολλοίς ,  επηηουον  μετΟτ- 
%υ  απάντων  δίηαδε  πα^  αύτους  επαινουντων  τα  του  Δ*- 
μιδος,  ηάι  ηδη  παρά  πολύ  αιρου  μενών  τα  εηείνου.  ησαν 
$ε  nat  οι  μη  αζιουντες  προηατεγνωηεναι  των  εναντίων, 
8  αλλά  περιμενειν  εϊτι  na)  6  Τ ιμοηλης  αυριον  ερεί.  Τ άυτ 
εστιν  εφ’  ei-ς  υμάς  συνεηάλεσα ,  ου  μιηρά ,  ώ  &εοι ,  εΐ 
λογίσεσ9~ε  ως  η  πάσα  μεν  ημίν  τιμή ,  nat  δοίμ,  nat 
πρόσοδος,  οι  άνθρωποί  εισιν.  ειδ'  ουτοι  πεισ&είεν  η  μη- 
δε  ολως  3-εους  είναι ,  η  όντας  απρονόητους  είναι  α-φων  αυ¬ 
τών,  άύυτα  ηαι  αγ έραπτα  ηά  άτιμα  ημιν  εσται  τα 
εη  γης ,  ηάι  ματην  εν  ούρανω  ηαύεδουμεύα ,  λιμω  εχό- 
μενοι,  εορτών  εηείνων,  ηαι  πανηγυρεων ,  ηάι  άγωνων , 
ηαι  βυτίων ,  ηάι  παννυχίδων ,  ηάι  πομπών  στερούμενοι, 
ως  ούν  υπέρ  τηλιηούτων  φημι  δείν  άπαντας  επινοειν  τι 
σωτήριον  τοις  παρόυσι,  ηάι  άφ *  οτου  ηρατησει  μεν  ο  Τ<- 

2  ΐΊαρομαρταν  )  ΣυνΑκ,ολοι/Θων.  V. 


ierunt  igitur,  padi,  poftridie  fe  ad  finem  dedu&uros  quae- 
ftionem :  &  ego  comitatus  multitudinem ,  fublegi  illorum , 
dum  domum  eunt,  fermones,  probantium  partes  Damidis, 
&  multo  iam  maiori  numero  ad  illas  fe  adiungentium.  Erant 
vero  etiam,  qui  praedamnare  adverfas  illi  partes  nollent, 
fed  exfpectare,  fi  quid  Timocles  diceret  poftridie.  Haec 
funt,  propter  quae  vos  convocavi,  non  parva.  Dii,  fi  con- 
fideraveritis ,  omnem  nobis  honorem ,  &  gloriam ,  &  redi¬ 
tum  ,  efte  homines.  His  vero  fi  perfuadeatur,  aut  omnino 
Deos  non  eile,  aut,  fi  fmt,  ipforum  curam  non  habere; 
nec  vi&imam,  nec  munus,  nec  honorem  e  terra  perci¬ 
piemus  ,  &  fruftra  defidebimus  in  coelo  vexandi  fame ,  die¬ 
bus  illis  feftis ,  &  celebritatibus ,  &  facrificiis,  &  pervigi¬ 
liis,  &  pompis  carentes.  Tanquam  igitur  de  rebus  tanti 
momenti,  aio,  excogitare  omnes  debere  aliquod  falutare 
confdium  rebus  praefemibus ,  cuius  ope  fuperior  difcedat 
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μοκλης ,  kcu  io^ti  αληύίστίρα  λίγαν ,  ο  Δαροις  St  κα~ 
ταγίλασύησίται  προς  των  ακούονταν'  ως  ίγωγί  ου  irci - 
\υ  τω  Ύ  ιμοκλίί  πίποώα ,  ως  κρατησα  κα6'  ίαυτον,  ψ 

\\\  ?  «  Λ»  )  ^  /  /  'Τ 

μη  και  τοο  παο  ημών  αυτω  προσγίνηται.  κηρυττί,  ω. 
Έρμη,  το  κήρυγμα  το  \κ  του  νομού ,  ως  ανιττάμίνοί 
συμβουλίυοίίν. 

ΕΡΜ. '  Ακουί,  σίγα,  μη  ταραττί,  τίς  αγορίυαν  βου- 
λίται  των  τίλίίων  &ίων,  ο'ίς  ίζε<ττι>  τί  τούτο,  ούίας 
ανίτταταί,  αλλ  ησυχάζετε ,  προς  το  μέγίύος  των  ηγ-> 
γίλμένων  ίκπίπληγμίνοί  > 

ΜΩΜ.  ΑΛΛ’  υμίις  μίν  παντίς  υ§ωρ  καί  yctia  yt-  1 9 
νασ&ζ.  Έγω  it ,  tiyt  μοι  μίτα  παρρησίας  λίγ&ιν  οο~ 

6ίίη ,  πολλά  αν ,  ώ  Zeu ,  ίχοιμι  ύπ,ίίν. 

ΖΕΤΣ.  Atyt,  ώ  Νίωμί,  πανυ  3~αρρων.  3ηλος  γαρ 
tl  \πι  τω  συμφίροντι  παρρησταζο μένος . 

5  Το  κήρυγμα ι)  Τούτο  Χεγεται  τους  ΰπ\ρ  τ xv'  ετ»  γεγονότας  , 
βτ<  χαθως  ο  συμβουΧευτιχός  ί/φ»-  μ{τ' αυτους  τους  Χοίποΰς.  Ούκ  ίζην 
γείτχι  νόμος  ,  ος  ικανός  γνάμαν  εισ -  υε  ιόημηγορησαι ,  ούτε  τοίς  χτίμοις , 
tptptiv  χνιστάτ^α  εραν  ότι  και  ϊχεί.  ουτετοΊς  ξε'νοίς,  ούτε  τοίς  μ)\  κχτα - 
\τ.  Χαβουσΐ  τμ ν  ί ννομον  ήΧιχίχν.  το  ουν 

8  ΤΖν  τελείαν  %ε*ν)  Νόμος  εχε-  γινόμενον  η χαρ  Άθννχίοις,  νυν  πχρα 
λ*ϋ£  π χρ  ’Α θχνχίοίς,  πρώτους  χίγειν  τοίς  %εο7ς  υποτίθεται.  V. 


Timocles  ,  &  veriora  videatur  dicere;  Damis  vero  ab  au¬ 
dientibus  derideatur.  Neque  enim  valde  confido  Timocli , 
futurum  ut  per  fe  vincat ,  nifi  a  nobis  ipfi  aliquid  auxilii  ac¬ 
cedat.  Praeconium  fac,  Mercuri,  de  more,  ut  furgant  con- 
filii  dandi  caufa. 

Mere.  Audi :  tace :  ne  turba:  quis  condonari  vult  Deorum 
iuftae  aetatis,  quibus  licet?  Quid  hoc  ?  nemo  furgit  ?  fed  tace¬ 
tis  magnitudine  eorum,  quae  denuntiata  vobis  funt,  perculfi  ? 

Mom.  At  vefinim  iam  qui f que  lutum  fiatis  &  humori  Ego 
vero,  fi  mihi  loquendi  cum  fiducia  facultas  detur,  multa, 
Iuppiter  ,  habeo  ,  quae  dicam. 

lup.  Auda&er,  Mome,  dicito.  Apertum  enim  eft,  te  uti¬ 
litatis  caufa  fiduciam  fumere. 


246 


L  U  C  I  A  Ν  I 


ΜΩΜ.  Ο υκουν  ακουζτί ,  ώ  Qtoi  πάντις,  τα  yt  απο 
καρίίας ,  φα,σίν.  Ιγω  γαο  και  πάνυ  προαηδόκων  ις  toSs 
αμηχανίας  vnpirrqwr&eu  τα  ημίτίρα ,  και  πολλούς 
τοιοντους  αναφυηηίΓ&αι  ημιν  Γοφκττας,  παρ’  ημών  αυ¬ 
τών  την  αιτίαν  της  τόλμης  λαμβάνοντας.  και ,  μα  την 
&ίμιν,  ουτί  τω  'Επικουρώ  ahov  οργίζιτ&αι ,  οντί  τοίς 
ομιληταις  αυτου ,  και  ίιαίοχαις  των  δογμάτων,  t\  τ οι- 
αυτα  πιρι  ημών  υπίίληφαπιν.  η  τί  γαρ  αυτους  αίιω - 
(Γίΐί  τις  αν  φρονίίν ,  οποταν  ορωσι  τοσαυτην  \ν  τω  βία} 

\  /  \  ν\  V  »  Λ/  ,  *  / 

την  ταραχήν,  και  τους  μίν  χρηστούς  αυτών  αμίλουμί- 
νους,  ϊνπίνία,  και  νοτοις ,  και  $ουλιία  καταφύίΐρομί- 
νους *  παμπόνηρους  St  και  μιαρούς  ανθρώπους  προτιμω- 
μίνους ,  και  υπίρπλουτόυντας ,  καί  ϊπιταττοντας  τοις 
κρίίττοπι'  και  τους  μίν  ίζροσνλους  ου  κολαζομίνους ,  αλ ^ 
λα  ίιαλανύανοντας'  αναοτκολοπιζο μίνους  St,  και  τυμ- 

I  %to),TAyt  aLTtb  ΧΆρόίΆς,  φα-r.  ixQitv  ,  καταντάν.  G. 
σιν  )  Αόγιον  tVi  των  χνίπιχρν ητών,  5  Κλ)  ^  τ^ν  Θ*Αιιν)  &ίμΐζ  ^ττ'ιν 

χχ)  Α-ηίριχχλΰητων  Χιγομίνων  ,  //«-!  «  J<x«.  χχλως^ί  τ>,ν  J/X»v  ωμωστν* 

Jfv  υττοβΧί'τίομίνηυ  του  Xiy°VTOf  ,  ®c  J/XAiaif  των  Zeaiv  απολΑμβΑνόν* 
αλλ’  ώ;  *νι  το  πρχγμχ  ,  Oisfctov-  τ®ν,  Vt/  Αυτοί  Ημαρτον*  V. 

T2f.  V,  (  quaere  in  Paroem.  C. )  15  Τυμττ^ν^ο,Μίνουί  )  'I f/oeru-t 

3  Πί/ϋ^τίσκτ^Λ/)  Ε<’ί  το  ivAVTiov  λουί.  G. 


Morn.  Audite  ergo,  Dii  omnes,  quae  ex  animo,  aiunt, 
proferam.  Ego  enim,  &  valde  quidem  exfpe&abam,  ad  hoc 
anguftiarum  perventuras  res  noftras,  multofque  id  genua 
exorituros  nobis  Sophiftas ,  a  nobis  ipfis  audaciae  fuae  ob¬ 
tentum  capientes.  Et ,  per  Themidem ,  non  irafcendum  eft 
Epicuro,  neque  ipfius  fodalibus,  &  fuccefToribus  fenten- 
tiarum ,  fi  talia  de  nobis  putarunt.  Quid  enim  fentire  illos 
aliquis  poftulet ,  cum  tantam  in  vita  perturbationem  rerum 
obfervant;  qui  boni  inter  illos  funt,  negle&os,  in  pauper¬ 
tate,  &  morbis,  &  fervitote,  pereuntes:  peifimos  contra 
impurofque  homines ,  praelatos  illis ,  divites  ultra  modum  „ 
imperantes  melioribus;  facrilegos  noa  punitos,  fed  laten¬ 
tes;  in  crucem  vero  a&os,  &  fuftibus  caefos  interdum  eos, 
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πανιζομίνους  ίνίοτί  τους  ουδέ  Σκουντάς  j  ίικοτως  τοί - 
yuv  τούτα  ορωντίς  ουτω  διανοούνται  πιρι  ημών ,  ως  οίιδϊ 
ολως  οντων.  Κλ<  μαΧιστα  όταν  ακούω σι  των  χρησμών  20 
Λ ίγοντων'  £2$  διαβας  τον  1  ΚΧυν ,  μιγαΧην  αρχήν  κα- 
ταΧυσα'  ου  μετοι  δηΧουντων ,  e/re  τ?;ν  Λύτου ,  είτε  τ^Ρ 
των  ττοΧίμίων ;  κΛί  τταΧιν , 

£2  &ίίη  Ύ,αΧαμις,  άττοΧιις  <5ε  σι»  τε'κνΛ  ^υνΛίκων. 
κα*  Πε^ίΓΛί  ,  ,  κΛί  ΐλλ^νε^ ,  γυναικών  τίκνο 

ήταν,  οτί  με  γάο  τταΧιν  των  ραψωδων  άκουουσιν,  οτι 
και  ίρωμίν,  και  τιτρωσκομζ&α,  κοοι  δουΧίυομε ,  και 
δίσμούμίθα ,  και  στασιάζομε ,  και  μυρία  ο  σ' λ  πράγ¬ 
ματα  ϊχομί ν,  και  τούτα  μακάριοι  και  άφθαρτοι  άζι- 
ουντίς  ίιναι ,  τί  αΧΧο  η  δικαίως  καταγίΧωσι ,  και  \ν  ου¬ 
δέ  ι  Χογω  τίθεται  τα  ημίτίρα j  ημίίς  δί  αγανακτούμε  » 


4  Τον^Αλυν)  Κ ροισορ  τα>  τχν  Λυ- 
♦5λ  ν  βασιΧνι  Ιροττήσαντι  ti  υΐχβη  Tj* 
Αλυν  Χ*τα  Κΰρου  του  Πιρσαν  β x- 
σιΚνχζ,  dmxpivxro,  οτι  άΐχβχζ  μι- 
yxXnv  a Ιρχ^ιν  χχτχΧνσα.  ό  Ji  xyvon- 
σχς  ττύχν  αρχήν,  υΐχβα,ζ  τον  Γ Άλυν  , 
τνν  ιό'ιχν  απάλ urtv-  V. 

7  9ίιμ  'ΣχΧχμ'ις  )  Πίρατν  χα< 
Έλλίίνίβν  νανμαγΧιν  iv  ΈχΧχμΊνΐ 


μιΧΧόνταν  ,  ί’χρησ»  το7{  f  Ελλ,ΜΤ/ν  ο 
ΆττόΧΧων  τούτον  τον  χρησμόν,  λί- 
ytrat  6e  αυτόν  Θν^ίττοχλίΓί  ό  Ά9»ι- 
v«7oc  vo>tVa<  ,  ουχ  αν  yap  ,  φ»ο7, 
&*ίαν  ίΧ,χΧιι  τδν  'ΣχΧχμΊνχ ,  *<  *ν 
αΰτίΓ  ^ίτττίίν  ν/χνλλον  Ελλ»νίί,  ττό- 
λ/ν  ουσχν  Έλλ«ν<χ>ιν ,  Ιίστί  ταν 
Tltpxdcv  στροίμχν τίύσχτο  θάνατον· 

V. 


qui  nihil  iniufte  egerunt  ?  Merito  igitur,  ea  cum  vident,  ita 
de  nobis  cogitant ,  quaii  omnino  non  fimus.  Praefertim  fi 
audiant  oracula  dicere ,  Qui  fuperabit  Halyn ,  magnam  per¬ 
vertet  opum  vim;  nec  tamen  indicare,  fuamne,  an  hoftium? 
Et  rurfus , 

O  Salamis ,  perdes  muliebri  e  corpore  natos. 

Et  Perfae  enim,  arbitror,  &  Graeci  muliebri  e  corpore 
nati  erant.  Nam  carminum  furores  rurfus  cum  audiunt , 
nos  &  amare,  &  vulnerari,  &  fervire,  &  vinciri,  &  dif¬ 
fidere ,  &  fexcentas  moleftias  habere,  idque  cum  beati  & 
immortales  eife  poftulemus :  quid  aliud,  quam  merito  nos 
derident,  &  nullam  noitri  rationem  habent?  Nos  vero  in- 

Q  4 
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ti  τινζς  ανδρωποι  οντζς,  ου  πανυ  ανοητοι ,  Αζλζγχουσι 
ταυτα ,  και  την  πρόνοιαν  ημών  παρωδούνται ,  $ζον  αγα - 
παν  ζι  τινζς  ημϊν  ζτι  Βνουσι,  τοιαυτα  ζ'ζαμαρτανουσι, 
21  Κλ/  μοι  ζνταυδα ,  ώ  7^ζυ,  (μονοί  γαρ  ζσμζν,  xai  ουίζις 
ανδρωπος  πάρζο-τιν  ζν  τω  συλλογω ,  Ήρακλζους , 
κ#/  Αιονυσου,  και  Ταννμηίους,  και  Ασκληπιού ,  των 
παρζγγράπτων  τούτων)  αποκριναί  μ.οι  μζτ  αληδζίας  , 
ζίποτζ  σοι  ζμ,ζλησζν  ζςτοσουτον  των  ζν  τη  γη,  ως  ζξζτα* 
σαι  οι  τινζς  αυτών  οι  φαύλοι ,  η  οϊ  τινζς  οι  χρηστοί  zU 
σιν'  αλλ ’  ούκ  αν  ζϊποις.  ζι  γουν  μ)η  ο  Θησζυς  ζκ  Τ ροιζη^ 
νος  ζις  Άδηνας  Ιων,  ο$όυ  παρζργονζ^ζκο'^/ζ  τους  κακού ρ·* 
γους,  οσον  ζπι  σο'ι  και  τη  ση  προνοία,  ούίζν  αν  ζκωλυζ 
ζην  ζντρυφωντας  ταίς  των  ο&ω  βα$ιζοντων  σφαγαις  , 


α  Α?ογ  xynira-v)  Άρχεισδχΐ ,  su- 
χχριστε 7ν.  V. 

6  Ταν  π&ρεγγρά-πτων  τούτ αν  ) 
Πχντες  οι  -ττολίταί  Ttxp  Άθιιναιο(ς 
■h  γρχμμχτί'κρ  εν?γρί^>οντο.  εί  τις 
ouv  μύ  ά'ν  πο\ίτ»ς  ενεγρχερ»  nfxp‘ 
Αζίαν,  7ταρεγγρχ7Γτος  εκαλείτο.  J/at 
τούτο  τούτου ;  παρεγγράττ τους  οονό-κ 
μασε.  V. 


ΙΟ  Έι  youv  μ\  ο  Qn<riv f)  'O  Ai’-, 
ysuf  'AQhvouoc  xv  εν  Τροιζνινι  ττίλει 
τίΓί  ΠίλοττοννΗΐτου  ffvvsxat^sutWsv 
Α’ιΟρα  τϊ Γ  %υγατρ\  του  Πιτ&ε'ως.  h 
Js  Α’ίθ^Λ  iyivvuffl  TOV  Q>I7SA.  0  TOl- 
νυν  0»ffsuC  εις  τας  'ASijyac  s’;  τον 
ττατερα  ερχόμενος  ,  ττολλουί  Knoratc 
ευρών  ,  ττάντ«£  αττεκτεινεν  εν  τ ίΓ  ό(Ιω 
* ηορευόμενος .  Υ· 


dignamur,  ii  qui  homines  non  plane  amentes  reprehendunt 
ifta ,  &  noftram  providentiam  refpuunt :  cum  fatis  habere 
debeamus ,  fi  quidam  adhuc  nobis  poft  tot  noftra  peccata 
facrificant.  Atque  hic  mihi,  Iuppiter,  (foli  enim  fumus,  ne¬ 
que  eft  in  coetu  hoc  hominum  quifquam ,  praeter  Hercu¬ 
lem  &  Bacchum ,  Ganymedem  &  Aefculapium ,  adfcripti- 
cios  illos)  refponde  mihi  ex  vero,  an  unquam  tibi  tantum 
ea ,  quae  in  terra  aguntur ,  curae  fuerint ,  ut  exquireres , 
qui  illorum  mali ,  &  qui  boni  fmt  ?  verum  non  dixeris. 
Nifi  enim  Thefeus,  Troezene  Athenas  pergens,  obiter  ex- 
cidiifet  maleficos,  quantum  ad  te  tuamque  providentiam, 
nihil  prohibebat  vivere  &  in  viatorum  caedibus  luxuriari 


i 
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τον  'Σ.κείρωνα,  και  τον  Π ιτυοκάμπτην ,  και  Κ ερκυονα, 
και  τους  άλλους,  η  ειγε  μη  ο  Ε υριΚΓ&ίνς ,  ανηο  δίκαιος , 
και  προνοητικός  ν  υπο  φιλανθρωπίας  αν  απυν&ανό μένος 
τα  παρ  εκαστοις*  εζίπεμπε  τούτον)  τον  οικετην  αυτου , 
εργατικόν  άνθρωπον,  και  πρόθυμόν  εις  τους  πόνους ,  ώ 
ϊευ  ,  ί τυ  ολίγον  ίφρόντιτας  αν  της  ‘  Τ ίρας ,  και  των  εν 
'Στυμφάλω  ορνέων  ,  και  ίππων  των  Θρακικων,  και 
της  Κένταυρων  ύβρεως ,  και  παροινίας.  ’Αλλ’  ει  χρη  τα -  ι 1 
ληθη  λίγε ιν ,  καθημεθα  τούτο  μόνον  επιτηρουντες ,  εϊ  τις 


I  Τον  Έχείραανχ )  Λμ<7τ*/  h<7&v 
οΰτοι  xuTk  τδν  oJov  τίν  α.π'ο  Τ ροι- 
ζϊνος  εις  Teii  ’Αθιίναί  «tyouffotv.  xai 
ο  μ '  ν  Έ,χιίρων  λ«ι7τ ά'ν  /ivstyxa^s 
του ζ  πχριόντας  πλΰνιΐν  τους  πό^χς 
siri  t«V  &Λλάσ·<7»ί  xoe9>*//syour.  και 
Χακτ/^aiv  εις  9a\attav  ερριπτεν,  xai 
*>  χ«λάν»  άεχομ εν»  ΧΑτ v\<r&lt.  V. 

Π/τυοκά^τττΗν)  Π<τυοκά/^- 
WT»i  <jit  xu)  οΰτος  λγ,ττ»ς  uiv,  εχαμ- 
πτε  πίτυν,  xa<  ϋνχγχΑζε  τους  πχρ- 
ιόντχς  xpx τειν  ,  οί  ι)ε  μετεωριζό¬ 
μενοι  α,πόλλυντο.  V. 

i&rf.  Ka/  Kf/sxuova)  ‘O  Jf  Κ?β- 

χυά'ν,  xa<  ουτος  aJ/χοίίΗ·  τ’  αλλα  */? 
TOuf  ξένους,  xx)  πχλχίειν  »’vayxaa«. 
χχ'ιτον  ου  βουλίμενον  άιε<$9ειρε.  και 
ό  ToVof  πχλΑίττρχ  εχχ,λειτο  εν  ώ 
άχει,  πλησίον  'Ελεύθερων.  όιεφθειρί 
ι)Ί  πχντχς  τους  χαταστάντα?  χυτω 
fi ς  πχλ»ν  ,  ·7Γλ«ν  0»σεως ,  Θ»(7ίυ?  Jg 
χχτεπχλχισεν  Αυτόν  σο^ιχ  πλέον. 


πΑλχιστιχος  γχρ  είιρεθ »  Θκτεϊ/?  χα* 

μεγεθεΐ  πρώτον  xai  οώ//»ι  γ^ρωμενος 

εις  τ ki  π χλχιστρχς.  av  <ίέ  xai  ε'τεροί 
■*/  Λ  <?**  / 
τ/£  ονο//Α ίΛίτυζρσνζ,  ουτος  σπειρών, 

»νιίγχχζε  τους  πχριόντχς  ‘Ζεοίζεΐν 
του  βέρους  ενίτ τΑμενου  ,  fi  χντέ- 
τ?ίνον  εχτίίνίν  αυτου?.  τούτον  ug 
ΉραχλίΓ?  χπεχτεΐνεν,  V, 

2  Του?  Αλλους)  Phalarin  hic,  & 
Bufirin,  Echetumque  &  Diome·» 
dem  hab?nt  Scholia  V.  Quafi  a 
Luciano  nominatos.  Nos  alio  re¬ 
liquos  retulimus.  (V.  Schol.  Tot. 
β.  iS,  19, 20.)  Echetum  folum, 
quem  nullibi  apud  Noftrum  re- 
perio ,  ex  eo  Scholio,  ne  pereat , 
accipe  ,  ό  οε  , Εχετος  τ>ίςΉπείρον 
βχσιλευς  τίμωρητίχωτΑτος.  (  Vid. 
OdyiT.  Σ,  83  &c.)  Haec  inferue- 
rat  Solan.  Nos  vero  illa  Scholia 
iam  dedimus  ad  2  Ver.  Hift.  Rcit 
4  Tourovi  )  Tov  ‘H/iaxXfa.  V. 


Scironem ,  &  Pityocampten ,  &  Cercyonem ,  &  reliquos. 
Et  nifi Euryilheus,  vir  iuftus  &  providens,  humanitate  du- 
&us,  explorato  quid  apud  quofque  ageretur,  mifilTet  hunc 
fuum  famulum,  operofum  hominem,  &  ad  labores  prom- 
tum,  tu,  Iuppiter,  parum  curaiTes  Hydram,  &  illas  in 
Stymphalo  volucres,  &  equos  Thracicos,  &  ebriofas  Cen¬ 
taurorum  contumelias.  Sed  fi  verum  dicendum  eft,  fede- 
mus  in  hoc  folum  intenti,  fi  quis  facrificet,  &  nidorem  ex- 
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•Shj£i,  και  κνισσα  περί  τούς  βωμούς,  τα  $'  αλλα  κατοί 
ρούν  φερεται  ,  ως  αν  τύχοι  έκαστον  παρασυρομενα.  τα - 
γαρουν  εικοτα  νυν  πάσχομεν ,  και  ετι  πεισομεθα ,  έπει¬ 
θαν  κατ  ολίγον  οι  άνθρωποι  ανακύπτοντες  εύρίσκωσιν9 
ονίεν  οφελος  αυτοϊς  ον,  ει  θύοιεν  ημιν,  και  τας  πομπύος 
πεμποιεν.  ειτ  εν  βραχεί  oxpei  καταγελώντας  μεν  τους 
Επικούρους ,  και  ΊΛητροίωρονς ,  και  Δαμιύας,  κρατου¬ 
μένους  ύε,  και  αποφραττ  ο  μένους  ύπ  αυτών,  τούς  ημί - 
τίρους  συνηγόρους,  ώστε  ύμετερον  αν  εϊη  παύειν,  και  ια- 
σθαι  τα  τοιαυτα ,  των  και  ες  τούε  αύτα  προαγ  αγόντων. 
Νίωμω  ύε  ου  μεγας  ο  κίνδυνος,  ει  άτιμος  εσται,  ούδε 

\  /  ~  s  V  t  ·>/  ,  »  / 

γαρ  τταλαι  των  τιμωμένων  ην ,  υμών  ετ  ευτυχουντων  9 
και  τας  θυσίας  καρπουμενων. 

ΖΕΤΣ.  Τούτοι/  μεν,  ώ  θεδι ,  ληρείν  εάσωμεν,  αει  τρα > 
χυν  οντα,και  επιτιμητικον.  εστι  μεν  γαο ,  ως  ο  θαυμα¬ 
στός  Δημοσθένης  εΦη ,  το  μεν  εγκαλεσαι ,  και  μεμ'ύρα- 

I  Κλ/  Μίσσχ)  KitTrvov  «ν  το7{  βω~  τχς  θυσίας  μόνων  ίχηωμόνων-  G. 
μοΊς  χτηργχζίτχι.  V.  15  Εστ/  μιν  yotf)  Γ ραι.  esu  γχρ 

13  Καρπονμίνων )  Tpx<ptrxi  χχι  ως  %χυμχστος  AhjUoj^svjk.  G. 


citet  circa  altaria.  Reliqua  fuo  fluxu  feruntur,  &  trahun¬ 
tur,  unumquodque  ut  fors  tulerit.  Itaque  nihil  praeter  fpem 
nobis  accidit ,  &  in  pofterum  accidet,  cum  apertis  paulatim 
oculis  homines  invenient ,  nihil  fibi  prodefie ,  fi  facrificent 
nobis,  &  libamina  mittant.  Tum  paulo  poft  videbis  illu¬ 
dentes  nobis  Epicuros ,  &  Metrodoros,  &  Damides,  vi&os 
vero  ab  illis  iugulatofque  noftros  patronos.  Veftrum  erga 
fuerit  fedare  ac  fanare  talia ,  qui  nempe  ea  in  hunc  ftatum 
perduxeritis.  Momo  quidem  non  magnum  imminet  pericu¬ 
lum  ,  fi  honore  carebit :  neque  enim  olim  inter  honoratos 
fuit ,  cum  vos  adhuc  felices  frueremini  vi&imis. 

lup.  Hunc,  Dii,  delirare  patiamur,  afperum  femper,  & 
ad  reprehenfiones  proclivem.  Eft  nimirum,  ut  admirabilis 
vir  Demofthenes  dixit,  accufare  quidem ,  &  reprehendere» 
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σ&αι ,  και  \πιτιμη<ται ,  'paSiov  και  του  βουλ,ομόνου  παν¬ 
τός'  το  it  όπως  τα  παρόντα  βίλτιω  γόνηται ,  (Γυμβου- 
λίνται,  τουτ  ζμφρονος  ως  αληόως  (τυμβουλου'  οπί(>  ά 

V  Τ  'ΤΛϊ  r/  /  \  /  ~ 

άλλοι ,  tv  οισ  ,  οτι  ποιητζτζ ,  και  τούτον  σιωπωντος. 

ΠΟΣ.  τα  μζν  αλλα  υποβρύχιός  ύμι9  ως  ϊσπί ,  24 

και  Ιν  βυύω  πολιτίυομαι ,  κατ  ίμαυτόν  ϊις  οτον  ζμό'ι  δυ¬ 
νατόν»  ζτωζων  τους  πλόοντας  ,  και  παραπόμπων  τα 
πλοία ,  και  τους  ανόμους  καταμαλάττων.  όμως  ούν 
(  μίλα  γόίο  μοι  και  των  ίνταυ&α)  Φημι  δίίν  τον  Δλ- 

■>  Λ\  /  Λ  \  »  \  \  V  <■/ 

μιν  τούτον  ζκποοων  ποιη<τασ"<ται  πριν  ζπι  την  tpiv  ηκζιν , 
ήτοι  κζραυνω ,  η  άλλη  τινι  μηχανη ,  μη  και  υπόρ<τχη  λό¬ 
χων.  (φης  ya(>>  ω  Τ,όυ,  πιόανόν  τινα  ίίναι  αυτόν.')  α- 
μα  γα$  και  ίζίζομ ιν  αυτοις ,  ως  μζτζρχόμζύα  τους  τα 
τοιαυτα  καΦ  ημών  διζίιόντας. 

ΖΕΤΣ.  ΤΙαίζίΐς,  ω  ΐΐόζτζιδον ,  η  τόλίον  \πιλόλησ“αι  >  2J 
ως  ονόζν  ίφ}  ημιν  των  τοιουτων  ιντίν  j  άλλ’  αΐ  Μ όιραι 


&  increpare  facile,  &  uniufcuiufque ,  qui  modo  voluerit: 
fed  confilium  dare,  quomodo  meliora  fiant  praefentia,  il¬ 
lud  demum  prudentis  re  vera  confiliarii  eft:  quod  vos  re¬ 
liqui  ,  probe  fcio ,  vel  tacente  ifto ,  facietis. 

Nept.  Ego  de  cetero  fubmerfus  fum ,  ut  noftis ,  &  in 
fundo  maris  verfor,  pro  me,  quantum  polium,  fervans  na¬ 
vigantes,  &  navigia  deducens,  &  molliens  ventos.  Interim 
tamen  (nam  haec  etiam  mihi  curae  fiunt)  aio,  oportere  hunc 
Damin  tollere  ante  de  medio ,  quam  ad  contentionem  ve¬ 
niat,  vel  fulmine,  vel  alia  quadam  ratione,  ne  dicendo  fiu- 
peret.  (Dicis  enim,  Iuppiter,  probabilem  effe  hominem.) 
Simul  offenderimus  illis ,  quam  ulcifici  fioleamus  eos ,  qui 
talia  contra  nos  difiputant. 

lup.  Ludis,  Neptune,  an  plane  oblitus  es,  nihil  talium 
in  noftra  potcffate  effe ,  fed  nere  unicuique  Parcas ,  ut  alius 
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ίκαπτω  Ιπικλωύουπι ,  toj/  μϊν  κίραυνω,  τον  Se  ζίφα> 
τον  Si  πυρίτω,'η  φΰόγ  απούανίίν.  \πίι  ίίγι  μοι  \ττ  ί'ου- 

/  \  Ι~  V  >/  ίν  V  V  c  /  / 

πι ας  το  πραγμα  ψ ,  eiacra  ctv  οιΐι  τους  ΐίροπυλους  πρωψ 
απίλ^ίιν  ακίραυνωτονς  'Ολυμπίας,  Suo  μου  τοόν  πλο¬ 
κάμων  αποκϊίραντας ,  g|  μνας  ίκατίρον  ίλκοντα ;  η  σν 
αυτός  πίριίιόίς  αν  \ν  Γ ίρακττω  τον  αλιία  τον  έ|  Ώρίου , 
νφαιρουμίνον  που  τψ  τρίαιναν  ,*  άλλως  τί,  και  8οίομιν 
αγανακτιιν ,  λίλυπημίνοι  τω  πράγματι ,  και  SiSievai 
τους  παρα  του  Δάμιόος  λόγους ,  και  Si  αυτό  αποπκευα - 
ζϊπ&αι  τον  avSpa ,  δύ  πίριμίίναντίς  άντίζίταπ&ψαι  αυ¬ 
τόν  τω  Ύιμοκλίϊ’  ωπτί  τί  άλλο ,  η  ίζ  ίρημης  κοατίίν 
ουτω  όόζομίν  j 


4  Όλν^ττί^ί  )  Τράφιται  ex 
ΤΙίαΉς  y  Π  ίσα  Se  πόλις  τ»ς  Ήλιαχιίς 
μοίρας  Πίλοποννίισου  ,  χαΘ’  «ν  χαί 
άγων  ί’τίλίίτο  Tat,  'Ολύμπια..  V. 

5  MvaJ  ίχάτερον)  Ή  μνα  VJJ 
ίραχμας  eyji '  »  <Tg  Άττ/κίί  μνοί  ei- 
χι  άραχμας  ρ',ω f  φ«τ/  ό  Πολυίίύ- 
χ>ις.  Ευττολ/ί  ΚόλΛ^ί,  Χίίπνον  &ε?  / 
ίραχμας,  χα)  επι<$ίριΐ  χόλαξιν  οίνον 
&«ί  ίτίραν  μναν.  <Γ«λονότι  μναν  eipn- 
X?  χαι  Tote  προτίρας  ρ  δραχμάς.  » 
μόντοι  Spa^v\  ειχεν  οβολούς  στ1 , 
οθ«ν  XAi  Ιπω^νλία  το  ί'χτον  τον  Τί- 
μύματος.  Υ. 


6  Έν  Γ?βΑ<ττ« )  Γ (ραιστ'ος  πόλις 
Ε ύβοίας,  ο'ϋτω  μίχρί  νυν  λιγομίν»  , 
χα»  ό  Ώ,ο/ος  ,  πόλις  Εύβοιας,  ύς  οι 
πολ'παι  Ώρίϊται  λίγοντ αι.Ύ.  (Me¬ 
minit  Demofthenes  ,  addit  C.) 

Oj 

9  'A-ffOAxguA^ga^Ai)  Άποτίΰόναι 

aViXiVTAf.  G· 

II  Ές  ίρήμιις)  Έ ρήμα  λιγιταί 
ίινίχα  ορισ%είσης  πιρ ί  τ«ς  άίχν,ς  ήμί· 
ρας  ,  ό  ei ς  των  dvTtSixonv  άπολιΐ- 
<pOein·  τότε  ykp  oi  Sixaaiai  xaraSi- 
χάζουσι  του  απολιΐ^Ο,ίντος  epfiunv» 

V. 


fulmine,  gladio  alius,  alius  febri  aut  tabe  moriatur.  Allo¬ 
qui,  fi  quidem  in  mea  poteftate  res  fuiflet ,  paifufne  eifcm, 
putas,  facrilegos  nuper  difcedere  non  fulminatos  Olympia, 
qui  duos  de  meis  cirris  detonderant ,  fex  minas  pendentem 
unumquemque  ?  aut  tune  ipfe  negle&urus  eras  in  Gerae- 
fto  pifcatorem  ex  Oreo,  qui  tridentem  tibi  fubduxit?  Ce¬ 
terum  etiam  videbimur  indigne  ferre,  &  dolere  ob  hoc 
negotium,  &  metuere  argumenta  Damidis,  &  propter  hoc 
ipfum  amoliri  hominem,  nec  exfpe&are,  ut  cum  Timocle 
comparetur :  itaque  quid  aliud ,  quam  indi&a  ab  adverfa- 
rio  caufa,  vincere  fic  videbimur? 
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_Λ_  i?  \  v  ,  /  /  /  v  , 

ΓΓΟΣ.  J \αι  μην  σύντομον  τινα  ταυτην  ωμήν  επινενοη- 


\  \ 

κεναι  εγωγε  προς  την  νίκην. 

ΖΕΤΣ.  ’ Απαγε }  &υννω$ες  το  ενθύμημα ,  ω  Π έσει- 
ocv,  και  κομιΟη  παχύ,  προαναιρειν  τον  ανταγωνιστήν , 
ως  άπούάνη  άηττητος ,  άμφηριστον  έτι ,  και  άάιάκριτον 
χαταλιπων  τον  λογον. 

ΠΟΣ.  Ο υκουν  αμεινον  τι  υμάς  ε πινοείτε  άλλο,  ει  τ  Α¬ 
μα  ούτως  υμιν  άποτε^υννισται. 

ΑΠΟΛ.  E  ί  και  τοϊς  νέοις  έτι  καί  άγενείοις  ημέν  εφεί-  2.6 
το  εκ  του  νομού  ίημηγορ είν ,  ϊσως  αν  είπον  τι  συμφέρον 
εις  την  άιάσκεψιν. 

ΜΩΜ.  Η  μεν  σκεχ/ις,  ω  Απολλον,  ουτω  περί  με* 
γάλων ,  ώστε  μη  καθ’  ηλικίαν ,  άλλα  κοινον  άπασι  προ- 
κείσ&αι  τον  λογον.  χαρίεν  γάο  %ί  και  περί  των  \σχά- 

3  Θυνν»<Γίί)  Έττί/ίίι  τοΐ/f  θύννους  $  Άμφήριστον  )  Άμ<φΐσβ>π « α- 
c  v  Κόγω  χ*,  άμφίφτίπι  ηχΖμη,  ^ον>  y.  (  C.  Αμφίβολον.  ) 

τ',  φ.,τίττ,  ΤΟ,  Αίμ„  δν„ϊί«  I4X«<«W)r.W«,«..- 


ι*νόμχ<η\.  V. 


τον.  V. 


Nept.  At  ego  compendiariam  hanc  excogitaiTe  mihi  vi¬ 
debar  ad  vi&oriam  viam. 

Jup.  Apage,  thunnorum  hoc  commentum  fuerit,  &  ni¬ 
mis  pingue,  ante  interficere  adverfarium,  ut  invidus  mo¬ 
riatur,  difputationem  relinquens  non  diiudicatam ,  &  de 
qua  contentioni  adhuc  locus  fit. 

Nept.  Ergo  melius  vos  aliud  excogitate ,  fi  mea  adeo  ad 
thunnos  a  vobis  ablegantur. 

Apol.  Si  iuvenibus  etiam ,  &  adhuc  imberbibus  nobis 
permiiTum  lege  efiet  condonari,  forte  dicerem  aliquid  uti¬ 
le  ad  noftram  deliberationem. 

Mom.  Deliberatio,  Apollo,  adeo  de  magnis  rebus  eft, 
ut  non  fecundum  aetatem ,  fed  communis  omnibus  dicendi 
facultas  propofita  fit.  Lepidum  quippe  fuerit,  fi,  cum  in 
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των  χινίυνίύονπς ,  ττίρι  της  ίν  τοίς  νό/αοις  ίξουτίας  (TfAt* 
χρολογοίμεύα.  σν  Se  και  πάνυ  ηίη  ivvofxog  ύ  ίημ,ηγόρός  ι 
ττρότταλαι  μεν  ίξ  έφηβων  γεγονως,  εγγεγραμμένος  is 
ίς  το  των  ίωίεκα  ληξιαρχικόν'  Και  ολίγου  $είν ,  της  ε7Π 
Κρόνου  βουλής  ων.  ώστε  μη  μειρακιευου  7τρος  ημάς,  αλ- 
λα  λέγε  θαρρών  ηίη  τα  ^οκουντα ,  μη  αιόετ&εις ,  ει  α¬ 
γένειος  ων  ίημηγορητεις  >  και  ταυτα  βαύυπωγωνα  και 
ίυγένειον  ούτως  υΐον  εχων  τον  Ασκληπιόν,  άλλως  τε  και 


4  Ές  το  των  ίωίίχω)  Άφ’  ου  οί 
2ά$εχα?ϊεο)  άρχείν  ετάχθησαν  ,  Sn- 
λονότι  παυ^είσης  της  Κρόνου  αρ¬ 
χής.  V.  ( De  XII  Diis  lege  in  op- 
νΐσιν  Ariftophanis.  C.  ) 

ibid.  Ληξιαρχιχ ον )  Δύο  hjav 
γραμμα tua  παρά  τοίς  Άθηναίοις. 
χα<  ίν  τω  ev<  sv*y/!a<povTO  Αμα,  τώ 
ytvvnftnvai,  εν  <57  τ«  ετ ίρω,  χνίκα  txV 
ίννίμου  ηλικίας  εγενοντο.  τούτο 
εκαλείτο  Ληξιαρχικόν*  ΈττίΙ  J«  oi 
ιγγραφόμενοι  ίν  Λυτοί  κύριοι  εγί- 
νοντο  πότε  της  πατρώας  λήξεως , 
τουτεστί  του  κλήρου  καί  της  υπο- 
στάσεως.  ληξίς  ykp  εκαλείτο  ή  πα- 
τρερα  κληρονομιά,  επι  ουν  των  ο/>- 
<ρ*νων  xa/rctAii-no/xiViov,  ΰ-ττο  επιτρό¬ 
πους  παρεπεμπετο  τ ά  πατρώα ,  ώς 
«.ν  αυτών  ώιεπόντων  μη  φθείροίτο  τί 
των  ο pcpavwVy  ειτα  επει  <J  αν  επιύιε- 
τ\ς  οι  όρ<ρανοι  ήβησαν  ,  έξην  αυτοις 
λογο  των  νόμων  εις  το  Ληξιαρχικόν 
ίγγρα^εντας  άναλαμβάνειν  τ)».  πα¬ 


τρώα.  το  J«  «ν  το  της  λήξιως,  ήτοι 

<*·'  e  ·  r+  j,  -  ·  **· 

της  εαυτό υ  αρχειν  κληρονομιάς,  του-» 
το  νυν  ενταύθα  εις  τον  Απόλλωνα, 
φ ησίν  ό  Τ,ευς  ,  ώς  εί  χλ«  αγένειος  εί , 
χλ.1  τούτο  αιτία ,  το  μη  εξόν  είναι  σοί 
λέχείν  ,  αλλ*  ουν  εξεστι.  πάλαι  γάρ 
της  αυτεξονσιότητος  ίπελάβου  ,  ώζ 
χα/  υττίρ  ωλλου  και  υττ#ρ  εαυτου  εζ - 
είναι  σοι  λεγειν  και  γνω/χχν  ειαηγεΊ- 
σ%αΐ  τώ  βουλομεν ».  το  Ji  o\<yot> 
Jf7v  t>Tc  iort  Κρονου  βουλής  ών  ,  άντϊ 
του  σχ,ί^ον  των  «ori  Κ/)ύνου  τίίν  /2ου- 
λ«ν  συμπληροίητΜ  %εώγ.  οκτώ  γίρ 
ήσαν  οι  πάλαι  Βέοι  ,  ώς  χα'ι  Ή/joJo- 
τ«  όοχεΊ  τώ  Άλιχαρνασσεϊ.  V. 

ibid.  Της  επ\  Κ^.  βουλής  ων)  'Ο 
K/jovoc,  ώς  οί  Έλληνες  λεχησι,  πρώην 
εβασίλευτι  των  3"ίων  ,  και  ειχεν  άλ¬ 
λους  άώί εκ χ  τους  συν  αυτώ  άιοιχοΖν- 
τ  ας  ,  <jia>y8i/c  Jf  της  βασιλείας  εκ 
του  Διοί  τΟυ  ιΖίου  υίου  εβλήθη  εις 
τον  Τάρταρον  ,  χλι  μετά  τούτο  άλ¬ 
λη  συνεστη  βουλό  του  Δ/of.  V. 


extremis  verfeniur  periculis,  de  poteftare  legitima  iubtili- 
ter  &  ieiune  difputemus.  Tu  vero  etiam  omnino  iam  le¬ 
gitimus  condonator  es  ,  qui  ephebis  olim  excederis ,  &  in 
duodecim  Deorum  album  relatus,  atque  tantum  non  de  illo 
fub  Saturno  coniilio  unus  fis.  Quare  noli  apud  nos  ado- 
leicentuli  pudorem  fimulare,  fed  auda&er  iam,  quae  tibi 
videntur,  dicito,  nihil  verecundatus ,  fi  imberbis  concione- 
re,  praefertim  cum  promiiTa  adeo  barba,  &  menti  probe 
hirfuti  filium  habeas  Aerculapium.  Ceterum  decet  te  nunc 
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πρώτον  αν  iitj  σοι  νυν  μάλιστα  ίκφαινίΐν  την  σοφίαν ,  u 
μη  ματην  iv  τω  'Ελίκων i  καύησαι  ταίς  Μ  ουσαις  συμ- 

λ* 

φιλοσόφων. 

ΑΓΙΟΛ.  Αλα’  ου  σι ,  ώ  Μωμί ,  χρη  τα  τοιαυτα  \φιί- 
%αι ,  τον  Αία  άί.  και  ην  οΰτος  κίλίυσγ ,  τάχ  αν  τι  ούκ  α- 
μουσον  ζίποιμι,  άλλα  της  iv  τω  'Ελικωνι  μζλίτης  ά\ιον . 

ΖΕΤΣ.  Κίγι ,  ώ  τίκνον ,  ίφίημι  γάρ. 

ΑΓΓΟΛ.  Ό  Τ ιμοκλης  ουτος  ϊοικί  χρηστός  άνηρ  και  ι7 
Οιλο&ίος  ,  και  τους  λογους  πάνυ  ηκρίβωκί  τους  'Στωϊ- 
κους'  ωστζ  και  συνίστιν  \πι  φιλοσοφία  πολλοίς  των 
ιίων  j  και  μισ&ους  ουκ  ολίγους  ΐπι  τούτω  ίκλίγιι ,  σφο- 
$ρα  7τιύανος  ων ,  οττοταν  ιάία  τοίς  μα&ηταίς  άιαλίγοιτο' 
iv  7τλη()ΐι  Si  ίΐ7ηιν  ατολμότατος  ίστι,  και  την  φωνήν  iSioo~ 
της  και  μιζοβάρβαρος ,  ωστί  γίλωτα  όφλισκάναν  Sia 
τούτο  iv  ταίς  συνουσίαις  ου  συνίίρων >  άλλα  β ατταρίζων 

4  Έφκ'νβιι)  Συγχωράν ,  ίππρί-  το.  V. 

ΤΓίίν.  V-  14  ΓίλΛΤΛ  οφλ/σχάνΐΙ  )  Γ ίλαιτβί. 

6  Έν  τω  'Ελικαντ)  Βο»α> τιας  'όρος,  Xpwrrti  ,  αντ)  του  γίΧαίτοιί.  V. 

•  ν  »  άίΛτρίβίΐν  au  Μ  ονσα,ι  (λίγον-  IJ  Εοοτταρίζων  )  Το  fy  τίΓ  συν>»- 


praefertim  tuam  proferre  fapientiam ,  nifi  fruftra  in  Heli¬ 
cone  refides ,  &  philofophare  cum  Mufis. 

Apol.  Atqui  tuum  non  eft ,  Mome ,  eam  facultatem  dare , 
fed  Iovis.  Hic  fi  iuiferit,  forte  aliquid  dixero  a  Mufis  non 
alienum ,  fed  exercitatione ,  quam  in  Helicone  inftituimus , 
dignum. 

Jup.  Dic ,  fili :  permitto  enim. 

Apol.  Bonus  vir  videtur  eife  ifte  Timocles  ,  &  Deorum 
amans ,  &  rationes  Stoicorum  plane  perdidicit.  Itaque  mul¬ 
tis  cum  iuvenibus  philofophiae  caufa  verfatur,  mercedef- 
que  eo  nomine  non  parvas  conficit,  qui  fit  probabilis  ad¬ 
modum  ,  cum  privarim  difputat  cum  adolefcentibus.  In  tur¬ 
ba  aurem  dicere  minime  audet,  &  vocem  habet  imperiti 
hominis,  ac  femibarbarus  eft,  ut  rifum  propter  ifla  debeat 
in  congreflibus,  qui  non  conne&at  verba,  fed  balbutiat 


U  C 

\ 
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και  ταοαττόρανος'  και  μάλιττα  όποταν  ούτως  ϊχων  καί 
καλλιρρημοτυνψ  ζπιίζίκνυτ&αι  βούληται'  τυνζιναι  ριζν 
yuf. j  ζς  ίιπζρβολην  Τξός  ζ<ττι  και  λζπτ ογνωριων  >  ως  φα- 
άιν  οι  ααζινον  τα  των  Στωικων  ζι^οτζς.  λίγων  οζ  και  ζρ* 
ροψζυων  υπ  άτ&ζνζίας  &αφ&ζίρζι  αύτα  και  τυγχζι, 
cvk  άποταφων  ο ,  τι  βουλζται  *  αλλ ’  αινίγροατι ν  ζοι - 

κότα  προτζίνων  3  και  πάλιν  αύ  πολύ  άταφζστζρα  προς 

\  >  '  /  >  /  <  / 

τας  ζρωτν\σζις  αποκρινορζνος *  οι  οζ ,  ου  τυνιζντζς ,  κατα- 

γζλωτιν  αυτου.  ίζί  δζ,  οΐριαι  >  ταφως  λζγζιν ,  και  τού¬ 
του  ριάλιττα  ποιζιτ&αι  πολλην  τψ  πρόνοιαν ,  ως  τυνη- 

<  ?  / 

σουτιν  οι  ακουοντζς » 

28  ΜΩΜ.  Τούτο  /αζν  ορύως  ζλζϊας,  ώ  Απολλον ,  ζπαινζ- 
τας  τους  ταφως  λζγοντας ,  ζι  και  ροη  πάνυ  ποιζις  τυ  του~ 
το  ζν  τοίς  χρησμοΊς ,  λοζος  ων ,  και  γριφωΑης,  και  ζς  το 

Θε/Λ  βαρβαίρίζων.  ό  Βάττ ος  ιΐε  ούτος  1  ΈυνεΊναι  μεν  yst /5)  Άντ<  του  J  ί· 

T«f  κατίι  Κι >p»m  ϊποιήας  ί*σκ«» ,  «xwiimiv.  V.  ^  β 

.  ,\  ·>  ν  f  .  14  Λβ£θ{  άν)  ΑοϊΙς  χοίλειταιο 

το  ,  μογίλαλος  τις  ων  ,  ατο  τούτου  ,  .  7  s  f  /  ν 

’  ν  ,  ,  r,  ^  Απόλλων,  το  λοξά  μαντευί - 

Μτουςμ»  ευΒνστομονς,μχόετρζν»  *'  irti  <ηρεβ\^  καί  &<Γ„λα. 

κεχ,ρ»//ένουί  τ«  ^λ«ττ«,  ί£λλ  εττί-  Γρίφον  J«  ε^στί  το  ίτροτε/νό//ενον^ιΙύί- 
σεσυρμενως  φΒεγγομενους  y  καί  ττα-  λυτόν  £«τ»//.α.  γρι<ρω<5ες  ουν  είπιν  , 
ρ&σνμως ,  βχττ αρίζειν  φαάίν.  V*  αντί  του  αταφΗί.  V· 


&  perturbetur  :  &  maxime  quoties  cum  hoc  ingenio  etiam 
venufte  dicendi  facultatem  vult  oilendere.  Ad  intelligendi 
enim  vim  acutiffimus  eft,  &  fubtiliter  cogitat,  ut  affirmant, 
qui  Stoicorum  res  optime  norunt.  Cum  vero  dicit  &  ex¬ 
plicat,  prae  imbecillitate  ea  corrumpit,  &  confundit,  qui 
non  clare,  quid  fibi  velit,  explanet,  fed  aenigmatis  fimilia 
proferat ,  ac  rurfus  multo  etiam  obfcurius  ad  interrogata 
refpondeat.  Qui  vero  illum  non  intelligunt,  derident.  Opor¬ 
tet  autem ,  puto ,  dilucide  dicere ,  eiufque  rei  multam  ad¬ 
hibere  providentiam  ,  ut  intelligant ,  qui  audiunt. 

Morn.  Re&e  tu  quidem  illud ,  Apollo ,  quod  laudas  dilu¬ 
cide  dicentes,  etfi  minime  omnium  ipfe  hoc  facis  in  oracu¬ 
lis,  obliquus,  &  perplexus,  &  qui  in  medium  inter  cer- 
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pLtTodxjJAOv  ασφαλώς  άπορρίπτων  τα  πολλά ,  ως  τους 
ακούοντας  άλλου  ΰζισ&αι  ΤΙυΟίου  προς  την  ζ^ηγησιν  αυ¬ 
τών.  άταρ  τί το  bri  τουτω  σνριβουλίυίις  $  τίνα  ϊασιν  ποιη- 
σασ&αι  της  Ύιμοκλζους  αδυναμίας  ϊν  τοίς  λ ογοις, 

ΑΓΤΟΛ.  Συνήγορον,  ώ  ,  ei  πως  $υ\ ηύίίγμ,ιν  αυ -  29 

τω  παρασχίιν  άλλον  των  $ίΐνων  τούτων,  ζρουντα  κατ' 
αζίαν,  απίΡ  αν  ϊκίινος  Ινθυ/ανβζις  υποβάλγ. 

ΜΏΜ.  Άγζνίΐον  τούτο  ως  αληύως  ζιρηκας,  ίτι  παρ¬ 
αγωγού  τίνος  Seofxevov,  συνήγορον  \ν  συνουσία  φιλοσό¬ 
φων  παραστησασ&αι  ίρμ^νιυσοντα  προς  τους  παροντας, 
απίρ  αν  SoKtj  I  ιμ,οκλζι  και  τον  ριζν  Δάμ,ιν,  αυτοπροσω- 
πον,  και  Si  αυτοί)  λίγίΐν,  τον  Se  υποκριτή  προσχρω/ae- 
νον,  ιοία  προς  το  ους  ζκζίνω  υποβαλλίΐν  τα  ίοκουντα’  τον 
υποκριτήν  Se  ρητορίυζιν ,  oSS ’  αυτόν  'ίσως  συνάντα  ο,  τι 
άκουσαί.  τούτα  πως  ου  γίλως  αν  eivj  τω  πληδίι  j  άλλα 
τούτο  jaev  άλλως  ϊπ  ιν  ονίσο  pjoev.  Συ  Se,  ώ  ^αυμάσιζ ,  30 


tantes  locum  tutus  ipfe  multa  proiicias,  ut,  qui  audierunt  , 
alio  opus  habeant  ad  ea  interpretanda  Pythio.  Verum  quid 
poft  illa  confulis?  quam  medicinam  facere  Timoclis  in  di¬ 
cendo  imbecillitati  ? 

A  pol.  Patronum ,  Mome  ,  ii  qua  poiTemus  illi  adiungere 
alium  de  vehementibus  illis,  qui  pro  dignitate  dicat  *  quae¬ 
cunque  ifte  excogitata  illi  fubiecerit. 

Mom.  Vere  pro  imberbi  idue  dixifti,  &  qui  paedagogo 
adhuc  indigeat,  patronum  in  philofophorum  difputatione 
adftare,  explicantem  praefentibus,  quid  fentiat  Timocles: 
ac  Damin  ex  fua  perlona  &  pro  fe  loqui ;  alterum  autem 
hiftrione  uti,  &  feorfum  illi  in  aurem,  quae  videantur, 
fubiicere,  ac  patronum  deinde  magnifice  verba  facere,  qui 
forte  nec  ipfe,  quae  audivit,  intellexerit.  Ifta  quomodo  non 
rifus  erunt  multitudini  ?  Verum  de  illo  quidem  aliter  cogi¬ 
tabimus.  At  tu  ,  praeftantiilime ,  (dicis  enim,  te  vatem  efle, 
Luci  an,  Vol,  VI.  R 
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(  φης  γαο  και  μάντις  είναι ,  και  μισ&ους  ουκ  ολίγους 
€7γι  τω  τοιουτω  ϊζελεζας ,  αχρι  του  και  πλίνθους  χρυ - 
σας  ποτέ  είληφεναι')  τί  ουκ  επεδείίω  ημίν  κατά  καιρόν 
την  τέχνην ,  προειπων  οποτερος  των  σοφιστών  κρατήσει 
λίγων  j  ο'ισ&α  γαρ  7του  το  άποβησομενον ,  μάντις  ων. 

ΑΠΟΛ.  Τίως,  ώ  Μωμε,  δυνατόν  ποιεί ν  ταυτα,  μη~ 
τί  τρίποδος  ημίν  παρόντος,  μήτε  θυμιαμάτων ,  η  πηγης 
μαντικής,  δία  η  Κασταλία  εστίν ; 

ΜΩΜ.  Ορος 5  αποδιδράσκεις  τον  έλεγχον,  εν  τω 
στενώ  εχδμενος. 

ΖΕΎΕ .  Ομως,  ώ  τεκνον,  είπε,  και  μη  παράσχης  τω 
συκοφάντη  τουτω  άφορμας  διαβάλλειν  και  χλευάζειν  t 
τα  σά ,  ως  επι  τρίποδι ,  και  υδατι ,  και  λιβανωτω  κείμε¬ 
να'  ωστ  ει  μη  εχοις  ταυτα,  στερησομενδν  σε  της  τέχνης . 

ΑΠΟΛ. ’Α μεινον  μεν  ψ,  ω  πάτερ ,  εν  Δελφδϊς,  η  Κο- 

2  ΚΛ  πλίνθους  χρυσαίς  )  Υ^ροΊ,σος  τοίς  τόποίς  ό  Απόλλων  ,  a>f  λίγου- 
yup  ό  Λι»<Γ»ν  β&τιλί'υς  ,  χρυσαίς  αύ-  *  σιν  ,  ίμαοντινιτο.  (ίσι  οί  οΐ  μ\ν  Δ?λ- 
τ%  τ τλίνθους  προσήγαγιν.  V.  ·  <po/  ev  ΦωχίιΙ/,  «  $ϊ  Κδλίφάν  h 

I  5  Έν  Αιλ^οΊς)  Έν  τοΰτοίς  yetp  'Acri*.  V. 


&  mercedes  non  parvas  eo  nomine  cepifti ,  adeo  ut  late¬ 
res  etiam  aureos  aliquando  acceperis)  quin  tu  oftendis  no¬ 
bis  hoc  tempore  artem,  praedicens,  uter  Sophiftarum  di¬ 
cendo  fuperaturus  fit?  Nofti  enim  icilicet ,  quid  futurum 
fit,  cum  divinus  fis. 

Apol.  Quomodo,  Mome,  fieri  poteft,  ut  faciam  talia, 
cum  neque  tripus  nobis  praefto  fit,  neque  fuffimenta,  ne¬ 
que  fons  fatidicus ,  qualis  eft  Caftalius  ? 

Mom.  Vides?  fugis  convinci,  in  angufto  deprehenfus. 

Jup.  Tamen  dic,  fili,  nec  praebe  calumniatori  ifti  obten¬ 
tum  calumniandi  &  irridendi  tuas  divinationes ,  tanquam  in 
tripode,  &  aqua,  ac  ture  pofitas,  ut,  fi  ifia  non  habeas, 
arte  quoque  ipfa  careas. 

Apol .  Melius  quidem  erat,  pater,  Delphis  aut  Colopho- 
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}<οφωνι ,  τά  τοιαυτα  ποιαν ,  απάντων  μα  των  χρησίμων 
παρόντων ,  ως  έθος.  όμως  Si  και  ουτω  γ ύμνος  εκείνων ,  και 
ασκευος  πειράσομαι  προειπειν  οποτερου  το  κράτος  ’εσταΐ 
άνεζεσ&ε  Si  ,  ίι  μη  εμμετρα  λίγοιμι. 

ΜΩΜ.  Λίγε,  σαφή  Si  μόνον ,  ώ/Απολλον,  και  μη 
συνηγόρου  και  αυτά  η  ερμηνεως  Sεόμεva.  και  γάρ  ούκ  αρ- 
νεια  κρεα  και  χελωνη  νυν  εν  Λυόία  ί'^εταΐ  αλλά  οισ9~α 

\  */  *  /  I  * 

περί  οτου  η  σκεψις. 

ΖΕΤΣ.  T/  ποτέ  ερείς,  ώ  τεκνον )  ως  τά,γε  προ  του 
χρησμού ,  ταυτα  ηαη  φοβέρα  η  χρόα  τετ ραμμένη ,  οι 
όφύαλμοι  περιφερείς ,  κόμη  άνασοβουμενη,  κίνημ,α  κο- 
ρυβαντωόες ,  και  ολως  κατόχιμα  πάντα ,  και  φρικω - 
άη  ,  και  μυστικά. 

νίου  συγχαταχί-^ας  ,  καί  τω  Χεβ»- 
τι  τα>  ύιττΧϋί  εμβχΧων  ,  η4-εΐ-  απερ 
ατταντα  »  ίιυοία  amXiy  £»f  εττρατ- 
τετο,  μχΧίστα  περί  ταν  τη^χ^εΧάνης 
χρεαν.  ουμίι  μ  ες  φρένας  Λλδ e  κ^α- 
τερηνο  ιο  γ^εΧάνκς.  V. 

II  Άνασοβ.)  Δίχραττομέν».  G. 
ζέϊ<ί.  Κινίνα  χορυβανταόες  }  Μα- 
οί  ya^>  Κορΰ/?αντ£{  δαίμονες 
εισι  ττερ'ι  τίίν  ‘Ρίαν.  Κ-χτοχι/χα  <Js, 
/aay/cij»  ,  φοβερά.  V. 

ne  talia  facere ,  ubi  praefto  mihi  funt  pro  more ,  quae  ad 
rem  faciunt  omnia.  Attamen  fic  etiam ,  nudus  illis  &  im¬ 
paratus  tentabo  praedicere,  cuius  futura  fit  vi&oria:  fuiti- 
nebitis  autem ,  fi  non  fatis  modulata  dixero. 

Mom.  Dic ,  verum  dilucida  modo ,  Apollo ,  nec  patrono 
atque  interprete  ipfa  quoque  indigentia.  Nec  enim  agninae 
carnes  aut  teftudo  nunc  coquitur  in  Lydia :  verum  fcis,  qua 
de  re  deliberetur. 

lup.  Quid  tandem  dices,  fili?  Nam  ea,  quae  praecedunt 
oraculum,  terribilia  ifia,.iam  adfunt:  mutatus  color,  ocu¬ 
li  huc  illuc  torti ,  coma  cum  horrore  turbata ,  motus  Co- 
rybanticus :  &  in  univerlum  poifeili  hominis  omnia  5  &  hor¬ 
ribilia  ,  &  inyftica. 

R  2 


6  Ουχ  αρνεΐα  χρεο ι)  Υ^ροΊσος  γάρ 
αοτοιτεΐξάμενος  του  εν  Δ?λ<$>ο7ί  μαν¬ 
τείου  ει  αΧνιΒ'ες  ε V»  ,  ειτοίει  τοιουτο. 
9" εοπροτιους  εις  ΔίΚφουί  αποστεΧ- 
λαν ,  εταζεν  αυτοΊς  ρ»τίιν  ημέραν 
μετά  το  άφίχέσ^αι  ,  xork  ταυτ^ν 
την  εμττρόσ'^ίεσμ.ον  ,  α νερέτ^αι  τίΐν 
Πυθίαν  ,  τι  νυν  υΐατεΧεΊ  πρά ττων  ο 
Κ.ροιαος;  ετεοίει  Si  ταυτα  τ ανιχίδε 
¥ ΒοΊσος. ^Χέβητα  εις  Χεβητα  επεμ- 
βαΧων ,  ειτΑ  %εΧών»ς  χρία  χαι  χρ - 
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ΑΠΟΛ.  KexA vrci  μαντιτόλου  tcJk  3~ί(τφατον  ΆτγοΑ* 

λ  ωνος, 

°A μφ’  (piSog  χρυίρης ,  την  ανιρίς  \ττη<ταντ& 

Όζυβόαι )  μύύοκτι  χορυττόμινοι  7Τυχινοί(Γΐ. 

IToAAct  γαο  ίνύα  χαι  Ζν6α  μόόου  ίπραχλεί  χλοογμω, 

Ταρφίος  αχρα  χόρυμβα  χαταττληιτιτουσιν  ιχίτλης. 

ΆΛΑ’  'όταν  αιγυπιος  γαμψανυχος  αχρίδα  μαρ\ > 
τότί  Xoitr&iov  ομβροφόροι  χλαγ'ζουη  χορωναι . 

~Νίχη  ί*  ημιόνων ,  ό  ί*  oj/d$·  Socc  τίχνα  χοουψει. 

ZETX.  T/  τούτο  ανίχάγχατας ,  ώ  Μήα-ε;  μην 
ου  γελοία  τα  εν  ποτι  πουται  χαχόίαιμον ,  αποπνιγη- 
crvi  υ7τό  του  γέλωτος. 

ΜΩΜ.  Κ ai  7τως  δυνατόν,  ώ  Ζείί>  \φϊ  ουτω  cr-αφεί 
χαι  7τρο§ηλω  τω  χρηοτμω  ; 

ΖΈΤΣ.  Ουχόυν  ηίη  και  ημίν  ερμηνευοις  αν  αυτόν  ο, 
τι  χαι  λεγει. 

ΜΩΜ.  ΤΙάνυ  πρόδηλα,  ώστε  ούίεν  ημίν  Θεμιστο- 

17  Θιμίντοχλίους)  Κ«ί  yotp  μό-  τος  3Αθ»ν*ίοις  χρησμού  ,  οτ*  περί 
,νος  ό  θίμίστοχλΗζ  <rvv»xs  του  υοθίν-  Ά^χναν  επι  Αερξου  εμχντεύοντ» 

Apol.  Percipite ,  ο  fuperi ,  quae  ιαπι  canit  augur  Apollo  , 
Lite  fuper  rigida ,  conflituere  valentes 

Arguto  clamore  viri ,  verbifque  petulci. 

Multum  hanc  alternis  crockibus  aera  &  inde , 

JVo/z  /We  lucentis  jlivae  terroribus ,  implent . 

Curvo  at  ubi  vultur  comprendent  ungue  cicadam  , 

Tum  fane  imbriferae  cornices  ultima  clangent . 

Vittores  muli ,  ώ/?  afinus  fobolem  arietat  acrem. 

Iup.  Quid  pleno  ita  ri&u  rides  .Mome?  Verum  ridicula 
non  funt  praefentia.  Deline,  infelix,  fuffocaberis  a  rifu. 

Mom.  Et  qui  pollini  definere ,  Iuppiter,  fuper  oraculo  ita 
claro  ac  dilucido  ? 

Iup.  Ergo  etiam  nobis  illud  explicaveris,  quid  fibi  velit. 

Mom.  Manifeftum  omnino.  Itaque  nihil  nobis  opus  erit 
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κλέους  δίησα.  φησι  yag  το  λογιον  oirrctxr )  δια'ρ {ήβην,  γοη- 
τα  μίν  tivai  τούτον,  ημάς  δί  ονονς  κανίηλίους ,  νη  Δ/&, 
και  ημιονους ,  τους  πιστ ίυοντας  αυτω ,  ουδ'  οσον  αι  ακοί- 
δίς  τον  νουν  έχοντας. 

ΗΡΑΚ.  Έγω  δζ ,  ώ  7Γ<ίτ ζρ ,  ζι  και  μίτοικος  ζιμι ,  ούκ  }  ζ 
Ικνησω  όμως  τα  δοκουντά  μοι  ζιπέιν.  οΎτοταν  yao  ηδη 
σννζλ&οντζς  διαλέγονται  τηνιχ,αυτα,  ην  μζν  ο  Τ ιμοκλης 
νπέρσχφ ,  ζασωμζν  προχωραν  την  συνουσίαν  ύπζ^  ημών' 
ψ  δέ  τι  ζτζροιον  αποβαίνη ,  τοτζ  η  δη  την  στοάν  αυτήν  έγω- 
yz,  ζι  δοκζί,  διασίίσας,  ζμβαλω  τω  Δάμιδι,  ως  μη 
καταρατος  ων  υβρίζη  \ς  ημάς . 

ΜΩΜ.  Ήραχλζις,  ιω  Ήραχλζις,  αγροιχον  τούτο  ζί- 


*ΑΘ»ναιοι,  tt  ΰίμιΐνον  Λυτοίς  ίχλιπίί.ν 
το  άστυ,  και  αν/Γλίν  «  Πυθία  το., 
Ύίΐχος  τρίτογίν/ι^ξύλίνον  ΑιόοΊ  ιΰ- 
fSoitA  Zfuf,  χαί,  Ώ  Σαλα/zif, 
«ffoXiii  Si  συ  τίχνα  yuvaixav.  ως 
ο  ον  μόνου  Θιμΐστοχ\ίους  ανίυρόντος 
c,  τι  χαι  \iyti  ο  χρ^μος,  τοΊς  J5 
«iXXoif  ωσυνίτου  όντος. τούτο  χαι  νυν 
vlctaupu  ό  Μαμα.  'ότι  σα^ίτπρχ 
τ ΛντΑ  του  χρησμού  cxsivou,  άς  μν\ 
Οίΐσ^χι  Θίμίστοχλΐους  ίξ»γΗτο υ. 


V.  (Hiftoria  late  apud  Herodo¬ 
tum  C. ) 

2  Κανθ»Χιου{)  MsyaXouf.  G. 

5  Ei’  χαι  μίτ.οιχός  ίϊμΐ  )  'EflrilJii 
Ανθρωπος  αν,  ώς  χίγουσι ,  ττρω»ν  ye - 
yove  9"£of ,  και  βίς  ουράν  ον  μετ,ώχΗ·· 
σιν.  V.  (Inquilinus.  C.  ) 

12  Ήράχλ^ΐί  Ιω)  Τούτο  ίΐαθααιν 
iit  1  παυμχσμου  λΐγιΐν.  ιστίν  ουν 
βπί$θη/μΑ  £Χ7Γλ«κτΐκόν.  ίχπλκττό» 
μίνας  ουν  τούτο  ιις  Ή/>ακλία.  V. 


Themiftocle:  adeo  diferte  dicit  oraculum,  hunc  praeffigia- 
torem  efTe,  nos  vero  afinos  clitellarios,  ita  me  Iuppiter, 
&  mulos,  qui  credamus  illi,  &  neque  tantum  mentis,  quan¬ 
tum  cicadas ,  habere. 

Here.  Ego  vero,  pater,  quamquam  inquilinus  modo,  ta¬ 
men  non  cun&abor,  quid  mihi  videatur,  dicere.  Nempe  cum 
iam  congreili  difputabunt,  tum  ego  ,  fi  quidem  Timocles 
fuperaverit,  procedere  finam  infitutam  pro  nobis  difputa- 
tionem:  fi  vero  quid  fecius  evenerit,  tum  iam  ego  ipfam 
concuflam,  fi  ita  videtur,  porticum  in  Damidem  iniiciam, 
ne  homo  exfecrabilis  contumeliis  porro  nos  afficiar. 

Mom.  Hercules  1  heus  Hercules!  rufticum  illud  eft,  quod 
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ρηκας  >  και  δζινως  Β οιωτιον ,  £υναπολζ(ται  ζνι  πονηρού  τοτ- 
ουτους ,  κβώ  προσζτι  την  στοάν  ρ  αυτω  Μ αραύωνι,  καί 
Ί\\ιλτιαδη ,  και  Κ υναιγζίρω^  και  πως  αν  τούτων  συμ- 
πζσόντων  3  οι  ρητορζς  ζτι  ρητορζυοιζν,  την  μζγίστην  ζΐς  τουζ 
λόγους  υπόψην  αφνιρη μόνοι ;  άλλως  τί  ζωντι  μζν  aroi  δυ¬ 
νατόν  7<τως  ψ  τι  πραζαι  τοιουτο *  αφ)  ου  $ζ  &ζος  γζγζνη- 
ί ται ,  μζμαύηκας ,  e/^cti ,  ΰ/ΙοΊραι  μόναι  τα  τοιαυ - 
τα  δυνανται ,  ημζις  δζ  αυτών  άμοιροι  ζσμζν. 

ΗΡΑΚ.  Ούκοιίν  και  οπότζ  τβν  λζοντα ,  η  την  υδοαν 


Ιφόνζυον,  αί  ]\Ιο7ραι  διζμόυ  ζκζιναζπραττον j 
ΖΕΤΣ.  Κ&ί  μα  λα. 

ΗΡΑΚ.  Κβύ  ιΐν  ?fv  ri?  υβρίζη  ζις  \μζ ,  ^  πζρισυλων  μου 


I  Κα)  δείνας  Βοιάτίον)  E/f  αμα^ 
θ/αν  εσχάπτοντο  οι  Βοιωτοί.  άψ’ 
κ^ί  «  παροιμία  >  Βοιωτία  i!/f.  'Etfg* 
eiv  Ή/>ακλ«ί  Βοίωτο?,  g’|  Άλχμήνιΐς 
•ykp  ,  δριμεως  πάνυ-  Ιπέσχαπται.  το 

μεν  ykp  προφανές . sVi  . . .  . 

το  Jg  voou/>tgvov  εις  αμαλίαν  αυτόν 
διασύρει  άς  Βοΐωτύν.  V. 

2.  Κ  ai  προσέτι  τϊιν  στοάν  )  Τάχα 
*ν  τίΓ  στοά.  τϊΓ  Xgyo,agvii  ποιχίλ «  τά 
<πιρ)  Μαραθώνα  εγεγραπτ ο.  Jio  ταυ- 
τα  φ«αίν.  «ν  Μαραθόονί  Jg  ΆΘχν'άϊο/ 


ΥΙερσας  ενίχΗσαν,Κυναίγε ιρος  δε  ει  C· 
τ£ίν  αρίστευσάντων  εν  ΜαραΒανί  κα¬ 
τά  Πίραίίν.  ό  Jg  M/XTiaJai  στρατέ 
«yoi  «ν  TOTg  ταν ’ΑΘχναίαιτ.  διασύ¬ 
ρει  δε  Via)  τους  χατ  εχείνου  χαΐρου 
ρήτορας  ,άς  συχνότερον  τούτων  (Mg- 
μνκμεναν  ούδεν  Jgov  g7  Tsffi  δνμογο- 
ρίαΐς ,  άλλ’  εχπλ,ήξεως  χάριν  του 
χυδαίου  ομίλου .  ώσπερ  χα)  αυτός 
ούτος  φ«σ<  J/aTra/£<»v  «ν  τω  'Ρητό- 
ρων  Διδάσχαλος.  V. 


dixifti ,  &  valde  Boeoticum  ,  perdere  cum  uno  malo  tot 
homines ,  &  infuper  totam  porticum  cum  luo  Marathone, 
&  Miltiade ,  &  Cynaegiro.  Et  quomodo  his  una  pereun¬ 
tibus  in  pofterum  orationem  ornabunt  oratores ,  maximo 
illo  dicendi  argumento  privati?  Praeterea  vivus  quidem 
cum  effies,  poteras  forfan  tale  quid  efficere:  a  quo  autem 
tempore  Deus  fa&us  es,  didicifti,  puto.  Parcas  iblas  poffe 
talia,  nos  autem  eorum  effe  expertes. 

Here .  Igitur  cum  leonem  aut  hydram  interficerem ,  Par* 
cae  illa  per  me  faciebant  ? 

Jup.  Omnino. 

Here.  Et  iam  fi  quis  contumeliofus  in  me  fit,  aut  tem- 
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Vei/  νίω  Vi  η  ανατύπων  το  άγαλμα ,  u  μη  ταίς  Μο/- 
f  αις  πάλαι  ίίίογμίνον  yy  ουκ  Ιπιτρί^/ω  αυτόν  j 

ΖΕΤΣ.  Ουίαμως. 

ΗΡΑΚ.  Ούκουν  ακουτον  >  ώ  Zsu ,  παρρησίας* 

ιγω  γάζ ,  ως  ο  κωμικός  ίφη ,  αγροίκος  ίιμι ,  την  (τκά- 
φην ,  σκάφην  λίγων .  si  τοιαυτά  ίττι  τα  ύμίτίρα , 

3^>λ  χαίρίΐν  φράτας  ταίς  ίνταυβα  τιμαίς ,  >twW*j , 

χαι  Ιίρίίων  αιματι ,  κάτίίμι  ίΐς  το ν  α$ην ,  οπού  μί  γυ¬ 
μνόν  ίχοντα  το  τοζον  >.  καν  τα  ίίάωλα  φοβηύητίται  των 
υπ  ϊμου  7Τίφονίυμίνων  θηρίων. 

ΖΕΤΣ.  Euys ,  οϊκο&ίν  ο  μάρτυς ,  φατίν  απίτωτας 
γουν  τω  Αάμιίι  τούτα  ίΐπίϊν  υποβαλλων.  Άλλ#  τις 
c  σπουδή.  π ρ  οσίων  οΰτος  ίττιν ,  ο  χαλκούς ,  ο  ίυγραμ ^ 
jU-G£,  ο  ίυπίρίγραφος ,  ο  αρχαίος  την  άνάδίσιν  της  κό¬ 
μης  ;  μάλλον  δί  ο  σος,  ω  Έ,ρμη,  άδίλφος  ίστιν ,  ο  ctyo- 


ϊ  I  Euyt  oixsSfv  ο  μάρτυς  )  Πα/>- 
6ΐμία  eVi  ταν  χ«θ*  φίβόντ^ν 

μάρτυρας  ,  το  /ν  τίΓ  a-uv>i£fiai  οϊ- 
χον  »  μαρτυρία.  χαλΧς  sur  ίχρήσα- 
το  αυτΙΓ,  /tts/ XatTat  w  F t>tr 

β  Ή/>*κλ*ί  ιλάλίκτίν.  V. 


IJ  'O  αγοραίος')  Έρμης  ο  αγο¬ 
ραίος  Ιτιματο  παρά  τοΊς  Ά9»ν<*ίο/ί, 
άς  εν  τίΓ  άγορΧ  ιδρυμένος,  ιιχ,ότωζ 
Jf  aJiXq > ον  εχ,άΚεσε  του  Έρμου  τϊ 
αγαΧμα  αυ του.  V. 


pium  fpoliando  meum ,  aut  evertenda  ftatua ,  niil  Parcis, 
olim  ita  decretum  fuerit,  illum  non  elidam? 
lup.  Nequaquam. 

Here.  Itaque  audi,  Iuppiter,  libere  dicentem.  Ego  enim. 
Ut  ait  Comicus,  fum  rufticus  :  fcapham  voco  fimplex  fcapham. 
Si  haec  eft  veftra  conditio,  longum  ego  valere  iuifis  ve- 
ftris  iftis  honoribus,  &  nidore,  &  vi&imarum  fanguine, 
ad  inferos  defeendo,  ubi  me ,  nudum  fi  habeam  arcum ,  um¬ 
brae  certe  interfectarum  a  me  belluarum  metuent. 

hp.  Euge,  domefticus,  aiunt,  teilis !  compendifeciiti 
enimDamidi,  ne  illa  dicat,  cum  ipfe  fubiicias.  Sed  quis  eft 
ille  cum  feftinatione  accedens,  ille  aeneus,  ille  lineamentis 
omnibus  circumcirca  pulchre  &  ad  amuilim  fa&us,  ille  pri- 
fco  more  revin&us  comam?  quin  tuus  frater,  Mercuri,  fo- 

R  4 
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ραιος,  o  παρα  την  Τίοικίλην.  πίττης  γου ν  άναπεπλη- 
σται,  οσημεραι  εκματτο  μένος  ύπο  των  άνδριαντοποιων. 
τί,  ώ  παι,  δρομαίος  ημΊν  αφίζαι-,  η  που  τι  εκ  γης  νεω - 
τερον  αναγγέλλεις ; 

ΕΡΜΑΓ.  ‘T  περμεγα ,.  ώ  Ζιν  ,  καί  μυρίας  της  σπου¬ 
δής  δεομεν  ον. 

ΖΕΎΕ.  Αεγε  η  δη ,  εί  τι  καί  άλλο  ημάς  επ  αν  ιπτά¬ 
μενον  λεληθεν. 

ΕΡΜΑΓ.  Έτυγχανον  μεν  άρτι  χαλκουργών  υπο' 
ΤΙιττουμενος  στερνόν  τε  και  μετάφρενον * 

©<5 ipa%  δε  μ,οι  γελοίος  αμφ)  σωματι 
Π λασ&εις ,  παρηωρητο  μιμηλη  τέχνη , 

"Σφραγίδα  χαλκού  πάσαν  έντυπου  μένος. 

Ο  ρω  δ ’  οχλον  στείχοντα,  καί  τινας  δυο 
* Ωχρούς  κεκράκτας ,  πυγμάχους  σοφισμάτων  . 


I  ΓΓ<  ττ»ςγουν  ανατΓίττλαατ  α/)  Ο  i 
ykp  ποιούν  πς  τους  ivSpiAV  τΑς  και 
Tot  Αγά,ΚμΑ τα,  ί'θος  ίϊχ^ον  περί πλάτ- 
τ αν  το  α~/α\[λα  τ ου  'Έρμου  πίσσ «  , 
καί  ουτοβ  λΑμβόονειν  το  αυτού  ίχτύ- 


π&μΑ,  7 να  τΓ/>ο ς  αυτό  ποιίκηατιν.  V. 

9  'Υ7Γθ7Γΐττ&ύ/«ίνοί)Πί3'σ'«  ττλατ- 
τόμινος  V.  (  Π^ίπλαττό^ίνος  C.  ). 

I  5  ΚΕκ/)α}  άτα£  )  Τουί  τα  /asya- 
λα  κρόοζον ΊΑζ.  V. 


reniis  ille,  iuxta  Poecilen:  pice  enim  oppletus  eft,  qui  quo¬ 
tidie  exprimatur  a  ftatuariis.  Quid ,  Eli ,  fic  curriculo  ad  nos 
venifti  ?  Num  quid  novi  nobis  de  terra  affers? 

Hertn.  Ingens  quiddam,  Iuppiter,  &  infinita  diligentia 
dignum. 

Iup.  Dic  iam,  num  quid  praeterea  feditionis  nobis  im¬ 
prudentibus  ortum  eft  ? 

Herm.  Statuarus  modo  pro  more  praebui 
Pice  oblinendum  pettus  atque  tergora. 

Lorica  corpori  tenax ,  rifum  movens , 

Ajfltfa  iam  pendebat  arte  fimia , 

Signum  velut  totius  aeris  exprimens. 

Turbam  venire  cerno ,  &  inter  hanc  duo 
Clamofos ,  pallidos ,  pugiles  fophifmatum , 
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Δάροιν  τε  και  — 

ΖΕΥΣ.  Τίαυου,  ω  Έ pfjuayopa  βέλτιστε ,  τραγωδών, 
cici  λ  γαο  ους  Τίνος  λεγεις.  άλλ  εκείνο  ptoi  φράσον  ,  ii 
πάλαι  συγκροτείται  αυτοίς  η  ίρις. 

ΕΡΜΑΓ.  Ο υαεπω,  άλλ ’  εν  άκροβολισριοις  ετι  ήταν,  ά- 
jrccrpgydW&mf  άλληλοις,  πσρρωίε ν  ποΰεν  λοιάορουμ,ενοι. 

ΖΕΤΣ.  1  ί  ουι/  ετ<  ^*0i6;j/  λοιπον ,  λ>  creo* ,  τ?  ακροα- 

(τ9~αι  επικυψαντας  αυτών,  ώστε  άφαιρείτωσαν  ai  *Xi- 
ραι  τον  μ,οχλον  και  άπάγουσαι  τα  νέφη  άναπε- 
ταννυτωσαν  τάς  πυλας  του  ουρανοί).  Ήράκλεις ,  οσον  το 
πλη&ος  εττι  την  άκροασιν  άπηντηκασιν.  ο  ίε  Τιμοκλης 
ϋΰτος  ci>  πάνυ  μ,οι  άρεσκει ,  ύποτρε/αων  και  ταραττοροε - 
νος ,  άπολεί  πάντα  οΰτος  τηριερον.  ίηλος  γουν  εστιν  ου$ε 
άνταρασ&αι  τω  ΑάριιΆ  ίυνησο/αενος ,  άλλ’  σπερ  ηρίιν 
ουνατωτατον ,  εύχωμ,ε 6α  υπεζ  αυτοί) , 


I  Δά/κ/ν  τί  καί )  Μίλλοντο?  sl- 
πίιν  'Ερμου  ,  &ίμιν  τί  κ«/  Τ ιμο- 
κλ£Λ,  ό  Zfi/f  το  πρχγμΑ  \οήσα.ς  ανα- 
χοτττίΐ  βιυτόκ.  V. 

3  E/  ττά,λχί)  Ε /  /κ  οτολλοι/.ν. 


5  Έν  οίχροβολίτμοΊς  )  Άχ/ΐ οβο- 
Χΐσμας  ίστ)ν  ,  ore  7τ/ι<ν  συμβχΧΧου- 
σιν  ci  πζΧΐμιοί  χΧΧηΧοις,  βχΧΧουτι 
τοΊς  βίΚ(ί τι  χχ\  τοΊς  ΧιΒοις.  V· 
(  praeludium.  C. ) 


Daminque  & - 

/«/?.  Defme,  optime  Hermagora,  tragoedias  agere.  No¬ 
vi  enim,  quos  dicis.  At  illud  mihi  dic,  an  diu  commiffa  eft 
illis  pugna  } 

Herm.  Nondum :  fed  adhuc  erant  in  velitationibus ,  fun¬ 
dis  petentes  fe  invicem,  conviciis  e  longinquo  ia&andis. 

Iup.  Quid  ergo  iam  faciendum  fupereft,  Dii,  quam  ut 
profpicientes  illos  audiamus  ?  Quare  iam  removeant  Ho¬ 
rae  obicem,  redu&ifque  nubibus  portas  coeli  pandant.  Her¬ 
cules!  quanta  turba  auditum  convenit.  At  iiie  Timocles 
non  valde  mihi  placet  contremifcens  &  perturbatus :  cor¬ 
rumpet  ifte  omnia  hodie :  apparet  enim ,  illum  neque  con¬ 
tra  Damidem  aufurum  fe  attollere.  Verum  quod  maxime 
poiTumus,  vota  faciamus  pro  illo. 
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Ύ,ιχη,  «Φ'  i/AeiW »  ίν*  μη  Δαμις  yi  πύύηται] 

TIM.  T/  ώ  Ιεροσυ λε  Δα,μι,  ^εου^  μη  tivcii* 
μηύε  προνοεϊν  των  ανύρωττων  ; 

ΔΑΜ.  Οώβ’  Αλλα  συ  7τρότερον  Α7τοχριναι  μοι ,  ω  τι- 
I >ι  λ ογω  επείσ&ης  είναι  Αυτούς. 

ΤΙΜ.  Ούμενουν,  Αλλα,  συ,  ώ  μιαρέ,  αστοχριναι. 

ΔΑΜ.  Ουμενονν,  Αλλα,  σύ. 

ΖΕΤΣ.  Ύαυτι  μεν  πΑραστολυ  ο  ημετερος  οίμεινον  χαϊ 
ευφωνοτερον  τραχύνεται.  εύγε,  ώ  Τ ιμοχλεις,  εττίχει  των 
βλασφημιών '  εν  γαρ  τού τω  σοι  το  χρατος ,  ως  τα  γε  αλ- 
λΑ  Ιχύνν  σε  αστοφανεί  επιστ ομίζων. 

ΤΙΜ.  3 Αλλα,  μα,  την  Άφηναν,  ούχ  αν  αποχριναί- 
μην  σοι  προτερον. 

ΔΑΜ.  Ο ύχούν ,  ώ  Ύ  ιμοχλεις ,  έρωτα'  εχρατησας. 
yap  τούτο  γε,  ομωμοχως'  α,λλύ  ανευ  των  βλασφη¬ 
μιών,  ε\  $οχει. 

I  'H/xeiav)  'Hftav.  G. 


Sed  taciti  intra  nos ,  feriant  ne  Damidis  aures . 

Tim.  Quid  ais,  facrilege  Dami,  Deos  non  eiFe,  neque 
providere  hominibus? 

Dam.  Non.  Sed  tu  prius  mihi  refponde,  quo  argumento 
illos  eife  credideris. 

Tim.  Non  ita.  Sed  tu,  impure,  refponde. 

Dam.  Non,  inquam.  Sed  tu. 

lup.  Huc  ufque  multo  nofter  melius  &  vocalius  exa- 
fperatur.  Euge,  Timocles  :  ingere  convicia :  in  hoc  enim  tibi 
robur;  quantum  ad  alia,  pifcem  te  obturando  ore  efficiet. 

Tim.  Ego  vero ,  ita  me  Pallas,  prior  tibi  non  refpondero* 

Dam .  Ergo ,  Timocles ,  interroga ;  hoc  enim  certe  iura~ 
tus  vicifti :  fed  abfque  maledi&is ,  ii  videtur. 
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TIM.  Ευ  λίγίΐς,  €<Ve  ουν  μοι,  ου  άοκουρί  <τοι ,  ώ 
κατάρατί,  προνούν  ol  <9W> 

ΔΑΜ.  Ουίαμως. 

TIM.  T/  απρονόητα  ουν  ταυτα  πάντα  ; 

ΔΑΜ.  Νλ/. 

TIM.  ΟυΤ  υττο  Tm  cui/  5·£ω  τάτηται  υ\  των  ολωι) 
ίπι  μίλίια ; 

'  ΔΑΜ.  Ου. 


ΤΙΜ.  Ilctmfc  Je  φίρίται  άλογω  τη  φορά ; 
ΔΑΜ.  NW. 

ΤΙΜ.  Err’  άνύρωποι,  ταυτα  άκούοντίς,  άνίχκτ&ί, 
και  ου  καταλίυσ-ίτί  τον  άλιτηριον j 

ΔΑΜ.  T/  του£  ανθρώπους  \π  Ιμί  παροζυνίΐς ,  ώ  Τί- 


ιι  ΕιΥ  01  ΧνθΰΜΆΓΟΙ  )  Εύ/JOV  ου- 

f  ο,  f.  '<f  J  <>  7  ' 

Τ<τ5*  οι  cLvupuiwoi  ιν  fi  σχ,ίτλιαχτ/- 
Χον  ί·τπρρ»/χα  συναλιμμενον  τω  άν- 
βρωττοι.  ειή^χσι  St  οι  μιτρίχο)  τού¬ 
το  ττοΐιΤν  κ*ν  ταϊς  πο-ρΑ^ίο-ίσίν.  V. 
C.  G.  iic  habent:  ΊΜάνΘρα-ττ;* , 
ΛνθρΜττοί)  Το  EVTfXJf  ,  ΐααι  οι, 
σχιτλίΑστιχον  ίπιρρνμΑ.  συν* λ»λιμ.- 
μενον  τί  Ανθρωποι.  Confueverunt 
metrici  hoc  facere  καν  τχϊί  τταρχ- 


fiiVf χιν  ,  όττοϊον  και  το  αλ«Θ<ν r«>  (  iic 
corrupte )  και  το  «V  Πίΐρχίίϊ.  ί»- 
atoutti  κανθάρλι^ον.  (  &  hoc  ite¬ 
rum  corruptum)  κχ»  en  ο ί  κατα¬ 
λογάδην  utuntur  hoc.  Plato  ,  ττοϊ 

φ epecr^t  χνΘ/>Μ7Γοι ;  «στί  γα/5  το  /v- 

τίλέί  οί  AvQpwnoi.  Quin  &  paiTim 
invenire  eft  apud  Oratores  τ’αν- 
i/iof  pro  του  ίν$ρός.  G. 

12.  Καταλίύαίτί  )  Λιθχ^ίτί.  G. 


Tim.  Bene  iftuc  dicis.  Dic  igitur  mihi,  non  videntur  ti¬ 
bi  ,  homo  exfecrabilis ,  providere  Dii  ? 

Dam.  Nequaquam. 

Tim.  Quid  ais?  fine  providentia  itaque  fiunt  haec  omnia? 
Dam.  Sane. 


Tim.  Neque  a  quodam  Deo  igitur  procuratio  univerfo- 
rum  ordinatur  ? 


Dam.  Non. 

Tim.  Omnia  autem  temere  feruntur,  irrationabili  impetu? 
Dam.  Nempe. 

Tim.  Tum  vos,  qui  ifta auditis ,  patimini,  nec  lapidibus 
obruitis  impium  ? 

Dam,  Quid  homines  contra  me  irritas ,  Timocles  ?  aut 
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μοκλεις  ^  η  τις  ων  αγανακτείς  υπέρ  των  &εων  j  και  τού¬ 
τα  εκείνων  αυτών  ουκ  άγανακτουντων\  οίγε  ούίεν  δεινόν 
άιατεύηκαπί  με  πάλαι  άκουοντες ,.  εί  γε  άκουουτι. 

ΤΙΜ,.  Ά κούουστ  γάρ,  ώ  Δάμι  ,  άκουουοΊ,  καί  (Γε 
μετίασΊ  ποτέ  χρόνω  ύστερον. 

A  ΑΜ.  Kaw  ποτέ  άν  εκείνοι  σχολήν  άγάγοιε ν  \π  εμε , 
τοσάυτα ,  ως  φγς,  πράγματα  εχοντες,  και  τά  εν  τω 
κοσμώ ,  απειρα  το  πληύος  όντα ,  οικονομούμενοΓ,  ώστε 
ουίε  σε  πω  ημυναντο  ων  επιορκείς  άει,  και  των  άλλων , 
'ίνα  μη  βλασφημείν  και  αυτός  αναγκάζω  μαι  παρά  τά 
συγκείμενα.  καίτοι  όύχ  ορω  ν\ν  τινα  άν  άλλην  επίίει^ιν 
της  εαυτών  προνοίας  μείζω  είενεγκείν  ϊδυναντο,  η  ere  κα¬ 
κόν,  κακώς  ίπιτρίψαν τις,  άλλα  8ηλοί εισιν  άποίη  μουν¬ 
τές  υπέρ  τον  Ωκεανόν  ίσως  μετ  άμυμονας  Αιύιοπηας. 

4  Καί  σι  μιτίωσΐ  ποτέ  )’'Η  μιτέρχωνται ,  ο  i  στ  ι ,  τιμωρωνταΐ.  De  pro¬ 
videntia  Theologi  praefertim  Graeci  legendi. 

ί'στί  ΓΙρόνοια  χαί  χαλοός  Sts^aytt 

τά  πάντα  πασιν  ,  άις  3έλιΐ  χαί  βούλεται. 

ονχ  ως  λέγεις  συ,  και  μάτ «ν  εναβρύνν) 

πείΒείν  τον  έγβρ  ον,  ω  Τίμόχλεις  ,  εύλογως.  G.  &  C. 

Καί  σε  μετέρχονται)'1 0  έστί  τιμωρούνται.  V*  14  Άμυμονας )  Έτταί- 
νίτους.  G.. 

quis  es,  qui  Deorum  vicem  irafearis,  idque  illis  ipfis  noa' 
irafcentibus?  ut  qui  nihil  in  me  gravius  confuluerint,  olim 
licet  audierint ,  modo  audiant. 

Tim.  Enimvero  audiunt,  Dami,  audiunt,  &  aliq.uando 
te  fuo  olim  tempore  ulcifcentur. 

Dam.  Et  quando  illi  otium  ad  me  puniendum  habeant, 
qui  tot,  ut  ais,  negotia  fuftineant,  &  res  huius  univerfi, 
infinitas  numero,  adminiftrent?  Itaque  necdum  te  ulti  funt 
ob  perpetua  tua  periuria,  &  reliqua,  quae  taceo ,  ne  &  ipfe 
maledicere  praeter  pa&a  cogar.  Quamquam  non  video, 
ecquam  aliam  demonftrationem  providentiae  Tuae  maiorem 
poifint  edere ,  quam  malum  te  mortalem  male  obterendo.  Sed 
apparet,  illos  peregre  abeiTe  trans  Oceanum  forte  apud  Aethio· 
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tQc ς  γουν  αυτόις  συνεχώς  ιεναι  πα$  αυτους  επι  όοόίτα  , 
και  αυτιπαγγελτοις  ενίοτε. 

TIM.  T/  προς  τοσαυτην  αναισχυντίαν  είποιμι,  ώ  3^ 
Δ  άμι·, 

ΔΑΜ.  Εκείνο,  ώ  Ύ  ιμόκλεις ,  ο  πάλαι  Ιγω  b τόύουν 


άκουσαί σου,  όπως  ϊπείσ&ης  οϊεσ3~αι  προνοειν  τους  5~εους. 
ΤΙΜ.  Η  τάζις  με  πρώτη  των  γιγνομενων  επεισεν ,  ο 

'/  5  \  \  »  \  «  R\  ,  \  \  /  \  \ 

ήλιος  au  τη ν  αυτήν  οαον  ιων,  και  σελήνή  κατα  ταυτα , 
και  ωραι  τρεπόμεναι ,  και  φυτά  φυόμενα ,  και  ζωα  γεν - 
νω μένα,  και  αύτα  ταυτά  ούτως  ευμηχανως  κατεσκευα- 
σμενα,  ως  τρεφεσΒ-αι ,  και  κινείσ&αι,  και  ιννοείν ,  και 
βαόίζειν ,  και  τεκταίνεσ&αι ,  κοόϊ  σκυτοτο  μείν ,  και  τ αλ- 
λα  ταυτα  πρόνοιας  έργα  είναι  μοι  όοκεί. 

ΔΑΜ.  Αυτό  που  το  ζητουμενον ,  ώ  Ύ ιμόκλεις ,  συναρ¬ 
πάζεις.  ουόεπω  γαο  όηλον,  εϊ  προνοία  τούτων  έκαστον 
ΐπιτελύται  άλλ  ότι  μεν  τοιαυτά  εστι  τα  γιγνόμενα. 


pas  Heroas  crimine  puros.  Mos  enim  illis  frequenter  ad  illos  abi¬ 
re  coenatum,  interdum  etiam  cum  ipfi  fponte  condixerunt, 

Tim.  Quid  ad  tantam  impudentiam  dicam  *  Dami  ? 

Dam.  Illud  ,  Timocles ,  quod  olim  ego  audire  ex  te  cu¬ 
pio,  quomodo  in  eam  opinionem  veneris,  uti  putes  Deos 
providere. 

Tim.  Ordo  primum  eorum,  quae  fiunt,  mihi  perfuafit: 
fol  eandem  femper  viam  tenens,  &  eodem  modo  luna,  & 
tempeftatum  vices ,  &  plantarum  fatus ,  &  generationes 
animalium,  eaque  ipfa  animalia  tanto  artifitio  perfe£la,  ut 
nutriri,  nibveri ,  cogitare,  incedere,  fabricare,  coriariam 
facere  poifint :  haec,  &  alia  in  eo  genere  providentiae  ope¬ 
ra  efle  mihi  videntur. 

Dam.  Ipfum  quodammodo,  quod  in  quaeftione  eft,  pro 
argumento  arripis ,  Timocles.  Nondum  enim  manifeftum ,  aa 
providentia  horum  unumquodque  perficiatur.  Sed  talia  qui- 
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φαίην  αν  και  αυτός *  ου  μην  αυτίκα  πίπίκτΒ'αι  ανάγκη  , 
•και  ύπο  τίνος  προμηύίίας  αυτά  γίγνίοτ&αι.  ίνι  γάο  καί 
•άλλως  άρΕαμίνα ,  νυν  ομοίως,  και  κατα  ταυτα  αυν'κττα- 
σ&αι ,  ο~υ  Si  τάζιν  αυτών  ονομάζας  την  ανάγκην,  ίΐτα 
3ηλα£η  αγανακτηοτας ,  α  τις  (τοι  μη  άκολουύοιη ,  τα  γι- 
γνομίνα  μεν,  οποία  ί<ττι ,  καταρι&μουμ ίνω  και  ϊπαι- 
j ιονντι,  οιομίνω  Si  άπο^αξιν  ταυτα  ίιναι,  του  και  πρό¬ 
νοια  ίιατάττίΐτ&αι  αυτών  ίκαοττον.  ωστί  κατά  τον  κω¬ 
μικόν  ,  Ύουτι  μίν  ύπομοχύηρον ,  άλλο  Si  μοι  λίγί. 

ΤΙΜ.  Έ.γω  μίν  ουκ  οιμαι  και  άλλης  ϊπι  τούτο ις  Sav 
άπο$ίίζίως.  όμως  S’  ούν  ίρω,  άποκριναι  γάξ  μοι  Ομη¬ 
ρος  (τοι  Sokh  αρκττος  ποιητης  γίνίΓ&αι ;  ' 

ΔΑΜ.  Κώ  μάλα. 

ΤΙΜ.  Ο υκόυν  ίκα'νω  ίπίίν&ην ,  την  πρόνοιαν  των  &ίων 
ίμφανίζοντι. 

ΔΑΜ.  Άλλ\  ώ  9-αυμάοηί ,  ποιητην  μίν  άγαίον 1 0- 

9  'Τ·7Γ0/Λί^Θ«/>5ν  )  Άνό«τον.  G. 


dem  effe ,  quae  fiunt ,  ipfe  quoque  dixerim ;  fed  non  ftatim 
neceffe  eft,  ut  credamus,  etiam  a  providentia  quadam  illa 
fieri.  Poteft  enim  fieri ,  ut  a  fortuito  initio  nunc  fimiliter 
&  eodem  modo  confiftant.  Tu  autem  ordinem  iliorum  vo¬ 
cas  neceflitatem.  Deinde  nimirum  indignaberis,  fi  quis  tibi 
non  obfequatur,  ea,  quae  fiunt,  ficutfunt,  enumeranti  & 
laudanti ;  fimul  vero  putanti ,  hanc  demonftrationem  effe  * 
providentia  quadam  illorum  unumquodque  vices  fuas  fer- 
vare.  Igitur ,  ut  eft  in  comoedia ,  Hoc  fubdolum  videtur :  af¬ 
fer  alterum. 

Tim .  Equidem  non  puto  alia  opus  effe  in  hifce  demon- 
ftratione.  Attamen  interrogabo.  Etenim  refponde  mihi.  Ho- 
merufne  videtur  tibi  optimus  poeta  fuiffe  ? 

Dam.  Sane. 

Tim.  Illi  ergo  credidi ,  providentiam  Deorum  declaranti. 

Dam.  Verum  enimvero,  homo  admirabilis,  poetam  qui- 
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μηρόν  γίν((τ3·αι ,  πάντις  <τοι  σχινομολογηπουοΊ ,  μάρτυ¬ 
ρα  Si  αληφη  πίρι  των  τοιουτων,  ουτ  ίκανον,  ουτί  άλλομ 
ποιητην  cvSiva.  ουτί  γαρ  άληύίίας  μίλα  αυτοΊς,  οιμαι > 
άλλα  του  κηλαν  τους  ακούοντας ,  και  Sia  τούτο  μίτροις 
τί  κατα$ου<τι ,  και  μυύοις  κατηχούσα ,  και  ολως ,  άπαν¬ 
τα  υπίρ  του  τιρπνου  μηχανωνται.  Άταρ  $ίως  αν  άκου- 
ζταιμι  οίς  τκτι  μ,άλκττα  ίπατ&ης  των  Ομηρου'  άρα  οις 
πιάτου  Α ιος  λίγα,  ως  Ιπίβούλίυον  συνδησαι  αυτόν  η 
&υγάτηρ ,  και  ο  άίελφο? ,  και  η  γυνή  ;  και  ίϊγί  μη  τομ 
Β ριάρίων  η  Θετ ις  ϊκάλίτίν ,  ϊλίηπατα  το  γιγνομαον » 
ιπίπί$ητο  αν  ημιν  ο  βίλτιαπος  Ζ,ίυς,  συναρπαπ&ας. 
ctv&'  ων  και  άπομνημονίυων  τη  QiTiSi  την  ίυίργατίαν  > 
ϊζαπατα  τον  Άγαμίμνονα,  οναροντινα  \pevStj  ϊπιπίμ- 
lj/ας,  ως  πολλο)  των  Αχαιών  άποΰάνοιίν.  όρας  ;  aSSva- 
τον  γαο  ην  αυτω ,  κίραυνον  ίμβαλοντι ,  καταφλί^αι  τομ 

4  Κχλίϊν  )  Θελγιιν.  V,  νειρόν  τ ινα)  Πάντα  ταυτα 

8  'Η  %υγάτ»ρ  ,  και  ό  aifX^of,  Ομκρος  πιρ)  του  ΔΓο?  iimt.  καλ-yc 
χαϊ  χ  yuvil  )  Ή  Άθχνα,  καί  ό  Ποσ-  S}  πάνυ  το\''ΐ)μ>ιρον  αυτύν  κατά  τ«ρ 
*iJ»v ,  και  χ  Η^α.  V.  Έλλχναν  Uveyxt  μάρτυρα..  V. 


dem  bonum  fuifle  Homerum,  omnes  tibi  largientur:  te- 
ftem  autem  idoneum  talium ,  neque  illum ,  neque  aliuin 
quemcunque  poetam.  Neque  enim  veri  illis  curam  efle  pu¬ 
to  ,  fed  ut  auditores  demulceant ;  atque  ob  id  ipfum ,  ver- 
iibus  occinunt,  &  perfonant  fabulis,  &  in  univerfum  iu- 
cunditatis  caufa  machinantur  omnia.  Verum  libenter  au¬ 
dierim,  quibus  maxime  Homeri  di&is  fidem  habueris:  num 
illis,  quae  de  Iove  dicit,  infidias  illi  fetide,  ut  ligarent,  fi¬ 
liam,  &  fratrem,  &  uxorem?  &  nifi  Briareum  advocaflet 
Thetis,  miferata  fatium ,  in  compedes  forte  raptus  nobis 
edet  Iuppiter  optimus.  Pro  quo  etiam  beneficio  gratiam 
relaturus  Thetidi ,  decipit  Agamemnonem  ,  immiflo  fomnio 
mendaci,  quo  Achivorum  multi  perirent.  Vides?  non  pote¬ 
rat  nempe  ia&o  fulmine  ipfum  comburere  Agamemnonem , 
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'  Αγαρερνονα  αυτόν ,  ανευ  του  απατεώνα  είναι  SoKliv.  η 
εκείνα  σε  ραλίστα  εις  την  πίστιν  επεσπάσατο  άκουον - 
τα  ως  Αιορηίης  ρεν  ετρωσε  την  Άφ ροδίτην ,  είτα  τον 
^Αρην  αυτόν ,  Ά&ηνάς  παρακελευσει ,  ρετά  ρικρον  $ε  , 
αυτοί  συρπεσοντες  οι  3~εοι  ερονοραχουν  αναρίζ  αρρε- 
\ες  τε  και  3-ηλειαι ,  και  Ά6ηνά  ρεν  ’  Αρψ  καταγω - 
νίζεται ,  άτε  κώ  πεπονηκοτα,  οίραι ,  εκ  του  τραυρα - 
το£,  ο  παρά  του  Αιορηδύυς  είληφει,  Αητοί  <Γ  άντεστη 
σωκος  εριουνιος  Ερρης.  η  τα  περί  της  Άρτίριδδς  σοι 
πιύανα  εδοζεν,  ως  εκείνη  ρερψιροιρουσα  ηγανακτησεν 
w  κληύε ίσα  εφ)  ίστιασιν  υπο  του  Οίνεως.  και  Sia  τού¬ 
το  συν  τινα  υπερφυά,  και  άνυποστατον  την  αλκήν , 
επαφηκεν  επι  την  χωράν  αυτου.  αρα  ούν  τα  τοιαυτα 
λίγων  σε'Ορηρος  πίπεικε ; 

ΖΕΤΣ.  Βαβαί.  ηλίκον >  ώ  θ'εο'ί ,  ανεβοησε  το  πλη - 
feroMVOums  toj/  Αάριν  ο  <Γ  ηρετερος ,  άπορου ρε~ 


9  Σωκοί)  Οντα?  ίχαλίΐτο  ο  Έ^-  Έρΐούν/oc  )  Ό<$ί\ιμοζ.  G. 

oiovs» "Σωσίοιχος.  V.  12  ΆνυττόοΓτατον)  Ά<ρόβ» τον.  G· 

ut  non  videretur  efle  impoftor.  Aut  illa  forte  ad  credendum 
te  pertraxerunt ,  cum  audires,  a  Diomede  vulneratam  Vene¬ 
rem  ,  ac  ipfum  deinde ,  Minerva  inihgante ,  Martem  ?  pau¬ 
lo  poft  autem ,  ipfi  irruentes  in  fe  invicem  Dii  proelia  mi- 
fcuere  viri  pariter  ac  feminae,  &  Minerva  quidem  Martem 
fuperat,  laborantem  puto  ex  vulnere ,  quod  a  Diomede  ac¬ 
ceperat;  Latonam  at  contra  Jletit  utilium  dator  Hermes.  Aut 
iftaec  de  Diana  probabilia  tibi  vifa  funt,  cum  illa  aegre  fert 
&  indignatur,  fe  non  vocatam  ab  Oeneo  ad  epulas:  atque 
eam  ob  caufam  aprum  horribili  magnitudine,  &  robore* 
cui  refiftere  nihil  poifet ,  in  regionem  illius  immittit.  Num- 
quid  ergo  talia  dicens  Homerus  tibi  perfuafit? 

lup.  Hem!  quanto,  o  Dii,  clamore  multitudo  laudavit 
Damin.  At  nofter  defperare  videtur:  metuit  enim,  &  ali- 


ΙϋΡΡΓΓΕΪΙ  TRAGOEDUS. 


273 


\ω  ζοικζ*  Szdiz  γουν,  και  υποτρίμζι ,  και  ίηλος  ίστιν 
ι χ,πορρΐψωΡ  την  άσπίία ,  κβώ  η^η  πζριβλζπζι  οϊ  παρ- 
νκάυς  άποίρασζται. 

ΤΙΜ.  OuS  Ε υρίπίίηζ  άοά  σοι  doKZi  λζγζιν  rt  υγιζς, 
όποταν  αυτους  άναβιβασαμζνος  τούς  9-ζους  ζπι  την  σκη¬ 
νήν,  ίζικνυη  σώζοντας  μζν  τους  χρηαττους  των  ηρώων ,  τους 
πονηρούς  de,  και  την  άσζβ ζιαν  κατά  σζ  ζπιτρίβοντας > 

ΔΑΜ.  Άλλ\  ώ  γζνναιοτατζ  φιλοσόφων  Ύιμοκλζις, 
%ι  ταυτα  ποιουντίς  οι  τραγωδοί  πζπζίκασί  σζ,  ανάγ¬ 
κη  dvoiv  Κάπρον ,  ήτοι  ΤΙωλον ,  και  Άριστοίημον ,  και 
’ Έάτυρον ,  ηγζΊσ&αί  σζ  &ζο'ύς  ζ'ιναι  τοτζ ,  η  τα  πρόσω¬ 
πα  των  &ζων  αυτά ,  και  τους  ϊμβάτας ,  και  τους  ποο- 
ηρζις  χιτώνας,  και  χλαμύδας ,  και  χίΐρί^ας,  και  προ - 
γαστρίίια,  και  σωμάτια,  και  τάλλ\  οις  ζκίινοι  σζ- 
μνυνουσι  την  τραγωδίαν ,  όπίξ  και  γζλοιοτατον  οιμαι. 


α  n«efx«Tus)  ΤΊχριξΐΧ^άν.  G. 

5  'Ε-πιβάσΑς  )  Τ ρα,ι.  ΑνΑ-βιβατά. * 
jt/fvsi  τους  θίούί.  G. 

9  Οι  rpxyafoi  )  Όυτοι  υπο- 
xprrxi  «ί ratv  ύποχριτόμινοι  τα  των 

rpoLyaSuv  άράμΑ τά.  V. 


1 2  Έμβχτχς)  ΈμβΑ. τχζ  μ\ν  Tot 
ξΰΧχχ  ίμβχΧΧουτιν  υπ'ο  τους  ττόίχς 
οι  τρχγα>£οι  ,  <ν*  φανωτί  μ&Υ,ρί τ(Λ 
pol.  ποάήοίΐς  Si,  Tot  μί%ρΐ  των  ?Τ3<ί<ίι> 
ίλ·κόμπ·Λ  ίμχΠΛ.  V. 

13  Χειρίδας)  Tot  xoiycef  Xsyo» 
/UfVOt  μχνίχίΛ.  V. 


quantum  tremit ,  &  apparet,  abiechirum  effe  clypeumi  & 
iam  circumfpicit,  qua  fe  fubducens  queat  aufugere. 

Fiw.  Neque  Euripides  igitur  tibi  fanum  quid  videtur  di¬ 
cere,  cum  Deosipfos  in  fcenam  produ6tos  oftendit,  ut  fer¬ 
vant  bonos  inter  Heroas,  malos  vero  &  impietatem  ,  qua¬ 
lis  tua  eft ,  obterunt  ? 

Dam.  Sed  o  generofiilime  philofophorum,  Timocles,  ii 
haec  dum  agunt ,  perfuafere  tibi  Tragici ;  oportet  alteru¬ 
trum  horum,  aut  Polum,  &  Ariftodemum,  &  Satyrum, 
putare  te  Deos  efle  tunc,  aut  ipfas  Deorum  perfonas,  & 
cothurnos,  &  talares  togas,  &  chlamydes,  &  manicas,  & 
ventralia,  &  thoraces,  &  alia,  quibus  illi  tragoediam  ornant  : 

Lucian.  Vol.  VI.  S 


274  L  U  C  I  A  Ν  I 

g πει  καί’  εαυτόν  οποταν  ο  Ευριπίδης,  μη$εν  ίπειγου<της 
της  χρείας  των  δραμάτων ,  ree  ίοκουντα  οι  λίγη ,  άκου- 
ervj  αυτοί)  τότε  παρρησ  ιαζομενου , 

~  V  ^  (\5>  /  >  5// 

Upag  τον  υψου ,  τον  ο  άπειρον  αι6ερα , 

Κ eti  γην  περίζ  εχον§  υγραΊς  εν  άγκάλ αις9 
1  cuToy  νόμιζε  Δηνα ,  τοι/σ  ^you  erecj/. 
πάλιν, 

r~r  X  «·/  »  \  <  r-r  / 

/,eu£,  οδ'Τί?  £<τπν  ο  Ζ,α»$·. 

Ου  yct^>  e  ii#,  πλην  λογω  κλύων. 


και  τα  τοιαυτα. 


ΤΙΜ.  Ουκουν  απαντες  ανύρωποι,  και  τα  εύνη,  Υίη- 
πάτηνται,  9-εους  νομάζοντες,  και  πανηγυρίζοντες. 

Δ  Αλί.  Έ,ύγε,  ώ  Ύιμ,οκλεις,  οτι  με  υπεμνη&ας  των 
κατά  τα  ε6νη  νομίζομε νων,  άΦ)  ων  μάλκττα  trvviSoi  τις 
αν ,  ως  γε  ούίεν  βέβαιον  ο  περί  &εων  λόγος  πως  εχίΐ. 
πολλή'  γαρ  η  ταραχή ,  και  άλλοι  άλλα  νομίζουοΊ, 


quod  quidem  maxime  ridiculum  arbitror.  Alioqui  ubi  pro 
fe  Euripides ,  nihil  urgente  fabularum  neceffitate,  quae  fibi 
videantur  dicit ,  audias  ipfum  tunc  libere  pronuntiantem  : 
Sublime  fufum  cernis ,  immenfum  aethera  , 

Cuius  tenetur  mollibus  complexibus 

Terra :  hoc  putato  Numen  ,  hunc  perhibe  Iovem . 

&  rurfus, 

O  Juppiter ,  quicunque  demum  es  Iuppiter ; 

Nec  enim  ,  ni  fi  fermonibus ,  mihi  notus  es: 

&  fimilia. 

•  Tim.  Igitur  omnes  homines  &  populi  decepti  funt,  qui 
Deos  eiTe  putent ,  ac  celebrent. 

Dam.  Bene,  Timocles,  admonuifti  me  eorum,  quae  in¬ 
ter  gentes  moribus  legibufque  recepta  funt :  e  quibus  ni¬ 
mirum  maxime  cognoverit  aliquis,  quam  nihil  firmum  illa, 
quae  de  Diis  feruntur,  habeant.  Multa  enim  confufio,  & 
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Σχυ$αι  μεν  Άκινάκνι  Βνοντες,  και  Θράκες  Z αμολζι- 
Si,  Sp απετν\  άν6ρωπω  εκ  Σάμου ,  ως  αυτους  ηχοντι, 
Φρυγες  Si  Μ  ηννι,  και  Αι6ίοπες  ήμερα ,  Κ υλλά,νιοι 
Φάλητι ,  και  Άσπυριοι  περιστερά,  και  Π ερσαι  πυρι , 
και  Αιγύπτιοι  vSari.  καίτοι  μεν  άπασι  κοινόν  τοίς  Αι¬ 
γύπτιας  το  υίωθ)  iSia  Si,  Μ εμφίταις  μεν  ο  βους 
&ίος  ΤΙηλουσιωταις  Si  χρομυον'  και  άλλοις  ίβις,  η 
KpOKoSn?\og ,  και  άλλοις  κυνοκέφαλος ,  η  αίλουρος,  η 
πάηχος'  και  ίτι  κατα  κωμας,  τοίς  μεν  ο  Si£ibg  ωμός 
S-ίος'  τοίς  Si  κατ  αντίπερας  οικουσιν ,  ατερος .  και  άλ- 
λοις  κεφαλής  ημίτομον,  και  άλλοις  ποτηριον  κεραμΛ- 
ουν,  η  τρυβλιον.  ταυτα  πως  ου  γελως  εττϊν,  ώ  καλέ 
Τ  ιμοκλεις ; 

ΜΩΜ.  Ούκ  ελεγον,  ω  9~εοι,  ταυτα  πάντα  η'ίειν  εις 
τουμφανες ,  κάι  ακριβώς  εΖετασΉ-ησ-ετ&αι  j 

i  Σχυήβπ  yh  )  <J>o'jyav®v  φ «xc-  χγουσι  προβίτονν  ,  κα<  ϊτττταν,  νομί* 
λ.ου(  οί  Σχύ6«<  o-uVMfl-rtiTti  ,  και  ΰττο  £ovt*c  αυ τον  thcti  του  "Αριας  το 
ταν  αυταν  ογχα  «κΜ'άκκν  iSpvcxv-  ayxXyx.  V. 

Tff  σΐί»ρουν>  hirriet  f  tinni  su{  irpoi-  12  Τρυβλιον)  Πινχχ,ιον.  G. 


alii  alia  Panxerunt :  Scythae  facrificantes  acinaci ,  &  Za - 
molxidi  Thraces,  qui  fugitivus  e  Samo  ad  illos  venit;  Phry¬ 
ges  autem  Menae,  id  eft,  Lunae ;  &  Diei  Aethiopes ;  &  Cyl¬ 
lenii  Phaneti;  &  AiTyrii  columbae;  &  Perfae  igni;  &  aquae 
Aegyptii.  Quamquam  communis  quidem  Aegyptiis  omni¬ 
bus  Deus  eft  aqua  ;  privatim  vero  Memphitis  Deus  bos 
eft;  Pelufiotis  cepe;  &  aliis  ibis,  aut  crocodilus,  cynoce¬ 
phalus,  aut  feles,  aut  fimia:  &  infuper  per  vicos  aliis  hu¬ 
merus  dexter  Deus  eft ;  e  regione  autem  habitantibus ,  ft- 
nifter;  &  aliis  caput  dimidiatum,  &  aliis  figulinum  pocu¬ 
lum  aut  patella.  Haec  quomodo  non  ridicula  funt,  o  pul¬ 
cher  Timocles  ? 

Mam.  Nonne  praedicebam.  Dii,  futurum,  ut  proferren¬ 
tur  in  lucem  haec  omnia,  &  accurate  examinarentur? 

S  2 
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ΖΕΤΣ.  ’Έλδ^ί,  ω  Μ ωμί,  και  επετίμας  ορ3ως, 
και  εγωγε  πειρασομαι  επανορθωσασ3αι  αύτα ,  ην  τον 
ev  π  ο  σι  κίνδυνον  διαφ υγωμεν. 

ΤΙΜ.  ΆΛΑ’,  ώ  3εδίς  ίχθρε  ον  ,  τους  χρησμούς  και 
προαγορευσεις  των  εσομενων,  τίνος  ε ργον  αν  ύποις,  η 
3- ίων  και  της  προνομίας  της  εκείνων  ; 

ΔΑΜ.  "Σιωπησον,  ώ  αριστε  ,  περί  των  χρησμών  > 
ίπει  ερησομαί  σε,  τίνος  αυτών  μάλιστα  μεμνησ3αι 
αίιοίς  5  άρ  εκείνου ,  ον  τω  Αυδω  ο  ΐΐυθιος  εχρησεν  5  ος 
ακριβώς  άμφηκης  ην  και  διπρόσωπος,  οϊοί  εισι  των 
Έρμων  ίνιοι,  διττοί  και  αμφοτέρωθεν  όμοιοι,  προς  οπο- 

,\  1  ~  /  ,  /  .  ,\  ,  ~  <  ΤΤ  ~ 

τίρον  αν  αυτών  μέρος  επιστραφηση  η  τι  μάλλον  ο  ι\ροι - 


ίο  Άμφηγ^ς )  Έχ  τ ων  Svo  y.ipuv 
»yjxv  ,  τουτιστί  βοών.  ουίίΐς  ykp 

r  \  \  */_  </  \  f/i. 

vidsi  π(ρι  τίνος  (λΐγζν,  οτ ι  τον  Αλυν 
S  ιαβας  τκν  ao%*iv  χαταλΰσιΐ.  Δίοί 
τούτο  f)«  καί  διπρόσωπος.  γρίςκται 
δ\  χμ<$κρ·Λς ,  iV  j’  αφ’  (χατόρου  Ι·]ο<- 
<)α  ττο ί cTv.  V. 

ibid.  Ο  ίοί  (ίσι  καί  των  ‘E  ρ.  ίνίοΐ) 
Οι  Έρμοι  τίτρίγωνοι  τίνζς  xioveg 
ίΐσαν  παρί  τους  οδούς  ιδρυμ.ινοι ,  αναι 
•?r/>of  το  ακρον  gi?  κ?φαλ«ν  ί'χ,οντίς 
άνθρωπον  μί/Λίμαμίνον  τον  λι3τον. 
ΐνίοτί  μϊν  ουν  ϊν  πρόσοοπον  iiyjv  « 
κίφαλϊι ,  ώς  πάντων  ανΒρωπων.  ίστ ι 


J’  οτί  χα<  ιΐυο  αφ’  (χατίρου  μίρους. 
α/νίττίτο  αυτοΊς  ό  ΈβΜ>Γ{  αυτό; 
τ  (τρίγωνος  ά>ν  καί  orapst  rat;  ο  Jouf. 
'EejuSTv  τον  λόγον  βούλονται  (ίνοΐ. 

y  f  \  λ»  f  '  ^ 

SffttfttiUVdV  Ο  U  V  TGV  piOV,  OV  ΟΙ*  Ί»ζ 

οδοΖ  παρίύήλουν,  συν  λόγω  καί  ρχίτοί 
λόγου  7Τορ(όίσ%αι ,  και  τουτ’  αλ» 
οως  ως  ( ύραιον  το  Τίτραγωνον  αττϊ- 
σί<$(ΐ  το  υ  σήματος,  διπρόσωπος  Js 
(ποιείτο^  s ις  ψμασίντοΖ  χρΖναι  τοίς 
φ ίλοις·,  νίτοι  τοΊς  τίίν  αυτίιν  «(«ιν 
oJov  του  βίου  e ισιοΖσι ,  χαι  παροΖσι 
καί  αττουσιν  ομοίως  χατα  JistQgo^v 
μίνιιν.  Υ· 


/«/?.  Praedixifti,  Mome,  &  rede  nos  reprehendifti;  ac  Au¬ 
debo  corrigere  ifta ,  modo  praefens  periculum  efFugerimus. 

Tim.  Verum  tu  Diis  inimice,  oracula,  &  praedidiones  t 
futiirorum  ,  cuius  -opus  dixeris,  nifi  Deorum  iliorumque 
providentiae  ? 

Dam.  Tace,  vir  bone,  de  oraculis.  Nam  interrogabo  te, 
cuius  illorum  maxime  velis  mentionem  fieri?  num  illius, 
quod  Lydo  Pythius  reddidit,  quod  exa&e  ambiguum  erat 
ac  vultu  duplici,  quales  funt  Hermarum  quidam,  duplices, 
&  utrinque  iimiles,  ad  quamcunque  illorum  te  partem 
convertas?  Aut  utrum  magis  iuperato  Croefus  Halye, 
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ere?  'hctfSoiq  τον  ' Αλυν ,  tV  αυτου  αρχήν,  ’η  την  K υραυ 
καταλ ύ<τίΐι  καίτοι  ουκ  ολίγω ν  ταλάντων  ο  'Σαρίιανος 


ίκύνος  ολίύρος ,  το  άμ^ιΑίζιον  τούτο  ίπος  ίπρίατο. 

ΜΩΜ.  Αυτά  7του ^  ω  θίοι,  ανηζ  άιζζερχίται  λίγων ,. 
α  Ιγω  tStSitiv  μάλιστα,  του  νυν  ο  καλός  ημιν  κιθαρω¬ 
δός  \  απολογείται  αυτω  κατίλθων  προς  ταυτα . 

ΖΕΤΣ.  Συ  ημάς  επκτφάττζις ,  ώ  ΑΙωμί 3  ουκ  \ν 

AJ  AJ  ·  λ. 


καιρω  νυν  επίτιμων . 

ΤΙΜ.  C )ρα  οια  ποιείς,  ω  αλιτήριε  Αάμι ,  μονονου-  44 
£  ^  'ίδη  των  θεών  ανατρέπεις  τω  λόγω ,  και 
βωμ,ους  αυτών. 

ΔΑΜ.  Ου  πάνταςεγωγε  τους  βωμούς ,  ω  Ύιμό- 
κλίΐς.  τί  γάρ  και  Stivov  απ'  αυτών  γίγνίται ,  ε\  θυ¬ 
μιαμάτων  και  ίύωΆας  μεστοί  ε\τι\  τους  St  εν  Ύαυροις 
της  Ά ρτεμιδος  ηδεως  άν  ItuSov  \κ  βάύρων  επι 


α  Ό  ' Ο  Jt-rtfi  Σλ/>- 

«Tf«v ,  * ν  Έ,&ρόιπ  ykp  «ν  Tat,  τί  y 
Υίροίσου  ^xaiXzix.  V. 

3  T'u  αμφίάίξίον)  Άμ<ρΐ&'ξΐος 
λίγζτχ(  ό  τΛΐζ  »Juo  %(pf)v^dc  άζξιχΊς 
χράμινος.  Λμ^ιόίξιον  ουν  «Yrctydft 


το  ex.  των  Juo  fj.epav  νοοΰμζνον.  V. 

IO  r/Ej«  Λυτοί) r/E(I»  Tat  ο/γχλμΑ- 
τλ  X?yi< ,  'TTxpk  tc  Ιύρχσ^χΐ.  V. 

14  Έν  T α.ύροίς)  Έν  ystp  τίΓ  Σχυ- 
Θ<λ  τους  κρατουμένους  ξένους  eduov 
τίΓ  ’ Αρτίμιάΐ.  V· 


faum  imperium  an  Cyri  diffolvet  ?  Atqui  non  paucis  talen¬ 
tis  Sardiana  illa  pernicies  ancipitem  iftum  verfum  emerat. 

Mom.  Illa  ipfa  fere*  Dii,  hic  vir  difputat,  quas  ego  ma¬ 
xime  metuebam.  Ubi  nunc  eft  nobis  pulcher  ille  citharoe¬ 
dus?  Defcende,  refponde  ifti  pro  te  ad  haec  crimina. 

Iup.  Enecas  tu  nos,  Mome,  importunis  illis  reprehen- 
fionibus  tuis. 

.  Tim.  Vide, quid  agas,  exfecrande  Dami,  tantum  non  fe- 
des  ipfas  Deorum  difputatione  tua  evertis,  ipforumque 
altaria. 

Dam.  Non  omnia  equidem  altaria,  Timocles:  quid  enim 
mali  ab  iis  fiat,  fi  fuflitus  &  boni  odoris  plena  fint?  Sed 
illa  Tatfricae  Dianae  libenter  fane  viderem  e  fundamentis  in 

s  i 


* 


I 
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λην  ανατρίπομίνους ,  έφ*  ώ/  τοίαυτα  η  παρθένος  ίυω - 
χουμίνη  ϊχαιρί. 

ΖΕΤΣ.  Τουτ;  5ro06i/  ημίν  το  Άμαχον  κακόν  ζπηλΰίν  > 

δαιμόνων  ονδίνος  άνηζ  φίίδίται ,  άλλ’  ε|  άμαχης 
7ταρρνΐ(τιαζίται  ,  και 

1\ιαρ7ΓΤ£ΐ  βζβιης,  ο<ττ  αίτιος ,  care  κα;  ονκ;. 

ΜΩΜ.  Κλλ  ^μ/v  ολίγους  αν,  ώ  Τάιυ,  τους  αναίτιους 
ζυροις  \ν  ημιν  καί  7Γου  τάχα  7τροϊων  ο  άνθρωπος  'ά'\ΐ- 
ται  και  των  κορυφαίων  τίνος . 

45  ΤΙΜ.  Οΰίε  /3 ροντωντος  αυτου  του  Διος  άκουίΐς  ,  ώ 
&ίομάχΐ  ί\άμι  j 

ΔΑΜ.  Κώ  ώ  μζλλω  βροντής  ακόυαν,  ώ  T,- 
μοκλας  ;  ei  ίε  ο  Ζευ$·  ό  βροντών  ιστι ,  σν  άν  άμιινον 
ί,ΐδίίης,  ϊκζίΰίν  ποθεν  7ταρα  των  &ιων  άφιγμινος.  ίττζι 
οι  γζ  ϊκ  Κ ρητης  ηκοντίς  αΤ^λα  ημίν  διηγούνται ,  τάφον 


3  Έπνχει )  ΈττίΤλθ«ν·  G. 

4  Άλλ’  εξ  άμαξας}  Έν  τ«  εορτή 
ταν  Αιονυσίαν  πχράτοΊς  'AQuvettotc 
irr)  άμαξαν  χαύήμενοι  εσχαπ τον 
Άλλήλουζ  καί  ελοιάορουντο  ποΚΚα. 
ΤΊαροιμία.  ο ϊ> ν  ε%ρά τητεν  ετί)  των  ΰ- 


βρίστιχαζ  '^ραμένων ,  τα  εξ  άμχ- 

ξά.  ν. 

15  Τάψον  τινα  )  Τάφο?  >1ν  /ν  τίΓ 
Κομτμ,  καί  επεγεγραπτο  εν  χυτά  y 

ΤΟΥ  ΔΙΟΣ  ΤΑΦΟΣ,  καί 
αυτόν  νυν  αποτείνεται.  V. 


caput  everfa,  in  quibus  talibus  epulis  virgo  illa  gavifa  eft. 

lup.  Unde  nobis  invi&um  iftud  malum  infonat?  ut  nui- 
li  Deorum  vir  parcit  1  fed  tanquam  e  plauftro  confidenter 
maledicit , 

Et  lacerat  deinceps  in  fontes  atque  nocentes . 

Mom.  Verum  paucos  fane,  Iuppiter,  inveneris  inter  nos 
infontes.  Et  forte  progrefius  homo  tanget  etiam  fummorum 
quendam. 

Tim.  Neque  tonantem  ipfum  Iovem  audis,  hoilis  Deo¬ 
rum  Dami  ? 

Dam.  Quidni  tonitru  audiam,  Timocles?  Utrum  vero 
Iuppiter  fit,  qui  tonat,  melius  tu  noris,  qui  forte  a  Diis 
alicunde  veneris :  quando ,  qui  e  Creta  veniunt ,  alia  nobis 
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riva  κίΐύι  SuKWtr^ai ,  και  σπηλην  ζφζατάναι  $vj\ ουταν 
ως  ούκζτι  βμντητζιζν  αν  ο  Ζ,ίυς,  τζύνζως  πάλαι. 

ΜΩΜ.  Τ ουτ  ζγω  προ  πολλου  ήπιο τάμψ  ίρουντα 
τον  άνθρωπον.  τί  ούν,  ώ  Ζζυ ,  ωχρίακας  ημίν,  καί 
(τυγκροτζις  τους  οάοντας  ύπο  του  τρόμους  &αρρζ7ν  χρη, 
και  των  τοιουτων  άνύρωπ'κτκων  καταφρονίιν . 

ΖΕΤΣ.  T/  λζγζις,  ω  Μωμζ,  καταφρονίϊν  j  ούχ 

•  **  f/  j  /  \<  /  j  \  Γ\ 

βρΛ$·  οσΌί  ακουουι τι,  και  ως  (Γυμπζπζιτμ,ζνοι  ζιοτν  ηοη 
καύ'  ημών ,  και  άπαγζι  αύτους  άναάησ"άμζνος  των  ωτων 

Λ  7  4 

ο  Λαμις ; 

ΜΩΜ.  Αλλα  σν  όποταν,  ω  Ζίυ ,  3~ζλησ-γς  (τζιρην 
χρυσ-ίίην  κα$ζις ,  απαντας  αύτους 

Αύτγκζν  γαΐη  ζρύταις ,  αύτνί  τζ  &αλά/τ<τη. 

ΤΙΜ.  Έιπζ  μοι9  ώ  κατάρατζ,  πζπλζυκας  ηάη  ποτζ\  4& 
ΔΑΜ.  Κώ  πολλάκις ,  ω  Ύιμοκλζις. 

ΤΙΜ.  Ο ύκουν  ζφζρζν  υμάς  τοτζ  ο  άνζμος  ζμπιπτων 


narrant,  fepulcrum  ibi  quoddam  oftendi ,  &  columellam 
adftare ,  quae  declaret,  non  tonaturum  amplius  Iovem, 
qui  olim  fit  mortuus. 

Mom.  Hoc  diu  ego  fciebam  di&urum  efle  hominem.  Quid 
ergo,  Iuppiter,  expalluifti  nobis,  &  dentes  tremore  colli¬ 
dis  ?  Bono  animo  oportet  effe ,  &  eiufmodi  homunciones 
contemnere. 

lup.  Quid  ais,  Mome,  contemnere?  Non  vides,  quot 
ipfum  audiant,  &  quam  illius  perfuafionibus  contra  nos 
occupati  fint  ?  abducatque  illos  auribus  devin&os  Damis  ? 

Mom.  At  tu·,  cum  volueris,  Iuppiter,  catena  aurea  de- 
mifla  omnes 

Ipfa  cum  terra  huc  &  cum  mare  traxeris  ad  nos. 

Tim.  Dic  mihi,  exfecrabilis homo, an  aliquando  navigaili? 

Dam.  Et  faepe ,  Timocles. 

Tim.  Nonne  ferebat  tum  vos  ventus,  in  linteum  irruens, 

.  '  s4 
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τη  ούόνη,  και  εμπιπλας  τα  άκάτια ,  η  οι  ερεττοντες  * 
εχυβερνα  Si  εις  τις  εφεστως ,  κο&ί  g<r«£e  νοων; 

ΔΑΜ,  K&<  μάλα. 

TIM,  Ε/τλ  j;  ναυ$·  jitei/  ούκ  £ττλεί  ρ;  κυβερνούμε·* 
νη,  το  Se  ολον  τούτο  άκυβερνητον  οι'ει,  καί  άνηγε μονευ-* 
τον  φερεσΒ-αι  5 

ΖΕΤΣ.  Euye  συνετοί  ταυτΛ  ο  Τ^οκλ>7£,  κώ  ισχυ¬ 
ρούς  τω  παρα8είγριατι. 

47  ΔΑΜ.  ’Αλλ’,  ω  &εοφιλεστατε  Τιμοχλεις,  τον  μεν 
κυβερνήτην  εκείνον  εώες  αν ,  άει  τα  συμφέροντα  επινο- 
ο.υντα,  καί  προ  του  καιρού  παρασκευαζομενον  ,  και 
προστάττοντα  τοις  ναυταις,  ά?κυσιτελες  Se  ci)Se  άλο - 
yoi/  euisv  τζ  είχε ν  η  νους ,  ο  ^  χρήσιμον  πάντως  και 

»  ~  r  \  \  /  >  <  «Ν  \  ? 

^νο^κ^ον  τ>/ν  ναυτιλίαν  αυτοις.  ο  όε  σος  ουτος 

κυβερνήτης,  ον  τη  μεγάλη  ταύτη  νηι  εφεστάναι  α^ιοίς , 
και  οι  συνναυται  αυτου,  oiiSiv  εύλογούς,  obSe  κατα  την 

I  Καί  ϊμπιμπΧ χς  )  Άχάτ ία  οί  Ίχρ  ΐιμΊν  Xsycyasva  χάροι*  αχά- 
μ\ν  τους  μ£γό(Κους  χαι  μίσονζ  χα-  τία  φαβτίν  ,  οίς  »  χίραία  ίνέλχβΤΑΐ. 

_  *  /  7  \  f.)  f'  V  \  ff 

Xoujiv  i? Tttiff.  ii?i  o<  χαί  τα.  V. 


&  implens  vela,  magis  quam  remigantes?  gubernabat  au* 
tem  quidam  gubernaculo  admotus,  navemqne  fervavit? 

Dam.  Sane. 

Tim.  Tum  navis  quidem  non  navigaflet,  nifi  eflet  guber¬ 
nata  :  hoc  univerfum  autem  fine  gubernatore  atque  duce 
ferri  arbitraris? 

lup ,  Euge ,  prudenter  ifta ,  Timocles ,  &  valide  difputas 
fimilitudine. 

Dam .  Verum,  cariffime  Diis  Timocles,  gubernatorem 
illum  videbas  femper  cogitare  utilia,  &  ante  tempus  para* 
re  fe,  &  imperare  nautis:  inutile  autem  aut  irrationabile 
nihil  habebat  navis,  quod  non  omnino  utile  &  neceiTarium 
ipfis  eiTet  ad  navigationem.  At  tuus  ifte  gubernator,  quem 
magnae  praeeiTe  navi  poflulas,  &  iocii  illius  nautae,  nihil 
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ifziav  ίιατάττουσιν'  αλλ  o  μίν  προτονος*  ii  τύχα,  ίς 
την  πρύμνην  αν  αποτίταται ,  ci  πο8ίς  Si  ίς  την  πρώραν 
άμφοτίροι'  χα)  χρυται  μίν  ai  αγκυραι  ίνιοτί ,  ο  χην  ί¬ 
σκας  di  μολιβίους'  και  τα  μίν  υΟαλα  κατάγραφα , 
τα  ίί  ϊίαλα  της  νιως  αμοοφα.  Kcti  αυτών  Si  των  ναυ¬ 
τών  iSoig  αν  τον  μίν  etoyov  και  ατίχνον,  και  άτολμον 

\  -ν'  f\  /λ  /  .  Ν  Λν. 

προς  τα  ίργα,  όιμοιριτην  η  τριμοιριτην  τον  όί  κατακο- 


λυμβη 


ο~αι  τί 


StlVOVi 


\  >  \  \ 


και  ίπι  την  κίραιαν  αναπηίηται 

1  /  */  /  r~> 


jpaSiov ,  και  ύίοτατων  χρητιμων  ίκαττα ,  μονον  τούτον 


αντλίΐν  προσπταγμίνον.  τα  Si  αυτα  και  ϊν  τοΊς  ϊπιβα- 
ταις ,  ματτιγίαν  μίν  τινα  ϊν  προιίρία  παρα  τον  κυβίρ- 
νητην  καύημίνον ,  και  3~ίραπίνομίνον ,  και  άλλον  κίναι - 


I  Πρότονοι)  Το  σχοινίον  ώ  <όεσ- 
μούσι  τον  ιστόν *  V. 

3  Ό  χηνισχος)  Το  της  πρώρας 
(Αΐρος  Ου  άπήρτη\Ταΐ  ut  αγχυραΐ.  ό 
χα)  της  τρόπιδας  εστίν  αρχή.  χη- 
νϊσχος  Js  ελεγετο  >οτΐ  X«vcc  χε<$α- 
λ'ν  μορ^ουν τις  οι  ναυπηγοί ,  επετί- 
6 muv  τα  αχρω.  τάχα  το  πλοίον  εις 
χήνα  όίπείχΰζοντες,  »  του  ζυοιωνίσ- 
μου  χάριν,  ώς  αβάπτιστος  αυτοις  » 
ΊεαΖς  διατελοίη  ,  τρόπον  χηνος  υπε ρ- 
Ιΐεουσ u  των  χυμάτων.  V. 

η  Διμοιρίτην  )  Διμοιρίτης  ο  του 


νιμοιρου  των  εν  τίΓ  νηϊ  αρχών,  τρι- 
μοιρί της  άε,  ο  του  τρίτοι)  μέρους  αρ- 
χων.  ουτω  ύε  ελεγοντο  οι  μη  τον  εν - 
τέλη  μισθόν  λαμ.βάνοντες  στρατιω 
ταΐ,τω  μή  είναι  τϊιν  στρατιωτικήν 
αρετήν  τελειοι.  V. 

ibid.  Τον  Jg  χαταχολυμβησαι  ) 
Πάντα  ταυτα  λεγει  ως  ονόματα  των 
εν  τω  πλοιω  σχευων,  α  μετ αφοριχνς 
επί  άνΒρωπων  νοητεον.  οτ  1  οι  μεν 
ό<ρείλοντες  χαλως  πράττειν ,  ατυ- 
χουσιν *  οι  ύε  αάιχοι ,  ευ  πραττου- 
σι.Υ , 


ratione  neque  pro  dignitate  conftituunt.  Sed  protonus  for¬ 
te  funis  ad  puppim  tentus  eft ,  pedefque  ad  proram  utri¬ 
que:  &  ancorae  interdum  aureae,  chenifcus  autem  plum¬ 
beus;  &  pi&a ,  quae  mari  demerguntur,  quae  vero  eminent, 
deformia.  Inter  ipfos  vero  nautas  videas  alium  quidem  pi¬ 
grum  atque  inertem,  &  ad  opera  fufcipienda  timidum ,  di¬ 
midiae  efle  vel  tertiae  parti  navis  praefe&um :  alium  vero 
ad  natandum  ftrenuum  ,  ad  exfiliendum  in  antennas  agilem , 
&  utilium  omnium  fcientem  ,  folum  exhaurire  fentinum  iuf- 
fum:  eandemque  inter  ve6iores  efle  rationem:  furciferum 
quendam  primo  loco  apud  gubernatorem  allidere  &  coli; 
aliumque  cinaedum ,  aut  parricidam  3  aut  facrilegum ,  fu* 
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δον,  η  πατραλοίαν ,  η  ίεροσυλον,  υποτιμώ /αίνον,  και 
τα  ακρα  της  νεως  κατειληφδτα'  χαρίεντας  $ί  πολλούς 
iv  μνχω  του  σκάφους  στενόχωρου  μίνους ,  καί  ύπο  των 
προς  αλήθειαν  χάρον ων  πάτου μένους.  εννόησαν  γουν,  ό¬ 
πως  Σωκράτης  μεν  καί  Ά ριστείδης  επλευσε ,  και  Φω¬ 
κίων  ,  ουδέ  τά  άλφιτά  διαρκή  ίχοντίς,  ουδέ  άποτείναι 
τους  ποδας  δυνάμίνοι  \πι  γυμνών  των  σανίδων  παρά  τον 
άντλον  εν  οσοις  δί  άγαθοίς  Ιίαλλίας ,  και  Μ ίΐδίας, 
και  Σαρδανάπαλος  εντρυφωντες ,  και  των  υφ ’  αυτοίς 
49  καταπτυοντες.  ΐοιαυτα  εν  τη  νηί  σου  γίγνεται ,  ώ  σο- 
φωτατε  Τ ιμάκλεις'  διά  τούτο  αι  ναυαγίαι  μυρίαι.  ει  δί 


4  'Οπως  Σωκρά τ»ί)  ΈωχρΑτΗς 
και  Φωκίων  'A()hva!:i  »σχν  ,  χμ<$ο- 
rspoi  l-π  χρετν  %α.νμΑζόμενοΐ.  ο  μεν 
ψίΧόσοΦος  ,  ο  Jg  rrrp&TYiyU·  V. 

Κ  Φωκίων}  Ό  Φωκίων  ουτος  μοι- 

>  C)  '  r*  ^  \  r  / 

χΑΧίο  είχε  γυνΑΐχχ ,  νι  και  ιαλω 
Κάλλια?.  G. 

8  Καλλια?  χαί  MgiJiaf  καί  Σαρ- 
Jav.  )  Ό  ,«gv  Καλλία;  ούτοί ,  ως 
Κ/>ατίν.  ?  φίιαίν  ,  <Ι·7Τ·7Γον*κοϋ  uioc  »ν, 
τον  J/ijMov  ΜεΧιτι'υς  ,  στΧούσιος  και 
^ασ^πων  καί  ϋττο  πορνιδίων  Sia- 
φορούμενος,  καί  χόλαχαί  τζίφων.  e/f 
<Tg  σ Γ:γμΑτΐΑν  αυτόν  ΚοατΤνοί  χω- 
μωύεΊ  ,  ως  ίνα  των  κατ χχρεων.  οί 
ykp  J Ανεΐζόμενοι  ΤΑς  χτίσεις  ΰτίετι- 
βίο-αν,καί  εγτεχρΑ^ον  αυτά?  εις  το 


γινωσχεσ%Αί  οτί  ύτηβηχΑΐ  εισιν. 
ofigv  καί  Mevav^of  αστιχ τον  χ,ω- 
ρίον  ειω^εΐ  Χεγειν  το  χνεττι^Ανε ι¬ 
στόν.  χωμωάει  Jg  αυτόν  Κ/ιατΤνο;  , 
χαί  ως  Φωχου  yuvAAXA  μοιγ^ευσχν- 
τα  καί  τρία  τάλαντα  «ίόντα  εις  το 
ΧριΒ»ν*ι.  ό  Jg  MfiJiaf  ορτυγόχοπος 
«ν  ,  ά'ί  Πλάτων  σίερίΑΧγεί  ,  χαί  ω£ 
ττον»/>ον  Jg  καί  κό/2αλο,ν ,  καί  των 
J «/κοστών  νοσ<ρισ τ«ν  Φρύνιχος  και 
Πλάτων  άιαβάλλουτιν.  ό  Jg  Σα^ι- 
υανάτταλο{  υιοί  «ν  Άνακυνθα/:ά|οι; 
του  Μ«άου  ,  καί  βχσιΧ ε\)ς  Ασσυ¬ 
ριών  τ^υφίΓ πετι  ραμένος,  καί  yuvaifi 
τον  7τάντα  /feiov  g^xJaoraviiv.  Jio  και 
επ)  τούτου  «  των  ’ Ασσυρίαν  χσ.τε- 
λυθ»  Αρχή.  V. 


pra  reliquos  honorari,  &  fumma  navis  occupare;  hone- 
ftos  autem  multos  in  angulo  navis  confertos  ab  iis,  qui 
re  vera  deteriores  funt,  conculcari.  Cogita  enim,  quomo¬ 
do  Socrates  &  Ariftides  navigaverint,  &  Phocion,  qui  ne¬ 
que  alimentorum  fatis  habuerint ,  neque  extendere  pedes 
nudis  in  tabulis  ad  ipfam  fentinam  potuerint :  in  quantis 
contra  bonis  fuerint  Callias ,  &  Midias ,  &  Sardanapalus  lu¬ 
xuriantes,  eofque,  qui  fu b  fe  erant,  defpuentes.  Talia  tua 
in  navi  fiunt ,  Timocles ,  vir  fapientiflime,  ac  propterea  nau- 
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τις  κυβίρνητης  εφεστως  εωοα  και  άιεταττεν  ε^αττα, 
πρώτον  μεν  ουκ  αν  ηγνοηα ν  οί  τινες  οι  χρηττοι ,  και  οί 
τινίς  οι  φαύλοι  των  εμπλείντων ,  επειτα  ϊκάττω  κατα 
την  λ| ίαν  τα  προσήκοντα  άπενειμεν  αν ,  χωράν  τε  την 
ά μείνω  τοίς  άμείνοα  παρ'  αυτόν  άνω ,  την  κάτω  Si  τοίς 
χείροτι ,  και  (τυοΌ-ίτους  iCTiv  ους  άμείνους  και  τυμβου- 
λους  εποίηα ν  αν'  και  των  ναυτών  ο  μεν  πρόθυμός  η 
πρώρας  επιμελητής  απιδίδακτ  αν,  η  τοίχου  αρχών, 
η  πάντως  προ  των  άλλων'  ο  Se  οκνηρος,  και  ράθυμος, 
επαίετ  άν  τω  κaλωSίω  πεντάκις  της  ημέρας  την  κεφα¬ 
λήν.  ω<ττε  coi ,  ω  9-αυμ,ά,αε ,  το  της  νεως  τούτο  παρά ί- 
Sειγμa  κινίυνευει  περιτετράφθαι ,  κακού  του  κυβερνή¬ 
του  τετυχηκος. 

Μ£2Μ.  Τ αυτί  μεν  η$η  κατά  ρουν  προχωρεί  τω  \ά- 
y.iSi,  και  πλητ&τιος  επι  την  νίκην  φερεται. 


8  Τοίχου  'άρχων)  Ου  μόνον  Ιπ\ 
βίκου  τοίχος  Κίγίται,  &λ.Κλ  κα<  ίπι 
π λοίου.  V. 

14  Κλτοι  ρουν  προχωρί  ι )  Κατίί 
^ουν  φίρ?ΓΛΐ,  ιπί  ταν  ιυπλοουν των  ό 
λογος.  οτι  προς  ρνυμα  φίρόμινοι  τον 


’ιόιον  πλοΖν  άνόουσίν.  άιότι  άπο 
το υ  ττλ&υ  γο  π ApxSsiy^ao.  rUst  τούτο 
x.u)  νυν  τω  πΚητίστιον  έχρήσα,το. 

V. 

IJ  ΠλΜσίατίος )  Ό  φορος  ivs- 

μος.  G. 


fragia  mille.  Si  quis  vero  gubernator  adlfans  videret  &  con- 
ftitueret  fingula ;  primo  quidem  non  ignoraret,  qui  boni, 
quique  mali  inter  navigantes ;  deinde  unicuique  pro  digni¬ 
tate,  quae  illi  conveniunt,  tribueret,  locumque  meliorem 
melioribus  apud  fe  fupra,  inferioremque  deterioribus;  & 
convi&ores  quofdam  ex  melioribus  confiliariofque  faceret; 
atque  inter  nautas  promtus  ille  aut  proram  curare,  vel  la¬ 
tus  ,  aut  omnino  praeeife  aliis  iuberetur ;  contra  ifte  piger 
&  omiflus,  quinquies  in  diem  fune  in  caput  pulfaretur.  Ita¬ 
que  haec  tibi  navis  comparatio,  vir  optime,  ne  evertatur 
periculum  eft ,  quae  malum  adeo  gubernatorem  na&a  fit, 
Mom.  Haec  fecundo  fane  fluxu  procedunt  Damidi ,  ple- 
pifque  ad  viftoriam  velis  invehitur. 
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ΖΕΤΣ.  Ορύως,  ώ  Μωμε*  είκαζε ις.  ο  δ'  ουδεν  "ισχυ¬ 
ρόν  ο  Τ ιμοκλης  "επινοεί,  άλλα  τα  κοινά  τούτα*  καί 
κα3~"  ημέραν  άλλα  επ  άλλοις  ευπερίτρεπτα  πάντα 
επαντλιί. 

5  ι  ΤΙΜ.  Οίικουν  επει  της  νεως  το  παράδειγμα  ου  πάω- 
νυ  σοι  Ισχυρόν  εδοζεν  είναι ,  άκουσον  δη  δτμ  ιερά  ν ,  φα- 
αν  *  άγκυραν ,  και  ην  ούδεμια  μηχανή  απορρέεις. 

ΖΕΥΣ.  T/  ποτέ  άρα  και  ερεί* 

ΤΙΜ.  I δοιςγαρ  εΐ  άκδλουύα  ταυτα  συλλογίζομαι , 
και  εί  πη  αύτα  δυνατόν  σοι  περιτρεφαι.  ει  γάξ  ε Ια 
βωμοί,  είσι  και  &εοί'  άλλα  μην  εισϊ  βωμοί*  είσιν  άρα 
και  3~εοί.  τί  προς  ταυτα  φης  ; 

ΔΑΜ.  Ήμ  προτερον  γελάσω  εις  κδρον,  άποκρινου - 
μαί  σοι. 

τίΜ.  Άλα’  ’εοικας  ουδέ  παυσεσ^αι  γελων ,  είπε 
δε  όμως  οπη  σοι  γελασιμον  εδο\ε  το  ειρημενον  είναι. 

6  Τ«ν  ίεράν  φ&νιν  άγκυραν  )  λιβν  τελευταΊον  iiirfiv  επιχείρημά- 
Αγχυρά  εστίν  εν  τίΓ  ν«ϊ  τη  μεγίστη,  των  το  πάντων  μεγίστων.  V. 

5ι'ν  χαλουσιν  ίεράν'  αυτή  άε  οτε  με-  IO  Et  γάρ  εισί  βωμοί)  Chryiip· 
γας  καταλάβοι  ·χ:νβυνος ,  τελευταία  pi  hoc,  ut  inquit  ThemiftlUS  s* 
βάλλεται,  είπεν  ουν  τούτο  ,  ως  μελ-  τω  περί  -Ιυχ» ς.  G. 


lup.  Reile  coniicis  ,  Mome.  At  hic  Timocles  firmum 
nihil  excogitat;  verum  communia  ifta  &  quotidiana,  aliud 
pofi  aliud ,  quae  tamen  facile  evertantur  omnia ,  effundit. 

Tim,  Quandoquidem  igitur  navis  tibi  comparatio  non 
fatis  valida  vifa  eft ,  audi  iam  facram ,  aiunt ,  ancoram , 
quam  nulla  machina  abrumpas. 
lup.  Quid  tandem  dicet  ? 

Tim.  Videas  enim,  an  confequentia  colligam  ifia,  &  fi 
qua  evertere  illa  poifis :  fi  enim  funt  altaria ,  funt  etiam 
Dii.  At  funt  altaria ,  funt  ergo  etiam  Dii.  Quid  ad  haec  dicis? 
Dam.  Cum  primum  fatis  rifero,  tibi  refpondebo. 

Tim .  Sed  videris  non  defiturus  ridere.  Dic  vero  tamen, 
qua  tibi  parte  ridiculum  vifum  fit ,  quod  dixi. 
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ΔΑΜ.  Οτι  ούκ  αισ&άνη  λίγο  λεπτής  χοϊκής  ίζα- 

i  /  /  ν  ν  \  <  \  τ  \ 

ψαμενος  σου  την  άγκυράν ,  και  τ αυτοί  ιεραν  ουσαν.  το 
γάρ  είναι  &εους,  τω  βωμούς  είναι  συνίησας ,  ισχυρόν 
c ϊει  ποιησασ&αι  απ'  αυτών  τον  όρμον,  ώστε  επει  μηίεν 
άλλο  τουτου  φγς  εχειν  ε'ιπείν  ίερωτερον ,  άπίωμεν  ηίη. 
ΤΙΜ.  Ομολογείς  τοίνυν  ηττησ&αι  προαπιων ;  5 

ΔΑΜ.  ΝλΥ,  ώ  Ύ  ιμοκλεις.  συ  γάρ  ώσπερ  οι  υπ'ο 
τινων  βιαζόμενοι ,  επι  τοίις  βωμούς  ημΊν  καταπεφευ- 

'/  \  \  V  \  (  \  ■>  Λ  /  f 

γας.  ώστε,  νη  την  άγκυράν  την  ιεραν ,  εοελω  σπεισα- 
σ&αι  ηίη  προς  σε ,  επ'  αυτών  τί  των  βωμων ,  ως  μηκ-  · 
ίτι  περί  τούτων  ερίζοψΛν. 

ΤΙΜ.  Έιρωνεύη  τούτα  προς  εμε  ,  τυμβωρύχε ,  καί 
μιαρέ ,  και  κατάπτυστε ,  καί  μαστιγία ,  και  κάθαρ¬ 
μα'  ου  γάο  ϊσμεν  ού  τίνος  μεν  πατρος  εΐ,  πως  η 
μητηο  σου  επορνευετο  >  και  ως  τον  αδελφόν  άπίκτεινας , 
και  μοιχεύεις,  και  τα  μειράκια  άιαφΰείρεις,  λιχνοτοο- 


12.  Έ/ws  τυμβάρυ^ί)  Κ*λ£'ί  ττάνυ  τρΛΤτίντΛ.  τού  το  yup  ίΒος  τοΊς  «τ- 
uftyuyt  τον  Τ ιμοχΧίΑ  tu  υβρίν  τωμίνοΐς.  V. 

Dum.  Quod  noti  fentis ,  a  tenui  te  filo  fufpendifle  anco¬ 
ram  tuam,  eamque  facram.  Cum  enim  illud.  Deos  efle, 
ad  illud  alterum  alligafti,  altaria  efle,  putas  firmum  ex  his 
te  funem  fecifle.  Quando  igitur  negas ,  quidquam  te  his  ha¬ 
bere  fan&ius  ,  quod  dicas ,  iam  abeamus. 

Tim.  Confiteris  ergo  te  vi&um,  cum  prior  difcedas? 

Dam.  Re£Ve  ,  Timocles.  Tu  enim  ,  ut  illi,  quibus  vis  ab 
aliis  infertur,  ad  altaria  nobis  confugifti.  Itaque  per  an¬ 
coram  illam  Iaeram ,  volo  iam  foedus  tecum  ad  ipfa  illa 
altaria  libatione  interpofita  facere ,  nos  non  amplius  de  hif- 
ce  rebus  tecum  velle  contendere. 

Tim.  Cavillaris  ifta  ad  me ,  fepulcrorum  effoflor ,  &  im¬ 
pure,  &  defpuende,&  verbero,  &  purgamentum.  Nonne 
enim  fcimus,  quo  fis  patre  natus,  ut  meretriciam  mater 
tua  vitarn  egerit,  ut  etiam  fratrem  interfeceris,  &  adulter 
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μιν  και  ζοικζ  7ταταξζιν  αυτόν  τω  κζραμω  ζς  την  κζΟα- 
λην.  ημζις  ίζ  τί  ττοιουμζν  Ζ7Π  τουτοις ; 


7ΓΖ7Γονοας  όζινον,  αν  μη  7Γρο<τττοιη.  τι  γαο  καί 


ιγρν  ζστιν,  ο  zbrzv  ζύγι  του  Διάπυρου'  ω<ττζ  και  αυτός 


Hs ,  &  pueros  corrumpas,  heluo,  &  impudentiflime.  Noli 
vero  ante  fugere,  quam  plagis  a  me  acceptis  abeas:  iani 
enim  hac  tibi  teila  cerebrum  impuratiflimo  difpergam. 

lup.  Alter  quidem  ridens,  Dii,  difcedit;  alter  vero  fe- 
quitur  maledicens,  indigne  ferens  infultare  fibi  Damin:.& 
videtur  caput  illi  percuifurus  tegula.  At  nos  quid  facimus 
pofl:  haec? 

Mere.  Refte  mihi  illud  dixiffe  videtur  Comicus ,  Non  paf- 
fus  esy  fi  non  fatere ,  iniuriam.  Ecquod  enim  ingens  malum, 
fi  pauci  homines  perfuafum  de  iftis  habentes  abeunt?  Multi 
enim  funt,  qui  contraria  fentiant:  plures Graecorum,  mul¬ 
titudo  populi,  atque  faex  vulgi,  omnefque  barbari. 

Iup.  Verum,  Mercuri,  Darii  illud  oppido  praeclarum 
eft,  quod  dixit  de  Zopyro.  Itaque  &  ipfe  malim  unum  ta- 
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άβουλο  υ,ην  αν  tva  τοιουτον  ιχαν  oiov  τον  Δαμ,ιν ,  (τυμο- 
μ,αχον ,  'yj  μυρίας  μα  Βαβυλώνας  υπαρχαν. 


χ&ι  μ)\  ύι/ναμίνον  πΑραΚΑβίϊν  αυ- 
τ«ν,  ό  Τ,άπυροζ  xi-letc  εαυτου  ree, 

\  \  <  r-  1  \  , 

OV  ΤΑ  ΧΛΙ  τΛν  ρ*νΛ,  ΧΑΙ  μαϋ ΤίγΟ'σΑζ 

ίχυ τον  ,  ττροσχλθί  toTc  Βαιβυλωνίοις  , 
«C  frApcL  Δοΐρν/ου  τ«υτ«  7Γα6»ν’  ο  i 
St  νομίσαντιζ  ai/τον  αλ»)5«  λίγα/, 

lem  habere,  qualem  Damin, 
mihi  Baby Iones  efle. 


yLATtmiVTtWAv  αυτ£  tVv  πόλίν,  o  Jl 
irpoi  Jax.e  τ £  Δβίίΐ®  τδν  Βαβυλώνα. 

1  \  f,  \  r+'  ">  \\  ‘  1  \  f  λ. 

H*t$  oiA  τούτο  t  da>y  Αυτόν  o  ZAa^si oc, 
«7Γίν  ,  ίβουλίμχν  σιαωσμίνον  ΐ’χίΐν 
τον  Zritfupoy  ,  «  μυρίΑζ  μαι  Βαβυλα- 

vaC  υπάρ-^tiv.  V. 

auxiliatorem ,  quam  fexcentas 


ι 
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ΜΙΚΤΛΛΟΣ,  ΑΛΕΚΤΡΤΩΝ  ΚΑΙ  ΣΙΜΩΝ. 

I  ΜΙΚ.  ΛΑΑ  σε ,  ώ  κακισ τε  αλεκτρυων ,  ό  Zgu$· 

TCf  £7TlTf)l\p£tt  ,  φύονίρον  OVTCt)  KOI  Ο^νφύύνΟν  OVTCt ,  Ος  με 

7τλ ουτουντα,  και  η^ίστω  ονει 'ρω  ξυνοντα ,  και  θαυμα¬ 
στήν  ευδαιμονίαν  εύδαιμονούντα,  δϊάτορον  τι  και  γεγω- 
]/ος  αναβοησας ,  επήχειραζ ,  μηδε  νύκτωρ  yovv  την 

πολύ  σου  μιαρωτεραν  πενίαν  διαφύγοιμι.  καίτοι  είχε 
χοη  τεκμαίρεσθαι  τη  τε  ησυχία,  πολλή  Χτι  ούση ,  καί 
τω  κρύα ,  μηδεπω  μι  το  ορύρινον  ώσπερ  ειωύεν  αποκναί- 
οντι  ()χνωμων  yap  ουτος  άψευδε στατος  μοι>  προσελαυ- 
νούσης  ημέρας)  ούδεπω  μεσαι  νύκτες  εισίν.  ο  δε  αύπνος 

3  ΜΙΚΥΛΛΟΥ)  'Σκυτοτόμος  «y  ta  in  Charontem.  Icaromenippus 

ΜικυλΧος,  ut  teftatur  ipfe  circa  multum  confert  ad  hunc  Dialo- 
nnem.  Et  in  Tyranno  (  Καταττλ.  )  m  q 
de  hoc  quaere  nonnulla.  Ex  Ce-  ° 

betis  Tabula  multa  huc  transla-  6  Δίάτο^ον  )  ’0|«τον·ν.  V· 
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MICYLLUS,  GALLUS  ,  ET  SIMO  N. 

Mic.  A.T  te,  fceleftiflime  galle,  Iuppiter  ipfe  obterat,  in- 
vidum  adeo  &  clamofum  animal ,  qui  me  divitem,  &  iu- 
cundiifimo  in  fomnio  verfantem,  &  admirabili  quadam  fe¬ 
licitate  beatum ,  penetrabili  illo  tuo  acutoque  clamore  ex¬ 
citaveris,  ut  ne  node  quidem  paupertatem  ,  multum  vel 
te  impuriorem ,  effugere  liceat :  cum  tamen ,  fi  quidem  ex 
illo  multo  adhuc  filentio  eft  coniicere,  &  frigore,  quod  non¬ 
dum  me,  ut  folet  mane,  enecat,  (certiilimum  quippe  hoc 
mihi  adventantis  diei  indicium)  media  nondum  nox  lit.  At 
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,  ωτπίρ  το  χρυα-ουν  Ικανό  κωΆον  φυλαττων ,  αφ' 
ϊ^πίρας  ίύύύς  ηίη  κίκραγίν’  αλλ!  ουτι  χαίρω ν  γι'  α- 

r~  \  ι  λ  /  \  /  t  /  / 

μυνουμαι  γαρ  ίυΐυς  a,  ψ  μονον  ημίρα  γίνηται,  <τυν - 
τριβών  τη  βακτηρία  νυν  γάβ  μοι  πραγματα  π  αρίδας , 
μίτ  απηνών  \ν  τω  (τκοτω. 

ΑΛΕΚ.  Μ/>α;λλε  Sia-ποτα,  ωμήν  τι  χαριιί(Γ&αί  croi 
Οΰανων  της  νυκτος ,  οποίον  αν  ίυναίμην,  ως  ίχοις  οούρίυο- 
μίνος  Αανυειν  τα  πολλά  των  ίργων.  ην  γουν  πριν  ανα - 
τίιλαι  ήλιον  μίαν  κρηπίδα  ίργάοταιο ,  προοίου  ί(τη  του - 


1  '  Ωσπερ  το  χρυσό υν  εκείνο  κω- 
tiov  )  Αηίτ«ς  ό  των  Κόλλαν  βχσι- 
Χευί  είχε  6ίρμα.  προβ&του  χρυσουν, 
χα'ι  τουΤΟ  ιίρά,χων  π «ρεφύλ&ττεν 
e/υπνοί.  [«<<  το  αύτο]  το  χρυσόμΑΧ- 
λον  φ»ίτι  Sipoi  ,  ο'  Φριζου  μεν  «ν  του 
Άθάακντοί πΑίόοί του  πΑίυ  Αγωγού 
οζ  Κριός  ανίμΑστο  SopA.  !ϊ?υθεντος  Js 
χατά.  tmv  KoXyiJat  γνν  xou  /xJot- 
ptvTC ί  χβυ  επε),  ώς  ό  μύθος,  χρυσό- 
/AAXXoV.  ε’φ’  0  UTTe/50V  ’ΙάίΌιν  μεΤοί 
TWV  Λλλων  ’Afly0VaU/TWV  χπΟσΤΑ- 
λε'ις  «’φωτε  χομίσχσ^Αΐ  χα)  εις  το 
*  Αργοί  άποχΑΤΑστ  ηο-λι ,  είτα  Μ»- 
«!εΐ*ς  τϊς  ^υγχτροί  μεν  Αί  «του  του 
βχσιΧευοντοί  τον  το-τον  ,  αοελφκ ί  υε 
Αγύρτου,  Vf  επεπίστευΤο  τίν  φυλά- 

\ΤΓ~|/  Γν  \  7  >τ  > 

χήν  του  θέρους,  oict  τον  εις  ΐΛσωνχ 
ΛυτΛί  ερωτΑ  <Ιόλω  μίν  τον  πχτερχ 
/ΛίΤ£λ9θύθ·»{,νΑ·φυρΤθν  Ji  τον  Λΐίέλ- 
λ ον  Αποχτεινχσ^ί  Χ«ι  ούτως  συνερ- 

?τ  /  7  \  Γ\  \ 

iOPWVf,  CtVTO  ΤΟ 

λΗφθίνΑΐ,  xsd  tiS  το  5  Αργος  Jix- 


ο’βθίη’Λί.  V. 

4  FIpatyustTX  παρεξεΐί  )  ’Eatv  5f* 
λίίσω  ,  φ»ο·ιν,  xpotTwVeu  σε  vuy  «Ιυσ- 
χ,ερωνω,  Trfcoiiv  γΑρ  εν  τίΓ  cxotia 

<iuvn  Jiotifuyfiv.  V. 

cj  Προ  βίου  έσ»ι)  Το  εν  τίΓ  συν»9ε<Λ 
7Γροκο·|2(ί  ετ»  εν  τω  e ογερ  ,  του  τρο- 
<4> ίί ν  mmAA^jAt  πείτορίχως  έ Αυτοί m 
Τούτο  Jf  ττρο  06ου,  ττΑροιμΠόεί  εστι 
λε γίμρ/ον  ίττ)  των  ώσπερ  τι  προτε* 
λε<ον  εχτελο υμενα>ν  των  //ετίο  τ«υτβ& 
y/νορ/ενων.  συμβαΧΧόμενον  μεντοι 
το  ίί μετΑ  tauta  ει  καί  χατοο  ττάρερ·· 

C/  \  7  .  τ*  ί  Γ  t 

yov,  ώσπερ  χ,&ι  ει  οις  οοευειν  προ- 
Υ,ειτΑί  επιτελεσ%εί>ι  τι  των  <ruvfVfy-» 
Χε7ν  εχ,όνταν  τ<  τίΓ  όίω,  π αο  ο'  Χλ* 
ττρο  oJou  είργ\τΑΐ.  ο  <ίε  vouf,  προ  του 
ο φε/λο/κενου  Ipyou  sctm  τούτο  χατου 
πχρεργον  πεπονΗΚως ,  ο,  σοι  τυχόν 
τδν  ί/νΑγχΑΐΑν τροφήν  έχτορίσει.  xxi 
Πλάτων  £7  συμποσιω .  συν  τε  θύ’  ε'ρ- 
χύμεναΐ)  προ  ουου  βουΧε υσόμε^Α  ο  τι 
ερουμεν  ,  χΧΧ'  ιοαμεν.  V. 


hic  pervigil ,  tanquam  aureum  illud  vellus  cuftodiret ,  a 
velpera  inde  ftatim  clamat :  fed  certe  non  fic  auferet.  Ul- 
cifcar  enim  te,  cum  primum  illuxerit,  &baculo  tibi  difper- 
gam  cerebrum :  nunc  enim  negotium  mihi  facefleres  exfi- 
liendo  in  tenebris. 

Gall.  Micylle,  here,  gratum  tibi  me  putabam  fa&urum  > 
fi  no&is  quantum  poflem  cantu  anteverterem,  ut  polles, 
ante  lucem  aggreffus  laborem,  illa  multa  tua  opera  abloi- 
vere :  fi  enim  ante  folis  exortum  crepidam  unam  perficias, 
Luclan.  VoL  VI.  T 
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το  ζς  τα  άλφιτά  πζπονηκως.  ζι  Sz  σοι  καύζυ^ζιν  i/dWi 
ζγω  μζν  ησυχάσομαί  σοι ,  και  πολύ  άφωνότζρος  ζσομαε 
των  ίχύυων.  συ  St  ορα  όπως  μη  οναο  πλουτων,  λιμω Τ- 
της  ανζγρόμζνος. 

ΜΙΚ.  Χ2  Zsu  τζράστιζ,  και  Ήρακλζις  αλζίίκακζ  > 
τί  το  κακόν  τούτο  ζστιν,  ανύρωπίνως  ζλαλησζν  ο  αλζ- 
κτρυων. 

ΑΑΕΚ.  Ε Ιτά  σοι  τίρας  ζιναι  Sqku  το  τοιουτον,  ζ} 
ομόφωνος  νμϊν  ζιμι\ 

ΜΙΚ.  Τίως  γαο  ου  τίρας ;  άλλ’  αποτρζπζτζ ,  ω 
&ζοι,  το  <SWoy  άφ’  ημών. 

ΑΑΕΚ.  Συ  μοι  δοκίίς,  ω  Μ  ίκυλλζ,  καμιόνι  απαί- 
ίζυτος  ζιναι ,  μηίζ  ανζγνωκζναι  τα  Ομηρου  ποιήματα , 
ζν  οις  και  ό  του  Άχιλλζως  ' ίππος  ο  Ζαν&ος  >  μακρα 
χαίρζιν  φρασας  τω  χρζμζτίζζιν ,  ζστηκζν  ζν  μζσω  τω 

5  Ώ  Ζίυ  τερίστκ  )  Ε ϊάθσσιν  οι  το  αν9ρ α>ιτίγϊΐ  φ ανίΓ  τον  αλίΧ τρυόνχ, 
αρχοΓιοι  ά.πο  των  πρΑγμ&τωχ  τον  Δία  χρήσα.ι t^cli.  V. 

χαλΑν.  Ο XOV  δεχόμενοι  ^/νον,/χά-  ’ΑΧεξίχΆχ,ε  )  'O  «oroJitix^y 

λουν  Δ/λ  Ξένιον,  ουτω  καί  ί’νταυ^α  τα  χαχά.  χΧε^ιχαχος  δε  ο  cHpuxX7ct 
χαλΑ  τον  Δ/α  τεράστιον  ,  τον  α7Γ0-  ά(  ττολλα  των  ίν  τω  χάσμα  χαχαν 

J/  \/  /  Γ\  _  /  7/  »  j-  1 

/WX0V ΤΛ  ΤΛΤ«/)ΛΤΛ.  Ύ^Λζ  Oi  λ ι  Ατ*μζνο  ξ.  Υ. 


lucro  tibi  ifte  labor  ad  vi&um  ceiTerit.  Sin  dormire  tibi  iu- 
cundius  eft ,  equidem  tacebo  tibi ,  &  pifcibus  ipfis  magis 
mutus  ero.  Sed  tu  vide,  ne,  dives  per  quietem,  excitatus 
deinde  efurias. 

Aiic.  O  Iuppiter  prodigialis ,  o  depulfor  malorum  Her¬ 
cules,  quid  hoc  mali  eft?  humana  voce  gallus  locutus  eft! 

Gall.  Tum  tibi  prodigium  efte  videtur  hoc,  ii  eadem,  qua 
vos ,  voce  utor  ? 

Mic.  Qui  enim  non  fit  prodigium  ?  Sed  averruncate.  Dii, 
a  nobis  malum. 

Gall.  Videris  mihi,  Micylle,  literarum  omnino  rudis  ef- 
fe,  nec  legifte  Homeri  poemata,  in  quibus  Xanthus  Achil¬ 
lis  equus ,  valere  longum  iuffo  hinnitu,  ftetit  medio  in  bel- 
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πολεμώ  ίιαλεγο  μένος ,  ετπ?  oXsfc  ραψω^ων  >  άππε^ 
ιγω  νυν,  cmu  των  μετρώ v,  άλλα  και  εμαντεύετο  εκεί·* 
κ&7  τλ  μέλλοντα  7τροε$έ(Γ7Γΐζε ,  κώ  ouJgj/  τί  τγλ- 
ραίοζον  είοκει  ποιειν,  ουίε  ο  άκουων  επεκαλείτο ,  ^<τ- 
ττ€ξ)  cru  roj/  άλεζίκακον ,  άποτροτταιον  ηγούμενος  το  ά+ 
κουπμα.  καίτΰι  τί  αν  εποίητας ,  εΓ  σ*$ί  ?/  τί^  Ί^ργους 
τροττις  ελαληπεν ,  ώσπερ  ποτέ  η  φηγός  εν  Αωάωνφ  αύ~ 
τοφωνος  εμαντευετο]  η  ει  βυρσας  ε  ιάες  ερπουσας,  καί 
βοών  κρέα  μυκωμενα,  ημίοπτα  και  εφύά,  πεοιπεπαρ - 
μένα  τοις  οβελοίς^  εγω  Λ,  Έ^αου  πάρεάρος  ων,  λα~ 
λιστάτου  και  λ ογιωτάτου  3~εων  απάντων ,  κώ  τλ  <&λ- 
Αλ  ομοάίαιτος  υμιν  και  σύντροφος ,  ου  χαλεπως  εμελ~ 
λ  ον  εκμαύηα~ε<τ3’αι  την  άνύρωπίνψ  φωνήν,  ει  <h  \χε- 


5  ΆπΟΤρόπΑΙΟν')  1  Ο  ίττοτρίτητΛΐ 

τις.  V. 

6  Η  τΖς'ΑργοΖς  τρόπις  )  Τρόπις 

_  /  r*  #  >4  \  V '  ’  *  \ 

τ&υ  πΧοίου .  Αργώ  οί  ιστί  το 
πΧοιον  m  ώ  Ίά^αν  £7Γλ.ίυσί».  τούτου 
os ,  άί  KfyouT<v  ,  ή  τρόπις  sXcLXet. 
/watvTfiev  Jf  Nry£<  του  Δ/ο<  £ν  Δα- 

0'*'vk  ,  oVou  (p»yof  fVn  Je υί  ,  f/V  «v 

ε/λ*ντίύο:·το.  V.  (Apollonius  Rho¬ 
dius  in  I.  G.) 


8  Kc?/ /2oay  y.psct')  n&pk  Ό/χψί 
ΤΑϋΤΑίπ'ι  των  Ήλίου  /2ο£ν /v ’Οίίυσ* 
«iat ,  ouf  οι  ετχιροι  του  Όύυσσεωζ 
σ-φΛζΑντις  ε'θυον,  *i  βύρσωι  Jf  κ*<  τ£. 
κ^£Α  /κινούντο  τ«  κκί  εβόων  ,  ώσπερ 
ζωΐίς  ίνούσης  ΑυτοΖς.  V. 

12  Ου  χαλεπως  )  Ου  ϋυσχς ρωςΛ 

V. 

1 3  Ei  έ  εχερχυ^ίισειν^  Έ,ΐωπύσ; η-, 
φυλάξαι  το  ρχυστύρίογ.  V. 


Ιο  loquens,  verius  totos  confuens,  non  ut  ego  nunc  extra 
modulos :  verum  ille  vaticinabatur  etiam  &  divinabat  fu¬ 
tura  ,  nec  tamen  inopinatum  quid  videbatur  facere ;  nec 
qui  audiebat,  invocabat  ita  depulforem  malorum,  abomi¬ 
nandum  ve  putabat,  quod  audiret.  Verum  quid  feciifes,  fi 
tibi  illa  Argus  navis  carina  locuta  eifet,  ut  quondam  illa 
Dodonae  fagus  fua  voce  vaticinata  eft  ?  aut  fi  tergora  vi- 
diflcs  repentia,  &  boum  carnes  mugientes,  femiaifas  &  eli¬ 
xas  ,  confixas  verubus  ?  Ego  vero  Mercurio  ailiduus  co¬ 
mes,  loquaciflimo  &  eloquentifiimo  Deorum  omnium,  ac 
ceteroquin  contubernalis  vefter  atque  convi£fc>r,  non  mul¬ 
tum  laboraturus  eram  in  addifcendo  veftro  fermone.  Si  ye- 

T  2 


lyi 
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μυύητειν  υποσχοιο  μοι ,  ουκ  αν  οκνηταιμί  coi  την  αλνμ 
Β’εστεραν  αιτίαν  είπείν  της  προς  υμάς  ομοφωνίας,  και 
ούεν  υπάρχει  μοι  ουτω  λαλείν, 

ΜΙΚ.  Αλλα  μη  ονειρος  και  ταυτά  εττιν ,  αλεκτρυων 
ουτω  προς  εμι  Άαλεγομενος,  -είπε  $'  ούν  προς  του  Έρ¬ 
μου  ,  ω  βελτιττε ,  ο,  τι  και  άλλο  coi  της  φωνής  αί¬ 
τιον.  ως  $ε  αωπητομαι ,  και  προς  ουίενα  ερω,  τί  cz 
χρη  ίεΰιέναι  5  τις  γαρ  αν  πιττευτειε  μοι ,  ζί  τινι  ίιη- 
γοίμην  ως  αλεκτρυονος  αύτα  ίιποντος  άκηκοως  > 

ΑΑΕΚ.  Ακούε  τοί νυν.  παρα^ο^οτατον  coi  λ oyov  ευ 
o:r  οτι  λζγω ,  ώ  Μ/κυλλδ.  ουτοτι  yap  ό  νυν  coi  αλζ¬ 
κτρυων  φαινομ,ενος ,  ου  προ  πολλου  ανύρωπος  ψ. 

ΜΙΚ.  ίϊκουπα  τι  και  παλαι  τοιουτον  αμελεί  περί 
νμων,  ως  ’ Αλζκτρυων  τις  νεανίσκος  φίλος  γζνοιτο  τω 
Αρει,  και  cru μπίνοι  τω  &εω  και  συχκωμαζοι,  και 

14  Φίλο;  γίνοπ ο  τ α>  A /;?i )  As-  τα,  καί  άς  ζυμπίνοι  καί  ά;  ζυγχα- 
γίτμόπ  »  ' Α<} ροΛίτητΙν 'Ηφαιστον  μάζοι,  καί  ώί  κοίνανοι»  ταν  έ>- 

eiyjv  άν·)ρα.  καί  ό  Αρ»{  ταύτην  ϊμοί-  Λ/ 

\  r*  Γ\  ,  r  <ι  i  <0  a  Τίκαν.  V‘. 
χινιν.  κατα  κοινού  os  το  α>ί,  ιν  «  ου-  * 


ro  fandum  mihi  filentium  promiferis,  non  pigrabor  Ve¬ 
riorem  tibi  caufam  meae  cum  fermone  veftro  communio¬ 
nis  dicere ,  &  unde  fic  loqui  mihi  contigerit. 

Mia  Verum  nonne  fomnium  &  hoc  eit.f  gallus  ita  me· 
cum  loquens?  Dic  ergo,,  per  Mercurium,  optime,  quae 
etiam  alia  tibi  fit  loquelae  caufa.  Ut  vero  taceam,  &  ad 
neminem  quidquam  dicam ,  quid  eft ,  quod  metuas  ?  Quis 
'enim  crederet  mihi,  fi  cui  narrarem,  tanquam  qui  de  gal¬ 
lo  ifta  dicente  audierim  ? 

Gall.  Audi  ergo.  Remotum  ab  omnium  opinione  efle , 
quod  tibi  dico,  bene  novi,  Micylle.  Hic  enim,  qui  nunc 
tibi  gallus  eife  apparet ,  non  ita  multo  ante  homo  erat. 

Mic.  Audivi  quiddam  tale  olim  fane  de  vobis,  Gallum 
quendam  iuvenem  amicum  fuiffe  Martis,  potalfe  cum  Deo 
&  comifiatum  iviife ,  &:  ajnoribus  illius  fubferviifle.  Quo-. 
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κοινωνοίη  των  ζρωτικων.  οττότζ  γουν  απίοι  παρά  την  Ά- 
ΟροΆτψ  μοιχζύτων  ο  Α οης,  ιπάγζτ$ται  και  τον  ’Α- 
λζκτρυόνα ,  και  ζπζι$ηπζο  μάλιττα  τον  Ηλιον  ύφ ζω- 
ρατο ,  μη  κατι&ν  ϊξζίπη  προς  τον  Ήφακττον  >  3» 
προς  ταίς  3~ύραις  άπολζίπζιν  άζι  τον  νζανίτκον,  μηνυ~ 
σοντα  οπότζ  φαίνοι  ο  Ηλίθ$·.  ζϊτα  ποτζ  κατακοιμη$η~ 
ναι  μζν  τον  Άλζκτρυονα,  και  προοουναι  την  φρουράν 
ακοντα'  τον  Sz  Ηλίον  λαύόντα  ζττκττψαι  τη  'ACpoSi- 
τη ,  και  τω  Α ρζι  αφροντιΆ  άναπαυομ,ζνω ,  Sia  το  πι- 
οττζύζιν  τον  Άλζκτρυόνα  μηνύ(ται  αν,  ζϊ  τις  ζπίοι,  και 
c υτω  τον  ϋφακττον  παο  Ήλ/bv  μαθ’όντα  συλλαβζιν 
αυτούς,  πζριβαλόντα  και  (ταγηνζύταντα  τούς  $ζ<τμοις , 
α  πάλαι  μζμηχάνητο  ζπ  αύτους '  αφζύζντα  Sz,  [ως 
άφζιύη]  τον  Αρψ  αγανακτψται  κατά  τού  Άλζκτρυο - 
νος ,  και  μζταβαλζίν  αυτόν  ζις  τουτι  το  ορνζον  αύτοις 
ον τλοις ,  ως  αντί  τού  κράνους  τσν  λόφον  ζχζιν  ζύγι  τη  κε- 
φαλη.  Sia  τούτο  υμάς  άπολ ογουμζνους  τω  Α οζι,  οτ 
8  AaQovta)  'AyvdJffiiVTa.  V. 


ties  enim  abiret  ad  Venerem  Mars  adulterii  caufa,  adduxif- 
fe  etiam  Gallum  :  cumque  Solem  praefertim  fufpe&um  ha¬ 
beret,  ne  rem  vifam  Vulcano  enuntiaret,  extra  ad  ianuas 
reliquifle  femper  iuvenem ,  indicaturum  fibi ,  quando  Sol 
appareret.  Tum  obdormiviiTe  aliquando  Gallum ,  fuumque 
praefidium  imprudentem  prodidi  (Te :  Solem  vero  non  anim- 
adverfum  adibitiiTe  Veneri  &  requiefcenti  fine  cura  Marti, 
qui  crederet  indicaturum,  ii  quis  adveniret,  Gallum.  At¬ 
que  ita  Vulcanum,  a  Sole  edo&um ,  ipfos  comprehendiffe, 
inie&is  vinculis  irretitos ,  quae  olim  illis  paraiTet.  Dimif- 
fum  vero  Martem  iratum  Gallo ,  illum  ipfis  cum  armis  in 
avem  cognominem  mutaiTe,  ut  pro  galea  criftam  haberet 
in  capite.  Eam  ob  caufam  vos ,  ut  excufetis  vos  Marti , 
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cviiv  οφελος,  \7ruSctv  αιτΒ-ηΓ&ί  ανατίλλοντα  τονΉ-* 
λιον }  7Tpo  πολλου  βοαν  3  επισημαιν  ο  μένους  την  ανατο-· 

\  i  rj 

λην  αυτου. 

4  ΑΛΕΚ.  Φα<τι  μεν  και  ταυτα,  ώ  ^Ιίκυλλε.  το 
εμον  ετεροΊον  τι  εγένετο ,  και  ττάνυ  εν  άγχος  εις  αλ  εκ- 
τρυονα  croi  μεταβέβηκα. 

ΜΙΚ.  Τίως·)  εύέλω  γαρ  τούτο  μάλκττα  ειίέναι. 
ΑΛΕΚ.  Οι<τ3~α  αρα  τον  ΤΙυύαγοραν  Μ νηραρχί^ην 
*Σαμιον, 

ΜΙΚ.  Τον  (τοφιστην  λέγεις >  τον  αλαζόνα,  ος  ενομ,ο- 
S-ετει  μήτε  κρεων  γευεσΌ-αι ,  μήτε  κυάμους  εσ-^ίειν, 
ηοκττον  εμοϊ  γουν  ο\]/ον  εκτραττεζον  αττοφαίνων  ;  ε τι  Λ 
και  πειβων  τους  ανβρωπους  ες  στέντε  έτη  μη  ίιαλεγεσ·βαι. 

ΑΛΕΚ.  Ιρ~3ί  βήτα  κακεΊνο,  ως  7τρο  του  Π υ&αγο-* 
ρου ,  Ε υφορβος  γενοιτο. 

I  ’0<φελοί)  Το  εξΐίς’  χ,&ί  τι  oi;Jev  πέζηζ.  V.  ^ 

οφελος,  τι  y&p  /uerk  το  γενια^αι  i  j  Ευψορβος  γενοιτο  )  Οΰτος  εις 
προάοσί*ν,  εϊ  βοΐτε,  οφ«λοί  ;  V.  ίν  των  Τρωων.  οττ ΐς  χα.)  τρωτός  (Ιο¬ 
ί  2  Έχτράτιζον  )  Εξω  της  τρΛ-  ρατι  τον  Πάτροκλον  επλαξεν,  V. 


cum  nihil  iam  prodeft ,  cum  fentiatis  orientem  Solem ,  ca¬ 
nere  diu  ante ,  eiufque  ortum  fignificare. 

Gall.  Aiunt  quidem  &  ifta ,  Micy  Ile.  Mea  autem  ratio  alia 
fuit,  qui  plane  nuper  in  gallum  tranfierim. 

Mlc.  Quomodo?  velim  enim  hoc  maxime  fcire. 

Gall.  Nofti  igitur Pythagoram  Mnefarchi filium, Samium? 

Mlc.  Sophiftam  illum  ais,  iuperbum,  qui  legem  tulit,  de 
carnibus  non  guftandis ,  de  non  edendis  fabis ,  qua  lege  fua- 
viflimum  mihi  quidem  pulmentum ,  &  facillimum  conco- 
&u,  a  menfis  removit:  qui  praeterea  perfuafit  hominibus, 
ut  per  quinque  annos  inter  fe  non  colloquerentur. 

Gall.  Noris  ergo  illud  quoque ,  eum  ante  Pythagoram 
fuifTe  Euphorbum. 
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MIK.  Τοητα,  φασι,  και  τίρατουργον  το>  άνθρωπον* 
ύύ  άλίκτρυων. 

ΑΑΕΚ.  ’ίίκίϊνος  αυτός  \γω  σοι  eiui  ο  Πυ3~αγορας , 
ωστί  παυου ,  ω  άγα^ί,  λοιδορουμίνός  μοι,  καί  ταυτα, 
cvk  ίΐσως  οιος  τις  ψ  τον  τροπον. 

ΜΙΚ.  Tgut’  αυ  μακρω  ίκίίνου  τίρατω^ίττίρον,  άλίκ¬ 
τρυων  φιλόσοφος.  ί\πί  Se  όμως,  ω  JM νησάρχου  παί, 
07τως  ημ'ιν  αντί  μίν  ανθρώπου  ορνις,  αντί  Si  Σαμίου 
Τ αναγραΊος  άναπίφψας ;  ου  πιύανά  γαο  ταυτα,  ου- 
Si  πάνυ  πιστίυσαι  paSta,  επίΐ  καί  Sυo  qSij  μοί  τίτηρν]- 
Κίναι  So κω  πάνυ  άλλότρια  ίν  σόί  του  Υίυύαγόρου. 

ΑΑΕΚ.  Ύα  ποια  5 

ΜΙΚ.  Εν  μίν ,  οτί  λάλος  ίΐ,  καί  κρακτικος ‘  b  Se 
σιωπάν  \ς  πίντί  ολα  ίτη,  οιμαι,  παρψίΐ *  ίτίρον  Se  και 
παντίλως  παράνομον,  ου  γαο  ίχων  ο,  τι  σοι  παραβά - 

Α) 

7  Ώ  λΐ  wkpyjjv  π&ι  )  Mv;icrrt£-  8  Άντ<  Έ,αμί,υ  Tavotypsuoc)  Σά- 
yjos  7ΓΛτίιρ  »ν  Πυ$Αγόμυ.  κΛλότί  ουν  μοζ  νίτοί  «ν  ,  οθ?ν  ό  Πυ%<ιγόρΆς· 
φτϊίζων  Μνκσάρ^ου  τγλΪολ  τον  αλνίκ-  Τ ίναγρΛ  J?  πό\ις  Βοί®τ/Λ{  ,  ο9?ν  ο 
<τρυί\&  /κάλίτίν.  Vr  ΜίχυλΚοί.  V. 


Mic.  Impoftorem  aiunt  &  praeftigiatorem  fuiife  homi¬ 
nem  ,  o  galle. 

Gall .  Ille  ipfe  ego  tibi  adfum  Pythagoras:  itaque  define, 
bone  vir,  mihi  maledicere,  idque  cum  nefcias,  quibus  mo¬ 
ribus  fuerim. 

Mic.  Hoc  iam  multum  illo  portentofius ,  gallus  philofo- 
phus  1  Verum  dic  tamen,  Mnefarchi  fili,  quomodo  nobis 
pro  homine  avis,  pro  Samio  autem  Tanagraeus  fa&us  fis: 
nec  enim  probabilia  funt  ifta,  neque  valde  creditu  facilia, 
cum  prae  ferti  m  duo  iam  mihi  obfervaife  in  te  videar  plane 
a  Pythagora  aliena. 

Gall.  Quaenam  ? 

Mic.  Unum ,  quod  loquax  es ,  &  clamofus ;  at  ille  tace¬ 
re  per  quinque,  puto,  annos  folidos  hortabatur:  alterum 
autem  omnino  etiam  legibus  illius  adverfum.  Cum  enim 
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Λ οιμι,  κυάμους  χΰζς,  ως  οίσ&α,  όχων ,  ηκον'  και  σύ 
ούίζν  μζλλ ησας  ανίλζζας  αυτούς'  ωστζ  η  ΐ'ψζυσ&αί  σοι 
αναγκη ,  και  αλλω  ύναι ,  η  ΥΙυύαγόρα  οντι  παρανζνο- 
μηκζναι,  και  το  ϊσον  ησζβηκίναι  κυάμους  φαγόντα , 
ως  αν  ζι  Την  κεφαλήν  του  πατρος  ζόηόόκζις. 

ΑΛΕΚ.  Ου  γαρ  οισ&α ,  ώ  ΆΙίκυλλζ ,  ητις  αιτία 
τούτων,  ουύί  τα  πρόσφορα  ίκαστω  βίω.  ζγόο  όζ  τότε 
μεν  ούκ  ησ&ιον  των  κυάμων ,  ϊφιλοσόφου ν  γαρ'  νυν  £ε 
φάγοιμι  αν,  αρνιύικη  γαρ  και  ουκ  απόρρητος  ημιν  η 
τροφή,  αλλ'  u  σόι  φίλον,  ακούε  πως  εκ  Π υύαγόρου 
τούτο  νυν  είμι,  και  εν  όσοις  πρότερον  εβιότευσα  βίοις , 
και  ατινα  της  μεταβολής  απολελαυκα  εκαστης. 

ΜΙΚ.  Αεγοις  αν,  ως  εμοι  γε  ύπερψίιστον  αν  το  ά¬ 
κουσμά  γίνοιτο ,  ώστε  εϊ  τις  αίρεσιν  προύείη,  πότερον 

3  ’Ή  TiuQttyipd.  οντι  )  Πυ^α,γό-  <ρχ\ϊ\ν  του  ττατρός.  V» 
ρζιόν  ίττί  τούτα  το  Joy//«.,  \σον  το  9  Ε)υχ  άπόρρατος  «//.7ν  «  τροψίι) 
( patysTv  χυά/Λουί,  τω  γζϊν  τ«ν  χ«-  ΟυΧ  ατ νιγορενμίν».  V. 


non  haberem  ,  quod  tibi  obiicerem  in  cibum ,  fabas  heri , 
quod  fcis,  habens  domum  veni,  &  tu  nihil  cun&atus  illas 
legifti.  Itaque  alterutrum  neceife  eil ,  aut  mentitum  te ,  & 
alium  eiTe,  aut  fi  fis  Pythagoras,  legem  a  te  violatam,  & 
aeque  fa&um  impie,  cuin  fabas  devoraiii,  quam  fi  caput 
parentis  edi  fles. 

Gall.  Videlicet  non  nofti,  Micylle,  quae  fit  horum  cau- 
fa ,  neque  quae  unicuique  vitae  conveniant.  At  ego  tum 
fabas  non  edebam ;  philofophabar  enim :  iam  vero  licet 
edam ;  gallinaceus  enim ,  nec  interdi&us  ille  nobis  cibus. 
Sed,  fi  placet,  audi,  quomodo  ex  Pythagora  hoc  nunc  fim, 
&  in  quibus  ante  vitis  vixerim ,  &  quid  ex  unaquaque  mu¬ 
tatione  commodi  vel  incommodi  ad  me  pervenerit. 

Mic.  Dixeris :  nam  mihi  quidem,  fupra  quam  dici  poteft, 
iucundum  fuerit  audire ,  adeo  ut  fi  quis  mihi  optionem 
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μαλλ ον  εΰελω  σου  ακόυαν  τα  τοιαυτα  άιεζιόντος  >  η  τον 
πανευοαίμονα  ονειρον  'εκείνον  αύύις  οραν ,  τον  μικρόν  έμ¬ 
προσθεν  ,  ουκ  ο'ιόα·,  όπότερον  αν  ελ οίμην  >  ούτως  άοελ- 
φα  ηγουμ,αι  τα  σα  τοίς  ηόίστοις  φανεισι,  και  εν  \σ\ ι 
τιμή  υμάς  άγω ,  σί  τε ,  και  το  πολυτίμητον  ενυπνιον. 

ΑΛΕΚ.  Ε τι  ya(j  συ  άναπεμπάζνι  τον  ovetpov,  οστις 
ποτέ  ο  φανείς  σοι  ψ,  καί  τινα  ινδάλματα  μάταια  Sia- 
φυλαττας ,  κενήν ,  και  ως  ο  πτητικός  λόγος ,  άμενν\- 
\ψ  τινα  ευδαιμονίαν  τυ\  μννιμνι  μεταδιωκων ; 

ΜΙΚ.  Άαα’  ουδ'  επιλησομαί  ποτέ,  ω  άλεκτρυων ,  6 
Έυ  ’ισθι,  τνις  οψεως  εκείνης.  ουτω  μοι  πολύ  το  μίλι  εν 
τοις  οφύαλμοις  ο  ονειρος  καταλιπων  ωχετο ,  ως  μογις 
άνοιγαν  τα  βλέφαρα  υπ  αυτου ,  εις  ύπνον  αύύις  κα- 
τασπωμ,ενα.  οίον  ούν  εν  τοίς  ωσι  τα  πτερά  εργάζεται 
στρεφόμενα  ,  τοιουτον  γάργαλον  παρείχετό  μοι  τά 
όρωμενα . 


ι  ’  Η  τον  7r&vtvJ*i/uovA  ovetpov  ) 
Κ*λαί  συ  ποι'ίν.  χμ^Χ'  ykp  Ttpx- 
TctOH  Χβ»  i|£  φά<7/ΛΛ  -φίλον  otTTOTf- 


ΧουντΑ.  V. 

6  ΆνΑπιμπάζ»  )  Tot  προΟεωρ»· 
QevTst  ά.νΑμιμγ»σχΗ.  V. 


proponat ,  utrum  malim  te  audire  talia  enarrantem ,  an  il¬ 
lud  beatum  undique  fomnium,  quod  paulo  ante  mihi  obtigit , 
rurfus  fomniare,  nefciam,  utrum  praeoptem:  adeo  geminos 
arbitror  tuos  fermones  vifis  iucundiffimis ,  &  in  aequali  vos 
honore  habeo,  te,  &  pretioiiiltmum  illud  fomnium. 

Gall.  Adhuc  nimirum  retra&as  illud  fomnium,  quodcun¬ 
que  demum  fuit,  quod  tibi  oblatum  eft,  &  vana  quaedam 
iimulacra  illius  fervas ,  inanem ,  &  poetico  verbo  fugacem 
quandam  felicitatem  memoria  perfequens. 

Mic.  Ego  vero  nunquam,  galle,  oblivifcar,  bene  noris, 
illius  vifi adeo  multo  mihi  meile  in  oculis  relido  abiit, 
ut  viv  aperiam  prae  illo  palpebras,  in  fomnum  rurfus  tra¬ 
das.  Quale  quid  igitur  converfae  in  auribus  plumae  effi¬ 
ciunt  ,  talem  illa  vifa  praeflitere  mihi  titillationem. 
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ΑΛΕΚ.  'ΙΙράκλεις ,  δεινόν  τινα  φης  τον  εοωτα  τον 
ίνυπνίου  ,  εϊγε  πτηνος  ων ,  ως  Ολοι  ,  και  ορον  εχων  της 
πτησεως  τον  ύπνον ,  υπέρ  τα  εσκαμμε να  ηδη  πήδα, 
και  ενδιατρίβει  άνεωγδσι  τοΊς  οφύαλμδίς ,  μελιχρός  ου- 
τω  και  εναργής  φαινδμενος *  ε$ελω  γουν  άκουσαι  ο'ιδς 
τις  εστιν ,  οίιτω  σοι  τριπδύητος  ων. 

ΜΙΚ.  'Ετοιμος  λεγειν.  ηδυ  γουν  τα  μεμνησ&αι ,  και 
διεζιεναι  τι  περί  αυτου.  συ  δε  πψίκα ,  ω  ΤΙυύαγδρα , 
διηγηση  τα  περί  των  μεταβολών > 

ΑΛΕΚ.  Έπ-ειίαν  <τυ,  ω  Μ ίκυλλε,  παύση  ονειρωτ - 
των,  καί  αποφηση  άπο  των  βλεφάρων  τα  μέλι.  τα 
yuv  ίε  προτερος  είπε ,  ω$·  μάέω  είτε  Act  των  ελεφάντι¬ 
νων  πυλών ,  είτε  Λω  των  κεράτινων  σοι  ο  ονειρος  ηκε 
πετομενος. 


ι  Δίίνόν  τίνα  φκί )  Mzyatv,  Sctv- 
(λΑστίν.  V. 

3  'ΤτΓί/ί  τλ  ΙσΥ,χμμίνΑ  »  J«  tt»  Ja) 
Φ>Λυλός  τ/f  iyevsTO  ,  oWif  ί7ΓΗ<ΪΑ 
•ΤΤοΚΚα.  τ»ν  ο ΐ> ν  -7Γ/»ο  Λυτοΐ»  σχΑπτίν- 
ιταν  ν*  τγοΛλ? ,  χλ/  τούτους  τπηίών τα>ν 
c  ΦΛυλοί  ύπιρτους  ν'  πχνυ 

3  /  Λ  (  r  1  \  μ 

(·χ.ρατ»σιν  ουν  «  πχροιμίΑ  ιπι  τοον 
ΐ/ΤΓίρ  το  ωρισμίνον  τ)  ποιούν ταν,  ΰττί/> 


τλ  εσχΑμμίνχ  7Γ»0 stV.  V. 

11  ΆτγοΧμλμ  ) ’Α'ΤΤοαχλ^ιι.  V. 

12  1  ft)V  sX«<|>AVTiVA)V  }  Ixtyu 

μ·*ρος  <)ιλ  μίν  twv  ίλ?ψΛντίν&·ν  7ru~ 
λίν  τουί  ο νΰρονς  ερχεσ^χι , 

J<ot  «i?  ταν  XipATtvanv  τους  χλνθίΤς. 
V.  (  Sed  &  quae  Mato  nofter  di¬ 
cat  in  fine  VI  legito ,  &  quae 
Servius.  G. ) 


Gtf//.  Mirum ,  Hercule ,  mihi  narras  amorem  infomnii ; 
fi  volucre  cum  fit ,  &  terminum  fui  volatus  fomnum  ha¬ 
beat,  iam  traniilit  lineam,  &  apertis  in  oculis  commora¬ 
tur,  mellitum  adeo,  &  manifefto  conipiciendum  fe  prae¬ 
bens.  Volo  igitur  audire,  quale  fit,  quod  adeo  tibi  fit  de- 
fiderabile. 

Mlc.  Paratus  fum  dicere:  fuave  enim  eft  recordari,  & 
aliquid  de  illo  narrare :  tu  vero ,  Pythagora ,  quando  de 
mutationibus  expones  ? 

Gall.  Cum  tu,  Micylle,  fomniare  defieris,  &deterferis  mei 
a  palpebris.  Iam  vero  prior  dicito ,  uti  audiam ,  utrum  per 
eburneas  portas,  an  per  corneas  advolaverit  tibi  fomnium* 
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MIK.  Oude  Si  ϊτέρας  τούτων ,  ώ  ΥΙυύαγορα. 

ΑΛΕΚ.  Κ  αι  μη  ν  Ο  μηρός  Svo  ταυτας  μονας  λίγίΐ. 

ΜΙΚ.  Εα  γαίραν  τον  λήρον  ίκίϊνον  ποιητην ,  ου&ίν  ti- 
$οτα  ονιίρων  πέρι.  οι  πένητίς  ιπως  ονίΐροι  Sia  των  το  ιόν¬ 
των  ίκφοιτωπιν  ,  οίους  ίκίϊνος  ίωοα,  o\jSi  πανυ  παφως, 
τυφλός  αυτός  ων.  ϊμοι  Si  Sia  γρυπών  τινων  πυλών  ο  η- 
ίιπτος  άφίκίτο ,  γρυπους  και  αυτός,  και  γρυπά  πάν¬ 
τα  πίριβίβλη μένος,  και  πολύ  ϊπαγομίνος  γρυ  π  Ιον. 

ΑΛΕΚ.  ΤΙαυί,  ω  Μ (Sa  βέλτιπτί,  χρυπολογων .  ά- 
τίγνως  γάρ  \κ  της  ίκίίνου  ποι  ίυχης  το  ϊνύπνιον,  και. 
μέταλλα  ολα  γρυπίου  κίκοιμηπ3~αί  μοι  SoKUg. 

ΜΙΚ.  ΓΙολί;,  ώ  ΤΙυ&αγορα,  γρυπίον  eiSov,  πολύ * 
πως  οιίΐ  καλόν ,  οίαν  την  αυγήν  άπαπτράπτον  j  τί  ποτι 


6  Tv<|>Xoc  etuToc  e»’v)  'Ιττ ορο'υσίν 
Ομβρον  οι  μεν  καί  λίγο  γενεάς  τυ¬ 
φλόν,  καί  το  σύμπτωμα,  ονομα  τού¬ 
τη'  γενεσ^α ι  ,  ομήρους  καλούνταν 
ό-ωρίεοεν  τους  τυφλούς.  Ή/>ό(Ιοτο£ 
μεντοι  τον  ‘Ο μήρου  γράδων  βίον  , 
c ύχ  αττο  ymVf&f  τι/ψλ^ν  ιστορεί  , 
«XXat  ·τολλ»  ν  αλά/^ίνον  yiTv  ιστορίας 
χάριν,  γενετή at  κατατίιν  Άττιχήν, 


χϊχει  νοσήσαν τα  γαλεπως  υπ'ο  της 
νόσου  την  ο  4  <ν  αποβαλειν.  V. 

^  ®  Μί  Ja)  Λέγεται  ο  Mi¬ 

dae  ττάνν  ώ'ν  ΦιλοΎρυσος  ευζασ^Γαε 

~  '  <?·  'ν  ((  I 

τταν  πράγμα,  ου  αν  α-ψηταί , 
σουν  ymo-^a/.  φα-τί  J?  οτ<  καί  άττο 
τούτον  a-Tf^avf,  καί  αύτίί  yaf  *  τρο¬ 
φή  ,  >){  ϊνπτετο  ,  χρυσή  έγινε  το.  V. 

1 2  Πολύ)  Χυοα  Ίον  γσρ  το  πολύ.  V. 


Λί/V.  Per  neutram  harum,  Pythagora. 

Gdll.  Verum  Homerus  folas  iftas  duas  refert. 


Mic.  Valere  iube  nugatorem  illum  poetam,  fomniorum 
imperitum.  Paupercula  forte  infomnia  per  illas  exeunt,  qua¬ 
lia  ille,  nec  ipfa  fatis  dilucide,  caecus  homo,  videbat.  At 
mihi  per  aureas  quafdam  portas  venit  dulciffimum ,  aureum 
&  ipfum,  &  auro  veftitum  undique,  multum  quoque  auri 
fecum  afferens. 

Gdll .  Define,  bone  Mida,  aurum  loqui.  Sine  dubio  enim 
ex  illius  voto  iftud  tibi  fomnium,  &  tota  auri  metalla  fo- 
mniaffe  mihi  videris. 


Mic.  Multum,  Pythagora,  aurum  vidi,  multum:  quam 
putas  pulchrum  !  quo  fplendore  fulgens?  quid  tandem  Pin- 
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ο  Πίνδαρός  Φητι  πε ρι  αυτόν  επαίνων  j  ανάμνησήν  χά» 

ν  r  λ  «  /  */  λ  «/  ,  \  ?  ν 

^ε>  είττερ  οισ<πα,  οποτε  υαωρ  αριστον  απών,  uret  το 
χρυσίον  θαυμάζει >  et;  ποιων ,  εν  άρχη  εύύύς  του  καλ- 
λίστου  των  ασμάτων  απάντων. 

ΑΛΕΚ.  Μων  εκείνο  ζητείς , 

Αριστον  μεν  ύόωρ' 

Ο  ίε  χρυσός ,  αιβόμενον  πυρ 
Ατε  όιαπρεπει  νυκτι , 

Μεγάνορος  &ρχα  πλούτον  j 
ΜΙΚ.  Ν?7  Δ/ίΑ,  &ύτΰ  τούτο,  ώσπερ  yap  τούμον  ενύ- 
πνιον  \$ων  ο  ΥΙίνόαρος,  ούτως  επαινεί  το  χρυσίον.  ως  ίε 
ηόη  ράβης  ο  ιόν  τι  ην ,  ακουσον ,  ω  σοφωτατε  άλεκτρυων. 
οτι  (Λεν  ούκ  οικόσιτος  ψ  χβες,  οισ&α'  Εύκρατης  γαρ  με 
ο  πλούσιος  εντυχων  εν  άγορα ,  λουσάμενον  ηκειν  εκελευε 
την  ώραν  επι  το  όειπνον. 

6  ” Αριστον  μ)ν  υόωρ  )  'Η  σύνταξις  πλούτου.  V. 

t/  '  >,  V  *V  Γ  f  Τ7  7  /  \  /~\  ^  7  / 

ούτως,  αριστον  μζν  το  υΰωρ  ,  ο  os  13  tUuycp λτ»{  )  Uurof  ο  LuTCpoo* 

χρυσός ,  χ.α.9άπ(ρ  το  πυρ  £ν  νυχτι,  τνις  πσρ%  'A^mvaioC  «ν  πλούσιος. 
Οιωπρίπα  κ«.τα  εξοχήν  του  V. 


darus  in  illius  laude  dicit  ?  in  memoriam  me  repone ,  fi  no- 
ili ,  cum ,  ubi  aquam  dixit  optimam  „  deinde  aururn  admi¬ 
ratur,  bene  ille  quidem,  in  principio  ftatim  pulcherrimi 
canticorum  omnium. 

Gall.  Num  illud  quaeris  ? 

Aqua  e  fi  illa  quidem  optima  i 

Aurum  at ,  ardtda  flamma 

V eluti  notie  lucet , 

© 

Super  inclita  munera  Pluti  efl. 

Mic.  Per  lovem ,  hoc  ipfum.  Velut  enim  (omnium  meum 
vidiiTet  Pindarus,  fic  laudat  aurum.  Ut  vero  iam  fcias, qua¬ 
le  fuerit ,  audi ,  galle  doftiflime.  Heri  me  domi  non  coe- 
naife,  nofti.  Eucrates  enim  dives  in  foro  me  cum  vidiiTet  ^ 
a  balneo  venire  iuffit  hora  di£ta  ad  coenani. 
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ΑΛΕΚ.  O iha  πίνυ  τούτο ,  πεινάλας  παο  ολψ  την  g 
ημέραν,  άχρι  μοι  βαύείας  η<ίη  ειτπερας  ηκες  υποβε* 
βρεγμένος,  τους  ττεντε  εκείνους  κυάμους  κομίζων ,  ου 
πανυ  ^αψιλίς  το  άείπνον  άλεκτρυονι  αθλητή  ποτέ  yg- 
ν  ο  μένω ,  και  Ολυμπία  ουκ  αφανως  αγωνκταμ  ενω. 

ΜΙΚ.  'Επει  $ε  ίειπνηοτας  επανηλθον,  εκάθευίον  ευ- 
3νς  ,  τους  κυαμ,ους  <τοι  παραβαλων.  είτά  μοι  κατά,  τον 
Ομηρον,  άμβρο(τίψ  hia  νύκτα  Β-είος  τις,  ως  αληθώς , 

J/  ·>  V 

ονειρος  επιστας  .  .  . 

ΑΛΕΚ.  Τλ  παρα  τω  Ευκρατει  7τροτερον ,  ώ  Μ ίκυ)υ* 

λε,  άιηγη<ται ,  και  το  όείπνον ,  οϊον  εγενετο,  και  τα  εν 

τω  (Γυμποσίω  7τάντα.  κωλύει  γα g  obh εν  αυΒις  (τε  hi ι~ 

πνείν ,  άρπες  ονειρον  τινα  του  άείττνου  εκείνου  προάγον- 

τα,  και  άναμηρυκωμενον  τη  μνήμη  τα  β εβρωμενα. 

ΜΙΚ.  Ωμήν  ενοχληο-ειν ,  και  τούτα  hi ηγούμενος \  9 

επει  άε  <τυ  πρόθυμη,  και  h'y\  λέγω,  ου  προτερον,  ω  Πύ¬ 
α  Ύπεβίβριγμίνος)  Αντί  τον  ^stva^xeu  ίζ&γ.οΰστως.  V. 

/Wi9u«v.  V.  ^  I  6  ’ίΐ  ΠυβΑγόρχ  )  Π^ί  πλουσίω 

5  Ουκ  αφΛνϊί)  Αλλοι  πιρι-  οιμΑί  Υ,ϋσ^Αΐ  το  uhtiQsi.  G. 


Gall.  Probe  equidem  novi,  qui  toto  die  efurierim,  donec 
mihi ,  fero  vefpere  aliquantum  vino  madidus  domum  ve¬ 
niens,  quinque  illas  fabas  ferres,  coenam  non  valde  lau¬ 
tam  Gallo,  qui  athleta  quondam  fuerit,  nec  fine  gloria, 
certaverit  Olympia. 

Mic.  A  coena  igitur  redux ,  obie&is  tibi  fabis ,  cubitum 
ftatim  conceffi.  Tum  mihi,  ut  Homerus  ait,  No  fle  fub  am - 
brofia  divinum  ,  vere  ,  [omnium  adejfe  . . . 

Gall.  Illa  prius ,  quae  apud  Eucratem  a&a  funt ,  Micyl- 
le,  narra,  &  coenam,  qualis  fuerit,  &  convivii  rationem 
univerfam.  Neque  enim  quidquam  prohibet,  quo  minus 
denuo  coenes ,  &  tanquam  fomnium  quoddam  illius  coe- 
nae  effingas ,  &  memoria  cibos  quafi  ruminando  retra&es. 

Mic.  Putabam  moleftum  tibi  me  futurum ,  fi  illa  etiam 
enarrarem.  Quando  autem  &  tu  vis ,  fane  dico.  Nunquam 


t 


s 


% 
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Sayopa ,  τταρα  πλουσίω  τινι  ίζιπνησας  iv  αττόάη  τώ 
βίω,  τύχη  τινι  ctyady  ιντυχχάνω  χύις  τω  Εύκρατα* 


και  ϊγω  μιν  προσαπων  αυτόν,  ωσττιρ  ιϊωύιιν ,  βισπο- 
την ,  αττηλΛαττομην ,  ως  μη  καταισχύναιμι  αυτόν,  ιν 
στινιχρω  τω  τρίβωνι  συμτταρομαρτων.  ο  & ,  Μίκυλλι, 
φησι ,  Βυχατρος  τημίρον  ίστιω  χζνιύλια ,  και  παρικά- 
λίσα  των  φίλων  μαλα  Ύτολλούς.  i7rit  Si  τινα  φασιν 
αυτών  μαλακως  ιχοντα  ούχ  οιον  τι  ιΐναι  %uvSii7rviiv 
μι£  ημών,  σν  αντ  ΐκιίνου  ηκι  ?\ουσάμινος ,  ην  μη  oye 
7ίληύιϊς  αυτός  ΐίπη  άφίζισΒαι,  ως  νυν  γι  αμφίβολος 
ίστι.  τούτο  ακούσας  ιγω,  προσκυνησας ,  α7Γηαν  ιύχο- 
μινος  απασι  Βιοίς  ηπίαλον  τινα,  η  7τλΐυριτιν ,  η  τγο~ 
Saypav  ΐπιπίμ^αι  τω  μαλακιζομινω  ϊκιίνω ,  ου  ιφι- 
3ρος  ιχω,  και  αντΆιπνος ,  και  ίιαίοχος  ικικλημην* 
και  το  αχρι  λουτρού,  αιώνα  μ.ηκιστον  ιτιύίμην,  συνι- 

4  Συν  τρίβαχω  )  5  Εν  ττινιγρ ce.  V.  φαιθέν  «λλ2?,  ο<φίίλα>ν  τ®.  ν<κ®ντ* 

12  Ητπαλον  )  Ρίγος  προ  7 τυρί-  τταλα/σαί.  καί  ό  τοιουτος  χαλοίτα,ί 

ΤθΚ.  V  ·  9/  Γ  5  \  r*  «  /  ? 

<«  ■>  cir  /  <ν  εφεόρος  .  χντί  του  mrceuevov  eiaeo- 

ι  3  Uu  εφιυρος  syw  )  Γίνίκα  ουο  , 

παλαίουσιν  αδλχταί,  κάδχταί  τις  %ομε\ος.\. 


ante  illum  diem ,  Pythagora  ,  cum  tota  vita  mea  apud  di¬ 
vitem  coenaflem ,  bona  quadam  fortuna  heri  incido  in  Eu- 
cratem.  Atque  ego  cum  illum,  ut  folebam,  falutaiTem Do¬ 
minum  ,  abibam  ,  ne  pudori  ipfi  eftem  afle&ator  cum  pau¬ 
pere  ac  detrito  palliolo.  At  ille  ,  Micylle ,  inquit ,  natalicias 
hodie  filiae  meae  epulas  celebro ,  &  vocavi  amicorum  pluri¬ 
mos.  Quando  aurem  aiunt,  quendam  illorum,  morbo  im¬ 
peditum,  non  poiTe  coenare  nobifcum ,  tu  pro  illo  veni  a 
balneo  ,  nifi  ipfe,  qui  vocatus  eft,  adhuc  condicat.  Nam  ad¬ 
huc  quidem  dubius  eft.  His  ego  auditis ,  illoque  adorato , 
difcefti  vota  faciens  omnibus  Diis,  ut  febriculofum  hor¬ 
rorem  ,  aut  pleuritin ,  aut  podagram  illi  aegroto  immitte¬ 
rent,  cui  fubfeftor  ego,  &  coenae  vicarius  atque  fuccef- 
for  vocatus  eram.  Atque  tempus  illud  ufque  ad  balneum Λ 
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επισκοπών ,  οποσαπουν  το  στοίχον  eu/,  ττ^- 
νίκα  ηδη  λελουσδόαι  δεοι.  καπειδη  ποτέ  ο  καιρός  άφί- 
κετο ,  προς  τάχος  εμαυτον  άπορριφας  απέρχομαι , 
κοσμιως  μαλα  ίσχη  ματισμένος ,  άντιστρεφας  το  τρι - 
βωνιον,  ως  ϊπι  του  κα&αρωτερου  γενοιτο  η  αναβολή. 
Καταλαμβάνω  τε  προς  ταίς  S-υραις  άλλους  τε  πολ-  ι$ 
λους }  και  δη  κακεινον ,  Φοραδην  υπο  τετταρων  κεκο - 
μισμενον ,  ω  με  υποδειπνείν  ’εδει ,  τον  νοσεΊν  λεγόμενόν * 
και  εοηλου  δε  πονηρως  εχων.  υπεστενε  γουν ,  και  υπε- 
βηττε,  και  ενεχρεμΎΓτετο  μυχιον  τι ,  και  δυσπρόσοδον » 
ωχρός  ων  ολος,  και  διωδηκως,  άμφ>ι  τα  εξήκοντα  ετη 
σχεδόν,  ελεγετο  δε  φιλόσοφός  τις  είναι  των  προς  τα 
μειράκια  φλυαρουντων,  ό  γουν  πωγων  μάλα  τραγικός  ■ 
ψ ,  ες  υπερβολήν  κουριων'  και  αιτιωμενου  δε  ’ Αρχιβίου 

I  'Οποσάπουν  ΤΟ  στοιχιΊον  «'»)  yo/xivov,  ωσπιρ  βρ&όυς  χ*,τ*  τίν  χί- 

Σταχίίο';  /νταυθοί  Kiysi  tyiv  του  η-  'n  •ν,',»  2~. _ /,  Γ... 

,  ^  ,  j  Λ  <·  ο  <.  ■  vnoiv  ο  >ΐΛΐί(.  οι  γχρ  ‘πίστην ο οντις 

ΑΙου  ffXtCLV.  yatp  OLl(ftV  »VI-  \  \  V  Λ  /  ~  <, 

.  \  <  \  /  ''  '  /  riviy  x&i  τ ο  βρα,χντΛ τον  τ«ί  ffastc 

xa  τν^,ον  »  σχ,ιχ  "yiVMTAi  πΐντΛπουςί  v  '  5  /  ,  „  r 

wvfXGfi».  oUtwc  Je  */άθ«σα»  ei  π*-  ^*XP0V  ΧΛ\  ityovrr «f.  V. 

λ*ιοι  xat\f7v  τον  ήλιον,  >i  τήν  σχίοίν  14  E/ f  υπιρβολνν  χουρίων)  Κα.- 
τήν  α·το  το  w  ήλιον,  τοίουτο  J«  το  λι-  ρΓναι  JfOyUivof.  V. 


ieculum  computabam  longiilimum ,  refpiciens  faepe ,  quot 
pedum  umbra  folaril  eiTet,  &  quando  me  lotum  eiTe  opor¬ 
teret.  Et  cum  tandem  veniiTet  tempus,  celeriter  me  in  pe¬ 
des  coniicio,  abeo,  in  decentem  maxime  habitum  compo- 
fitus ,  converfo  palliolo ,  ut  purior  pars  extra  obverfa  ef- 
iet.  Ac  deprehendo  ad  ianuam  cum  alios  multos ,  tum  il¬ 
lum  quoque ,  a  quatuor  hominibus  in  le&ica  geftatum ,  cui 
ego  fubftitutus  conviva  eiTe  debebam,  illum,  qui  aegrota¬ 
re  dicebatur :  &  manifeftum  erat ,  illum  male  habere ;  iubin- 
de  enim  ingemifcebat ,  &  tuiliebat  ex  imis  receflibus ,  ita 
ut  prope  ipium  accedere  metueres,  pallidus  totus,  atque 
tumidus,  fexagenarius  circiter :  dicebatur  vero  philofophus 
eiTe  de  eo  genere,  qui  garrire  folent  apud  adolefcentulos. 
Barba  quidem  ei  plane  caprina  erat ,  fupra  modum  tonfo- 
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τού  Ιατρού,  οιοτι  ούτως  ζχων  άφίκζτο ,  Τ ά  καθήκοντα > 
ζφη,  ου  χρη  προίιίοναι,  και  ταυτα  φιλοσοφον  avSpa, 
καν  μυ picti  νοσοι  ζμποίων  ϊστωνται.  ηχείται  γάρ  Εύ- 
κράτης  ύπζρζωράσΒ'αι  προς  ηροων.  ούμζνουν  ζιπον  ζγω> 
άλλ ’  ζπαινζσζταί  <τζ,  ην  οίκοι  παρά  σζαυτω  μάλλον 
άπούανζιν  ζύζλης,  ηπζρ  ζν  τω  συμποσίω  συναναχοζμ- 
ψάμ.ζνος  την  ψυχήν  μζτα  του  φλέγματος,  ζκζίνος  μζν 
ούν  ύπο  μ,ζγαλοφροσυνης  ου  προσζποιζιτο  άκηκοέναι  τον 
σκώμματος'  ζφίσταται  rh  μζτα  μικρόν  ο  Εύκρατης  λ€- 
λου μένος ,  και  it ίων  τον  Θζσμοπολιν ,  (  τούτο  γαρ  ο  φι¬ 
λόσοφος  ζκαλζίτο  )  Διϋασκαλέ,  φησιν ,  ζύ  μζν  ϊποίη- 
σας  αυτός  ηκων  προς  ημάς'  ου  μζίον  S'  αν  τι  σοι  ζγέ- 
-Μζτο ,  και  αποντι  γαρ  άπαντα  Ϊ£ης  ζπέσταλτο  αν.  καί 
άμα  λέγων  ζισηζι  χζϊρας  ορέγων  αύτω,  ζπζρζι§ομένω 
1 1  και  τοις  οικζταις.  Εγω  μζν  ούν  άπιέναι  παρζσκζυαζο - 
μην'  ο  Si  ϊπιστραφζις ,  και  ζπιπολυ  ζνίοιάσας ,  ζπζί 
μζ  πάνυ  σκυύρωπον  ζιοζ,  Τίαριύι,  έφη,  και  συ,  ώ  Μ/- 
14  Έττί/ΐί/ Jo/ΛίνΜ  )  ΈπανΆχλιιτμ'να).  V. 


rem  invitans.  Atque accufante  illum  Archibio  medico,  quod 
ita  fe  habens  veniret,  officium ,  inquit,  non  decet  deferere ,  vi¬ 
rum  prae  fer tim  philofophum ,  fi  vel  fexcenti  morbi  obfi fiant :  con- 
temtum  enim  fe  a  nobis  putaret  Eucrates.  Quin,  dicebam  ego, 
laudabit  te  ,  fi  domi  apud  te  potius  meri  velis ,  quam  in  convivio 
ipfarn  cum  pituita  animam  e xtuffiens.  Ille  quidem  magnitudine 
quadam  animi  fe  audifle  dictum  dillimulabat.  Adeit  vero 
paulo  poft  lotus  Eucrates,  ac  videns  Thefmopolin,  hoc  enim 
vocabatur  philofophus ,  Bene  tu  quidem,  inquit ,fecifii,  Ma¬ 
gi  fier,  ad  nos  cum  venifii :  fed  nihil  damni  fatturus  eras ,  nam 
abfenti  etiam  omnia  deinceps  miffurus  eram :  &  cum  his  verbis 
intrat  manus  illi  praebens  fervis  infuper  innixo.  Ego  igitur 
abire  parabam,  cum  ipfe  converfus,  multumque  dubitans, 
ciyn  vultu  me  valde  deie&o  videret.  Accede ,  inquit,  tu 
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κυλλι ,  και  σννίϊίπνει  μεΰ’  ημών*  τον  υιόν  γ αρ  εγω  κι- 
λεύσω  εν  τγ  γυναικωνίτιίι  μετά  της  μητριός  εστια^ηναι , 
ως  σύ  χωράν  ίχης.  εισηειν  ούν  ματην  λύκος  χάνων  πα- 
ρα  μικρόν  αισχυνομενος  οτι  είοκουν  εζεληλ ακεναι  του 
συμποσίου  το  παιύίον  του  Εύκρατους .  κάπαρη  κατα- 
κλίνεσ&αι  καιρός  ην ,  πρώτον  μεν  άράμενοι ,  ανε&εσαν 
τον  Θεσμοπολιν ,  ούκ  απραγμονως ,  νη  Δ/λ,  πεντε , 
οιμαι ,  νί ανίσκοι  εύμεγεύεις,  ύπαυχενια  πεοιβύσαντες 
οίύτω  πάντοτε ν,  ως  ίιαμε νοι  εν  τω  σχηματι ,  και  επι- 
πολύ  καρτερείν  ίύναιτο.  ε'ιτα  μηοενος  ανεχόμενου  πλη¬ 
σίον  κατακεισ&αι  αύτου,  εμε  κατακλίνουσι  φεροντες, 
ως  ομοτράπεζοι  εϊημεν.  τούντευύεν  εύειπνούμεν ,  ώ  Πν- 
6αγορα ,  πολυο\]/ο ν  τι  και  ποικίλον  ύειπνον ,  επι  χρυσού 
7Γθλλού ,  και  αργύρου *  και  ϊκπωματα  ψ  χρυσά ,  και 

Λ  *  <  ~  \  \  \  .  \ 

νιακονοι  ωραίοι ,  και  μουσουργοί  ,  κΛ;  γελωτοποιοί , 
και  ολως ,  ηύίστη  τις  ψ  η  διατριβή ,  πλην  αλλα  εν  με 

3  E/V»'f<v  9uy  μά,τχν  λνχίί  χ,α-  τα>ν  τι ,  urrsriry- 

νάν )  Πχροΐ/ΜΛ  tTfl  tuv  βλττί^ί*-  χανόταν.  V. 

etiam,  Micylle ,  &  ccena  nobifcum.  Filium  enim  iubebo  in  gynae¬ 
conitide  epulari  cum  matre ,  «i  /ocwr/z  tu  habeas .  Intro  igitur  eo  , 
tantum  non  fruftra  hians  lupus,  erubefcens,  quod  convi¬ 
vio  expulifle  viderer  filium  Eucratis.  Cum  accumbendi  iam 
tempus  eflet ,  primo  fublatum  appofuere  Thefinopolin  non 
fine  labore  quinque,  puto,  iuvenesbene  magni,  cervica¬ 
libus  illum  fulcientes  undique,  ut  eo  fitu  maneret,  ac  du¬ 
rare  aliquamdiu  pollet.  Deinde  quod  nemo  prope  illum  ac¬ 
cumbere  fuftineret ,  me  eo  detrudunt,  ut  eadem  menfa  ute¬ 
remur.  Hinc  igitur  coenavimus,  Pythagora,  multi  cibi coe- 
nam  &  variam  ,  aurique  multi  atque  argenti.  Et  pocula 
erant  aurea  ,  &  miniftri  formofi ,  &  fymphoniaci ,  &  ri¬ 
dicularii :  atque  in  univerfum,  fuaviflime  tempus  traduce¬ 
batur;  nifi  quod  unum  male  me  habebat,  nempe  non  me* 

Lucian.  VoL  VI.  V 
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ιλυπα  ου  μιτρίως ,  ο  Θισμόπολις  ινοχλων,  και  άριτηρ 
τινα  προς  μι  Άΐζίων,  και  ίιίάσκων,  ως  ai  ίύο  άποφά* 
σας  μίαν  κατάφασιν  άποτιλουσι ,  και  ως  ii  ημίρα 
ίστι  j  νυζ  ουκ  κττιν ,  ινίοτί  St  και  κιρατα  ίφασκίν  ΐι- 
ναί  μοι,  και  τοιαυτα  πολλά  ουόι ν  όιομινω  προσφιλο - 
σοφών  συνίίριι  ,  και  υπιτίμνιτο  την  ιύφροσυνην ,  ουκ 
ίων  ακόυαν  των  κιύαριζόντων ,  η  αγόντων,  τούτο  μίν  σοι  9 
ω  αλικτρυων ,  το  όιίπνον. 

ΑΛΕΚ.  Ουχ  ηόιστον,  ώ  Μ ίκυλλί,  και  μάλιστα 
ιπα  συνίκληρωύης  τω  ληρω  ϊκιίνω  γίροντι. 

ΜΙΚ.  Α κουί  r%  και  το  ϊνυπνιον.  ωμήν  γαρ  τον  Ευ- 
κράτψ  αυτόν  άπαιία  όντα ,  ουκ  oiS'  όπως  άπούνησκαν* 
ίϊτα  προσκαλκταντά  μι ,  και  ϋιαβηκας  9-ιμινον ,  ϊν  αις 
ο f  κληρονόμος  ην  απάντων  ιγω ,  μικρ'ον  ϊπκτχόντα ,  άπο - 
S~aviiv'  ϊμαυτον  £ι  παριλ&οντα  ϊς  την  ουσίαν ,  το  μίν 
χρυσίον  και  το  άργυριον  ϊζαντλαν  σκάφαις  τκτι  μιγά~ 
λαις,  άιναόν  τι  και  πολύ  ιπιρ'ρίον'  τά  ί’  άλλα,  την 


diocriter  moleftus  mihi  Thefmopolis  ,  qui  quandam  mihi 
virtutem  narraret,  doceretque,  negationibus  duabus  unam 
effici  affirmationem;  &,  fi  dies  fit,  nodem  non  effie;  &, 
cornua  dicebat  me  habere ;  ac  talia  multa ,  philofophiam 
mihi  non  petenti  impertiens,  continuato  Termone  blatera¬ 
bat,  interpellabatque  hilaritatem,  qui  non  pateretur  citharam 
pulfantibus  canentibufque  attendere.  Habes,  galle,  coenam. 

Gall.  Non  iucundiffimam,  Micylle,  maxime  cum  fors  te 
ad  delirum  illum  Tenem  detulerit. 

Mic.  Iam  audi  etiam  fomnium.  Videbatur  mihi  ipfe  Eu- 
crates,  orbus  nefcio  quomodo,  moribundus  advocare  me, 
& ,  teftamento  condito ,  quo  heres  ex  afle  fcriptus  eram  ego, 
paulo  poft  mori.  Me  autem,  adita  hereditate,  aurum  quidem 
&  argentum  fcaphis  quibufdam  magnis  haurire,  perpetuo 
&  copiofe  affluens :  reliqua  autem ,  veftem ,  menfas ,  po- 
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tc^fjTCi ,  και  τραΎτίζας ,  και  εκπωραατα ,  κώ  διακό¬ 
νους,  παντα  εραα,  ως  το  ίικος ,  gii/att.  err#  εΐηλαυνον 
Ι7τι  λευκου  ζεύγους ,  εζυπτιαζων ,  περίβλετττος  απατι 
τοίς  όρωτι  και  επίφθονος.  και  προεΰεον  πολλοί ,  κ«ί  wg- 
ριιππευον )  κα«  είποντο  πλείους.  εγω  δε  την  ετ&ητα  την 
εκείνου  εχων ,  και  δακτυλίους  βαρείς  otrov  εκκαίδεκα 
ίζι ι/αρίίνος  των  δακτύλων ,  εκελευον  εστίαρίν  τινα  λαμο- 
πραν  εύτρεπισ&ηναι  ές  υποδοχήν  των  φίλων,  οι  δε,  ως 
kv  ονείρω  ίικος,  ηδη  παρηπαν ,  και  το  δείπνον  άρτι  <τυν ε- 
κοροίζετο  i  και  ο  πδτος  συνεκροτειτο'  εν  τουτω  οντα  ροε , 
και  φιλοτητίας  προπίνοντα  εν  χρυταίς  φιάλαις  ίκά- 
<ττω  των  παρόντων,  ηδη  του  πλακούντος  είΓΚορυιζορυε- 
νου  ,  αναβοητας  ακαίρως,  (τυνετ  αρα^ας  ροεν  ηρδιν  το 
<τυρλποσΊον ,  άνετρεψας  δε  τας  τράπεζας ,  τον  δε  πλούτον 
εκείνον  διατκεδατας ,  ύπηνεροιον  φερεσ-3-αι  παρετκεύα - 

IO  FIotoc)  Πάτον  'ΤΓ&ρο'υτόνοις μ\ν  πίναν  έστ'ιν  ννίχΑ  τις  ί’ν  χριστοί  αττο 
&»μχίνίΐ  το  συμπόσιον.  οξυτόνχς  Ji  r%(  αντ»  φ/άλ»?  π  ίων  μί~ 

τ'ο  νίμ*  κ*ί  τ*  *m«v  <Uo7.  ρος ,  ^  „Λρίσχοι  φίλψ  >  ^ 

’ιΐ  Φιλοτ,σίχς )  Φ,Χοτ^ν  *ρο-  Th  <*),*λ>’ν  X«P‘ V. 

cula,  miniftros,  mea  eiTe  nimirum  omnia.  Tum  albis  eve¬ 
hebar  bigis,  fupinus,  confpiciendus  omnibus,  qui  me  vi¬ 
derent,  &  invidendus.  Ac  praecurrebant  multi,  ac  circa 
me  equitabant ,  plures  autem  fequebantur.  Ego  autem ,  ve- 
ilem  habens  illius  &  anulos,  quam  graves  1  iexdecim,  aptos 
digitis,  iubebam  convivium  quoddam  fplendidum  parari, 
ad  excipiendos  amicos.  Illi  vero,  ut  in  fomnio  etiam  fieri 
probabile  eft,  iam  aderant.  Ac  coena  iam  referebatur;  iam 
inftaurabatur  potatio.  In  hoc  iam  eram,  &  amicitiae  po¬ 
culum  in  aureis  phialis  propinabam  praefenrium  unicuique; 
iam  placenta  efferebatur:  cum  tu  intempeftivo  cantu  per- 
turbafti  nobis  convivium ,  menfas  evertHH ,  divitias  illas 
diffipafti ,  &,  ut  ludibrium  ventis  volaret,  effecifti.  Numquki 
fine  ratione  indignari  tibi  videor,  qui  tribus  mihi  perpetuis 
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σας.  dpa  σοι  αλογ  ως  αγανακτησαι  κατα  σου  Ακω,  ως 
τριζσπίρον  αν  ηίίως  ίτι  eiiov  τον  oveipov  μοι  γινόμενον  $ 
ΑΑΕΚ.  Ο υτω  φιλοχρυσος  ei  και  φιλοπλουτος ,  ώ 
Μ/^ι/ΛΛδ,  και  μονον  τούτο  Υζ  ατταντος  Βαυμαζζις ,  και 
ηγη  ζυίαιμον  Υιναι  το  πολύ  κζ κτησ&αι  χρυσίον  j 

ΜΙΚ.  Οι )κ  ζγω  μονος ,  ω  Τίυόαγορα ,  τούτο  i  αλλα 
καί  συ  αυτός ,  οπότζ  Έ^υφορβος  ησ&α,  χρυσόν  κα)  άρ¬ 
γυρον  Υίημμίνος  των  βοστρύχων ,  ΥΒζις  πολζμησων  τοΊς 
Άχαιοίς,  καί  \ν  τω  πολζμω ,  ζνύα  σιΑ\ροφορζιν  μάλ¬ 
λον  'ή  χρυσοφοριίν  αμζινον  ψ*  συ  $ζ  και  τοτζ  ηζι'ους 
χρυσω  ΑαΑΑμ,ζνους  τους  πλοκάμους  ίχων  Αακιν^υ- 
νζυζιν.  καί  μοι  Sokzi  'Ο μηρός  Ad  τούτο  Χαρίτζσσιν 
Όμοιας  ζΙπΥιν  σου  τας  κομας,  οτι  χρυσω  τζ  και  αργυρω 
ίσφηκωντο’  μακρω  γαο  αμζίνους  ίηλαίη  και  ζρασμιω - 

τζραι  ζφ  αίνοντο  συναναπζπλζγμζναι  τω  χρυσίω ,  και 
.  /  »»^  /  *  \  \  *  \  ? 
συναπολαμπουσαι  μζτ  αυτου .  καιτοι  τα  μίν  σα,  ω 

χρυσοκομη,  μ,ζτρια ,  ei  ΤΙανύου  υιός  ων,  Ιτίμας  το  χρυ- 


no&ibus  fi  adhuc  contingeret  illud  fomnium ,  lubens  illud 
viderem  ? 

Gall.  Adeone  amans  es  auri  atque  divitiarum  *  Micylle, 
&  tantum  hoc  ex  omnibus  admiraris,  &.  beatum  effe  pu¬ 
tas  multum  poilidere  aurum  ? 

Mic.  Non  ego  folus,  Pythagora,  hoc  facio,  fed  tu  etiam 
ipfe,  cum  Euphorbus  effes,  aurum  atque  argentum  de  cin¬ 
cinnis  fufpenfum  gerens  in  pugnam  contra  Achivos  exibas, 
in  bello,  inquam,  ubi  ferrum  geftare,  quam  aurum,  prae- 
ftabat.  Tu  vero  tum  etiam  volebas  revin&os  auro  cincin¬ 
nos  habens  fubire  pericula.  Et  videtur  mihi  ob  id  ipfum 
fimilcs  Gratiis  vocafle  comas  tuas  Homerus ,  quod  argento 
conftringebantur  &  auro.  Longe  nimirum  praeftantiores 
videbantur  &  amabiliores ,  implexae  auro  &  cum  illo  lu¬ 
centes.  Atque  illud  de  te  quidem  mediocre  eft ,  fi ,  Panthi 
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trnv.  0  de  πάντων  σεων  πατήρ,  και  ανάρων,  ο  Κρονου 
και  Τ«ί  ,  ως  ποτί  ηρά/τ&η  της  Άφγολικης  εκείνης 
ράκος,  ουκ  εχων  εις  ο>  τι  εραπμιωτερον  αυτόν  μετα- 
βαλοι ,  oSSe  όπως  αν  Ααφ&ίίρίΐί  του  Άκρκτίου  την  Φρου¬ 
ράν,  ακούεις  ηίη  που  ως  χρυπίον  6 γενετο,  και  ρυεις  Sia 
του,  τεγους,  (τυνην  τη  αγαπώ αίνη.  ωσπε  τί  αν  σοι  το 

»  \  /  V  .  S  ‘  C/  '  \  /  ✓  < 

ε πι  τουτω  ζτι  λεγοιμι  j  οπας  μ&ν  χρείας  παρέχεται  ο 
χρυπός'  ως  Se  οϊς  αν  παοη,  καλούς  τε  αύτους,  και  (Γο¬ 
φούς,  και  ισχυρούς  απεργάζεται ,  τιμήν  και  So^av 
συνάππων ,  και  ε|  "αφανών  και  αΑοζων  ενίοτε  περίβλε¬ 
πτους  και  άο^ίμονς  εν  βραχεί  τίύησι.  Tcv  γείτονα  γουν  14 
μοι  τον  ομότεχνον  οι<τ3~α,  τον  'φίμωνα ,  ου  προ  πολλου 
όειπνησαντα  παρ  εμοι,  οτε  το  ετνος  η']ρουν  τοίίςΐί. ρο- 
νίοις,  Sυo  τομους.του  αλλ αντος  εμβολών,. 

2.  Τ»ς  ’ ΑργοΧιχχς  )  T«c  Δβίν aus  αυτίΓί,  μετεβλήΒνι  th  ΧρυτΙν  χαλ 
του  Άχρισιου.  ο  Ji  'Αχρίτιος  βϋυτι-  ϊς.·0ειρεν  Αυτϊ,ν  t  εισι^ων  J**  τον 
\ευς  αν  του  Αργους,  ελΑβε  χρΜ-τμόν,  &άμΑτος,\.  1 

οτι  ο  γενάμενος  απο  τϊΓί  ^υγΑτρος  Ετνοί)Π ΐνσίρίον.  V. 

Λυτ:  υ  Δ*νΛ>κ  φονεΰσεί  Αυτόν'  ΧΑ }  ibid.  Το7ς  Κ ρονΐοις)  Έν  τί  εορτή 

via  τούτο  φοβχΰε'ις  Α·πεχ\εΐσεν  λ<5-  του  Κρόνου,  τόμους  τμλμΑτΑ.  οί\- 
τϊιν  £ν  χΑλχη.  χαι  ό  7.ευς  ερΑσΆεις  λαντ*  ο  σννιι^εΐΑ  λοχάνιΧΑ.  V. 


filius',  magni  aurum  fecifti.  Verum  ille  Deum  pater  atque 
hominum  r  Saturni  ille  &  Rheae  filius  r  qui  quondam  Ar¬ 
golicae  illius  puellae  amore  captus  eft,  cum  non  haberet, 
in  quod  amabilius  fe  mutaret,  neque  Acrifii  cuftodiam 
quomodo  corrumperet,  iam  audifti  alicubi,  ut  aurum  fa¬ 
llis,  illapfufque  per  tegulas,  cum  amafia  congreflus  fit. 
Quid  ergo  poft  illud  tibi  dicam  amplius?  Quot  aurum  uti¬ 
litates  praeftet  ?  Quam  illos ,  quibus  adiit ,  pulchros  ipfos 
&  fapientes  &  fortes  reddat ,  honore  ipfis  conciliato  &  glo¬ 
ria  ?  quamque  ex  obfcuris  ignobilibufque  interdum  confpi- 
cuos  brevi  reddat  ac  celebres  ?  Nofti  enim  vicinum  meum , 
artificii  mei  hominem,  Simonem,  qui  non  ita  diu  eft,  cum 
mecum  coenavit ,  cum  coquerem  ex  fra&is  leguminibus  pul¬ 
ticulam,  Saturnalibus,  inie&is  duobus  de  farcimine  fruftis. 

V  3 
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ΑΛΕΚ.  03* ,  τον  σιμόν ,  τον  βραχυν ,  o£  το  κεοοδ-τ 
^gouv  τρυβλιον  υφελο  μένος ,  οοχετο  ύπ'ο  μάλης  εχων  , 
το  δείπνον ,  ο  ^jvoj/  ημίν  ύπηρχεν.  εϊδον  γάο  αυτός , 
ω  Μ,ίκυλλε. 

ΜΙΚ.  Ούκοϊι/  εκείνος  αυτό  κλεψας,  ίΐτα  επωμοσ α¬ 
τό  &εους  τοσουτους',  άλλα  τί  ουκ  εμηνυες,  καί  εβοας 
τότε ,  ώ  άλεκτρυων  ,  ληϊζο  μένους  ημάς  ορών ; 

ΑΛΕΚ.  Έκοκκυζον,  ο  μονον  μοι  τοτί  δυνατόν  ην.  τί 
«Γ  ούν  ο  Σίμων  $  εωκεις  γάρ  τι  περί  αυτόν  ερείν. 

ΜΙΚ.  Ανεψιός  ην  αυτω  πλούσιος  ες  υπερβολήν,  Αρι- 

/  3/  r  ν~  ‘  \  ^  ’/Ο  «Λ  ^  ~  "ST  / 

μύλος  τουνομα.  ουτος  ζων  μεν  ουόε  ομολον  εοωκε  τω  2λ- 

μωνΐ  πως  γάρ\  ουδέ  αυτός  ηπτετο  των  χρημάτων  \ 
επει  δε  απίθανε  πρώην,  άπαντα  εκείνα  κατά  τους  νο¬ 
μούς  ,  Σίμων  ο  τα  ράκια  τα  πιναρά ,  ρ  το  τρυβλιον  πε - 
ριλείχων  άσ μένος  εξελαύνει,  άλουργη  και  υσγινοβαφη 
άμπε χο μένος,  οίκετας,  και  ζεύγη,  και  χρυσά  εκπω- 

I  £  'AXoupyit )  ΊΊορ<ρυρχ.  V.  νχχίν9φ  βαβυτίρον  ,  ’ίσωζ  ιίέ  τα  &·π\ 

ibii,  Kou  ΰσγΐνοβ.Α<$»  ίμταχί>+  γ^ιρύοιν  &ιμά τ»ν  τόμ$\&.  V. 

/uivoc)  'Τ έγιναν  ιστιν  άνθος  loixls 


Gall.  Novi,  fimum  illum,  brevem,  qui  fi&ilem,  quam 
folam  habebamus ,  patellam  furatus  ,  &  fub  ala  occultans 
abiit  poft  coenam.  Vidi  enim  ipfe,  Micylle. 

Mic.  Igitur  ille  furatus ,  tot  deinde  peieravit  Deos  ?  Sed 
cur  non  indicabas,  &  clamabas  tum,  galle,  cum  fpoliari 
nos  videres  ? 

Gall.  Cucurriebam ,  quod  folum  tum  poteram.  Quid 
ergo  Sirnon  ?  videbaris  enim  de  illo  di&urus  aliquid. 

Mic.  Patruelis  erat  ipfi  locuplctiffimus,  Drimylus  nomi-, 
ne.  Hic,  quamdiu  vixit,  nec  obolum  dedit  Simoni.  Quo¬ 
modo  enim  ?  qui  nec  ipfe  opes  fuas  attingeret  ?  Poftquam 
vero  nuper  mortuus  eft ,  illa  omnia  ex  lege  heres  Simo  ille 
cum  pannis  fordidis ,  ille,  qui  patellam  ligurriebat,  laetus 
domo  exigit,  purpuras  indutus  &  hyfgina,  feryos,  &  bigas. 
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ματα,  και  ελε φαντοποίας  τράπεζας  εχων,  ύφ'  άπάν~ 
των  προσκυνου  μένος ,  euig  προσβλεπων  ετι  ημάς.  ε\ /άγ¬ 
χος  γουν  εγω  μεν  ι&ν  προσιοντα,  'Καιρέ,  εφην ,  ω  'Σι¬ 
μών.  ο  §ε  άγανακτησας ,  Είπατε ,  εΦη ,  τω  τττωχω » 
κατασμικρυνειν  μου  τουνομα'  ου  γα ρ  Σίμων ,  άλ¬ 
λα  Σιμωνίδης  ονομάζομαι,  το  ύε  μεγιστον ,  οτι  και  ε ρω- 
σι ν  αύτου  και  ai  γυναίκες *  ό  ie  θ’ ρυΊττεται  και  προς 
ταυτας ,  καί  υπερορα  ,  καί  προσίεται ,  κάί 

gcrnv,  αί  ig  άπειλούσιν  άνελείν  αυτάς,  άμελ ου- 
μεναι.  ορας  όσων  άγαύων  ο  χρυσός  αίτιος ,  εί  yg  και 
μεταποιεί  τους  άμορφους }  κα*  ερασμίους  απεργάζεται , 
ώσπερ  ο  ποιητικός  εκείνος  κεστος.  ακούεις  άε  κά<  τωι/ 
ποιητών  λεγάτων' 

ΜΙ  χρυσέ  άεξίωμα  κάλλιστον  κτερας.  και , 
Κρυσος  γάρ  εστιν ,  ος  βροτων  εχει  κράτη, 
άλλα  τί  μεταξύ  εγελασας ,  ω  άλεκτρυων  > 


&  aurea  pocula,  &  menfas  eburneis  pedibus  habens,  ado¬ 
randus  ab  omnibus,  nos  neque  refpiciens  amplius.  Nuper 
enim  ego  procedentem  videns.  Salve,  dicebam,  Simo.  At 
ille  indignatus,  dicite ,  inquit,  mendico ,  meum  nomen  ne  demi - 
nuat :  neque  enim  Simon  vocor ,  fed  Simonides.  Maximum  vero 
illud  eft ,  quod  eum  amant  etiam  mulieres :  at  ille  apud  has 
quoque  delicatum  fe  facit ,  eafque  defpicit :  &  alias  qui¬ 
dem  admittit  propitius ;  aliae  vero  minantur ,  futurum  ut 
mortem  fibi  confcifcant ,  fi  porro  negligantur.  Vides ,  quan¬ 
torum  bonorum  aurum  caufa  fit ;  fiquidem  deformes  etiam 
refingit,  &,  ut  poeticus  ille  ceftus,  reddit  amabiles.  Audis 
vero  &  poetas  dicentes : 

Pecunia  ingens  generis  humani  bonum  ;  &  , 

Pecunia  in  res  regimen  humanas  tenet. 

Sed  quid  inter  haec  ridebas,  galle l 

V  4 
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ΑΛΕΚ.  Ο  τι  υπ  αγνοίας ,  ώ  Μίχυλλε ,  χαι  συ  τα 
'όμοια  τοις  πολλόις  ε^ηπατησαι  περί  των  πλουσίων. 
cti\  εν  ϊσ&ι,  πολύ  αίίλιωτερον  υμών  τον  βίον  βιόυσι. 
λέγω  ii  σοι,  χαι  πενης  χαι  πλούσιος  πολλαχις  γενό- 
μενος  ,  χαι  απαντος  βίου  πεπειραμένος'  μετά  μικρόν 


ii  και  αυτός  u τν\  εχαστα. 


ΜΙΚ.  Ν*?  Αία,  χαιρός  γουν  ijifj  και  σε  ειπείν  όπως 
ηλλαγης ,  χα)  α  συνοισ&α  τω  βίω  εχάστω. 

ΑΛΕΚ.  Α χουε,  τοσόυτόν  γε  προει&ς ,  μηΟνα  με 
σου  ευίαιμονεστερον  βιόυντα  εωραχεναι. 

ΜΙΚ.  'Εμού ,  ώ  αλεχτρυων  j  ουτω  σοι  γενάτο.  προ¬ 
άγεις  γάζ  με  λοιίορεισ&αί  σοι.  αλλα  είπε  αττο  Ευ- 
φόρβου  αρ'ζαμενος,  όπως  \ς  Πυθαγόραν  μετεβληύης , 
ειτα  εζγ\ς  αχρι  του  αλεχτρυόνος.  ειχος  γόο ^  σε  ποιχίλα 
χαι  iiiiv  χαι  παύειν ,  εν  πολυειίεσι  τόις  βίας. 


2  Τοϊς  7ΚλΧοΊς )  Το7{  «νοήτ οις.  Ex  multis,  i.  e.  ex  malis  ignavif- 
que  &  ftultis.  G. 

Gall.  Quod  ignorantia  quadam  tu  etiam ,  Micylle ,  fimi- 
liter  ac  reliquum  vulgus ,  deceptus  es  circa  divites.  At  illi, 
bene  noris,  multo  miferiorem,  quam  vos,  vitam  agunt.  Hoc 
tibi  dico,  qui  &  pauper  &  dives  faepe  fuerim,  &  vitae 
uniufcuiufque  fecerim  experimentum :  paulo  poft  autem 
tu  quoque  fcies  fingula. 

Mic.  Sic  per  Iovem :  tempus  enim  iam  eft,  ut  dicas,  quo¬ 
modo  mutatus  fueris ,  &  quorum  de  unaquaque  vita  tibi 
iis  confcius. 

Gall.  Audi  ergo.  Verum  hoc  ante  noris,  neminem  mihi 
vifum ,  te  qui  viveret  beatior. 

Mic .  Me,  galle?  Jta  tu  beatus  fis!  irritas  enim  me,  ut 
tibi  maledicam.  Verum  dic,  ab  Euphorbo  inde  fa&o  initio, 
quomodo  mutatus  fis  in  Pythagoram  ,  ac  deinceps  ufque 
ad  gallum:  verifimile  enim  eft,  multa  vidifle  te  ac  paiTum, 
in  diverfis  adeo  vitis. 
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ΑΛΕΚ.  Ώ?  fJLtv  e|  Απόλλωνός  το  πρώτον  η  ψυχή  ι6 
jLLci  χΆΤΆπτΆμ,ζνη  ζις  την  γην  ζνζίυ  ζς  ά,νόρωπου  <τω- 
piu,  ψ  tlvol  την  κχταΆκην  ζχτζλουτΆ ,  (ΛΆχρον  ctv  ζιη 
λζγζιν ,  Άλλως  τζ  ούτζ  οοΊον  ουτζ  ’ζμ,οι  ζ'ιπζίν ,  ουτζ  <τοι 
Ακουζιν  τά  τοιάΖτά.  ζπζ'ι  $ζ  Ευφορβος  ζγζνο/χην.  .  .  . 

ΜΙΚ.  Εγω  $ζ  προ  γζ  τουτου ,  ώ  &Άυ[ΛΆ<τΐζ,  τις  ψ, 
τούτο  fjopi  προτζρον  ζιπζ,  ζι  κοίγω  ποτζ  ηλλωγην  ωπ- 
πζρ  ατυ. 

ΑΑΕΚ.  Κάι  /ΆΆλΆ. 

ΜΙΚ.  Ύίς  οϋν  r,v,  ζί  τι  ζχζις  ζΐπζίν  j  ζ3"ζλω  ycto 
τούτο  ζ'ιίζναι. 

ΑΛΕΚ.  Σί),  μνρμηζ  ΊνΑκο?  των  το  χρυτίον  ctvo- 
ουττοντων. 

ΜΙΚ.  Ε ΙτΆ  ωχνουν  ο  ΧΆχοίΆΐυοω ν  ολίγον  των  ψηγ~ 
μ,Άτων  ηχζιν  ζς  τονίζ  τ)>ν  βίον ,  ’ζξ  ζχζίνου  ζπκτιτκτΆ^ζνος  $ 
άλλΆ  χάι  τί  ριζτοο  τούτο  ζσομΆΐ ,  ζιπζ'  ζιχος  γΆρ  ziSzvcti 


Gall.  Quomodo  ex  Apolline  primum  anima  mea  devo¬ 
lans  in  terram  hominis  corpus  fubierit ,  quam  ita  poenam 
luerit,  longum  fuerit  dicere:  &  alioqui  neque  dicere  mihi 
talia  fas  eft,  neque  tibi  audire.  Cum  vero  Euphorbus  effem. . . 

Mlc.  Ego  vero  ante  haec,  o  admirabilis,  quis  fuerim, 
hoc  mihi  prius  dicito.  Utrum  ego  quoque,  ficut  tu,  im¬ 
mutatus  fum  ? 

Gall.  Ita  fane. 

Mlc.  Quis  igitur  fui  ?  numquid  habes  dicere  ?  volo  enim 
hoc  fcire. 

Gall.  Tu  formica  Indica  de  eo  genere,  quae  aurum  ef¬ 
fodiunt. 

Mlc.  Tum  pigratus  fum  mifer,  paucarum  micarum  fumto 
inde  viatico  in  hanc  vitam  venire?  Verum  etiam,  quid  poft 
ero,  mihi  dic:  verifimile  enim  eft,  te  fcire.  Si  enim  bonum 
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ere.  u  yap  τ i  aya&ov  ε,’ιη,  άπαγ^ομαι  ψ}η  άνασταζ 
U7ro  του  7τατταλου9  εφ'  ού  σν  εττηκας. 

ΑΑΕΚ.  Ούκ  αν  μάόοις  τούτο  ουδεμια  μηχανγ.  ΤΙλην 
αλλα  ίπαπίζ  Ε υφορβος  εγενομψ ,  (  εττάνειμι  yap  \ίγ 
εκείνα)  εμαχομην  εν  I λ,ιοο ,  και  αττο^ανων  wrb  IVIgj/g- 
λαω ,  χρον&)  ίχττερον  ες  Υίυύαχοραν  ήκον.  τέως  $ε  7τεριε- 
μζνον  άοικος  εοττως,  άχρι  §η  ο  Νίνη<ταρχος  εζε pyacrv;- 
ταί  μοι  τον  οίκον. 

ΜΙΚ.  Άτιτος  ων,  ω  ταν ,  και  αποτος\ 

ΑΑΕΚ.  Eau  μάλα.  ουοε  yao  gjgi  tovtoovj  η  μ,ονοο 
τω  τωματι. 

ΜΙΚ.  Ο ύκουν  τα  εν  Ιλίορ  ττροτερον  μοι  εΐ7τε’  τοιαυ- 
τα  ψ  οιά  φητιν  'Ομηρος  γενετ&αι  αυτά ; 

ΑΑΕΚ.  ΥΙούεν  εκείνος  ηπίττατο ,  ω  ΤΛίκυλλε ,  ος  yi- 


6  Περίεμενον  αοιχος)  Προ  τούτου 
(fturiv  εις  το  σαμα  του  Πυθαγόραν 
επλανωμην  y  otvcov  ζ«τα)ν  ,  ο  s<rrt  σω- 
μα,  fW  Μ£  Μ νήσαρ'^ος  ο  πατήρ  ό 
εμος  έχτισε  μοι  οίκον ,  τουτεστιν 
εσπείρε  με.  V. 

9  ’Ώ  τοίν  )  Ώ  εταίρε.  V.  In  al·» 
tero  in  Folio  iic:  Ή  τβτν) 


’Π  r2tv  σημαίνει  το  εταίρε,  χα )  yi« 
νετ«<  orapst  το  βτ»ί,  ο  σημαίνει  τον 
συγγενή,  χασίγνητοί  τε  εται  τε.  εζ 
αυ του  γίνεται  έτητιίν  ,  ώί  μέγιστος 
μεγίστ'αν,  χα)  εν  συγχοπη  ετ αν.  χαί 
ή  χλητιχη  ώ  iratv  ,  χα)  αποβολή  του 
Ε  τάν.  V. 


quid  fuerit,  furgam  ftatim.  &  ab  ipfo  illo,  in  quo  tu  mo¬ 
do  infiftis ,  clavo  me  fufpendam. 

Gall.  Nullo  iftud  modo  refcifcas.  Verum  enim  vero  cum 
Euphorbus  eflem ,  ad  illa  enim  redeo,  pugnavi  ad  Ilium, 
interfe&ufque  a  Menelao ,  interie&o  aliquo  tempore  veni 
in  Pythagoram :  interim  vero  fine  domo  manfi ,  dum  pa¬ 
raret  mihi  Mnefarchus  domicilium. 

Mic.  Cibine,  o  nofter,  expers  &  potus? 

Gall.  Nimirum.  Neque  enim  indigebat  his,  nifi  folum 
corpus. 

Mic.  Numquid  ergo  res  Iliacae ,  hoc  mihi  prius  dicito, 
tales  funt ,  quales  geftas  efle  Homerus  ait  ? 

Qall.  Unde  iite  fciret ,  Micylle?  qui,  cum  ifta  fierent. 
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γνομενούν  εκείνων,  χαμηλός  iv  Βαχτροις  ην.  εγω  δε  τοσ- 
σίτον  <γοι  φημι  υπερφυές  μηδέν  γε νεπδ’αι  τότε,  μήτε 

Α  V  »/  /  /  V  'C  \  ^  »  \  */ 

τ ον  Αιαντα  ουτω  μεγαν,  μήτε  την  Ελένην  αυτήν  ουτω 
χαλην,  ως  δίονται.  ειδον  γαο  λευχην  μεν  τινα  χαι  επι- 
μηχη  τον  τράχηλον,  ως  είχάζειν  χυχνου  θυγατέρα  εί¬ 
ναι'  τάλλα  δε,  πάνυ  πρεσβυτιν,  ηλιχιωτιν  σχ εδον  της 
}ίχάβης,  ην  γε  Θητευς  πρώτον  άρπάσας ,  εν  Άφίδ- 
ναις  είχε,  χατά  τον  Ήραχλεα  γενδ μένος'  ο  is  Ή ραχλης 
προτερον  ειλε  1  ροιαν  χατα  τους  πατέρας  ημών ,  τους 
τότε  μάλιστα,  διηγείτο  γαρ  μοι  ο  ΥΙάνύους  ταυτα,  χο - 
μιδ *j  μειράχιον  ων ,  εωραχεναι  λίγων  τον  Ήραχλεα . 

ΜΙΚ.  Τί  δε,  6  Άχιλλευς  τοιουτος  ην  αριπτος  τα 
πάντα,  η  μυ$ος  άλλος  χαι  ταυτα  j 

ΑΛΕΚ.  Έχείνω  μεν  ουδέ  σννηνεχ&ην ,  ω  Αϊίκυλλε , 
€i>i’  άν  εχοιμί  <τοι  ούτως  άχριβως  τα  παρά  τοίς  Αχαι - 

I  Έν  Βίχτρΰΐς)  ΧάρΑΠιρσιχ».  τίχ  τίϊί  txeiv»  συγγρΑ$η7ΐ  χολ 
>(  f ir  ·*■  \  ,  \  ‘ΤΤΑρΑ^α^ίισιν  ΐιμΊν.χχ)  μΑ\ιστΑ>τη- 

7  AiAVTa)  ΟρΑ  3ΙΑ  φΗσίν,  U  ΧΑΙ  '  ~  -Γ  ·,*'  '  '  ι  1Π  _ 

,  5  ,  J  ,  ’  ν  Ρ<  τ«ί  ΙροΐΑζ  ΟΤΙ  πρ'ΛΉν  υα  Η ρΑ- 

βς  τπρισυρα,ν  τα  του  Όμβρου,  χαι  ,  '  ,  ' 

i,  *χίμ*η  ίχκ'ϊμ» i,W  *U°US  '  ’  ’  '  "  Tf“W·  G' 


Camelus  effet  in  Ba&ris  ?  Ego  vero  tantum  tibi  dico ,  fu- 
pra  naturam  tum  fa&um  efle  nihil ,  nec  fuifle  tum ,  neque 
ita  magnum  Aiacem,  neque  Helenam  ipfam  ita  pulchram, 
ut  putant.  Vidi  enim  candidam  quidem  aliquam,  longo  col¬ 
lo,  ut  cycni  filiam  agnofceres,  ceterum  valde  anum,  & 
Hecubae  fere  aequalem ;  quamThefeus  primum  raptam  ha¬ 
buerit  Aphidnis ,  qui  cum  Hercule  vixit.  Hercules  autem 
prius  Troiam  ceperat,  patrum,  qui  tum  erant,  noftrorum 
circiter  aetate.  Narrabat  mihi  enim  ifta  Panthus,  dicens, 
vifum  a  fe,  puero  admodum,  Herculem. 

Mic.  Quid  vero,  Achillefne  talis  fuit,  praeftantillimus 
Undique?  an  haec  quoque  temere  confi&a? 

Gall.  Cu:«n  illo  nihil  mihi  negotii  fuit ,  Micylle.  Neque  pof- 
tibi  accurate  adeo ,  quae  apud  Graecos  a&a  funt ,  dice- 
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οίς  λζγζιν'  ποθζν  γ&ζ  >  πολέμιος  ων  ;  τον  μζντοι  ίταίρον 
αυτου  τον  Τίάτροκλον  ου  χαλιπως  άπζκτζινα ,  Αζλά- 
c τας  τω  Sopori. 

ΜΙΚ.  Ε Ιτά  σζ  ο  Με νζλαος  μακρω  ζυχζρζστζρον’  αλ- 
λα  τούτα  μζν  ίκανως *  τα  Τίυθαγορου  Sz,  ηίη  λζγζ. 

ΑΛΕΚ.  Το  μζν  ολον,  ω  Μ ίκυλλζ,  σοφιστής  άνθρω¬ 
πος  ψ,  χρη  yagi  οίμαι ,  τάληθη  λζγζιν.  άλλως  Sz  ούκ 
άπαίίζυτος  ciiS'  άμζλζτητος  των  καλλίαττω ν  μαθημά¬ 
των.  άττ^ημησα  Sz  Ζΐς  Αίγυπτον ,  ως  συγγζνοίμην  τοίς 
προφηταις  ζπι  σοφία,  και  ζς  τα  αίυτα  κατζλ9~ων  * 
ζζζμαθον  τάς  βίβλους  τάς  Ώ,ρου  και  Ισώος ,  και  αυ- 
&ις  ζις  'Ιταλίαν  ζκπλζυσας ,  ούτω  SizS-ηκα  τους  κατ 
Ι'κζίνα  \ Ελληνας ,  ωστζ  &eov  ηγον  μζ. 

ΜΙΚ.  Η κουσα  τούτα ,  και  ως  ίο| ζιας  άναβζβιω- 
κζναι  άπο&ανων,  καί  ως  χουσουν  τον  μηρόν  ζπώζί^αιο 


I  ΓΓ α\ίμΐος  ων  )  'O  yet ρ  ULvqop- 
βΐς  των  Τ ράων}  ό  J«  i  ΑχιΚΚευς  των 
Έλλίίνων,  V. 

6  twc  ανθ^ωττο?  ϋν  )  Καθό¬ 


λου  σοψίστ^ί  «χαλούν  τουί  Πατών¬ 
τας  J<a  των  λόγων.  V. 

I  ο  ’  Αίΐυτα  )  *Ότ ιΎΩ.ρος  χαι  *1  <τΐζ 
•Περί  των  Πότων  πΑρί$οσ&ν  εν  βι· 
βΧιοίς  Αυτοΐς.  G. 


re.  Quomodo  enim?  qui  eflem  hoftis.  Verum  ipfius Patro¬ 
clum  amicum  non  magno  negotio  haila  traieclum  interemi.' 

Mic.  Deinde  te  multo  etiam  minori  Menelaus.  Sed  fatis 
de  his.  lam  dic  de  Pythagora. 

Gull.  In  univerfum,  Micylle,  Sophiilafui:  oportet  enim; 
puto,  vera  dicere:  alioquin  nec  illiteratus,  nec  inexercita¬ 
tus  rerum  optimarum  difciplina.  Peregrinatus  fum  in  Ae¬ 
gyptum,  ut  de  fapientia  conferrem  cum  prophetis;  atque 
admiiTus  in  adyta ,  Hori  libros  &  Indis  edidici :  tum  rurfus 
navi  in  Italiam  delatus,  eo  adduxi  Graecos  illius  regionis, 
uti  me  pro  Deo  haberent. 

1-Sic.  Audivi  ifta ,  teque  putatum  efle  revixifle  poft  mor¬ 
tem,  &  oilendiffe  iis  aliquando  femur  aureum.  Verum  il- 
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ποτί  αυτούς,  ικίινο  St  μοι  ιϊπί ,  r/  coi  ίπηλύί  νόμον  ποιη- 
cac&ai  μητί  κριών,  μητί  κυάμων  ic&iiiv, 

ΑΑΕΚ.  Μη  ανακρινί  τα  τοιαυτα,  ώ  Μίκυλλί . 

ΜΙΚ.  Αιατί,  ω  άλζκτρυων $ 

ΑΑΕΚ.  Οτι  αιατχυνομοοι  λιγιιν  προς  <τι  την  αλη- 


\ 

ιαν  υπιο  αυτών. 


&ι 

ΜΙΚ.  Καί  μην  ovStv  οκνίιν  ιχρην  λιγίΐν  προς  avSpa 
οννοικον ,  καί  φίλον'  $ι<τποτην  ουκ  αν  ιιποιμι  ιτι. 

ΑΑΕΚ.  Ovtlv  υγ'ΐίς ,  ού$ί  ποφόν  ψ ,  αλλ *  ίωρων  οτι 
ΐι  μιν  τα  <τυνη3~η ,  και  ταύτα  τοις  πολλοίς  νομίζοιμι, 
ήκιστα  ίπισπά<τομαι  τους  ανθρώπους  \ς  το  &αυμα'>  0(Γω 
St  αν  ζίνίζοιμι,  τοπουτω  καινότιρος  ωμήν  αυτοις  ία- 
c3~ai.  Sia  τούτο  καινοποιιιν  ΐιλόμην ,  απόρρητον  ποιη - 
σάμινος  την  αιτίαν ,  ως  ΐικαζοντις  άλλοι  άλλως ,  α- 
παντίς  ικπληττωνται ,  καύαπίΡ  ιν  τοις  άσαφία  των 
χρηπμων. 


lud  mihi  dic,  quid  in  mentem  tibi  venit,  ut  legem  ferres 
de  carnibus  fabifque  non  edendis  ? 

Gall.  Noli  perquirere  talia,  Micylle. 

Mic.  Quid  ita ,  galle  ? 

Gall.  Quia  pudet  me  verum  tibi  de  illis  dicere. 

Mlc.  Sed  nihil  cunflari  te  oportebat  ad  virum  contuber¬ 
nalem  &  amicum:  dominum  enim  non  amplius  dixerim. 

Gall.  Sanum  nihil  neque  fapiens  erat.  Sed  videbam,  ii 
confueta ,  &  eadem ,  quae  vulgus ,  in  legibus  ponerem ,  in 
admirationem  me  non  perdu&urum  effe  homines.  Quo  ma¬ 
gis  autem  peregrina  ftatuerem ,  tanto  magis  novum  atque 
admirabilem  me  illis  putabam  futurum.  Itaque  novare  quae¬ 
dam  inftitui,  arcanam  eius  rei  fingens  caufam ,  ut  conie&u- 
ris  utentes  alii  aliis,  omnes  admiratione  percellerentur,  ut 
in  obfcuris  oraculis. 


3t8  L  U  C  I  Λ  Ν  I 


ΜΙΚ.  'Ορος,  καταγελας  μου  και  σν  εν  τω  μερεί 
το(τόυτον,  ocrov  Κρότων  ιατ  ων ,  και  Μεταποντίων ,  και 
Ίόαραντίνων ,  και  των  άλλων  άφωνων  σοι  επόμενων* 
και  προσκυνουντων  τα  ϊχνη ,  α  σν  πάτων  άπολιμπα- 
19  νοις.  Άποόυτάμενος  ίε  τον  Πυθαγόραν,  τίνα  μετημ- 
φιασω  μετ  αυτόν ; 

ΑΛΕΚ.  ΆππασΊαν  την  εκ  Μιλήτου  εταΐραν. 

ΜΙΚ.  Φευ  του  λόγου ,  και  γυνή  γάρ  εγενετο  εν  τόις 
αλλοις,  ο  Πυθαγόρας ;  και  ην  7τοτε  χρόνος,  οτε  και 
σν  ωοτοκεις ,  ώ  αλεκτρυόνων  γενναιότατε ,  και  σννηπ&α 
Περικλει ,  5 Αππαπία  ούπα  5  και  ϊκυεις  απ'  αυτόυ ,  και 
έρια  ’εξ,αινες ,  και  κρόκην  κατηγες ,  και  εγυναικίζου  ες 

V  '  / 

το  εταιρικόν  i 

ΑΛΕΚ.  Πάντα  ταυτα  εποίουν ,  ου  μόνος ,  αλλα  και 
Τ ειρεοτίας  7τρο  εμού,  και  ο  Ελατου  παις  ο  Κ αινευς* 

I  Kctv  (V  τ  ω  μερεϊ)  ΚλΙ  £Χ  μι  μυς  σ^ίισα.  μετεβΑΧεν  Αυτόν  tlf  yuvaT- 
<ργσ)  ΧΑΤΑ.γεΧΑζ  μου  χα)  συ  ,  όσον  ΧΑ.  V. 

χΑτεγεΧΑσχςΥΐροτίι'νίΑτων  χα)  ταν  15  'Ο  Ελάτου  τΐΑΐς  ό  Ksuvgbc) 
£λλα>ν.  V.  ΙΟ  Κχινευί  προτερον,  ώς  φασιν,  yuvfc 

14  Αλλά  χα)  Τείρεσίχς >ττρ\εμου)  yv.  »ρΑσ%Ή  ταύτχί  ο  Ποτί^άν.  χ  Js 
'Ο  Ταρεσ'ΐΑζ  ,  ιίς  Χεγουσιν  ,  ειάε  τίιν  ουχ  άλλακ  ε<ργ  avyy ενε'σ^Αΐ  αυτω  εΐ 
Α^χναν  Χουομενν ν.  Χα,χείν»  Ipyi-  μ χ  ομόσν\  αυτίΓ  πρότερον,  ποίΥ,σεΐν  ο 


Mlc.  Vides  ?  non  minus  me  pro  mea  parte  derides,  quam 
Crotoniatas,  &  Metapontinos,  &  Tarentinos,  &  reliquos, 
qui  muti  te  fequebantur,  adorabantque ,  quae  tu  inambu¬ 
lans  relinqueres ,  veftigia.  Exuto  vero  Pythagora ,  quem 
poft  ea  induifti? 

Gall.  Afpafiam ,  meretricem  Milefiam. 

Mic .  Vah,  quid  ais?  Mulier  etiam  inter  alia  fuit  Pytha¬ 
goras?  fuitque  tempus  aliquando,  ubi  ova  etiam  tu  pare¬ 
res,  gallorum  generofiffime.  Confuevifti  itaque  cum  Pe¬ 
ricle,  cum  efles  Afpafia?  &  uterum  ex  eo  gefiafti,  &  la¬ 
nas  carpfifti ,  &  deduxifti  fila ,  &  meretricium  gynaeceum 
habuifti  ? 

Gall .  Feci  haec  omnia  equidem,  non  fdus,  fed  etiam 
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ijTTi  άπονα,  αν  ατοαΊΐω^ς  ίΐς  ifit ,  καί  ίΐς  ίΚίίνους 

t  /  I  V 

αποΓκωψας  ί<τη. 

ΜΙΚ.  Ίϊ  ουν ,  Ύτότίρος  ο  βίος  ηίίων  (γοι  ην ,  οτί  ανηο 

*ί  λ  '/  «  Tf  ~  V 

ης,  η  οτί  σί  ο  ΙΙίρικλης  ωπυΐίν  j 

ΑΛΕΚ.  Οροος }  οιον  τούτο  ηρωτησ'ας ,  cvJe  τω  Τ ίιρί- 
ciet  <τυνίνίγκου(ταν  τψ  αττοκρκτιν  j 

ΜΙΚ.  ΆαΛλ  καν  σν  μη  ίΐ7της ,  Ικανούς  ο  ΐ.υρΐ7τί§ης 
StiKpivi  το  τοιόυτον ,  ύττων ,  ως  τρις  αν  &ίλοι  παζ  ά(τπί - 
οα  (ττηναι ,  η  άττα^  τίκίιν. 

ΑΑΕΚ.  Κ Ai  μην  αναμνηιτω  <τί ,  ω  ΙΜίκυλλί  ,  ουκ  ίις 
μακραν  ωΆνουσαν'  ίσ·η  γαρ  Ύτοτί  γυνή  και  <τυ  \ν  ττοΛ-* 
λη  τη  πίριοίω  πολλάκις. 

ΜΙΚ.  Ο υκ  ατταγζνι,  ω  άλίκτρυων,  ατταντας  οιομί - 

βζΰ\%ΤΛΐ.  ομόσα,ντος  του  ΓΙοσα-  σαν")  ’Εοτϊ  συμφίροντ ι  yt\'tμt\·>\v^ 

C~  S  tt  >.  Γ  '  <  τ'  λ/  \  '  J..  /  '  '>-7% 

ovvof,  ί/ττίν,  οτ<  ανυρ*.  μι  ποίΗσον.  ο  >ι/κ<|>;σ75>ιτ«τοΐν  yotp  «λλ»λοκ  ο  /.tue 
Jj  Jiat  τον  VfXov  οτοηισώί  ouX  l Juv«9»  Xed  «  "Ηρα,  rif  t*?  Xotyvfiaf  ρ/αλλον 
^uyyiViV^ai.  XtytTcii  J^  τίν  Kotma  optynui ,  ανίρ  ,  «  yuv* ;  χα)  ϊλαβ»ν 
lx  yvvcuxat  ης  ’άνόρΑ  μιτΛβα. λλό-  Jjxa<rr*v  τον  Ti/ifertAV  ώί  ϊμπαρον 
/uevov  ,  χλι  ysvyetiorctTov  yfvea^j&i  ovta  των  vvo.  o  Ot  ϊφ»  ,  α>ς  tvvsctm 
liio  χίντ*ύρ»  y*  /x«v  cXso-Sat  Έλα-  -ττλάσίον  «  yuvd  του  «vJf opsytTAtt 
TAtf  «tXow^fvov.  V.  x«u  opyi&tizaL  «  'Ηρα  /τύφλωσί/ 

J  ΟυΟί  τω  T ttptvicL  συνίπγχου-  αυτόν.  V. 


Tirefias  ante  me,  &  Elatis  Caeneus  filius.  Quaecunque  igi¬ 
tur  in  me  ieceris  ridicula ,  eadem  in  illos  ieceris. 

Alie.  Quid  ergo?  utra  tibi  vita  fuit  iucundior,  cum  vir 
efles,  an  cum  fubagitaret  te  Pericles? 

Gall.  Scis,  quid  interrogaris?  nec  Tirefiae  profuifle  re-; 
fponfionem  ? 

Mic.  Sed  etfi  tu  non  dicas ,  fatis  Euripides  illud  diremit; 
cum  dixit,  malle  fe  ter  cum  clypeo  ftare  in  aciey  quam  fe- 
mel  parere. 

Gall.  Quin  admonebo  te ,  Micylle  ,  cum  non  ita  multo 
poft  ex  partu  laborabis :  eris  enim  aliquando  mulier  tu  quo¬ 
que,  &  faepe,  in  multiplici  illo  orbe. 

Alie.  Non  abis  in  malam  rem ,  galle,  qui  putes,  omnes 


320  L  U  C  I  A  Ν  I 

νος  Αΐιλησίους ,  η  "Έ,αμίους  iivai ;  crg  ούν  φασι,  καί 
Πυόαγοραν  οντα  την  ώραν  λαμπρόν ,  πολλάκις  *  Ασπο¬ 
ρο  σΊαν  γζνέσ&αι  τω  τυράννω.  Ύίς  J'g  $η  μιτα  την  Ασπα¬ 
σίαν  άνηρ,  η  γυνή  αύ$ις  άνίφάνης  ; 

ΑΛΕΚ.  Ό  Κ υνικος  Κ ράτης. 

ΜΙΚ.  ίΐ  Αιοσκορω ,  της  άνομοιοτητος ,  ίζ  ίταίρας 
<Ριλο(τοΦος ; 

ΑΛΕΚ.  E  ira  βασιλεύς,  e  Ιτα  πίνης,  καί  μίτ  ολί¬ 
γον,  "Σατράπης ,  ίΐτα  ίππος,  και  κολοιος ,  και  βατρα- 
%ος,  και  άλλα  μύρια  μακρον  $’  αν  γίνοιτο  καταριίμη- 
σασ&αι  ίκαστα*  τα  τιλ ιυταια  άλίκτρυών  πολλά - 
κις'  ησ&ην  γάρ  τοιουτω  τω  βίω  και  παρά  πολλοίς  άλ- 
λοις  δουλίυσας  βασιλίυσι ,  και  πίνησι ,  και  πλούσιο ις , 
τα  τίλίυταια  και  σοι  νυν  συνίίμι  καταγιλων  οσημεοαι 
σου  ποτνιωμίνου  και  οιμώζοντας  e πι  τη  πινία,  και  τους 

6  Ώ  Διοσχ,όρω  της  αίνομοΐότητος^  τ άβολη  ταν  βίων  ν&υάγιον  υ<πο- 
Και  το υ το  ^χνμΛατί'κΖς  x\&q>wei.  στχίη>ως  οι  ά,πο  γης  προς  την  &«- 
νους  Λιο-νκοΰ^ους  Je  οταραλα,Μ,βάνίΐ,  λχσσαν  μίταγόμινοι.  _V· 
άς  σωτηρχς  Jh9*v,  aifav  μ) ι  τ  η  μι-  l  J  Ποτνία,αΕνον)  Όόυρομίνου.  V. 


Milefios  eife  aut  Samios.  Igitur  aiunt,  te  etiam ,  cum  Pytha¬ 
goras  eifes,  &  forma  fplendida,  faepe  Afpafiam  fuiiTe  ty¬ 
ranno.  Ecquis  vero  poil  Afpafiam  vir,  aut  quae  mulier  de- 
nuo  prodi  ifti? 

Gall.  Cynicus  Crates. 

Mic.  O  lovis  pueri !  quae  diifimilitudo ,  ex  meretrice 
philofophus. 

Gall.  Tum  rex,  deinde  pauper,  &  paulo  poft  Satrapa, 
deinde  equus,  &  graculus,  &  rana,  &  fexcenta  alia.  Sed 
longum  fuerit  enumerare  fingula.  Denique  vero  gallus  fae¬ 
pe  fui,  (gaudeo  enim  hac  vita)  &  apud  multos  alios  fer- 
viens,  reges,  pauperes,  divites;  poftremo  nunc  tecum  vi¬ 
vo,  deridens  quotidie  te  conquerentem  &  deplorantem  tuam 
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πλουο-ιους  Βαυμαζοντος ,  υττ  άγνοιας  των  εκ&ινοις  προσ·~ 
οντων  κακών,  ύ  γουν  ηίεις  τας  Φροντίδας  αυτών,  ας 
ί χουπιν ,  εγελ απας  αν  ϊπι  σαυτω  πρώτον  olffiim  ύπερ^ 

λ  ~s\\  /  * 

Ιυόαιμονειν  au  τον  πλουπιον . 

ΜΙΚ.  Ούκουν ,  ω  ΥΙυύαγορα,  η  ο,  τι  μάλιστα  χαί- 
pug  καλούμενος ,  ως  μη  επιταράττοιμι  τον  λόγον  >  αλ- 

>/  Λ# 

λοτί  άλλον  καλών . 

ΑΛΕΚ.  Aioicni  μεν  ούοίν ,  ην  τε  Ε υφορβον ,  ην  Τί 
Π υ&αγόραν,  ην  τί  Ά <τπα(τίαν  καλής,  η  Κ οατητα, 
•παντα  γαφ  εγω  ταυτά  είμι'  πλην  το  νυν  ορωμενον  τού¬ 
το  ,  άλεκτρυόνα  ον  ο  μαζών  άμιινον  αν  ποιοΊς ,  ως  μη  άτι- 
μαζοις  εύτελες  ίΐναι  ίοκουν  το  ορνεον,  και  ταυτα,  το(Γ - 
αύτας  εν  αύτω  ψι >χας  εχον. 

ΜΙΚ.  Ούκουν ,  ώ  άλεκτρυων ,  επειδή  άπαντων  <τ%ε-  i 
Sbv  η&η  των  βίων  επειράΰης,  και  7τάντα  οΐπ&α,  λεγοις 
άν  ηίη  παφως ,  ιίία  μεν  τα  των  πλουσίων*  όπως  βιου- 


paupertatem,  &  admirantem divites ,  ignorantia  malorum, 
quae  ipfis  adfunt.  Si  enim  fcires  curas  illorum,  quas  ha* 
bent,  ipfum  te  rideres,  qui  prius  putaveris,  ex  omni  par¬ 
te  beatum  femper  efle  divitem. 

Mlc.  Igitur,  Pythagora,  aut  quo  maxime  nomine  gau¬ 
des,  ne  confundam  fermonem  ,  alias  alium  vocans  .  . . 

Gall .  Nihil  quidem  interfuerit,  five  Euphorbum,  five 
Pythagoram ,  five  Afpafiam  vocaveris ,  five  Cratetem : 
omnia  enim  ego  haec  fum.  Verum  fi ,  id  quod  nunc  vi- 
deor,  gallum  nominaveris,  melius  feceris,  ne  contumelio- 
fus  fis  in  avem,  quae  vilis  videtur,  cum  tamen  tot  in  fe 
animas  habeat. 

Mlc.  Igitur,  galle,  cum  omnia  prope  vitae  genera  ex¬ 
pertus  fis ,  &  omnia  noveris  ,  dic  mihi  iam  diferte  &  fe- 
paratim  tum  divitum  rationes,  quomodo  vivant,  tum  pau 

Luclan .  V ol.  VI.  X 
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eriv,  ιδία  δε  τα  πτωχικά,  ως  μά&ω  ει  οίληύη  ταυτΛ 
φγς ,  εύδαιμανεστερον  αποφαίνων  με  των  πλουσίων. 

ΑΛΕΚ.  Ίίώ  δη  ούτως  επίτκε'^αι ,  ώ  Μ,ίκυλλε ,  (τδϊ 
μεν.  ούτε  πολίτου  πολύς  λδγος,  ψ  λεγηται  ως  οι  πο~ 
λεμιοι  επελαυνουστν ,  ουδέ  φροντίζεις  μη  τον  αγρόν  τε- 
μωτιν  εμβαλ οντες,  η  τον  παραδεκτόν  ξμμπατη<Γω<τιν  > 
η  τας  αμπέλους  δηϊω<τω<τιν ,  αλλα  της  (ταλπιγγος  α- 
κουων  μονον ,  είπεβ  αρα,  περιβλεπεις  το  κατα  τεαυ- 
τον ,  οι  τραπομενον  χρη  (τω&ηναι,  και  τον  κίνδυνον  δια - 
φυγεΊν.  οι  δ*  ευλαβούνται  μεν  και  αμφ ’  αυτδις,  ανιών - 
ται  οε  όρωντες  απο  των  τειχών  αγόμενα  και  φερομε - 
να  οσα  είχον  εν  τοΊς  αγρδίς.  και  ην  τε  είσ’φερειν  δεη, 
μονοί  καλούνται *  ην  τε  επε&εναι,  προκινδυνευουτι  <ττρατ- 
ηγουντες  q  Ιππαρχόυντες  τυ  δε  οισνίνην  α/τπίδα  εχων , 


ΙΑ  "Συ  J»  οίσυΐν»ν  ασπίδα  ε'χαν  ) 
ΤίναττοτΜ?  ο ισυας.  οισυα  Οε  εστιν 
άχαν^ά^ιις  βοτάνι)  aq>'  ν\ς  στΧεχουσΐ 
'fk<T%otvt*.'V.  Inaltero  veroVof- 
iiano  in  Folio  fic  legitur  :  Ο i- 
συ'ίννν  )  Οίσνΐν»  »  εχ  λΰγων  αρχαιο- 


τρόπορς  η τεστΧεγμεν».  οπ οΊα  εσ%'  ots 
χλ)  εξ  Αίγυπτου  κομίζεται  χοιτίυΐΆ 
τοιαΰτιις  εργασίας.  «λλ»ν  τίιν  άρε- 
τίιν  απ ο  th  f  οισΰας.  οισΰα  J«  εστιν 
axavQvu» ς  βρτάν»  «f  πΧεχουσι 
τα  σχοινιά. 


perum ;  uti  cognofcam ,  verene  dicas  ifta ,  cum  beatiorem 
mfe  divitibus  pronuntias. 

Gall.  Nimirum  hoc  modo  rem  confidera ,  Micylle.  Tibi 
belli  non  multa  cura  eft ,  fi  dicantur  hoftes  invadere :  ne¬ 
que  follicitus  es ,  ne ,  irruptione  fa&a ,  agrum  populentur, 
aut  hortos  conculcent,  aut  exfcindant  vineam.  Sed  tuba 
audita  tantum,  ii  modo  illud  quoque,  pro  te  circumfpicis, 
quo  te  falutis  caufa  convertas,  &  periculum  effugias:  ac 
illi  &  fibi  timent,  &  anguntur,  cum  vident  de  moenibus, 
agi  ferrique ,  in  agris  quaecunque  habuerant.  Et  fi  tribu¬ 
tum  pendendum  fit ,  vocantur  foli ;  &  fi  erumpendum  , 
primi  fubeunt ,  vel  toto  ducendo  exercitu ,  vel  certe  equi¬ 
tatu,  pericula.  Tu  vero,  fcutum  habens  vimineum,  expe- 
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ένστολης  και  κουφος  εις  σωτηρίαν  >  έτοιμος  εστιασ&αι 
τα  επινίκια,  επειδαν  Qvy  ο  στρατηγός  νενικηκως .  Έν  ε'ι- 
ρψ\ j  η  αύ ,  συ  μεν  του  δήμου  ων ,  αναβας  εις  εκκλη¬ 
σίαν,  τυραννειςτων  πλουσίων,  οι  δε  φρίττουσι,  και  ύπο- 
τττησσουσι ,  και  διανομαις  ιλάσκονταί  σε.  λουτρά  μεν 
γαρ  ως  εχοις  και  αγώνας  και  &εαματα  και  ταλλα 
διαρκή  απαντα  εκείνοι  πονουσι,  συ  δε  εζεταστης  και 
δοκιμαστής  πικρός  ώσπερ  δεσπότης,  ουδέ  λίγου  μετα- 
διδους  ενίοτε ,  καν  σοι  δοκγ ,  κατεχαλαζησας  αυτών 
αφίίνους  τους  λίγους,  η  τας  ουσίας  αυτών  εδημευσας’ 
ούτε  δε  συκοφάντην  δεδιας  αυτός,  ούτε  ληστην ,  μη  υφί- 
ληται  το  χρυσίον  ,  υπερβίας  το  S-ριγκίον ,  η  διορυξας  τον 
τοίχον ,  ούτε  πραγματα  εχεις  λογιξο  μένος ,  η  απαιτων, 
η  τοις  καταρατοις  οικονομοις  διαπυκτευων ,  και  προς 
τοσαυτας  φροντίδας  μεριζόμενος'  αλλα  κρηπίδα  συν - 


7  Πονουσι)  Υ.ΑτΑσχιυάζουσΐ.  V.  ο i  πΰχτχι  rrep)  ποΧΧου  οτοιουνταί 
9  Κ.ΑτιχΑ\*.ζ»σΑς  )  KetTi^jaf.  τ»ν  ei ς  τον  avTetyftv/rTMV  βοΧϊν  χλ- 

V.  VAXAlplOV  VTOIHAAI  ,  Ο.ΧΧΑ  /ui I  fAXTHV 

14  Δίαττυκτίναν  )  Άντ)  του  Ί.'λ-  ytoiJ \  ίϊς  χίρΑ  depsiv  τνν  πυγμήν 
ΑΧ.07Γ οΰμινοί  Χ*ί  ίξΑχριβων.  Ιπιι  χα)  ττία^,ΑντΑ.  V. 

ditus  ac  levis  ad  evadendum  v  paratus  ad  obeundas  epulas, 
cum  poft  vi&oriam  triumphale  imperator  facrificium  cele¬ 
brat.  In  pace  rurfus  tu  quidem,  de  plebe  unus,  in  concio¬ 
nem  efcendens  tyrannidem  exerces  in  divites:  at  illi  hor¬ 
rent,  &  metuunt,  &  placant  te  divifionibus.  Balnea  enim 
ut  habeas,  &  certamina,  &  fpe&acula,  &  reliqua,  quan¬ 
tum  fatis  eft,  elaborant  illi  omnia:  tu  vero  exa&or  atque 
cenfor  acerbus ,  tanquam  dominus ,  ne  ferinonem  quidem 
interdum  illis  impertis.  Et  cum  tibi  videtur,  grandine  illos 
lapidum  obruis,  aut  bona  illorum  publicas.  Neque  vero  ca¬ 
lumniatorem  ipfe  metuis,  neque  latronem,  ne  aurum  tibi, 
vel  lorica  domus  fuperata  ,  vel  pariete  perfoflo,  furripiat: 
neque  moleftias  habes  putandi  rationes,  aut  debita  repeten¬ 
di,  aut  cum  fceleftis  difpenfatoribus  confli&andi ,  nec  in- 
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πλίθας,  επτά  οβολούς  τον  μισ&ον  εχων,  επανάστας 
περί  δείλην  σ\ίαν ,  λονσαμενος ,  ην  δοκη ,  σαπέρδην  τι - 
να ,  η  μαινίδας,  η  κρομμυων  κεφαλίδας  ολίγας  πριά- 
μενος,  ευφραίνεις  σ αυτόν ,  αδων  τα,  πολλά,  και  τη 
i 3  βέλτιστη  πενία  προσφιλοσοφων.  ' ίΐστε  δια  τούτα 
υγιαίνεις  τε,  και  ερρωσαι  το  σώμα,  και  διακαρτερεις 
προς  το  κρύος,  οι  πόνοι  γάρ  σε  παραΒηγοντες  ούκ  ευ- 
καταφρόνητον  ανταγωνιστήν  αποφ  αίνου  σι  προς  τα  δο¬ 
μούντο  τοις  αλλοις  αμαχα  είναι,  ώστε  ουδεν  σοι  των 
χαλεπών  τούτων  νοσημάτων  επιβουλευει.  λΛΛ’  ην  πο¬ 
τέ  κουφος  πυρετός  επιλ άβηται,  προς  ολίγον  υπηρέτη - 
σας  αυτω  ανεπηδησας  ευΒόυς,  αποσεισάμενος  τη  ασι¬ 
τία,  ο  δε  φεύγει  αύτίκα  φοβηθείς  σε'  'δμυχρου  τε  ορών 


2  "Σαπερο-Μ)  ΈΖτελες  βρωμά  αττο 
ΐγβυων  μικρών  τεταριχευμενων,  οία 
yv\  Tst  aoro  των  ά<$υων  νίτ οι  ^yypau- 
λεων  »  ταν  σαυρών  οΐείρμενα  χαλά- 

-  ·/  ■>,  '  fv  /  f  5  - 

f/οΐζ  πτυχία,  ενιοι  οε  σαττεμυνν  ειρ»- 
χασι  το  εκ.  συος  τά.ρίχος  ,  ο  νυν  γόν- 
Jwv  Πα<ρ λαγόνες  φασ)  χαι  χρωνται. 
μαιν)ς  <)s  χα)  αυτό  εΚος  τι  τίΓί  κα- 
λουμένης  μαΐνομένηζ.  V.  ΣατίερΡειν) 
E 13U  τι  χλιστου.  οι  Js  τον  Πόντον 
οιχοϋντες  τον  καρκίνον  ΐ'χβΰν.  άλ¬ 


λως  &C.  ο  i  Οε  ακριβέστεροι  σα-περ- 
ο»ν  φασ)  τεμαγ^ος  τεταρι'χευμενον 
ίχ&ό'ος.  τον  yap  χοραχινον  ι'/βυν 
σαπερ&ην  οί  Ποντικοί  φασίν.  G. 
(  Vid.  Athen.  308.  Et  Cafaub.  qui 
apud  Hefych.  χοραχινον  legere  iu- 
bet,  Alti  refte  in  poileriori  parte 
Scliolii  legitur.  Perfius,  Saperdam 
advehe  Ponto.  Solan.^  ΥίοραχΊνον 
igitur  &  illic  fcripfiflem,  non 
χοραχινον.  Reit{. 


ter  tot  curas  diftraheris:  fed  perfe&a  crepida,  ieptem  obo¬ 
lorum  mercedem  habens,  circa  feram  vefperam  furgens, 
&  lotus,  ii  videtur,  faperda  aliqua  emta,  aut  maenis  aliquot, 
aut  paucis  ceparum  capitibus,  ipfe  te  exhilaras,  canens  fae- 
pe,  &  cum  optima  illa  paupertate  philefophatus.  Itaque  his 
de  caufis  bene  vales ,  &  robufto  es  corpore ,  &  frigoris  pa¬ 


tiens.  Labores  enim  acuunt  te ,  &  adverfarium  non  con¬ 
temnendum  reddunt  contra  ea ,  quae  invi&a  aliis  videntur. 
Itaque  nullus  tibi  de  difficilibus  iftis  morbis  infidiatur.  Sed 
fi  quando  levis  te  febricula  invadat,  pauxillo  interie&o 
tempore,  tuo  folius  minillerio  ufus,  ftatim  iterum  depul- 
foper  inediam  morbo  exfffis.  Nempe  e  veffigio  ille  fugit, 
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εμφορουμενον ,  και  μ^ακρά  οίμωζίιν  λεγοντα  τάίς  \a- 
τρικαίς  περιοΛοις'  ol  ii  υπ  άκρατίας  άθλιοι ,  τι  των  κα¬ 
κών  ουκ  εχουσΊ,  ποΛάγρας,  και  φύοας ,  και  περιπνευ¬ 
μονίας,  και  ύίερους’,  ταυταγάρ  των  πολυτελών  εκεί- 
νων  SiiTT νων  άπογονα.  τοιγαρουν  ol  μ,εν  αυτών  ω<τπίο 

«  ’/τ  ,  \  i/  <  \  \  „  / 

ο  Ικαρος  επιπολυ  αραντίς  αυτους ,  και  πληπιαταντες 
τω  ηλίω,  ουκ  ε'ιίοτες  οτι  κηρω  ηρμοπτο  αύτ.οις  η  πτε- 
ρωτις ,  μεγαν  ενίοτε  τον  πάταγον  εποίηταν ,  επι  κεφα¬ 
λήν  ες  πέλαγος  εμπεατοντες-  οτοι  Ψε  κατά  τον  Λ aiia- 
λ ον  μη  πάνυ  μετεωρα  μηοε  υψηλά  εφρονηταν ,  αλλά 
προπγεια ,  ως  νοτίζετΒ'αι  ενίοτε  τί  άλμη  τα ν  κηρόν ,  ως 
το.  πολύ  ουτοί  άτφαλως  Λεπτή cr αν.. 

ΜΙΚ.  Επιεικείς  τινας  και  (τυνετους  λεγεις. 

ΑΑΕΚ.  Των  μεντοι  γε  άλλων,·  ω  Μ ίκυλλε,  τάς 


13  ΈπίειχεΊ*  )  Το  ί'κιιΐΥ.ι ς  τρίχ 

CHACJ  y  ΤΟ  τον  Tf  07 τον  aya^ov  ,  Λ>ζ 
όταν  λεγομεν  intuxl >?  οίν%ρ<ι;7Τος. 
χχΐ  το  σΰμμίτρον  ,  ώί  όταν  λεγετχΐ 
ijittmui  oJ ί  ζ«,  αντί  του  συμμί- 


τ pe&{.  καί  το  τταν  ,  ®c  ?V  τοΤί  Όλνν- 
S/ακοκ  ό  Δ^οτθ’/νκς  ,  οο  αι'ν  αλλ’ 
eViiiXwf  τουίτ’  β  όυσμχχωτχτων 
ε<ττιν,  α,ντε  ταυ  vxyu  ύυσμχγ^ίτ αϊ¬ 
τόν  εατι.  V. 


te  metuens,  cum  videt  te  frigidam  ad  fatietatein  bibere,  & 
plorare  iubere.  medicos  illos  circuitus.  Verum  ifti  per  in¬ 
temperantiam  fuam  miferi  quid  malorum  non  habent  ,  po¬ 
dagras,  tabes,  &  pulmonis  inflammationes,  &  hydropes? 
haec  enim  fumtuofarum  illarum  coenarum  fuboles.  Itaque 
alii  illorum  Icari  inftar  cum  multum  fe  fuftulere,&  appro¬ 
pinquarunt  ad  folem,  ignari,  cera  fibi  compa&um  effe  illud 
alarum  remigium,  magnum  nonnunquam  ilrepitum,  prae¬ 
cipites  in  mare  delapfi,  excitant.  Qui  vero  Daedali  inftar 
non  nimis  alta  neque  fublimia  petunt,  fed  vicina  terrae, 
ut  marina  adfpergatur  nonnunquam  cera,  illi  fere  fecure 
tranfvolant. 

Mic.  Aequos  nempe  &  prudentes  viros  dicis. 

Gall .  Verum  ceterorum  naufragia  turpia  fane  videas, 

X  ^ 
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ναυαγίας  πάνυ  αισχράς  ϊίοις  αν,  όταν  ο  Κ ροισος  περι- 
τετιλ  μένος  τα  πτερά ,  γέλωτα  παρέχη  Υίέρσαις ,  άνα- 
β αίνων  επι  την  πυράν,  η  Αιον υσιος  καταλυπείς  της  τυ¬ 
ραννίας  ,  kv  Κ ορίν&ω  γράμματα  Ά^άσκη ,  μετά  τηλι- 
καυτην  αρχήν  7ταιίία  συλλάβιζαν  άναγκάζων. 

24  ΜΙΚ.  Ei^-g  μοι ,  ώ  άλεκτρυων ,  συ  Si  οποτε  βασι¬ 
λεύς  ησ&α,  (  φης  γάρ  και  βασιλευσαι^)  ποιου  τίνος 
επειράθης  εκείνου  του  βίου  j  ηπου  πανευίαίμων  ησ&α ,  το 
κεφάλαιον  ο ,  τι  πέρ  εστι  των  άγαμων  απάντων,  εχων. 

ΑΛΕΚ.  Τ\1η  Si  ανάμνησης  -  με  ,  ώ  Μ ίκυλλε,  ουτω 
τρισάθλιος  ψ  τότε,  τοις  μεν  εζω  πασιν,  οπερ  έφησ3~α, 
πavευSaίμωv  είναι  8οκων ,  ivSov  Si  μυρίαις  άνίαις  συνων. 

ΜΙΚ.  Ίίσι  ταυταις j  παράΛο'ζα  γάρ,  και  ου  πάνυ 
πιστά  φης. 

ΑΛΕΚ.  Η ρχον  μεν  ουκ  ολίγης  χωράς,  ω  Νίίκυλλε, 
παμφορου  τίνος,  και  πληθει  άν&ρωπων,  και  κάλλει 

I  IJifitTlTtXy-ivOi  ΤΛ  ΟΤΤί/Λ)  *Αν-  «SfXwffgy  atUTOV  y.XV<T(tl  ,  ΧΛ<  (ΛίΤΛ 
Π  του  χατΛλυθίίί  olito  tmV  βχ,σι-  τλΖγλ  ί\ίήσ*.ζ  ejcofiV.  V, 

XetafJ  νιχήσχζ  ycip  α,υ τον  ο  Κ υρο( 


cum  evuliis  Croefus  alis  ludibrium  Perfis  praebeat  fuo  in 
rogum  adfcenfu ;  aut  exftinCta  tyrannide  Dionyfius  Corin¬ 
thi  doceat  literas ,  ac  poft  tantum  imperium  fyllabas  col¬ 
ligere  cogat  pueros. 

Mic.  Dic  mihi ,  galle ,  tu  cum  rex  efles  ,  (  nam  regnafle 
etiam  te  dicis)  qualem  illam  expertus  es  vitam?  Ecquid  ex 
omni  parte  beatus  fuifti,  cum,  caput  quod  eft  bonorum 
omnium,  haberes? 

Gall.  Noli  me  admonere,  Micylle,  adeo  ter  infelix  tum 
eram ,  qui ,  cum  externis  omnibus  ,  quod  modo  dicebas  , 
beatus  undique  viderer,  innumerabilibus  intus  conflictarer 
miferiis. 

Mic.  Quibufnam  illis  ?  mira  enim  dicis  &  vix  credibilia, 

Gall  Imperabam  equidem  regioni  non  parvae,  Micylle, 
fertiliflimae ,  &  ob  multitudinem  hominum ,  urbiumque  pul- 
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των  πολιων  ϊν  ταις  μάλιστα  ^αυμάζισ-^αι  αξίας, 
ποταμοίς  τι  ναυτιποροις  κατα'ρριομ ινης,  και  3~αλαττη 
ΐυορμω  χρωμινης.  και  στρατια  ην  ποΧλη,  και  ίππος 
αυγκικροτημινη ,  και  δορυφορικόν  ουκ  ολίγον ,  και  τριη - 
ριις,  και  χρημάτων  πληύος  αν  αριθμόν »  και  χρυσές  ό 
κοίλος  πάμπολνς ,  και  η  οίλλη  της  αρχής  τραγωδία 
πάσα,  ίς  υπιρβολην  ϊξωγκωμίνη  ωστί ,  οποτι  προι - 
οί  ^t£i/  πολλοί  προσικυνουν ,  και  &ιον  τινα  οραν 
ωοντο,  και  άλλοι  \π  αλλοις  συνιύιον  οψδμινοί  μι *  οι 
δι  και  \πι  τα  τίγη  άνιδντις ,  ιν  μιγαλω  ίτίύιντο  ακρι¬ 
βώς  ίωρακιναι  το  ζιυγος,  την  ϊφιστρίδα ,  το  διάδημα , 

V  /  V  '  '  .  >  \  ^  >  λ\  <  / 

του£  προπιμποντας ,  tol>s  ε^ο^εΐ'οΐ'ς·  ey^  σε  ε^σο^  ο^το- 
(ΓΛ  κ&ί  ιστριφιν ,  ϊκιίνοις  μίν  της  άγνοιας  συν- 

ΐγίγνωσκον ,  ιμαυτον  δι  ηλιουν,  ομοιον  οντα  τοίς  μι - 
γάλοις  ϊκιίνοις  Κ ολοσσο'ις ,  δίους  η  Φιιδίας ,  Μ ύρων  > 
>7  Πραξιτέλης  ϊποίησιν.  ϊκιίνων  γαο  ίκαστος ,  τα  εκ- 

6  Tpayw Jiat TTatiTaf)  Έ·7Γ£<οίι  τ&  £ v  II  Τ«ν  gyen piSx)  Το  φορουμινύν 

τη  τρΆγωνίΛ  χεμπά.  ίστιν  ,  βϊχίτωζ  ΐ'ζαΒιν  ιμάιτιον.  V. 
roetyuStxv  τον  sai/του  χίμη/αν  Ιχά.-  I  J  'Η^Φίίο/αί  )  Ούτοί  χγ&\μΑ- 
AenV.  V.  ΤΑ7Γ0Ι0Ι  «3OCV.  V. 


chritudinem  ,  admirandae  ut  quae  maxime ,  quae  flumini¬ 
bus  perlueretur  navium  patientibus,  &  portuofo  uteretur 
mari.  Exercitus  erat  multus,  equitatus  exercitatiflimus ,  fa- 
tellitium  non  parvum ,  triremes ,  &  pecuniarum  vis  innu¬ 
merabilis,  auri  caelati  plurimum,  &  aliud  imperii  chora¬ 
gium  ad  exceflum  ufque  exaggeratum.  Itaque  fi  quando 
procederem,  vulgus  quidem  me  adorare,  &  Deum  fequen- 
dam  videre  arbitrari,  &  alii  fuper  alios  ad  me  videndum 
concurrere:  alii  etiam ,  te&is  confcenfls,  magnum  putabant 
accurate  vidifle  bigas ,  togam ,  diadema ,  praecedentes ,  fe- 
quentes.  Ego  vero ,  quot  me  res  angerent  ac  torquerent 
mihi  confcius ,  illorum  quidem  ignofcebam  ignorantiae ,  me 
ipfum  vero  miferabar,  qui  fimilis  effem  magnis  illis  Colof- 
fis,  quales  Phidias ,  aut  Myro ,  aut  Praxiteles ,  fecerunt.  11- 

X  4 
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τος ,  ο  μί v  TLoreiSav  η  Ζίυς  \cm  πάγκαλος ,  χρυτου 
te  και  ιλίφαντος  ξυνίΐργασ- /αίνος ,  κίραυνον,  η  ά<ττρα- 
πην,  η  τρίαιναν  βχων  τη  οίξια  ην  όί  νποκυψας  ιόης  τα 
si tib&ev,  oxpet  μοχλούς  τινας  και  γομφους,  και  ήλους 
άιαμπα^  πίπίρονηι φίνους  ,  και  κορμούς  και  (τφηνας  , 

\  /  \  .ν  \  /  \  .  .  X  » 

και  πίτταν ,  και  πηλόν ,  και  τοιαυτην  τινα  πολλην  α- 
μορφίαν  ύπ  οικουρούσαν *  λζγαν  μυων  πληόος,  η  μυ~ 
γάλων  Ιμπολιτίυομίνον  αυτοις  ϊνίοτί.  τοιουτον  τι  και 
βασιλεία  εστίν. 

ΜΙΚ.  Ού^επω  εφησ&α  τον  πηλόν,  και  τους  γόμ¬ 
φους,  και  μοχλούς,  οι  τινες  εΐιν  της  αρχής,  ούίε  την 
άμορφίαν  εκείνην  την  πολλή  ν,  ητις  εστίν.  ως  τογε  εζε- 
λαυνειν  άποβλεπομενον ,  και  τοσουτων  άρχοντα,  και 
προσκυνουμενον  δαιμονίως ,  εοικεν  ούτως  Υ^ολοσσιαίω 
παραάείγματι.  S-εσπεσιον  γάρ  τι  και  τούτο,  συ  $ε  καί 
τα  εν$ον  ηίη  του  Κ ολοσσου  λίγε. 


ίο  'τους  γόμφους)  Τουτίσην  t  ουτΐνο  νμΊν  ί'πτιΜ  τδν  «/υσαν  cvtTov 

τϊίς  χρχ/ίς  συμφοράν.  V, 

lorum  enim  unufquifque  extra  aut  Neptunus  eft ,  aut  Iup- 
piter  pulcherrimus  undique  ex  auro  elaboratus  aut  ebore, 
fulmen  aut  fulgur,  aut  tridentem  tenens  dextra.  Si  vero  in¬ 
terna  infpicias,  veftes  quofdam  videas  &  paxillos,  &  cla¬ 
vos  per  interiora  ada&os,  &  ftipites  quofdam  &  cuneos, 
&  picem  luto  mixtam ,  &  multam  intus  habitantem  in  eo 
genere  deformitatem.  Mitto  dicere  murium  multitudinem , 
autmii  (telarum ,  qui  civitatem  fibiin  illis  nonnunquam  con- 
ftituere.  Tale  quid  etiam  regnum  eft. 

Mic.  Nondum  dixifti  lutum,  &  paxillos,  &  ve&es,  qui 
fmt  imperii ,  nec  multam  illam  ,  quae  fit ,  deformitatem. 
Nam  illud  invehi  in  publico ,  confpici,  tot  hominibus  im¬ 
perare,  &  numinis  inftar  adorari,  fic  fatis  fimile  eftColof- 
faeo  exemplo  :  excellentiflimum  enim  quiddam  etiam  hoc. 
Tu  vero  iam  interiora  quoque  huius  Colcfli  dicito. 
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ΑΛΕΚ.  T/  πρώτον  είπω  σοι,  ω  Μ/κιΆλε,  τους  φό¬ 
βους,  και  τα  άηγματα,  και  υποψίας,  και  μίσος  το 
παρα  των  συνοντων,  και  επιβουλάς,  και  Sia  ταυτα , 
ύπνον  τι  ολίγον,  επίΊΓολαιον κακείνον ,  και  ταραχής  με¬ 
στά  ονείρατα,  και  έννοιας  πολύπλοκους ,  και  ελ πίδας 
au  πονηρας ,  ν\  την  ασχολίαν ,  και  χρηματισμους ,  καί 
όίκας ,  και  εκστρατείας,  και  προστάγματα,  και  συν¬ 
θήματα,  και  λογισμούς ;  ύφ'  ων  ουάε  οναρ  άπολαυσαί 
τίνος  ηάεος  εγγίγνε ται,  άλλα  ανάγκη  υπέρ  απάντων 
μονον  όιασκοπείν ,  και  μυρία  ιχειν  πράγματα * 

Ο υ8ε  γαρ  Άτρείίη ν  Ά γαμεμνονα ,  — 

Ύπνος  εχε  γλυκερός,  πολλά  φρεσιν  ορμαίνοντα . 
και  ταυτα  ρεγκοντων  ’ Αχαιών  απάντων .  λυπεί  άε  τον 
μεν  AvSov  υιός  κωφός  ων *  τον  ΥΙερσην  St  Κλέαρχος  Κυ- 
ρού  ζ,ενολογων  άλλον  άε  Αίων,  προς  ούς  τισι  των  Συρα- 

14  Τον  Πέρσην  oc  )  '  ΑρτΑζίρζου  στρατόπιοον.  V. 

Περσων  βΑσιΧΐΰοντος,  ΚΖρος  i  άθεΧ-  ibld%  Κ ΰρω  ζενοΧογων)  Αίνους 
4>ος  τνν  βχσιΧίίαν  akoavagai  βιυ-  στρΑτίωτΑζ  συν  άγων  ,  Κα)  /Jiet  α\α- 
Χνμινος  Jiet  Κ ΧίΑρχ^ου  πιΧυ  συνηξί  χοινοΰμενος.  V. 


Gall.  Quid  primum  tibi  dicam ,  Micylle  ?  metus  ,  &  mor¬ 
ius  ,  &  fufpiciones,  &  odium  a  familiaribus,  &  infidias; 
ac  propter  ifta  fomni  parum,  idque  ipfum  non  profundum 
&  placidum ,  &  plena  terroris  infomnia ,  &  cogitationis  mul¬ 
tiplicis;  &  fpes  femper  malas:  an  occupationem  nimiam, 
&  agendi  refpondendique  neceffitatem ,  &  iudicia ,  &  ex¬ 
peditiones,  &  imperia,  tk  conventiones,  &  rationes?  a  qui¬ 
bus  omnibus  nec  per  quietem  frui  fuavitate  ulla  contingit, 
fed  necefle  eft  pro  omnibus  difpicere  unum ,  &  innumera¬ 
biles  habere  molefiias. 


Nec  enim  Agamemnona  Atriden 
Somnus  habet  dulcis ,  volventem  pe  flo  re  multa , 
idque  ftertentibus  Achivis  omnibus.  Dolore  autem  afficit 
Lydum  mutus  filius ;  Perfam  Clearchus  in  Cyri  gratiam  per¬ 
egrinum  militem  legens;  alium  Dion  cum  Syracu fanorum 
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κουσίων  κοινολογ  ου  [αίνος'  και  άλλον  Υίαρμενίων  ί7ΤΛί- 
νον  [αίνος  ,  και  Τίίρίίκκαν  ΥΙτολίμαίος ,  και  Τίτολί- 
ρααιον  i ίλίυκος *  άλλα  κακίινα  Αυττε7,  ο  ίρωμίνος  προς 
ανάγκην  ίυνων,  και  παλλακις  άλλω  χαίρουν α ,  κ&ί 
άττοστησίσ&αά  τινίς  λίγο  [αίνοι ,  κ&ί  ίυ’  jj  τίτταρίς  των 
δορυφόρων  7τρος  άλληλους  Ααψιύυρίζοντίς.  το  Si  [αίγι - 
οτον  υφοράσ&αι  Sit  τους  φιλτάτους  μάλιστα,  κάάζ 
ϊκίίνων  άίί  τι  Suvov  ηζίΐν  ίλττίζίΐν.  ο  [αίν  γουν  υ7το  του 
τταιάος  άτπ&ανίν  \κ  φαρμάκων ,  ο  Si  και  αυτός  υπο 
του  ίρωμίνου ,  τον  Se  άλλον  ίσως  ομοιοτοοπος  3~άνατος 
κατίλαβίν. 


ΜΙΚ.  Α παγι.  Siiva  ταυτα  φνις,  ω  άλίκτρυων.  Ιμοΐ 
γουν  πολύ  άσφαλίστίρον  σκυτοτο  μίΐν  ίπικίκυφοτα ,  η 
πίναν  λύγο  χρυσής  φιάλης ,  κωνίίω  και  άκονίτω  συν  α¬ 


χ  Και  άλλον  Παρμενίνν  ειΤΑΐνού- 
μενος)  Τον  Φιλίττττον  λέγει ,  τούτοι» 
ykp  στρατηγός  αν  ό  Παρμ^ ιίαν,  7τά- 
νιι  χύδοχίμει.  V.  (Immo  Alexan¬ 
drum  ipfum.  Solan .) 

2  Πί/χΐιχχα? ,  Πτολί//α7θί  χαι 
Σέλευκος)  Ούτοι  οί  τρεΙς  διάδοχοι 
«ίταν  Αλεξάνδρου.  και  ό  ^αεν  Π?/>οιχ- 
χαί  auvJiaxii  Άριδαίω  τα  βχ7ΐ- 


λείιοντι  μετ'  Αλέξανδρον  ,  as^evf* 
οντί  ,  τ»;ν  βασιλείαν’  ό  δε  Πτολί- 
//α7οί  np%tv  Αίγυπτου’  χαι  "Σέλευ¬ 
κος  των  περί  Βαβυλώνα  τόπων  ,  άς 
ιστορεί  Δέξιππος.  V. 

14  nivfiv  α·7Γο  χρυσές  φ ιάλΗς") 
Nunquam  ficlilibus  aconita  bibun¬ 
tur.  Illa  time,  cum  pocula  fumes · 
( Iuven.  X ,  25.  )  G. 


quibufdam  caput  conferens;  alium  laudatus  Parmenio ,  & 
Perdiccam  Ptolemaeus ,  &  Ptolemaeum  Seleucus.  Verum  il¬ 
la  quoque  dolorem  afferunt,  fi  amafius  coa&us  praebeat, 
&  alio  gaudeat  pellex ,  &  fi  defe&uri  dicantur  quidam  ,  & 
duo  vel  quatuor  fatellitum  inter  fe  fufurrent.  Quod  vera 
maximum ,  fufpe&os  habere  oportet  cariifimos  maxime ,  & 
ab  illis  femper  aliquid  venturum  mali  metuere.  Nam  ille  a 
filii  fui  veneno  mortuus  eft,  hic  &  ipfe  a  fuo  amafio ;  al¬ 
terum  vero  fimilis  forte  mors  oppreifit. 

Mic.  Apage,  triftia  funt,  quae  dicis,  galle.  Mihi  ergo  mul¬ 
to  fecurius  eft  inclinato  corpore  fcindere  coria,  quam  au¬ 
rea  in  phiala  bibere  temperatum  cicuta  &  aconito  amici- 
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VcAipaiutrctv  φιλοτψ τία,ν'  ό  ii  κάίυνος  Ιμοι  μϊν,  ti  τω- 
cA ισ&οί  το  σμιλίον,  χαι  αμαρτοι  της  τομής  της  επ 
ίυ9ν,  ολίγον  τι  αιμαξαι  του  δάχτυλου  εντεμοντα  οι 
Si,  ως  φης,  θανάσιμα  ευωχούνται ,  και  ταυτα  μυ- 
ρίοις  χαχοίς  συνοντες .  ειτ  επειίαν  πεσωσιν,  ομοιοι  μά¬ 
λιστα  φαίνονται  τοις  τραγικοις  υποχριταις ,  ων  πολ¬ 
λούς  iSuv  εστι ,  τέως  μεν  Κ εχροπας  $ηύεν  όντας  ,  η  ^ι- 
συφους ,  η  Τηλεφους,  διαίηματ  έχοντας,  χαι  ξίφη 
ελεφαντοχωπα ,  χαι  επίσειστον  χομην ,  χαι  χλαμύδα 
χρυσόπαστον.  ην  Si,  οία  πολλά  γιγνεται  >  προσχοου - 
σας  τις  αυτών  εν  μίση  τη  σχηνη  χαταπίση ,  γέλωτα 
άηλαΑη  παρεχει  τόίς  Β^εαταις,  του  προσωπείου  μεν  συν - 
τριβεντος  αυτω  ίιαίηματι ,  ημαγμε νης  Si  της  αληθούς 

Λ/  Λ>  Ν  \  ^  ^  ^  ^ 

κεφαλής  του  υποκριτου ,  χαι  των  σκελών  επιπολυ  γυ- 
μνουμενων ,  ως  της  τε  εσ&ητος  τα  ivSo&iv  φαινεσ&αι 
ράχια  δύστηνα  οντα,  χαι  των  εμβα^ων  την  υπο^εσιν  α~ 

1  Και  Λμάρτοι  τ'ϊίς  τομής  )  Το  ΙΟ  Υ^ίνεμβΛΤϋντ,ς  )  Km^t&tTSiv 
t ξ»ς  τ«{  f 7Γ*  fvBi)  τομής.  V.  *<  C  )C£va  /2a ivsiv,  Xivct.  iiri^tlpiiv.V . 


tiae  pocillum.  Periculum  autem  mihi  quidem ,  fi  fallat  fcal- 
prum  ,  &  a  reda  incifione  aberret,  cruentare  vulnufculo 
parvam  partem  digiti :  at  illi ,  ut  narras ,  mortiferas  epulan¬ 
tur  coenas ,  atque  infinitis  verfantur  in  malis.  Deinde  cum 
cecidere ,  fimillimi  videntur  tragicis  adoribus ,  quorum 
inultos  videre  eft  aliquamdiu  quidem  ,  Cecropes  nempe 
cum  funt,  autSifyphi,  aut  Telephi,  diademata  habere  & 
gladios  eburneis  capulis ,  &  iubam  fluduantem ,  &  chla¬ 
mydem  auro  diffindam.  Si  vero,  qualia  multa  accidunt, 
fallente  inani  vefiigio  illorum  aliquis  in  media  icena  con¬ 
cidat,  rifum  nempe  praebet  ipe6fatoribus,  frada  cum  ipfo 
diademate  perfona ,  cruentatoque  vero  adoris  capite ,  & 
cruribus  magnam  partem  denudatis ,  ut  appareat ,  interio¬ 
ra  veftitus  efle  panniculos  mileros,  &  cothurnorum  iubli- 
gationem  deformiflimam ,  nec  ad  pedis  rationem  refpon- 
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μορφοτάτψ ,  και  ούχι  κατά  λογον  του  ποίος.  όρος  οτϊως 
μζ  και  ζικαξζιν  ζάι^α'ζας  η$η,  ω  βζλπιπτζ  άλζκτρυων ; 
άλλα  τυραννις  μζν  τοιόυτον  τι  ωφύη  ον  τα'  ίππος  όζ ,  η 
κυων,  tj  ιχ6υς,  η  βάτραχος  όποτζ  γζνοιο  ,  πως  ιφζρζς 
ζκζίνψ  την  ίιατριβψ  $ 

ΑΑΕΚ.  Μακρον  τούτον  άνακινζίς  τον  λόγον,  και  ου 
του  παρόντος  καιρού ,  πλην  τογζ  κζφάλαιον ,  ουάζις  οσπις 
ουκ  άπραγ μονζττζρος  των  βίων  ζόοζζ  μοι  του  άνύρωπιίου , 
μόναις  ταις  φυτικαις  ζπιύυμίαις  και  χρζίαις  ϊμμζμζ- 
τρη μένος'  τζλωνψ  &ζ  'ίππον ,  vj  συκοφάντην  βάτραχον  > 
η  σοφιστήν  κολοιον,  η  οφοποιον  κωνωπα ,  η  κίναιδον 
άλίκτρυονα ,  και  τάλλα,  σσα  υμζις  ίπιτη^ζυζτΖ ,  ουκ 
άν  ίίοις  εν  ζκζινοις. 

ΜΙΚ.  Άληύη  ταυτα  ίπως ,  ω  άλζκτρυων.  εγω  jg  β- 


9Τ«.7ί  φυσικούς  επΑυμία.ΐς')  Πά- 

νυ  καταλλ»ίλ®{  το7ί  φυσιχοΊς  τ ®ν 

ξ··®ν  ,  τα  τ®ν  ανθ/>®7Γ®ν  £7Γί- 

τιιόεύμ'χτα.  άρμοσε.  τ®  εις  τάς  3ή- 

λίίΛί  7Γλ£5νίΧ.τ/κω  του  ίππου  ,  το 

του  τίλάνου  Λττλχττον.  τίΓ τ®ν  /3at — 
,  ,  ν  < 

'τρχχ/ϋν  φλυαρίχ  το  αυκοφαντ/χαν. 


τ  ®  χοτίλΜ  τ®ν  χολοι®  ν  καί  -uOyJU- 
β®<1ί<  το  σοφ/ατίκόν.  τ®  ί»κτ ίκ5> 

~  /  V  \''?·  'ν'1 

τ®ν  κ®ν®ττ®ν,  κα<  τταντοί  outivoc  ouif 
προσ&πτιχω  ,  το  μαγείριχόν.  τ® 
^r/iof  οχείαν  ίτο^ιμω  του  άλεχτρυόνος 
το  τίΓ{  κ/να/J/ai  «κόλαατον.  V. 


dentem.  Vides,  quomodo  iam  me  quoque  fimilitudine  uti 
docueris,  galle  optime.  Sed  tyrannis  quidem  talis  tibi  vifa 
eft.  Quoties  vero  equus,  aut  canis,  aut  pifcis,  aut  rana 
fuifti ,  illam  quomodo  tulifti  commorationem  ? 

Gall.  Longum  hunc  Termonem  moves ,  nec  praefentis 
temporis.  Verumtamen  hoc  caput  eft,  nulla  harum  vita¬ 
rum  non  magis ,  quam  eft  hominum ,  tranquilla  mihi  vifa 
eft ,  quippe  quae  Tolis  Te  naturalibus  cupiditatibus  &  ne- 
ceftitatibus  metiretur.  Publicanum  vero  equum,  aut  ca¬ 
lumniatorem  ranam ,  aut  Sophiftam  graculum,  aut  coquum 
culicem ,  aut  cinaedum  gallum ,  aut  reliqua ,  quibus  vos 
ftudetis,  in  illis  non  videas. 

Mic.  Vera  haec  forte,  galle.  Ego  vero  quomodo  affe- 
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yt  πεπον&α,  ουκ  οισχυνομαι  προς  σε  λεγειν.  ουόεπω 
δύναμαι  απομαΰείν  την  επιθυμίαν,  ην  εκ  παίίων  ειχον 
πλούσιος  γενεσ9~αι'  αλλά  μοι  και  τούνυπνιον  ετι  προ 
των  ο^ύαλμων  εστηκεν ,  επιόεικνυμενον  το  χρυσίον'  και 
μάλιστα  επι  τω  καταράτω  'Σίμωνι  άποπνίγομαι  , 
τ ρυΟωντι  εν  άγαύοις  τοσουτοις. 

ΑΛΕΚ.  Έγω  σε  ίάσομαι,  ω  Μ ίκυλλε,  και  επείπερ 
ετι  νυζ  εστιν ,  είαναστάς  επου  μοι,  αποζώ  γαο  σε  προς 
αυτόν  εκείνον  τον  Σίμωνα,  και  εις  τας  των  άλλων  πλου¬ 
σίων  οικίας  y  ως  ιίοις  οϊα  τα  παρ'  αύτοΊς  εστι. 

ΜΙΚ.  Υίως  τούτο ,  κεκλεισ μενών  των  &υρων  >  ει  μη 
και  τοιχωρυχειν  με  συν  αναγκάσεις ; 

ΑΛΕΚ.  Ούίαμως,  αλλ’  ο  'Ερμης,  ουπίο  Ιερός  εί- 
μι,  εζαίρετον  εοωκε  μοι  τούτο,  ην  τις  το  ουραίον  πτε- 
ρον  τό  μηκιστον ,  ο  ίι  απαλότητα  επικαμπες  εστ ι, 
ΜΙΚ.  Δυο  εστ ι  σοι  τοιαυτα . 


&us  fun  ,  dicere  apud  te  non  erubefco*  Nondum  poflum 
dedifcere  cupiditatem ,  quam  habui  a  pueris,  ditefcendi.  Ve¬ 
rum  mihi  &  infomnium  adhuc  ftat  ante  oculos,  aurum 
oftendens,  &  maxime  de  exfecrabili  illo  Simone  angor, 
qui  in  tantis  bonis  delicate  vivit. 

Giill.  Ego  te,  Micylle,  fanabo.  Et,  quando  adhuc  nox 
eft,  furge,  fequere  me.  Abducam  enim  te  ad  ipfum  illum 
Simonem,  &  in  aliorum  divitum  domos,  ut  videas,  qualis 
fit  illorum  conditio. 

Afic.  Quomodo  hoc  daufis  ianuis?  nifi  forte  parietes 
perfodere  me  cogas  ? 

Gdll.  Minime.  Sed  Mercurius,  cuius  facer  fum ,  eximium 
hoc  mihi  dedit,  fi  quis  longiflimam  in  cauda  pennam,  quae 
propter  mollitiem  infle&itur  . . . 

Miq .  Duae  funt  tales. 
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ΑΛΕΚ.  Το  it 


V  V 


N  >  \ 


ιον  τοι νυν,  οτω  αν  ιγω  απόσπασής 
παράσχω  ίχίΐν,  \ς  οσον  αν  βούλωμαι,  άνοιγαν  τί  ο 
τοιούτος  πάσαν  3~ υραν  ύυναται,  και  όραν  τα  πάντα, 
ούχ  ορωμινος  αυτός. 

ΜΙΚ.  Έλίληύίις  μί,  ω  άλίκτρυων ,  και  σύ  γόης  ων . 
ί,μοι  S'  ουν  ην  τούτο  απα'ζ  παράσχης ,  οφει  τα  'Σίμω- 
\ος  πάντα  ϊν  βραχα  ύίύρο  μνηνηνιγμινα'  μίτοίσω  γάρ 
αυτά  παρίλύων.  ο  St  αύύις  πίριτρω^ίται  άποτίίνων  τα 
καττύματα. 

ΑΑΕΚ.  Ου  &ίμις  γίνίσ&αι  τούτο,  παρηγγαλί  γαο 
c  * Έρμης ,  ψ  τοιουτον  τι  \ργάσηται  ο  ίχων  το  πτιρον , 
άναβοησαντά  μί  καταφωράσαι  αυτόν . 

ΜΙΚ.  Άπίύανον  λίγας'  κλίπτην  τον  Ίίρμην  αυτόν  ον~ 
τα  τούς  άλλοις  φύοναν  τού  τοιούτου.  άπίωμίν  S*  όμως * 
άφίζομαι  γάρ  του  χρυσίου ,  ην  ίύνωμαι. 

ΑΑΕΚ.  Άποτιλον,  ώ  Μίκυλλε,  προτίρον  το  πτίλον . 
τι  τούτο  j  άμφω  άπίτιλας. 


Gall.  Dextram  igitur  fi  cui  habendam  praebeam,  quam- 
diu  voluero ,  ille  aperire  ianuam  unamquamque  poteft,  & 
videre,  non  vifus  ipfe,  omnia. 

Mic.  Nefciebam ,  te  quoque ,  galle ,  praeftigiatorem  efTe. 
Si  ergo  hanc  mihi  femel  commodaveris,  videbis  huc  trans¬ 
lata  brevi  tempore  Simonis  omnia ,  eo  enim  abiens  huc  ea 
transferam:  ille  vero  rurfus  arrodet ,  dum  producit,  foleas. 

Gall.  Nefas  eft  hoc  fieri.  Praecepit  enim  mihi  Mercu¬ 
rius  ,  fi  tale  quid  agat ,  qui  pennam  habeat ,  ut  cantu  meo , 
quo  is  deprehendatur,  efficiam.' 

Mic.  Non  eft  verofimile,  quod  dicis,  furem  Mercurium 
ipfum  invidere  illud  aliis.  Sed  tamen  abeamus :  abftinebo 
enim  auro,  fi  potero. 

Gall.  Evelle  prius,  Micylle,  pennam.  Quid  hoc?  evel- 
lifti  ambas. 
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MIK.  Άΐφαλεστερον  ούτως ,  ώ  αλεκτρυων ,  και  σοϊ 
ήττον  αμορΟον  το  πραγμα  αν  ύη,  ως  μη  χωλεύοις  SicC 
S-ccripov  της  ουράς  μέρος. 

ΑΛΕΚ.  Eiiv’  επι  τον  Σίμωνα  7τρωτον  απιμεν,  η  2J 
7ταρ  άλλον  τινα  των  πλουσίων ; 

ΜΙΚ.  Ου  μενουν ,  αλλα  παρα  τον  Σίμωνα,  ος  αντ) 
δισύλλαβου  τετρασύλλαβος  η  δη  ,  πλουτησας ,  uvae 
αζιοί.  και  δη  πάρεσμεν  επι  τας  &ύρας.  τί  οϋν  7Γ0ΐω  το 

\  r* 

μετά  τούτο ; 

ΑΛΕΚ.  Έιτίΰες  το  πτερον  επι  το  κλείίρον. 

ΜΙΚ.  Ιδού  δη.  ώ  Ύϊρακλεις ,  άναπεπετασται  ώσ¬ 
περ  κλείει  η  &ύρα. 

ΑΛΕΚ.  ΕΙγου  ες  το  πρδσ&εν,  ορας  αυτόν  αγρυπνουν - 
τα,  και  λογ ιζομενον 5  * 

ΜΙΚ.  Όρω,  νη  /Αία,  προς  άμαυραν  γε  και  δτ\ω ι- 
rav  την  θρυαλλίδα ,  και  ωχρός  δ *  εστιν  ούκ  oV>'  οπο- 
$*»,  ώ  αλεκτρυων,  και  κατεσκληκεν  ολος,  εκτετηκως 


Mic.  Sic  tutius  eft,  galle,  &  tibi  minus  deforme  fuerit, 
ne  claudices  alterutra  caudae  parte. 

Gull.  Sit  ita.  Ad  Simonem  primo  abimus,  an  ad  alium 
quendam  divitum  ? 

Mic.  Non  fane.  Sed  ad  Simonem,  qui  pro  diifyllabo 
quadrifyllabus  iam ,  dives  fa&us ,  elTe  poilulat.  Et  fane  ad- 
fumus  ad  ianuam.  Quid  ergo  poft  haec  agam  ? 

Gall.  Admove  pennam  ad  feram. 

Mic.  En  tibi.  O  Hercules !  aperta  eft  velut  clavi  ianua. 

Gall.  Praecede  porro,  viden’  illum  vigilantem  &  fubdu- 
centem  rationes  ? 

Mic.  Video ,  per  Iovem ,  ad  obfcuriufculam  quidem  & 
fidentem  lucernam.  Eft  autem  pallidus,  nefeio  unde,  galle; 
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υπί  φροντίδων  S^aS\,  ου  γάο  νοτείν  άλλως  ελίγετο. 

ΑΛΗΚ.  Α κούρον  ά  φησΊ ν,  εϊτη  γάρ  οΒ'ίν  ούτως 

ΣΙΜ.  Ουκουν  τάλαντα  ρεν  ίβίομηχ,οντα  εκείνα  πα¬ 
χύ  ασφαλώς  ύπο  τη  κλίνη  κατορωρυκται ,  και  ουόεις 
άλως  tlii'  τά  Si  ίκκαίίζκα  iiSi ,  cibati  i, ωσνλος  ο 
Ιπποκόρος  υ7το  τη  φάτνη  κατακρυπτοντά  μι'  ολως  γουν 
ττψ  τον  Ιππων ά  εστιν ,  ου  πάνυ  επιρελν,ς  αΚλως ,  ου- 
ii  φιλόπονος  ων.  ζικός  Si  ΆηρπάσΒ'αι  πολλω  πλιίω 
τούτων,  η  ποόεν  γάυ  ο  Ύίβιος  τάριχον  αυτω  ουτω  ρό¬ 
γαν  ω'^ωνηκεν  εχΆες  ;  ελεγετο  Si  τη  γυναικι  ελλόβιον 
ζωνητ&αι  πίντε  ίραχρων’  ολως  τάρα  ούτοι  σπαΒ’ωσι 
του  κακοάαίρονος.  άλ?ό  cbSt  τα  εκπωρατα  εν  άσφα- 
λεΊ  ροι  άπόκειται ,  τοσαυτα  οντα.  Si  Sia  γουν  ρη  τις 
νπορυΡας  τον  τοίχον,  υφεληται  ταυτα.  πολλοί  φ&ο- 

ΙΟ  Ό  TijSio?)  Oixirou  ονομα.  V.  ωτσζ  ακρω  ,  βαΧλόμενον.  V. 
ιι  Τ»  yuv«<x<  ίχχάβιον)  ’Eyw-  12  ΟΖτοι  σπα.'ϊαο-ι')  Meret  rf.v« 
tfioy  το  εν  τ α>  Χοβω  ,  ο  ίση  τ£>  του  <j>w  ά*πα\ιΖ·σι.  V.  * 


&  totus  exaruit ,  tabefa&us  nimirum  a  curis :  nec  enim 
alias  aegrotare  di&us  eft. 

Gall ,  Audi ,  quae  dicit.  Scies  enim ,  unde  fic  habeat. 

Sim.  Ergo  talenta  quidem  feptuaginta  illa  fecure  omni¬ 
no  fub  le&o  funt  defofta ,  &  nemo  omnino  vidit.  Sed  fex- 
decim  illa,  vidit  me,  puto,  Sofylus  equifo  occultare  fub 
praefepio.  Semper  enim  nunc  circa  ftabulum  verfatur  [  ia 
flabulo  occupatus  eft  ] ,  qui  alias  omnino  nec  eius  curiofus,  nec 
laboris  eft  amans.  Verifimile  autem  eft ,  multo  his  plura 
efte  direpta.  Unde  enim  alias  tantum  fibi  falfamentum  ob- 
fonafiet  heri  Tibius?  dicebatur  vero  etiam  inaurem  emifte 
contubernali  fuae  drachmis  quinque.  Omnino  mea  infelicis 
ifti  per  luxum  difperdunt.  Sed  rleque  tot  pocula  in  tuto 
mihi  funt  repofita :  metuo  igitur,  ne  quis,  perfoifo  pariete. 
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Voixn ,  και  επιβουλευουσί  μα ,  και  μάλιπτα  o  γεί* 
των  Λ1  ίκυλλος. 

ΜΙΚ.  Ν η  Δ/λ,  σοι  γάυ  'όμοιος  εγω,  και  τά  τρυβλια 
νπο  μάλης  άπειμι  εχων. 

ΑΛΕΚ.  Σιωπηο~ον ,  ω  Μίκιλλε ,  μη  καταφωράαη 
παρόν τας  ημάς. 

ΣΙΜ.  Αρκττον  γου ν  άγρυπνον  αυτόν  φυλάττειν'  άπα- 
σαν  περίειμι  Άαναστάς  εν  κύκλω  την  οικίαν *  τις  ούτος$ 
c ρω  <τε  γε,  ω  τοιχωρυχε ,  μα  Αία'  επει  κίων  γε  ων  τυγ¬ 
χάνεις  ,  ευ  εχει.  αριθμήσω  αυύις  άνορυζας  το  χρυοτίον, 
μη  τι  με  πρώην  Αελαύεν.  ιίου  πά,λιν  εψόφηχε  τις  επ' 
εμε  ,  όηλ αόη  πολιορκουμαι ,  και  επιβουλεύομαι  προς 
άπαντων.  που  μοι  το  ζιφίόιον  3  άν  λάβω  τινά  j  θ'άπτω- 
μεν  αυύις  το  χρυτίον, 

ΑΛΕΚ.  Τ οιαυτα  μεν  ποι ,  ω  Μ ίκυλλε,  τα  Άίμωνος,  ?0 
άπίωμεν  όε  και  παο  άλλον  τινά,  εως  ετι  ολίγον  της 
νυκτος  λοιπόν  \<ττιν . 


ea  fubducat.  Multi  invident  mihi  &  infidiantur,  &  maxime 
Micyllus  vicinus. 

Mic.  Ita  me  Iuppiter :  tui  nempe  fimilis  ego ,  &  patellas 
fub  ala  habens  abeo. 

Gall.  Tace,  Micylle,  ne  adeiTe  nos  deprehendat. 

Sim.  Optimum  igitur  fuerit ,  ut  fomno  me  abftineam  : 
omnem  furgens  circumeo  domum.  Quis  hic  ?  Equidem  te 
video ,  perfoiTor  parietum  ,  per  Iovem. . .  Quandoquidem 
columna  es,  bene  habet.  Numerabo  iterum  effoiTum  au¬ 
rum  ,  numquid  me  forte  nuper  fugit  ?  En  iterum  aliquis 
prope  me  dedit  ftrepitum.  Nempe  obfideor,  &  clanculum 
oppugnor  ab  omnibus.  Ubi  mihi  pugio  ?  fi  quem  deprehen¬ 
dero.  Sepeliamus  rurfus  aurum. 

Gall.  Talis  tibi  Simonis  conditio.  Abeamus  vero  etiam 
ad  alium  quendam,  dum  pauxillum  adhuc  no&is  fupereit. 

Lucian.  Vol.  VI,  Y 
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ΜΙΚ.  Ό  ηαηοδαίμω v,  oiov  βιόϊ  τον  βίον'  Ιχίροΐξ  ου- 
τω  7i -λουτίΐν  γίνοιτο'  naret  ηόρρης  γουν  τταταζας  αυτόν  y 
απίλύίιν  βούλομαι. 

ΣΙΜ.  Ύίς  e 7Γ arctoi  μι  j  λν,(Γτίνομαι  ο  δυστυχής. 

ΜΙΚ.  Ο ιμωξί ,  neti  διαγρυπνίΐ ,  neti  όμοιος  γίγνου  το 
χρώμα  τω  χρυ(τω,  7τρο(ττίτηηως  αύτω.  ημίις  Se,  ei  δο- 
nei,  Τνίφωνα  το ν  όανίκττψ  ϊ^ωμίν,  ου  μαηραν  Je  neu 
οΰτος  oinei.  avecanrai  αυτή  ημιν  η  &υρα. 

ΑΛΕΚ.  Όρας  Ιτταγρυττνουντα  neti  τούτον  hri  φρον¬ 
τίδων,  αναλογιζόμίνον  τους  τόηους,  neti  τους  δαητυλους 
ηαπ<τηληηότα ,  ον  Serjtrei  μιτ  ολίγον  Ύταντα  τοιίυτα  λι- 
7τόντα ,  (τίλφψ ,  η  \μ7τίδα ,  η  ηυνομυιαν  yevecr&ai  5 

ΜΙΚ.  Ο  ρω  ηαηοδαίμονα ,  neti  ανόητον  αν^ρωττον,  ου- 
Se  νυν  7τολυ  της  (τίλφης ,  η  \μ7τίδος  αμίΐνον  βιουντα' '  ως 
de  neti  ούτος  ίητίτηηίν  ολος  υ7το  των  λογκτμων.  hr  άλ¬ 
λον  α7τίωμίν . 

12  Σίλφ>ιν)  Σίλφκ  £α<ύ<ρΐίν  I οι-  γίν ίμινον  tv  τοΊς  u Solvi.  V.  (oi  Si 
χο?  y.oLvQctpCf>.  \ίγεται  Se  χ«α  σιλ<$}\,  (μ.τη$α.  τίίν  νυχ,ηρίύα  φασί.  G.  ) 
£//τγ ις  Se  ζα/ύφιον  εοιχος  χώναττ/ , 


Mic.  Infelix  !  qualem  vivit  vitam!  inimicis  ita  divitibus 
efle  contingat !  Percuifa  ergo  illius  mala ,  volo  difcedere. 

Sim.  Quis  me  percuilit?  a  latronibus  mifer  pereo! 

Mic.  Plora  &  vigila  ,  &  fimilis  quantum  ad  colorem  au¬ 
ro  tuo  evade,  illi  intabefeens.  Nos  vero,  fi  videtur,  Gni¬ 
phonem  videamus  daniftam :  non  procul  autem  hic  etiam 
habitat.  Aperta  nobis  ianua. 

Gall.  Vides  vigilantem  &  hunc  prae  curis ,  computan¬ 
tem  ufuras  ad  digitos,  aridum  tabe, quem  paulo  poft  opor¬ 
tebit  ,  relidis  hifce  omnibus ,  blattam ,  aut  culicem ,  aut  mu- 
fcam  fieri? 

Mic.  Video  miferum  &  dementem  hominem ,  ne  nunc  qui¬ 
dem  blatta  aut  culice  melius  viventem :  quam  vero  hic  quo¬ 
que  totus  putandis  rationibus  contabuit !  Ad  alium  abeam  ust 
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ΑΛΕΚ.  Tlapa  τον  tro v  E υαράτην,  ii  ioaii  ααι  ιοου  3  α 
γάρ  ανίωαται  acti  αυτή  η  Svpa,  ω<ττί  Ιισίωμίν. 

MIK.  'Απαντα  ταυτα  μιαρόν  ίμπρθ(τ9~ίν  ίμα  ην. 

ΑΛΕΚ.  Ετί  γάρ  σν  όναροπολίΐς  τον  πλούτον  \  ορας 
γουν  τον  Ε υαράτην  αυτόν  μάν  υπο  του  οιαίτου  πρί<τβυ - 
την  άνθρωπον ; 

ΜΙΚ.  Ο  ρω,  νη  Αία,  ααταπυγοοτυνην  τινά,  ααι  πα* 
σχητιατμον ,  acti  άϊίλγααν  ούα  ανθρώπινη  ν'  την  γυναι* 
αα  ίί,  ίτίρωίι  υπο  του  μαγίίρου  μοιχίυομίνην  ααι  αυτήν . 

ΑΛΕΚ.  17 ούν  ϊύίλοις  αν  ααι  τούτων  αληρονομίίν ,  ώ  33 
Μ ίαυλλί,  ααι  πάντα  ϊχίΐν  τα  Ε υαράτους] 

ΜΙΚ.  Μ ηίαμως*  ω  άλιατρυων'  λιμω  προτίρύν  άπο- 
λοίμην  η  τοιουτον  τι  πίίτωμαι.  χαιρίτω  το  χρυτίον ,  ααι 
τα  ίίίπνα,  irjo  οβολοί  ϊμοι  γί  πλούτος  \<ττι  μάλλον , 
η  τοιχωρυχίΐ(τ3·αι  προς  των  οιαιτων. 

ή  KetTewwyeouvav)  Κ,ΑτΑπυγο tru-  yf<A»  ουχ.  ci/y  ov$\  uY$pn7rivnv  dvAl 
Mv  xai.  ου  avvmvtTcii  yi  τ «  <χ<7ίλ-  νόμιζα.  V. 


Gall.  Ad  Eucraten ,  ii  videtur.  Et  ecce  aperta  &  haec  eft 
ianua.  Ingrediamur  ergo. 

Mic.  Ifthaec  omnia  paulo  'ante  mea  erant» 

Gall.  Adhuc  enim  divitias  tu  fomnias?  Vides  igitur  Eu¬ 
craten  ipfum  a  fuo  fervo  ...  hominem  fenem? 

Mic.  Video,  ita  me  Iuppiter,  paedicationem ,  &  mor¬ 
bum  pathicum  ,  &  libidinem  non  humanam :  uxorem  vero 
altero  in  angulo  a  coquo  adulterio  pollui  ipfam  quoque. 

Gall.  Quid  ergo,  velifne  iftorum  quoque  heres  fieri,  Mi- 
cylle,  &  omnia  habere  Eucratis? 

Mic.  Nequaquam,  galle.  Fame  inteream  potius,  quam 
tale  quid  patiar.  Valeat  aurum  &  coenae,  duo  oboli  divi¬ 
tiae  mihi  fint  potius ,  quam  ut  paries  mihi  fic  perfodiatur 
a  fervis. 
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ΑΛΕΚ.  ΑΛΛλ  νυν ,  ημίρα  γαρ  ηίη  αμφι  το  λυκαυ- 
yig  αυτό ,  απίωμι ν  ο’ίκαίί  παρ  ν)[αας’  τα  Χοιπα  $ζ 
ίκταυύις  οι pei,  ώ  Μ ΐΜλλζ. 

I  Το  λνχαυγίς  Λυτό)  Το  ίαθινον,  ίτ*  μ-ι\ρχς  σχοτίας  ουσα{.  V. 


G*//.  Sed  nunc,  dies  enim  iam  circa  ipfum  diluculum  eft, 
domum  ad  nos  abeamus.  Reliqua  alias,  Micyile,  videbis. 
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VARIAE  LECTIONES 


IN  IMAGINES. 

Pag.  i.  /.  i.  ΕΙΚΟΝΕΣ)  Περί  εικόνας  Th.  Magift.  v.  Topyc». 
I.  3.T0101/TOV  τι  etpct  'iircjuryjtv  )  τοιοντό  τι  επείθον  Th.  Mag. 
Nihil  mut.  edd.  vett.  /.  10.  Ms?)  Deeft  in  S.  Pag.  2. /.  1. 
Τ'οε  ΣίπυΑον)  Artic.  τον  abeft  a  S.  I.  3.  Κε^χην'-τα)  κεγγικότα 
male  1.  /.  9.  Έλ  περιωπής  )  επεριωπϋς  male  7.  /.  1 3.  Π ρο<τβλ4· 
4 eti  0έ)  Sic  etiam  habere  7.  i7/,  i?.  2.  F.  2.  &  S.  notat  Solan. 
Sed  &  iic  P.  S.  &C.  P<zg.  3.  /.  1.  ΆνΛ-τλάττων)  άναπλάττ oe 
male  7.  Pag.  4.  /.  1.  Έ-τε/)  Itaiam  optime  /.  cum  /7.  &  v7/</. 
Έ-τι  male  B.  2.  /V.  P.  S.  Η.  I.  2.  Ούτε  παρζχ.)  ούτε  male  7. 
tad.  'Εκείνον)  OmiiTum  in  7.  Adeft  in  FI.  V.  2.  B.  2.  Fr.  P.  S. 
I.  3·"0  στις)  οστις  I.  Fr.  FI.  B.  2.  P.  S.  "\\τις  i  <τως  L.  /.  1 1 .  Ή  e) 
Male  abeft  a  FI.  Adeft  in  P.  P.  7.  &c.  /.  14.  Autcs·)  ούτως  ad- 
fcripferat  Solan.  Sed  nihil  mutant  edd.  Pag.  5. 1. 6.  Κνιδίων) 
Leg.  Κνίδω  adfcriptum  marg.  7.  Sed  in  K νικιών  confpirant 
edd.  Pag.  6.1.  8.  Σωσ-άνδραν)  Δωσ-άνδραν  male  FI.  Σω<τ.  re6I(; 
cetr.  /. 1 3.  ΛΤΚ.)  Deeft  male  in  FI.  &  alibi  paflim.  /.  16. 
Δεή<τ*)  δεήσει  legendum  monebat  marg.  7.  Sed  in  δείκτη  con¬ 
fpirant  edd.  Pag.  8.  /.  10.  Σωσάν δρ& )  Δωσίινδρα.  iterum  male 
FI.  ac  tertium  paulo  poft.  Sed  bene  cett.  Σω<τ.  /.ii.  A  επτον) 
Sic  edd.  omn.  Σεμνόν  A.  P.  &  marg.  Α.ι  IV.  ead.  K cli  λελιι- 
Sb?)  Kett  deeft  in  FI.  &  λεκηΰως  male  habet  eadem  pro  λελ»- 
5or,  quod  re&e  legitur  in  cett.  aeque  ac  in  P.  &  A.  /.  17. 
Καλπ)  πολύ  A.  P.  Pag.  9.  /.  10.  Κινδυνεύει  &c.)  κινδ.  yovv  τ. 
μ.  Peli.  Vid.  nott.  ead.  Προ<τδεΐν)  Sic  P.  S.  FI.  B.  2.  Π ρο<τδεΐ 
male  reliquae.  /.  1 1.  Ή)  Deeft  in  FI.  Adeft  in  Coli.  &  edd. 
cett.  /.  12.  Tf&qicct)  <rvyypcL<$4a?  male  FI.  Vulgatam  tenent 
cett.  &  P.  Pag.  10.  /.  2.  A ίσχη)  Nihil  mutare  edd.  notat  So¬ 
lanus.  ead.  Έποίιισε)  α,ποίησε  male  7.  /.  9.' Όμνρον  )  Sic  edd. 
praeter  7.  quae  μηρόν.  ead.  Δεδ^με&α.)  δεδ^μ&τα,  1.  fola. 
I.  1  ^.Ίοβκε^>Λρον)  τ  b  βλέφαρον  male  edd.  priores.  /.  16/O- 
λως  )  Bene  fic  P.  aliaeque/Όλο*·  7.  /.  17.  The  )  τίί  edd.  male. 
Pag.  1 1.  /.  3.  ‘A rrci<TAi )  Sic  re&e  S.  &  A.  Male  cett.  ο  πούταί, 
l.  9.  Συνειλημίνον  )  (Τυνειλημίνον  uno  μ  I.  Aid.  V.  2.  P.  Συνει- 
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λημμένον  geminata  confona  FL  B.  2.  Fr.  P.  H.  S.  Pag.  12.' 
/.  2.  Avrb)  Sic  dedi  ex  FI.  λύτω  enim  ceterae.  /.  4.  Ο Ίοι)  οία  P. 
1. 7.  Ka)  5έαμα)  Defunt  haec  verba  in  FI.  Adfunt  in  cett.  &  P. 
Pag.  13.  /.  3 .  Διατίθεμαι)  Bene  fic  edd.  &  P.  Διατεθειμαι  Ex. 
FI.  I.  4.  "Εκείνο  'του)  ίσως  εκείνον  L.  Pag.  14.  /.  5.  'Ύικούσας) 
Sic  edd.  &  Ex.  FI.  Έγούσας  ίσως  L.  Pag.  15./.  2.  Όποσοις 
ταυτα)  Sic  edd.  praeter  FI.  quae  οποσα  ταύτης.  Gr.  '0 ποσά 
ταύτ cov.  I.  Peli.  Forte  pro  ορος  legi  poflit  ορμ.ος.  /.  1 6.  Γλνκ/W) 
γκυκίον  G.  Nihil  mut.  edd.  /.  17.  Προθυμία)  προμυθία  editum 
ante,  fed  corre&um  ex  C.  &  V.  Pag.  16.  /.  5.  Προσνννς)  Be¬ 
ne  fic  P.  aliaeque.  Π ροσινύϊ  male  1,  l.  6.  Παραβυομενος)  παρα- 
Χυομενος  P.  G.  &  marg.  A.i  W.  I.  10.  * λπολιμπάνουσαν)  Ita 
dedi  ex  FI.  P.  S.  Άποχιμπάνουσα  1.  l.\i.  Τότε)  Reditui  ex 
L.  &  B.  2.  τίποτε  enim  erat  in  cett.  edd.  ne  FI.  quidem  ex¬ 
cepta.  ead.  Σιωπάν)  σιωπω v  male  /.  /.  13.  Τούτα)  Conflans 
leClio.  Sed  ταίς  corrigit  Solan.  /.  1 5.  Ί&ιωτις)  ύά'ιωτις  male  L 
Pag.  17.  1. 1.  Ακροατών)  άκρατων  male  1.  I.  4.  Άχροάμενοι ) 
άκρώμενοι  male  1.  1. 14.  Eum)  eVw  male  I.  ead.  Παρεστίιξη) 

Sic  edd.  excepta  I.  quae  πανεσ τήξη.  Palm,  emendat  παρεζ- 
εστήσ».  1. 1  H.col.  1.  λέγει)  Non  erat  in  editis  hoc  verb.  Ad¬ 
didit  Solan.  non  dicens  unde.  Pag.  19.  /.  4.  Avro)  Deefl  in  FI. 
ead.' Ανθαμιλλώμενον)  άναμιλλ.  I.  &  Ex.  FI.  Sed  prius  efl  in 
cett.  &  P.  al.  άνθαμιμωμενον  G.  Pag.  20.  /.  3.  Πάτων)  Con¬ 
flans  le&io.  /.  6.  Γ Ιαρννέκασι)  Nil  mut.  edd.  &  Ex.  FI.  Π apn~ 
νέγκ.  P.  Item  marg.  A.  1  W.  I.  10.O,  τι)  Sic  P.  'Οτι  S.  aliae¬ 
que  quaedam.  1. 1 1.  Παιδείας)  Sic  re&e  P.  A.  &  FI.  Παι£ίας 
I.  H.  S.  Aid.  male.  Pag.  21. 1.  ό.'Όσω)  οσοι  adfcripfit  Solan. 
/.  8.  Φανλον)  φαύλου  Th.  Mag.  vid.  not.  /.  9.  Προθέμενον)  Nil 
mut.  edd.  Προθέμενοι  Ienf.  &  Peli.  /.  13.  λυτή)  αυτί)  edd. 
priores.  /.  14.  Έστι)  έστιν  FI.  Pag.  22. 1.  i.’V»)Sicedd.  con- 
flamer/lcroy  Codd.  G.  P.  L.  &  marg.  Α.ι.  I.  3.  Tai)  Sic  redte 
L.  P.  S.  To  male  FI.  I.  Η.  I.  1 1.  Aut»)  Ex  emend.  Ienf.  Edd. 
αυτή.  L  14.  Γράφε)  Perfonam  Π.  &:  Πολν  hic  addit  FI.  & 
pro  γράψε  habet  γράφου.  i  17.  col.  2.  ΓΙ ίλοις)  Lege  πτίλου. 
Solan.  1. 18.  col.  1.  Ει&εγθεστάτη)  εν£εγβ.  prave  V.  In  im- 
preffo  recte  mutatum  efl.  Solan.  ead.  col.  2.  ΠεριειλΜμένη)  -τε- 
ριείλνμμένιιν  V.  prave;  quod  in  impreflo  redte  mutatum  efl. 
Solan.  Pag.  2 3.  /.  7.  Σώφρονα)  ταόφρονα  P.  V ulgatam  fervat 
FI.  cum  /.  P.  &c.  /.  9·’Ή)  Nihil  mut.  P.  at  FI.  «  adfpirat, 
male.  Pag.  24. 1. 1.  Φυλάττειν )  φυλάττει  P.  Nil  mut.  Exc. 
FI.  1. 5/Ocrij)  Vulgatam  hanc  fervat  Ρ.'Οσα  Ex.  FI.  I.  6.  Ou- 
ih)  Sic  FL  Fr.  P.  S.  Ου<Γε  I.  &  V.  2.  L  ίο.  Διαφύγοιεν)  Sic  SK 
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Διαφίχειεν  cett.  omnes.  Pag.  26.  L  2.  Καλλίω)  καλλιών  edd. 
priores  male,  &  ερατμιωτερα,  pro  — av.  ead.  ’Ερασμιωτεραν) 
ίσως  — να  L.  /.  8.  Autae)  αυτή  FI.  I.  9.  Αυτών)  αυτή  FI.  I.  1  5. 
THr  -φ νχβς)  τη  4UX?  FI*  Sed  vulgata  praeftat.  Pag.  27.  /.  3. 
AJr«  εκείνη)  αυτή  εκείνη  FI. 


IN  PRO  IMAGINIBUS. 

Pag.  28.  /.  3.  Έοι)  σου  Ienf.  Nil  mut.  FI.  nec  M.  /.  10.  'Ο¬ 
ταν)  ot’  av  W.  Et  fic  femper  haec  vox  in  illo  ΜΓ.  Sic  &  y  ow 
pro  yovv,  tefte  lenfio.  /.  14.  coi.  1 .  Σμυρναίαν )  Σμυρνεαν  ante 
editum.  V id.  notas  noftras.  Solari.  Pag.  30.  /.  3.  K εκρυπτο  ) 
Nil  mutant  edd.  nec  M.  /.  5.  Και)  Deeft  in  FI.  I.  11.  Αυξανό¬ 
μενων)  αυξομενων  Ex.  FI.  Nil  mut.  P.  nec  edd.  Pag.  31./.  3. 
Προύεΐναι )  Ex  emend.  Solani.  Προσ^εϊναι  edd.  priores.  I.  7. 
Τοντο)  το  τοιουτο  W.  1. 8.  CT ακινΜνας)  Nihil  mutare  FI.  1.  Fr . 
&  M.  notat  Solan.  Sed  &  idem  habent  P.  S.  Η.  I.  20.  coi  2. 
Τυσωμως)  έπισήμως  Exc.  G.  ead.  )  ρωθεΐαν  ante  edi¬ 

tum.  Correxit  Solanus.  Pag.  32./.  1  ο.  Δέ  σε)  Sic  edd.  &  M. 
/.  14.  K ασσιεπειαν)  Sic  FI.  Fr.  I.  P.  H.  &c.  Sch.  &  M.  /.  16. 
’Αντεξετ.)  αντεξωτ.  W.  male.  Pag.  33.  /.  2.  ΜαρτύρασΖαι  ) 
μαρτόρεσΖαι  W.  ead.  T ας  %εας  )  ταΐς  $ εαϊς  P.  &  marg.  Α.  ι 
IV.  Pag.  34·  ^  2.·  'Εχοντα  )  Sic  efle  in  I.  Fr.  FI.  V.  2.  &  M. 
notarat  Solan.  Sed  &  iic  P.  H.  S.  &tc.  I.  9.  Τούτον)  Sic  refti- 
tutum  ex  W.  Τοντο  edd.  priores.  /.  1  5.  Σ01)  Forfan  σου,  adle- 
vit  Solan.  Pag.  3  5.  /.  2.  K  at )  Re&e  fic  M.  &  edd.  plurimae. 
Δε  male  P.  I.  5.  T οΐς)  Nihil  mutat  "W.  FI.  1.  V.  2.  P.  male 
ταΐς  S.  I.  6.  Άνεσταναι)  εσταναι  W.  Pag.  36.  /.  1.  T οιουτον 
τι)  Sic  &  FI.  cum  I.  &  M.  habere  notat  Solan.  ead.  E ιπεΐν  ) 
παΰεΐν  L.  /.  ι.Έπλνμμελωσα)  Sic  bene  quod  ad  orthogra¬ 
phiam  FI.  B.  2.  S.  P.  &  Μ. Ττίλωμελ.  male  1.  Pag.  37. 1.  2. 
ΆκροποΤωτ) )  Sic  edd.  &  M.  /.  9.  Έκτείνοιτο)  εκτείνοι  W.  Nil 
mut.  FI.  nec  I.  P.  &c.  /.  10.  Ύτο  )  άπο  P.  Pag.  38. 1.  3.  Έξ- 
ειρχάσατο)  εξερχασατοΜ.  l.  ιι.'Ύπάρχειν)  υπάρχει  W. 
/.  1 3.  Άττ’)  Sic  edd.  Παρ’  W.  Pag.  39.  /.  6.  Έ^χυδέντοί·)  4x- 
χυβέντος  male  edd.  priores.  I.  9.  'E^v^ct/si/oi-t)  ίχνοσμ.  male 
/.  fola.  /.11.  Tiva)  Deeft  in  W.  Sed  pro  χενέσϊαι  legitur  a- 
χωνίσασ^αι.  Pag.  42./.  1 .  Π ροσεχραΐ^α)  προεχρα^α  P.  fola. 
Pag  43.  /.  6.  Τυχχ^άνεις  )  Ita  dedi  ex  B.  2.  &  Μ.  Τυχχ^άνης 
Aid.  FI.  I.  P.  S.  H.  ead.  Τοσοντω  αξιωτεραν)  τοσουτον  αξιω- 
Ttpav  α.  ίι.  αυτί,ν  Fi  At  vulgatam  etiam  fervat  Μ.  αξιοτ.  me- 
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dia  correpta  male  /.  /.  7.  Σεαυτην)  αύτνν  Ex.  FI.  Vulgatum 
csavTiiv  tamen  etiam  eft  in  P.  /.  16.Έ κμετρα)  Sic  Aid.  /.  FI. 
Fr.  P.  H.  S.  A.  &  Μ/  Ε/ζαετροο  ed.  Marcii,  male.  Pag.  44. 
/.  5.  Βραχύτητα)  βρα£ύτ ιιτα  male  W.  &  FI.  Nil  mutant  vul¬ 
gatam  cett.  nec  P.  /.  lo.Tcts·  άφορμαε)  'ττα.ρα,σγ^νκέναι  addit 
Marcii.  Sed  non  adeft  in  ulla  ed.  nec  in  M.  /.13.  To/V)  Abeft 
ab  I.  Adeft  in  cett.  &  M.  /.  16.  Προσβιβαζν\)  Hoc  praetuli  ex 
iriarg  A.  1  IV.  &  Codd.  G.  Μ.  P.  W.  ’ΐμβιβάζη  edd.  priores. 
e  ad.  *Hv  τκ)  er  τι*  W.  Pag.  4^.1.  2.'0)  Δ.  0  \V.  Ε/<Γε- 
yoti)  «ΓενΛΐ  miiere  /.  P.  Re6le  εϊ&έναι  cett.  &  M.  /.  6. 
Tov)  0  V/.  1. 12.  Άνοια,)  Siccvoia.  Fi  Sed  cum  vulgata  cetera¬ 

rum  edd.  ie&.  faciunt  Μ.  P.  Pag.  46.  /.  1.  Άμείνω)  Redditum 
Luciano  ex  FI.  &  W.  Aberat  ab  edd.  reliqq.  e  ad.  Άπεφθε) 
^πεφοανεν  W.  Nihil  mutat  vulgatum  FI.  I.  4.  Eucfox.iV/.ouv) 
Sic  /.  FI.  Fr.  B.  2.  H.  Aid.  P.  S.  M.  /.13.  Αιακρίναι)  ftcoipi- 
Vcci  marg.  A.  1  W.  I.  17.  Αυτού)  «,υτου  edd.  vulgo,  quod 
emendandum  Guyet.  monuit.  Pag.  47.  /.  2.  Φ avat)  Ita  Cod. 
L.  Φανα  i  edd.  /.  3.  Φινέα)  Reftitut.  ex  W  .FI.  &  V.  ι.Ίφνεα 
ceterae  omnes  male.  I.  12.  Ζωων)  Sic  etiam  effe  in  FI.  notat 
Solan.  quid  tum?  /.  14.  Φάναι)  Ita  dedi  ex  L.  Φ avai  edd. 
Pag.  48.  /.  4/ Οπου)  Nil  mut.  edd.  nec  M.  /.  9.  Ψεύσαα^αι) 
4 ·εν£εσ%αό  W.  /.  16.  Ύποπτεύι**)  ύποπτεύο·^*  W.  Pczg-.  49. 
i.  ι.'Τπ’)  άπ*  marg.  .4.1  £F.  &  Ex.  Fi  Sed  vulgatam  tuetur 
P.  eaque  melior.  /.  2.  ΜλΘο/*)  /occoflji*  W.  /.  7.  Ouv)  Ex  L.  re- 
ilitut.  0  rui/  edd.  priores.  Pag.  50. 1.  3.  Eixovet*)  εικάνας  male 
/.  Re&e  cett.  &  M.  media  brevi.  I.  5.  Σε)  Reftitut.  ex  AV. 
edd.  priores.  /.  8.  Σνναγορεν<τοντα,)  avvayopevo-a ντο,  FI.  ma¬ 
le.  V ulgatum  tenent  cett.  &.  M.  Pag .  51.  /.  1 2.  Toi )  -ys  W. 
I.  17.  coi.  2.  Των )  του  legebatur  in  editis.  Mutavit  Solan.  cui 
obfecundavi,  etfi  non  addidit,  unde  habeat,  quia  res  eft  par¬ 
vi.  Relt{.  1. 18.  coi.  1.  ZwvoToto*)  Reftitutum  ex  C.  Z MvocTtypo? 
enim  ed.  Cler.  Pag.  52.  L  2. Άρει)  ΆριΊϊ Hom.  At  prius  edd. 
Luciani ,  &  Μ.  εα^ΡΆκκω  )  οόλλω*  W.  I.  3.  Θεοε/χελον) 
^εοείχ,ελον  W.  /.  14.  Έξ^λΗλίφδω)  Sic  /.  FI.  H.  P.  &.c.  Έξα- 
λϋλε/φδω  W.  Pd£.  53.  /.  7.‘Ep//itioi  )  Sic  edd.  omnes.  ‘E ρμαϊ 
W.  /.  9.  Κυπρ/ων  )  Κυπρίου  P.  fola.  Et  mox  &υτω  pro  αυτοΰ. 
Ρ,-zg·.  54. 1.  4.  Των )  Deerat  artic.  in  edd.  additus  nunc  ex  Coli. 
&  M.  /.  10.  Έ^χυνόμενον )  Reftitutum  ab  Solano.  Έκχυν. 
edd.  priores.  Έκχεό/ζενον  P.  2. 


IN  T  Ο  X  A  R  I  N. 

VP^.  57./.  2.TikU2>vTcs·  άποθ.)  τ ιμωμεν  edd.  omn.  male.Tc 
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μάμβνρι  lenf.  At  reftituta  leilio  eft  in  Coli.  I.  7.  Έποιή σασϊε) 
ϊποιήσατε  Ex.  Fl  Nihil  mut.  edd.  nec  P.  /.  14.  Νό//ου)  Deeft 
in  FI.  I.  17.  Φθάνατε)  ςρθανητε  ed.  Cler.  quod  mutavimus,  ut 
Lucianeo  textui  congrueret.  Rcit Pag.  58. 1.  7.  Ou<7i)  Non 
adeit  in  FI.  Pag.  59. /.  10.  Διαφυλάξον ται)  Sic  edd.  Διας,ευ- 
ζονται  L.  reflius.  /.  i6.vH<T«)Deeft  in  FI.  Pag.  60.  /.3.  Αυτών) 
Adeft  hoc  in  1.  FI.  Fr.  V.  2.  B.  2.  P.  H.  S.  l.  1 2.  Ώ  )  Non  ad- 
eft  in  FI.  I.  17.  Te)  τ s  FI.  male.  Pag. 61. 1.  10.  Ka)  υπο  Σκυ- 
Ζάν  &c. )  Nihil  mutare  1.  Fi  F(.  notarat  Solan.  Sed  &  ita  P. 

H.  S.  1. 15.  Αυτής  )  avTott  male  FI.  Pag.  6 2.  /.  5.  Αυτών)  αυ- 
τω  Exc.  FI.  Sed  cum  vulgata  confpirat  P.  /.  6.  Συν  ειλημμέ¬ 
νος  &c. )  συνειλ — ους  &  παρεσκ — ους  Marcii.  Nil  mut.  edd. 

I.  12.  Πλέοντος )  πλέοντες  Exc.  FI.  male.  Vulgatam  afferit  P. 
Pag.  63,  /.  13.  ’Αντ ιπνεύσειεν)  άντιπνεύσοι  FI.  Pag.  64.  /.  2. 
Ύαυτα)  τούτο  Exc.  FI.  Nil  mut.  edd.  nec  P.  /.  6.  Φωνή  )  <φονη 
1.  male.  Pag.  65.  /.  1  .Άζένους)  Ex  emend.  Solani.  Edd.  prio¬ 
res  ζένους.  I.  3.  MwcTs)  μη  Se  l.H.  ut  fere  femper.  ead.  Έπαν- 
αιρεΐσ^αι  )  Et  fic  effe  in  FI.  aeque  ac  in  1.  notat  Solan.  Sed  &: 
eft  in  Η.  P.  &c.  I.  16.  Αυτής)  αυτ ο7ς  male  Exc.  FI.  V ulgatam 
tuetur  P.  ead.  Aoycov)  άλλων  marg.  Α.ι  IV.  fk.  Exc.  FI.  Vulga¬ 
ta  etiam  eft  in  P.  Pag.  66. 1. 1 4 .'Όσον)  οσω  L.  P.  &  marg.  A.  1 . 
Pag.  67.1. 4.  K&)  την  άλλην)  Non  comparent  in  P.  G.  Sed  ad- 
funt  in  edd.  omn.  /.  3.  'Εταιρείαν  )  εταιρίαν  P.  Nil  a  vulgata 
abit  Fl.  I.  7.  Διηγησάμενοι)  ^wynrojueQa  P.  &  marg.  A.  1 IV. 
Pag.  68. 1. 15.  Τομω repat  —  σαι )  τ ιμώτεραι  male  P.  Sed  pro 
ea) ,  σε  Ex.  Fl.  Vulgatae  adftipulatur  P.  Pag.  69.  /.  1.  Ία  ) 
Non  adeft  artic.  in  Fl.  1. 4.  Πέντε)  Perfona  TOH.  ante  πέντε 
erat  in  edd.  quam  Gronovii  monitu  fuftuli,  &  uno  verfu 
ferius,  ubiMNHS.  legebatur,  collocavi:  nec  erat  ΤΟΞ.  in  Fl. 
ead.  'Εκατέρω  )  εκατέρως  Fl.  Nil  mut.  cett.  nec  P.  1. 9.  ΜΝΗΣ.) 
ΤΟΞ.  edd.  excepta  Fl.  quae  MNH2.  ead.  TtV)  MNH2.  τις  edd. 
demta  Fl.  itaque  perfonae  nomen  &  hic  fuftulimus.  Pag.  70. 
/.  3.  Tjiy  άλλην  )  των  άλλων  L.  /.  14.  Έάοκει )  έάοκοι  male  Fl. 
Pag.yi.l.  2. Έπ^εν)  Sic  edd.  &  P.  Άπί'^εν  Ex.  Fl.  &  marg. 
A.  1.  /.  4.  '0)  Non  adeft  artic.  in  Fl.  1. 6.  Πολίτικα)  πολεμι - 
κα  P.  &  marg.  A.  1.  ead.  Τραμματεϊα)  Sic  P.  &  L.  cum  marg. 
A.  ι.  Τραμματία  edd.  Pag.  72. 1.  2.  C/Hr )  Sic  re&e  Fl.  P.  S. 
&c.  nv  I.  male.  /.  6.  Τω)  το  male  Fl.  I.  7.  SvyKeKptmno  ) 
συyεκp6τnτo  I.  H.  &  Fr.  male.  Prius  P.  S.  Fl.  aliaeque  re&e. 
/.  18.  coi.  ι.’Εκ^ειράσαι  )  Sic  Solanus  correxit,  cum  ante  edi¬ 
tum  legeretur  έκάείρασα.  ead.  coi.  2.  Aoyov)yJu^ov  C.  mendoie. 
Pag.  73.  /.  2.  Άπώλετο)  απόλετο  Flt  l.  4.  Υραμμάτι&)  7?*μ- 
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μζτα,  P.  &  marg.  A.  i  IV.  Nil  mutant  ceteri ,  nec  edd·  l 
Ka) )  Abeil  a  /7.  /μ</.  To  εντεύθεν  )  Sic  FI.  P.  T οεντ.  iun&im 
plurimae.  Pag.  74.  /.  5.  'Tero  τ’ )  Sic  P .  ‘Tero  τ’  /.  /7.  Fr.  //. 
I7.  2.  F.  2. 5.  /.  1 5.  ΈθελΗτε/ε)  έθελγε/  Ex.  F/.  Nil  mut.  edd. 
nec  P.  ead.  A ύσωνος  )  Ita  iam  edd.  cum  iupra  Αυσίωνος  habe¬ 
rent.  [At  in  S.  &  Baf.  4  &  h.  1.  legitur  Λυτ/Wo?.]  /.  17.  Έξεκε- 
κενατο)  Sic  L.  &  P.  Έξεκενωτο  edd.  Pjg-.  75.  /.  1. Άλλον)  άλ¬ 
λων  male  /.  &  FI.  ead.  'Ύπογ^ύ&ων)  Conflans  edd.  leilio. 
Nec  ex  Codd.  varietat.  notatam  invenio.  /.  6.  Π&λα,ι )  πάνυ 
FI.  I.  8.  AniyzTro  )  ^tnyriTo  male  FI.  I.  13.  Τότε)  Sic  etiam 
effe  in  FI.  notat  Solan.  Pag.  76.  /.  1.  Τρ&μμα.τεϊα,)  Ita  P.  &  L. 
Τρζμμ<ζτία  edd.  1. 3.  ’Ε πικα.καμησ’ομ.')  Sic  emend.  Menag.  & 
ita  Fi  ’Επιπα,λα,μίΗτόμενοι  ceterae  &  P.  Έοτ/τεχνατό/Λενο/ 
marg.  A.  1  IV.  I.  5.  Tov)  Abeil  a  Fi  l.  7.  Έ,υνΰήμζτ o?)  <π>νθή- 
κη?  P.  &  marg.  A.  1.  /.  8.  Αί/λ/ον)  etvhttov  edd.  priores* 
Pag.  77. I. 3.  'Τ'τεξέρχετΛ/ )  εξερχετα/  Ex.  F/.  Nil  mut.  edd. 
nec  P.  I.  5 .’Avct,\oyi(0(xevoi )  άν — o?  Fi.  Pag.  78.  I.  9/Έτ») 
Sic  reflitui  ex  P.  I.  H.  SdErt  enim  male  P.  &  Ex.  FI.  Pag.  79. 
/.  5 .  Tov)  Deefl  in  FI.  1. 1  Σπείρας  τ/vet?  έπισυρ.)  Nil  muta¬ 
re  I.  Fi.  Fr.  P.  not.  Solan.  Sed  &  fic  H.  S.  &c.  Pag.  80.  /.  4. 
Tov  )  FI.  omiiit.  /.  1  5.  Ιόντων  )  Sic  edd.  &  P.  Τούτο/?  Ex.  FI. 
Pag.  81.  /.  1.  Έ'τ/Λ'εφν)  Non  habet  hoc  nomen  I.  Habet  FI. 
Η.  P.  Aid.  S.  L  8.  ’Eor/on>cT<yvTet)  Et  FI.  fic  habere  notat  So¬ 
lan.  I.  i3.’H  t /?)  ii  t/?  Ex.  FI.  Nil  vulgatam  mutat  P.  /.  14. 
*T τε^)  rrep)  Ex.  FI.  Vulgatae  confentit  P.  Pag.  82 .  /.  2.  'Em- 
·7πι£ωντα,)  Sic  etiam  FI.  1. 4.  Ainyovvrcu)  Confentire  F/.  Fr. 
&  /.  notat  Solan.  /.  6.  Πον»ρ<»?)  πονηρωε  Exc.  F/.  &  marg. 

A.  1 IV.  Vulgatae  adilipulatur  P.  /.  12.  Χαριξείνω)  Χαριξένω 
P.  Nil  mut.  FI.  ead.  Έκε^ρ/ιτο)  Sic  FI.  V.  2.  B.  2.  P.  Έκε^ρο/- 
to  male  /.  //.  Fr.  S.  ’Εκέχ^ετ o  *4//zy?.  P^g.  83.  /.  5.  Kct/)  Deefl 
xot/  in  FI.  I.  6.  ’ AvccyvcoaSetruv)  & — ιησων  male  I.  I.  8/'H  ) 
Reile  fic  FI.  P.  H.  &c.’  H  male  /.  /.  14.  Διαιτωντες)  Sic  edd. 
omn.  praeter  FI.  quae  cT/et/τούντε?.  ead.  Χαρίζεινος)  Nihil  iam 
a  vulg.  abit  FI.  1. 18.  Έν  τοσούτω  irciQst  ante  editum :  fed  me- 
rito  rrccQst  delerat  Solan.  etfi  in  C.  re&ius  cum  Luciano 
legebatur :  nam  ipfum  Scholion  ad  ογλΘμ  nihil  pertinet ,  nec 
fubilantivum  effe,  fed  a  πάσγω  derivandum,  quilibet  vi¬ 
det.  Reit^.  Pag.  84.  I.  9.  E ύ^αμί^ζν  )  Ex  emend.  Graev.  Ευ- 
£αμί£&  edd.  priores.  1. 10.  Περ))  επί  male  L.  P.  Έτ)το7?  φί¬ 
λο/?  marg.  A.  ι  IV.  Pag.  85.  /.  3  .Έκκε  κομμένα)  Re£le  P.  S. 

B.  2  .'Εκκεχ,ομενα  male/.  F/.  H.Fr.  I.  5.  Oi/το?  )  «cuto?  FI. 
l.i  5.  K  ctA  ί  π  i) )  kz)  abeil  a  F/.  Pag .  86.  /.  3.  Όκτ  ω/Μ,ιϊξκί* 


LECTIONES.  349 

τ i?)  οκτωκαιϊεκαετι?  FI.  Vulgatae  aflentitur  P.  /.  $.'Ayev· 
νών)  Reftitut.  ex  P.  L.  I.  V.  2.  marg.  A.  1 .  &  ΜΓ.  Gr.  Ευγενάν 
male  Fi  Aid.  Fr.  B.  2.  Η.  P.  S.  A.  1. 8.  ΆπωΧΰρετο)  Ex  B.  i. 
&  2.  ’AoreJ\  cett.  omnes.  /.  1 1.  Aurby  )  Deefl  in  FI.  Adeft  in 
cett.  &  P.  cad.  'Hyey)  Reftitut.  ex  L.  Ήσεν  P.  'Η κεν  edd. 
omnes.  Pag.  87.  /.  10.  Oux)  Non  adefle  in  i  110  Cod.  adlevit 
collator  in  marg.  Α.ι  IV.  Pag.  88. 1.  2.  E W)  Reftitui  ex  I. 

S.  Nam  omiflum  in  P.  H.  &c.  /.  7.  'Επίτιμος  )  Et  iic  habe¬ 
re  FI.  ac  Fr.  cum  I.  notat  Solan.  Sed  habent  etiam  P.  H. 
B.  2.  aliaeque.  /.  15.  Άλωπεχ.ηβε v)  Conflans  edd.  le&io. 
Pag.  89./.  15.  K υνοχε<φάλου?)  χεκρυψάλου?  P.  &  marg.  A.  1. 
Nil  inut.  FI.  I.  P.  &c.  Pag.  90.  /.  1.  "  Απεμπολούν  τε?)  Deierui 
icripturam  ed.  P.  quae  ά—πωλούντε?  media  longa:  pro  qua 
c  eft  in  I.  aliifque^  /.  4.  T m  )  τη  FI.  Ίιν)  etiam  P.  Cod.  cum 
cett.  edd.  ead.  Ovv )  Deeftin  FI.  I.  6.’ Αν  ασπασμέ)?)  αναρπα* 
σ%ε)?  FI.  cum  marg.  A.  1.  Vulgatae  fuffragatur  P.  1. 14.  Δε. 
σμων)  Et  fic  habere  FI.  cum  I.  &  S.  notat  Solan.  Sed  &  fle  P. 

H.  &c.  /.  16.  'Arrohoyolro)  Et  hic  vulgatae  aflentiri  Coli.  FL 

I.  notat  idem.  Pag.  91./.  5.  Κατακεκλεισμενα)  άποκεκλ.  FU 
V ulgatam  tuetur  P.  Pag.  92.  /.  1 .  Δεσμο<ρύλαζ  )  Sic  /.  Η.  P . 
S.  B.  2.  Δεσμω^ύλαζ  FI.  I.  6.  E ίάΰασιν)  Sic  re&e  P.  &  marg. 
A.  1  IV.  E ϊωθεσαν  male  I.  P.  H.  S.  &c.  I.  (^.’Έλλακτο)  Bene 
fle  P.  S.  &  B.  ι/Ηλακτ o  male  1.  FL.  H.  Aid.  L  1 1. 

Refcriptuin  ex  L.  P.  Άπατων  edd.  priores.  Άπαγαγνν 
marg.  A.  1.  Pag.  93.  /.  3.  Έκτετρυγωμενα)  Sic  edd.  omnes. 
/.  8.  Δεσμοφύλαχι)  Nihil  iam  in  orthographia  hac  mutat  /7. 
nec  c.  feq.  /.  1 1.  Sum)  TitpnV  marg.  1.  Pag.  94. 1.  3·Τκ) 
ου«Γε  β/τ  P.  Item  marg.  A.  1  IV.  I.  5.  Προ  σελλών  τω  συναρμο¬ 
στώ  )  ελ^ων  προ?  τον  αρμ —  L.  Προί  την  αρμοστήν  marg.  Α.  ι 
W.  Invulgata  edd.  concordant.  /.  6.  Επίβουλη?)  επιβολή?  S . 
fola,  cum  affeclayi.  /.  9.  n^pot  αύτου)  Sic  edd.  omn.  /.  14. 
Ketfifu«r«(re<)  χα@ευ<Γιί<Π7  marg.  A.  1.  Pag.  93.  l.  3.  Διειρψ,ενων ) 
$ιειργομε vm  P.  G.  &  marg.  ai.  1.  Nil  mut.  edd.  /.  6.  Έ,υνελη- 
φθησαν)  Sic  &  P/.  cum  cett.  Pag.  96.  /.  8.  Αυτου  )  Sic  /.  Autou 
Fl.H.P.  aliaeaue.  ead.  Δισμυρία?)  In  Coli,  adlicriptum,  alii 
Αιατριβα?,  al.  &payjj.d?.  I.  1  5.  Προϊιεβεβλήχει?)  προ^ιαβ.  P/. 
l.  16.  Αυτού?)  Reftitut.  ex  P.  G.  &  marg.  A.\IV.  Aut  b*·  edd. 
Pag.  97.  /.  1.  Αυτου  )  Sic  &  P/.  /.  3.  Έφ’)  υφ’  P/.  /.  6.  Διη^/ιι- 
σάμην)  Et  fle  habere  P/.  ac  Fr.  not.  Solan.  Quid  tum  ?  habent 
&  I.  P.  H.  &c.  /.  7.  Βέβαιου*)  γενναίου?  P.  G.  &  marg.  A.  1 

IV.  In  vulgata  confpirant  edd.  /.  14.  Φαινόμενο?  )  γενόμενοζ 
G.  Nil  mut.  ullaed.  Ταινόμενος  marg.  1.  Pag.  98./.  16. 
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’Ά'^αθο?)  άλ«θ»! r  G.  &  marg.  i.  Nil  mut.  edd.  Pag.  τόθ* 
1.  3/Ενσταλάξαμεν)  ενστάξ.  marg.  /i.  i.  /.  4.  Π/αμεν)  Sic  /7* 
/r.  i?.  2.  .i/.  P.  V.  2.  S.  Π/ομεν  I.  L 5.  Τούτο )  Sic  dedi  ex  P. 
Tou6’  edd.  pleraeque.  Μετ’  αυτό  Exc.  FI.  L  6.  E ’κηάναι)  συν/ε- 
vat  G.  &  marg.  A.  1.  Nil  mut.  edd.  L  17.  ΖκυΟικων )  Έ,κνθων 
P.  &  marg.  A.  1 .  Pag.  1 0 1 .  /.  1 .  Ou  )  Male  deeft  in  FI.  ead. 
Όμνυοντος)  oy.vvvTof  Ex.  FI.  Nil  mut.  L.  Pag.  102.  L  2.  *E rri 
τούτα)  Et  hic  FI.  confentire  not.  Solan.  /.  8.  Έοτ/τεσόν τε«·) 
Sic  I.  /V.  //.  i?.  2.  S1.  Έκπεσόντε*·  P.  Ε/σ-τεσόντεί·  L.  P^g.  103. 
/.  9.  Έ π  αύτον)  Defunt  in  FL.  Adfunt  in  cetr.  &  P.  /.  1 1.  Φο- 
rsvovanv  αυτόν)  φονεύεται  ucr’  αύτάν  P.  &  marg.  1  /P.  /.  16. 
Άτοτελεσα/)  ύτοτελέσα/  FL  Pag.  104.  /.  1.  λαβών  )  Excidit 
ex  P/.  Habet  P.  &  edd.  /.  13.  'H)  Non  habet  articul.  P/. 
PiZg.  105.  /.  2.  ’Eor/)  Excidit  ex  FL  Adeft  in  P.  &  edd.  In  tribus 
feqq.  capp.  nil  varietatis  notatum ,  fed  FL  nihil  mutare ,  fae- 
pe  adfcriptum.  Pag.  108.  /.  1.  'Τίς  τις)  Reftitut.  ex  P.  '0<r  τα 
edd.  priores  omnes.  /.13.  Άλλ’  ούχ)  ούκ  a\h!  Fl.  male. 
Pag .  109.  /.  1.  Έε  τπν  Μαιατ/ν,  ταρά)  -ταρά  τύν  Μα/ατ/ν  εε  Ρ. 
/.  1 1.  Γε  )  τε  S.  &  P/.  2.  P<zg·  1 1 ο.  /.  ι.  Τμαν  )  Sic  L.  &  Fl. 
*Ημαν  vulgo  cett.  L  9.  Ου  τα )  Non  adeft  in  Fl.  Adeft  in  cett. 
&  P.  /.11.  Δεύσε/ν  Ημάε)  Sic  fine  commate  habere  edd.  no¬ 
tat  Solan.  Plurimae  «Γεύσε/ν  «μάε,  fine  parenthefi.  Pag.  1 1 1. 
/.  3.  Τελοε)  τέλαε  male  I.  fola.  L  9.  Παρα^α^άν)  orapa*y«v  P. 
Περια^/α^/αν  Suid.  Nil  mut.  Fl.  I.  Η.  P.  &c.  L  1 5/H)  Non 
aderat  in  edd.  Inferuit  Solan.  Pag.  1 14.  /.  5.  Όρκαμοτούμεν) 
Et  fic  effe  in  P/.  ac  Fr.  notat  Solan.  Sed  &  eft  in  1.  P.  H.  &c. 
Pag.  11 5.  I.  1.  Καταλελο/τε/ )  Confentire  P/.  notat  idem. 
/.  9.  Έε )  ei  male  P/.  Pag.  1 1 6.  /.  1 7.  Tov  )  Articulo  caret  P/. 
Pag.  1 17.  /.  5.  Έτεθεραοτεύκε/)  Et  fic  P/.  cum  reliqq.  Pag.  1 18. 
L  5.  T'o )  AdeiTe  artic.  in  Fl.  &  Fr.  aeque  ac  in  1.  notat  Solan. 
Adeft  autem  &  in  P.  H.  S.  &c.  /.  7.  Ουτω )  όντως  Fl.  1. 1 2. 

Αυτού  )  Sic  Fl.  B.  2.  /P  &  5.  Αυτού  1.  P.  L  14.  Ου  μετά  πολν) 
Ita  P/.  re&e.  Ου  μετ’  ον  -χολύ  cett.  excepta  B.  2.  quae  μετ’  ou 
•χολύ.  In  marg.  A.  1  /P.  adfcriptum :  fu  perfluit  ou.  Pag.  120. 
/.  1 2.  Παρά  )  Abeft  a  P/.  Adeft  in  /.  P.  P/.  P.  2. 5.  &c.  I.  14. 
Ου  αετά  χολύ)  Sic  iterum  reftitut.  ex  Fl.  Ου  μετ’  ού  χολύ  cett. 
&  P.  male.  Pag.  1 2 1 .  /.  5.  Έτε/σ^μεν )  Conflans  le£lio.  ’E<r- 
«τε/σ^Μμεν  corrigit  Solanus.  Pag.  122.  /.  16.  ΚλείΒρον)  Ex 
emend.  Solani.  Κλείστρον  edd.  priores.  Pag.  123.  /.  3.  Τάχζ- 
«Γαε)  <Γά·χι<Γαε  P/.  /.  7.  Πράξομεν)  Conftans  edd.  le&io.  /.  1 1* 
Π/εσ^ε'ντα)  χ/εστε'ντα  FL  male.  Ιΐε/σ^εντα  //.  2.  L  13/O- 
5τεν)  Deeft  in  Fl.  Adeft  in  cett.  edd.  &  P.  iW/Εξομεν)  Hoc 
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verbum  tamen  &  fic  legi  in  FI.  notat  Solan.  Pag.  125./. 9. 
1*}  nnv)  Sic  edd.  ’lyvvv  Graev.  /.  1 2.  Προ)  προς  male  Ex.  FI. 
Vulgaram  tuetur  P.  Pag.  126.  i  2.Άπο)  υπο  marg.  A.  1. 
Sed  vulgata  praeftat.  /.  6.  'Α$αΰγα)  Et  fic  efle  in  FI.  monet 
Solan.  /.  10. Έπτέτις)  Sic  re&e  FI.  P.  Η.  B.  2.  S.  Έπτέτις 
male  /.  /.  1 1 .  Tov )  Deeft  in  FI.  Pag.  1 27. 1. 1 .  Έντα·. (ία)  εν¬ 
ταύθα  male  I.  Re<fte  FI.  &c.  /.  2.  Δ»  ανεγρόμενος)  Coli,  alii 
fictvsypofjL.  Nihil  mut.  FI.  1.  P.  &c.  /.  3.  ’Ε κκρεμαμεννν  )  εκ- 

χρεμαννυμένιιν  Ex.  FI.  Vulgatae  alfentitur  P.  I.  4.  Atmu')  αυ- 
tm  P.  fola.  /.  5.  Αιεκπαισας  )  Sic  P.  &  edd.  plurimae.  Αιεκ- 
πέρας  I.  FI.  An  £ιεχπεράρας  1.  ΡεΙΙ.Αιεκ1 τεταρας  marg.  Λ.ι. 
cum  in  Aid.  quoque  cftet^ieK^cuUar.  1. 1 5.  Ο  Ίος  TvvS'.  L  rr. 
μ.  π.  tmV  εύν.  rr.)  Et  fic  legi  haec  omnia  in  C.  Abb.  Fi.  &  I.  ae¬ 
que  ac  in  cett.  notat  Solan.  Pag.  128./.  3.  OJeTs  εις  ovyui» 
g*aO.)  Et  haec  ita  haberi  in  iifdem ,  notat  Solan.  /.  8.  Ei-rw- 
μεν)  ειποιμεν  Ex.  FI.  Cum  vulg.  facit  P.  Pag.  129. 1.  9.  Αεω- 
με&α)  Confentire  FI,  notat  Nofter.  Forfan  ϊεομεΰα  mallet, 
quod  &  ego  velim. 


IN  LUCIUM  SIVE  ASINUM. 

Pag.  1 3 1 .  /.7.  'Αλών)  Et  fic  legi  in  FI.  not.  Solan.  /.  10* 
Ές  τά  Ύπατα)  FI.  Fr.  B.  2. 1.  &  S.  eod.  modo  habere  not. 
idem.  Adde  P.  &  H.  ead.  T οΰνομα)  Tb  ονομα  FI.  ead.  Γράμμα¬ 
τα)  Ita  dedi  ex  marg.  Α.ι  IV.  L.  P.  1.  Γράμμα  FI.  Η.  P.  B.  2. 
Fr.  Aid.  S.  1. 13/Ey  0/)  Sic  edd.  omnes,  licet  mox  τρέφει  ha*? 
beanr.  /.  14.  T ρέφοι)  Sic  L.  Τρέφει  edd.  priores.  Pag.  132./.  2. 
TiTor)  Peli,  delet  'Mov.  L  9.  Π ατρεως)  Sic  FI.  Παταρέως  cett* 
male.  /.  10.  Eipcc)  ’έρω  FI.  1. 12.  Αρπάζομαι)  άρφάζομαι  Η. 
<ad.  ΈπέΤωκα)  Sic  editiones  omnes.  Τπ ι£έ£ωκα  marg.  A.  1» 
Pag.  133.  /.  18.  Ευτελές)  ατελές  editum  ante.  Emendavit  So·* 
lan.  Pag.  1 34.  /.  1.  Ποτογ)  πίτος  Ex.  FI.  Vulgatae  adftipula- 
tur  P.  /.  2.  ΓΙοτω  )  Πότω  Ex.  FI.  Vulg.  eft  in  P.  /.  4.  Εί  πά- 
σαις)  Leg.  οποραις  νμ.  vel  ε\  πολλαΐς  τα7ς  Reit{.  I.  14·  ’Ar« 
S/i'ot  )  Ita  habere  Ή.  cum  Fr.  notat  Solan.  Sed  &  fic  1.  P.  H . 
Pag.  135./.  8.  νΕφ«  )  Deeft  in  FI.  Adeft  in  cett.  &  P.  /.  1 1. 
Πορρωτέρω)  AI.  άποτέρω  Coli.  ’ Απώτερα)  FI.  &  marg.  A.  I  W . 
Sed  vulgata  etiam  eft  in  P.  I.  1  Υπακούσει)  Sic  etiam  efle 
in  FI.  notavit  Solan.  Sed  eft  etiam  in  aliis.  Pag.  136.  /.  16. 
Άρζαμενος)  έλων  marg.  A.  1.  &  Ex.  FI.  Vulgatam  lervat  P. 
Pag.  1 37.  /.  ι.Ήμΐν )  pii  μέν  Gronov.  Nihil  mut.  edd.  /.  3, 
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Φ ei/yoit)  Φ svyets  male  FI.  I.  8.  Ή>)  Abeft  artic.  a  FI.  t.  9* 
Πονείν)  ποθεϊν  Peli.  /.  10.  Ό&ΰνης  )  Nihil  mut.  edd.  'ΗίΓονΜ? 
Gronov.  /.  12.  'kvQparroy.&yetpov)  άνθρωπον  p*y.  L.  Ρ.Άν- 
%ρωπον / xetyeipov  κατασκευάζω  marg.  Α.ι.  I.  13.  Κατασκευά* 
ζω)  σκευάζω  FI.  I.  17.  Mw^s)  μη  —  <Ts  /.  hic  &  ferme  ubique. 
Pag.  138.  /.  2.  Έπέθηκας  )  Et  fic  habere  FI.  Aid.  cum  /.  at 
Peli,  ένέπρη —  vel  ενέπλ —  vel  potius,  άπ ηνθράκισκας,  no¬ 
tavit  Solan.  /.  10.  ΚαθευΊήσγ)  καθευΊησει  FI.  1. 12.  Συχνοί) 
συγνως  marg.  A.  1.  ead/'Ύπνου)  ύπνον  Peli.  Pag.  139. /.4. 
Ίον  συμπότην )  Sic  I.  Fr.  FI.  P.  H.  &c.  T«v  συμπότιν  Peli. 

1.  12 .’E<pwv)  Aderat  in  P.  Aberat  in  FI.  lunt.  Aid.  H.  S.  &c. 

2.  17.  Tiyvov)  yivov  marg.  A.ilV.  &  P.  At  prius  edd.  vett. 
Pag.  140./.  7.  A ϊωρει)  εωρει  Ex.  FI.  male.  Vulgatae  favet  P. 
I.  8.  Κολλά)  ίσως  κωλω  L.  Nil  mut.  FI.  1. 10.  Π  ονίση  )  Et  hic 
FI.  vulgatam  fcripturam  habet.  /.  11.  Πλάτουί)  κράτος  L. 
ead.  Αηξον)  Ίεΐξον  marg.  A.  1.  &  I.  An  πλίϊζον  Peli.  N ύξον 
Guyet.  /.  1 3.Ά μμα  )  Sic  dedit  Solan.  ex  G.  P.  L.  Αμα  edd. 
priores.  Pag.  14 1 ./.  3.  'T  ποβάλλης)  υποβάλλεις  marg.  A.ilV. 
I.  6.” Αλλα  και  ού)  Sic  Peli.  Ksou  P.  &  marg.  A.  1 J'  Ακούε  L. 
Άλλοι  κα)  ον  P.  Άλλοι.  καίου  edd.  cett.  I.  1 3.Ά μμα)  οσα  μίμο. 
Ex.  FI.  Vulgatam  tenet  P.  /.  18.  Παρείας  )  παρίας  ante  edi¬ 
tum  ,  correxit  Solan.  Pag.  142.  /.  7.  Κάθησον  )  κάθησο  Peli. 
ead.  Πάρα^αι )  Sic  edd.  complures  cum  Coi!,  Πapάypa^\aι  L 
V.  2.  &P.  AI.  παρακύ^αι.  Pag.  143.  /.  4.  Μ  ηρεμίαν)  την  <Te 
μίαν  Ex.  FI.  &  marg.  A.  1.  /.  13.  Αυτής)  Sic  fcriptum  inve¬ 
ni.  ead.  Mo/)  Deeft  in  S.  1. 14.  E/JVfv)  Et  hoc  ita  legitur  in  I. 
FI.  P.  &c.  /.  17.  Μέλλοι )  Sic  FI.  P.Jd.  Μέλλει  /.  ead.  Πέτε - 
σ5αι)  πέτασ^αι  FI.  Pag.  144. 1.  2.  'H  vvv)  a  νυν  marg.  1. 
/.  12.  npotfxpspsi)  προφέρει  P.  Nihil  mutat  FI.  Pag.  145.  /.  4. 
Άχδ'νο)  Et  fic  eife  in  FI.  notabat  Solan.  Sed  &  fic  1.  P.  H.  S. 
Aid.  Fr.  B.  1.  Pag.  146.  /.  4.  ‘ΕαυτΙν  )  Exprefli  le&ion.  FI.  & 
L.  Αυτόν  edd.  cett.  /.  1 2.  Ίάων )  Sic  P.  L.  Η.  P.B.  1.  &  2.  Fr. 
S.  Aid.  'P aov  FI.  Ίάστη  Veneta  utraque.  ead.  Μόνον)  μόνα  FI. 
&  marg.  A.  1.  Pag.  147.  /.  1.  Κατα^ησασα  )  Sic  &  FI.  cum 
cett.  At  Coli,  teftantur  fcriptum  etiam  κατα\ηλαφήσασα. 
I.  7.  Παριόντα  )  παριέντα  Ex.  FI.  Nil  mutat  P.  I.  8.  Έπεισερ- 
χομαι )  Et  fic  habere  FI.  notat  Solan.  /.  10.  'T πογωρήσας  ) 
άπογ^ωρήσας  FI.  1. 12.  Π εpιεpyίaς)  Reftitut.  exP.  G.  risp/sp- 
ya σίας  edd.  anteriores.  Reftituta  le£io  eft  etiam  in  marg. 
A.  1  IV.  I.  14.  Διαφθαρηναι)  Deeft  in  FI.  Adeft  in  cett.  &  P. 
Pag.  148.  /.  7.vHcf»)  st/  male  Ex.  FI.  Vulgatam  tuetur  P.  /.  9. 
Υίατελείπετο )  Ita  bene  FI.  Fr.  B.  2.  P.  H.  S.  Καταλείπετο  I. 
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&  V.  2.  ead.  Με)  Ex  emend.  Solani.  Deerat  in  edd.  /.  14. 
Ε'ΓΑίτγεν)  iKcLG-yjsv  marg.  A.  1.  P^g·.  149.  /.  3.  "Ω  )  Male  ab. 
ert  a  P/.  /.  5.  ΈτΗχολούδε/)  δ-τεκολούδε/  5.  fola  cum  aiTecla  A. 

I.  7. Άλλο)  Sic  &.  /7.  cum  /.  Fr.  P.  &c.MAAA0f  Peli.  &  Mare. 
/.  1 1.  νΕο·τ«ν)  e/Sm/  Graev.  Nil  mut.  edd.  /.  14  Ka)  καταλύειν) 
Deeft  ka)  in  S.  Adell  in  P.  &c.  /.15.  ’EvJ  Sic  dedi  ex  L.  &C 
marg.  A.  1.  Έ-τ)  edd.  priores.  /.  17.  a>/.  1.  Επαυλιν  )  ίταυλει 
legebatur  in  edd.  Ad  Luciani  textum  accommodavit  Solan. 
ead.  ΈκείΓο/ε  )  SKgiveov  vulgatum  fuerat ,  mutavit,  &  poft  «V 
lacunae  notam  appofuit  Solan.  Pag.  1 50.  /.  13.  A vrhv)  avt'a 
L.  Pag.  1 5 1 .  /.  9. Έττ’  β/χε)  «tt’  suo)  Ex.  FI.  V ulgatam  tuerur 
P.  /.  ιο.Άρκτο/*·)  ctpKoif  Ex.  P/.  &  Aid.  Sed  Αρκτο/f  collatio 
in  marg.  eiuld.  Et  fic  quoque  L.  re&e  cum  cett.  edd.  /.13. 
Ovv)  Deelt  in  FI.  Pag.  132./.  8.  Τω  νμ.)  Non  habet  artic.  FL 
ead.  Ηα/δνω)  Sic  edd.  quas  vidi ,  omnes.  /.  10.  Τουναντίον  πε- 
oiifvsyxev)  r ovv.  με  rrep.  Fl.  Pag.  1 5  3.  /.  4.  Ε/φε/)  ξήφε/  /.  ma¬ 
le,  ut  folet  in  hac  vocali  centies.  Pag.  1 34. L  3.  ’Έχοντοί·) 
βχονηί  maleP/.  Vulgatam  aflerit  P.  /.  8.  FIas/Vta)  -τόλλΑ  P. 
Λ  1  r.  Ούτοι)  autoi  P.  Nil  mut.  P/.  Pdg-.  1 3  3.  /.7.  Mgy)  Deefi  in 
5.  Adeil  in  /.  P.  &c.  [  At  S.  (txsy  mox  inierit  inter  Αλλο  &  ou- 
«Ni/.]  /.  9-  Κλάοι/ί-Av)  Et  fic  FL  cum  1.  &c.  L  18.  Etcf/SaJW) 
Sic  icribi  hoc  vocabulum  in  V.  teftatur  Solanus.  Στ ve¬ 
ro  Suid.  ut  Lucian.  Pb/ζ.  P^.  13 6.1.  π .  Πχρ-χ )  «τερ/  Ex.  FL 
V  ulgatae  vero  iuffragatur  P.  /.  17.  Πα^τα  καταπίπτοντΑ  ) 
Et  fic  eife  in  edd.  vett.  notat  Solan.  Pag.  1 37.  L  1.  Φχτ/)  De¬ 
di  ex  S.  Φ turi  cett.  omnes  male.  /.  4.  ‘0  cTs)  Nil  mut.  Fi.  Fr.  L 
P.  &c.  /.  17.  <bvyt)  ατπον£»  P/.&  marg.  >4. 1.  Vulgatam  ce¬ 
terarum  edd.  firmat  P.  Pag.  1 38.  /.  3.  Μ  ου)  με  Ex.  Fl.  Vulga¬ 
tam  ceterarum  tuetur  P.  L  1 1.  Έ^τ/χαΘ/τατα)  ε-τ/κΑΘώο-ΑίΤΑ 
Ex.  Fl.  1. 14.  Ηιλ^ίτο)  Sic  edd.  &  P.  Ενχετο  Ex.  P/.  /.  1 3.  T« 
φν^ίϊ )  Reftitutum  ex  P.  &  marg.  Λ.  1.  T«r  q>vyrif  edd.  prio¬ 
res.  Pag.  139.  L  4.  Δ/ίτλΜ  )  τρί-τλΜ  P.  Cum  vulgata  facit  P/. 
/.  io.  wI0f)  Ita  bene  P/.  i/.  P.  &c. ’Ίτ^ι  male  /.  /.  1 1.  Σχρ<Γώ- 
v/op)  ΣΑρ<ίόκ/ον  edd.  anteriores.  Pag.  160.  L  2. Τωμηρω)  Ni¬ 
hil  mut.  P/.  /.  Aid.  Η.  P.  &c.  /.  17.  Έπελάβετο)  Ita  merito 
correxit  Solan.  cum  έτελάδετο  legeretur.  Pag  162.  /.13.  ’A- 
<$>ι·γμ£νον  )  Sic  P/.  viAf.  P.  2.  P.  1.  B.  2.  Pr.  //.  S.  ’Αφ tyyAvuv 
P.  'Aqiyf. Uvoi  I.  &  marg.  A.  1 IV.  L  14.  'Awycv)  Sic  reide  1. 
Η.  P.  &.C.  Έ rrvyov  Fl.  Pag.  163.  /.  4  Πpooyκturaμevoυ')  Re- 
ftitut.  ex  Fl.  Upsa-oyK.  cett.  /.  8.T0/V  κίκτνμίνοι*)  των  ksktv- 
μίνων  L.  ead.  ΠΑρεχείΤο)  rrapsiy^ro  Peli.  L  10.  ΚατΜρωμην') 
κΑτνρόμην  1.  male.  /.  17.  Διατταρατρ^. )  «Γ/ατ-ταραττο^ταγ 
Lucum .  Vol.  VL  Z 


554  V  A  R  II  AI’ E 

melius  C.  Pag.  164.  /.  1.  TaiV  ky^aiaiF)  Vid.  notas.  I.  4.  T&-· 
T»)  τ 0  ts ΑΙί,Τότε  cett.  /.  7.  'Aypbv)  cLyeAtiv  marg.  A.  1.  I.  8. 
The  ayeAnv)  εις  την  ayzAnv  P.  male.  ead.  No^oe)  νομήν  marg. 
A.  1 IV.  I. 10.  M tyccTroKy)  MsyaAovoAn  marg.  A.  1.  Pag.  165. 
/.13.  Άνυπόδετος)  Sic  rurfus  invenio  conftanter,  non  ανυπό¬ 
δητος.  Conf.  iupra  c.  16.  Aliter  infra  c.  43  f.  Pag.  16 6.  I.  16. 
Ov  ydp)  Nihil  mutant  edd.  Ov  L.  pro  ov  quod  Anou.  coniecir. 
P-&  167. /.  1.  Tb  φορτίον)  του  φορτίου  FI.  1. 15.  'λποκτενεΐν) 
ά,ποκεντεϊν  Ex.  FI.  Cum  vulgata  facit  P.  Pag.  168. 1.  ι.'Στυπ* 
πεϊ'ον )  Et  fic  FI.  quae  tamen  veriu  feq.  στυππίον  exhibet. 
L  6.  Τυρεύων)  τορείών  Peli.  I.  9.  Έ,τυππεΐον)  στ υππίον  iterum 
FI.  ac  poftea  ubique.  /.  18.  coi.  2.  Ίσαίος)  Εϊσεύος  Exc.  G. 
"Ίσαίος  C.  Pag.  169.  /.  1.  'Υπόλοιπον )  επίλοιπον  Coli.  /.  2. 
IVk)  Deeft  in  FI.  I.  4/Ω5·)  Male  omifit  FI.  I.  10.  Αύτ oe) 
Nihil  varietatis  invenio:  corrigendum  tamen.  /.  1  y.col.  2. 
TIauvcS)  OmiHum  hoc  verbum  ex  collato  Codice  inferuit  So¬ 
lanus.  Pag.  170. 1. 7.  Τίμ.ύναμεν)  ήμυναν  Ex.  FI.  Nil  mutant 
edd.  nec  P.  1. 14. Τούτο )  τούτου  Ex.  FI.  V ulgatam  lervat  P. 
Pag.  17 1 .  /.  9.  Aiyoi)  λέγει  FL.  Pag.  172.  /.  9.  Έπιχατέδησε) 
έπεκατέδησε  Ex.  FI.  V ulgatae  aflentitur  P.  Pag.  173 ./.  6. 
Έπανάγειν )  απάγειν  Ex.  FI.  Nihil  a  vulgata  abit  P.  Έπ^ει,ν 
marg.  A.  ι.  ΆπαγεΊν  H.  1.  &  2.  ead.  Aiyav)  έφν)  FI.  I.  7.  Ευ¬ 
ρίσκω/ )  εύρήσκει  I.  &  V.  i.  Ευρηκε  cett.  Pag.  174.  /.  6.  Τούτων) 
τούτου  των  &c.  male  FL  1. 12.  Προσελ^οιμεν )  προσέλ^ημεν 
FI.  I.  ι^.' Ομιλος  εφύσα)  έφυσα  όμιλός  P.  I.  14.  Ελίσσοντες) 
ειλίσσοντες  FI.  Ειλήσοντες  Ρ.  /.  ι8.  νΟχλ.  αθρ.)  Deerant  haec 
in  editis.  Addidit  Solan.  Pag.  175./.  5.  Και  τυρόν  &c.)  Refii* 
tut.  ex  emend.  Solani ,  v.  eius  notam.  /.  1 2.  'Οτι  μέχρι  νυν  αν. 
κακ.)  Nihil  hic  variare  edd.  notat  Solanus.  Optavit  autem 
aliam  le&.  invenire.  /.  16.  Tcd?)  Deeft  in  FL  Pag.  176. 1.  f. 
Kct))  Male  deeft  in  FL  1. 16.  T)Aiyov)  όλίyoυ  Peli.  Pag.  177. 
L  17.  Άβυμία  τοιαύτδ)  Sic  FL  Aid.  I.  Η.  P.  &c.‘P αβυμία  ταύ- 
τίΐ  L.  P.  &  marg.  Α.ι  IV.  λ  Pag.  178.  L  1 1.  θύμος)  Sic  i?.  2.  P. 
5.  '0  ύμός  I.  Fl.  Fr.  θύμος  Aid,  H.  '0  εμος  V.  2.  1. 14.  K atvi- 
δος)  κονίδος  P.  &  marg.  A.  1.  cum  /.  Vulgatam  vero  retinent 
cert.  Pag.  179.  /.  4.  K/e<?ueoe)  Ita  dedi  ex  P.  L.  Kie<Tueou  edd. 
Κίνδυνου  I.  Sed  ex  accentu  patet,  eam  κίνδυνον  voluifle.  ead. 
Tdp)  Addidit  Solan.  Deerat  in  edd.  /.  6.  'Ώσ ts)  Deeft  in  FL 
Adeft  in  aliis  &  P.  I.  12.  Κώμ,ην)  πόλιν  Ex.  Fl.  male.  Vulga¬ 
tam  firmat  P.  /.13.  Καινότερον)  καινότατον  P.  Pag.  180.  L  1. 
Έ,υνοικίσαντες  )  συνοικήσαντες  Ex.  Fl.  Vulgatam  tuetur  P. 
L  4.  Επιχωρίους)  επιγ^ωρείους  FL  /.13.  Ευναικίας)  Sic  FL  Fr. 
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I.  Μ.  P.  &c.  TvvjcLf  P.  Pag.  1 8 1 . 7.  io.  Όθίνην)  Vid.  notam 
Solani.  7. 13.  n«t6wy )  μαΑων  marg.  A.  1  IV.  7.  16.  Ωστε  )  Ita 
rette  FI.  Η.  P.  &c .αΩσγε  male  7.  ead.  'Ύπο)  Et  fic  efle  in  FI. 
notabat  Solan  Eli  &  in  cctt.  Pag.  183.  /.  14.  'Ανυπόδητος) 
Sic  iani  edd.  cum  fupra  hocDial.  bis,  ter  haberent  οου-τόΤε- 
τος'  quod  pofterius  etiam  adfcript.  in  marg.  A.  1.  ead.  Π.4- 
Λ tv)  Reftitut.  ex  L.  Πάνυ  edd.  priores  omnes.  Pag.  183. 
/.3.  Όπου)  '(Αγοι  FI.  7.  8.  hV»  oV)  sic  P  cum  7.  Aid .  P.  H.  &c. 
‘0  δε  FI.  I.  1 1.  Άκινδυνότατον)  Sic  edd.  re&e,  excepta  FI. 
quae  άκινδυνώτ ατον.  I.  ι^.Έπ')  Deeft  in  P.  Adeft  in  FI. 
aliifque.  7.  17.  ’Exg<fWV)  Confiniis  edd.  le&io.  Pag.  184. 
7.  5.  Κάκεΐ  με)  κάκείμε  I.  7.  6.  Έξαναστας  )  επαν —  Ex.  FI. 
Vulgata  vero  eft  in  P.  1. 18.  Ά fayevv)  Sic  emendavit  So¬ 
lan.  cum  vulgatum  eiTet  dviysov.  Item  mox  male  απόνείο tv, 
ut  reliqua  fex,  feptem  typogr.  fphalmata  a  me  corre&a  omit¬ 
tam.  Reit Pag.  185.  7.  6.  ΥΙεμπουσι)  επεμ^αν  marg.  A.  1. 
7.  8.  Έπεδωκαν)  παρέχω  καν  P.  &  marg.  A.  1.  /.12.  Ό  suo?) 
Sic  iam  edd.  Aliter  lupra  c.  39  fin.  Pag.  186  7.  1.  Kot)  είχε 
xet/  )  κα )  eiyjv  αδελφόν  27.  7.  3.  Τοουτω  )  Nihil  mu¬ 

tat  /7.  P^g·.  187. 1.  2.  TmV)  tuc  Ex.  /7.  Nihil  a  vulgata  abit  P. 
ead.  Tot  μεν  πρώτα)  το  μεν  πρώτον  FI.  Ίαμενπρωτα  uno  verbo 
1.  Η.  S.  hic  &  deinde.  Tribus  verbis  B.  i.P.  Et  fic  FI.  in  feqq. 
I.  4.  Άναίσγυντον  )  άνεσγυντ ον  male  7.  7.  10.  Ααπανωμενα) 

Sic  FI.  P.  H.  &c.  Δαπανόμενα  1.  ead.  Ύαύτω  )  αυτω  Ex.  FI. 
Nil  mut.  P.  ead.  Μετρώ  )  μετρώ  male  I.  I.  12.  Προελύόντες  ) 
Reftitut.  ex  FI.  Προσελθόντες  edd.  cett.  7.  ι^.Όπη  t ivi  τα. 
ομ.  τ ης  Ζύρας)  Vulgatam  hanc  etiam  eftein  FI.  notat  Solan. 
Pag.  188.  7.  12.  M'ev  yapcp)  μεν  εν  yapu  Peli.  ead.  Κατακειμε- 
vovf)  Sic  edd.  omnes.  7.  i6.’HpiW«i')  ήρίστουν  Ex.  FI.  Vul¬ 
gatam  firmat  P.  Pag.  189.  7.  2  WE πινον)  επιον  FI.  I.  3.  Όρων) 
Deeft  in  FI.  I.  6.  Νεανίσκων)  νεανίσκω  FI.  Sed  eodem  redit. 
Pag.  190.  7.  1.  ’Er  καιρω)  Non  habet  FI.  I.  2.  T  οΊς  ’οφβακμοϊς) 
τους  ο^αλμους  FI.  1. 7.  Έ,κευή  —  πολυτελής)  σκεύη  πολυτε¬ 
λή  FI.  I.  8.  Επιβάλλομαι)  επιβαλλόμενα  FI.  I.  9.  Κλι  γ^υσω  ) 
Deeft  in  FI.  /.  1 1.  'ίκφωνουντες)  εμφωνούν τες  FI.  1. 1 3.  Π etp- 
ίζειν  )  παρέζαι  marg.  A.  ι.  Pag.  192.  7.  6.  '  Αναπαύσεσ^αι ) 
Sic  7.  Η.  Aid.  S.  Fr.  Άναπαύσασ%αι  FI.  Β.ι.Ρ.  I.  9.  Tfyt£r) 
Omittit  FI.  I.  ΐ2.'Εκεκόμιστο)  ηκεκ.  FI.  1. 14.  Που)  Non  ha¬ 
bet  FI.  Pag.  193·  1'  3·  Ένεπλησεν  )  Sic  edd.  excepta  7.  & 
V.  2.  Sed  Aid.  1.  vulgatam  fervat.  7.  5.  Έπιλαβομενη)  λ αβο- 
μενη  77.  7.  j.  Πολλοί )  Deeft  in  FI.  Adeft  in  cett.  &  P.  7.  8.  T<v 
yjpcrri )  Nihil  mutant  edd.  7.  16.  Totp)  Reftitutum  ex  P.  &  L. 
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Δε  edd.  priores.  /.  17.  Προσκαλούμενη  )  Ira  edd.  FI.  Fr.  1.  F. 

H.  &c.  Προκαλ.  Peli.  melius,  ead.  Εΐ<Γεν )  oifsv  male  Ex.  FI. 
Vulgatae  fiiffragatur  P.  Pag.  194.  /.  4.  To  yevyov  )  τω  φεό- 
•yom  Peli,  melius.  /.  1 1.  T«)  Sine  articulo  FI.  I.  14.  ’Ev  s//oi) 

Et  fic  FI.  cum  I.  Aid.  &c.  ead.  Έπι&ει&μενος)  Reftitut.  ex  7. 

&  F.  2.  Έπι^ειζάμενος  cett.  /.  1  5.  Κατεχρί^το)  κατεχρητο 
P.  Vulgata  eft  in  edd.  omnibus.  1. 16.  M01 )  Sic  edd.  Mou  L.  P. 
Pag.  195. 1. 7.  Πάντων)  h  infertum  cupit  Solan.  Quoddeeft 
in  edd.  Pag.  196. 1.  6.  Χρυσίω)  Nihil  mutare  FI.  notat  Solan. 

I.  ΊΟ.ΆναπνΑ'ήσηται)  d — εται  FI.  I.  I4.1’E?  εξ  ενός  irrupi* 

χων)  Nil  variare  FI.  notat  Nofter.  Pag.  197.  /.  i.vEv&ov)  Sic 
edd.  cun&ae ,  &  mox  iterum.  Pag.  198.  /.  4.  'Ay  α^ος)  Deeft 
in  FI.  I.  8.  Έπίσταμ.αι)  Sic  etiam  FI.  I.  Fr.  P.  ead.  Εκείνων) 
εκείνου  P.  1. 1 1.  ‘Ο  εμός)  Aliter  fu pra  cap.  40.  /.  17.  'H  Γεμ 
ασμ.ενη  τε)  ϊι  Ss  ασμ.  τε  μ ’  marg.  Λ.  i.  Pag.  199·  /·  7·  ) 

Deeft  in  FI.  ead.  Έτε»)  irr)  male  I.  fola.  /.  9.  'Ω,σπερε'ι)  Sic  1. 

Η.  P .  &c.  &  P .°Ωσπεξ  si  FI.  1. 10.  'Ω$·)  Non  habet  FI.  I.  12.  · 
Άπ  i  μου)  Sic  re&e  I.  Η.  P.  &c.  ‘T  rr  εμού  male  S.  1. 14.  Ή- 
μαρτητ ai )  Sic  FI.  Η.  P.  Aid.  Είμάρτιιται  1.  Pag.  200.  /.  3. 
Kct/)  Deeft  in  FI.  1. 1 1.  "Ενθεν )  Nihil  mutare  /7.  notat  Solan. 
I.12.  Ενταύθα)  Et  fic  efte  in  eadem  notat  idem.  I.  ι^ΑΕθηκα) 
ανεθηκα  P.  &  marg.  Α.ι  IV.  Nil  mutant  edd.  ead.  Ίουτο )  το 
marg.  A.  1. 


IN  IOVEM  CONFUTATUM. 

Pag.  201.1. 4. Ή  χρυσόν  >i)  κα)  χρυσόν  και  Ο.  I.  5.  Π ολλοκ) 
αλλοις  Ο.  I.  ιο.νΕφ«$·)  Sic  FI.  Aid.  Η.  P.  S.  &c.  Φι)ς  /.  & 
Cod.  P.  /.11.  Δη)  Omittit  <T»  I.  &  P.  Comparet  autem  in  FI. 
H.  P.  S.  &c.  /.  1 3.  Ev%h)  αιτησις  P.  Pag.  202. 1.  3.  Ei)  Deeft 
in  O.  ead.  Ειμαρμένης)  Sic  I.  Fr.  Η.  B.  Εΐμαρ.  cett.  hic  &  cap. 
3  &c.  /.  4.  ’Άφϋκτ^)  Sic  marg.  ^7. 1  IV.  'Άφευκτα  edd.  quas 

confului  omnes.  /.  1 1. ’Er  ετερω  μερει )  Nihil  mut.  Coli,  nec 
FI.  1. 13.  Δόμον)  «Tw  Α'όμον  O.  male.  ead.  ’  AhTos·)  Bene  iic  O. 
FI.  V.  2.  P.  S.  Αίσιος  male  1.  Aid.  Fr.  H.  Pag.  203. 1. 1.  To) 
τον  Ο.  I.  2.  WA<T ουσιν)  α£ωσιν  O.  /.5.  Διεξερχονται)  £ιε£ια- 
σι  Ο.  P.  /.  9.  A/ )  Abeft  artic.  ab  O.  ead.  Αάχεσις)  xa)  Αάχ. 
Ο.  i  1  3.  Tcif  και)  ya?  rravv  κα)  O.  ead.  Ίίνες  είσ)ν)  τίνες  ντότ' 
εισίν  Ο.  ead. ’Ή  τί  &νναται)  κα)  τί  S' ύνανται  Ο.  /.  14·  T/ 
υπεξ)τί  κα)  ύπεξ  Ο.  I.  ιγ.  coi.  2.  ’ ArropnQiivai )  arropiSnvai  erat 
in  Cod.  V.  Sed  retinui  vulgatam,  etfi  fufpicarere,  V.  drro* 
κριβΐϊναι  dare  voluifle.  Reit{.  Pag.  204.  /.  3.^) )  Abeft  ab  O. 
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/.  4.  Ή  περ)  )  Dedi  ex  I.  V.  2.  Ο.  &  P.  Ποτέ  περ)  habent  edd. 
cett.  /.  9.  ’ίν  oT?)  a  Οχ.  /.ιι.  Άναρτιισόμενο?)  Sic  dedi  ex  Ο. 
&  Fr.  Άναρτησάμενο?  edd.  cett.  /.  1 2.νΕφΜ<τ)  sywrSa  FI.  ead. 
T)'ie  μεν)  μεν  tme  O.  P.  /.  1 3 .  άπαντα.*)  'άμα  πάντα,?  Ο.  /.  14. 
Έκκρεμαννυμίνου? )  εκκρεμαμενου?  Ο.  /.  ι  5.  Συ)  <τέ  inale  Ο. 
/.  ιό.  ’Ρρύΰ-ct/i·)  ερυται  Ο.  &  marg.  Λ.  1.  Pjg.  205.  /.  1.  Οϋμ ^ 
«T»?  Ο.  /.  2.  Nutd)  eue  Ο.  /.  4·  Δ’  our)  *)/oue  Ο.  P.  mox  άν  omit¬ 
tit  Ο.  /.  6.  Αίωρονσα)  Sic  reftitui  ex  G.  L.  Ο.  P.  Θεωρούσα  edd. 
priores.  /.  12.  Mou)  g//ou  Ex.  /7.  Μου  P.  cum  edd.  /.  14/Ετι) 
Abeft  ab  O.  /.  16.  ΓΙ ροσά^ομεν  )  Reftitut.  ex  O.  2.  &  Fr, 
ΓΙροΰ-ά'γωμεν  habebant  edd.  reliquae.  Pag.  206.  /.  4.  0£o<r<Jo- 
τον)  Etficcum  /.  habere  /7.  notat  Solan.  Sed  habet  etiam  P. 

H.  S.  &  Aid.  1. 1 5.  ‘H///V  προίων  )  Sic  reftitutum  ex  Cod.  O. 
Nam  edd.  ειπεΊν  προίων  ημΐν,  fine  fenfu.  ead.  Ei?  τούτο )  ε\? 
τουναντίον  emendatum  in  Cod.  Ox.  /.  17.  Δνλονότι)  £ηλόντί 
male  edita.  Pag.  207.  /.  6.  'T/x/V)  male  O.  ead.  Δυνατόν) 
ου  δυνατόν  FI.  Ου  omitt.  cett.  &  P.  /.  1 2.  Δε)  <Ρέ  &  xcti  deelie 
in  O.  notat  Solanus.  /.15.  Ea)  τούτο)  κα)  iterum  abeft  in  O. 
/.  17.  coi.  ι."θπω?)  οπει?  mifere  ante  editum,  ead.  coi.  2.  Π<*.ρ- 
eyjov τε?)  Ita  dedit  Solanus,,  cum  ante  legeretur  περιί’χοντε?. 

I.  18.  coi.  ιΡΑποκρίν*  )  άποκρινόμενο?  legebatur  in  editis.  Mu¬ 
tavit  ,  non  addens  unde ,  Solan.  Pag.  208.  /.  1 .  ΧρΗττότΗτι ) 
evyva ίμοσύνη  G.  Ο.  P.  &  marg.  A.  1 .  At  prius  eft  in  edd.  omni¬ 
bus.  /.  3. °0 ,  τι)  Emendante  Ieniio/Or/  vulg.  /.8.  Θάνατό? 
yt)  καν  ο  θάνατο? Ο.  /.  1 3.  ‘HftsiV)  Non  comparet  in  O.  /.16. 
Ενεατι)  εστι  FI.  Vulgatam  ceterarum  firmat  P.  Pag.  209. 
/.  2.  Ό  «Γέ'Ήφ αιστο?)  ο ''Η.  <Ρέ  Ο.  I.  3.  Ποτέ )  Deeft  in  Ο.  /.  5. 

Φασιν  υμα?)  υμα?  <pa<r/v  Ο.  I.  6.  Παρά)  ^  male  Ο.  hic  &  mox 

bis,  ait  Solan.  Sed  forf.  eft  compend.  του  παρά.  Vid.  Alberti 
Gloflar.  N.  T.  /.  8.  Άπόλλω)  Sic  edd.  omn.  praeter  /.  &  V.  2. 
quae  Απόλλωνα.  1. 9.  col.  1.  K αθε)?)  παθε)?  habebant  edita 
mifere,  ex  Luciani  textu  correxit  Solan.  ibid.  1. 10.  Δεσμεϊ- 
ται)  ϊεσμευται  Exc.  G.  Δεσμείται  C.  /.  1 2.  col.  2.  Βαλών} 
εμβαλων  legendum  exiftimo,  &  εξεάΊωξε.  Reit £.  /.  14.  col.  1. 
Tour)  Non  apparebat  in  edd.  Infertum  nunc  ex  G.  &  V.  /.  16. 
col.  2.  Μη  φ ερων  βασιλ.  τον  Δικο?)  Quinque  illa  verba  in  edd. 
omifla  inferuit  Solan.  Sine  dubio  ex  Cod.  etfi  id  non  monue¬ 
rit.  /.31.  col.  1 .  ΈκβαλεΙ)  εκβάλλει  V.  Quod  in  imprefto  re- 
ile  mutatum.  Solan.  Pag.  2 10. 1. 1.  E ivat )  Deeft  in  O.  /.  5. 
Χρόνου)  Abeft  ab  O.  /.  1 2.  KoAci^opteVous·)  κολαζομενου?  'άπαν¬ 
τα?  Ο.  /.  i  5.A p’)  παρ'  O.  Pag.  211 .  /,  ι.°Οτου  ενεκα)  οθ ουν&- 
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κα  Ο.  /.  2.  0 ίει )  υπο^ττευεις  Ο.  l.  3.  TlcLpk  )  Nota  πεο)  hic 
male  O.  ut  mox  &  faepe.  Nifi  fit  compendium  twV  παρά.  V. 
adcap.  8.  I.  4. Δ’  av)  yovv  Ex.  FI.  &  marg.  y4. 1.  Vulgatam 
fervat  P.  /.  6.  Εκείνη)  εκείνων  P.  L.  Vulgatae  edd.  le&ioni  af- 
fentitur  FI.  I.  9.  Τοσαντα  προς  με )  Hoc  reddidi  Luciano  ex 
L.  Ο.  P.  &  marg.  A.  1  W.  Πράε  με  τοιαυτα  edd.  /.13.  Πάντα 
επιτελούσας)  επιτ.  Απαντα  έκτος  Ο.  ead.  Έκτος)  Deerat  in 
edd.  Addidi  exO.  P.  /.  14.  Μεταμ.ελει  σοι)  μεταμελήσει  ma¬ 
le  O.  ead.  Μετατί&εσ-αι)  άνατ —  male  FI.  Vulgatam  fervat  P. 
/.  1  3.  Έπψ.ελείας)  ενμελ.  FI.  Pag.  212./.  9.  O JeTei?  <Γβ)  ουρείς 
τ oivvv  marg.  A.  1.  1. 10.  Τεχνίτης)  ο  τεχνίτης  Ο.  1. 12. 
Οντως  avahoyov)  avahoyov  το ί νυν  Ο.  &  P.  L  1  y*Apa)  είπες 
apa  Ο.  I.  14.  Μοιρών'  και)  Ambo  deerant  in  1.  Aderant  in  cett. 
&  Οχ.  1. 16.  Θυσίαις)  Sic  dedi  ex  G.  L.  O.  &  marg.  A.  1.  pro 
τιμαϊς,  quod  in  edd.  erat*  Pag.  2 1 3 .  /.  1  ."Av  )  AbeiTe  ab  O. 
αν  &  εις  notat  Solan.  /.  3.  Kcet  μετατρε^αι  τι)  τι  και  μετα- 
τρε\αι  Ο.  I.  4·  Άνάσγ^οιτο  )  άνάσγ^οιτ  Ο.  I.  Τουναντίον 
τοε^,ειε)  τρε^,.  τονν.  Ο.  /.  γ.  Συ)  συ  S'  Ο.  quod  verum  credo. 
i.  11.  Τ ιμοίμεδα  αν)  τ ιμωμεδα  αν  FI.  [&  S.  ]'Ar  deeil  in  Ο. 
/.13.  Παντελώς)  πάντως  Ο.  /.  14  Έκτος )  Ita  iuilit  Solanus 
emendari,  ex  O.  &  P.  Nam  vulgo  ει  μη  παρά  τούτο  edd.  ead. 
‘0  προμα&ων)  Articulum  in  edd.  deficientem  ex  O.  &  P.  infe- 
rui.  ead .  ‘Ως  ύπ ’ )  οτι  ύπ ’  Ο.  Pag.  214./.  2.  Καδείρξας  )  ky- 
κλεισάμενος  Ο.  Ρ.  /.  6.  Ά πο  ισχυροί/  προστ.)  απ’1  ισ'χυρας  εν¬ 
τολής  Ο  &  Ρ.  /.  7·  Ααίου)  του  Λ αίου  Ο.  1.  1 2.  ToiyapToi)  τοι- 
yapTi  male  /.  /.13.  Αυτόν  )  Deeit  in  Ο.  1. 1 4.  Απαιτεί τε ) 
άπαιτοΐτε  FI.  /.13.  Λ ο£α )  άμφίΤοζα  Ο.  P.  &  marg.  A.  ι .  in 
qua  tamen  ad  επαμφοτερίζοντα  relatum  videtur.  /.  16.  coi.  1. 
Έ^κλεισάμενος)  iy κλησάμ.ενος  ed.  Cler.  Correxit  Solanus. 
Pag.  21  3.  /.  3.  Έπειρατο  εκείνος  αυτοΰ)  επειρα  εκείνος  αυτόν 
P.  Nil  mutat  FI.  I.  6.  Χελωνης)  Sic  FI.  I.  Aid.  Fr.  H.  S.  Χελω - 
vnv  P.  &  Ο.  Χελωνεια  Coli.  L  9.  Αλλως)  αλλω  Ο.  1. 1 1.  Ms- 
ξος)  Ita  FI.  B.  1 .  Aid.  Fr.  H.  P.  S.  VF pyov  I.  &  P.  /.18.  coi.  2. 
'Ήλθε)  ιίλυβε  V.  prave.  Vid.  &  Schol.  91  ad  Z.  Tp.  In  impreiT. 
re&e  mutatum  eft.  Solan.  I.  20.  coi.  1.  Μίξας)  μίξαι  edd.  ma¬ 
le.  ibid.  I.  2i.i'H4sO  Sic  C.  re&e.  In  V.  erat  ε^αι.  Solanus. 
Pag.  21 6.1.  I.  Δη^κυλημενος)  <Τι^κωλημ.  O.  ead.  Σου  — 
Αιεξιόντος)  Ita  dedi  ex  FI.  Σε  — <f ιεξιόντα  reliquae  vulgo.  1. 3. 
K εραυνω  )  και  κεραυνω  Ο.  L  1 2.  Ίστον)  Sic  dedi  ex  Peli.  Ίστίον 
edd.  ead.  Άά'ικουσκς)  Sic  edd.  &  P.  ΆΤικουν  Fi  ead.  Δε)  Re- 
ftitui  ex  Aid.  1.  S.  Aberat  in  P.  H.  ead.  K  a))  Reddidi  huic  edi¬ 
tioni  ex  /.  &c.  pro  τον  quod  P.  occupavit  i  pro  quo  peius  *rb 
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H.  lt  17.  coi.  1.  Δι^κνλημένος)  fwytiK νμενος  ante  editum 
prave,  ead.  coi.  2.  ’Ey  μασγ^άλ a)  ευμασγάλιι  V.  Et  fic  editum 
ante,  iam  kv  μασγ.  reRitut.ex  C.  Pag.  217.  /.  1.  KTN.)  Hoc 
nomen  perfonae  exciderat  ex  I.  H.  &  FI.  ReRituere  edd.  cett. 
&  marg.  A.  1.  ead.  MhcTs)  μη  <fs  /.  ut  femper.  Ου  Fi  O.  ead. 
Σέ  re)  crs  tantum  Ο.  /.  2.  Φωκίων)  DeeR  in  Ο.  /.  8.  Μ έλιτος  ) 
Ex  emend.  Solani.  Μίλητο?  edd.  priores.  /.  14·  coi.  1.  ) 

Xqiiyty  antea  male.  Sed  corre&io  facilis  vel  fine  Cod.  /.  1 
coi.  2.  'Επιμελούμενοι  )  Sic  exRat  in  Coli.  G.  Quare  fic  dedi , 
cum  edd.  επικαλούμενοι  haberent.  Solan.  I.  16.  coi.  1.  ¥.a\- 
λίου)  Καλλία  edd.  quod  facile  etiam  mutavimus.  /.  1 8.  coi.  2. 
θανάτφ  )  θαυμαστούς  edd.  0c6vct?.  V.  ex  quo  non  difficulter 
θανάτω  efficias,  quod  eR  in  C.  Solan.  ibid.  /.21.  Αυτ<Ά)  αν¬ 
ιόν  legebatur  ante.  Mutavit  Solan.  ibld.l.  25.  Προ?  αυτόν  ) 
Ego  coniiciebam  παρ'  αυτού 3  uti  reperiiTe  fe  in  Mf.  Cod.  te- 
Ratur  Exc.  G.  Sed  re&e  προς  αύτου  C.  Προ?  αυτούς  V.  prave. 
Solan.  Pag.  218.  /.  1 .  *T μίν  )  Deefl  in  FI.  I.  2.  '^ομένους  ) 
Λγχομίνους  male  1.  fola.  /.  11.  Διαβιωσας)  ϊιαβιούς  Exc. 
FI.  Ε>ιώσας  P.  1. 1 2.  Άλλα  μη)  μάλλον  ii  1.  fola.  I.  16.  coi.  2. 
ΊΛάςρει)  ε<Ράφν  edit.  male.  Pag.  219./.  7.  Δ/’  αύτον)  Nil  mut. 
edd.  nec  P.  K ακεϊνον  FI.  ΚακεΊνον  &  κάκεΐνο  Schol.  /.  17.  Δ;- 
καιοι)  δίκαιον  FI.  1. 18.  ΚακεΙνον)  Sic  etiam  legitur  in  C.  &  in 
•Scholio  Cod.  Mf.  V.  utriufque.  Solan.  Pag.  220 ./.  12.  Αυτω) 
Λυτό  Ex.  FI.  Vulgatum  tuetur  P.  Pag.  221. 1.  γ.’Άμχιρον)  Sic 
P.  P.  E ϋμοιρον  cett.  cum  FI.  I.  9.  Αυτ ai  )  Anne  αύταί ; 
Pag.  222.I.  2.  Mot)  DeeR  in  FU 


IN  I  Ο  V  E  M  TRAGOEDUM. 

Pag.  223. 1.  2.  Σύνι >ους)  σύννοες  P.  fola  male.  ead.  Κατα- 
μονας  )  και  κατα  μίνας  edd.  Sed  re&ius  και  abeR  in  Ο.  I.  4. 
Με)  Et  hoc  omifit  O.  /.  8.  Ει^ομεν)  ε'ί&ωμεν  male  I.  V.  2.  Fr. 
At  prius  re&e  FI.  Β.ι.  P.  S.  I.  10.  Tg)  <Ts  G.  ead.  Σε  )  σου  1. 
&  marg.  A.  1  IV.  I.  i^.col.  2.  T payiK^)  Sic  dedit  Solan.  pro 
vulgato TpayiKclv.  Nefcio  quare,  aut  unde.  Obfecundavi  ta¬ 
men  ,  quia  talia  non  fine  collatione  Codicis  mutare  aufus  fue¬ 
rit,  quae  fatis  tolerabilia  erant.  Reir ead.  Διαλέγονται)  Ex 
C.  fic  emendatum.  Διαλέγεται  enim  edd.  quod  licet  tolera¬ 
bile  ,  alterum  tamen  melius.  Reit ζ.  L  15.  coi.  1.  TpayvScv)  Ita 
^ledit  Solan.  cum  vulgo  legeretur  τ payiKov.  Pag.  224.  L  2. 
'H?  ούκ  &c. )  tiv  ούκ  ιαμβείοισι  νπερπαι^εκα  inferit  O.  ante 
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illum  verfum.  cad/Αροιτ')  αραιτ  Eurip.  &  Gr.  L  3.  Aoyuv) 
hiyov  0.  L  $·  )  Sic  refte  Ox.  Fl.  Fr.  P.  Προμυτεύ 

male  1.  I.  6.  Οικείων)  Sic  /.  H.  &c.  Oixeiov  P.  Gr.  O.  &  marg. 
A.  1.  /.  9.  KGY-tcoiTe/V  ώσπερ  ούτοι  ^υναμε&α)  Κωμωδία?  ω  Ζ. 

<Γί}ί/.  ύποκρίνεσ^αι  μηΡε  ρα^ωΤεϊν  ωσπεξ  ούτοι  Ο.  /.  1 1.  'Τ-το- 
fp^cLTovpy^lv)  νποτρ^ωί'εΐν  Coli.  &  P.  &  marg.  >4.  1  7F. 
/.  13.  2ο/)  Deficit  in  FL  L  15.  coL  1.  DiUyahoau.apayoo  ) 
με — ^cLpctyfov  edd.  Correxit  Solanus.  'ib\d.  L  2.  Του  Δι'ος  ) 
και  τού  Λ.  edita.  Delevit  illud  κα)  Solan.  /.  19.  coi.  2.  Αυτά) 
αυτού  Exc.  G.  I.20.  coi.  1.  Διαφερεται)  διαφέρει  Exc.  G. 
Pag.  225. 1. 1 1.  Π αι^ιαύς)  Sic  &  Fl.  cum  cctt.  ead.  ‘Ημέτερα 
πρατγμ ατα)  πρσ^μ.  ημΐν  O.  L  1 8.  coi.  2.  Toy  ξυρον)  Sic  V.  ab- 
furde.  Solan.  Pag.  22 6.  Ι.ι.Αύ&ις)  Inferui  ex  O.  Deerat  in  edd. 
I.  5.  T/  ουν)  τί  yoov  O.  ead.  Τενοιτο)  yivono  O.  L  8.  Ώ  Ή pa) 
*Αρα  male  Fl.  L  11.  Ka'<  hv.)  και  omilit  Fl.  L  16.  coi.  1.  ’Ε κεί) 
εκεϊσε  edd.  fyllabam  poftremam  fuftulit  Solan.  L  21.  coi.  2 . 
'Ύποκνιζομένη)  Sic  reftituit  idem  ex  V.  cum  ύποκρινομενιι  le¬ 
geretur  in  editis.  Pag.  227.  I.  2.  Συνουσίας)  ζυνουσίας  Ο.  & 
mox  ξυι /θεμενοι.  ead.  Ε Ισαύβις)  εσαύ^ις  Ο.  I.  4·  Τϊιν)  Non  ha¬ 
bet  articulum  Ο.  ead.  Κα))  ϋ  Ο.  I.  η.  Τα  ύμέτερα)  Omittit  Ο. 
&  Solan.  deleri  voluit.  L  8.  Δόξαντα)  £ όξαντας  Ο.  quod  ne- 
cefTarium ,  fi  ημέτερα  cum  eo  delemus,  ead.  Ωσπεξ )  ως  Ο. 
I.  9.  ‘Ύπερσχιι)  Ηπερεχφ  Ο.  L  ίο. Δεινότατα)  <Τεινα  ταύτα  Ο. 
/.  ΐ4·  Συνευρίσκετε)  ξυνευ-ρ.  Ο.  Pag.  228.  /.  2.  'Τπανο tya- 
yε'iv)  ^aveveyxeh  Ο.  idque  Solan.  in  text.  recipi  iubet.  I.  4. 
■Αοχ,^Γ)  ξνι ιΤοκεϊ  male  O.  ead.  Καί  μγ\  συντ. )  μί)  %υντ.  oiniffa 
χα),  Ο.  1. 6.  ΊΤΊα)  Omiffum  in  Ο.  /.  j.  Ό  Δαμις)  Non  ha^ 
bet  articulum  Ο.  L  8.  Άπίοι)  απεισιν  Ο.  &  Fl.  &  marg.  A.  r, 
1. 11.  Τυραννικός)  κοιραννικος  O.  L  15.  EPM.)  Ex  O.  huc  infe¬ 
rui  nomen  Mercurii ,  quod  edd.  male  ante  όρθως  collocabant. 
Pag.  229.  L  6.  \\ποσεμνύναι  φ νιμι  Τεύν)  αποσίμνννε  <$ημί  Ο. 
omiiTo  <Γ εΐν.  1. 1 4·  Άσαφείας  )  Sic  dedi  ex  L.  O.  P.  P.  ’Ασφα· 
λείας  edd.  cett.  omnes,  μαντικύς  quoque  omittunt  I.  H.  &c. 
cum  Codd.  nonnullis :  id  vero  eft  in  P .  ed.  &  Cod.  O.  /.15. 
EvreAit )  άτελΰ  editum  ante.  Adfcripferat  Solan.  Leg.  εύτε^ύ 
pro  V.  άτελύ.  ead.  Tpat.)  Hic  &  in  aliis  multis  locis  in  Exc. 
G.  legitur  tantum  yp.  quod  aliquando  commodius  reddi  per 
ypxvTiov  poteff.  Hic  tamen  in  C.  hunc  in  modum  feriptum 
invenio  ypai.  five  cum  ai  fupra.  Solan.  At  hoc  in  Mff.  impe- 
rativ.  ypa^ai  notat.  Rcit ζ.  Pag.  230.  L  8.  Toys)  Ex  Homero 
fupplevi,  quod  omiffum  in  edd.  K a)  ed.  P.  lola  pro  eo  fub- 
ftituit,  /.  io.  Τε)  ye  O.  L  ι  ι.'Όσσοι )  o  c roi  edd.  male  &  O. 
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l.  \ι."Οσσοί)  Sic  iam  re&e  P.  &  B.  2.  Cett.  οσοι.  I.  13.  coi.  2. 
Και  €f>pi*lev)  Melius  in  Sch.  43  ad  Θ.  Δ.  legitur  ii.  Solan.  ibld. 
I.  14.  Μ nSeav  )  Nihil  varietatis  notatum  invenio ,  mirorque  , 
Solanum  hoc  praeteriiiTe :  credas  enim,  legendum  μελέων. 
Sed  nihil  eft  opus.  Reit ζ.  Pag.  231./.  1.  Νάνυμνοι )  Reftitui 
ex  FI.  &  Homer.  N ωνυμοι  enim  vulgo  edd.  &  Ο.  Χκνυμνοι 
Schol.  cad.  Κνίσσησι )  κνίννοισι  O.  /.3.  'Συνβίουσι )  Sic  dedi 
ex  O.  P.  &  Schol.  licet  Ο.  ξυνβεου <ri.  Edd.  συνίασι.  I.  7.  Tcvr) 
Non  agnofcit  articulum  O.  /.  10.  ΚαΟ:<Γουι/τα/ )  Deeft  in  O. 
/.  1 1.  Άναπλ — er)  &v — ων  O.  /.  12.  Προσήκει)  Reilitui  ex  O. 
ΓΙροσηχεν  edd.  /.  1 3.  Πρόγ  ειρον)  χείρον  O.  /.‘14.  Ή  )  Omittit 
O.  Pag.2^.1.,.  Ίων  χαλκ.)  Bene  fic  FI.  Η.  V.  2.  P.  S.  Taf 
χαλκ.  male  /.  ead.  Ίων  M ύρωνοί)  τού  Μυρ.  Ο.  I.  2.  Προτιμη- 
τεαν  )  προτιμοτέραν  marg.  A.  i.&O.  qui  mox  εϊνοα  omittit. 
/.  6/ Οτι)  Non  comparet  in  FI.  I.  1 3.  Έπισ τίλβον)  ύποσ τίκ· 
βον  Ο.  manu  recentiore.  lx  14·  *EintvyAa%Ai)  ecrtxvyctletr^ctt 
male  Ο.  Έπηλυγάζεο-δΑί  Coli.  /.  15·  Μυωι/)  Sic  Ο.  Μυΐων 
edd.  Μ ηων  male  /.  Pag.  233 ·1·  'O  M«r)  Sic  reftitutum  ex  Ο. 
&  FI.  Nam  και  μην  edd.  cett.  male.  Miir  ο  ολ.  P.  "Ολοι  ) 
oVo/  /7.  "Ολοι  cett.  &  P.  I.  3.  Πολύτιμοι)  Ex  E/,  fic  dedi,  cum 
πολυτίμητοι  effet  in  edd.  cett.  I.  4.  ΠΟΣ.)  Vid.  not.  ead.  Και 
πού)  Haec  deeile  in  O.  &  P.  notat  Solan.  Non  fatis  diftin&e 
tamen ,  anne  utrumque  in  utroque.  Quod  tamen  fufpicor, 
quia  &  in  FI.  abeile  video.  /.  8.  ΠτωγΙν )  πενητα.  Ο.  /.  1 1. 
ΤίροτιμήσετΑί  )  προτετίμητΑί  Ο.  I.  ι  5·  coi.  2.  Τούτω  iepari- 
κως)  τούτο  St'  εκείνο  C.  /.  1 6.  coi.  1.  '0  Midpwr )  Mi0p«r,  &  fine 
artic.  edita.  Correxit  Solan.  adfcripfitque :  Exc.  G.  0  MtQpnv, 
Ώερσικος.  o  M>ir  Φ pvyiot.  0  Sk  MiQptic.  V.  etiam,  nifi  quod  0 
μεν  M i&pnv  ultimo  loco  habet,  ibid.  I.  20.  Έκόμων)  εκόμουν  an¬ 
te  editum  male.  /.  21.  coi.  2.  Ei  kivcliS.)  Sic  C.  pro  quo  sirai 
hiyoivTo  erat  in  editis.  In  V.  autem  εί vcu  Ίενοιντο.  Solan.  ibid. 
I.  23.  [Αύσει )  Sic  etiam  C.  Pag.  234. 1.  10.  K αι  τον)  και  abeft 
a  E/,  ead.  ’Απόλλω)  Nihil  mut.  edd.  &  O.  /.  1 1.  ’Ey  τοίζ  levy. 
που  κα6.)  Quinque  haec  verba  omiifa  in  E/.  /.  13.  Κόλλοταί-) 
Sic  edd.  excepta  FI.  quae  κολοπας.  Sed  Ο.  σκολοπας.  ead.  ns- 
μσεσυλημενον)  *πο<τεσ.  Ο.  /.15.  coi.  1.  Άντ) )  τουτεστι  pro 
kvTi  τού ,  ediderat  Cler.  Sed  cum  αντ)  την  eiler  in  V.  Sv τι  τού 
*  inde  fecit  Solan.  merito  quidem  ,  licet  την  ad  praec.  relatum 
exculari  queat.  Reit ζ.  L  19.  coi  2.  K ολλοπας)  κόλλαπαϊ  edi¬ 
ta  male.  Et  proxime  τούς  pro  ούς.  Utrumque  emendavit  So¬ 
lan.  Pag.  23  5. 1.  3.  Ίολμήσειεν)  τολμησΑί  FI. Vulgatae  fuffra- 
gatur  P.  /.  4.  Δ’  ούν)  yoiv  Ο.  1. 7/ Ar  co<tts)clv  inferui  ex  O, 
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Deerat  in  edd.  /.  8.  Tb  ακριβέ?)  τ  ακρ.  Ο.  /.13.  Τους)  Sine 
articulo  Ο.  ead.  Κ a)  την  ίππάΑα)  Non  habet  Fl.  nec  O.  /.  1 6. 
coi.  2.  Δίίιρατ 0)  Male  cT/Hp» τη  ed.  Cler.  Pag.  236.  /.ι.’Ελ^ξοι/- 
τλ)  ihiyyj>v7&  FL  l.  2.  Μικρότητα.)  σμικρότητα  Ο.  I.  1  i.  A- 
τε  παι£ες  οντε?  Αιος)  ΔΔ?  παϊ&ε  omillis  ceteris  Ο.  /.  1 2. 
Προκαύε^εϊται)  προκαθίζοι  FI.  item  marg.  A.  1.  Vulgatae  fa¬ 
vet  P.  /.  20.  coi.  1.  Πέντε)  Corrupte  haud  dubie.  Solanus. 
Pag.  237.  I.  i.  Εαΰιζόντων  )  καβεζέτωταν  FI.  I.  2.  E iravtoi?) 
ίϊαυβις  O.  P.  cad.  Δε)  Abeil  a  FL  adefl  in  aliis  &  P.  /.3.  Xp») 
Deeft  in  O.  /.  6.  Αιανομ,α?)  Bis  O.  ead.  Πον  τ'ό  νεκταξ )  Et 
haec  bis  habet  O.  Item  bis  crov  ai  έκατόμβαι ;  nifi  quod  male 
•τολλον  priore  loco  pro  rrov  dederit.  /.  9.  Κ ατασι ώπησον)  κα- 
ratriy  ncrov  O.  P.  /.  1 1.  Έ,υνιαιτιν  )  φωνήν  ζνν.  Ο.  I.  1 1.  Π ολν- 
γκωσσος)  ποκύγκωττος  Ο.  Pag.  238.  /.  1.  ΕΡΜ.  Ευ^ε  ) 

ΕΡΜ.  P/.  I.  8.  Όπόταν)  οτε  Ο.  P.  Nil  mut.  FI.  ead.  Ήττε/λε/?) 
απεικοίη?  Ο.  Ρ.  Ή<τ είκεις  FI.  Ήντείλη?  edd.  cett.  1. 1  $.  Πε-τε- 
Αημένη)  ττ—νη  cum  pun&o  fublcripto  in  nonnullis  legi  notat 
Solan.  At  non  invenio.  I.  16.  Απάντων  )  των  όλων  FL  ead. 
A iyav)  DceiTe  in  FI.  &  O.  notat  Solan.  Sed  credo  articulum 
tantum  deeffe  in  O.  Pag.  239.  L  4.  Κ αί  τι)  καίτοι  FI.  V ulga- 
tam  non  mutat  P.  ead.  Άκούσεσ^αι  )  'τρουσε<τ^αι  Ο.  I.  6.  Ei. 
'Ερμη  —  rrpbf)  0£lo  haec  verba  omiffa  in  O.  ab  alia  manu  in 
marg.  repofita  vix  leguntur.  /.  9.  Μευ)  Sic  O.  &  Fl.  re£te. 
Met»  edd.  vulgo,  ead.  Τε  &εοι )  τε  male  abeft  a  Fl.  &  O.  /.10 . 
Ώεπαρω&ηται)  Ex  emendatione  Solani.  Πεπαρωνηται  edd. 
priores,  cum  O.  &  C.  /.  13.  ΈΟελοκ)  εΟελ»κ  Ο.  &  marg.  vi.  i. 
Έδε'λεΐί·  FL  I.  14.  'Ιστορεί·  ποιουσιν)  ρητορεούουσι  Ο.  I.  1 5.  Σύν¬ 
τομον)  έπίτομον  Ο.  &  marg.  A.  i.  Pag.  240.  /.  1.  Εύκαιρον  ) 
ευπορον  Ο.  P.  &  marg.  i.  ead.  "'Αρζομαι)  ΕΡΜ.  αρζαι  Ρ  ούν 
ποτέ.  ΖΕΤΣ.  αντί  Fl.  Re&ius  utramque  perfon.  omittit  P.  & 
Fr.  Cet.  ΕΡΜ.  αρζομαι ,  non  repetito  ΖΕΤΣ,  ρείϋιηε.’Αξο^^ί 
pro  αρζομαι  L.  ’  A ρξαι  etiam  marg.  A.  1.  L  3.  'T/aar)  Reltitu- 
tCim  ex  O.  Fr.  S.  'Η μας  male  cett.  L  7.  Άψ/εκ)  άφει*·  marg. 
νί.  i.  /.  8.  Ή/Λ?ν)  υμ.7ν  Fl.  ead.  Πανν)  τταντ  O.  ead.  *Eyjiv  < fo- 
κονμεν  )  tyjtv  μοι  &οκ.  Ο.  Εχ.  <Γοκ.  μοι  P.  Sine  /.  //.  Fl.  S. 
I.  9.  Δε  )  marg.  >4. 1.  ead.  Έπιλείπει )  ε-τ ιλείπει  μ.ε  Ο. 
/.  1 3·  Άπολουμενη  )  απολομέν η  /7.  ead.  Περ; )  Sic  /.  Fl.  Η .  5. 
&c.  rictpct  P.  /.21.  eo/.  2.  Κώ,φοί1 )  καττος  Ex.  G.  &  C.  &  V. 
I.  22.  coi.  1.  Κ^φηρεοί- )  Καφαρεν?  editum  ante.  Mutavit  Solan. 
Re&e:  nam  fic  deinde  etiam  Scholiaft.  icribit :  &  Strabo  L. 
VIII,  pag.  m.  566  f.  Reit{.  ibid.  coi.  2*0  μηροί  Αίαν  τ  )  II.  Η , 
312.  Sed  ibi  hodie  legitur  κεγ^αρήοτα.  Solan.  L  24.  coi.  1 .  Tg- 
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va y  vS  tn)  Ita  ex  G.  &  C.  pro  vulgato στενα-γά^νε  reftituit  So* 
Ian.  ead.  coi.  2.  Πνευστιάν 7 a)  irv ευ στι ανώτατα  V.  Pag.  241. 
/.  3.’  Αλλ«Γ  )  ΰίκλνι  Ο.  /.  4·  Πάνν  )  Omittit  Ο.  /.  8.  Ku)  κορυζ.) 
aca)  om.  FI.  I.  9·  'A^o^/Se^^rjTiOt/)  Sic  edd.  ΈπισβεσΖϊίναι  dedit 
Solan.  ex  L.  Έπισβ.  etiam  marg.  A.  1  W.  1. 10.  Όσφραίνεσϋαι) 
οσφρνσΖαι  G.  P.  Ώσφρϋσ^αι  Ο.  Όσφράσ^αι  Graev.  /.  11. 
Παρασχοντος)  παρασχοντας  Peli.  ead.  "Υποσχόμενος)  Re&e 
fic  FI.  Fr.  P.  H.  S.  &c.  ‘T ποσχομίνων  I.  "Ύποσγομενως  V .  2. 
'Ύπισγνουμ.ένος  Οχ.  /.  17.  coi.  2.  Τ οπον)  ποτον  editum  ante. 
Facile  correxit  Solan.  Pag.  242.  /.  1.  Έπε))  επί  male  /.  Re0te, 
tfuod  editum  eft,  cett.  &  O.  ead.  Γ ιγνομαι  )  -γίνομαι  Ο.  I.  3. 
’Er)  Abeft  ab  O.  /.  5.  Θάκων)  Hoc  Luciano  redditum  ex  G. 
P.  O.  &  marg.  A.  1  IV.  ©ωκων  edd.  priores,  ead.  Κα&νμενους) 
καημένων  FI.  male.  K  αβημενον  marg.  A.  1.  /.  7.  Kcti  λε-γου· 

σι)  και  deeft  in  FI.  I.  24.  coi.  1.  Επικούρειοι)  Α.πικούριοι  edi¬ 
ta.  Mutavit  Solan.  Pag.  243.  l.  ι.  Έξεκέκοπτο)  Sic  Solan.  ex 
Ο.  Έξεκοπτο  edd.  [  At  in  S.  &  B.  4.  legitur  εξεκόπτετο.]  I.  2. 
Έπ ιγελων)  επιμειξιών  Ο.  I.  y%Apa)  Deeft  in  Ο.  I.  6.  Ονξ'εν 
βί,λλο)  υι  ουξεν,  άλλα  adfcripf.  Solan.  Ουξεν  άλλα  Ο.  ead.  Μ>;- 
fe)  Sic  P.  M»-—  *fs  cett.  &  O.  /.  7.  Αυτά  )  αυτό  Exc.  FI.  V ul- 
gatam  firmat  P.  /.  1 1 .  Te)  Non  comparet  in  O.  Sed  &  συνιί- 
•γωνίζετο  in  eod.  paulo  ante  omitti ,  obfcure  notabat  Solan. 
Pag.  244./.  1.  ΈπεξελεύσεσΖαι  το  σκ.)  επισκοπήσειν  τον  λό- 
yovO.  P.  &  marg.  Α.  ι.  /.  3.  Παρ' αυτους)  Lacuna  in  Ο.  /.  4· 
Παρά)  Omittit  praepof.  Ο.  /.  6.  Ei  τι )  Deefi  in  FI.  Adeft  in 
cett.  &  P.  ead.  Ύαυτ')  τούτο  FI.  V ulgatam  probat  P.  /.  7.  Ei 
λο-γ  ίσεσΐιε)  εκλογιέϊσΆαι  O.  OmiiTo,  (ut  ex  figno  a  Solano 
appofito  rufpicor)  συνεκάλεσα.  Αο-γίζ.  P.  I.  9.  Πεισ%ε7εν)  Ita 
P.  V.  2.  B.  2.  &  S.  re&e.  ΠισΖεϊεν  l.  Fi  Fr.  H.  male.  / .  10. 
Ολως)  ολος  male  I.  ead.  Σφάν)  Omittit  Th.  Mag.  in  άπρονό· 
TTof.  1. 1 1." Ατιμα  )  άτίμ.ητα  P.  &  marg.  A.  1.  /.14.  Στε¬ 

ρούμενοι)  στερομενοι  O.  Pag.  245. 1.  9.  Αγγελμένων)  λε-γομε- 
νων  P.  /.11.  Ύμεΐϊ)  Sic  re&e  B.  1.  FL  /.  S.  ‘Ημείς  male  ti.  P. 
I.  12.  Λ έ'γειν  ξούείιι)  ξοθ.  λ ε-γειν  O.  Idem  mox  ειπεΐν  ’εχοιμι. 
I.  1 5·  ’£*τι  τω  συμφεροντι)  Sic  L.  Ο.  Έπ)  το  συμφεροντι  male 
1.  FI.  Aid.  Η.  S.  Συμφέρον  τι  Ρ.  Συμφέρον  τι  Β.ι.  Fr.  ead. 
Π αρ  ισιαζόμενος)  παρρνσιασάμενος  Ο.  — σόμενος  Β.  2.  Vul¬ 
gatam  fervat  B.  1.  cum  reliquis.  /.  17.  coi.  1 .  Καΰως)  Ita  reiti- 
tutum  ex  C.  &  V.  Καΰεζομενοιςεά.  Cler  male.  Et  mox  άνιστα- 
fine  σ  &  fine  accentu ,  unde  άνίστατο  quis  legeret;  fed 
άνιστάσΖω  verius,  licet  forfan  ex  conie&ura,  fecit  Solanus. 
ead.  coi.  2.  Αυτούς)  Ita  ex  C.  emendavit  Solanus.  Re&e:  nam 
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iignificatur  pofi  eos ,  non  jimul ,  ci/m.  Reitz.  I.  2 1.  co/.  1.  ’Exe- 
/svs)  εκέκευσε  ante  editum.  Mutavit  idem,  non  operae  cre¬ 
dens  addere  unde  habeat;  fed  quia  eft  melius,  id  fequor.  Reit^. 
Pag.  246.I.  i.  Πάντες)  Deeft  in  Ο.  I.  4.  Άν&φυι όσεσζαι)  ivet- 
ςρύετζαι  FI.  &  ex  eadem  marg.  ^4. 1 .  Nil  mut.  P.  /.  7.  Δογμά¬ 
των)  λόγων  Ο.  &  marg.  1.  I.  8.  *'H)  Abeft  a  FI.  I.  <)*Av)  εν 
O.  ots  L.  /.  10.  Tin/)  Omittit  Ο.  /. 1 2.  Προτ ι¬ 

δωμένους)  Sic  FI.  Fr.  P.  &c.  Προτιμομ.  I.  1. 14.  Mey)  Inferui 
ex  O.  aberat  ab  edd.  /.  17.  coi.  2.  MstT»0  μάτ nv  frufira,  an¬ 
tea  mifere  editum.  Sed  emendatio  erat  facilis.  Reit^.  ibld.  1. 20. 
*Ημ.αρτον)  Sequebantur  verba ,  ως  £ιαβάς  τον  "Ακυν,  quae  de¬ 
levit  Solan.  quia  in  Scholio  hinc  tertio  habentur.  Pag.  247. 
I.  2.  OuLs)  Sic  dedi  ex  O.  Ot/cDr  edd.  priores.  I.  3.  Ά  κούωσι) 
cot ούσωσι  O.  &  marg.  A.  1.  /.  4. 'Αλν^'ΆλΜν  male  V.  2.  I.  5. 
Tmv  των)  t iiv  omifit  Ο.  I.  9.  \\κούου<τιν)  άκονιτωτιν  Ο.  1. 10.. 
K a)  £ουλενομεν  κα)  JWu.)  και  £ε<τμ.ούμε$α  και  <Γονκ.  Ο.  Sed 
FI.  κα)  JW/χ.  omifit.  /.  1 3.  Έν)  Infertum  ex  Ο.  Deerat  in  edd. 
1. 19.  coi.  2.  *E κάλει)  Sic  emendavit  Solan.  ex  C.  &  V.  nam 
ααλεΐ editum  ante.  Pag.  24 8.  /.  5 .  ’Ev)  Ignorant  praepofition. 
O.  &  P.  I.  7.  Παρεγγράντων)  τταραγρ.  Ο.  /.  9.  Οι  τινες  αυ¬ 
τών)  εί  τινες  αυτών  Ο.  /.  ίο.  Γουν  μ.η  6  Θιισευς)  ονν  Ρ.  Ούν  ο  Θ. 
μη  Ο.  /.  1 1.  εις)  ές Ο.  /.  12.  )  Non  adeft  in  Ο.  /.  13.  ιΟάω 

βαό'ιζόν των)  ό^οιπορούντων  marg.  A.  ι.  &  Ρ.  Παροι&οπόρων  Ο. 
I.  20.  col.  1.  Παρεγγραπτος)  παρέγραπτος ,  &  mox  παρεγρά- 
τττους  male  edd.  quae  duce  Solan.  emendavi.  Reit{.  Pag.  249. 
I.  1.  Έ,κείρωνα  )  Έ,κίρονα  O.  ead.  Πιτυοκάμττιιν  )  Πιτνοκάμ.· 
rrnv  male  Ο.  I.  2.  Μη  ο  ) μητ  Ε υρ.  Ο.  ead.  Δίκαιος)  άργαΐος 
Ρ.  Ο.  &  marg.  A.  i.  I.  6.  Έφρόντιρας  )  εφροντιζες  Ο.  I.  J. 
Θρακικων)  Θρακείων  Ρ.  Vulgata  eft  in  FI.  &c.  /.  1 3.  col.  ι.'Ών) 
ουτος  ante  le&um  in  edd.  Mutavit  Solan.  ead.  col.  2.  Διτυέο- 
σης  ούτος)  C.  Αιτυέρης  ό  Κερκύων.  V.  vero  Αιτυέροης  &c.  Sic 
notavit  Solan.  nec  tamen  impreffa,  quae  Διτυέρ<της  habebant, 
jfollicitavit,  quod  nec  ego  facio,  quia  nefcio,  quis  ille  Dityer- 
fes  fuerit.  Lityerfas  Midiae  fil.  Hefychio.  Reic{.  1. 15.  col.  2. 
Άντετεινον)  άντ έτειναν  ante  editum,  mutavit  Solan.  non  ad¬ 
dens  unde.  Sed  fufpicor  ex  Cod.  quia  alioqui  fponte  non  mu- 
tailet,  quod  aeque  bonum  erat.  Reit{.  I.  17.  col.  1.  Κατ ήσζιε) 
Subiunxit  Solan.  continuo  filio  :  de  hoc  Ovid.  in  Epijl.  Heroid. 
oblitus  addere,  anne  fic  in  C.  additum  reperiatur,  in  quo  eiuf- 
modi  Latinas  notulas  habuimus  non  femel,  an  vero  de  fuo 
addiderit,  ibid.  I.  1 8.  Πιτυοκάμπτην)  Priore  loco  hoc  nomen 
deeft  in  V.  ibid.  I.  21.  Μετεωριζόμενοι  )  Ita  ex  C.  dedimus. 
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cum  ΑνΑτιτΑΐνίμενοι  eflet  in  editis,  quod  ex  coniedhira  vi¬ 
detur  fa&um;  nani  in  V.  erat  ΑνΑΤΑΐριζόμενοι.  Rcit ibid. 
I.  25.  ’HyuyKcc<rs)  ήνάγκαζε  V.  ibid.  I.  31.  Σοφ.  πλέον)  Haec 
non  cohaerent,  nifi  trani ponas;  vid.  Add.  Reit{.  Pag.  250. 
I.  1.  Θύει)  δύσει  O.  ead.  K νισσα.)  κνισσώσει  Q.  ead.  Πεοι )  Sic 
Aid.  H.B.i.  Fr.  P.  Π ecpei  I.  FI.  Έπ)  S.  I.  2.  Ίύ'χοι)  τνγ^*  Ο. 
ead.  Π,ΑρΑσυρόμενΑ)  π — ενον  G.  O.  /.  4.  Ευρίσκ ωσιν)  ευρίσκου- 
σιν  FI.  I.  5/0)  ων  FI.  male.  Nil  vulgatam  mutat  P.  ead.  Πο/κ- 
πάς)  G.  P.  O.  &  marg.  A.  1.  Στ ovFag  edd.  I.  8.  Άτοφραττο- 
μένους  )  Sic  dedi  ex  G.  Ο.  P.  &  marg.  A.  ι.ΆποσφΑττομένους 
edd.  priores.  /.  9.  'T μίτερον )  Hoc  dedi  ex  /.  G.  L.  Ήμέτερον 
edd.  vulgo ,  ne  FI.  quidem  excepta.  1. 10.  Τλ  toiavta  )  tav- 
τα  Ο.  1. 12.  T ιμωμενων)  Sic  dedi  ex  O.  &  S.  T ιμονμ.  male  I. 
Fi  FI.  P.  Aid.  ead* Ετ  )  ετι  Fi  O.  /.13.  Κα,ρπονμίνων)  μόνον 
επομένων  G.  Οχ.  &  Coli.  Μόνων  ειπωμένων  marg.  A.  1.  /.14. 
Έίισωμεν  )  εάσομεν  FI.  I.  1  5.  *Εστι  μεν  yk%  ως)  εστι  ykp  κα· 
δως  Ο.  ‘Ως  μεν  ykf  ό  δ.  FI.  I.  ij.  coi.  1.  Υ^νισσμ)  Sic  dare  non 
haefitavi ,  pro  κνίσα,  quod  in  editis  erat.  Reit Pag.  2  5 1 .  /.  2. 
Τίνηται)  yevvffiTou  O.  /.5.  rEya>)  iya>  Fi  Ο.  I.  9.  MsAci) μέλ¬ 
λει  male  Ο.  1. 1  ι.’Ήάλλκ  rty))  Reitituiex  G.  nam  edd.  τ iv), 
>i  ΛλλΜ.  Οχ.  vero  melius  etiam  »  τινι  λαλμ.  1. 16.  Ως)  Infer¬ 
tum  ex  O.  Non  aderat  in  edd.  Pag.  252.  /.  2.’Et£/  etyg)  έπεί- 
τοι  ys  O.  /.  4.  Έξ  'Ολυμπίάς)  εκ  Πισης  Ο.  &  Schol.  I.  5·"Εξ 
μνας)  μναν  FI.  omiiTo  εξ.  ead."  Ελκοντα)  έλκοντας  Ο.  &  marg. 
Α.ι.  I.  6.  Τεραιστω  )  Γερεστω  I.  Vulgatam  cett.  omnes  ha¬ 
bent  cum  Cod.  O.  ead.  Ώρεού  )  Ώρ.  σου  eiTe  in  O.  notat  Solan. 
dubie  tamen ,  anne  Ώρ  e  ου  tantum  difcrete.  /.  9.  'Ρ.ποσκευαζε· 
σδαι)  k — ζοντες  Fi.  V ulgatam  firmat  P.  /.  1 1.  Κρατεΐν  ουτω  ) 
ουτω  κρ.  Ο.  /.  1 5·  col.2.' Hr)  ον  erat  in  V.  I.  ιγ.  coi.  ι.°Εξ  ) 
Lege  εκατόν,  aut  »  bpayjPw  εξ  οβολούς,  ut  in  fine  Scholii  efh. 
Solan.  ibid.  1. 1 9.  Ό  )  ot  male  ed.  Cler.  ibid.  I.  21.  Επιφέρει) 
επίφερε  le&um  antea.  Mutavit  Solanus.  I.  22.  coi.  2.  Eur)  εις 
praepofitio  legebatur  in  editis,  neque  correxerat  Solan.  Ni¬ 
hilo  minus  auda&er  mutavi  in  εις,  quod  vel  caecus  videat 
quare.  Reit[.  ibid.  L  24.  ΆπολείφΟέντος )  απολιΐφ&έντος  editum 
ante.  Merito  emendavit  Solan.  nofter.  Solemnis  iotacifmus 
haec  frequenter  contundere  amat,  ut  faepe  vidimus.  Idem  ob- 
fervat  Wefiel.  ad  L.  2  Diod.  Sic.  atque  alibi.  Reit[.  Pag.  253. 
1. 1 .  Σύντομον )  επίτομον  Ο.  1. 4.  Π ροαναιρεΐν)  Hoc  praetuli  ex 
I.  &  P.  UpoAVAipmav  edd.  Ώροαναιρύσιν  FI.  1. 5.  Άτ οθάν») 
ojti o&avoi  O.  /.  7. Επινοείτε  Αλλο)  Invertit  O.  /.  9.vF.t/)  O- 
mittit  O.  /.ii.  E/V)  Non  adeile  notat  Solan.  non  addens  ubi» 
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nam  eft  in  FL  &c.  /.  12.  ΜΩΜ.)  Z.  male  FI.  L 1  3.  coi.  1.  Τους 
θύννους  )  τας  Svneif  edita.  Correxit  Solanus.  Pag,  254. L 1. 
Χμιχρολογοίμεθα)  σμ — yoxjy.i^tt  FL  l.  i/uSu)  Deeft  in  O. 
/.  4.  T<vy  <ΡάιΝκα)  dW'?;tct  Srgwt'  Conii.  Έτι  τ.  «Γ.  Ο.  /.  6.  Μη) 
Ο.  non  male.  Μ. /λη  FL  male  perfonam  Momi  huc  inge¬ 
rens.  ead.  Ei)  οτί  O.  /.  18.  ce/.  2.  Ohiyov  £εϊν)  bhiyov  ed. 
Cler.  quam  emendavit  Solan.  /.  19.  coL1.-E.7re)  <fs)  Quum  ha¬ 
bet  C.  ibid.l.  21.  rfctTpwcts·)  V.  L  27.  ca/.  2.  ΑωΓεκα) 

C.  XI  habent,  vid.  fin.  Scholii  praecedentis.  Solan.  L  28.  coi.  1. 
'Tts)  «Γ  av  εττιΓιετες)  Pro  his  omnibus  quum  tantum  eitin  C* 
Pag.  255./.  1.  Έκφαίνειν)  εμφ αίνειν  O.  L  5.  K ελεύσ*  )  κελεύ» 
O.  /.  8.’;  Εοικε  -χρηστός  άνηξ  κα)  φιλόθεος)  ϊστ t  μεν  χρηστός 
κα)  ευσεβής  Ο.  Ευσεβή?  pro  φιλόθεος  etiam  marg.  A.  1.  L  9. 
’Η κρίβφχε  τους  Στωϊκούς)  ηκριβωκως  τους  των  Στωϊκών  Ο. 
L  ίο.  Φίλοο-οφίΛ )  crcc ρίχ  Ο.  Ρ.  L  12.  Πιθανός  )  Bene  iic  L.  & 
Β.  i .  ac  Β.  2.  Πιθανώς  cett.  omnes  male.  L  1 4.  Όφ λίσκάνειν) 
όφλισκάνει  FL  Pag.  2  56.  /.  1.  Kcti  καλλίρριιμ.)  και  abeft  ab 
Ο.  /.  2.  Βούληται)  βούλεται  FL  I.  6.  Άποσαφων  )  αττοσαφηνί- 
ζων  Ο.  /.  ίο.  Πο/^/τ^οί/  ττολλίιν )  ττολλην  ττοιεισ^αι  Ο.  /.13. 

τούτο  )  ctvTo  συ  Ο.  /.15.  co/.  1.  Βαρβαρίζων  )  Sic  C.  quod 
fecutusfum.  Β ερβ.ορίζων  V.  male.  Β ερβερίζων  edd.  ibid.  I.  19. Τίί 
^λώττη  &c.)  Haec  quoque  in  Etymologico  leguntur,  unde 
hic  fupplendum  eft  T/i  yhco ττη  ,  άλλ’  έτπσεσυρμέ νως  φ Qsyyo- 
μένους  κα)9  quae  voces,  imperiti  librarii  negligentia  omiilae, 
faciunt ,  ut  credam ,  alibi  alia  deeiTe,  quae  Apolline  indige¬ 
rent  conie&ore.  Cler.  In  C.  re&e  hic  locus  legitur,  ut  nunc 
edi  curavimus.  Solan.  ead.  coi.  2.  Στρεβλά)  στραβλα  male  edi¬ 
tum  ante ,  item  ταλεϊτ at  pro  καλείται.  L  20.  coi.  2.  Γρίφον  ) 
Alias  ypΐφov  fcribitur.  Tot  yp/φΐι  —  ζντήμα,τα  Hefych.  Reit 
Ante  yp/^:v  in  C.  haec  inferuntur:  vel  quod  oblique  incedat.  Le¬ 
ge  in  Pluto  Ariftoph.  Pag.  257.  L  1.  Ασφαλώς)  Abeft  hoc  a  FI. 
L  3.  Ίοντω)  τούτο  male  FL  V  ulgatae  ailentitur  P.  /.5.  Συν^ο· 
pov)  Omiht  O.  /.11.  Αοκη)  <Γοκεϊ  Fl.  L  1 3 .  Έκεινω  )  αύτω 

O.  L  16.  Τούτο)  το  Ο.  ead.'Έ7rιvoγ\σoμεv)  εττινοήσωμ,εν  Ο. 
Pag.  258.  /.  3·  Ποτέ)  Deeftin  FL  Ι.^.Γαξ  7rov)yaf  «fn  ττου  Ο. 
I.  9·  Τ(ί  )  Omittit  Ο.  /.  1 2.  Άφορμας)  ττροφασεις  Ο.  &  marg. 
Α.  ι.  /.  ΐ4·  ‘Ώστ  εί  μ  η  έχοις)  ως  si  μ  η  έχεις  Ο.  ‘Ως  ε’ιμι  male 
marg.  A.  1.  Pag.  259·  /·  4·  ΆνεξεσΖε)  Sic  dedi  ex  Ο.  1.  &: 
V.  2.  Άι '/α£έξεσ%ε  edd.  cett.  Άνα^άξασ^ε  Fl.  L  5.  Σοίφη  <Ts 
μόνον)  Hoc  praetuli  ex  I.  &  P.  Nam  inverfe,  μόνον  σαφή  Γ'ε 

P.  S.  FL  Fl.  &c.  ead,  Mij  συν^όρου  )  ου  ξνν  —  O.  L  6/Η  sp - 
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μην ίας)  και  epu.  edd.  excepta  /.  quae  i)  καί.  i 7.  Ka)  γελάν  1) 
Neceffario  receptum  ex  I.  V.  2.  &  P.  &  O.  Nam  yi  yjh.  edd. 
male.  ead.  °ϊ.·Χεται  )  ξυνί·\ετ at  marg.  Α.ι  IV.  Item  Ο.  &  P. 
/. 10.  0 i)  και  ct  male  O.  &  mox  καί  κίνημα.  i 1 2.  Φρικά^η) 
Rede  fic  P.  V.  2.  S.  &  Ο.  Φρ υκώ&γ\  ma\e  Aid.  1.  &c.  /.15. 
coi  2.  'H4ei )  Sic  dedit  Solan.  cum  in  C.  fit  e'4 st-  ibid·  i·  18. 

ιίλυύε  V.  prave:  quod  in  impreiT.  rede  mutatum  erat. 
Solan.  ead.  Kpareptivo/c)  Vid.  Schol.  28  ad  lov.  Conf.  ubi  κρα - 
τ αιρίνοιο  fcriptum  eli.  Sine  dubio  ut  confulatur  verfui.  Sed 
cum  vocalis  brevis  ante  literam  liquidam  poetis  non  femel 
produci  (oleat,  nihil  hic  mutavi.  Rcit^.  i  23.  coi  ι.Έπεμβα- 
λων )  απεμβαλων  editum  ante.  Emendavit  Solan.  ibid.  i  24. 

’ Αρνιού )  apveiov  edd.  Et  fic  fuifle  in  V.  &  C.  teflatur  Solan. 
qui  tamen  deleto  ε  fecerat  αρνιού ,  ego  apvicv.  Rcit £.  Pag.  260. 
/.  5.  ‘Ετεραλκέϊ)  ετον  άκλε/κλόξω  KKcyp.u  Ο.  i  6.” Ακρα  κό- 
ρνμ.βα  )  ακροκορύμβα  Ο.  I.  η.  A iyvvioi)  AlyCirnof  male  Ο. 
i.  8.  ΚλΛ^/ξο»β·< j  Ο.  I.  9·  Κορύ4ε/)  Adfcriptum  κε- 

ρατίσει  Ο.  /.  ι  ^/Ερμιινείοιε)  e — 0/  marg.  yi.  1.  261./.  5. 

E/ )  Male  omiflum  in  O.  /.  8.  Έάαωμεν)  εάσομεν  FI.  ead.  T- 
ττεξ)  Sic  reCte  edd.  &  Ο.  ΙΊερι  1.  L.  9.  Έ τεροΐον )  ετερον  P.  Nil 
mut.  FI.  i 12.  *Ιβ>)  ω  O.  /.  13.  coi.  ι.’Εκλιπεΐν)  εκκλίνειν  C. 
prave,  ibid.  I.  1 5.  TptroyevsT )  In  V.  hic  cfs ,  poit  Ζεύί  vero  , 
τριτογενείη-  quod  fic  in  edd.  mutatum  erat,  ut  hic  comparet. 
L  22.  coi.  2.  Εκπληττόμενος)  Sic  mutatum  erat  in  editis.  Έκ- 
πληττομ,ενοι  V.  .  Pag.  262./.  i.EtwewroAsVca )  απολίσαι  FI. 
ead.  cEf/)  Ita  reditui  ex  FI.  Έπί  edd.  cett.  male.  /.  βΛσως')  In- 
ferui  ex  O.  Deerat  in  edd.  ead.  T 1  πραξαι  τοιούτο)  πραξαι 
τούτο  FI.  ciniflo  t/.  /.  17.  coi  1.  Το  μεν  ya?  προφανές)  Haec 
&  feqq.  ad  (in.  Scholii  non  comparent  in  C.  In  V.  videtur  la¬ 
cuna  eadem  fuifle,  quae  hic  &  in  ed.  Cler.  eft,  quod  vacua 
fpatia  punCtis  tantum  implerit  Solan.  Reit^.  ibid.  i  23.  Περί ) 
κατα  C.  ead.  Aio)  Sia  antea  edebatur;  (ed  cum  in  C.  eflet , 
propterea  hoc  dicit ,  patebat  legendum  «ffo,  idque  in  Cod.  V.  re- 
Cte  fuifle  notavit  idem.  Quare  id  recepi.  Reitz.  ead.  coi  2.  Δι- 
ΧασκαΚος  )  Ita  dedit  Solan.  pro  vulgato  Χι^ασκάλω.  Obfe- 
cundavi ,  etfi  non  addit,  unde  iic  emendarit ;  quia  fic  melius, 
&  iic  folet:  per  me  tamen  vulgatum  non  mutaflem ,  fine  au¬ 
ctoritate  Codicis.  Rcit Pag.  263./.  6.  Ύμετερα)  ημετερα Fi 
ead.  Μ ακρα  )  Sic  dedi  ex  P.  Μακραν  edd.  I.  12.  Γουν  )  y  av  ουν 
P.  Nihil  mut.  FI.  1. 16.  coi  2.  'O  a yopaUoc  ετιμ .)  Articulum  in 
edd.  non  comparentem  addidit  Solan.  i  18.  coi  ι.Έξ  οίκου  ) 
Omiflum  in  editis  εξ  fupplevit  Solan.  Pag.  264.  i  1.  Ό)  De- 
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eft  in  FI.  I.  2.  Έκματτόμενος  )  Sic  dedi  ex  G.  L.  P.  &  marg*’ 
A.  1 .  ’ Αναπλαττ'ομενος  edd.  I.  4.  ’ Αναγγέλλεις)  ευ  αγγέλλεις 
male  P.  'Απαγγέλλεις  marg.  A.  1.  /.5.  Μ  υμάς)  Nil  mut.  FI, 
l.  7.  Έπανιστάμενον)  πεσσουμενον  marg.  Α.ι.  L  ^.υΤπο)  Ex 
emendat.  Ienfii.  'Ύποπιττονμενος  edd.  priores.  'Υποπίπτουμε- 
νος  peius  etiam  P.  Ι.ιι.  Τελοιος )  Sic  edd.  omnes.  /.  12.  Tg- 
yv> 1)  τί)  τεγν»  edd.  I.  1 3.  ΈΕτν-το^ενοί·)  εκτυπούμενος  marg. 
A.  1.  quod  verum  credo.  L  19.  co/.  2.  Κεκρ&^ότ^ί·)  Differt 
ab  le&ione  Luciani ;  vid.  ad  Schol.  hinc  tertium  Ei  πάλαι, 
Pag.  265.  /.  2.  Τραγωδών)  Sic  edd.  Ίαμβίζων  G.  L.  P.  &  marg. 
A.  1 IV.  L.  5.  Ου&έπω)  ου  πάνυ  P.  &  marg.  A.  1.  L  7/H)  De- 
eftin  i7/.  I.  1 2.  Ούτος )  cturo?  marg.  vL  1.  /.  i8.co/.  2.Άλλ«- 
λοκ)  Ita  bene  correxit  Solanus;  nam  άλλήλονί-  editum  erat, 
&  aliter  diffin&um ,  videlicet :  oi  πολέμιοι ,  άλλΗλονί·  βάλλου- 
<rt.  Iam  vero  συμβάλλουτι  άλλ\]λοις  iungenda  fenfum  pro¬ 
dunt  optimum.  L  20.  co/.  1.  Ei  πάλαι )  ειπάλλαι ]  oi  g& 

πολλοί,  editum  erat.  Verum  adfcripferat  Solan.  Diveria  fcri- 
ptura ,  fed  prava.  Re&e  legitur  in  C.  ut  in  textu  Luciani.  Ita 
tamen  haec  appofuerat  ac  fignaverat,  ut  iimul  viderentur 
fpe&are  ad  Scholium  Κεκραγότας,  quod  in  editis  proxime  ad- 
iundhim  erat  huic.  Unde  iuipicor,  eodem  modo  etiam  κεκρά- 
κτας  legi  in  C.  ut  in  Luciano.  Quia  autem  id  non  mutavit, 
ego  quoque  abftinui,  non  fatis  certus,  quid  ille  Codex  habeat: 
nam  κεκρα'γίτας  effe  in  V.  apparet,  &  corrigendum  tamen 
ad  Lucianum.  Reit^.  Pag.  266.  /.  9.  Υυφωνοτερον)  Forfan  ευ- 
τονάτερον.  Solan.  ead.  Έπί γει)  Reffitut.  ex  P.  &  marg.  A.  1. 
Έπήγει  edd.  /.13.  Πρότερον)  Sic  1.  FI.  &c.  Πρότερος  P.  Πρότε - 
ροι  marg.  A.  1.  Pag.  267.  /.  18.  coi.  1.  K αν  ταΐς  )  καυταΐς  an¬ 
te  editum  male.  Correxerat  Solan.  καν  ταΐς.  Ego  accentum 
tantum  fuftuli  differentiae  caufa,  quia  eft  ex  και  εν  confla¬ 
tum  ,  non  ex  καί  av.  Et  εν  accentum  refpuit,  licet  mox  κάν 
iervarim,  quia  &  alia  ibi  corrupta.  Reit ζ.  Pag.  268.  /.  1 1. 
*'Hr )  Omittit  FI.  Habent  cett.  &  P.  I.  15.  MstiW/)  Lege  μετ- 
ίασι.  Sed  fic  erat  in  Cod.  Mf.  Solan.  Pag.  269.  /.  1.  Αυτους  ) 
αυτοΐς  marg.  A.  1 .  I.  2.  Αυτεπαγγέλτοις  )  Sic  reftitui  ex  G. 
L.  P.  ’Άνεπα'γγέλτοις  edd.  Αυτεπαγγέλτους  marg.  A.  1.  I.  7. 
'0)  Deeft  in  FI.  1. 9.  Υεννωμενα)  •γΐ'γνόμενα  FI.  Nil  vulgatum 
mut.  P.  /.  1 1.  Ύρε<φε<τ%αι  )  τρέπεσαι  L.  I.  ιβ.Υιγνομ.ενα) 
γεννωμενα  marg.  A.  ι  IV.  Pag.  270. 1.  8.  ΑιατάττεσΖαι)  Sic 
dedi  ex  G.  P.  L.  &  marg.  A.  1.  qui  ^ιατάσσεσ^αι.  Διαλλάτ - 
τεσ^αι  edd.  priores.  /.  9.  Αέ)  Abeft  a  FI.  Pag.  271.  /.  1.  Σ01) 
AbeftabO.  /.  3.  MgAsn')  Sic  FI.  Fr.  B.  2.  P.  S.  Μέλει  1.  & 
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V.  2.  Μίλλ?/  male  Ο.  &  marg.  vi.  i.  ead.  0 ]μ&ί)  Deeft  inO. 
/.  4.  Τούτο)  rb  O.  /.5.  Κ*τΜχ·ν«τ)  κΑτίγουσι  male  FI.  I.  6. 
Ύπε?)  Deeft  in  O.  Pag.  272.  /.  2.  Έτ^/γ-γατατο)  επεσπάσΑν* 
to  marg.  A.i  JV.  I.  5.  'Εμονομάγ^ονν)  εμονομΑγονντο  O.  ead. 
’Άρρενες)  01  Αρρενες  τε  ka)  a/  O.  /.  7.  Π^οΤο/ήλοτα)  προπε- 
tovukcta  O.  /.  9.  'EpioOviof )  Re&e  O.  &  edd.  Εύρ/ονποί·  /. 
/.  10.  Μ*μ\|,///ο/ροί/ΤΑ  )  μεμ^ίαοιρος  ovta  O.  /.  1 1.  'Torb)  επ) 

O.  /.  13.  ’ΕτΑφΜχε/')  άφνκεν  O.  Pag.  273.  /.  5.  * \va$i$kca- 

μενος)  αναβιβα<ΓΑς  alii,  aiunt  Coli.  /.  7.  Tmj/  Ασέβειαν  katul 
σε )  xata  <rs  τηρ  άσέβ.  Ο.  I. 9.  TpAyyfo))  Sic  FI.  Aid .  Η.  P. 
Fr.  S.  Tpayafowoio)  1.  &  marg.  yi.  1.  /.  1 1.  E/va/  )  Deeft  in 

FI.  1. 1 2.  Ka/  τούς  εμβ·)  Omittit  FI.  Habent  cett.  &  O.  /.13. 
XtrrUvAf  )  Omifit  Ο.  I.  i  9.  coi.  2.  Ποδήρεις)  ποδήρης  edita. 
Correxit  Solan.  /.21.  coi.  ι.  TpAyySdHv)  In  ed.  &  C.  rpAyu- 
fiuv.  Ego  mutavi.  Solan.  Pag.  274.  /.  1.  )  Hoc  traie- 

£Ium  in  O.  poft  teyn.  I.  2.  *Akov<tyi)  Omifit  S.  Άκονσνι  avtoj 
τότε  edd.  CQtX.’1  Ακονσον  Αυτού  τότε  G.  &  Ο.  Ίότε  etiam  L. 
1. 4.  Άπειρον* )  Απειρον  edd.’A μονσον  marg.  A.  1.  ridicule.  /.  3. 
Ka/  ydv  &c.)  Deeft  hic  verf.  in  Ox.  ead.  CT ypAic)  ΖερμΑΐς  G. 

P.  /.  8.  Οστις  εστ)ν  ο  Ζεύς)  OmiiTa  in  O.  /.  9.  KajW)  Omifit 
FI.  1. 14.  Tot)  Abeft  a  FI.  /.  15.  Te)  Non  habetO.  ead.  Πατ) 
Omittit  O.  Peli,  π  ac  vel  π  avtck.  Pag.  275.  /.  1.  Θράκες)  De¬ 
eft  in  O.  /.3.  Mwv/i  )  Sic  edd.  omnes.  Mmd  ex  O.  vult  Solan. 
/.  5.  Kaitoi  )  ka)  τούτο  FI.  Ka/to/  τούτο  I.  Ka/to/  fine  τούτο 
Aid.  Η.  P .  Fr.  S.  ead.  Ko/yby)  κονόν  male  Aid.  H.  Fr.  Re£te 
κοινον  FI.  /.  P.  &c.  idque  etiam  adfcript.  marg.  Α.ι.  I.  7.  Κρό- 
μνον)  Nihil  mutare  FI.  not.  Solan.  ead.y\^tc)  Hoc  &  cett.  ad 
ti&ukoc  omiifa  in  O.  not.  Solanus.  /.  14.  Ovk)  Deeft  in  O. 
Pag.  276.  /.  3.  Κίνδυνον  )  τούτον  κίνδυνον  O.  ead.  Δια  φύγω, 
μεν )  J'lAφύyoμεv  1.  Prius  cett.  re&e.  I.  8.  ’Επε)  έρνσομΑί)  βρή· 
σομΑί  yo ΐξ  σε  FI.  I.  ίο.  Άμφ ήκης  )  άμφηρης  Ο.  Schol.  &  C. 
/.ιι.  Κα)  Αμφοτέρωθεν  )  ka)  abeft  in  Ο.  ead.  Προ*·)  και  προς 
edd.  excepta  FI.  quae  xaj  omittit ,  idque  fecuti  fumus.  /.12. 
*ΕπιστρΑ<φήση  )  επιστρΑφάς  FI.  ΈπιστρΑφης  O.  ead/H  τί ) 
τι  yk?  Ο.  /.  Ι4·  col.  2.  ΑντΙς)  aovto*·  V.  ibid.  I.  19.  Τούτ’  Αλ«- 
%ως)  τούτον  αλμΑμ  editum  ante.  Correxit  Solan.  /.23.  coi.  1. 
Προς)  εις  ed.  Cler.  Mutavit  Solan.  /.  24.  coi.  2.  E ισιούσι)  ιονσι 
correxerat  idem.  Sed  quia  non  addidit,  unde  habeat,  vulgatum 
fervavi.  Reit /.  26.  coi.  1.  Ανθρώπων)  άνθρωπον  male  edita. 
Pag.  277.  /.  1.  Αυτ ον)  avtov  vulgo  edd.  /.  3.  To)  Omittit  O. 
/.  4.  *Anif  )  Non  comparet  in  O.  /.  5.Έ*)/α> )  Abeft  a  FI.  I.  7. 
Έπισφάττεις)  Sic  1.  FI.  Fr.  P.  &c.  /,  14.  Ka/)  Omifit  O. 
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ead.  Μββτα/  εισι)  sicri  μεστό)  O.  /.  19.  to/.  2.  Σκυθία)  Σννι\" 
Srg/Λ  ed.  Cler.  Sed  quia  Solan.  adfcripfit,  in  V.  efle  Σκυθεία, 
facile  apparet,  quid  voluerit.  Tantoque  facilius  emendavi, 
quod  vel  fine  Codice  coniicere  licebat.  Reit {.  Pag.  278.  /.  3. 
5£<xwa θεν)  Sic  reftitui  ex  I.  V.  2.  G.  O.  &  marg.  A.  ι.’Ε πηγει 
edd.  cett.  /.  4.  'Ω<τ)  Sic  edd/Or  L.  Tk  O.  /.  8.  ’Er )  παρ'  FI. 
'Ev  cett.  &  Cod.  P.  l.io.  λυτόν)  apa  O.  /.  1 3 . ’Ά^  αμεινον  ) 
αμ.  avO .  /.  ί  4.  ITctpit )  Reftitui  ex  FI.  I.  Περ)  habebant  cett. 

’Επ)  S.  I.  1^.  AmyovvTai)  SmyovvTo  FI.  &  marg.  A.  1.  1. 19. 
coi.  2.  Αντω)  cuIth  V.  quod  in  impreflis  re<fte  mutatum.  So¬ 
lanus.  Pag.  279.  I.  2.  Ύεθνεως  παΚαι  )  πάλαι  τεθνεως  Ο. 
I.  3.  Προ  ^-ολλον  )  Omifit  Ο.  1. 4.  Δ5)  Abeft  in  O.  /.  7.  Kct- 
τ α<φρονειν)  κατ εφρόνουν  Ο.  1. 1 5·  Πολλάοαί·)  πο?^λά  male  Ο. 
/.  1 6.  ’Έφερεν  υμάς)  ε<φερεν  μεν  υμάς  Ο.  ead.  '0  )  In  FI.  eft  η, 
Pag.  280.  /.  2.  EiV)  Deeft  in  FI.  adeft  in  P.  P.  &c.  L  7. 
ZET2)  Ex  emendat.  Solani.  ΔΑΜ.  edd.  priores,  ead.  0  T/- 
μοκλης)  ω  T ιμοκλεις  P .  Έυνετως,  ώ  T ιμόκλεις,  ταύτα  Ο.  I.  ρ. 
ΔΑΜ.)  Inferuit  Solan.  ead.  Τ/μόκλεκ)  Deeftin  Ο.  /.  ιο.Άε/) 
Et  hoc  deeft  in  O.  /.12.  Ου<£ε  aKoyov)  ού£εν  ου£ζ  ah.  Ο.  /.13. 
Ούά'εν  τι  ειχεν)  ού£ *  είχε  τι  Ο.  cad.  ‘  0  ui?  χρήσιμον  &c.)  Sic 
G.  Οχ.  marg.  Α.  ι.&ί  ed.  P.  Ceterae  vero  novem  ,  ut  FI.  I. 
Aid.  Fr .  P".  2.  (P.  1.  &  2.)  H.  S.  A.  ο  μη  γ^ειω^ες  nv  αύτοις, 
omiffis  reliquis.  /.15.  Ταύτη  )  Deeft  in  Ο.  I.  16.  QvFev  )  h 
effe  in  O.  ante  ovFzv  notat  Solan.  Forfan  ov<fe  sv  voluit.  /.  17. 
coi.  1.  ’Αχλτ/λ)  Pro  his,  ab  άκάτ ia  ad  Ιστούς  ufque,  in  C.  fic 
legitur :  O  i  μεν  τους  ιστούς  φασιν,  ως  κα)  Ώοκυά'εύκης.  ead. 
coi.  2.  Κ άροια)  Lege  κέροια.  Sed  in  C.  legitur  κάρυα.  Solanus. 
•  Pag.  281. 1.  2.*Av)  Infert,  ex  FI.  Cett.  non  habebant.  /.  4.  Mo- 
λιβ<Εούς)  μοκίβ&ου  Ο.  L  5.  Νε«$·  )  νηος  Ο.  /.  8.  Λεινον  )  Hoc 
praetuli  ex  I.  Cod.  P.  &  marg.  A.  ι.'Άοκνον  cett.  /.13.  coi.  1. 
^Ω)  εις  o  editum  ante.  Mutavit  Solan.  ibid.  1. 16.  * Απήρτηνται) 
Sic  refte  Exc.  G.  idque  recepi ,  cum  arnpynvTai  ante  edere¬ 
tur.  Solan.  ibid.  1. 17.  Έστιν  άρ-χ}ι)  Poft  haec  in  C.  inferitur : 
εισ)  cTs  01'  το  της  πρύμνης  εφασαν  άκρον.  Solan.  ibid.  I.  21.  Eu- 
οιωνίσμου )  Sic  imprelfa.  At  εύοιωνίστου  Ex.  G.  &  V.  Deeft  in 
C.  Solan.  Scriberem  faltem  εύοιωνςσμον.  Reit £.  L  22.  coi.  2. 
9 A νθρωπων  )  άνθρωπον  edebatur  ante ,  &  mox  εί  μεν  pro  oi  μεν. 
Utrumque  mutavit  Solan.  /.  23.  coi  ι.'Ύπερνεουσα)  Ita  (e  ex 
G.  C.  &  V.  emendafle,  cum  editum  efiet  ύπερ-νεούσης,  tefta- 
tur  Solanus.  Pag.  282.  /.  3.  "Σωκράτης  μεν)  μεν  Σωκράτης  Ο. 
I.  9·  Έντρυφωντες)  νπερτρνψων τες  Ο.  ead.  ‘Τφ’  αύτοΐς)  Hoc 
recepi  ex  Ο.  'Ύπ  αυτούς  Ρ.  'Ύπεξ  αυτούς  edd.  priores.  /.  1 1 . 
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A!)  Sine  artic.  FI.  /,  1 6.  coi .  2.  Φ άκου)  Vid.  Schol.  praecedens, 
ubi  Phocion  hic  dicitur.  Solon,  ibid.  I.  1 8.  'OprvyUoTGC  )  Ia 
Exc.  G.  fcriptum  eil  bprvyoKo** y  fiv  ως  Πλάτων  περ)  άλyεT. 
Sed  notatur  ut  corruptum.  In  C  re&e  apyvpo κοπος  hv  περ)  a 
?  syst  ka)  περ)τά  ομοΐΑ  δεινός,  nifi  quod  περίΑλέγει  fcriptum 
eft.  Solan.  I.  19.  coi.  1.  Καλλ/α?  κα)  Μειδιάς  &c.)  HocScho- 
lion  in  editis  relatum  ad  verba  'Όσοις  £ε  ayaQoTc  ex  G.  huc 
retulit  Solan.  ibid.  I.  21.  Κρατΐνος  <pM0\y)  Κρατ ΐνος  ’ Αρ%ι  λόγοι? 
G.  ead.  coi.  2.  Φ pvv.  ka)  Πλ.  «Γ/λ/?.  )  Quatuor  haec  verba  in 
editis  non  comparentia  ex  Cod.  fupplevit  Solan.  /.  22.  coi.  t. 
Νελιτευς  πλούσιος)  Νελιτεύς,  ως  Αριστοφάνης  ωρΑΐς,  πλού¬ 
σιος  C.  /.23.  coi.  2.  '  Αν  Αχυν9  Αράξου)  ’ AvakvvS' Αράξου  G.  'Am- 
xivf  Αράξου  C.  ibid.  I.  25.  ΠεπρΑμενος  )  Sic  Codd.  ΜίΓ.  Solan . 
Pag.  283. 1. 7·  Έποίησεν  )  εποιήσ ατ  Ο.  I.  8.  Άπε^'εά'εικτ  ) 
άποά'.  Ο.  /.  ίο.  ΈπΑΐετ)  επΑνετ  male  Ο.  ead.  Την)  ες  την 
Ο.  /.  ιι.Τοτίκ  —  κιν£.)  OmiiTa  in  Ο.  1.η>.Τετυγηκος)τε· 
•τυγηκότες  Ο.  1. 14.  'Povv )  Re&e  iic  Schol.  FI.  Aid.  P.  &c. 
Now/  I.  V.  2.  Ox.  /.  16.  co/.  2.  Άνύουσιν)  άνίουσιν  editum  erat, 
quod  correxit  Solan.  Pag.  284.  /.  5.  Έτε/)  επει&η  Ο.  I.  6.  El- 
Vai)  Om.  O.  &  pro  £h  habet  »<T«.  ead.  Ah)  »<Γ»  Ο.  1. 9.  ’ί  JW) 
Sic  FI.  Aid.  Fr.  Η.Β.ι.  P.  5.’ΐ«Γί  /.  P.  &  marg.  A.i  JV.  1. 10. 
Έοι)  σε  male  FI.  1. 1 1.  Kcu)  Omitt.  O.  &hic>  &  poft  άρΑ.  I.16. 
'θπη  σοι  γελ.  \&οξε  το  ειρηιχ. )  οποί  σοι  yihoiov  ε.  τά  sipnuevu 
Ο.  Γελοΐον  pro  γΑλάσιμον  etiam  marg.  A.  1.  Pag.  283. 1.  2. 
Σσν)  σοι  Ο.  1. 4.  Oist)  Re&e  edd.  &  P.  E  in  male  FI.  L  10.  Τε) 
ye  O.  /.  ΐ2.Έμϊ)μ'εΟ.  ead.  Τυμβωρύχε)  It  a  refcripfi  ex  Ox. 
Schol.  &  S.  Ίνμβ ορύγε  cett.  omnes.  /.15.  Kct/  ως)  Sic  dedi  ex 
O.  &  FI.  ως  ka)  cett.  ‘Of  ka)  B.  2.  ead.  Άπίκτ εινΑς)  άπεπνι- 
ξα«·  Ο.  /.  1 8.  coi.  i .  Εις  υβριν  )  προς  ύβρεις  C.  Pag.  286. 1.  ι . 
*£«<·)  ως  Ο.  P.  &  marg.  A.  i.  ead.  Π^ρ5  ε  μου  πλnyAς)  πλίθάς 
πΑρ  εμού  Ο.  /.  2.  Τούτω)  τουτω)  Ο.  I.  ^.ΆποβρΑνσω)  Sic  edd. 
omnes.  Ά — τρ.  V.  2.’ Αποσφάξω  G.  Ο.  P.  I.  φ*Απεισιν)  άπ ο- 
τρίγει  Ο.  /.  1 1.  Ε'ισιν)  Non  eft  in  FI.  1. 1 3.  Πάντες)  <άπΑν· 
τες  Ο.  Pag.  287. 1. 1.  Τοιούτον)  τούτον  male /7.  ead.  0 Ίον  ) 
Omiflum  in  FI. 


IN  SOMNIUM  SEU  GALLUM. 

Pag.  288.  /.  1.  0NEIP02)  ΜΙΚΤΛΛΟΣ  Th.  Mag.  v.  iysipo- 
μΑ,’ο  ρθρείω.  /.  2.  ΜΙΚΤΛΛΟΣ)  Par.  inlcripfit:  Jnterlocutores 
Micyllus  &  Gallus.  Baf.  1.  re&ius  Μ ικύλλου ,  Άλεκτρυόνος 
ka)  Έ,ίμωνος.  1. 5.  Όνείρω)  bvsipATi  marg.  A.  1 IV.  I.  6.  Teyv- 
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vo?)  ysyuiov  marg.  A.  i.  Pag.  289. /.  3.  rif)  «Γέ  /7.  /.  f.  M£- 
tcotwcT ων)  Ex  L.  &  P.  Άΐ'Λ'ΤΜίΓωι/  edd.  /.  7.vE^o/i·)  iysif  mi¬ 
nus  redte  FI.  Vulgatae  affentitur  Th.  Mag.  ead.  Όρβρευόμενο?) 
ετΓορΰρενψ.ε\ος  P.  Vulgatum  iervat  Th.  Magift.  FI.  &c.  /.  8. 
'λνατ εΐλαι)  ανίσγειν  G.  /.  9.  Κρηπίδα)  κριτικά  FI.  ead .  Προ - 
©JW  gVw  τούτο  ss·  Tct  αλ<$ιτα)  /V  έο-Sin?  τα  άλφ.  FL  omiilo 
etiam  προο^ού.  I.  16.  coi.  1.  ncc/cTcc-yey^/oty )  cret/cTo^o^ou  lege¬ 
batur,  quod  mutare  non  fum  veritus.  Ex  vulgato  ο  Φρίξον 
etiam  feci  e, ut  referatur  ad  yjp υσ'ομακκον’  mafculinum  enim 
0  hic  fenfum  nullum  fundebat.  Reit^.  I.  17.  coi.  2.  Πεπ ορικως) 
Ita  dedi  ex  G.  Edita  enim  habebant  'Tg-rot/wxaV.  C.  πεπορευκή?. 
Solan.  ibid.  I.  19.  Προτίλειον)  προηολειον  editum  erat.  Corre¬ 
xit  Solan.  ibid.  I.  27.  *Ε<7«)  εσει  male  edita  &  hic  &  lupra  ha- 
buiiTe ,  vix  operae  eft  monuiife.  Reitz.  Pag.  290.  L  9.  'Ύμϊν  ) 
νμων  FI. Vulgatum  eft  in  P.  /.14.  K a)  ο  του)  Ex  P.  illud  και  ad¬ 
ditum,  quod  edd.  non  habebant.  Pag.  291.  /.  21.  col.i.  Φ uyo?) 
Ita  reAituit  Solan.  cum  legeretur  editum  <pvy6f.  Pag.  292. 
/.  8.  E  i  τ  ivi )  ei' τι  P.  /.  9.  λυτά,)  αύτο  marg.  A.  1.  /.10.  Ao- 
yov)  Deeft  in  FI.  1. 1 6.  coi.  2.  Ξυyκωμάζoι)  ξ^^κομαζοι  edita* 
media  brevi ;  quod  bene  quidem  mutavit  Solanus :  cum  vero 
ξ'^χ,ωμα,ζοι  etiam  fcripferit,  &  ξύμπινοι ,  quod  editum  erat, 
reliquerit,  ac  vulgatum  κοινωνο )  tamen  in  κοινωνοί »  commu- 
tarit ;  ego  ut  priora  etiam  optativam  formam  referrent ,  cu¬ 
ravi.  Rcit^.  Pag.  293.  I.  ι.Όποτε)  είττοτε  FI.  I.  5.  ’As»)  Ab- 
eft  in  FL  L  6.  Φ  αίνοι)  avieyoi  G.  &  marg.  A.  1.  Nil  mut.  edd. 
Λ  13.  Μεμηγ^άνητο )  Sic  edd.  omnes.  Έμεμιν^.  vel  επεποίντα 
L.  vid.  nott.  In  marg.  A.  1.  επεποίντο  etiam  adfcript.  /.  14. 
3/Ap«r)  Sic  edd.  &  P.  3/A  pn  FI.  1. 16.  Άντ)  τού  κράνους)  αν  τ)  τού 
κορυ^ος  marg.  A.  i.  Pag.  294·  L  3.  λυτού)  Abeft  a  FI.  I.  8. 
θΤ σ~5α  αρα  τον  Π oQayupav  Mvti<rap%.  Σάμιον)  ακούει?  τινα  Π. 
ΜΝ—  Σαμ  P.  Vulgatam  edd.  fervant  in  prioribus;  fed  omit¬ 
tunt  Mr.  Σαμ.  praeter  ed.  P.  quae  habet.  /.  12.  Έκτράπεζον 
άποφαίνων  )  εκτράπεζον,  οίπονον  άτοφαίνων  edd.  excepta  FL 
quae  arrovov  ignorat,  quam  fecutus  fum.  /.  14.  ΚάκεΊνο) 
εκεΤνον  FI.  Pag.  295. 1.  6.  ToutVS  μακρω  εκείνου  τερατ.)  ταυ· 
τα  μακρω  εκείνου  τερατ  ω&εστερα  FI.  Vulgatam  tenet  P.  cum 
P.  &.  cett.  /.  19.  coi .  2.  Μήα/λλοί)  Poft  ο  Μ ίκυλλος  in  edd.  ad¬ 
debatur  ούν  αναμείνας.  In  V.  ούκ  αναμείνα?,  quod  curnaliun- 
de  huc  irrepferit ,  delendum  erat.  Solan.  Pag.  296.  l.  1 .  ‘  Η κον) 
Forfan  riaa ,  adfcripf.  Solan.  I.  3/  A λλ<ν>)  Sic  re&e  marg.  A.  1. 
&  F/Αλλο  edd.  cett.  omn.  1. 5.  Έ£η£όκει?)  εβεβρώκει ?  marg. 
A.  1 IV.  1. 14.  Πότ ερον )  ποτερα  marg.  A.  1.  A  1 5.  coi.  i/H 
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Π υθαγόρα  οντι  )  ii  Πυθαγόρειόν  τι  ante  editum.  Correxit  So¬ 
lari.  Pag.  297.  /.  7.  K αι  τ iva  &c.)  Sex  illa  verba  a  και  ad  xai 
omifla  in  FI.  /.  8.  λόγος)  λόγος  qnrt v  FI.  Abeft  qrrtv  a  cett. 
Pag.  298.  /.  i.‘H ράκλεις  )  Sic  FI.  P.  H.  &c.  redle.  ‘Ηράκλικ  J. 
I.  2.  Ενυπνίου  )  Nil  mut.  FI.  * Ονείρου  Gronov.  I.  6.  Σ01 )  Non 
habet  /7.  ead.  Τριπόθ·;τος  )  Sic  FI.  1.  Aid.  Η.  P.  Περιπόθητος 
S.  I.  11.  Tb  ιατ)  tg  abeft  a  /7.  I.  14.  Π^τό/ζ^ο?)  πεμπόμε- 
νος  marg.  1.  Pag.  299.  /.  11.  Kg  κοιμίκτ^αι  )  Reftitut.  ex 
FI.  &  L.  qui  κεκοιμ7τ5αι  lolemni  iotacifmo.  K εχ,ομίσΖαι  edd. 
cett.  &  P.  /.  17.  coi.  2.  Εν£α<τ·^αι)  In  V.  erat  ήνξατο.  Impref- 
fa  addiderant  οτι ·  quare  ego  εϋξατΖαι  dedi.  Solari.  Pag.  300. 
/.  10.  Tctf)  our  Mare.  Nil  mut.  FI.  Τού  H.  Pag.  301 .1.  6.  Επε)') 
Re&e  FI.  P.  &c.  Επ)  male  I.  1. 8.'Ω«·)  Abeft  ai7/.  /.13.  Προ- 
άγοντα)  άναπλάττοντα  G .  P.  &  marg.  yi.  1.  Nihil  mutant 
edd.  Pag.  302.  /.  1 .  Παρα)  περί  Coli.  male.  Nil  mut.  FI.  /.  1 1. 
ripcfl-xyiwctir)  Abeft  ai7/.  /.15.  To)  Abeft  a  FI.  Conf.  fupr.  c. 
6  m.  ead.  λουτρού)  λοτρού  marg.  Α.ι  IV.  ead.  Αιώνα)  αγώνα 
FI.  male.  ead.  Μ ήκιττον)  Sic  FI.  B.  Fr.  Η.  P.  S.  &c.  Μέγιττον 
/.  &  marg.  A.  1.  Pag.  303.  /.  3 Ρλπορρί-^ας)  άπορρν^ας  Peli. 
I.  5.  'Αναβολή)  μεταβολή  G.  &  marg.  A.  ι.  1. ιο.Έι ’εχρεμ- 
πτετο)  έγχρέπτετο  male  FI.  Quod  edidimus  eft  in  cett.  &  P. 
1. 14.  As)  Sic  FI.  P.  H.  S.  &c.  Τε  I.  I.  15.  col.  ι.'Ώσπες)  όπως 
eft  in  C.  ibid.  1. 19.  K apnvai )  Scriptum  hic  fuit  κάρη ,  addita 
iupra  contra&ionis  nota,  unde  coniicere  proclive  erat,  le¬ 
gendum  καρηναι ,  licet  Grammatici  de  ovibus  dici  velint,  de 
hominibus  vero  κείρατΖαι.  Cler.  Pag.  304.  /.  4.  Ή/χατ)  ημάς 
FI.  male.  Ήμων  cett.  &  P.  I.  όΕΗπε ς)  είπες  FI.  Vulg.  eft  in  P. 
/.  14.  λέγων)  Abeft  a  FI.  ead.  Εισηει  χεΐρας  &c.)  χειραγωγών 
τον  Θ.  επερει&όμενον  Codd.  B.  Pag.  305.  /.  1.  Κελευτώ)  κε¬ 
λεύω  FI.  male.  /.  2.  'Ectt ιαθηναι)  εττ tardat  marg.  A.  1.  I.  7. 
Nii  Δία)  μα  Αία  ες  P.  Met  Αία  L.  &  marg.  A.  1.  Nil  mut.  FI. 
&c.  /.11.  Κατακλίνουη)  ύποκλίνουη  G.  Vulgatum  eft  in  edd. 
omn.  /.  1 3.  Αεΐπνον  )  Deeft  in  FI.  1. 16.  Ί)ς  nv)  Utrumque 
omitt.  FI.  Pag.  306.  /.  6.  Έ,υνείρει)  rvveipe  Peli.  /.11.  An)  <fs 
ii<f»  G.  P.  /.  14.  ‘O  )  Abeft  artic.  a  FI.  H.  S.  Fr.  Aid.  fed  addi¬ 
tus  in  marg.  Aderatque  in  1.  &  P.  Et  praeftat  adefte.  /.  17. 
*Aivaov)  Nil  mutare  FI.  notat  Solan.  Sed  nec/.  P.  H.  Aid.  Fr. 
S.  quidquam  mutant.  Pag.  307.  /.  5.  Tibi/  εκείνου)  Deeft  artic. 
in  F/.  1. 7.  Εξημμένους)  An  εξημμένος ;  vid.  nott.  /.  g.'ApTi ) 
Deeft  in  FI.  l.  1 2.  Είτκομιζομένου  )  Sic  re6te  S.  Εκκομιζομέ- 
νου  cett.  quod  Gefn.  fervat.  Έτκομιζ.  etiam  marg.  A.  1.  /.13. 
Παρετκεύατας)  παρατκ.  male  FI.  fola.  /.  16.  col.  1.  Πότον)  Ac 
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mafculino  genere  eft  in  textu  Luciani.  Vid.  notata  ad  textum 
ipfum.  Reit{.  Pag.  308.  /.  3.  Ei )  Re&eiam  FI.  fola.  Omifluin 
si  in  cett.  /.  Β.Έξήε/?)  ϋιει?  FI  Qvrco  εξ.  P.  I.  9,  Σι£ηροφορεΐν) 
Deefl  in  L.  In  FI.  haec  tria  μακ.  ii  χρυτ.  non  leguntur.  /.  10. 
Καί  τότε  )  καί  abeft  a  FI.  I  1 1.  Δια&ε&εμίνους)  avaS.  L.  & 
marg.  A.  1 .  Nil  mut.  FI.  ead.  AiaxtvSuvsvsiv)  Siaycovi{s<rl5ai 
L.  &  marg.  A.  1.  Nil  mut.  FI.  L  12.  Χαρίτετ σιν)  Ex  Hom. 
Χαρίτεσιν  edd.  priores.  Ι.ι^.'Βσφίνκωντο)  Reflit.  ex  I.  FI.  Aid, 
Fr.  V .  2.  &  Hom.  'EcrqriKovTo  P.  B.  S.  Η.  I.  15.  Σνναναπε· 
rrKsypj.iva.i')  σνναναπεπκασμεναι  FI.  male.  Pag.  309. 1.  1.  ‘O 
Se)  Nil  mut.  FI.  I.  i.r,Q?  ποτέ)  o?  ποτέ  edd.  hac  priores. 'Ο-τό- 
τε  P.  &  marg.  A.  1.  /.  3.vH<Tw  που)  StWov  marg.  A.  1.  melius. 
/.  γ.’Έτι  λέγοιμι)  επιλεγοιμ/  FI.  I.  1 3.C/H4cvr)  »4 v<TcL  G.  L. 
Nil  mut.  edd.  /.  14.  T όμου?)  Nil  mut.  edd.  Ύεμάχη  Graev.  & 
fle  marg.  A.  1.  I.  21.  coi  2.  Aok0.vix.ol)  Sic  dedimus  ex  V.  & 
G.  Nam  imprefla  prave  κακόν  ικί i.  At  Λ υκανικον  C.  Pag.  310. 
/.  1.  Σιμόν)  Sic  redi  e  H.  FI.  P.  S.  Σίμωνα.  I.  &  P.  cum  marg. 
A.  1.  ead.  Κεραμεοΰν)  Sic  1.  Η.  P.  B.  1.  FI.  &c.  K εραμονν  S « 
&  Amfi.  1. 11.  Msr  )  Omiflt  FI.  1. 14.  Σίμων  —  περικείχων  ) 
καί  νυν  εκείνο?  ό  τ.  ρ.  περιβεβκημενο?  π.  G.  Nil  mut.  edd.  Καί 
νυν  εχεΐνο ?  etiam  marg.  A.  1.  ead.  Πιναρα)  Sic  V.  2.  S.  A.  re- 
dle.  Πινναφα  FI.  1.  B.  1.  Aid.  Fr.  P.  Η.  L  17.  coi.  2.  'Ύακίνθω) 
υακίνθου  C.  Pag.  31 1.  /.  3.  Προσιόντα)  Nil  mut.  edd.  Προϊόντα 
Gronov.  /.  9.  Άνελεϊν)  ανηρτήσειν  G.  &  marg.  A.  1.  Nil  mut. 
edd.  ead.  Αυτά? )  Sic  P.  aliaeque  quaedam.  Αυτά ?  I.  1. 1 1. 
’Αμόρ<ρον?)  Ex  Cod.  P.  Άμορφοτερου?  edd.  priores.  /.  14.  Κτε- 
pa?)  Sic  Luciani  edd.  Βροτοΐ?  Eurip.  1.  c.  Pag.  312.  /.  9.  Προ- 
ε tS ω?)  προειπων  Peli.  /.  1 1.  Π ροάγει?)  προα^νι  marg.  A.  ι.& 
P.  /.  1 2.  AoiSopeiv^ai )  Conflans  ledlio.  Pag.  3 1 3.  /.  4.  Ούτε 
οσιον  )  Sic  Η.  P.  B.  1.  &c.  OvS'  /.  P.  Ούτε  Ex.  FI.  1. 7.  Ήλ- 
Λ ujhv)  ίίλλά'γμην  marg.  Α.ι.  1. 12.  Συ  μνρμηζ  &c.)  Sic  Coli. 
&  FI.  cum  cett.  edd.  habere  notat  Solan.  /.  14.  'Ohiyov)  ολι- 
yav  B.  1.  /.  1  ^.r/H κειν)  ηκων  FI.  Pag.  314./.  1.  Άπ^^ομαΐ) 
άπ άγχομαι  FI.  1. 5.*Er)  Sic  edd.  odio.  ’Ε-τ’  /.  marg. 

A.  1.  /.  7.vA oixo?)  άοίχντο?  P.  ead.  ^^spyatruTat)  sfypyatrs- 
τ at  FI.  male.  /.  1 zdEv)  Nihil  iam  variet,  invenio.  /.  ly.col.  1. 
Οίκον  )  Ante  editum  erat  corrupte  01?  καί  ζντων y  quod  etiam 
legebatur  in  V.  Οίκον  emendant  C.  quod  recepimus.  Solanus . 
ibid.  1. 1 8/θτε)  οτι  edita.  Correxit  Solan.  ibid.  I.  2 1.  ’Ω  ταν) 
Hoc  accentu  bis  fle  exaratum  inveni.  Tdv  vero  edd.  Luciani 
&  Arifloph.  SedTcty  rurfus  in  Lucian.  Icarom.  non  longe  a 
pr.  ReU{.  ead,  coi  2.  E.  ταν)  Lege  E.  ώ  τάν.  Solan.  Pag.  3 1  j. 
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/. 1.  At )  Abeft  a  FI.  /.  2.  Μ;ι<Γ«ρ  )  Reftitun  ex  marg.  A.  1.  L. 
P.  edd.  priores.  Μ»  «Η  I.  I.  4·  ElToj/)  οϊ£ον  male  /.  Fr.  FI. 
Re&e  prius  P.  B.  H.  S.  Pag.  316.  I.  7. Τάλ^θη)  τ άληύες  P. 
/.  8.  Άμεχετντος)  Et  fic  efle  in  FI.  Fr.  ac  /.  not.  Solan.  I.  1 3. 

)  Reftitut.  ex  ΜΓ.  Graev.  &  P.  &  marg.  A.  1.  edd. 
anteriores.  ’ΐ<Γών  Palm,  nefcio  imde.  [  ’Icf<W  B.  4.]  /.  1 3.  Έ-τ/- 
Αειζαιο)  Et  fic  FI.  cum  cett.  /.  16.  coi.  1.  Πολέμιοί  <vy)  Huc  re¬ 
tulit  hoc  Scholion  Solan.  cum  ante  ad  verba  τον  μέντοι  εταΐ- 
pcv  effet  relatum.  Pag.  3 1 7.  /.  3.  T&i  τοιαύτα)  ταυτ a  FI.  1. 6. 
Tore?)  Sic  edd.  excepta  FI.  quae  rrefi ,  cum  marg.  A.  i .  I.  7. 
’Εχρνν  )  χρν  FI.  I.  9.  OuiTs)  κβα  FI.  Pag.  318./.  1.  Και  συ  έν) 
xciv  lolum  FI.  Kav  iv  Schol.  Vulgatum  tuetur  P.  /.  3.  Άτο- 
Χυσαμενος)  Sic  re&e  P.  S.  ^πο^ησαμενος  cett.  male.  /.  8.’Et/) 
συν  FI.  I.  17.  coi.  1.  KaTaytxac  μου)  Ita  correxit  Solanus; 
cum  vulgo  legeretur,  κ^τ£^2λά.ΰ·ω  σου ,  &  mox  xaTtyiha- 
σα  —  του  οίκχων,  praveque  adeo  perfonae  Galli  tribuebantur. 
Quam  emendationem  eo  libentius  fecutus  fum ,  quia  ex  C. 
G.  fe  eam  haufiife  ait,  in  quibus  tamen  alibi  etiam  corrupte 
leda  teftatur  Nofter.  Reit ζ.  Pag.  319 .  /.  3.T/  ούν  &c.) τις  ovp» 
τότε  hJ Ίων  ο  β.  FI.  Vulgatum  fervat  P.  /.  ^Ο,πυιεν)  Reftitut. 
ex  FI.  nam  ωπυεν  cett.  /.  3.  cO ρας  )  Ex.  P.  &  L.  iic  dedi.  0 i- 
J' ας  edd.  omnes.  /.  6.  'Σ,υνίνίγχοϋσα.ν')  συνεχχούσαν  H.  Cete¬ 
rae  quod  edidi.  /.  20.  coi.  1.  KsvTcLvpu)  Cum  in  V.  eifet  χεν 
ταύρω ,  edita  inde  fecerant  μεν  ταύρω ,  quod  facile  correxi.  Sed 
legendum  Κένταυρον.  Nam  adfcripferat  Solanus,  in  C.  effe: 
Periit  a  Centauris,  ut  Apollon.  Rhod.  in  Catalogo.  Reit^. 
Pag. 320.  /.1.  Ofr)  yovv  P.  /.  6.  Αιοσχόρω)  Sic  edd.omn.  Διοσ- 
χούρω  Coli.  /.  10.  Δ’ )  Non  habet  FI.  ead.  Καταρώμύσασ^αι) 
καταριθμεύσ^αι  G.  Nil  mut.  edd.  /.  13.  Σον)  Deeft  in  FI. 
I.16.  coi.  -ι/Ύποσταΐη)  Ita  provulgato  ύποσταίην  dedit  Solan. 
ibid.  1. 17.  npos·)  e/V  legebatur  ante ,  quod  mutavit  idem ,  non 
addens  unde.  Quare  per  me  non  mutaflem  vulgatum.  Sed 
cum  pro  μετ ay^voi  etiam  ederetur  μεταποιούμενοι ,  idque 
corrigente  eodem  receperim,  etiam  cetera  dedi,  ut  ille  voluit; 
quia  totum  Scholion  non  eft  tanti,  ut  de  eius  vera  le&ione 
iam  difceptare  vacet.  Reit^.  Pag.^n.l.  2.  Αυτών)  Abeft  a  FI. 
I.  5/O,  τι )  ei  τ  1  P.  Οτι  FI.  Pag.  322.  /.  3.  Έπελαύνουσιν  ) 
ποοσελαύνουσιν  marg.  A.  1.  ead.  Τον)  το  male  /.  /.  14.  Συ  <Ts) 
ου<Γ  έ  male  FI.  I.  13.  coi.  1 .  Συ  £έ)  Re&ius  Codices  σύ  H.  Edita 
ex  V.  ού&ε.  Solan.  ibid.  1. 1 6.  τούς  edita.  Correxit  Solan. 
/.  17.  coi.  2.’/ΑλλΗν  τίιν  &c.)Confufahaec&  perturbata  funt; 
minus  tamen,  quam  in  priore  editione,  in  qua  nota  erat  no- 
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vi  Scholii  ad  vocem  άλλην.  Solan.  Pag.  323.  /.  2.  Tot)  Abeft 
a  FI.  I.  6.  ‘Ώ?  s χοις)  Neque  hoc  habet  FL  l.  9.  Κατεχαλάζη· 
σας  )  κατεχαλαζωσας  male  Fi.  L  1 1.  Ούτε  cTs  β'υχοψΑΓΤΜί'  ) 
ou^s  <n>*.  /4  /.  12.  Διορύζας)  Sic  P.  Όρΐ'ξαί  cett.  1. 1  5.  Το^·- 
it^Tcts· )  Sic  P.  cum  P.  &  L.  Ί  άς  edd.  cett.  &  G.  ead.  Μεριζό- 
μενος)  λοχιζομενος  edd.  Reftituta  le&io  eft  in  G.  L.  P.  &  marg, 
A.i  W.  1. 19.  coi.  2.  E if  άερα)  προς  άερα  C.  Huic  Scholio  ibi¬ 
dem  praemittitur  άνταχωνιστην  Δ.  Solanus.  Pag.  324.  I.  3. 
Κρομμύων)  κρομύων  FI.  I.  7.  ΠΑρΑθπ^οντεί·)  χαταΜχοντες  FI. 
&  marg.  A.  1 .  /.  9.  άμελξΐ  P.  &  marg.  yi.  1  W.  quae 

άμίλει  in  locum  ώστε  collocat.  /.  12.  Ασιτία)  την  ασιν  male 
P.  /.  2 1.  col.  1. TmV  καλούμενης)  την  καλουμενην  V.  Pag.  325. 
L  1.  M&xpct)  Sic  P.  Μακράν  editi.  /.  14.  Ύας  vccvctytac  )  τα 
ναυάχια  marg.  A.  1.  L.  1  f.  eo/.  2.  T'o  -rotr)  Ex  fequentibus  pa¬ 
tet  ,  legendum  efle  πάνν.  Solan.  I.  1 6.  col.  1 .  Tb  τον  τ p. )  το  in 
editis  non  comparens  addidit  Solan.  Pag.  326.  /.  1.  Περ/τε- 
τ ιλμενος)  παρατετιλμένος  FI.  Vulgato  favet  Th.  Magifi.  /.  3. 
1<αταλυ$ε)ς)  κατα^υβέις  P.  Κατάδυσης  τηςτυραν.  εν  Κορίνβω 
ypaμμaτιστύς  £ι£ασκει  G.  Κατάδυσης  tantum  maig.  A.  ι. 
Τραμματιστης  βλέπεται  £ι£άσκων  P.  in  prioribus  cum  vul¬ 
gata  faciens.  I.  5.  Άναχκάζων)  &ι£άσκων  G.  &  marg.  A.  1. 
I.  7.  Ύινος)  π'οτε  P.  /  10.  Mii  Fs)  μη£ε  P.  1. 1 3.  Πάνν)  παντη 
P.  &marg.  A.  \  IV.  1. 19.  col.  1.  r&if)  Ita  mutavit  Solan.  nam 
vulgo  <Ts  legebatur.  Pag.  327.  I.  12,  Προπεμποντας)  προπομ- 
πενον τας  G.  ead. 'Επομένους)  επομένους  I.  male.  /.  13.  Εκεί· 
)/οις μεν  τίΐς)  εκείνοις  μεν  τούτοις  της  P.  Sed  τούτοις  non  ha¬ 
bent  cett.  quare  id  fuftuli.  /.15.  Οιους  «  )  οίους  o  FI.  Ους  ii  f. 
Vulgatum  exhibent  P.  Η.  B.  S.  &c.  Pag.  328.  /.  1.  Χρυσού  ) 
εκ  χρυσού  G.  P.  P.  Cett.  omittunt  I.  2.  Τε)  Aberat  in  edd. 
prioribus.  4  6.  Πίτταν)  πητταν  male  P.  ead.  Και  πηλίν )  και 
πηλόν  P.  P.  G.  unde  facile  πηλόν  fecimus.  Edd.  ύποπηλον  ma¬ 
le.  /.  7.  Mv&v)  μυιων  edd.  priores.  /.  1 4.  Ούτως)  ούτος  marg. 
A.  1.  cfld.  K ολοσσιαίφ  )  Sic  edd.  excepta  /.  &  V.  2.  quae  K 0- 
λοσσαίφ.  Pag.  329.  /  2.  Διηματα)  Sic  edd.  excepta  J.  &  F.  2. 
quae  Χε'ηματα.  In  Cod.  P.  βήματα.  Marg.  A.  ι.  λείματα. 
1. 1 3.  'Απάντων)  πάντων  FI.  1. 17.  col.  ι.Περσων)  Et  hoc  emen¬ 
davit  Solanus,  cum  legeretur  Π ερσαις.  ihid.  1. 19.  Πολύ)  πο- 
λύν  legebatur  in  edd.  quod  ego  mutavi.  Reit Pag.  3  30. 1.  3. 
Δεχόμενοι)  $ιαλεχομενοι  marg.  A.  1.  /.  8.  'Ο  μεν)  έχω  FI. 

,/.  9.  Άπί^ανεν  )  άπεύανον  FI.  I.  10 d Αλλον  )  άλλος  FI.  &  L. 
Pag.  331.  /.  2.  Kct)  άμάρτοι  της  τομής  τ nf  επ'  εύβύ  )  Nil  mut. 
edd.  A ίμάξαι  τούς  δακτύλους  εντ.  ολ.  τι  G.  4  ίο.  Προσχρου» 


LECTIONES.  377 

σας)  χενεμβΑτΰσΑς  G.  &  Schol.  /.  1 2.  Π Αρεχει)  Sic  edd.  ex¬ 
cepta  FI.  quae  πΑρεϊγ^ε.  ΠΑρεχοι  G.  /.  15. ‘Ωί·)  Ο. τι  i  iit  i7/. 
/.  16.  Έμβιων  )  Sic  hl.  1.  P.  &c.  Κοθόρνων  r.  Pag.^2.1.  2. 
'ETiJet^ctf)  ££ί£α,ξα  marg.  Α.ι.  I. 4.  Όποτε)  οτε  P.  /.  6.  Τοκ- 
το^)  Ita  dedi  ex  L.  Ρ.Ίοιουτον  edd.  vulgo.  /.  9.  Έμμεμετρημε- 
νος)  ξυμμεμ —  G.  Mep/teTpwaevoi·  FI.  I.  12.  Έ'Τΐτ«£Γ£ί;*τε)  sv- 
νοεηε  marg.  Λ.  1.  /.  14.  Ογε)  0  FI.  Pag.  333.  /.  3.  Μοι)  μίην 
FI.  I.  11.  Ei  //«  και)  Reftitut.  ex  L.  P.  K ai  μην  edd.  [  Mi?  ka) 
B.  4.  omiiTo  ei.  ]  Deinde  τοιγ^ωρυχεΤν  γε  συ  με  Mf.  Gr.  Ka) 
μων  Marcii.  I.  1 2.  ΣυνΑνΑγχΑσεις)  ΑνΑγκά,σεις  P.  Pag.  334. 
/.  1 .  ΆποσπάσΑς)  ΑποσπόοσΑί  marg.  A.  1 .  /.  8.  Ά-το-τ/νων)  Sic 
edd.  omn.  'Αποπίνουν  Gvzzv/T  π  οστέινων  vel  υπί  πείνας  Peli. 
'Υποτείνων  volebat  Solan.  v.  not.  Pag.  335.  /.3.  Θόίτερον  τϋσ 
Φίρ&ς  μίροε)  %Ατερου  —  μέρους  FI.  I.  4 . ’Ετ/)  περ)  male  FI.  Re- 
&e  cett.  I.  6.  Παρα)  Reilit.  ex  FI.  &  V.  2.  Π ερ)  cett.  *Επ)  S. 
1. 10.  Κλεϊθρον )  Sic  efie  in  l.'V.  2.  Fr.  B .  2.  &  S.  not.  Solan.  Sed 
&  eil  in  H.  FI.  &c.  re&e.  /.  1 1 .  Άν&πετί  έτα,στ ai  )  άνατέτρα- 
πτΑ i  marg.  A.  1 .  &  FI.  male.  1. 1 5.  Te  )  Sic  FI.  Fr.  Aid.  B.  1. 
H.  P.  S.  Te  I.  cum  V.  2.  I.  16.  Όπ όΟεν  )  οβεν  marg.  A.  ι  IV. 
Pag.  33 6.1.  2/  A)  0  FI.  I.  6.  Ολως)  Αλλος  non  male  FI.  tad.  Ei- 
«Te ,  οψ.Αΐ  )  Sic  G.  P.  &  maig.  A.  i.  ΟίμΑί  abeil  in  edd.  I.  7. 
*Ολως)  oV  FI.  V ulgatum  firmat  P,  L  8.  ΊππωνΑ)  ΊπωνΑ  FI.  Et 
i  minuicula.  Cett.  I  unciali ,  ac  fi  nomen  viri  eilet,  &  fine  ac¬ 
centu  in  med.^l-r^ov  L.  tad.  " Αλλως  τ’)  Delevi  cum  Solan.  il¬ 
lud  τε ,  etfi  erat  in  omnibus  edd.  1. 1 1.  Ώ^άνακεν  εχ$·)  ω*\ω· 
vaxivAi  γβ'ες  ελεγετο  marg.  A.  1.  Pag.  337.  /.  4  CT πο  μά,λΐις) 
υπομάολης  P.  tad? Απειμι  εχων)  εχω  1.  Η.  FI.  B.  &c.  omiiTo 
απειμι  Sed  P.  habet  quod  edidi.  Item  G.  &  P.  /.8.  Π ερίειμι) 
περιελεύσομΑί  marg.  A.  ι.  I.  12.  Κα)  επιβουλεύομαι )  Non  le¬ 
gitur  in  FI.  Pag.  33 8./.  5.  Αιαγρύπνει)  Sic  P.  I.&Lmarg.A.i. 
*  Αγρυπνεί  FI.  Aid.  H.  B.i.  Fr.  S .  I.  7?  Ιδωμεν)  ιωμεν  P.  /.  9. 
Τούτον  )  avtov  P.  Nil  mut.  FI.  ead.  ’Επι )  Et  hoc  efie  in  edd. 
omn.  not.  Solan.  /.  1 1.  Αιποντα  )  Sic  FI.  &c.  omnes.  Κατα λ/· 
πόντΑ  l.  fola.  /.  1 2.  Κυνόμ υΐΑν )  Sic  P.  &  P.  ΜυΐΑν  cett.  edd. 
/.  17.  coi.  ι.Ζ ώύ<4>ιον){ώίιον  editum  ante;fed  £<yt5q>ioveftin  C. 
&  V.  priore  loco.  Altero  vero  ζούφιον  in  V.  Pag.  339.  /.  4.Ό- 
νειροπολεΐς)  ονειρωττεις  L.  Όνειροττεις  marg.  A.  1  IV.  I.  5. 
Γ οΰν )  Ita  inveni  in  Aid.  FI.  P.  H.B.i.  S.  Δ’  ουν  I.  &  P.  /.  9. 
Mc/^etO/ugVflv)  Omifit  FI.  1. 10.  ’Ω  Μικκλλε)  Et  hoc  abeft  a 
H.  l.iy  Πείσωμαι)  πείσομΑί  FI.  In  P.  deTunt  haec  quatuor, » 
•roiovTovTt  πείσομΑί.  I.  14. Έστι)  εστο  /.fola. 
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IN  IMAGINES. 

Pag.  i.  /.  i.  ΕΙΚΟΝΕΣ)  Dialogi  ifti  duo,  in  quibus  Pan- 
theam  Abradatae  uxorem  defcribit,  do&iffimi  funt.  Bourd. 
Bourdelotii  figmentum  capita  17,  20  &  22,  le&adeftruent; 
quin  haud  dubie  &  fine  ambagibus  oftendet ,  depi&am  hic  a 
Luciano  Imperatoris  Romani  concubinam ,  cum  uxorem  nulli¬ 
bi  dicat.  Scholiaftes  tamen  uxorem  facit.  Panthea  haec  erat 
Smyrnea,  (cap.  10  &  2)  Lucii  VeVi  Imperatoris,  ut  fufpicor, 
amica ;  de  qua  tamen  apud  fcriptores  illius  aetatis  altum  filen- 
tium;  nifi  forte  eo  fpeftet  Celeris  declamatio,  (quae  Diony- 
fio  a  quibufdam  tribuebatur)  qua  Arafpam  Pantheae  Xeno¬ 
phonteae  amatorem  laudabat,  apud  Philoftr.  524  memorata: 
Celer  enim  ille,  qui  Capitolino  Caninius  Celer  eft,  M.  Aure-, 
lium  &  L.  Verum  inter  auditores  habuit  (c.  2.)  Solan. 

ead.  I.  2.  ΛΤΚ.  ΚΑΙ  ΠΟΛ.)  Perfonarum  colloquentium  no¬ 
mina  non  ambo  erant  titulo  infcripta  in  edd.  Sed  quia  &  alibi 
interdum  addita  funt  in  Par.  idque  ab  Hemfterh.  quoque  fa¬ 
ctum  animadverto,  eas fuprafcribi  curabo,  nifi  fuerint  ni¬ 
miae.  Reitz.  * 

ead.  1. 3.  Ίοιούτόν  τι  eiraoyov')  Aliter  in  fuis  Codd.  legiiTe  vi¬ 
detur  Thomas  Magifter,  nempe  τοιούτο  rt  επαθον.  Solan. 
Idem  effe,  legafneTo/ouToi',  an  τοιούτο,  etfi  prius  Noftro  fre¬ 
quentius,  fupra  fatis  diximus  ad  Hermot.  c.  29,  aliifque  locis 
ibi  indicatis.  Reitz. 

ead.  I.  5.  Tb  τον  μύθου')  Ita  ΜίΓ.  Regg.  2954,2955&30ii. 
Edd.  του  μύθου,  abfque  το. 

ead.  1. 6.  Πεπη ycot)  Dicitur  hoc  verbum  de  aqua,  oleo,  mei¬ 
le,  la&e;  faepius  de  aquis  &  fluminibus ,  cum  concrefcunt, 
coagulantur.  Solan. 

Pag.  2. 1.  1.  wkv  τις  ολο v  τον  "Σίπυλον  μετ&κινήπιεν)  lac. 
Elfner.  haecLuciani  afferens, ad  Ev.  Marci  XI,  23,  ubi  legitur 
fcV  α,ν  είπη  τω  ορει  τούτω  VA ρθιιτι,  κα)  βλήθντι  εις  την  ^etheuaetv 
&c.  monet,  iis.,  aeque  atque  hisLuciani,  fignificari  remgra· 
vem  &  infuperabilem  y  quem  vide.  Reitz. 
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ibid.  Έ.ίπυΚοι)  Mons  is  Afiae ,  in  quem  mutatam  Nioben 
tradunt.  Vid.  Marm.  Oxon.  42.  Solan. 

ead.  I.  3.  Έπι^ακρύοντά  ys  ποκλάκις)  Conf.  infra  Navig.  c. 
2,  παρεςτηκε  δακρύων,  ώσπερ  είωΰε.  Reitz. 

ead.  I.  4.  Εκείνην)  Nioben  fcilicet,  Tantali  filiam,  cuius  fa¬ 
bula  nota.  Solan. 

ead.  /.  9.  Έ*  περιωπής)  Habuimus  idem  fupra  Mi73r.  cap. 
15.  Solan. 

ead.  I.  11.  Ei  ρηνι  κώτερον  εστι)  Bene  monuerat  Hemfterhu- 
fius  in  marg.  ed.  Graev.  adiri  pofte  L.  Bos  Epift.  ad  Hebr.  p. 
25  5 ,  i.  e.  ad  cap.  Xll ,  1  r,  cuius  obfervatio  hic  addi  meretur. 
Verba  Apoftoli  funt :  Πα,ι τα  <fe  παιδεία,  προς  μεν  το  παρόν  oj 
<Γ οκει  (ον  maleomiffum  in  obferv.  Boiii)  v αρας  είναι,  αλλα 
κνπης'  ύστερον  <Ρε  καρπόν  ειρηνικόν —  άπο&ιόωσι.  Ad  quae  ille: 
Ultima  haec  verba  vulgo  vertunt ,  poft  autem  fru&um  pacificum 
reddit,  uti  etiam  Belgae.  Mallem  ego,  laetum,  vel  iucundum  fru- 
thim, ut  GWo^mnucundiflimum  frudum  libertatis.  Ειρηνικήν 
enim  Graece  faepe  dicitur  id,  quod  dolori  &  acerbitati  oppofitum  ejl. 
Sic  apud  Lucian.  Imag.  pr.  eoa  τούτο  μεν  ιτως  είρηνι  κώτερον  ε  στι, 
i.  e.  &  hoc  forte  non  3deo  acerbum  eft:  hoc  placidius  eft.  Male 
ibi  interpres ,  &  hoc  forte  magis  ad  pacem  facit  &c.  Hucufque 
Bos.  AtObfopoeus:  &  fortajje,  quod  dixi,  leve  ejl  prae  hoc ,  quod 
ditfurus  fum.  Ad  argumentum  aptius:  a  Graeco  vero  remotius. 
Videtur  fane  ειρηνικήν  hic  effe  refponfum  oppofitum  praemif- 
fo  a  Polyftr.  5εαμα  £εινώς  βίαιον,  adeoque  lenius ,  placidius , 
quodque  minus  laedet,  effe  vertendum.  Verum  vellem  addi- 
diffet  commentator  nofter  exempla ,  quibus  offenderet,  καρπός 
ειρηνικός  pro  laeto  fruttu  adeo  uffra  tum  effe;  etfi  minime  nego, 
in  addudo  loco  N.  T.  ffc  effe  vertendum,  quiadirede opponi¬ 
tur  τω,  ου  χα,ρχς.  Ac  lenius  fignificari  ap.  Lucianum,  ipfa  pro¬ 
xime  fequentia  indicant,  καί  το  τραύμα  ηττον  καίριον  quare 
etiam  punitum,  quod  hic  ante  κα)  erat,  fuftuli,  &  ante  ei  <Te 
κακείνη  pofui;  ibi  enim  novaoppofftio  incipit.  Reitz.  Eipnvt - 
κώτερον  puto,  quod  pacem  &  tranquillitatem  mentis  non  pla¬ 
ne  tollit.  Adfpicere  illam  licet,  non,  ut  non  commovearis,  ut 
non  obftupefcas,  ut  non  vulnereris;  fed  tamen,  uti  pacem  ani¬ 
mi  ferves ,  ut  certe  vulnus  non  fit  letale.  Sed  Hebr.  XII  ,11, 
puto  ειρηνικόν  accipiendum  ex  notione  Ebraicae  vocis  Scha- 
lom,  ut  perfe&ionem  quandam ,  beatamque  copiam  deno¬ 
tet.  Gesn. 

ead.l.  15.  λίθος  η  Ήρακλεία  )  Plin.  Ariftot.  Sic  apud  Pifid. 
Cofmogr.  ΕΙαντας  υγίλκαν  οία  μayvnτιf  /afiar,  ’Ή  μαΛλον  ii- 
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πείν  'Ηρακλείαν  την  λίθον,  Φύσιν  γαρ  etvro ς  ελκτικοπεροίν  αχει> 
Bourd. 

inSchol.  I.  i.  'E κ  λίθου)  Sic  etiam  C.’Ev  λίβου  V.  prave.  So- 
Lan.  Verum  ed,  iv  hic  pravum  tore.  Sed  fcire  cuperem,  quo¬ 
modo  haec  intellexerit  Solanus  nofter,  w  Ni0$m  εκ  λίθου  πε· 
ποίηται.  Nam  fenlus  fic  plane  videtur  oppofitus  hiftoriae  fa- 
bulolae,  quae  ait,  Nioben  convertam  in  taxum,  non  vero,  ut 
hic,  taxum  commutatum  in  Nioben,  ii  ve  Nioben  procreatam 
ex  lapide.  Apollod.  111,  §  6  f.  p.  m.  1 68 :  Νιόβη  ®ήβας  ίπολίπού· 
col  π  ροζ  τον  πατέρα  Τάνταλον  η κεν  εις  Σίπυλον.  κρκεΐ Αιϊ  εύζα- 
μ.ενη  την  μορφήν  εις  λίθον  μετέβαλεν’  ut  plura  teftimonia  vel 
puens  nota  omittam.  Quare  autScholiaftes  hallucinatus  eft, 
aut  pro  έκ  λίθου  legendum  ες  λίθον.  Si  vero  phrafis  ποιεϊσ^αι 
εις  pro  mutari  in  aliquid,  non  videtur  proba,  meminerit, 
Scholiaften  Chriftianum  fuiife,  neque  a  fcriptoribus  Eccle- 
badicis  adeo  alienam  eife  hanc  locutionem ,  quae  non  longe 
abit  ab  illo  Efai.  XLII,  16,  ποιήσω  αύτοϊςτο  σκότος  εις  φως , 
y,cc)  τα  σκολια  εις  εύθεϊαν.  Reitz. 

Pag.  3.  /.  3·  Οίει)  Attice  pro  oh  ,  quod  in  verbis  βούλομαι , 
οίομαι,  ο^ομαι  perpetuum  eife,  fupra  iam  obrervavimus.  Vid. 
Maittair. de  Dialedt.  p. 62, 63.  Et  Scholiait.  Aritloph.  ad  Plut. 
40,  Ubi  πείσει,  audies.  Et  v.  60,  εκπυνθάνει,  interrogas ,  ac  fex- 
centies  alibi.  Reitz. 

ead.  1. 13.  Έ,μνρναϊκα)  Parthico  bello  hanc  a  L.  Vero  in  Atia 
amatam  hinc  crediderim.  De  Panthea  tamen  apud  Hiftoricos 
illius  temporis  nihil  invenio ;  apud  quos  Lucilia ,  Veri  uxor, 
cum  matre  &  forore  Fabia  ftuprum  fufpicari  videtur;  (Capi- 
tol.  c.  10.)  de  hac  pellice  ne  verbum  quidem.  Sed  vide  not.  ad 
c.  10.  Solan. 

ead.  I.  14.  Καλλίστη)  Vid.  not.  ad  Marm.  Oxon.  p.  22  ,  2, 
&  65,  i,  &  p.  97.  Ante  terrae  motum ,  quo  lub  M.  Aurelio 
concuiTa  &  funditus  everfa  haec  civitas  legitur,  an.  Chrift. 
CLXXVII;  qua  de  re  confidendus  Ariftides  Μονωδία  επί 
Σμύρνη,  T.  I,  pag.  478,  &Syncellus  p.  353.  Eadem  Marm. 
Oxon.  p.  97,  Π0ΛΕΜΩΝ02.  Vid.  Spanh.  648 ,  &  Philoftr.  p. 
143,  Strab.XIV,  646.  Solan. 

Pag.  4.  /.  ι.Έπε) )  In  B.  2.  Fr.  P.  &  S.  επί  prave  legitur. 
Solan.  Έπ)  λ/θοι/)  Lege  επε)  λίθου.  Guyet.  Et  fic  reddidi  Lu- 
ciano  ex  edd.  antiquis.  Reitz. 

ibid.  λίθου  έποίησας)  Alibi  ποιεΐν  λίθου  fignif.  ex  lapide  fa¬ 
bricare.  Hic  vero  εργον  intelligi,  vix  eft,  ut  mediocriter  verfa- 
tos  admoneam.  Vid.  L.  Bos  EUipf.  v.  εργον.  Reitz. 


IN  IMAGINES.  38 1 

ead.  /.  3/OcT  κ  )  Lege  mtk,  uti  &  coniecit  aliquis  in  margi¬ 
ne  Cod.  L.  fi  de  femina  intelligi  velis,  ut  fupra  c.  2,&  Έμ.  Δ. 
VI.  Solan.  Etfi  permutatio  generis  in  fimili  locutione  locum 
habere  poffit.,  ut  mafculin.  in  generali  interrogatione ,  tan- 
quam  dignius  ac  femininum  fub  fe  complectens ,  praeferatur, 
e.  c.  Ach.  Tat.  I ,  p.  7,  ποκυ  rrK «flor  οικετων  και  SepccrrcuviScev 
«tr  ο  Σήστρατοί  ετνγεν  τ αας  yvvcufyv.  kv  μέσοις 

feriv  ywb  ή  μεγ&κ v.  Quae  pofteriora  ibi  reCte  quidem  ver¬ 
tuntur,  Inter  eas  mulier  erat  procera ,  ied  fervi  &  ancillae  erant 
permixti :  urque  alias  generis  permutationes  etiam  faepe  fu¬ 
pra  vidimus,  &  Dial.  leq.  c.  9  videbimus:  hic  tamen  minime 
ferendum  arbitror  το  btrric ,  propter  confufionem,  quam  id 
pareret ,  quia  fic  ad  proximum  Σμυρνα,ΐον  referretur.  Quare 
Ιίτ/r  recepiflem,  ut  revera  recipiendum  duco,  ii  vel  in  uno 
Cod.  aut  ed.  inveniffem.  Ne  vero  criminetur  aliquis,  quod  vel 
alia  fine  Codicum  audoritate  receperim,  habeat  &  hoc  pro 
recepto,  Iciatque,  me  tamen  modum  fervare,  &  non  nifi  ur¬ 
gente  neceflitate  id  facere  iniis,  ubi  facile  leCtoris  aiienfum 
nancifci  fpero.  Reitz.  Cum  videam  tantum  confenfum  in 
%ατκ,  illudque  pro  riTic  poni  non  obfervaverim  ;  incipio  pu¬ 
tare,  illud  non  referri  ad  mulierem,  fed  ad  Έ,μυρνααον,  hoc  fen- 
fu  ,  Neque  interrogaveris  Smyrnaeum  illum ,  quifquis  fuerit.  Quid 
enim  interrogandum  fuerit ,  e  fuperioribus  fatis  apparer. 
Sinyrnenfem  illum  etiam  ignorabilem  hominem  ponit  narra¬ 
tio.  Ceterum,  quae  fuerit  haec  Panthea  Luciani  noftri,  erudi¬ 
te  difputabat  Μ.  V.  de  la  Croze  in  Mifcell.  Berolin.  Τ.  I ,  p. 
30.  Breviter,  Avidii  Caliii  uxorem  legitimam  coniicit  vel  eo 
nomine,  quod  alias  obfcura  efle  non  poiTet.  Gesn. 
ead.  I.  14.  Aurcr)  Leg Q  ούτως,  vel  αυτό.  SOLAN. 

Pag.  5.  /.  6.  KwJW)  Lege  Kvifu.  Solan. 
ead.  I.  8.  Tijy  ΆφροΜπιν  —  αυτών)  Venerem  Cnidiam  mar¬ 
moream,  Euploiam  a  Cnidiis  nuncupatam,  quam  Praxiteles 
fecit,  magni  aeftimat  Lucian.  in  Amorib.  Nec  me  fugit,  id  Sa¬ 
mi  contigiffe  ab  Athenaeo  effe  proditum,  qui  volumine  XIII 
Cnidiae  Veneris  fimulacro  effingendo  Phrynes  amicae  cor¬ 
poris  venuftatem  quafi  exemplar  imitatum  efle  Praxitelem 
contexuit.  Val.  Max.  CoGN/AtppOiTiTMveam  intelligit,  de  qua 
in  Τρωτ.  c.  11,  13,  multa  legifti.  Solan. 

ead.  I.  9.  Πραξ.  —  κώλλ.)  Anadyomene  Latinis  etiam  dice¬ 
batur.  V.  Ovid.  Art.  Am.  III,  223.  Uraniam  Nofter  vocat 
‘Tr.  Eix.  c.  23.  SOLAN. 

ead.  1. 11.  Mt/doy)  Hiftor  iam  habes  Έρ«τ.  c.  1 5  &  16.  Solan. 
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Pag.  6.1.  ι.  ΤΐΗ'·  sv  κντοις)  De  Venere  hortenfi  vel  potius 
in  hortis  pofita,  (Graecis  enim  έν  κήποις’ A$foJ7r»)  Lucian.in 
Dial.  Meretr.  Cogn.  Vid.  Dial.  Meretr.  VII  pr.  Solan. 

ibid.  ’A6«r>i σι)  Non  ergo  Athenis  hoc  fcriptum  eft.  Romae, 
an  in  Alia  fcriptum  fit,  dubium  videri  poifit.  Veneris  autein 
llatua  eft,  quam  defignar.  Solan. 

ead.  1. 8.  ΚαλάμιδοεΈ,ωσάνδραν)  Vide  &  'Ετ.  Δ.  III.  Fi  au¬ 
tem  hic  &  infra  cap.  6  bis  Dofandran  pro  Sofandra  habet.  Sed 
eadem  redein  illo ‘Et.  Δ.  III  Sofandran  exhibet.  Solan. 

ead.  I.  ιι.Ύύν  Ανμνίαν)  Lemniam  omnibus  Phidiae  operibus 
anteponit,  qui  &  nomen  fuum  ad  eam  fcripiiife  Phidiam  re¬ 
fert.  Ab  his,  qui  eam  dicarunt,  nomen  fortitam  credit  Paufa- 
nias  in  Atticis.  Nonnulli  a  loco,  qui  eft  in  arce  Athenien- 
fum ,  Λ ίμναι  nuncupato ,  unde  &  Dionyf.  Λ ιμναϊος.  Cogn. 
Statua  erat  Minervae ,  quae  ita  dida  eft ,  quia  a  Lemniis  erat 
dicata.  VidePaufan.  Attic.  p.  26,  32.  Solan. 

ead.l.  16.  Αεήσει)  In  omnibus  legebatur  δεήσνι.  Prave,  cum 
loquatur  is  ipfe,  qui  imaginis  effidor  eft.  Solan.  Αεήση)  So¬ 
lan.  δεύσει  corrigebat.  At,fi  corrigendi  libidine  agimus,  pof- 
fim  aequo  iure  δεήσειν  coniicere.  Quamvis  autem  <f εήσει  be¬ 
ne  quoque  fe  haberet,  v eluti  ohi  pro  oh 1,  (de  quo  vid.  ad  c.  2 
huius  Dial.  &  Maittair.  p.  63)  tamen  quia  id  perpetuum  non 
eft,  nihil  in  vulgata  mutarim.  Nofter  fupraTim.  §  48,  evys 
—  ουδεν  Ισως  δεγ\σν\  των  πα£  εμού  hoyecv ,  &  alibi  non  femel. 
Epid.  Sent.  28,  p.  104,  ούτε  πλείονα  των  δεόντων  προσοίσ» , 
οϋτε  ο^οπαων  δεήσιρ  ubi  manifefto  eft  fecund.  oerf.  fut.  med. 
Verum  Solanus  fuum  Ξεήσει  non  accepit,  credo,  pro  fecun¬ 
da  indicativi  fut.  med.  a  δέομ,αι,  fed  pro  tertia  adivi,  quod  de¬ 
fendi  poteft  ex  Salt.  cap.  3,  tUc  anohoyiac  σοι  δείισει,  alioque 
exemplo  ab  Stephano  addudo,  ubi  ουδεν  ya?  Ξεήσει  με  ταυ  τα. 
ϊγμοντ  a,  aliifque  mox  adducendis,  ut  fenfus  elfet,  imago  non  eget 
aliis  arti  ficibus ;  vel  potius  imperfonalium  more,  quali  a  δει,  ni¬ 
hil  opus  erital.  an.  Eoque  fenfu  abfoluto  &  ego  accipio,  credo- 
que  efle  tertiam  aonfti  fubi.  ad.  quem  habere  poteftatem  fu¬ 
turi,  notum  arbitror,  eritque  tum ,  haud  opus  fuerit.  Ut  enim 
δέομαι  pro  indigeo  frequentius  occurrat ,  quam  adivum  ,  ta¬ 
men  &  adivum  fatis  eft  frequens,  modo  imperfonali  forma , 
cum  dativo, cum  acc.  modo  line  cafu,modo  ut  perfonale  cum 
nominativo.  Ex  infigni  copia  en  pauca.  Infra  Tox.  c.  37,111/ 
<feV  &  c.  47,  και  πολέμου  δείισε ιν  ν\μας.  Pro  Imag.  c.  16,  εδει 
μο)  μακρών  των  λ oycov.  Supra  Amor.  c.  3,  Αλλά  σοι  κα)  καθαρ¬ 
σίων  τάγ^α  δείισει.  Sed  in  Dial.  Meretr.  2  ante  med.  ουδέ  v  «fe»- 
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«·«,  dubites ,  fitne  fecundae  an  tertiae  perfonae.  Liban.  Epift. 
1 18 ,  eJr’  εκ  £ικα<ΓΤ)ΐρίου  Seikeie.  Sic  &ε7παρασί των  τοΐς  ya~ 
ftoie,  Alciphr.  III,  pag.  388.  Ibid.  Epift.  35  pr.  £εϊ Se  ίπομ- 
βρίας.  Reitz. 

lbid.'L% «.πασών  iiSn  τούτων)  Sic  Homerus  ex  omnibus  Diis 
Agamemnonem  efformavit.  Achil.  Tat.  lib.  2.  Bourd. 

Pag,  7.  /.  17.  Kcc/  των  οφθαλμών  Si  το  υγρόν  άμα  τω  φα/Spv) 
Sic  Anacreon  Od.  XXVIII :  Tb  Si  βλέμμα  νυν  αληθώς  ’Λτ'ο 
τού  πυρ)τς  ποίησον  Αμα  γλαυκόν  ως  Άθήνης,  Αμα  S ’  υγρόν  ως 
Κυθήρης.  Ad  quem  locum  vide  interpretes.  L.Bos.  Plura  vid. 
ap.  eund.  L.  Bos  in  Animadv.  ad  Philoftr.  pag.  47,  ubi  docet, 
νγρον  οφθαλμών  effe  lubricum ,  i.  oculorum  mobilitatem.  Adde  No- 
ilrum  Dial.  feq.  Amor.  c.  3,  ιλαρα )  των  ομμάτων  ai  βολα )  τα- 
χερως  άνυγραίνοντο.  Reitz. 

ibid.  Ίων  οφθαλμών)  Mirum  audis  artificem ,  qui  in  marmo¬ 
rea  ftatua  haec  expreflerit  r  noftri  fane  homines  in  marmore 
ifta  effingere  non  valent.  Quorum  ftatuae,  quamvis  cetero- 
quin  pulcherrimae,  oculis  fu nt  quafi  mortuis,  nedum  ut  ad 
tantam  artis  peritiam  accedant.  Solan. 

Pag.  8.  /.  II.  Αεπτον  κα)  λ.εληθος)  Angi,  σεμνόν  κα)  λ£λ, 
Bourd. 

ead.  /.13.  ΧωσάνΡρας)  Flor.  AowavSpac.  BOURD. 

ead.l.  14.  Ίης  ηλικίας  το  μίτρον)  Habemus  eandem  phrafin 
in  Novo  Foedere, Ep.  ad  Eph.IV,  13, —  ειςαν£ρατίλειον,  εις 
μίτρον  ηλικίας.  Ad  quae  verba  L.  Bos  p.  1 83  ira  commentatur : 
I.  e.  in  virum  adultum,  ad  menfuram  ftaturae.  Lucian.  Imag .  (h. 
1.)  της  ηλικίας  Si  τ b  μίτρον ,  ηλίκον  αν  γίνοιτο ,  κατά  την  ίν  Κνί- 
Sp  εκείνην  μάλιστα — μεμετ ρήσΖω,ΐ.  e .  flaturae  vero  menfura, 
quanta  effe  debeat,  menfuretur  maxime  fecundum  Venerein 
Cnidiam.  Perperam  ibi  interpres  ηλικίας  μίτρον  reddidit ,  aetatis 
modum.  Obfopoeus, aetatis  menfuram.  —  SedGefnerus  inter- 
pun&ionem  mutavit,  interrogandi  fignum  poft γίνοιτο  faciens, 
&  comma,  quod  in  vulgata  ρο&μίτρον  erat,  auferens;  cui& 
ego  parui ,  ut  Graeca  fic  faltem  Latinis  refponderent :  &  quia 
in  hiiceeftlicentia,  le&oris arbitrium  facio,  malitnecumBofio 
vulgatae  diftin&ionem  retinere,  an  praeeuntem  Gefnerum 
fequi,  &  vel  novam  perfonam  inferere,  quod  tamen  haud 
adeo  opus  erit.  Manifeftius  autem  effet,  interrogandi  formu¬ 
lam  hic  effe,  fi  πηλίκος  dixiflet :  nam  etfi  ηλίκος  quoque  vide¬ 
tur  interdum  interrogantis  more  proferri,  tamen  magis  admi- 
rantiseft,  ubi  fic  ponitur.  Quare,  quantum  ad  me,  aBofii 
v erfione  ac  vulgata  diftin&ione  nondum  recederem.  Reitz,. 
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ead.  /.  17.  Δοκεί)  Poft  hanc  vocem  in  Anglicano  Cod.  tfo* 
λύ.  Bourd. 

Pag.  9. 1.  10.  Κινδυνεύει  Toy&c.)  In  veteribus  quibufdam 
edd.  haec  prave  interpungebantur,  legebaturque  προσδεΐ. 
Sol  an.  Coniului  edd.  cognovique  P.  &  S.  iic  habere  &  inter¬ 
pungere,  ut  edidimus.  FI.&B.  2.  vero  comma  poft  τοιαύτα 
male  collocare,  lunt.  vero  Aid.  Hag.  Fr.  καπά  τοιαυ  τα  κιν¬ 
δυνεύει.  τού  μεγίστου  e τι  ημϊν  προσδεϊ.  Nam  quod  innoitro 
Iuntinae  exemplari  προσδεϊν  confpicitur,  id  Solani  manu  ita 
corredum  erat,  ut  vixdignofcipoifet,  imprelTumne,  an  manu 
fcriptum  eftet  illud  v.  Reitz. 

ead.  I.  1 5.  Ευφράνωρ)  Meminit  eiufdem  rurfus  Iov.  Trag. 
c.  7.  Reitz. 

Pag.  10. 1.  2.  λεσγη)  Vide  Paufan.  341 ,33.  Et  de  CaiTan- 
drae  illius  pi&ura  343 , 1 1.  Solan.  Unice  huc  facit  Paufan. 
in  ipfa  Delphorum  defcriptione  Phoc.  pag.  657,  8 :  'Τπερ  τη* 
Κασσωτίδα  εστιν  οίκημα  ypaipat  ε γον  του  Πολυγνώτου,  ανα¬ 
θήματα  μεν  Κνιδίων9  καλείται  δε  υπο  Δελφών  Ae cyn%  οτι  εν· 
ταυΰα  συνιεν τες  το  apyaiov,  τάτε  σπουδαιότερα  διελί'γοντο^ 
και  οπόσα  μυ&ωδη,  κ.  τ.  λ.  Eft  enim  longa  operum  Polygnoti 
in  illa  Lefche  ( conciliabulum  reddidit  Amafaeus  Romulus) 
enarratio,  in  qua  neque  Caliandra  omifla  eft  p.  66 o,  6.  Gesn. 

ead.  1.6.  Δειζάτω)  Depi&oribus  proprie  ufurpari  hoc  ver¬ 
bum,  v.Somn.  §  8  multis  ab  Hemfterh.demonftratum.  Reitz. 

ibld.  Κατά  την  Πακάτην)  Sufpedum  nomen,  &  Latino  fon¬ 
te  manans,  ut  videtur.  Π^κάσ-τΜ  eft  apud  Aelian.  V.  H.  12, 
34,  concubina  Alexandri ,  Apelli  amata.  Hanc  eandem  efie  > 
quae  Campafpe  fcribitur  ap.  Plin.  3  3, 10,  f.  36, 12 ,  opinio  eit 
Perizonii  ad  1.  c.  Harduinus  ad  Plinium  fic  laudat  Aelianum , 
ut  fubiungat,  etiam  hoc LuchnilocoUayKadTnv  elle.  Quod¬ 
cunque  nomen  fuit,  tres  fcriptores  de  eadem  muliere  loqui 
mihi  fit  probabile.  Nudam  Plinio  au&ore  pingere  iuflus  eft 
concubinam  Alexandri :  itaque  amavit ,  quod  folurn  narrat 
Aelianus:  itaque  proponitur  aLuciano  pi&ura,  exemplum 
nudarum  feminei  corporis  partium  pingendarum.  Gesn. 

ead.  /.  7.  'Ρωξάνης)  Alexandri  nuptias  pinxerat  Aetion, 
quam  tabulam  enarrat  in  'HpoJ\  c.  4  &  5.  Solan. 

ead.  I. 8.  Toy  αριστον  των  γραφεων* Ομηρον)  Hemfterh.  mar¬ 
gini  adle verat,  vid.  Davif.  ad  Cic.  Tufc.  Difp.  V,  p.  387  ed.  2. 
Huius  igitur  notam ,  quia  huc  facit ,  nec  longa  eft ,  ecce  fub- 
iungo.  At  eius  (Homeri)  piBuram ,  non poefin  videmus ,  fcribit  ibi 
Cicero.  Ad  quae  Davifius :  Vult  Nofler,  Homerum  ita  res  defcri - 
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here ,  ut  eae  ipfae  nobis  ante  oculos  ejje  videantur ,  &  hinc  aya^ai 
ζωγράςω  comparatur  apud  Athenaeum  L.  IV,  p.  182  A.  Eumque 
τον  api  στον  των  y ραδίων  vocat  Lucian.  in  Imag.  h.  I.  Vide  &  Jcri - 
ptorem  vitae  Homericae  in  opufculis  G aleonis  p.  401.  Certe  non  tra¬ 
dit  Cicero,  fe  Homeri  pifluram  [eu  faciem  piblam  vidijfe  ;  quod  per¬ 
peram  cenfuit  Gisb.  Cuperus  Apotheof.  p.  10.  REITZ. 

ead.  I.  io.  T/  τοϊς  Mevs kclcv μιιροϊς)  Non  fatis  accurate,  ut 
ex  memoria ,  Homerum  hic  advocat  au&or.  Neque  enim  ille 
fana&  integra  Menelai  femora  fic  deferibit,  fed  fanguine  e 
vulnere,  quod  fub  baltheo  acceperat,  defluente  foedata.  II.  Δ, 
140:  Δυτικά  if’  tppeev  αίμα  κεΚαινε<$\ς  δξ  ωτ είλίίς.  ‘Ως  <T  ere 
τ is  ίκεφαντα  yvvri  φοινίκι  μιήνη  —  Tcioiroi ,  M evsKas,  μίαν¬ 
σην  ai  μάτι  μηρό),  κ.  τ.  λ.  Gesn. 

ead.  I.  14.  Θιιβαΐος  ποιιιτης')  Pindarus  ΟΙ.  VI.  Sed  excidit 
haud  dubie  aliquid.  Sufpicor  ego  ιοβκίφαρον  feriptum  fuifle, 
ut  'Ter.  Eix.  c.  26.  Apud  Pindarum  certe  παΐ£'  ιοβόστρνγ^ον, 
vel  ιοπκίκαμον  legimus  1.  c.  ex  quo  facile  ιοβκ4<ραρον  deduxe¬ 
ris.  Unum  obftare  videtur  huic  emendationi,  quod  poetam 
illum,  quifquis  eft,  de  Venere  ufurpafle  dicat  vocem  ιοβλ.4$α· 
pcv.  Cum  1.  c.  Pindarus  de  Evadna  loquatur.  Sed  hoc  leve,  & 
forfan  alibi  Pindarus  de  Venere  ufurparit.  Sol  an.  Hefiodus 
in  Scuto  Here.  7,  in  deferiptione  Alcmenae:  Ίίίς  κα)  απο  κρη- 
Ssv,  βλεφάρων  <T’  άπ 4  κυανεάων  Toigv  and'  oUv  76  ποκυγ^ρΰσου 
*A φρο£ίτγ\ς.  Gesn. 

ead.  I.  15.  Ίοβλεςαρον)  Ita  correxerat  Solan.  in  /.  Et  facile 
me  habuit  obtemperantem,  neque  cuiquam  dubium  erit,  qiii 
contulerit  c.  26  pro  Imag.  f.  ubi  re&e :  ϊτερος£4  τις  ϊοβλίφα- 
ρον  τνν  Άφροϊίτην  εφη.  Reitz. 

ead.  I.  ιγ.  Tnyjivcryi  *Αφ poeT.)  Hom.  II.  T,  282.  SOLAN. 
Pag.  1 1 . 1. 3  ."Άτλα·*/)  Omnes  edd.  ante  S.  hic  prave  ο  πάσας 
habebant.  Benefa&um,  quod  mutavit^Benedi&us.  Solan. 

ibid.  ‘0 πόσαι  γάριτες  —  περιχορευον τες)  Ut  Lucianus  hic 
Χάριτας  περιγιρεΰειν  dixit,  ita  Anacreon  περίπίτεσ^αι  de  iif- 
dem,  Od.  XXVIII :  Π*/)»  λχτρ^ίνωτραγήλω  Χαριτ^ς  πετοιντο 
πασαι.  L.  Bos.  Alciphr.  III,  1,  ipfas  Gratias  in  vultu  adole- 
fcentis  faltantes  fingit,  ut  faciem  admodum  pulchram  defcrl- 
bat :  το  cfs  όλομ,  ait,  πρόσωπον  αυταΤς  ίνοργ^εϊσ^αι  ταϊς  πά¬ 
ρει  αΐς  ειποις  αν  τ  ας  Χάριτας.  Sed  κα)  τοΐς  ομμασι  yaprim 
•nptyjpevd  $4κας  ex  Ariftaen.  affert  ibid.  Bergl.  Reitz. 
ead.  1. 7.  Αιιπετες)  Conf.  infra  Ίκαρομ.  c.  2  pr.  Solan. 
ead.  1. 9.  Έ,υνειλιιμενον)  Re&eP.  Aid.  &  Ven.  utraque.  In  re¬ 
liquis  prave  συνειλημμίνον.  Solan.  Σ,ννείλημένον  legendum 
Lucian.  VoL  VI.  B  b 
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effe,  a  σνναλίω,  non  συνειλημμίνον  a  συλλαμβάνω,  ipfa  feries 
orationis  indicat :  &  ita  dederat  Aldus,  a  quo  nefcio  cur  dif- 
celTum  fit.  Imaginare  volumen,  proprie  ita  di&um,  cuius  pars 
evoluta  fit  inter  legendum,  fed,  ne  pendeat  &  fluduet,  denuo 
convoluta;  altera  adhuc  umbilico  luo  f.  cylindro  involuta. 
Erant  itaque  duo  quali  volumina  cohaerentia  ipfa  continuar 
tione  chartae,  illo  ipfo  nempe  loco,  in  quo  legendo  iam  occu¬ 
pati  funt  oculi.  Hoc  erit  βιβλίον  εκ  άνο  συνείλημίνον.  Gesn. 
Eieci  unum  μ.  Nam  geminatum  erat  in  plurimis  edd.  Alia  enim 
reseifet,  fi  a  λαμβάνω  formatum  foret  >,  quod  ε'ΐλΐιμμένον  fa¬ 
cit;  ut  ap.  LXX  in  Efai.  XI,  3,  &  Herodian.  II,  2  f.  At  quia 
eii  ab  είλέω,  volvo ,  bene  monuit  Solanus,  alterum  μ  omit¬ 
tendum.  Reitz. 

Pag.  12.  /.  2.  Αντ'θ)  Sic  FI.  quod  probum  eft.  Reliquae 
omnes  αυτά,  quod  ferri  quidem  aliquo  modo  poterat ,  fed  mi¬ 
nus  venuftum  eft.  Solan. 

ibid/Ομγιρον  έλεφαντι)  Homer.  Od.  195.  Solan. 

ead.  1. 12.  Nw  Αία  και  στρατιάτας)  Puto  haec  verba  Lycini 
eife,  adiungentis  aliquid  ad  ea,  quae  fupra  dixerat,  ubi  nihil  de 
militibus.  Porro  nefcio,  quam  decorum  illud  fit,  quod  Ly- 
cinus,  h.e.  Lucianus  audor,  hic  demum  de  nomine  inter¬ 
rogat,  cum  iam  audiit  Smyrnenfem  effe,  cum  Caefare  vi¬ 
vere.  Gesn.  Conieduram  Gefneri,  verba  vh  Αία  καιστρατιώ- 
ταςτιναε  Lycini  elfe  putantis,  firmat  Mf.  Reg.  301 1.  in  quo 
haec  ita  leguntur:  ΛΤΚ.  Nw  Αία  —  τινάς.  ΠΟΛ.  Triv  βασίλεϊ 
σννουσαν  &c. 

ibid.  Βασίλεΐ)  L.  Vero,  qui  ad  Parthicum  bellum  profedus., 
per fingulas  civitates  Afiae ,  Pamphyliae ,  Ciliciae  que  clariores .,  vo¬ 
luptatibus  immorabatur ,  tefte  Capitolino  VI.  Fertur  praeterea  ad 
amicae  vulgaris  arbitrium  in  Syria pofuijfe  barbam,  C.  V III.  Quod 
an  de  liac  intelligendum  fit,  dubito.  Fuit&Anton.  Pio  cele¬ 
bris  concubina,  cuius  tamen  nomen  intercidit.  (IdemCapitol. 
inAnton.  Pio  c.  VIII.)  Sed  iuniortum  Lucianus,  fi  rite  ego 
calculum  ineo ,  quam  ut  de  ea  re  tam  fcite  fcribere  potuerit. 
Eiufdem  amores  tangit  Iulianus  in  Caefaribus ,  cum  ait ,  σώ- 
φρων,  ου  τα  εκ  Άφροάίτνν,  άλλα  τα  εκ  την  πολιτείαν.  Solan. 
I )ασιλεΊ  συνουσαν  )  Pantheam  Veri.  Hic  adulatorum  derifor 
Lucianus  omnes  adulatores  vincit,  la  Croze. 

ead.l.  16.  T>7  του  ’  Αβραάάτου)  T«  Παν&εία.  Guyet.  Pan¬ 
the  a  ergo  dicebatur,  (vide  Xenoph.  Cyrop.  V,  VI,  VII.) 
Nifi  forfan  a  Luciano  fidum  hoc  exiilimare  malis,  quo  invi¬ 
diam,  quamL.  Vero  ex  intempeftivis  deliciis  oriri  fciebat. 
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callide  &  adulatorie  amoveret :  Panthea  enim  Xenophontis 
virum  ad  bellum  fortiter  cietL.  VI ;  quod  &Nofter  de  hac 
fingit.  Alteram  ομώνυμον  huius  vocat  c.  10,  ut  dubitandi  nul¬ 
lus  fuperfit  locus.  Confule  Dion.  CalT.  57.  Et  Nicafii  DiiT.  de 
nummo  Pantheo  p.  34,  2.  Panthia  fcribitur  apud  Philoftratum 
p.  824,  ubi  imaginem  eius  exhibet.  ΠΑΝΘΙΑ.  Meminit,  inquit 
ibi  interpres,  &  Ifidorus  Peluf.  L.  II,  Ep.  63  ,  &  III,  Ep.  67. 
Alibi  not.  ad  524  obfervat.,  eam  epici  carminis  argumentum 
fuppeditaiTeSotericho  Afitae,  de  quo  Suidas  v.  Σντ ηριχ.  So- 
LAN.  Τί)  του  Άβραί'άτου)  Ύην  Πανθίαν  Myei,  ώστε  Πανθία  καί 
ν,ύ τη,  ής  καί  ο  Άντ ωνϊνος  μεμνηται  ο  Μάρκος  εν  τοϊς  ες  εαυτόν 
νθικοϊς.  Schol.  Mf.  Reg.  3011. 

Pag.  13./.  1.  Έενοφώντος)  Xenoph.  Cyrop.  L.  V.  Solan. 

Pag.  14.  /.  5.  Ευ  ηκούσας )  Sulpe&a  mihi  haec  fcriptura, 
quamvis  apud  Aelianum  aliofqueita  fcriptum  inveniatur,  ευ 
φίνους  ηκων,  ευ  <Tg  και  πλούτου.  V.  Η.  IV,  ι6  &c,  mallem  εύ 
ίχούσας,  uti  etiam  ei  placuifle  video,  qui  in  L.  Codice  εχού- 
eat,  ίσως,  adfcripfit.  Vide  not.  ζά’Ενυπν.  c.  2.  Solan. 

ibid.  Μορφηςμϊν  εύ  ηκούσας )  Elegans  locutio,  quae  frequens 
etiam  Aeliano,  ut  Hift.  Aniin.I,  12,  εύ  νικούσαν  σαρκών.  II, 

* νώμης  καί  αλκής  εύ  ηκοντας.  V,  Ανδρείας  εύ  ηκουσι.  XIV,  2 6, 
«υ  ηκει  βάθους  ο  κόλπος.  In  V.  Η.  IV,  1 5*  εύ  yxp  yεvoυς  ηκων, 
εύ  <Γέ  καί  πλούτου.  In  genitivis  illis  fubintellige  ενεκα.  Emen¬ 
da  igitur  Hefych.  apud  quem,  εύηκών,  πλουτών ,  εύ  πράττων. 
Lege  εύ  η κων.  L.  Bos.  Re&e  hanc  phrafin  ηκούσας  pro  εχού· 
νας  adftruit  Bos,  (etfi  duo  illa ,  quae  indicavit  ex  L.  2  &  5,  in¬ 
venire  non  potui)  cuius  cum  notas  MiT.  in  manibus  habuerit 
Solanus,  miror,  qui  tamen  eam  reiiciat.  Hemilerh.  ad  Somn. 
§  2 ,  eandem  quoque  probat  in  tranfitu ,  ne  operae  quidem 
exiftimans  multis  eam  teftimoniis  probare,  quae  illi  certe  ab¬ 
unde  luppetiiffent.  Εύ  ηκούσας  μορφές  etiam  Steph.  in  Lucia- 
no  legit,  aliaque  ex  Herodoto  fimilia  adducit,  licet  haud  indi¬ 
catis  locis.  Sed  fuiHciant  ea,  quae  Bos  iam  dedit.  Reitz. 

ead.  I.  7.  yL·λεyχόμεvόv  τε  καί  ασχημονούν)  Qui  attente 
lian c  ρησιν  infpexerit,  ille  non  optime  eam  convin&am  de¬ 
prehendet.  Interpretatus  certe  fum,  quafi  tranfpofitis  paulum 
verbis  legatur,  ασχημονούν  τε  καί  ελ^χόμενον  παρ'  αξίαν 
συνον,  κ.τ.  λ.  Cumiemel  ασχημονούν  polt  tλεyχόμεvov  fla¬ 
ret,  opus  fuit  novo  καί,  quod  reftituto  ordine,  quem  verum 
putamus,  fu  perfluum  ell.  Gesn. 

Pag.  1 5.  /.  2.  '0 πόσοις  ταύτα  ορος)  Άρετη  (fc.  κεκόσμηται) 
luti  σωφροσύνη,  καί  επιείκεια,  καί  φιλανθρωπία,  καί  τοίς  άλλοι  ς, 

Bb  2 


388  ANNOTATIONES 

οπότοι?  ταύτα opo?  εστίν.  Vertunt:  Virtute  (fit  ornata)  tempe* 
rantia ,  aequitate ,  humanitate ,  atque  aliis,  quaecunque  his  termini* 
comprehenduntur.  Quam  male,  immoquam  ridicule,  hunc  lo¬ 
cum  verterint ,  quis  tam  tiro  eft ,  qui  non  videat  ?  Quid  enim 
ultima  verba  hic  denotant,  quaecunque  his  terminis  comprehen - 
duntur ?  aut,  fi  pofient  hic  aliquid  fignificare,  quomodo  ex 
Graecis  ifta  colligas  aut  exprimas?  In  ed.  Flor,  κα)  τοΐ?  ah~ 
λο/r,  οπ'οσα  ταύτη?  opo?  εστίν.  Veriifime:  &  aliis  ornamentis, 
quae  funtin  tali ,  fc.  femina,  perfettijjima ,  quae  poflimtin  femi¬ 
na  omnibus  numeris  abfoluta  efle  perfe£tiflima  &  abfolutifii- 
ma.  Dudum  obfervavit  magnus  Cafaubonus  ad  Athenaeum, 
opo?  &  πέρα?  alicuius  rei  dici,  quod  volumus  intelligifummum 
efle.  Sic  πέρας  φιλία?,  opo?  πενία.?,  efle  fummam  amicitiam,  fum- 
mam  paupertatem.  His  potes  hoc  exemplum  adfcribere,  quod 
non  ceperunt  interpretes.  Mallem  tamen  legere  οπ'οσα  ταύτων 
opo ς  εστίν,  &  quae  alia  funt  talium  ornamentorum  perfettijjima.  Et 
fic  Lucianum  lcripfiife  perfuafum  habeo.  Graev.  Optima 
eft  le&io  Aldina  &  reliquorum,  fed  propter  interpretationes 
obfcuras  tentata  a  Graevio:  qui  nihil,  puto,  de  finceritate 
eius  dubitaflet ,  fi  in  mentem  tum  veniflet  viro  magno ,  fo- 
lere  faepe  apud  omne  genus  au&ores  exempla  poni  loco  finis, 
h.  e.  definitionis.  Cum  igitur  hic  commemorata  fint  aliquot 
virtutum  nomina,  iubiungitur,  etiam  reliquas  intelligendas, 
quibus  exempla  laudata  fint  pro  definitione.  Gesn. 

ead.  I.  3 /Opo?)  Vide  Piat.  ed.  Baf.  p.  1 30  C.  FI.  οπ'οσα  ταύ - 
τη?.  Ego  nihil  muto.  Solan. 

ead.  I.  4.  Μύθον  άντ)  μύθου  αμει^αι  αύτω  τω  μετρώ)  Μοΐτον 
άντ)  μοίτου,  i.  e.  par  pari  referre,  legi  iubet  Menag.  in  Amoen. 
Iur.  Civ.  p.  377,  cum  Lindenbrogio  ad  Hefych.  cum  p.  376 
praemififlet :  Ex  fubflantivo  μοΐτον ,  quod  eft  χάρι?  άμοιβο?, 
fittum  e  fi  μοιταν ,  a  quo  Latinum  mutare:  a  verbo  deinde  mutare 
faElum  το  mutuum  —  ut  rette  Salmaf.  de  u furis.  Quod  adeo  verum 
e  fi,  inquit ,  ut  Graeci  άμ.οιβη?  nomine ,  quod  aequivalet  Siculorum 
μοίτω,  mutuum,yzW  rem  mutuo  datam ,  appellannt ,  tefie  Hefychio 
&c.  Bergler.  vero  ad  Alciphr.  1 , 24  f.  p.  98 ,  μύθον  αντί  μύθου 
proverbium  efle  ex  hoc  folo  Lucianiloco  ait,  ubi  Alciphron 
icripfit,  καρπών  Fe  ευφορία?  γενομενη ?,  εκτίσομεν  αυτί  τ)>μά- 
τρον,  κα)  κώΐον ,  εάν  τι?  εύθηνία,  ysvvTai.  Quocum  concinat 
Hefiod.  ’Epy.  v.  3  50 :  —  ευ  F  άπο^ούναι  Αύτω  τω  μετρώ,  καί 
λωϊον,αΐκε  £ύνηαι.  Bene  quidem,  ad  probandum,  αύτωτωμί - 
T/><yufitatum,&  proverbialem  efle  locutionem, cuius  exempla 
longe  plura,  tam  ex  Novo  Foed.  quam  ex  profanis  au&orib. 


v 


IN  IMAGINES.  389 

poflem  proferre,  ni  res  eifet  notiilima :  verum  inde  non  con¬ 
ficitur,  &  alterum μύβον  &c.  fe  hic  re&e  habere;  neque  id  ad¬ 
eo  inquifivit  Bergler.  Nec  Erafm.  in  Adagio,  Eadem  menfura, 
ubi  pofieriora  haec  Luciani  adducit,  omiifo^t/Qoj/.  Sed  cum 
μο'ιτον  conie&ura  tantum  fit  nondum  fatis  probata,  eam  nec¬ 
dum  admittere  pofium,  ut  placeat  prae  vulgata.  (In  Addendis 
ed.  Graev.  trrbus  verbis  etiam  monuit  Almeloveen  de  emen¬ 
datione  Menagiana.)  Reitz. 

ead.  I.  ^.Αμει^αι  αυτα  τω  μέτρα)  V.  Paroemiogr.  Bourd. 
Omifit  de  induftria  aUe  «Tt/pwct/,  quod  apud  Hefiodum  verlum 
complet,  Έ py.  348.  Solan. 

ead.  I.  12.  Ιραφέαν  μόνον)  OmiiTa  poetarum  mentio  non  ab 
ipfo  auftore  videtur,  qui  iam  initio  fiatim  Homerica  utatur 
imagine.  Gesn. 

cad.  /.13.  Ka)  t))  yXvKiav)  Καζ  το  yKvvdov  μέκιτοζ  απο  τίίς 
yXatranc  περί  clvtm  μ·. ϊλλον,  ϋ  περί  του  Πυθίου  yipovTOC  εκεί¬ 
νου  ,  ό  * Ομηρος  αν  βιρηκκ.  Sic  Mf.  Vulgo  και  τΐ>,  yhuKiav  μί λι- 
τοί-,  quod  tamen  non  damno.  Statim  idem  Codex,  κΑζ-τραω? 
ιταραϊυόμενος  εκ  τ h  ακοήν,  &  fic  legiiTe  videtur  interpres, 
qui  bene  vertit,  inque  aurem  blande  fe  infinuans.  Eft  enim  παρα- 
£Ce<r%at  blande  &  latenter fubire, fe  infinuare.  Pro  quo  mox<T/ct- 
£ver%eu  c.  14,  και  ii  κνρα  έπίφράξει  τα  ωτα ,  και  «Γ/λ  του  κιιροΰ 
£ια£ύσεται  σοι  τό  μέκος,  quin  etiam  auribus  cera  obturatis ,  per 
ceram  etiam  cantus  penetrabit.  Π αραβυόμενο?,  quod  in  editis  ex- 
flat,  hic  eR  άπροσΡιόνυσον.  Graev. 

ead.  I.  16.  Τλυκίων μέκιτος)  Homer.  II.  A,  249.  Solan. 

Pag.  16.  /.  6.  Παραβυόμενος)  Non  aufim  equidem,  fi  ex  bo¬ 
nis  libris  afferatur,  hic  damnare  verbum  παραϊΰεσΖαΓ  fed 
nec  fubftituere  ei,  quod  adhuc  omnes  habuerunt,  licet  paulo 
rariori,  ab  au&ore  tamen  alias  etiam  ufurpato,  quodque  ad 
hunc  locum  pulchre  conveniat.  Tribuit  Lucianus  Pantheae 
orationem  fonoram ,  non  femineam ,  quae  impleat  aures ,  & 
quafi  inferciat,  ne  aliud  quid  eodem  tempore  admittant,  quae 
conticefcente  illa  adhuc  refonet.  Talis  vox  vix  rrapaS' becrSat 
dici  poteft  ,  clanculum  irrepere  per  alienam  occafionem  ,  fed  παρα- 
βνεαΖαι  ad  intima  ufque  fe  penetrare,  &  ea  implere.  Vim  ver¬ 
bi  fatis  declarant  ea  ipfa,  quae  de  formula  ιν  παραβΰστα  fupra 
Vol.  III,  p.  359,  obfervavit  Hemfterh.  Gesn.  Alteram  le&. 
παραΜμεν^  fere  praeferrem,  quia  blandiorem  ingreifum  (i- 
gnificat,  &  cum  πράας  coniungitur ;  cum  παραβνω  violentio¬ 
rem  intrufionem  notet,  ut  Lexiph.  c.  24,  και  ζημίαν  hyn ,  civ 
μ*  παρφαηΐί  αυτό  που.  Et  fic  alibi  non  femel.  At  in  textum 
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nondum  recipio ;  eoque minus ,  quod,  his  fcriptis,  vulgatam 
ab  Gefn.  defendi  video  Quia  tamen  praemifit,  fe  non  damna¬ 
re  παραϊ.  fi  ex  bonis  libris  afferatur,  idque  iam  ex  iis  attu¬ 
lerimus;  iam  admittet  credo.  Mihi  adhuc  iretp&S ''υομ.  reflitui 
placet.  Reitz.  Π αραϊυόμενος  praeter  P.  G.  &  marg.  A.  i  W . 
etiam  MfT.  Regg.  2954.  &  301 1.  quare  ita  refcribere  non  du¬ 
bitavimus. 

ead.  L  10.  *Att a)  Re61e  hic  laevigatur,  ut  Timon.  §  28, 
Lexiph.  c.  5  ,  Rhet.  c.  16  m.  At  fupra  Amor.  c.  17,  &  Herm. 
30  f.  Lexiph.  14&  21 ,  bene  adfpiratur.  Plura  dediffem,  nift 
caufa  effet  nota,  &  Devarius  de  partic.  p.  97  id  iam  praecepif- 
fet,  monuiiTetque,  αττα  effe  quaedam ,  άττα  vero  pro  άτινα, 
quaecunque.  Au£foritatem  aliquam  hifce  addit  Hellad.  in 
Chreflomath.  p.  m.  10  f.  etfi  diflin&ionem  fignificationis  non 
addit,  fed  pro  re  nata,  modo  adfpirari,  modo  laevigari  fcri- 
bit.  Reitz. 


ead.  L  12.  Τοτ£«Γ«  τι  ποτέ)  Lucianus  in  libello,  cui  nomen 
dedit  Imaginibus,  laudat  feminam  aliquam  ab  animi  corporif- 
que  dotibus  excellentiffimis  inilru&iffimam.  Inter  alia  quo¬ 
que  in  illa  canendi  dulcifhme  artem  praedicans,  ait :  Όπόταν 
«Ts  το  κακόν  εκεΐνο  ,  μάλιστα,  προς  την  κιθάραν,  τότε  cT«  τί 
ποτέ,  cepa,  μεν  σιωπα,ν  ταυτα  άκκυόσι  και  τβττιξι,  και  τοίσ 
κύκνοις.  αμ.ουσα·^άξ  ως  προς  εκείνην  άπαντα.  Vehementer  il¬ 
lud  τί  ποτέ  turbat.  Sufpicor  εί  ποτέ.  Tunc  certe ,  β  unquam  alias > 
filere  oportet  Halcyones  &c.  Iens.  Ίότε  «Γη  τότε)  In  omnibus  fe¬ 
re  legebatur,  τότε  «fi?  τι  ποτέ . . .  ταυτα.  Cui  fcripturae  ut  me¬ 
dicinam  faceret  Ienfius,  είπατε  legere  iubebat,  fed  de  ταυτα 
nihil.  Ego  totum  refingendum  puto  in  hunc  modum :  Ίότε  fit 
τότε  ωρα  μεν  σιωπάν  τα:ς  ά.  &c.  Certe  in  L.  &  Β.  i.  re&e  le¬ 
gitur  τότε  «Γ»  τότε.  Solan.  Ίότε  τί  ποτέ)  Non  concoquo 
illud  τι,  undecunque  demum  irrepferit:  quemadmodum  nec 
illud,  quodflatim  fequitur,  ταυτα  fatis  commode  pofitum 
videtur.  Cogitabam  αυτή ,  ut  ad  ωρα  referatur.  Sed  nihil  au- 
iim  fine  libris.  Interim  reddidi ,  quafi  pofitum  fit  ταυτα,  ut 
alias  faepe,  pro  ϊιάταυτα.  Gesn.  Τότε  <Ίίιτότε)  Facile  re¬ 
cepi  hanc  le&ionem,  efl  enim  Noftro  aliifque  haec  repetitio 
εμφάσεως  caufa  non  aliena.  Conf  not.  Hemllerh.  ad  Nigrin. 
§  6.  Sic  in  ’Αποφρ.  cap.  14,  εχρην  yap  εχρην.  Ariflophan. 
Plut.  348,  "Evi  ya%  τις  ενι  κίνδυνος  εν  τω  πράη/μαρη.  Et  1 14, 
οίμαι  yap  οιμαι.  Ad  quem  verfum  plura  Spanhemius.  Re- 
£fe  vidit  Ienfius,  τί  ποτέ  flare  non  poffe,  &  είποτε  non  ab- 
f urde  coniecit.  Iam  vero  nihil  amplius  deiiderabir ;  nec  Gef- 
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Herus,  cuius  veriionem  tamen  inta&am  fervavi.  Reitz. 

ead.  I.  13.  Ταντα)  Quia  non  fatis  certum,  quid  Lucianus 
dederit,  neque  quis  Cod.  aut  editio  praeit,  vulgatam  exhi¬ 
bui.  Reitz. 

ead.  I.  14.  'Ω*  rrfbs  εκείνην)  Vide  de  hac  locutione  notam 
lenfii  ad  Tim.  §  1 5.  Reitz. 

ibid.  Thi/  UvLvXibvoi)  Philomelam  intelligit,  refpicitque  ad 
fabulam  de  Procne  &  Philomela  Pandionis  filiabus,  de  quibus 
Ovid.  in  Metam.  Cogn. 

ead.  I.  ι^.Γίοκυιιγ^άα —  φωη'ΐΕ)  Homer.  Od. T,  ^21.  Solan. 
In  Homeri  1.  c.  eil  ποκυηγεα  φωνήν  yizi.  Sed  α$ίει  bene  ha¬ 
bet.  Sic  δάκρυα  ct$/gW(Long.  Pali.  IV,  123  ed.  Moli.  Nofter 
infra  Here.  cap.  4 ,  Έκκά£α  φωνήν  αφιείς.  Achill.  Tat.  1 ,  p. 
3,  αφήτειν  βοήν.  Reitz. 

eacLl.  16.  Όρφει/ί  κα)  ’λμφίων)  De  Orpheo  di&um  an¬ 
tea:  de  Amphione,  Mercurii  &Antiopes  filio,  Horat.in  Art. 
poet.  exftatque  illius  fimulacrum  apud  Plin.  lib.  XXXVI, 
cap.  5.  Cogn:. 

Pag.  17.  /.  7.  ‘Ο μογ^ρονεϊν)  Sic  fupra  "Svyyp.  c.  50.  Solan. 

ead.  1. 14.  Παρεστήζη)  In  addendis  T.  II  ed.  Graev.  legas, 
παφεστήξη  ya%9  ( adftabis  enim.)  Sic  interpres  vertit.  Quomo¬ 
do  legerit,  nefeio.  Forte  legendum  eil  παρεξεστή? a,  a  παρεξί· 
erauai,  &  erit,  quod  nos  vernacula  lingua  dicimus,  tu  feras 
ravi.  Palm. 

ead .  /.  1 5.  Εν  oi<T  οτι,)  Comma,  quod  ante  ori  erat,  pofl  il¬ 
lud  removi.  Eil  enim  anailrophe  uiitata,  potuiiretque  fine 
commate  ullo  feribi.  Demoilh.  de  Coron.  p.  m.  520 ,  ou<f’  av 
ύιχεκ,  ευ  o]p  ori  rvyyjepntraiTS.  Alciphr.  1 ,  38,  p.  176,  ου&ε V 
εκείνες  αμεινον  εύ  οΙίΓ’  οτι  yiveir  αν.  Ubi  Bergl.  aliud  ex  De- 
mofih.  teftimonium ,  licet  haud  indicata  pagina,  affert.  Ari- 
itoph.  Plut.  182  -  3  :  Μονωτατος  yk%  εϊ  erv  πάντων  αίτιος  K αϊ 
των  κακών  και  των  kyadivv,  εύ  ιτ3’  οτι.  Reitz. 

ead.  I.  ι6.Έπιφράζη  τα  ωτα)  Conf.  infra  'Pwr.e.  22.  Solan. 

inSchol .  coi.  2. 1. 2./T πο)  ‘T-jt  correxerat  Solan.  &  Scholio 
ult.  huius  Dial.  etiam  άλλ’ρΓΟ  ακλχτ  quod  monuiffe  futile  vi¬ 
detur;  nifi  tamen  dicendum  foret,  me  non  obfecundaife,  quia 
fic  centies  negligi  apoilrophum  video.  Et  quia  haec  ab  feri- 
bentis  arbitrio  pendent,  eius  orthographiam  non  muto,  nifi 
Codd.  iubeant.  Pluribus  hoc  egi  in  notis  ad  Lucian.  non  longe 
hinc,  ad  verba  απο  εκείνης.  Reitz. 

Pag.  18.  /.  12.  'Αποικίαν)  Smyrnam  aTnefeo  conditam, 
funt  qui  tradiderunt.  Abi  Ephefiorum  coloniam  eife  volue- 
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runt.  Curiofi  antiquitatum  inquirant.  In  neminem  incidi,  qui 
haec  tra&arit,  Solan. 

Pag.  19.  /.  2.  Ka  ypaqiKut  συντεκ.)  Obfcura  &  infulfaeft 
verfio  horum  verborum ,  ήττον  yctf  τούτο,  κα)  ypa$iKW  <rvv- 
τελεσ^εν*  κάλλ«  τοταντα,  και  οτολυει^εε  π  εκ  πολλών  αποτε- 
hiiv  cLVTb  αντω  άν&αμίΚλωμενον,  hoc  enim  perexile  ejjet ,  &  more 
graphico  ab folutum,  tot  formas ,  &  multiforme  quiddam ,  fibi  ipfi  ad- 
verfans ,  ex  multis  perficere.  Haec  Latina  quis  fanus  intelligat  i 
Quid  eft  more  graphico  ?  V erte  totum  locum :  Hoc  enim  perexile 
efiet,  &  more  pi&orum  faftum;  (fcilicet  unam  rem  pulchram  ex 
variis  rebus  compofitam ,  uti  in  κακκιφωνίφ  erat  fa&um,  nec 
aliter  poffunt  pictores  pulchritudinem  oftendere)  tanta  pulchray 
&  multiforme  quiddam ,  quod  fecum  ipfe  certat ,  (utrum  fcilicet  al¬ 
tero  pulchrius  fit)  ex  multis  perficere ,  fcilicet  decrevi.  Totus  lo¬ 
cus  fic  eft  interpungendus :  Έ,κόοΓει  <Γη  κα)  t ας  άκκα e.  ou 
ya^  μίαν  ωχητεξ  <n/<fw  εκ  πολλών  crvvfeh  επι^εΐζαι  £iiyvaKay 
χιττον  ya%  τούτο ,  κα.)  ypa^tKcoi  σνντ εκεσ&ν,  κάκκη  τ οσαυτα% 
κα)  ποκνει&ίς  τι  εκ  πολλών  αποτελεϊν  αυτό  αυτά  ανθαμαλλώ  τ 
μενον.  Ifta  verba  quafi  in  parenthefi  pofita  funt ,  wttov  ya$ 
τούτο  κα*  ypaqtKus  σνντεκεσ^ίν.  Tpaqeiv  eft,  pingere,  y ραθείς 
piCfores,  ypayiKM  more  pi&orum,  quoties  in  hoc  ipfo  dialo¬ 
go  leguntur.  Sic  &  Latinis  fcribere  eft  pingere .  Plin.  in  ep.  ima¬ 
gines  exfcribendas  pingendafque.  Martialis :  fcriptum  tefiudine  fig- 
ma,  hoc  eft,  piChim.  Sed  'αν^αμικκασ^αι,  eft  certare  cum  ad- 
verfario,  &  li  de  pluribus ,  dicitur  inter  fe  certare.  Άν9*///λ- 
Aor  eft  aemulus,  qui  cum  aliquo  certat.  Mf  hic  non  audio,  qui 
pro  αν^αμικκωμενον  fcribit  ανβαμιμωμενον.  GrAEV.  Officio 
interpretum  obfcuriffimus  eft  hic  locus,  fi  quifquam  in  toto 
Luciano.  Nam  praeterquam  quod  ille  graphicus  mos,  quem 
ex  Obfopoeo  adoptat  Benedicius,  in  Latino  fermone  fit  nul¬ 
lus,  vide  quemadmodum  haec  periodus  contraria  fit  proxime 
fequenti.  Cum  enim  nunc  velint  dici,  perexile  efle  tot  formas 
&  multiforme  quiddam  ex  multis  perficere,  (quod  eft  una  pi- 
Chira  diverfum  quiddam  depingere)  atque  adeo  id  culpetur, 
jn  proxima  intelligunt  eum  velle  depingere  omnium  animae 
virtutum  unam  imaginem,  &  quidem  ad  archetypum,  etiam, 
ut  debet  inde  fequi ,  unum.  At  prorfus  eft  adverfa  loquentis 
mens :  qui  cum  promififtet  4π/<ΓδΓξ<χ/  ου  μίαν  εικόνα  εκ  πολλών 
συντώέϊσα ν,  pro  defenfione  huius  fuae  voluntatis  interponit, 
( 'minus  enim  illud  &  ex  vulgata  pingendi  coufuetudine  confeflum  fo- 
fi/,  tot  pulchritudines ,  variarum  nempe  partium ,  &  multiforme 
quiddam  ex;  multis  perficere  ipfum  fecum  certans  y  vel  cuius  multi- 
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formis  imaginis  fingulae  partes  ex  praeftantiflimo  fumtae 
fimulatae,  de  praedantia  &  imitationis  perfedione  dubium 
iudicium  facerent)  pergit,  quid  facere  velit,  Jed omnes  virtutes 
animae,  fingulatim  quaeque  imago,  (h.  e.  fic  fa&a,  ut  integram  pi- 
duram  unaquaeque  virtus  habeat)  pingetur  imitationem  arche - 
typi  exprimens.  In  proponendis  animae  dotibus  repudiat  id, 
quod  pi&or  ille  in  corpore  faciebat ,  qui ,  ut  Divam  pulcher¬ 
rimam  exprimeret,  ab  hac  puella  fumebat  exemplum  huius 
membri  vel  coloris,  ab  alia  alterius,  &  fic  varias  pulchritudines 
in  unam  tabulam  conferebat.  Id  in  depingendis  bonis  animae 
negat  hic  fe  fecuturum  ,  &  fic  quoque  illa  omnia  coniun&u- 
rum  in  una  pi&ura ,  fed  ex  fingulis  feparatam  fingularemque 
imaginem  effe&urum.  K εκαατην  εικων  μία,  non  debent  per 
minorem  diftin&ionem  diftrahi,  fed  coniungi  omnes  quatuor 
voces ,  leiun&ae  ab  praecedentibus  &  fequentibus,  quae  ap¬ 
ponuntur,  ut  Hermot.  cap.  33  f.  dixit  ζνμπαν res,  iv  τω  μερει 
έκαστος.  Ubi  vide  noilra.  Gron.  Sic  graphice  apud  Plau¬ 
tum  &C.  SOLAN. 

ead.  I.  8.  Λάιον)  Parodia  Hefiodi.  Locus  fupra  indicatus  eft 
ad  c.  12.  Solan. 

Pag.  20.  /.  3.  Πασών)  Ita  in  omnibus  legitur:  ad  Mufas  ita¬ 
que  referendum  ,  quarum  omnium  artes  unam  ait  poifidere 
Pantheam.  Solan. 

ead.  I.  8.  Αευσοποιοΐς  τισι  <ραρμάκοις)  Quae  fint  ^ευσοποια 
φάρμακα.,  forte  intelligi  melius  poterit,  fiquis  conferat  locum 
e  Ciceronis  Hortenfio  a  Nonio  fervatum  4,  405:  Ut  ii,  qui 
combibi  purpuram  volunt,  fufficiunt  prius  lanam  medicamen¬ 
tis  quibufdam  &c.  Laudavimus  nuper  hunc  locum,  &  plura  de 
hoc  argumento  diximus  ad  Quind.  XII ,  10,  75.  Gesn. 

ead.  I.  10.  Ου  εσ%'  ο,  τι  τοιούτον  ίν  το??  πάλαι,  παι^ίαί 
περί  μνημονεύεται)  Neque  enim  quidquam  tale  in  veteribus  de  di- 
fciplina  memoratur.  Sic  fcribendum,  non,  ut  vulgo,  orr  id  quod 
iam  faepe  monuimus  etiam  alibi  male  apud  Noftrum  lcribi , 
faepiufque  monituri  fumus.  Iens.  v0,  ti)  Bene  Ienf.  vel  per 
fe,  vel  ex  Par.  ed.  vidit  fic  fcribendum  pro  vulgato  ori.  Rede 
enim  os  τις  poft  ούκ  εστι  fequitur,  ut  Alciphr.  III,  24,  p.  330, 
ούκ  ϊστιν  nv  τινα  ούχ.  άπολάλεκε.  Noder  iupra  Demon.  §  10, 
χ,α)  ούκ  εστ ιν  ον  τινα  ούκ  οΐκεΐον  ενόμιζεν.  Ne  plura  in  re  mani- 
fefta  afferam.  Reitz. 

ead.  /.11.  Πα’&ίας  πίρι)  Corrige  παιδείας.  Guyet.  Id  iam 
feci,  &feciifem,  ut  FI.  non  monuiffet:  nam  errorem  opera- 
fum  tantum  fuiife  illud  eraiSiat,  patet  ex  Bened,  verfione, 
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quae  difciplinam  tamen  re&e  reddiderat.  Sed  miror,  Amfl.  ed. 
»e£le  etiam  παιδείας  exhibere ,  quae  alioquin  eiuimodi  men¬ 
das  fideliter  imitari,  faepe  augere  lolet.  Reitz. 

inSchol.col.i.  I.  i.  Tep^t^opnv)  Hic  legebatur  Euterpe;  fed 
cum  hoe  iam  haberetur  nomen,  deefletque  Terpfichore ,  ma- 
nifeftum  erat,  feftinantem  librarium  pofterioretn  hancce  Mu- 
fam  oblitum.  Licet  non  conveniat  Mythologis  inter  fe  circa 
Mufarum  inventa,  nec  praeftantiffimi  poetae  divifionem  hanc 
artium  inter  Mufas  agnofcant,  attamen  quod  hic  dicitur  de 
Euterpes  &  Terpfichores  inventis,  fatis  confentit  cum  Epi- 
gram.  CXXXVIII  Aufonii,  ad  quod  vide  EI.  Vinetum.  Cler. 
Re&e  legitur  Terpfichore  in  C.  Solan. 

Pag.  2  i.  1 4.  A ισχίνης)  Socraticus;  de  quo  videndus  Diog.’ 
Laert.  II,  p.  48,  &  Nofter  Παρασ.  c.  32.  Libellum  Cic.  de  In- 
vent.  1,31,  de  hac  ipfa  Afpafia  ab  eo  fuilTe  confcriptum ,  te- 
iiantur  Diogenes  ibid.  C.  &  Athen.  V,  p.  220  B.  Harpocra- 
tion  etiam  v.  'Ασπασία^  a  Menagio  emendatus  ad  Diog.  1.  c. 
p.  65  B.  Hunc  autem  aiunt,  Dialogos  a  Socrate  fcriptos  pro 
iuis  edidiife.  Vide  Not.  ad  Diog.  Laert.  II,  60,  &  alios  a  Fa-. 
bricio  in  B.  Gr.  indicatos  p.  783.  Solan. 

ead.  I.  5.  Αυτός  Σωκράτης)  VidePlut.  in  Pericle.  Solan. 

ead.  I.  6.*0 σω)  Vide  Φαλ.  $,cap.  2,  Άλβξ.ΰ.  2,  in  hoc  ipfo 
opufculoc.  21 ,  &  fequentic.  17.  Nefcio  tamen,  an  non  hic 
praeftet  fcribere  οσοι.  Solan.  Vulgata  ilare  poteft ,  fi  inter- 
pretere ,  in  quantum.  Sic  aperte  fin.  huius  Dial.  και  αύτη  i  κεί¬ 
να  —  οσω  μη  ξύλου  —  πεποίηται.  Vincunt  idem  cetera  exem¬ 
pla  ab  Solano  addu&a.  Quibus  plura  addere  liceret,  nifi  res 
efiet  notiilima.  Nec  tamen  afpernarer,  fi  qui  Codd.  οσοι  ha-, 
berent.  Reitz. 

ead.  1. 7.  Ασπασίαν)  Priorem,  de  qua  vid.  Plut.  in  Pericle  p.’ 
300, qui  hic  Olympius,  ut  faepe  alias,  audit :  rationem  docet 
idem  Plut.  p.  3 1 5,  p.  1 1 9 ;  vid.  Fabric.  B.  Gr.  78  5 .  Solan. 

ibid.  '0 λύμπιος)  'Ολύμπιος  eii  Pericles.  Diodorus  Siculus 
lib.  12:  T αύτα  £ε  ραΑίως  συνετελεσε  βιάσην  δεινότητα  τού  λό- 
•ycv,  &ί  ην  αιτίαν  ωνομάσ^ιι  'Ολύμπιος.  Plin.  XXXV,  8,  Olym- 
piumque  ab  eo  piElum :  fic  pulcherrime  hunc  locum  ex  MiT. 
emendavit  fagaciiiimus  Frid.  Grono vius,  cum  in  iis  legeretur 
Olympium  lovem ,  in  editis  ineptius  clypeumque  Athenis.  Sic  & 
Val.  Max.  V,  10,  non  fine  caufa  igitur  tanti  roboris  animus  ad 
Olympii  cognomen  afccndit ,  ut  erudite  hunc  locum  reftituit  Chri- 
ilophorus  Colerus,  eie&o  vocabulo  hvis.  Non  longe  poft 
Άττικωτίρνς  legitur  in  Mf.  ου  ya?  foov,  ouSs  eyyui,  'A&nvatcw. 


IN  IMAGINES. 


39Ϊ 


yi  τότε  πολιτεία ,  κα)  η  παρόν?#  των  'Ρωμαίων  $ύναμις.  Neque 
enim  aequales  fiunt ,  nec  quidem  proximo  intervallo  di  fiant  (fed  lon¬ 
ge  Icilicet)  Athenicnfium  refpublica ,  &  ijla  prae/ens  Romanorum 
potentia.  Ed.  ου  ya%  ιση>  non  mnie ,  fed  illud  magis  redolet  A- 
thcnas/Voj'  nimirum  χρήμα.  Ου  £s  syyvs  eft  idiotifmus  Grae¬ 
cus,  ne  prope  quidem  ad  illam  accedit ,  longis  paraf angis  ab  illa  di - 
/iit.  Utitur  &;  in  iequente  dialogo:  μη  yaq  είναι  των  τιίλικβΰ- 
των  αξίαν ,  μιιά'ε  iyyvf,  οτιμν  <fe  άλλην  τινά  yvvaiKa  ys  ού— 
ffav.  Non  enim  talibin  fe  dignam  ejfe,  nc  quidem  propius  ab  illis  ab - 
ejfey  neque  ullam  aliam  feminam.  Sic  enim  Latinis  ufurpatur  pro¬ 
pius  abeffe.Qic.  in  Catone:  quod  eo  melius  mihi  cernere  videor, 
quo  ab  ea  propius  abfum.  GrAEV. 

ead.  I.  8.  Ου  φαύ?^ον  συνίσεως  παρά£.)  Th.  Mag.  v.  φαύλος 
legit  φαύλου.  Solan.  Operae  eft  verba  Magiftri  addere.  Φαν - 
Aor,  ait,  επ'ι'δίίλικου  κάλλιον,  ii  φαύλη.  Αονκιανος  εν  είκόσιν  ου 
φαύλου  συνεπώς  τούτο  παρα^εημα.  Nihil  igitur  probat  fuo 
Lu ciani  teftimonio,  nifi  aliter  olim  le&um  fuiiTe  condet :  nam 
φαυλον  hic  redie  fe  habet ,  &  femin.  φαύλιι  ac  φαύλαι  ubique 
obvium  ap.  Aelian.  Thucyd.  Aridoph.  Herodian.  Velim  igi¬ 
tur,  verum  producatur  teftimonium,ubi  φαύλος  feminino  ge¬ 
nere  ufurpatur.  Reitz. 

ead.  /.  9.  Παοά£ε^μα  προ^ίμενον)  Perperam  hodie  legitur, 
την  εκ  της  Μιλήτου  εκείνην  ' Ασπασίαν,  ή  κα)  ο  ’ Ολύμπιος , 
S αυμασιωτατος  και  αυτός ,  συνίίν,  ον  φαυλον  συνίσεως  παρά- 
Ss/yua  προθβμενον,  cum  fenfus  &  drudtura  verborum  podu- 
lent  προβέμενοι;  idque  iam  in  veriione  redle  obfervavit  in¬ 
terpres  :  Porro  Malefiam  illam  Afpafiam ,  cum  qua  Olympius ,  tpfe 
quoque  maxime  admirandus ,  converfibatur ,  non  ignobile  prudentiae 
exemplum  proponentes.  Iens.  Et  ego  cum  lenfio  προ&ίμενοι  me¬ 
lius  legi  arbitror;  fed  exfpe&o  todicum  fidem.  Reitz. 

ead.  I.  12.  Πλήν  οσον  εκείνη  μεν  εν  μικρω  πινακίου  sysypa^o, 
αυτή  Κολ  οσσιαία  το  μ^ε^ός  εστι)  Plane  aliud  vult  Poly- 
dratus,  qui  hic  loquitur,  quam  verba  haec  praeferunt.  Neque 
enim  is  vult  dicere,  imaginem  illam ,  quam  effingendam  iibi 
proponit,  eifeiam  Coloffiaeae  magnitudinis;  nec  dum  enim 
exddeb3t  illa  imago.  At  id  vult:  P  raeterquam  quod  illa  quidem 
(Afpafia)  in  parva  tabula  piila  erat,  haec  vero  (imago,  quam  ego 
pingam)  Coloffiaeae  fit  (vel  efio)  magnitudinis.  Legendum  ita¬ 
que  έστω.  Polfet  &  ’εσται  legi,  ut  datim,  τη  Διοτίμα  cfe,  ονχ  a 
Σωκράτης  επηνεσεν  αυτήν ,  εοικυία  εσται.  Nifi  &  illic  έστω  fit 
emendandum:  fic  enim  continuo  ibifequitur, τοιαυτπ  σοι  και 
αυτή,  ω  Λ υκϊνε,  άνακείσ^ω  h  ξίκων.  Sic  &  pag.praec.  fuerat  1ο·. 
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cutus,  καϊσί  τούτοις  η  είκων  κεκο<τμίισ%ω.  Et  in  eundem  mo~ 
dum  pailim  hic  Polyftratus :  nec  aliter  potuit;  quippe  qui  Lu- 
ciano  fignificat  ordine  omnia,  quae  huic  perfedliflimae  ima¬ 
gini,  quae  vere  demum  venuftam ,  formofam ,  &  omnibus 
animi  corporifque  virtutibus  ornatiffimam  exhibeat  femi¬ 
nam  ,  fint  affingenda.  In  Flor.  ed.  video  ίστιν  cufum ,  quod 
nimirum  facile  ex  έστω  corruptum  eft.  Praetermifi  ineptiffi- 
mam  huius  loci  vulgatam  proponere  interpretationem :  nam 
ne  infpici  quidem  meretur,  adeo  ab  mente  au&oris  eft  omni 
modo  devia.  Iens,  Non  puto  opus  efle,  ut  ktrri  mutemus  in 
έστω.  Refpicit  enim  re  ipfa  Polyftratus  non  tam  ad  imagi¬ 
nem  fuam ,  quam  prae  manibus  habet ,  quamquam  hanc  no¬ 
minat  ,  quam  ad  ipfum  exemplum ,  Pantheam  ,  quod  fequen- 
tia  fatis  aperte  declarant ,  in  quibus  indicandi  modo  uti  per¬ 
git.  Gesn. 

Pag.  22.1.  Θεανώ)  De  hac  Theano  Pythagorica  Mena- 
gius  quid  collegerit ,  habes  in  libello ,  quem  de  mulieribus  Phi~ 
lofophis  fcripfit.  Pythagorae  uxorem  dicit  Diog.  Laert.  pag. 
224  C.  Nofter  filiam  facere  videtur,  Έρωτ.  c.  30.  Apud  Plut. 
247 1.  hoc  di&um  eius  fertur  dicenti  cuidam ,  καλός  ο  πηγυς. 
άλλ’  ον  Ιημόσιος.  Adde  Porphyr.  No.  19,  &  Not.  At  hic  qui¬ 
dem  Paufaniae  matrem  intelligit,  cuius  hiftoriam  apud  Po¬ 
lyaenum  habes  Strat.  VIII ,  p.  630.  Solan. 

ead.  I.  6.  Διοτίμα)  Vid.  Ευρ.  c.  7,  &  Piat.  Συμπ.  337  C.  Ab 
hac  Socrates  amatoria  fe  didicifle  illic  profitetur.  Solan. 

ead,  l.  8.  'H  Έ,απψω  <Ts  &c. )  Haec  Luciani  verba,  cum 
praemiffis  huius  capitis  verfibus,  fragmentis  Sapphus  inferuit 
Wqlf.  p.  104  f.  Reitz. 

ead.  I.  11.  Totavrn  σοι  και  αυτιΐ ,  \νκΐνε,  ανακείσ^ω  ri  είκων) 
Sic  legendum ,  non ,  ut  in  vulgatis ,  αυτή.  Talis  quoque  (qua¬ 
lis  nempe  Diotima  fuit,  prudentia  &  confilio  praedita)  & 
haec  imago  fufpendatur.  Sic  enim  potius  ανακείμαι  vertendum 
puto,  quam  per  reponi  cum  interprete.  Pollet  &  per  dedicari 
verti,  quo  verbo  de  ftatuis  ac  fimulacris  alicubi  conftituen- 
dis  utuntur  Latini.  Suetonius  in  Aug.  c.  3 1 :  Statuas  omnium 
triumphali  ejfigie  in  utraque  fori  fui  porticu  dedicavit.  Sic  dedicare 
Deorum  fimulacra  apud  eundem  in  eodem,  c.  57,  &  ita  alibi. 
Uti  autem  hic  ανακεϊσ^αι  de  tabula  pi£Ia,  ita  &  de  ftatuis 
(olebat  id  verbi  a  Graecis  fumi.  Docet  Athenaeus  lib.  I  Di* 
pnofoph.  fcribens,  ’ Ανακεΐσδαι  φ αμεν  επ)  άν^ριάντος.  Iens. 
5  Α νακείσ^ω  verti  poteft ,  ponatur :  hoc  enim  verbum  eft  pro¬ 
prium.  Ovid.  Ep.  1  Her.  26;  Ponitur  ad  patrios  barbara  praeda 
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Deos,  h.  e.  fufpenditur  donarii  caufa.  Liv.  IV,  20:  Dilhtor 
coronam  auream  libram  pondo  ex  pubi,  pecunia  populi  iujfiu  in  Ca¬ 
pitolio  Jovi  donum  pojuit.  La&ant.  de  mort.  perfecut.  cap.  5  : 
Derepta  ejl  ei  cutis ,  &  exuta  vifceribus  pellis,  injella  rubro  colo - 
re ,  ut  in  templo  barbarorum  Deorum  ad  memoriam  clarijfimi  trium· 
fhi  poneretur.  Ortw. 

ibid.  Αντ h)  Sic  Ienfius.  Solan. 

ead.  I.  12.  'AvcuceirSco  m  εϊκων)  Non  dubium  eft,  quin  hoc 
verbum  de  fufpeniis  tabulis  ac  donariis  fit  ufitatiffimum:  ita 
in  tab.  Cebet.  pr.  α,νεκειτο  £ε  ka)  νίναζ  τις  εμνροτ^ε  τον  νεΰ. 
Sufpcndatur  tamen  cum  Ienfio  vertere  malim ,  vel  proponatur , 
quam  reponatur.  Etfi  reponere  re£te  dicitur :  nam  quaeritur  mo¬ 
do,  quid  hic  fit  convenientius,  non  quid  Latine  dicere  liceat. 
Sed  video,  Gefnerum  iam  dediffe  propofita fit ,  ad  mentem 
Luciani  appofite.  Reitz. 

in  Schol.  coi.  2 . 1.  1.  Πτίλο/?)  Sic  ΜΓ.  Reg.  3011.  uti  emen¬ 
dandum  iufferat  Solanus.  Vulg.  νίκοις. 

Pag.  23./.  1.  ΘεΑνοϊ)  Homericam  hanc  induci  a  Luciano 
exiftimo ,  quia  Minervae  facerdos  precibus  fuis  ab  Ilio  Grae¬ 
cos  avertiffe  illic  dicitur ;  ut  L.  Vero  bene  ominaretur  adver- 
fus  Parthos  bellum  gerenti. V.  Hom.  II.  E, 70,  Z,  298^,  224. 
Solan.  Puto,  refpicit  ad  II.  E,  70,  ubi  tanquam  novercam  mi¬ 
nime  novercam  laudat.  Verfus  aurei  de  Pedaeo  Antenoris  fi¬ 
lio  :  *0 ς  j>A  νόθος  μεν  ενν,  vvka  <Γ  ετρεφε  <ΓΓα  Θεανω^  Ιτα  φίλοιοτ 
τ εκεσσι ,  γ^Αριζομί \νη  νόσει  ω.  Aretae  Alcinoi  hiftoriola  nota 
eft  ex  Od.  H ,  65  feqq.  De  Nauficaa  tota  prope  Od.  Z.  Gesn. 
ead.  I.  2.  *Apw tm  &c.)  Homer.  Odyff.  Z ,  &  H ,  34.  Solan. 
ead.  1. 7.  Περί<φρονΑ)  Homer.  in  Odyff.  faepiflime.  Solan. 
ead.  1. 9.  Ttii'  του  Αβροί' at  a)  Vide  cap.  10.  Solan. 

Pag.  24.  /.  5/Οτω)  Conf.  fupra  nott.  ad  cap.  17.  Reitz. 
ead.  1. 8.  ΈννοιΊον)  Non  latis  probum  hoc  verbum  iudicat 
Pollux,  L.  V,  S.  140,  pag.  5 5 1 , feribens :  T*  ίε  νρά'ρμΑτο , 
ενερ'γεσ'ΐΑ ,  'χάρις ,  ίωρεά.  το  ya ξ  εννοίο,  ου  λίΑν  κέκριται . 
Utitur  tamen  &  Alciphr.  I,  Ερ.  io  f.  ρ.  42·  Ubi  Bergler.  etiam 
hoc  Luciani  contra  Pollucem  affert,  &  alibi  quoque  apud  Lu- 
cian.  occurrere  obfervat,  quod  ex  Indice  patebit.  Utitur  & 
Apoftolus  in  Epift.  ad  Hebr.  XIII,  16.  Legitur  &  apud  Epi&. 
Sent.  26,  p.  ed.  Rei.  102  f.  εν)  χρηστότητι  και  έννοια..  Item 
Sent.  75,  pag.  128  pr.  ka)  ίικΑίοσυν^ς,  ka)  έννοιας  ανάθεμα. 
Et  Iofeph.  Antiq.  Iud.  XIX,  cap.  9,  §  1,  p.  952,  tuv  ευνοϊΰΐ 
αυτόν  ΚΑθόμενοι.  REITZ. 

ead.  L  1 2.  Όμήρ  ον '  Ατϊ\ν)  II.  1 ,  500.  SOLAN. 
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ibid?  Ατην)  Ate  Dea  fingitur  ab  Homero  II.  IX,  quam  in* 
terpretantur  noxam  :  de  qua  Erafrn.  in  proverb.  ira  omnium 
tardijjime  fenefcit.  Bud.  L.  V  de  afTe.  Cogn. 

Pag.  25.  /.  ^.'Όΰ-πεξ  l  'Ίκαροί)  Sic  rurfus  Gall.  c.  23  m.  & 
pallim.  Solan. 

ead.  I.  6AO trot)  Conf.  iterum  Gall.  c.  23.  Solan. 

Pag.  26.  /.  2.  Καλλιών  na)  ερασμιωτίρα)  In  L.  ίσως  >  καλ· 
λίονα.  Ego  reponendum  puto,  καλλίω  <fs  /a)  ερασμιωτεραν. 
Solan.  Καλλίω  <Te  και  ερασμιωτεραν  omnino  legendum,  tranf- 
lata  v  litera ,  quae  in  omnibus,  quos  infpicere  mihi  contigit , 
libris,  ad  καλλίω  adhaefit,  ad  εοασμιωτερα.  Qui  Graece  fciunt 
vel  modice,  le&ionem  hanc  &  interpretationem  ei ,  quae  ad- 
liuc obtinuit,  fpero,  praeferent.  Nempe  converfum  eft,fed 
■pulchrior  &  amabilior ,  cum  his  praefidiis  animam  muniat.  V  idiife 
hocipfum  video  do&iffimum  Solan.  Gesn.  Abfurde  omnes  , 
quas  vidi  edd.  καλλιών  —  &  ερασμιωτερα.  Qui  error  cum  ni¬ 
mis  fit  manifeflus,  &  facile  in  cuiufvis  oculos  incurrat,  lite- 
ram  vs  quae  ad  poilerius  adie&ivum  pertinebat,  ad  prius  eife 
translatam ,  eum  vel  meo  periculo,  non  exfpe&ata  Codicum 
fide,  fuiluliffem  :  iam  vero  magis  fecurus  id  facio ,  quando 
id  Solanum  pariter  ac  Gefnerum  iubere  video.  Reitz. 

ead.  I.  3.  Βασιλεϊτω  με,γ.)  Minus  apte  haec  L.  Vero  conve¬ 
niunt;  fed  adulatorie  di&a  cenfenda  funt.  Vide  Gatak.  ad  M, 
Aurei.  Anton.VIII,  37, 1,  17,  &.  vitam  operibus  praemiffam, 
p.  XL.  Scholiaftes  re&e  Vero  tribuit;  fed  in  eo  erralfe  vide¬ 
tur,  quod  uxorem ,  non  concubinam  faciat.  Uxor  enim  ei  Luci 7- 
la ,  non  Panthea:  neque  hic  ufquam  uxor  audit,  fed  tantum 
βασιλεϊ  σννονσα,  hic  &  cap.  10  &c.  cui  Imperator  confue- 
lcit.  Adde  c.  20.  Solan. 

cad.  I.  7.  F ,υΊαιμονιιμα)  Ubi  dixiifet  au&or,  rem  elle  con- 
venientiilimam ,  ut  magnus  rex  (Romanum  Imperatorem  fui 
temporis  intelligit)  inter  alia  felicia  etiam  tam  praeftanti  & 
omnibus  numeris  abloluta  femina  eflet  beatus,  ait:  Ou  ya% 
μικρόν  τούτο  εύ£αιμονημα  yvvh  ,  rrep )  «V  αν  τις  ευλο^ως  το  Ό- 
μνρικον  εκείνο  ειποι ,  'νρυσείη  μεν  αυτήν  Αφροδίτη  ερίζειν  το 
κάλλος ,  ερ ya  αυτήν*  ΑΗναίγ  ισοφαρίζειν.  Neque  enim  exigua' 
illa  efi  felicitas ,  femina  ,  de  qua  iure  quis  Homericum  illud  dixe¬ 
rit  ,  illam  cum  aurea  Venere  certare  formae  praefanda  ;  in  operi¬ 
bus  vero  Minervae  aequalem  ejfe.  Lccus  Homeri ,  qui  relpicitur, 
eft  ex  II.  I,  v.  389:  Kovpnv  V  ου  yaμέω  ’^αμέμνονος  ’Ατρεί- 
«Tcto,  0'jJ’  ει  yjpvmiy  Αφροδίτη  κάλλος  εριζοι ,  ”Epya  V  Ά0ιι- 
ναίη  Τλαυκώτπ^ι  ίσοφαρίζοτ  Filiam  vero  Agamemnonis  Atridae 
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non  uxorem  duxerim ,  Non  etiam  fi  aurea  cum  Venere  de  formae 
gloria  certaret ,  Caefiaeque  Palladi  in  operibus  foret  par.  Ceterum 
in  verbis  Luciani,  quia  vox  ευϊαιμίνημα  non  facile  alibi  oc¬ 
currit,  &  plane  omiffa  eil  ab  H.  Stephano,  cogitabam  fcri- 
pfiffetne  Lucianus  su<f αιμον  κτήμα ,  ut  infra  Tox.  c.  62  ami¬ 
citia  vocatur  κτήμα  κράτιστον  κα)  κάλλιστον,  &  Parafit.  c. 
58  dicitur  τω  τρε<φοντι  Kahbv  κα)  λυσιτελή  κτήμα,  &  ignis 
appellatur  τιμιώτατον  κτήμα,  των  %εων  in  Prometheo  §  3·  At 
non  attre&andus  hic  locus;  neque,  puto,  fatis  concinne  di¬ 
ceretur,  ov  yaf  μικρόν  τούτο  ευ&α,ιμον  κτήμα,  yvvr).  Sed  nec  oh 
rariorem  uliim  vox  quaepiam  damnanda ,  multo  minus  quia 
abeft  ab  locupletilfimo  ceteroquin  Stephani  Thefauro.  Ete¬ 
nim  ,  ne  de  aliis  fcriptoribus  Graecis  loquar,  in  Luciano  no- 
itro  quamplurimae  voces  funt,  quas  fruftra  in  Thefauro  il¬ 
lo  quaefieris.  Non  alienum  fore  puto,  hic  eas  fubiicere, 
quae  nobis  ex  Samofatenfi  notatae  funt,  quarum  haud  facile 
ullam  apud  Stephanum  offenderis.  Sunt  autem  hae  : 

ζω  legendum?  Hefychius  a- 
gnofcit  μυγβίζω ,  &  exponit 
μυκτηρίζω'  χλευάζω·  idque 
loco  Luciani  apprime  con¬ 
venit. 

Άπονεκρόομαι.  2.  Ver.Hifl. 
c.  1. 

,  Αττροοιμίαστ ος .  Quom.  Hi· 
flor.  c.  23  f.  &  52. 

Άσυγρνμναστος.  De  Pa - 
raf.  §  6. 

Άγκ’οητος.  Ibidem  c.  ir. 
(Sic  lcriptum  inveni  in  Ledlr. 
Lucianeis  p.  309,  errore  ca¬ 
lami:  nam  ap.  Lucian.  re&e 
legas  αογκητος,  tam  in  Bene- 
di&.  ed.  pag.  3  52  E.  quam  in 
P.  &c. ) 

A. 

Αελφινίζω.  Lexiph.  cap.  3.' 
(hoc  nihil  mirum,  eii  enim 
vox  ludicri  caufa  conficfa.) 

Αιαβρεγ^ής.  Tragopod.  non 
longe  a  fin. 

ΑιεΚλαμβανα*.  Philop.  c.  i> 


A. 

Άκνίσσωτος.  Bis  Accuf.  C. 
2  poft  med. 

Άκρογειρι ασμός.  Lexiph.  C. 
5.  Habet  H.  Steph.  Άκρογει· 
ψισμος. 

ΆκωμωΜ τως.  i.  Ver.  Hifl. 

cap.  2. 

‘Αμαξοπληβής.  Ibidem  cap. 
41  fin. 

Άμφιβόσκομα,ι.  Tragopod. 
a  fin.  v.  31. 

Ά vappa^epSico.  lov.  Trag. 
c.  14  p.  med. 

Άνεξεργαστος.  Fugit.  §  21. 
Άνίγνευτος.  Amor,  c.3  3  m. 
Άντιμαίνω.  Dialog.  Mer. 

XII  m. 

Άντισνμποσιάζω.  Lexiph. 

C.  I. 

Άντ ιφ/λοσοφεω.  Bis  Accuf. 
c.  21  verf.  fin. 

Άπαν^ροω.  Amor.  c.  2 6. 

* Αητομυ κτίζω.  Dial.  Meretr . 
VII  m.  An  tamen  άπομυγβί· 
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Αιεμπικος.  Lexiph.  c.  i  3  f. 
Δυ<τεξο<Γ ος.  Fugitiv.  c.  10  f. 
Αα&εκαφόρος.  i.  Ver .  Hijl. 
§  i3.de  vitibus,  fingulis  men- 
fibus  καρποφορούσα,  it, 

E. 

^EyKOs^iKi^ahoc.  Lexiph.  c. 
10  m.  Sed  in  ΜΓ.  Wittiano 
diferte  legitur  Έ^καμ·\ική- 
«Γ ακος.  Verum  &  hoc  caret 
Steph. 

Elpap.ayya.Philopatr.  §  20. 
Έκσείω.  Timon,  cap.  43,  id- 
que  corruptum  cenfet  Tan. 
Faber.  (Sed  probat  Hemft. 
ex  Plutarch.  Arr.  Epi&.  & 
Chryfoft.) 

'Εμμακκος.  Cyme.  c.  5  m. 
'Εμμεμετ ρημένοε.  Gall.  § 
27,  de  hoc  vocabulo  vide 
quid  fentiat  Graevius  p.  880 
edit.  Amft. 

Έμπεριερχομαι.  Amoribus , 

c.  1 1. 

ΈμπυΡ  άκατος.  Lexiphane  , 

S  ;3· 

*Εμφ&έγγομαι.  Eunucho , 
cap.  7  pr. 

'EvavoTviyeffQat.Mort.  Pe· 
regr.  c.  24  p.  m. 

Ένασχημονία.  Icarom.  C. 
21  m. 

'Evepyofcct τίω.  Philopatr.  c. 
3  p.  m. 

'Evoivotyhviiv·  Lexiphane  ,  § 
14  pr. 

’ΕντειχίΑ'ιος.  De  Paraf.  C. 
42  p.  m. 

’Έξαθλος.  Lexiph.  c.  1 1.  pr. 
Έπικαταϊ ea.  Afino  ,  c.  16 

m.  &  34  p.  m. 


ΈπιρραΑυμεω.  Bis  Accufa* 
to ,  c.  1  ante  m. 

*Ε*ιχ&ρΜ τίζω.  Lapithis,  c. 

12  pr. 

'E<tt ιαρχέα.  Amor.  c.  9  fin. 
Nifi  fallor,  ab  hoc  verbo  pof- 
fumus  reftituere  veram  fuam 
vocem  Hefychio.  Quis  enim 
dubitet,  quin,  cum  apud  eum 
legitur, 'Εστιάχος ,  οικουρώ, 
οίκάναζ ,  και  Ζ eoe  παρ'  *!&>- 
σιν,  legendum  fit ,  'Εστίαρ- 
χος.  Idque  cognominis  lovi 
haud  inconcinnum.  Vel,  ii 
malis,  ‘Εστιονχος,  qualis  vo¬ 
catur  Ceres  Euripidi  in  Sup- 
plicib.  v.  1. 

E ύϊαιμονημα.  Imag.  c.  22 
p.  m. 

Εΰεπίβατος.  De  non  temere 
cred.  Calumn.  c.  19  m. 

Έχε^Κωττία.  Lexiph.  idem 
quod  εχεμ,υ^ία.  c.  9  f. 

H. 

'\\μΐίκκ\)ν.  DeSalt.  c.  64  m. 

Ϊ. 

'Ιμαηοφνλακέα.  HippiatQ . 
8  pr. 

K. 

Κακοσνν^ετος.  De  non  tem . 
cred.  Calumn .  c.  14  m.  K ακο- 
συνΰεσία  habet  Hefychius , 
perque  id  exponit  r'o,  K«c- 
κορραφία. 

Κακότεχνης.  Ib.  c.ioa.  m. 

Κακκίτεκνος.  Deor.  Diai. 
XVI  med. 

K#r τοποίητος.  Baccho ,  c. 
1  poft  med. 

Κκε^ίχακος.  (  nam  fic  le¬ 
gendum,  non,  ut  vulgo,  χλ£- 
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4*χολοΓ  quod  re&e  vidit 
Guyetus)  Trago pod.  ( In  O- 
cyp.  non  ita  longe  a  pr.) 

Κλκρονόμνμα.  Tyrannicida , 
c.  6  pr. 

Κρν4/ίχετω’Γ0*··  Lexiph .  c. 

7  Pr· 

A. 

Lexiphan.  c. 

14  m. 

Αίκαλέοσ.  Ibid.  c.  12  a.  m. 
Aerrrovqnf.  Amor.  c.  41  pr. 

M. 

Motiwet.p/oj'.  Mer.  VI 
pr.  &  VIi  haud  ita  longe  a 
fine.  M&wajuop  ex  Theocri- 
ti  Scholiafte  profert  H.  Ste- 
phanus,  voce  MANNOS. 

Meyaho^apayof.  Iove  Tr. 
non  longe  ab  init. 

Μεμετρημάνωί.  De  Salta¬ 
tione  ,  c.  67. 

Μ ονομάγ^ιον.  Dialog.  Mer . 

Xlll  fin. 

Μονογ^ιτι&ω.  Chronofolone , 

C.  II. 

N. 

Nnrquet^/et.  Ver .  Ht/?.  fin. 
bis.  Sed  puto  fi&um  id  verbi 
ab  Noftro. 

jK, 

Eoavovpyia.  De  Syria  Dea , 

§  34· 

Έίυμμαστηόω.  Adverf.  In¬ 
doli.  c.  9  f. 

O. 

’ΟξυέστρΛκοί·.  Lexiph.  §  13. 
Όργρισομανεΐν.  De  Salt.  c. 
ult.  Et  hoc  crediderim  ab  Lu- 
ciano  fiSum. 

’Οφ^Λλ/χόίΓοφοΓ.  Lexiphan . 
cap.  4. 

Lucian.  Vol.  VI . 


Π. 

Παι£ξραστικά.  De  Domo , 
c.  4  f. 

Toxar.  C.  24. 
Παίί'ίΓ£//ίΌί·.  Gymn.  C.  9. 
Ilctpcm/ya.  Accuf.  C. 
31  p.  med. 

Παραρκέω.  Cynic.  c.  5  m. 
Πα.τρο eTwpHTos·.  Tragopoda · 
gra  ,  V.  267. 

Περίανδρο?.  Lexiph .  c.  1  p. 
m.  pro  aurium  fordibus. 

Πολνάσχολοί".  Philopatr.  C. 
25  p.  m. 

Πολυκ«λΛ<Γοί·.  Tragopod.  v. 

11 8. 

Πολν^ίΐρςΗτοΓ.  Cyme.  C.  8 
ad  fin. 

Πολυστένακτο*·.  Tragopod. 
v.  2. 

rTpoetTityopguft).  De  Gymn. 
c.  37  p.  m.  Sed  in  Excerptis 
Graevii  aliter  legitur. 

Π ροάπειμι.  Ιον.  Trag.  cap. 
52  pr. 

Προαπ,οχ,άμπω.  Rhetorum 
Praec.  c.  9  ad  fin. 

Προ&ττοκληρόω.  Pii  Accuf. 
c.  14  a.  m. 

Προ  βασανίζω.  Tyrannicida , 
c.  17  m. 

Προβουλε^άτ/οΐ'.  Z>e  Pa- 
rafito  ,  c.  42  ad  f. 

Προδκ-τλίίττα».  Pfeudom.  C. 
1 6  pr.  &  Adv.  Indoli,  c.  9  a.  m. 
Προδκρςδω.  Pfeudolog.  cap. 


cred.  Calumn.  c.  8  a.  m. 

Π ροεξεργ^εσδαι.  Ibid. 

Π ροεπιζενοω.  Bis  Accufa - 
tOfQ.7  f. 

Cc 
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Προύρνλλέω.  Patr.  Encom. 

C.  i  pr. 

Προκενόα),  Pfeudomanti  3  c. 

13  a.  m. 

Π ροπεΜομαι.  Ibid.  c.  17  f. 
Προποριζω.  De  Suit.  C.  6 1  f. 
Wporovoypdcpw.  Macrobiis , 

c.  9  m. 

ΏροοΌνάκλισι?.  Amoribus , 
C.  3 1  a.  m. 

npocrcij/dtpTctft).  Philopfeud . 

c.  11  p.  m. 

FlporSi  h4y  εομαι.  Morte  Pe - 
regrini  ,0.43  pr. 

ΠροίΓ/ανΘολο^/έα).  Saturnal. 
c.  7  p.  in. 

Π ροσωρευω.  De  Gymn.  cap. 
25  f.  vel  26  pr. 

Προταμιενω.  De  Saltatione  s 
cap.  61  f. 

Πυκν  άκαρπο?.  Amoribus,  c. 
12  a.  m. 

P. 

THirp/erps/i/.  Lexiph.  §9^. 
'Ρ/κνό«.  Ibid.  cap.  8  f.  Sic 
quidem  Bourdelotius  legit 
pro  pptpoM’  eaque  emendatio, 
quantum  ego  profpicio ,  efl: 
certiilima. Verba  ergo  Lucia- 
ni  ( iive  Lexiphanis)  funt,  sp’- 
ptxvovTo  avv  ye\MTi  rhv  or- 
<p vv.  Prorfus  ita  piKvovrSat 
exponit  Pollux  lib.  IV,  το  rriv 
bcepvv  (φορτικά?  rrepia/yeiv' 
quemadmodum  id  notat  So- 
pingius  ad  Hefychium  ,  ubi 
ρίκνουσ^αι  exponitur  cT/sA- 
κεσ^αι,  neu  παντο&απά?  &ia- 
<pipe<r%cu  κατ  ei£o?. 

'Pivavereco.  Ibidem,  Lex.  § 
19  m. 


Σ. 

Svyy^e/potrovec».  Lexipha - 
ne  3  c.  2  p.  m. 

Έ,υμπαροξννω,  De  non  tem. 
cred.  Cal.  §  27  p.  m. 

Σνμπερίειμι.  Lapith.  c.  1 6  f. 

Έ,υμπε  ρΐ?.αμβ  άνομοι.  De 
Dom.  c.  4  f. 

Έ,υνανα^ρεμπτομαι.  Gal¬ 
lo,  c.  10  p.  m. 

Έ,υναποικίζω.  Navig.  C.  4  f. 

Σνν^ιαλνω.  Demofthen.  En¬ 
com.  c.  45  f.  vel  46  pr. 

Σ,υνεμβαίνω.  Navigio 3  C.  1  5 
pr.  iterum  ibid.  p.  m. 

Έ,υνεκλ eya>.  Epifi.  Saturnal¬ 
iibus ,  c.  28  m. 

Σννεζαίρνμαι.  De  Dom.  C, 
4  pr. 

'Σ,ννεπκτκοπ ea.  Icaromemp - 
po,  c.  i  i  f. 

'Σ,ννεπιστέκκω.  Chronofol. 

c.  13  m. 

'Σ,ννεπι\ευ$ομ.αι.  Dialog. 
Mer.  XIII  f. 

Έ,υννανται.  Pfeudom.  c.  5 6 
f.  lov.  Trag.  c.  47  m.  Sic  συν- 
ναυβλονρ,αι  3  ^ιαπεραιονμαι  3 
ap.  Hefych.  quo  &  ipfo  caret 
H.  Stephan.  Mendoie  tamen 
vel  fic  apud  Hefychium.  Le¬ 
ge  συνανσ^Κονμαι,  £ιαπ.  eil 
ab  ναυσ^κάω ,  idque  ab  ναυ- 

λον,  naulum.  Hefych.  ipfe, 
NetuVOAor,  ναύλον.  Nituo-fiA  ovv, 
vavToAoyiiv.  N αυσ^λωσάμε- 
vc?3  vovrokoyYuro ?.  Sic  nimi¬ 
rum  emendatius  legas,  quam 
in  vulgatis  hodie  exemplarib. 

Συννοσέω.  Amor.  c.  46  m. 

Έ,νντνμβωρνγε ω . Lexiph .  c. 
2  p.  m. 


i 


). 
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^.VVTVpOLVVOKTOvicO.  Ty  ran - 
mcida ,  c.  7  pr. 

ΣυννθλΑα.  Lexiph.  c.  14  pr. 
Σνρριζόω.  Ver.  Hifl.  c.  8  f. 
Σν  σπείρω,  De  Dom.  c.  9  pr. 

T.  . 

Τεΰαρρηκότωϊ.  Abdic .  C.  4  f. 
Ίρισκαι^εκαφορος.  Ver.  Hi - 
§  13  m.  de  arboribus,  ter 
decies  quotannis  καρποφόρου* 

G&lt, 

T. 

'TJW οποσία.  Rhet.  Praec. 
c.  9  p.  m. 

'Ύ^ατοποτεω.  Icarom .  §  7  f. 
Ύπερανα τείνω.  Pro  Jmag. 

c.  1 3  a.  m. 

‘Υπερβρύω.  Rhet.  Praec.  c. 
6  pr. 

Ύπερεμφορουμαι.  Dialog. 
Mer.  VI  poft  m. 

‘Υπερευ^αιμονεω.  Gallo  ,C. 

20  m. 

'Υπερευφραίνομαι.  Jcarome- 
nippo ,  c.  2  pr. 

Ύπ ερκϊΐΚουμαι.  Amor.  cap. 

1  m. 
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'Υπερφρίττω.  Jove  Confu¬ 
tato  ,  c.  4  f. 

‘T πο£ειπνε7ν  τ ivi.  Gall.  c. 
10  pr.  Loco  alterius ,  convivio 
interejfe. 

'Υπερ&ραματου^ίω.  Jove 
Trag.  c.  1  f. 

'Υποκρώζειν.  Dial  Mort.Vl 
Terpf.  &  Plut.  verf.  fin. 

‘T ποπρίω.  Dial.  Mort.  VI 
poft  m. 

Ύποπνκνάζω.  Lexiph.  §  14. 
<T‘7roffvyyiu.  Soloecijla ,  c. 

IO  f. 

'Υποφεί&ομαι.  Morte  Pere¬ 
grini  ,  §  6  £ 

Ύποφρίττω.  Dialog.  Mer . 
XIII  ver  f.  fin.  &  Mort.  Peregr. 
c.  39  f. 

Φ. 

ΦΐΚοκρινέω.  Abdic.  C.  4  pr. 
Phaiir.  C.  9  f. 

Φοινικοβατεω.  Syria  Dea  , 
cap.  29  pr. 

X. 

Χλοπτόκοί·.  Tragopod.y.  43. 
■^ι/χρΟίΓόχοί.  Hipp.  c.  7  f. 


Atque  hae  quidem  funt  non  contemnendo  numero  voces  in 
Luciano  noftro,  quas  exiignare,  fugit  diligentiam  Henr.  Ste- 
phani.  At  enim  multa  hic  funt  ex  Lexiphane  allata  vocabula , 
quae  vel  άρχαίζοντα ,  &  plane  obfoleta,  vel  κακοζήλων  fida 
iint.  Sed  fciendum,  non  magis  illa  debuiffe  negligi,  quam  Έπ i- 
βύστρα  ,  Ευλ^ξ/?,  Αποκομίζω ,  'Εμβρυο^ογ^οί,  Ε υρνγμ^ϊΐϊ.  Beti/-' 
κακίζω  in  voce  Βαυβάω,  Λακκοσχεαϊ  in  voce  Act kkos,  Άκροκν- 
ματοω  f  Ακρουρανία ,  &  forte  plura,  quae  ex  folo  hoc  Lucia- 
ni  libello  adduxit  idem  Steph.  Neque  quis  obduxerit ,  multas 
hic  itidem  a  nobis  prolatas  effe  voces,  quales  analogice  a 
quolibet  verbo  poilint  formari ,  veluti  Μεμετρημενως,  Τεθαρ- 
ρηκοτως,  &  plures  eius  atque  alius  generis.  Etenim  cur  talia 
minus  notari  merentur ,  quam  Μεμελημενως ,  Μεμετρισμέ- 
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νως,  &  alia  fexcenta  fimilia?  Iens.  Verba  illa  rariora,  quae 
Ienfius  attulit,  numero  ad  centum  &  quinquaginta ,  indicata 
erant  ad  num.  pagg.  ed.  Salm.  Nos  autem  ea  ad  capita  f.  para- 
graphos  ed.  noftrae  accommodavimus ,  non  fine  aliquot  ho-. 
rarum  fatis  molefto  labore.  Reitz. 

ead .  /.  8.  Χρυσείη  &c.)  Homer.  II.  1 ,  389.  Solan. 
ead.  Ι.ιι.Ου  £έμας  &c.)  Hom.  II.  A,  1 1  5.  Solan. 

Pag.  27.  /.  4/O σω  )  Infra  ‘T π.  E u.  c.  Ί^,’Κκεκτ.  c.  24  f.  & 
Φ/λο4·  i9  f·  Solan.  Conf.  fupra  notata  ad  c.  17.  Reitz. 
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Pag.  28.  /.  7.  ΠΟΛ.)  Praeponendam  efle  hic  Polyftrati  per- 
fonam,  qui  nngitur  cum  Panthea  Veri  de  fuperiori  libello 
locutus ,  &  ipfius  mandata  ad  Lucianum  perferre ,  ex  fub- 
ie&a  deinde  eius  f.  Lycini  refponfione  apparet.  Gesn. 

ibid.  'Eycb  σοι )  Feminam  illam  ,  cuius  abfolutiilimam  pul¬ 
chritudinem  animi  &  corporis  praecedenti  libello  adumbra- 
ratLucianus,  nunc  ipfam  inducit  quafi  indignantem,  quod 
nimiis  ab  eo  fublata  iit  laudibus,  &  tantum ,  quo  celebrata 
erat,  encomium  a  fe  amolientem.  Ne  tamen  gerat  fe  ingra¬ 
tam  ,  exorditur  a  benevolentia,  quam  in  Luciano,  qui  fe 
tantis  ornarit  virtutibus,  perfpexiite  ait.  ’Eyw  σοι ,  ω  Αυκϊνε  , 
<$n<r)v  h  yvvri,  Tti  μεν  άλλα  rroKKnv  kvti&ov  τνν  εύνοιαν  rrpoe 
έμε ,  y,c t)  τιμήν  εκ  τον  <rvyyp άμματος.  Sed  haec  formofiffimae 
&  praeilantiilimae  feminae  verba  levis  quidam  naevus  de¬ 
pravavit.  Neque  enim  σο),  fed  σου  legendum  puto;  quam¬ 
quam  non  ignoro,  c 0)  interdum  pro  σου  poni ,  nec  non  faepe 
παρίκκειν.  Nec  etiam  σο)  ad  <ριισ)ν  referri  poteft,  fed  ad  εύνοια» 
pertinet.  Iens.  Non  opus  eft,  ut  σο)  in  σου  mutemus.  Pendet 
dativus  a  praepofitione  verbi  svsTSov.  Sic  deinde  c.  1 2 ,  ού£έν 
πλϊ)μ.μέλημα  εν  ορών  το/V  y  ey  ραμμένοι  f.  Sic  Herodot.  9, 57,  cv- 
τε  Tiva  £εΐκίηνμοι  παρί&ων,  ούτε  (ΐ^υμίην'  &  c.38,  ούτε  £ειλίη»9 
ούτε  ^λλο  ου£έν  οίχαρι  παριϊων  τοι.  Ita  Nofter  fub  initium 
Imaginum ,  ει  μέλλοιμ.εν  'παραπεπγτγέναι  σοι.  Sic  idem  in  To- 
xari  non  procul  ab  initio,  (i.  e.  c.  3  fin.)  αταζ  ου  ταυ  τα  » μεϊς 
Όρέστη  κα)  Πυλά<Γ«  ένι&οντες.  Gesn.  Concederem  Ienfio,  σου 
pro  croi  legenti, fi  fimplex  sTJW  fequeretur;  cum  vero  iam 
fequatur  cum  σοι  iungendum  ενεΐ^ον,  nihil  video,  quod  quis 
merito  in  vulgata  reprehendat:  etfi  enim  Obfop.  vertit,  tuam 
erga  me  benevolentiam  perfpexi ,  quid  obftat,  quo  minus  &  Lati- 
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ne  &  Graece  re£te  dicatur,  benevolentiam  tibi  inejje  video.  Nam 
ενεϊδον  coi  idem  erit,  quod  είδον  εν  coi ,  idque  exemplis  haud 
indigere  arbitror;  confer  tamen  Tox.  c.  3  f.  ac  Noffrum  non 
femel  alibi  fic  loquentem,  ut  ex  Indice  apparebit.  Haec  cum 
fcripffffem ,  lubens  cognovi ,  Gefner.  mecum  fentire.  Reitz; 

ead.l.  1 1 .  Έ-τ/φράττο//*!  )  Infra  Chronofol.  §  ii,iyco  cfs 
ΰκ.ιστ&  iTsqopayfxnv  προς  αυτά.  Reitz. 

in  Schol.  coi.  2. 1.  2.  Κάλλους  &c.)  Alterum  hoc  Schol.  ad  ti¬ 
tulum  huius  DilE  fpe&ans  in  duo  diremtum  rurfus  in  unum 
redegit  Solanus,  haec  in  marg.  addens:  Προς  τούς  Θεανούς 
άντισυ')'κρίνα.ς  τύπους )  Haec  verba  quafi  textus  Lucianeus  in 
priore  editione  praemittebantur ,  &  pro  λεαίνων,  legebatur  Θεανούς. 
Quae  cum  nullibi  comp areant ,  ego  quafi  argumentum  huius  A po- 
logiae ,  ut  fequentia  fuadebant ,  huic  loco  reddidi ,  &  voculae  illius 
mutatione  cum  ceteris  ut  cohaererent ,  feci.  Emendationem  noβram 
ex  fcriptura  C.  confirmari  video.  Idem  autem  faElitavit  Scholiafies 
in  Iove  utroque. 

Pag.  29.  /.  8.  N ιρεως  κάλλος  ϋ  το  Φά,ωνος  )  De  Nireo  Home¬ 
rum  confule,  fi  non  meminifti.  De  Phaone  nos  alibi  diximus 
ad  N.  Δ.  IX.  Solan. 

ead.l.  i2.vE pyov)  Malim  s pyra.  Kuster.  Ego  nihil  muto. 
Solan. 

Pag.  30.  /.  3.  Έκέκρυπτο  )  Prave  antea  in  omnibus  impref- 
iis,  &  ipfo  Μ.  κεκρυπτο  legebatur.  Solan.  Κεκρυπτο)  Non 
obfecundavi  Solano,  εκεκρυπτο  fcribere  iubenti.  Alia  res  fo¬ 
ret,  fi  0  tantum  in  ω  foret  mutandum ,  vel  παρασκευασμένος, 
in  παρεσκευ —  in  quo  facilius  aberrarunt  fcribae ,  &  apertius 
cft,  quid  ab  Luciano  profe&um ,  quia  alias  ubique  παρεσκευ - 
ασμενος  ait.  At  in  augmento  fyllabico,  maxime  in  plufquam 
perf.  exempla  omiili  augmenti  nimis  funt  frequentia,  quam 
ut  omnia  pro  totidem  aberrationibus  fmt  habenda,  eorum- 
que  ex  profae  fcriptoribus  longe  plura  exempla  pollemus  ex¬ 
hibere,  fi  non  fufficerent  ea,  quae  fupra  dedimus  ad  1  Ver. 
Hift.  c.  13,  ubi  τετάγατο  quoque  conffamer  legitur.  Adde 
Aelian.  VI,  12 ,  τεθησαύριστο ·  VIII ,  y,  κεκοσμηντο*  XIII ,  3, 
πεπλνρωτο.  Ibid.  I ,  πε^οίνικτο,  ac  vel  decies  alibi.  Conf.  Pe- 
'riz.  ad  eund.  Ili,  19,  ubi  ad  verb.  επελελοίπει  no.  8  etiam 
νενομιστο  ex  Plut.  Init.  Laconic.  affert.  Noltrum  Tox.  c.  13  f. 
ubi  cvyKiKp^nTo  pro  συνεκεκρ.  Adde  &  Zeux.  §  10,  κροτα¬ 
λιών  pro  έκροτάλίζον  (quamquam  hoc  imitatione  Homeri  di- 
dum.  )  Et  Alex.  c.  22 ,  ευδοκιμούν,  non  «u<T.  Adde  Herodian. 
H,8,i6,  συνευψροΰνετο  in  3,  quasconfului ,  edd.  Sed  ibi- 
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dem  §  12  tamen  tivqpccfaero  legas,  idque  aeque  in  ed.  Steph. 
p.  44  f.  &  45  pr  atque  in  aliis.  Similia  τού  πίπρυπτο  poitea 
non  lemel  occurrent.  R.eitz. 

ead.  1. 1 2.  T ην  χειρ*  s πισείειν')  Sic  fupr.  Σκυ 0.  c.  ult.  Solan. 
Pag.  31./.  3.  Προύεΐναι)  Hanc  etiam  vocem,  quae  perpe¬ 
ram  in  omnibus  habebat ,  mutavimus.  Quid  enim  erat ,  quod 
praeferebant  προσϊεϊΐΆΐ ;  Solan. 

ead.  I.  8.  'T Λκιν^ίνας')  Supr.  Amor.  c.  26,  α<το  των  βοστρύχων 
της  χδψαλΜί·  εκιπες  υΑπίν^οις  το  καΡον  άν&ούσιν  ομοΐΑ.  Reitz. 

Pag.  32.  /.  1 1.  Π οίραθεωρεΐν)  Conf.  Nigr.  c.  10,  ( iam  §  20) 
&  Herod.  c.  80  &c.  Solan. 

ead.  1. 12.  Και  ya f  au  )  An  ha)  yap  eu ;  Guyet.  Non  abfur- 
da  quidem  eft  Guyeti  conie&ura;  nihil  tamen  in  vulgata 
mutaverim :  nam  uv  interdum  eft  fere  otiofum ,  ut  vid.  Bu- 
daei  Comment.  pag.  487  f.  Etfi  hoc  ut  nimis  generaliter  ab  eo 
di&um  refutat  Viger.  de  partic.  p.  100.  At  porro  hic  fignifica- 
re  commode  poteft ;  fine  fenfus  detrimento  tamen  abefte: 
verum  ad  numerum  oratorium  facit.  Eiicias  enim ,  &  videbis 
verba  afperius  fonare.  Quamvis  alibi  ha)  yk%  ha)  coniunge- 
re  amat;  fed  &  Alex.  §  24,  ha)  yk%  au  ha)  ούτος.  Ibid.  28 
pr.  ha)  ykf  au  ha)  τούτο  σο<ρωτατον.  Quare  iam  tanto  minus 
Guyeto  alfentior.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Και τσιίττεΐΑ,ν)  VideOp^.  c.  44.  Solan. 

Pag.  33./.  14/Os·  του  Αρχιτίπτονος  ύπισχνουμίνου  τον'Ά&ω 
&c.)  Idem  fuperius  pofitum ,  lib.  de  hiftona  fcribenda.  Mar- 
cil.  Adfcripferat  etiam  Solanus  conferend.  Quom.  Hift.  Ibi 
autem  c.  1 2  invenies  propemodum  eadem.  Reitz. 

Pag.  34. 1.  τ.’ΕχοντΑ  )  De  Atho  aut  Alexandro  cogitabat , 
cum  haec  fcriberet;  ad  etnovA  enim  aut  ορος,  quae  praecelle¬ 
re,  referri  non  poteft.  Sed  fic  folent  optimi  quique  fcripto- 
res;  neque  hoc  cuiquam  fraudi  fuerit.  Solan.  An  quia  viri¬ 
lis  jlatua ,  etiam  quafi  rex  ipfe  eftet,  eam  facit  mafculini  ge¬ 
neris?  Poteft  id  verum  efle :  nam  ii  ad  βασιλέας  referas,  έχον¬ 
τας  legas.  Ideoque  cum  Solano  nihil  muto,  nift  quis  Codex 
bonae  notae  id  fuadeat.  V ide ,  quae  de  generis  enallage  fupra 
notavimus  ad  2  Ver.  Hift.  cap.  37.  Item  Tyrannic.  cap.  8.  Et 
Amor.  c.  12.  Hic  tantum  addo  Evang.  Matth.  c.  ult.  f.  μαθη¬ 
τεύσατε  πάντα  τα  edi m ,  βαπτίζοντες  Αυτού ς.  Sed  polles  etiam 
εχιντα  ad  νΑθω  ολον  referre ,  &  reliqua  ab  ως  pro  parentheli 
habere.  At  lenius  fluit  oratio,  fi  ad  εικόνα  referas.  Reitz. 

ibid.  Ταΐν  χεροϊν)  Non  credideram  opus  fore  ad  haec  verba 
etiam  aliquid  notare;  fed  recordatus,  quid  cl.  Wallis  de  hoc 
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«luali  fcripferit,  paucis  id  recognofcere.  iuvabit.  Cum  enim  in 
Ptolem.  Harmon.  p.  1 58  refte  edidiflet  tojv  χεροΐν,  in  praef. 
p.  3  ait :  Retineo  ταΐν  χεροίν,  quod  fic  habetur  in  plerifque  Codi¬ 
cum  ,  propter  ή  yjip·  $ed  potior  leflio  videtur  unici  Codicis  K.  τ οιν 
yjpoiv.  Volunt  utique  Grammatici  femininum  χε )ζ  fieri  in  duali 
numero  mafculinum.  At  ego  nufquam  aliter  in  Luciano,  quam 
ταΐν  χεροϊν  inveni.  Vid.  Tupra  Demon,  c.  1 1  f.  Et  Somn.  §  6 , 
ac  centies  alibi.  Sed  videtur  vir  do&iif.  aut  Grammatici  dece¬ 
pti  in  τω  χεΐρε ,  quod  cum  Noftro  aliilque  Atticis  familiare , 
immo  perpetuum  fere  fit ,  pro  τα ,  (vid.  Tox.  c.  48 ,  &  quae 
obiter  ad  Pifcat.  §  20  notamus  in  τω  τεχνα)  credidere  forian 
etiam  in  genitivo  ac  dativo  locum  habere ;  vel  potius  inverfe 
tribuerunt  id  fubftantivo  χ£/ρ,  quod  articulo  eft  tribuendum. 
Ille  enim  communis,  immo  omnis  iit  generis,  eandem  ter¬ 
minationem  retinendo  in  τω.  Nam  fi  fubftantivum  in  fing.  & 
plur.  femininum  revera  fieret  mafculinum,  idem  dicendum 
foret  de  τέχνη ,  τόλίε  &c.  quia  fimiliter  τω  τεχνα ,  τω  πά- 
λεε ,  τω  ήμερα  invenitur;  ut  vid.  ap.  Maittair.  de  Diale&t.  p. 
84.  Qui  tamen  &  haec  ad  enallagen  generis  refert,  &  ex 
Thucyd.  tc7v  π'οκεοιν  quoque  producit.  Quod  fi  re&e  fe  ha¬ 
bet,  rarius  tamen  eft ,  (nam  fic  alibi  non  folet)  adeoque  ar¬ 
ticuli  immobilitati,  ut  fic  dicam  ,  potius  adferibendum  duxe¬ 
rim  ,  quam  ipfi nomini.  Aut  potius,  ut  veriim  fatear,  abufus 
eft  ab  vulgari  confuetudine  introdu&us,  qualis  apud  nos, 
cum  dicimus  s  werelts  loop ,  ’s  moeders  lichaam ,  mafculino  ar¬ 
ticulo  utentes  in  uno  hoc  genit,  cafu,  pro  femin.  quae  cum 
Graecis  quibufdam  abuiibus  fimilibus  re&e  comparat  fra¬ 
ter  Car.  G.  O.  Reitz.  in  Belg.  Graec.  p.  46.  Conf.  &  Scho- 
liaft.  Sopiiocl.  fupra  ad  Pifcat.  c.  20  addu&um,  qui  etiam 
τού  pro  t«V  in  fing.  adducit  ab  Atticis  ufurpatum.  Ego  vero 
•  ταΐν  χεροϊν  utique  praefero ,  etiamfi  vel  concederem  Walli- 
fio,  genus  fubftantivi  revera  in  dual.  mutari,  non  articuli 
culpa:  nam,  modo  probatum  fit  τόΐν  χεροϊν  olim  feriptum 
di&umque,  levius  fuerit,  vitiligare,  fiatne  hoc  articuli  cul¬ 
pa  ,  an  generis  fubftantivi  vera  enallage.  Quamvis  accurate 
loquendo  diftinguere  malim.  Nam  cum  <fuo<V  omnis  fit  gene¬ 
ris,  minime  fequitur,  omne  id  fubftantivum  femininum ,  cui 
«TuoiV  adiungitur,  in  duali  fieri  maiculinum.  Simul  autem  hic 
notemus,x£fo/V  non  efie  poeticum,  pro  χειροΐν,  fed  in  pedeftri 
fermone etiam  ufitatiifimum,Noftroque  proprium.  Reitz. 

ead.  I.  8.  ΜεΙζω  τούτο )  Lege  τούτου.  Guyet.  Sed  poft  in¬ 
ventum  τούτον  iam  non  opus  eft.  Reitz. 
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ead.  I.  9.  Τούτον)  SicW.  In  omnibus  impreff.  τούτο 3  minu$ 
commode.  Solan. 

ibid.  Αυτού  άνεστ.)  Αυτόν.  Guyet.  Sic  opus  erat,  ii  τον - 
του  legeretur:  iam  vero  χύτου  pertinebit  ad  ανδριάντα ,  niii 
malis  χυτού ,  vel  potius  αύτω  3  quod  magis  placeret,  etfi  u- 
trumque  liare  poteli :  hoc  tamen  potentius  erit.  Reitz. 

Pag.  35  .Li.  Mh  kci)  επιστομιση  μί  <pn<riv  εμπεριπατουσαν 
Λ\πω  )  Interpres :  Ne  illo  (  calceo  )  mihi  inambulanti  os  obturet . 
V  erte :  Ne  inambulans  prona  in  os,  in  vultum ,  cadam.  Sic  infra  , 
όμως  τον  τρίποντα.  επισ'χϊον,  ϋ  ΐμποδ ίσχς  ίπιστομιεί.  (  Ex  ad¬ 
dendis  Graev. )  Menag.  An,  in  os  cadere  faciat ?  επ)  στόμα 
πίπτειν  ποι»  ;  infra  pag.  771,  όπως  τον  τρέχοντα  επισχων,  η 
εμποδίσας  ίπιστομιεί.  (Non  invenio.  Sed  addo  Hor.  I ,  Ep. 
X,  43,  ut  calceus  olim  fi  pede  maior  erit ,  lub  vertet.)  GuYET. 
Qui  calceus  laxus  valeat  ad  ίπισ τομίζειν,ζά  os  obturandum , 
equidem  me  iuxta  cum  iiupidiflimis  ignorare  fateor.  Ut  in- 
telligamu^,  valere  laxum  calceum  ad  evertendum ,  ad  fupplan - 
tandum  illum ,  qui  eo  utitur,  ad  hoc  non  magna  opus  eli  fa- 
pientia,  &  miror  viros  do&os,  qui  concoquere  potuere  cal¬ 
ceum  os  obturantem.  Utrum  autem  Lucianus  pro  ίπισ τομίση  , 
quod  vitiofum  omnino  eft,  pofuerit  ύποσκεκίση ,  an  abliru- 
fiore  quodam  ufusfit,  quod  nondum  inveni,  non  dixerim. 
Sed  hoc  video ,  tale  quid  vidiife  etiam  do&iflimum  Solanum , 
qui  dederit,  ne  inambulantem  fubvertat.  Gesn.  Ma  και  επ)  στό¬ 
μα.  ωση  emendabat  Valkenarius  ad  Herodot.  VIII ,  pag.  554, 
notante  cl.  B.  de  Ball. 

ead.  1. 4.  0 i  αιώρες)  Duo  hic  fedulo  obfervanda  curiofis  : 
Non  licuiiTe  feminis  his  interefle  ludis.  Quod  diferte  docet 
etiam  Aelian.V.  Η.  X,  1,  &  iterum  de  Anim.V,  17,  lege  pro¬ 
hibitum.  Adde  Paufan.  EI.  I ,  p.  1 53,  6,  Schol.  Pindari  ad  Ol, 
VII,  p.  m.  14 b.  B.  C.  &  Val.  Maxim. VIII  extr.  Deinde,  iu-  ’ 
ilae  magnitudinis  ftatuas,  quae  decernebantur  Olympioni- 
cis,  pofitas:  quorum  pofterius,  an  a  quoquam  ante  obfer- 
vatum  fit,  nefcio ;  certe  fpernendum  non  fuit.  De  ftaruis  O- 
lympionicarum  multa  exempla  habes  apud  eundem  Schol.  I, 
c.  A.  &  B.  Solan. 

ead.  I.  5.  Μμ<Γ’  Όλ υμπιασιν  ε ζεΤναι  ταΤς  νικωσι  μείζους  των 
σωμάτων  άνεστ  άναι  τούς  ανδριάντας)  Typotheticum  puto 
vitium  eiTe  ταΐς  pro  τοΐς ·  utique  fic  re&e  omnes  priores ,  & 
ratio  ipfa  poftulat.  Iens.  Non  omifit  hunc  locum  P.  Faber 
Agonift.  2,  20,  ubi  plura  in  hanc  rem,  qui  volet,  inve·» 
pi$t.  Gesn. 
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ead.  I.  9.  ’Εγκρίσεως  )  ’Ey  κρίνω  iudicio  meo  comprobatum 
admitto ,  adopto.  Guyet. 

ead.  1. 1 1.  Έλλανο^ίκαι  )  Conf.  infra  Flspeyp.  c.  3 1 .  Sol  an. 
Hoc  ideo  monuit ,  credo ,  quia  hic  in  1.  bis  male  Έλανοϊίκαι 
uno  λ  exaratum ;  at  infra  1.  c.  re&e  habet  eadem  cum  aliis: 
f ed  pudet  minutiarum.  Reitz. 

* ead.l .  17.  Γυναικεΐόγ  τι)  Imbecillum,  verecundum  nimis, 
Sl  fuperftitioni  proximum ,  fecundum  Ter.  Heaut.  4,1,37: 
Utflultae  &  mi  ferae  omnes  jumus  religiofae.  Molliter  accedit  ad 
refellendum  amicum.  Potuit  aliquis  nimiam  religionem  Pan- 
theae  interpretari :  ego  quidem  initio  iic  putabam ;  fed  mu¬ 
tavi  fententiam.  Gesn. 

in  Schol.  coi.  1.  /.  1.  Mm  <fe)  Reliqui  hoc  difcretim  fcriptum , 
€tfi  μη£ϊ  iun&im  in  Lucian.  quia  &  alibi  faepe  variatur  in 
edd.  quarum  nonnullae  fere  femper  μη  disiungunt.  Reitz. 

Pag.  36.  /.  1.  E ιπεϊν  έΤοξε  )  Depravatus  hic  locus  eii,  for¬ 
fan  deleto  τοιοντον,  re6le  habiturus.  In  L.  pro  ειπεϊν  εί'οξε, 
fcriptum  eft  παβείν  «<Ν>ξε.  Solan. 

ead.  I.  2.  Επλημμέλησα  ενορων)  Forfan  πλημμέλημα  ένεω· 
ρων.  Guyet.  Forfan  πλημμέλημα  ένεωρων.- Ego  certe  ex  re¬ 
cepta  Je&ione  nullum  fenfum  extundere  me  polle  fateor. 
Solan.  Qui  ad  totam  huius  loci  fententiam  attenderit,  il¬ 
lum  videre  puto ,  haec ,  ut  leguntur  Graece ,  fenfum  non  ha¬ 
bere  idoneum.  Verbo,  legendum  ,  quod  vetus  interpres,  Ob- 
fopoeus,  iam  videtur  animadvertiife,  ovS' εν  πλημμέλημα 
ένωρων,  vel  ένεωρων  τοΐς  yεypaμμέvoις.  Ita  certe  interpretatus 
fum :  &  ita  dediife  iam  video  Solanum.  Gesn.  Viden’,  ut 
concinant  Guyet.  &  Solanus?  Conie&ura  placet;  fed  num 
Guyeto  illam  fubtraxerit  noiter,  non  dixerim.  Ceterum  de 
conltru&ione  illa  kvopav  τ tvi,  vide  fupra  notata  ad  §  1  huius 
Dial.  ubi  Gefner.  etiam  πλημμέλημα  legendum  tacite  mo¬ 
nuit.  Reitz. 

Pag.  37.  /.7.  Έπικλώμενον )  Inflexum.  Guyet.  Sed  Bened. 
iam  dederat  reflexum  ;  nec  Guyeti  notam  addidilfem ,  nifi  vi¬ 
derem  Obfopoeum  vertiife  derivata ,  quod  aliquanto  longius 
a  Graeco  recedit,  ideoque  hoc  emendare  Guyetus  voluit. 
Nam  έπικλασ^αι  pro  debilitari ,  infringi  animo  frequens.  Thu- 
cyd.  III  ,  59 ,  <φεισασ%αι  και  έπ ικλασ^ην αι  τη  yvcoyn  οίκτον 
cr ώ<φρονα  λαβίντας.  Et  IV,  37,  e ι  πως  τον  κηρ^ματος  ακόυσαν* 
τες  επικλασδεϊεν  τη  yv^n.  Dion.  HaL  A^t.  V II ,  pag.  466  ed. 
Lipf.  πα&εΐν  τι ,  και  έπικλασ^ηναι  τ  ας  yvωμaς.  Idem  VI, 
3821  άλλ’  ξπικλάσ^ητε  κα)  είδατε.  Hinc  &  pro  fletti ,  indi - 
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nari  ad  aliquid ,  apud  eund.  I,  6 4,  v.  32,  επικλασ^ηναι  <H  τ'ον 
Άμούλιον  εις  τούτο ,  ίκετευούσης  της  Suyarpte,  unde  Luciani 
fenfus  facile  patet.  Conf.  noftrum  Tox.  c.  20.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Επαίνους)  Cum  haec  itaque  fcriberet,  clarus  iant 
fcriptis  Lucianus  fuerit  oportet,  immo  non  fcriptis  tantum 
quibuslibet,  fed  Satyra ,  nifi  me  conie&ura  fallit.  Hoc  enim 
verba  iila  innuunt.  Solan. 

Pag.f&.l.  13.  Παρ')  W.  re&e.  In  impreflis  απ'.  Vide  c.  16, 
ubi  bis  occurrit  illud  παρά.  Solan.  Ά π'  εκείνης)  Etfi  verum 
eil ,  παρά ,  quod  W.  habet,  hic  fore  ufitatius;  ut  Long.  Paft. 
III,  p.  130  ,  παρ'  εμού  <fs  αί  τρισχιλίαι ,  (fcil.  £ραχμα'ι)  a  me 
feres  has  ter  mille  drachmas  ;  Herodian.  1,1,4,  iyco  P  ιστορίαν 
ου  παρ'  άλλων  αποΑ'εξάμενος,  &  laepiiT.  alibi  apud  hunc  aliof- 
que ;  ideo  tamen  άπο ,  quod  in  edd.  eft ,  (&  fine  dubio  etiam 
in  aliis  Codd.  quia  nihil  ex  iis  varietatis  notatum  invenio  ) 
non  reiicio  cum  Solano.  Nam  in  ipfo  verbo  άποϊεξάμενος, 
licet  cum  παρά  iungatur,  praepofitio  k πο  ineft.  At  non  fatis 
eft  ex  compoiitis  ratiocinari.  Verum  quid  obftat,  quo  minus 
απ'  εκείνης  accipiatur  ut  locus,  unde  ille  ferens  venit?  hoc 
enim  fenfu  άπο  eft  frequentiflimum ,  etfi  non  locus ,  fed  per- 
lona  nominatur,  ut  apud  eund.  Herod.  III,  5,  11,  ούτε  ya% 
τις  —  άπο  του  Έ,εβήρου  άφικνουμενων.  Sic  σκύλα  άπο  ημών 
funt  fpolia  a  nobis  ablata ,  five  de  nobis ,  ap.  Thucyd.  111 ,  c. 
57,  83.  Immo  quia  λαμβάνειν  απο  τίνος,  απ'  οίκου,  &  fimilia  , 
rede  dicuntur,  quidni  &  κομίζειν  fic  poflit  conftrui ,  non  vi-, 
deo,  licet  exempla  iam  non  luccurrant.  Reitz. 

Pag .  39. 1. 6.  'ΈγχνΗντ ος)  Antea  in  omnibus  impr.  &  ipfo 
M.  legebatur  hic  &  cap.  29  εκγυΗντος,  peftime.  Ego  feduio 
mutavi :  vide’Afl-oK*jp.  c.  8 ,  ubi  re£le  fcribitur,  &  in  Δικ.  paf- 
fim;  ne  te  iam  ad  alios  innumeros  fcriptores  amandem,  apud' 
quos  forenfis  illa  formula  nunquam  aliter  effertur.  Solan. 

ead.  I.  10. 'I μεραΐον  ποιητην)  Toj/  "Στησίχορον.  Guyet. 
Quem  hic  intelligat,  fi  nefcias,  difces  ex  Noftro  in  Ver. 
Hift.  II ,  c.  1 5.  Certe  non  Theocritum ,  qui  Syracufanus.  Hi- 
meraeum  autem  fuiife  Stefichorum ,  diferte  docemur  apud  Pla¬ 
tonem  in  Phaedro  (  citatum  Stephano  in  Lyric.  pag.  147  b.) 
Ad  Stefichorum  etiam  re&e  referunt  Coli.  Solan.  Κατα  τον 
* ίμ .  ποιητην )  Stefichorum,  qui  carmine  laeferat  Helenam, 
& ,  caecitate  fibi  a  fratribus  illius  immiifa,  palinodia  eam  pla¬ 
cavit.  Nota  vel  ex  Noftro  fabula.  Gesn. 

ead.  I.  13.  Άντι^ίκοις)  Forfan  εν  άντι&ίκοις.  Guyet.  ’ Εν 
αντιϊίκοις)  Particulam  εν,  quae  in  libris  noftris  exciderat. 
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omnino  reftituendam  duxi.  Abfcifta  haec  erant  cum  margi* 
ne  in  M.  Solan. 

Pag.  41. /.8.  *Ανα£ύνΑΐ)  Conf.  infra  Π epeyp.  §  26.  Solan. 
ead.  I. 1 3.Π ερα  τού  μέτρου)  At  fupra  de  Salt.  c.  2 1 ,  πέρα  τ ον 
μέτριου.  Prius  Noftro  frequentius.  Sed  &  alterum  redtum , 
eiulque  exemplum  ex  Sozom.  dedit  Hemfterh.  Nigrin.  cap. 
30  f.  Reitz. 

ead.l.  13.  Έι/  μς'γίλω  τΛεμένη)  Sic  e  contrario,  iv  yiheoTt 
ποιήσατΖαι.  Quom.  Hilt.  c.  32.  Infra,  Tox.  c.  22  f.  εν  παι^ια 
εποίουντο.  Sic  Herodian.  II,  7,  4,  εΐΎον  εν  καταφρονήσει,  alii¬ 
que  pailim.  Reitz. 

Pag.  43.  /.  "Οσω)  OmiiTo  φαλλοί/,  conf.  fupra  Amor.  c. 
17.  Solan.  Conf.  potius  fupra  notata  ad  pro  Lapf.  c.  12.  Et 
infra  ad  Gall.  c.  18  m.  Reitz. 

ead.l.  12 /E^aycovia)  Id  eft,  έξω  του  ayeUvos  'ovi  a.  Guyet# 
ead.  1. 16.  Τ αύτάσοι  έμμετρα.  εόοξε)  Ταύτά  σοι  άμετρα.  edV 
ξε.  Itaque  adiungit,  κα)  υπέρ  τον  πόί'α.  Marcil.  Ε κμετρα 
έόοξε  )  Quod  editionem  Marcilii  male  habere  έμμετρα,  in  va¬ 
riantibus  notarit  Solanus,  id  nefcio  an  potius  vitium  typogra- 
phicum  fit  in  Marcilii  notis:  nam  Bourdelotii,  Marcilii,  & 
Cognati  notae  iis  plenae  funr,  maxime  tamen  prioris  illius. 
Sed  nihil  refert ;  nam  έμμετρα,  manifefto  falfum  eil :  quaeritur 
enim  tantum ,  anne  praeftet  άμετρο,  pro  έκμετρα ;  prius  cerre 
frequentius  occurrit.  At  alterum  quoque  fic  legit  in  Luciano 
H.  Steph.  Et  adverb.  etiam  έκμέτρωί  adducit  aliunde.  De  quo 
potius,  fi  dubites,  vid.  Pollue.  V,  S.  167,  το  «fi  άμετρων  as- 
yει v,  ει  μεν  κα. τά  Tb  -τλ έον,  έκμέτρωί  &c.  Ιρί uni  vero  ίκμε- 
τρος  vel  quater  occurrit  ap.  eundem,  quod  cum  ex  indice  ap¬ 
pareat,  tranferibere  nolo,  lmmo  iam  fere  credo  έμμετρον  in 
Marcilii  ed.  leftum,  alioqui  non  emendaflet.  Nos  certe  iam 
nihil  mutamus.  Reitz. 

ibid.  ‘Τ πες  τον  πο&α)  Vide  Paroemiogr.  Bourd. 

Pag.  44.  /.  2.  Ποιητάί)  Horat.  —  Piatoribus  atque  poetis 
Quidlibet  audendi  femper  fuit  aequa  poteβas.  SOLAN. 

ead.  I.  3.  Εί  και  χαμαί  και  βά^ην,  ώσπερ  ήμεϊί,  άλλα  μη  επ) 
μέτρων  φέροιντο)  Notanda  locutio,  έπ)  μέτρων  φέρεσζαι ,  quae 
non  denotat  praeter  modum  ferri,  ut  inepte  interpres ;  fed  in  me¬ 
tris ,  h.e.  oratione  ligata  uti:  quemadmodum  contra,  χαμαί  κα) 
βά£ην  φέρεσαι ,  oratione  profa  uti.  Similis  locus  eft  in  Bis  Ac- 
cufato  c.  33,  x-cti  ούτε  πεζός  ειμι,ού τε  έπ\  των  μέτρων  (fic  enim 
ibi  legendum  ,  pro  μετεώρων,  re&e  monuit  ο  πανυ  Graevius) 
i Ιεβηκα .  L.  Bos.  Nift  nimis  notum  arbitrarer,  adderem  Ho- 
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rat.  2 ,  Od.  12,9,  —  tuque  pedefiribus  Dices  hifloriis  proetia  Cae- 
faris ,  Maecenas ,  melius.  REITZ. 

ead.  1. 4.  Έπ)  μέτρων)  Conf.  infr.  Δικ.  c.  3  3  f.  SOLAN. 

ibid. Ελεύθερον  γάξτι  ο  έπαινοί) Caecina  ad  Ciceronem  fam. 
6 ,  7,  cum  de  ceteris  icribendi  generibus  dixiiTet ,  folum ,  in¬ 
quit ,  Uberum  alterum  laudare  5  de  quo  quidquid  detrahas ,  neceffe  efi 
aut  infirmitati  aut  invidiae  ajfignetur.  Quam  vere ,  hic  non  dif- 
putamus.  Gesn. 

ead.  I.  9.  ’Εκεΐνο  Se  [σε]  φυμ)  [τοιαύταί —  λόγων]  An  fic 
-legendum?  εκείνο  Se  <pn[X'  coi  χργ)  τον  επαινούντο. ,  κα)  είκοσι 
&c.  Locus  integer  non  videtur.  Curvis  lineis  inclufa  gloffe- 
roata  videntur.  Gu  yet.  Nihil  inficerius  interpretatione,  quam 
qua*Graeca  haec ,  εκείνο  Si  σε  <ρημ)  τοιαύταί  νμϊν  ταε  άφορ- 
μαε  των  επαινετικών  τούτων  λόγων,  eoi  χρίι  τον  επαινούντο, 
και  είκοσι ,  κα)  όμοιωσεσι  προσχρίϊσδαι ,  vertuntur,  illud  vero 
dico ,  eiufmodi  nobis  ejfe  laudativarum  orationum  occafiones ,  quo¬ 
modo  imaginibus  &  comparationibus  laudatorem  uti  oporteat.  Ni¬ 
hil,  dico,inficetius.  Marcilius hic  inculcat  poft  ημΐν  verbum 
integrum  παρεσχνκεναι.  Cogitabam  ego  pro  εκείνο  legendum 
eivar  &  certe,  fi  ita  fcripiiiTet  Lucianus,  fenfus  foret  fatis  ab- 
folutus.  At  nec  hoc,  nec  illud,  fi  re&e  confideremus,  fummo- 
pereneceffarium.  Dixerat  Lucianus,  plerofque  ,  qui  laudan¬ 
dum  quempiam fufcipiant ,  omnes  vires  in  id  intendere,  ut 
rem  geftam,  quantum  poflint,  verbis  ornent  ac  amplificent ; 
idque  iis  quodammodo  licere,  cum  laudatio  fit  res  libera,  nul- 
lifque  terminis  circumfcripta.  Sibi  vero,  qui  eam  feminam 
(ad  quam  hic  loquitur)  in  priori  libello  omnibus  pulchritu¬ 
dinis  &  venuftatis  coloribus  depinxerit,  praeftantiflimis  for¬ 
mae  &  virtutum  a  quaque  femina  &  Dea  exemplis  atque  ima¬ 
ginibus  defumtis,  &  ad  hanc  unam  translatis ,  nulla  laudum 
amplificatione  opus  efle ;  cum  feminae  huius  dotes  tantae  fint, 
tamque  uberem  laudationis  praeftent  materiam,  ut ,  fi  velit 
veram  eius  dare  defcriptionem  ,  ad  comparationes  &  imagi¬ 
nes  hominum  Dearumque,  animi corporifque  virtutibus  il- 
luftrium,  fe  debeat  convertere.  Haec  ergo  Graeca  ita  vertes : 
illud  autem  dico ,  te  unam  tot  encomiorum  nobis  eiTe  anfas ,  ut  lau¬ 
datorem  oporteat  &  imagines  &  fimilitudines  in  partes  vocare.  Sub¬ 
audiendum  tantum,  id  quod  commode  fieri  poteft  ,  είναι.  Eft 
quoque  συγχνσεωί  haec  fpecies,  εκείνο  Se  σε  <ρημϊ,  cum  ordo 
poftulet,  εκείνο  Se  φψ.ί  σε  &c.  Pari  modo  fupra  de  Imag.  cap. 
4,  άλλα  κα)  τον  μύβον,  or  λέγουσιν  ιίκουσαίοι  επιχώριοι  περ\ 
κύτηε.  Et  hic  ordo  eft,  ϋκουσαί  ον  λεγ.  οι  ίτηχ.  fed  6*  fabulam 
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αιιών'ιβι ,  quam  incolae  de  ea  narrant.  Similes  συγχύσεις  in  hoc 
&  afiis  icriptoribus  funt  frequentiifimae ,  quod  nemini  later. 
Per  σύγχυσιν  quoque  exponam  verba  haec  in  Noftri  Her- 
motimo  C.7  poft  m.  xa)  γαξ  εκ είνος  (Ή ρακλνίς)  αποβαλων  οπό- 
σον  ανθρώπειον  είχε  παρα  τν\ς  μητ ρος,  και  καθαρόν  τε,  και  ax.ii- 
ρατον  φέρ ων  jo  SeTov,  άιέπτατο  er  τ ove  %εούς  <T/eu> ιρινιιθεν  ύπ)> 
τού  πυρός.  Nempe  £ιευκρινιιθέν  referendum  ad  το  ίδεΐον,  quaft 
verborum  ordo  foret,  ακνρατονφέρων  το  Ζεΐον,  £ιευχριννθ'ενύπο 
7 ου  πυρό r,  ανεπτατο  er  τους  3εονς.  Etenim  ille ,  abietto  quidquid 
humani  a  matre  haberet ,  puramque  &  incorruptam  atque  per  ignem 
di  [cretam  divinitatem  ferens ,  ad  Deos  fubvolavit.  Ergo  nihil  ne- 
cefle  eft,  cum  Th.  Munkero  in  notis  ad  Hygini  Fab.  XXXV I, 
pro  £ιευκρινηθέν  legere  ϊιευκρινηθείς.  Iens.  Illud  σε  vel  pro  σοι 
pofitum  ab  ofeitante  librario,  vel,  quod  malim,  pro-ye,  vide¬ 
tur  induxifle  aliquem  ,  ut  παρεσχηκεναι  illud ,  de  quo  eft  in 
notaMarcilii,  iniereret:  cum  praefertim  non  cogitaret,  άφορ- 
μοος  efle  rhetorum  nomen,  quo  ea  defignantur,  quae  alias 
στοιχεία,  item  μόρια  τύς  περιστάσεως  appellant,  locos  quof- 
dam  &  quaft  praedicamenta ,  unde  laudandi  argumenta  peti 
poliunt.  Illud  quidem  apparet,  generali  argumento  hic  uti 
Lycinum :  In  laudando  utendum  eft  comparationibus  ;  com¬ 
parandum  eft  autem  id,  quod  laudare  velis,  non  cum  paribus 
aut  vilioribus,  fed  cum  excellentioribus.  Verfaturhic  in  thefi, 
au&or,  non  in  hypotheft.  Gesn. 

ibid.  Σ'ε^νιμ i)  Vide 'Pmt.  cap.  ιδ,&Δια/3.  c.  i.Eurip.  B a, 
529  B.  C.  "Οταν  λάβνι  τις  των  λόγων  ανύς  σοφος  Καλας  άφορ- 
μας,  ού  μεγ'  εργον  εύ  λεγειν.  Solan. 

ibid.  Ύοιαύτας  ημΐν  τ  ας  άφορμας )  Τ  οιαύτας  ίψ.ΐν  παρεσχι\· 
κίναι  τας  άφορμάς.  Marcil.  Luciani  verba,  ad  quae  Solanus 
remittit,  in  Rhet.  praec.  18  pr.  funt:  έπειθαν  xa)  fen  λεγειν , 
και  oi  παρόν τες  υποβαλωσι  τινας  υποθέσεις  χα)  αφορμας  των 
λόγων.  Et  in  Cal.  non  tem.  cred.  1  m.  τοιγαρτοι  μυρίας  HcTw  τ οίσ 
τραγω£ιο$ασκαλοις  αφορμας  εις  τα  δράματα  το  τοιουτον  παρ - 
ίσχηται  τούς  ΑαβΧ'ακίϊας,  κα)  τούς  Πελοπίδας.  Non  vero 
addit,  qua  de  caufa  eo  nos  ableget,  num  ad  ulum  rhetoricum 
vocabuli  αφορμας  demonftrandum,  an  ut  oftendat,  etiam  hic 
verbum  requiri,  ut  illic  παρεσχηται  &  ύπολαβεΐν  additum  le¬ 
gitur;  &  ftc  mihi  videtur  :  nam  ftve  pro  ίιμΐν  legas  είναι ,  five 
σε  mutes  in  σοι  aut  γε ,  dura  tamen  &  contorta  manet  con- 
ftru&io,  Lucianeae  non  fatis  conveniens.  Είναι  quidem  com¬ 
mode  alibi  intelligendum  relinquitur,  hic  vero  duriufculura 
videtur,  quia  ftc  σύγχυσις,  έλλει^ις,  ac  tranfttio  a  ftngulari 
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ad  plural.  fimul  concurrerent.  Efto  tamen ,  intelligatur,  quia 
viri  cl.  Gefnerus  cum  Ienfio,  me  perfpicaciores ,  fic  volunt. 
Reitz.  Mf.  Reg.  2955:  έκε7νο  <N  σε  φνμ)  eifevat,  τοιαύτας 
i\u7v  τ ας  άφο ρμας  &c.  &  fic  reftitutum  vult  cl.  B.  de  Ball. 

ead.  I.  1  5.  Προς  το  νπερεχον)  Άλλ’  riv  τις  πρύς  το  ύπερεγον 
Ιος  ο'ίο ν  τε  έμβιβάζη  το  έπαινον  μεν  ον,  β  quod  laudatur ,  ad  excel¬ 
lentius,  quoad  fieri  poterit ,  extulerit.  Nec  Graeca,  nec  Latina  ver¬ 
ba  reprehendo.  Efficacius  tamen  vetus  Codex  πρϊς  τ*  ύπερέ· 
yjov  ας  ο ϊόν  τε  προσβιβάζων,  ut  ap.  Latinos  provehens.  Graev. 
ead.  1. 1 6.  Προσβιβάζ»)  W.  &  P.  cum  Graev.  faciunt.  Solan. 
Pag.  45.  I.  2.  E ifevai)  Quidam  libri  mendofe  i^ivai.  Solan. 
ead.  I.7.  Ποιητές)  Unde  habeat,  nefcio.  Solan. 
ead.  I.  9.  Γλαύκον  τον  έκ  Καρύστου)  Supra  Zeux.  f.  aliifque 
locis  mox  ab  Solano  indicandis.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Πως  —  ποιητές)  Pindarus  haud  dubie;  fed  inter 
ea,  quae  hodie  fuperfunt,  non  exflat.  Solan. 

ead.  I.  17.  '0 ρας)  Όρας  οποίοις  αυτόν  (Γλαύκον)  %εο7ς  είκασε ; 
(  Ο [λ))ρος  fcilicet)  μάλλον  «Te  κα)  αυτών  εκείνων  άπέφηνε.  Locus 
bono  fenfu  mutilatus:  condonanda  itaque  non  nimis  perfpi- 
caci  interpreti  noftro  infulfa  verfio,  vides  3  qualibus  Diis  ipfutn 
afiimilarit  ?  quin  potius  ipfis  imaginibus  exprefiit.  Ubi  hic  memo¬ 
rantur  imagines ?  Puto,  eum  legiffe  εικόνων,  non  εκείνων.  At 
vel  fic  nec  Graece  id  fenfu  fano  diceretur,  nec  re&e  Latine 
verti  poiTet.  Lucianus,  quo  probaret,  comparationes  peten¬ 
das  eite  ab  rebus  minime  vilioribus  &  inferioribus,  attulit 
exemplum  Glauci,  de  quo  Homerus  dixerit,  ne  Pollucem 
quidem ,  neque  robuftiffimum Herculem,  manus  fuas  contra 
eum  audere  tollere.  Iam  ait,  viden ,  quibus  Diis  Homerus 
Glaucum  compararit  ?  quin  &  illis  ipfis  declaravit.  Marcilius  pul¬ 
chre  vidit,  defiderari  κρείττω ·  pion  tantum  fcilicet  Diis  com¬ 
paravit  Homerus  Glaucum,  fed  &  iis  fortiorem  declaravit. 
PoiTumus  molliori  emendatione  defungi,  legentes  άμείνω  pro 
εκείνων ·  plane  uti  modo  praeceffit ,  ένος  άντρας  έλε'γεν  άμείνω 
είναι  αύτον.  Haec  iam  fcripferam,  ubi  in  Florentinam  ed.  inci¬ 
dens  ,  vidi  illic  clare  ita  legi ,  ac  ipfe  conftitueram ,  nifi  quod 
ipfa  vo χέκείνων  fervata  eft  integra.  Nempe,  μάλλον  <Ts  κα)  αυ¬ 
τών  εκείνων  άμείνω  άπέφννε.  Aldina  ed.  perinde ,  ac  reliquae, 
mutila  eft.  Iens.  Adfcripferat  Hemfterh.  principio  huius  notae 
lenfianae:  Fallitur;  nam  nec  Glaucum  Homerjcum  Lucianus, 
fed  Caryilium  intelligit,  neque  adeo  Homerum.  Reitz. 

ibid.  Μάλλον  «Γβ  κα)  αυτών  εκείνων)  Μοόλλον  «Γέ  κα)  κρείττω 
αυτών  εκείνων.  Marcil.  Vertitur,  quin  potius  ipfis  imagini - 
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bus  exprejjit.  Sed  fenfus  requirit,  quin  &  potiorem  ipfis  exprejjit. 
Guyet.  At  iam,  cum  αμείνω  reftituerimus, emendatione Mar- 
ciliana  non  opus  eft.  Patet  interim,  re&eeum  conieciile.  Sen- 
iit  idem  Geinerus  vel  ex  coniedura ,  vel  ex  Ienfii  Le&t.  Lu- 
cian.  perfpiciens,  comparativum  deefle,  qui  cum  maiorem  in 
verfione  addiderit,  non  vifa  emendatione  noftra,  μείζω  vi¬ 
detur  coniecifte ;  repofui  tamen  potiorem ,  ut  cum  αμείνω  ver- 
iio  conveniret.  Reitz. 

Pag.  46./.  1.  Εκείνων  αμείνω  άπεφηνε)  Illud  αμείνω ,  quod 
in  impreflis  fere  omnibus  deerat,  ex  W.  &  Fi,  ed.  reftitui- 
mus.  Solan. 

ibid.  Γ καυκος')  De  his  vide  ad  ‘H p.  c.  3,  &  %vyyp.  c.  3  5.  Ad¬ 
de  &Έκκλ.  c.  12.  Solan. 

ead.  1. 4.  Ηύδοκίαονν)  Omnes  libri  ευδοκιμούν.  Neque  hic 
folum  hac  in  voce  peccatur.  Solan.  Ευδοκιμούν)  Quantum¬ 
vis  Solanus  iubeat  ηυδοκ.  cum  augmento  reponi ,  ego  tamen 
nihil  mutavi ;  tum  propter  librorum  confenfum,  tum  quia  & 
iispra  non  femel  vidimus  augmenta  negle&a.  Adi ,  quae  nota¬ 
vi  ad  Dial.  proximum  Imag.  c.  3  ,  &  Alex.  c.  22 ,  ubi  ειδοκί - 
μουν  etiam  legitur.  Sic  ευρίσκω  facere  εΰρισκον,  εύρηκα.  &c.  nec 
recipere  augmentum,  fatis  notum  eft;  alia  vero  promifcue 
inveniuntur,  ut  ευφραίνοντο  &  ηυφραίνοντο,  quod  fupra  iam 
monui.  Imnio  in  Novo  Foedere  et’ δοκάω,  nunquam  cum  aug¬ 
mento  .legas  exhibitum  ,  fed  ευδόκησα  ubique.  At  magis  At¬ 
ticum  eft  ηυδ.  Efto.  Nec  tamen  Nofter  alibi  υπεραττικιζει , 
ideoque  non  hic  etiam  ad  id  eum  adigemus  invitum.  Reit^, 
Pag.  47.  /.  1.  Θερσίτην )  Homer.il.  B ,  216.  Solan. 
ead.  I.  2.  Κάστορα  φάναι)  Homer.  II.  A ,  250.  Solan. 
ead.  I.  4.  Tot/  Κροισου  υίόν  οξυηκοωτερον  είναι  του  Μελάμπο - 
δος)  Atqui  Herodotus  lib.  I ,  ο  δε  παίς  ουτος  ό  άφωνο ς.  Vide¬ 
tur  itaque  aut  alios  fecutus  au&oresLucianus,  aut  memo¬ 
ria  ei  vacillavifte.  Nam  &  infra  in  Gallo,  five  Somnio,  λυπεί 
δ ε ,  inquit,  τον  μϊν  λυδόν,  υιός  κωφός  ων.  Neque  dixeris  hoc  Lu- 
ciani  loco  reponi  pofle  λαλίστερον.  Repugnat  enim  compara¬ 
tio  cum  Melampode.  Marcil.  Miratur  Marcilius,  quos  Lu- 
cianus  fit  fecutus  auftores ,  cum  Peribit  in  dialogo  pro  Imagi¬ 
nibus,  Croefi  filium  auditu  acri  Melampodem  antecellere, 
cum  feribat  Herodotus,  illum  fuiffe  mutum,  non  furdum.  Sed 
ego  miror,  Marcilium  hic  haerere.  Quis  ignorat,  mutos  efle 
quoque  furdos:  immofurditatem  eflecaufam  mutae  linguae? 
Qui  furdus  natus  eft ,  loqui  non  poteft.  Unde  enim  fonos  vo¬ 
cum  literarumque  percipiat  ?  Fuerunt  tamen  noftro  feculo 
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cum  in  Germania,  tum  in  Anglia,  qui  Turdos  docuerunt  motu 
oris  literas  noiTe  &  pronuntiare :  de  quo  exftat  elegans  differ- 
tatio  Georg.  Morhofii,  viri  eruditiffimi,  &  noftri  TtudiofiiTimi. 
Quin  &  Turdi  fuerunt  his  in  terris,  non  nati,  Ted  morbo  cafu- 
que  fa&i ,  qui  ex  motu  labiorum  aeque  poterant  etiam  lon¬ 
gius  a  le  remotos ,  &  muffitantes  intelligere ,  ac  ii  articulatim 
lingulas  voces  auribus  percepiiTent.  Hi  videbant  Tonum,  non 
audiebant.  Graev.  De  filio  Croefi  vide  Herodotum;  &  No- 
ifrum  Άλεκτ. cap.  25.  Aliquem  na&us  fit  neceffe  eft,  a  quo 
abfque  aurium  ope,  linguam  &  reliqua  vocis  organa  movere 
edo&us  fuerit,  qualis  potiilimum  noilra  aetate  nobilis  Medi¬ 
cus  mutam  puellam  Harlemi loqui  docuit,  &  ex  oris  motu  ut 
loquentes  intelligeret,  fecit.  Melampodis  fabulam  vide  apud 
Apollod.  I,  p.  19  A.  B.  Solan.  T ον  ΜεκάμποΧος)  Cui  Draco¬ 
nes  lambendis  auribus  avium  etiam  Termonis  intelle&um  de¬ 
derint.  Vid.  Plin.  X,  49,  T.  70,  &quos  ibi  citat  Harduin.  Bo- 
chartus  praefertim  Hieroz.1 ,  3,  pag.  21,  69,  a  quo  Tua  habet 
Harduinus  omnia.  Add.Spanh.  diff.  4,  p.  213.  Gesn. 

ead.  i  5.  Τον  Ίφνεα  όξύτ ερον  £ε£ορκ.εναι  του  At iy-κέως)  Hanc 
le&ionem  retinent  omnes;  etiam  Latinis  interpretibus  offe¬ 
rentibus  nefcio  quem  Iphnea.  Et  cui  ille  talis  auditus  ?  mani- 
feileapparet,  tranfpofitas  literas  pro  Φινεα,  ut  optime  adfcri- 
pfit  pater,  is  notiilimus  in  fabulari  hiftoria  ,  &  quidem  pro¬ 
pter  oculos,  qui  fuerunt  excaecati.  Gron.  Optime  &  ipfo 
quoque  hoc  Lynceo  οξΰτερον  viderunt  Menagius  &  Grono- 
vius,  hic  in  notis  pag.  902,  ille  in  Addendis, legendum  efle  Φ/- 
vi(L'  nec  enim  aliter  legitur  in  ed.  Flor.  Iens.  (Φ ινεα  omnino 
legendum  videtur.  Guyet.)  Monuit  idem  la  Croze.  Monuit 
Menag.  in  add.  ed.  Graev.  Et  nos  correximus  dudum.  Reitz. 

ibid.  Φ ινεα)  W.  Fi  &  F.  2.  Reliquae  edd.  prave  Ίφνεα.  Vide 
Apollod.  1,  p.  23  C.  Solan. 

t  ead.  /.  7.  ‘0  «Te  ye  [αύτ ο  τούτο)  επαίνων  ονχ  [όπως  ου£']  &v) 
Sic  lege  fortaffe :  0  fiye  επαίνων  ούκ  civ  ^ευσαηό  τι  &c.  Ce¬ 
tera  gloifa  videntur.  Guyet. 

ead.  1. 8.  ΠροσόνΊων )  Conf.  fupra  hoc  Dial.  c .  6 ,  &  Xvyyp. 
cap.  35.  Solan. 

ead.  I.  12.  'Ως'ΐτμεν  ζωων)  'Ω?  \σμεν  ζωον.  Guyet.  'Ίππον 
επαινείται  5εκων,  <ρ ύσει  κούφον  ων  ισμεν  ζωων  &C.  Interpres  , 
laudando  equum ,  natura  levem ,  ut  ea  [cimus  ejfe  animantia.  Haec 
Tunt  verfionum  monftra.  Redde,  equum  laudare  volens,  natura 
levem  ex  iis ,  quae  novimus ,  animalibus  &  c.  De  hoc  Hellenifmo 
vide  Tupra  ad  T.  I.  Iens.  Bis  ως  pro  ων  Tcriptum  erat  in  nota 
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Guyeti ;  dubito  num  defcribentis  vitio.  Sed  in  vulgata  nihil 
video,  quod  emendationem  poftulet,  quamquam  ζωον  non 
improbaverim,  fi  quis  Codex  haberet.  Interim  fatis  ufirata  & 
haeceft  genitivi  cum  relativo  convenientis  conllrudtio,  ut 
bene  iam  monuit  ac  vertit  lenfius.  Reitz. 

ead.l.  ι^Άκρον  &c.)  Homer.  II.  T,  227.  SOLAN.  Fons  Ho« 
jner.  II.  T,  227.  Rivos  plena  manu  indicavit  la  Cerdaad  Aen. 
VII,  808,  Illa  vel intattae  &c.  Gesn. 

ead.l.  14.  'Κςκκοπόϊων)  Frullra  apud  Homerum  quaefivi, 
Solan.  Ufitatius  quidem  Homero  aepctocfee.  Verum  nec 
alterum  eft  improbum.  Legitur  enim  in  Hymno  in  Vener. 
qui  eidem  vulgo  tribuitur,  v.  218,  —  ίπποισιν  άίΚλοπί£ ίσσιν 
kyjno.  Reitz. 

Pag.  48./.  1.  Zwvbs  που )  Homer.  OdyiT.  Δ,  74.  Solan. 
ead.  1. 4.  Οπου  KvvuiQoc)  Lege  coc  που.  Guyet.  Mallem  0 
yovv  K.  Sed  in  impr.  &  M.  ipfo,  uti  edidimus,  fcribitur.  Acce¬ 
dit  ad  hunc  ufum  huius  particulae  locus  Iambi.  NQ.  60  A.  V  id. 
Tim.§2,  Deor.  Dial.  XVIII,  1  f.  Ibid.  XXIII,  1  med.  pro 
Lapf.  $  2.  Ibid.  §.  6.  Hermot.  c.  39.  Herodot.  §  4.  Abdic,  cap. 
13  f.  Infra  Icarom.  c.  23  f.  Et  adv.  Indo6L  c.  21  pr.  Solan. 
Decem  illa  Luciani  teftimonia  ab  Solano  commonftratis  tan¬ 
tum  ed.  lunt.  paginis  indicata ,  quaefivi ,  capitumque  five  pa- 
ragraphorum  numerum,  utfemper,  ad  noftram  ed.  accommo* 
davi,,  cognovique,  in  illis  omnibus  οπού  vel  οπού  ys  occur¬ 
rere,  pro  cum,  quandoquidem  politum,  veluti  Latinis  quoque 
non  infrequens  ubi  pro  quandoquidem ,  fiquidem ,  ufurpare,  ut 
Horat.  2,  Od.  13,  33,  Quid  mirum ?  UBI  illis  carminibus  jlupens 
demittit  atras  bellua  centiceps  aures.  Verum  ex  his  omnibus  non 
confequitur,  0  yovv  hic  legendum,  cum  Cynaethus  non  ante 
nominatus  fit.  Quare  mallem  οπού  και  K υι>.  legere,  aut  Guye- 
to  aifentiri  an  που  legenti.  Ceterum  de  nomine  huius  parafiti 
vid.  Bergl.  ad  Alciphr.  III ,  Epift.  43  pr.  tyu  και  ΣτρουΜων  κα) 
KuvaiQof  οι  παράσιτοι,  ad  quae  ille:  Fuit  aflentator  hoc  nomi¬ 
ne  Demetrii  Poliorcetae,  de  quo  Lucianus  in  Imag.  p.  39.  (ed. 
Bened.)  i.  e.  h.  1.  Reitz. 

ead.  I.  17.  UapausTpyc  rw  οίκείω  μίτ ρω)  Non  ab  re  fuerit 
addere  nonnihil  ex  Obferv.  L.  Bos  ( quem  confulendum  Hem- 
fierh.  in  marg.  Luciani  monuerat)  ad  2  Ep.  ad  Corinth.  ΧΙΓ, 
12,  ubi  reie&a  vulgata  verfione  ac  Grotii  expofitione,  Apo- 
iioli  verba,  quae  erant,  αυτό)  kv  ίαυτοΊς  Ιαυτους  μ*τρουντκ, 
fic  exponit:  «  intra  fuam  conditionem  &  fortunam  fe  continere ,  ft 
ex  fuis  facultatibus  &  dotibus  aeflimarcy  non  plus  fibi  arrogare,  quam 
Lucian.  VoU  VI.  D  d 
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fas  ef,  nec  fe  dilatare  ultra  conditionem  fuam.  Secundum  Lucia* 
num  diceres,  παραμετρεΐν  εαυ tW  ο'ικείω  μίτρα,  (  pro  Imag.  bj 
1.)  Άναμετρεΐν  εαυτόν  fecundum  Ariftoph.  Sic  ille  in  Avib.  p. 
590,  Ούκ  άναμετ ρήσεις  σ  αυτόν  άπιοον  άλλαχύ;  Non  ipfe  te  re~ 
metieris  hinc  abiens  alio?  Μετρεΐν  την  εαυτού  σκιάν  dixit  Plu- 
tarch.  in  Apophthegm.  Lacon. . . .  Horat.  Metiri  fe  fuo  modulo 
ac  pede,  lib.  I,  Ep.  7.  —  Hinc  proverbium  apud  Latinos,  Tuo 
te  pede  metire .  Metaphora  harum  locutionum  defumta  eft:  ab 
iis,  qui  corporis  fui  faturam  numero  pedum  metiuntur.  Qui  itaque 
non  longiorem  fe  facit,  quam  revera  eft,  —  ille  proprie  dici-r 
tur  μετρεϊν  εαυτόν  εν  αύ τω,ι.  e.  κατά  τ' b  μίτρον  της  εαυτού «λ*· 
κίας.  Qui  vero  ridicule  intendit  corporis  fui  modum  ,  ut  ma¬ 
ior,  quam  fit,  videatur:  qui  cum  fit  βραχύτερος,  ύπερανατεί·. 
νεται ,  άκροπο^ιτ)  ίπεγείρων  εαυτόν,  i.  e.  brevioris  faturae  fit, 
extendit  fe  in  fummos  pedes,  ut  Lucian.  in  Imag.  loquitur:  is 
non  poteft  dici  μετρεΐν  εαυτόν  εν  εαντα  &c.  »  Reitz. 

Pag.  49.  /.  7.  Τάχα  ο  νυν  φαίης)  Exigua  mutatione  legen- 
dum  τάχα  <Γέ,  &fic  iam  dederunt  interpretes.  Gesn.  Verum 
cum  ούν  iam  fit  inventum,  id  facile  admittet,  fpero,  etfi  in 
verfione  nihil  mutaverim,  quae  vel  fic  tamen  fenfuiLucia- 
ni  fatis  refpondet.  Reitz. 

ibid.  Ούν )  Hoc  pro  vulgato  ο  νυν ,  au&ore  L.  Codice  repo- 
fuimus.  Solan. 

ead.  /.8.  ’Er  το  κάλλος)  Έπαινεΐν  ες  το  κάλλος  eft  laudare 
propter  pulchritudinem ,  vel  pulchritudinis  nomine.  Confer,  quae 
fupra  noto  ad  Pifcat.  cap.  12,  ubi  επαινούμενα  ες  το  κάλλος , 
εχαιρε ,  refte  in  textu,  comma  vero  male  omiiTum  in  nota. 
Adde  L.  Bos  Obf.  Crit.  p.  50,  ibi  quoque  laudatum.  Reitz. 

ead.  I.  11.  Ou  %εαΐς  ys,  ώ  βέλτιστη,  είκασα )  Mendofe.  Scri¬ 
be  vel  σε  proye,  vel  εΐκασάσε.  Voculam  σε  hic  requiri, 
vix  monitore  eget,  iamque  de  fuo  id  fupplevit  interpres.  Pa¬ 
gina  fequenti  idem  commiflum  :  E  i  cTe  κα)  οτι  (male  quoque, 
faltem  contra  confuetudinem ,  vulgo  legitur  ο ,  τι)  μάλιστα, 
ys  αύταΐς  εκείναις  είκασα.  Et  hic  ere  requiritur,  five  εΐκασά 
σε,  ftve  yi  in  σε  mutatum  malis.  Iens.  Re&e  puto  Ienf.  con- 
iecifte  σε  legendum.  Etii  enim  eo  fenfu  tolerabilis  eft  vulga¬ 
ta,  quem  Gefn.  ei  tribuit;  tamen ,  cum  feribae  in  eadem  par¬ 
ticula  yε,  pro  σε  feribenda,  peccarint,  ubi  ad  eadem  verba 
refpicitur,  quid  mirum ,  fi  &  hiefimiliter  aberrarint?  Reitz. 

ead.  1. 1 2.  Λίθον  και  χαλκού  &c.)  Conf.  fupra  de  Imag.  c.  23, 
ceteraque  Luciani  loca  ibi  commonftrata,  fi  eft  operae.  Reitz. 

eaJ,  l.  16.  OCpayiav  Ά^ροάίτιιν)  DeVenere  Cnidia  intelli- 
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go,  de  qua  fupra  Έρωτ.  c.  1 1,  &  E ίκ.  c.  4,  non  de  marmorea, 
quae  Athenis  erat,  Uraniae  ditta  ftatua.  Solan. 

Pag.  50.  /.  1.  Oi>  πάνν  πολλών)  Πρ}>  intelligitur.  Guyet. 
Pompeii  enim  &  Caefaris  aetate  vixit  Praxiteles.  Sic  autem 
in  omnibus  fcriptum  eft.  Ego  vero  ου  π.  προ  π.  ί.  verum  effe 
credo.  Solan. 

cad.l.  3.  2f)  W.  In  impreffis  omnibus  prave  legebatur  y& 
ante  avrait.  Solan. 

cad.l.  1 3. Χρυσή  Αφροδίτη)  Homer. II.  T,  282.  Solan. 
cad.  I.  16.  ΕΪπε  «Τ’  oLpct)  Homer.  1.  c.  286.  Solan. 

Pag.  51.  /.  4.  OvS*  ίστιν  οστι*  αυτόν  —  ύτιάσατο)  Zoilus 
Ariftarchus.  Quique  notas  Ipurias  verfibus  addiderat.  Vide 
Olerarium  hunc  locum  inepte  interpretantem  ed.  novae  Phi- 
loftrati  p.  649.  la  Croze. 

'ibid.  ‘O  μαστιζαι)  Zoilus  hoc,  non  Zenodotus ,  defignavit, 
quamquam  Scholiaites  hoc  aliter  tradit.  Vid.  Galen.  Therap. 
I ,  c.  3,  ubi  idem  de  Zoilo  narratur  (p.  m.  37.)  Neque  Oleario 
credas,  alium  fenfum  comminifcenti;  qui  a  vero  nimium 
quantum  recedit  praef.  ad  Philoftr.  Heroica  p.  648.  Verfus 
fpurios  obelis  etiam  notarant  Zenodotus  &  Ariftarchus,  ipfo 
noftro  monente  I<tt.  β,  c.  20.  Solan. 

cad.  I.  1 1.*0<Tff  SeoiV)  Φ ιλομίΐ^ζ  'Atppoc Γιτ».  GUYET. 
cad.  I.  12.  Ά yauifxvovor)  Conf.  fupra  Zvyyp.  c.  8.  Solan. 
cad.  I.  ι^.'Ομματα &c.)  Homer.  11.  B,  478.  Solan. 

Pag.  52.  /.  i.  Και  αν  πάλιν  &c.)  Ego  nomen  He&oris,  aut 
alius  cuiufvis,  excidiilehic  puto.  Vide  Homer.  II.  N,  802,  M, 
130,  A,  295,  Γ,  16,  A,  13 1,  OdyiT.  P,  37,  T,  54,  Z,  102, 
P,  51.  Solan. 

cad.  1. 14.  ΈξΑλΗλ/φδω)  Vulgatam  bene  fe  habere,  vid.  ap. 
Grammaticos:  nam  άλήλιμμαι ,  αλίιλίπται  fit  praet.  paff.  ab 
ώ.λ£ΐφα>}  &  άπνλίπται  ab  άπολείφω, ne  confundatur  cum  άπο· 
AeiV»,  ab  quo  άπελείφβη  formatum  legas  aoriilum  Navig. 
c.  4,  &  fexcenties  alibi.  Ignofcat  le&or  puerilia  haec  profe¬ 
renti,  ad  quae  adigimur  variante  fcriptura.  Reitz. 

Pag.  33./.  1.  T ωνβοων)  Alludit  ad  frequentiilimum  Epithe- 
tum  Iunonis,  βοω πιε.  Solan. 

ibid.  'Erepor)  Pindarus  haud  dubie,  quem  fupra  poetam 
Thebanum  vocavit  Ei*,  c.  8 ,  ubi  vide  not.  Solan. 
cad.  1. 2.  'Ρο<?ο<?άκτνλον)  Hom.  II.  A,  477  &c.  Solan. 
cad.  I.  3.  Totr  'Tpoanyopictr)  Infignis  ea  de  re  Clementis  Alex, 
locus  elf  p.  22  A.  Oi  βασικά  oi  παλαιό)  καταφρονούν  Ter  των 
μίΑων  TQVTMy  avifnvfia  70  ίξ  άν&ράπαν  άκίν^υνον  rqaf  ctv- 
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τούς  Seovfeivtiyopevav,  ταύτη  κακείνους  διοοτην  δόξαν  atruQa- 
νατησ^αι  διδάσκοντες.  Κιιύξ  μεν  Αίολον  ΖΕΤΣ  υπό  τί)ς' Αλ¬ 
κυόνης  της  jvvcukU.  'Αλκυόνη  δε  αύβις  υπό  του  άνδρός  *Ηρα 
προσαγορενομεΐ  Μ.  Πτολεμαίος  δϊ  ο  τέταρτος  Δ10ΝΤ20Σ  εκα¬ 
λείτο'  και  Μιθριδάτης  ο  Ποντικός  ΔΙ0ΝΤ2Ό2  καί  αυτός,  εβού- 
λετο  δε  κα)  ’ Αλέξανδρος" Αμμωνος  νιος  είναι  δοκεΐν,χα)  κερασ¬ 
φόρος  άναπλάττεσδαί  πρός  των  α^αλματ οποίων ,  τό  καλόν 
ανόμοπου  νβρίσαι  σπεύδων  κέρατι.  κα)  ούτι  ·γε  βασιλείς  μόνον, 
αλλα  κα)  ’ιδιωται^είαις  προσιτγορίαις  σ φας  αυτούς  εσίμνυνον. 
Deinde  recenfet  Menecratem  /ovis,  Alexarchum  Solis,  Nica- 
goram  Mercurii ,  nomina  &  partes  afliimentes^  &  quos  gen¬ 
tes  ut  Deos  coluerunt  vivos,  Philippum  Macedona,  Deme¬ 
trium  Deum.  Menander  de  rege,  εικων  δε  βασιλεύς  εστιν  εμ^ν- 
•χος  3εού.  SOLAN. 

ead.  I.  6.  Αιοννσιοι  κα)  Ηφαιστίωνες)  Pendebam  animi  ali¬ 
quando  ,  eiTentne  haec  nomina  Latine  convertenda  ipfa  quo¬ 
que,  ut  eorum  vim  fcilicet  le&or  Graecorum  rudis  aflequa- 
tur.  Sed  cum  id  genus  lectoribus  pereat  eadem  hiftoria  nomi¬ 
num,  ut  Bacchium  noncogitent  tyrannum  utrumque  Syracu· 
fanum,  Vulcanium  non  amicum  Alexandri,  lovianos  non  Elea¬ 
tem  illum ,  &  alterum  Stoicae  fe&ae  principem  &c.  fed  quof- 
vis  alios:  melius  videtur  relinquere  Graeca  fufpicioni  &  in- 
quiiitioni  eorum ,  qui  primo  confpe&u  eorum  poffent  origi¬ 
nes  ignorare.  Gesn. 

ead.  1. 7.  'E ρμαΊοι)  Reliqua  nomina  fatis  nota :  hoc  an  repe- 
riatur,  nefeio.  Htrmeas  quidem  multos  *  Hermaeum  nullum 
legere  me  memini.  InW.  Έρμαι,  quod  minime  probo,  quia 
nondum  eos  recenfet,qui  ipfa  Deorum  nomina,  fed  eos  tan¬ 
tum,  qui  paululum  mutata  aflumfifleht.  Ego  itaque  Έρμείαι 
legendum  cenfeo.  Solan. 

ead.  1. 8.  E ναγόρον)  Vide,  an  apud  Diodorum  Siculum,  qui 
multa  de  hoc  rege  narrat ,  de  uxore  aliquid  etiam  reperia- 
tur  ?  Solan. 

ead.  1. 11.  A\y υπτίους)  VideSpanh.  431, 434.  Solan. 

Pag.  34.  /.  4.  'Api στον  των  φιλοσοφώ)  Vide  Platonem  Alcib. 
II ,  p.  46  E.  quamquam  ibi  quidem  non  diferte  dicitur  imago  i 
&  de  Rep.  VI,  p.  m.  43 1  B.  Adde  La&ant.  II,  10,  (mihi  II,  p. 
1 50.)  Ίων  autem  inferui,  quod  habent  Coli.  &  M.  San&um 
efle  in  Minoe  ed.  Baf.  p.  509  B.  C.  Tribuitur  tamen  hoc  Dio¬ 
geni  apudDiog.  Laert.  130  A.  Solan.  Platonem  ita  fignari, 
vix  eft  dubium.  Atque  apud  illum  efle ,  quae  huc  referri  pof- 
funt,  conflat  v.  g.  de  repubLVI,  p.  4 76  A.  ubi  probat  illud  Ho* 
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tnericum  %εοει£έ(  τε  κα)  Ζεοείκελον,  κ.  τ.  λ.  Sed  ipfa  tamen 
haec  verba  nondum  invenire  potui,  nec  apud  ipfum,  nec  apud 
quemquam  ,  qui  concordiam  rationis  &  fidei  teftimoniis  phi- 
lolophorum  demonftrarunt,  Auguflinum  Steuchum  dico, 
\  oitium,  Huetium,  Pfannerum.  Gesn.  Diog.  Laert.  cap.  51, 
Grotius  in  Genef.  1.  la  Croze.  Non  fic  invenies  locum 
Diog.  Laert.  ab  la  Croze  indicatum.  Quare  adi  illiusX.  VI, 
Segm.  5 1,  p.  340,  Τ.  I  ed.  Amft.  ubi  de  Diogene  Cynico  ait: 
Τούς  ayaQovf  αν Τρας  %εων  eheye  εικόνας  eivar  τον  έρωτα,  σχο- 
λαζόντων  ασχολίαν.  Reitz. 

ead.  I.  io.  *Ey  γινόμενον)  Vide  not.  ad  c.  15.  Prave  hic  etiam 
legebatur  εκχ.  Solan. 

ead.  I.  1 1  .'Αποσοβώ  παρ'  αυτί ir)  Th.  Magift.  h.  v.  haec  Lu- 
ciani  profert,  ut  hic  leguntur,  item  alia ,  quibus  demonftret , 
αποσοβώ  non  folum  eile  αποΤ'ιώκω,  verum  &  σεσοβ ημένω» 
καί  %αρρ&λέκς  απέρχομαι,  AddeNoftrum  infra  Navig.  c.  4, 
ίποσοβονντα  ες  το  ασ τν.  De  περισοβεΐν  autem,  de  quo  Thom. 
ibid.  agit,  videbimus  in  Lapith..  Hoc  loco  αποσοβώ  παρ'  αυτήν, 
deferam  ad  illam  ,  verterat  Obfop.  Deferre  propero ,  Beneclift. 
male  uterque.  Eftenim  abibo ,  xoiabeo,  propero  ad  illam.  Al- 
ciphr.  I,  Ep.  34,  p.  142,  εις  την  '  Ακαδημίαν  σοβείς,  ubi  BergF. 
σοβεί  v  de  infolenti ,  fafuofo  &  concitatiore  incejju ,  cum  iaclatione 
quadam  corporis.  Exempla  annotavit  H.  Steph.  in  Thef  Interdum 
/Impliciter  propero.  Lucian.  pro  Imag.fin.  &c.  (non  in  Imag.  ut 
ibi  editum.)  Addoeund.  Alciphr.  IH,  51,  p.  392 :  Άλλ’  έτοι¬ 
μος  εν&ένί'ε  άποσοβεΐν,  ν.αι  σπεύδει  ν  ως  η  μας.  Reitz. 

ead.l.  16.  Εκποδών)  Lege  εκποδών.  Guyet.  Etfic  Stepha- 
nus  in  Thef.  fcribi  iubet,  quando  e  ve  fi  fio ,  fatim ,  fignificat. 
Sed  in  Suid.  ed.  Hagen.  Iit.  E.  £κ  ποΤων  quoque  fcrihirur,  & 
εκποδών  uno  verbo ;  (prius  autem  ibi  errorem  tantum  rypogr. 
efle,  ex  feqq.  apparet.)  Ait  autem :  'Ex  π οΤ'ων  το  wpocbAtyov  χρό¬ 
νον  ίιποστείλασδαι.  'Αριστοφάνης'  Ουτός  ε  στινον  ζητούμε  ν.  ’Αλ- 
λα  Τ'ενρο  πας  εκποδών.  Κ α)  αύβις'  * ApyeToi  κα)  Θηβαίοι  εκπσ- 
$ων  έστησαν.  Κα)  παροιμία*  άν^ρος  κακώς  πράσσοντος  εκπο¬ 
δών  φίλοι.  Εκποδών  yevBT^ai,  <φvyεiv,  η  εξαλείφεσαι,  ϋ  εκ 
τον  μέσον  yeveaSat.  Si  adverbii  more  iundfim  fcribas,  εκπο¬ 
δών  cum  Guyeto  ac  Stephano  praeferrem ;  fed  nihil  hic  lua- 
det,  ut  exponamus  e vefig io,  verum  e  medio ,  econfpeElu, 
fenfuspoftulat;  ideoque  vulgatam  minime  mutandam  arbi¬ 
tror.  Nam  &  Nofter  alibi ,  άλλ ’  νμεϊς  μεν  εκ  ποά'ων,  notante 
fratre  G.  O.  Reitzio,  in  Belg.  Graeciff.  qui  locus  eft  ex  Reviv. 
c.  32.  Addamus  alia,  ut  Amor.  c.  5,  ubi  εκ  ποΤων  fatim  eft, 
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&  Toxar.  cap.  9  f.  autUa  μά,ΧΑ  ωσπεξ  ία  ovsipATA  οίγαν·* 
τ αι  υμ>ν  e*  πο£ων  ΑποπτίμενΑΐ,  ubi  iterum  difcretim  re- 
defcribirur.  Nec  ibi  confeflim  fignificare ,  patet,  quia  id  per 
avtUa  μίΐΚΑ  enuntiatur.  Sed  pro  arbitrio  fcribentis  videtur 
modofic,  modo  aliter  exaratum :  nam  vicifllm  ζκποϊων  αίτιοι 
fcriptum  fine  varietate  video  deinde  in  Pleudolog.  cap.  4  poft 
med.  Ac  tamen  Latine  ab  Micyllo  converfum ,  abi  e  medio.  Et 
in  Eurip.  Hecub.  52  km rofcov  γωρίχτομΑί  iundim  exaratum 
vertitur,  procul  abibo.  Immo  nihil  intereft,  utrumque  eif  eiuf- 
dem  originis,  ii  non  prorius  idem :  nam  ut  in  lingulari  sk  πο· 
<Tb?  <f ιώκειν  nulla  eft  controverfia,  quid  obftat,  quin  εκποδών 
fimili  ratione  fcribamus  femper,  cum  illa  coniungendi  aut  di¬ 
rimendi  mutandique  accentus  ratio  fit  inventio  pofterioris 
aevi?  Interim  relinquamus  huiufmodi orthographiam ,  qua¬ 
lem  fuis  locis  invenimus.  Reitz. 


IN  Τ  Ο  X  A  R  I  N. 

Pag.  36.  /.  1.  ΤΟΗΑΡΙΣ)  De  vero  Toxari  in  Scytha  mul¬ 
ta.  Vide  cap.  1.  Hic  autem  fidus  Toxar  is  Romanorum  im¬ 
peratorum  aetate  vixifle  ponitur.  Quamquam  alicubi  etiam 
ad  veterem  refpexiffe  patet ,  ut  cap.  57.  Vid.  Schott.  Obferv, 
pag.  138.  Sol  an. 

ead.  1. 4.  ‘Υμείς  oi  Σκύβαί)  Qui  oram  inter  Tanaim  &  Pha- 
fim  accolunt,  nuncCercaflii  didi,  eos  nonnulli  Ziccos effe 
volunt.  Cogn. 

ead.  I.  γ.Άχκα.  αιώρας)  Άλλοι  feq.  vocali,  etiam  et,  fine  apo- 
Rropho  ap.  Noftrum  fere  ubique,  rariflime  cum  eo.  Forfart 
ne  confundatur  cum  adiedi  vo  αλΧΑ.  Confer  vrc ipk  aut  ου  dein¬ 
de  c.  32,  ubi  plura  damus.  Reitz. 

Pag.  57.  /.  1.  'Αλλοι  ka)  προς  τ  ου*  ζωντΑί  c ίμεινον  οιόμεβΑ 
vrpA^etv)  Etiam  in  hac  editione  video  admiffum  ineptiffimum 
in  verfione  errorem,  quem  a  prioribus  acceperunt,  iis ,  quae 
in  vita  funt ,  cum  &  res  ipfa  &  Graeca  poftulent  mafculinum. 
Gron.  Erafmus  tamen  rede,  his ,  qui  in  vita  funt.  InBened. 
itaque  verfione  illud  quae  vitium  tantum  typographicum  eft ; 
kfvvAiov  enim  arbitror,  id  eum  per  ignorantiam  aut  ofcitan- 
tiam  fic  vertifle.  Reitz. 

ead.  I.  2.  Ka)  τρκωμεν  ΑποθΑνόντΑς)  Samofatenfis  nofter, 
peculiari  libello  confcripturus  eminentiffima  quaedam  fidae 
amicitiae  exempla,  inducit  Toxarin  &  Mnefippum ,  hunc  ex 
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Graecis,  illum  ex  Scythis,  quorundam  ,  qui  in  fe  fummae  fi¬ 
dei  &  nulla  calamitatum  violentia  infradii  amicitiae  vinculi 
documenta  dederunt,  hiftoriam  texentes.  Mnefippo  itaque 
miranti ,  quod  apud  Scy thas  Pyladi  &  Orefti  facra  fierent , 
cum  ab  iis ,  utpote  mortuis ,  nihil  utilitatis  humano  generi 
poiTet  accedere,  refpondet  inter  alia  Toxaris,  Scy  thas  ita  exi- 
itimare,  fe  redle  &  ordine  facere,  qui  virorum  praeftantium 
memoriam  colant,  quo  magis  viventes  fe  ad  magna  erigant , 
ubi  videant,  etiam  poft  mortem  manere  bene  fadtorum  prae¬ 
mia.  ^Graeca  verba  quaedam  labes  infidet  emaculanda.  Ait  § 
1 ,  Ου  μην  dhKa  χλ)  προς  τούς  ζωντας  αμεινον  οιομεθα  πράξειν, 
μεμνημένοι  των  άριστων'  και  τιμωμεν  αποθανόντας.  Sed  legen¬ 
dum,  (idque  nemini  non  perfpicuum  eft)  μεμνημί Ivot  των  αρί¬ 
στων,  και  τιμώμενοι  άποθ  αν  όντας.  Quin  putamus  nos  id  melius, 
quoque  iis ·,  qui  in  vita  funt,  (πρ ος  τους  ζωντας,  ofcitabundus  in¬ 
terpres  verterat,  iis,  quae  in  vita  funt.  Quem  errorem  iam  ca- 
ftigavit  Gronovius  .)fafluros,fi  optimorum  memores  fimus ,  &  ho¬ 
nore  profequamur  mortuas.  Apprime  huic  Scytharum  inftituto , 
claris  viris  &  Deis  iuxta  honorem  habentium,  convenit,  quod 
de  Odfavio  Augufio,  proximum  Diis  immortalibus  honorem 
memoriae  ducum  praeftante,  qui  imperium  populi  R.  ex  mi¬ 
nimo  maximum  feciflent ,  memorat  Suetonius  cap.  3 1,  eum 
nempe  fatuas  omnium  eorum  ducum  triumphali  effigie  in  utraque 
fori  fui  porticu  dedicaffe  ;  editio  profeffum ,  commentum  id  fe,  ut  il¬ 
lorum  velut  ad  exemplar  &  ipfe ,  dum  viveret,  &  infequentium  aeta¬ 
tum  principes  erigerentur  a  civibus.  —  Mnefippo  itaque  &  Toxa- 
ride,  fingulis  ex  fua  gente  relaturis  quofdam  fidelifiima  ami¬ 
citia  memorabiles,  &  inter  fe  exemplis  nobilibus  quafi  cer¬ 
taturis,  rogat  Mnefippus,  utrum  in  exemplorum  multitudine, 
an  in  excellentia  conftitura  fitvidtoria.  Refpondet  Toxaris 
c.  11  m.  fe  potius  velle,  ut  exemplorum  dignitas  fpedfetur. 
K a)  ei  τομωτεραι  (pergit)  φαίνοντο  ai  σα)  (epihiai)  των  ζμων, 
*σαι  τον  αριθμόν  οΰσαι,  καιριώτ$ρα  δηλονότι  εργάσονταί  μοι  τα 
τραύματα,  κα)  %αττον  έν^ωσω  προς  τ ας  πληγάς.  Reddit  in¬ 
terpres  ,  ut  fi  tuae  meis  acutiores  appareant ,  quamvis  numero  fint 
pares,  magis  letalia  vulnera  iu fligant ,  quarum  iflibus  memet  ocius 
dabo.  Infcita,  &  a  mente  au&oris  aliena  verfio.  Verte,  Et  fi. 
tuae  (amicitiae)  meis  videantur  acutiores ,  fi  pares  etiam  numero 
fint,  haud  dubie  magis  letalia  mihi  infligent  vulnera ,  &  ad  illos 
itlus  citius  inclinabo  ac  cedam.  Non  videtur  intellexiife  hoc  in 
loco  interpres,  quid  fit  ivfifovai,  ubi  de  pugnis  &  certami¬ 
nibus  fermo  eft.  %vMqvai  videlicet  dicitur  acies,  quae  incli- 
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natur,  &  retrolabitur.  Nofter  in  eodem  hoc  libello  c.  54  p.  m. 
Τενομενης  <Γε  επιπ ολύ  μάγης  καρτεράς  ^  ενε£ι£ον  «<T«  Tct  ημε* 
repet, ,  κ&/  'rcLpsppnywro  η  φάλαγξ’  ubi  aliquanto  melius  in¬ 
terpres,  noftri  terga  dabant;  quamquam  id  non  prorfus  eft  fer- 
g<z  iz<2re.  Plutarchus  in  Romulo,  ΈνεΤωκ&ι/  ci  Ί'αμβ&ιοι,  κ<&}  φυ- 
crpoi  το  Π&λΛντ/οι»  εγωρονν  εξωθούμενοι  των  επίπεδων.  Sic 
ventus,  flatum  remittens,  dicitur  εν£ι£όναι  ab  Noftro  in  2 
Ver.  Hift.  c.  29^  Μ αλα<ως  εν£ι£όντος  τον  πνεύματ or,  κ<&) 
σννιζανοντος.  At  contra  επι$Ί$ίναι  dicitur  ventus,  ubi  incre- 
beicit.  Laxare  frenum  Graecis  quoque  dicitur  χαλινόν  e r<T/· 
$ovai.  Nofter  in  Deorum  Dial.  p.  182,  £eH συνεγειν  avayv. y 
τον  χαλινόν,  ei  ya%  εν&οίη  τις,  άφηνιάζου σιν  ευθύς,  ίπποι  frir 
licet  Similiter  εν$ούναι  πό&α,  quae  phrafts  eft  nautica,  ufur- 
pat  Lucianus  in  Contemplant,  c.  3  pr.  pro  remittere  funem , 
quo  remiiio,  velum  a  latere  navis  recedit,  &  minori  violen¬ 
tia  in  velum  irruit  ventus.  Verba  Luciani  funt,  (Οποτα.ν  yaf 
r ο  πνεύμα,  Karaiyivav  πλayίa  τ£  οθόνη  εμπετ/ι,  και  rb  κύμα 
ν-φ«λ'ον  άρθη  ,  τότε  ύμεύς  μεν  ύπ  άνοιας  κελεύετε  την  οθόνην 
στείλαι,  ϋ  ενά'ούναι  ohiyov  τού  πο£ός,  η  σννεκ&ραμέϊν  τω  πνεύ· 
μάτι.  Belgae  dicimus,  den  Schoot  uitlaten.  Quod  hic  vocat  No¬ 
iter  σννεκ&ραμεϊν  τω  πνεύματι ,  id  eodem  prorfus  modo  Bel¬ 
gae  met  den  IVind  uitlopen.  Iens.  Nondum  polium  accedere 
lenfianae  emendationi;  cum  nondum  mihi  conflet,  τ ιματ^αι 
media  vel  pafliva  terminatione fignificare  pofle  ftmpliciter  ho¬ 
norare;  &.  nihil  hic  fit  in  oratione  Scythae,  quod  non  opti¬ 
me  cohaereat:  αμεινον  οιόμεθα  —  με  μν  η  μεν  οι  —  και  τιμωμεν 
—  ηγονμ εθα  ya%.  Si  τιμωντες  inveniatur  in  libro  antiquo,  il¬ 
lud  vero  arripiam.  Gesn.  Re£te  divinavit  Gefner.  τιμωντες 
alicubi  inveniri  pofle.  Quare  laudabit  fa&um ,  quod  ad  id 
etiam  verfionem  nunc  accommodaverim.  Reitz. 

ibid.  Τ  ιμάντες)  Ita  Coli.  Gall.  optime.  Antea  legebatur  τίτ 
μ,ωμεν.  Ienflus  mutandum  fenfit.  Solan. 

ead.  L  17.  Άποπλεοντες^  Karay  ελάταχτες  )  Duo  participia 
fine  copula  habuimus  etiam  fupra  Alex  c  1 9 ,  εκπετων  της 
οικίας ,  εις  την  Κιλικίαν  άφικόμε νος.  Ubi  addidi,  firailem  con- 
ftru&ionem  videri  pofle  in  Evang.  Luc.  c.  V,  25  &  28.  Item 
Alciphr,  1,4,  p.  20.  Iam  aliquanto  plura  additurus  ipfa  au- 
dlorum  verba  etiam  lubiungam.  Ait  enim  Evangelifla:  K&1 
παραχρημα  άναστάς  ενώπιον  αυτών ,  άρας  ε<ρ '  φ  κατεκεηο  9 
άπηλθεν.  Ac  deinde:  Κα.1  καταλιπων  'άπαντα ,  άναστας Jdko^ 
λούθησεν  αύτω.  Alciphr.  autem  1.  c.  Τι  <Γ η  ούν  παθούσα ,  ω  yv* 
v&iy  την  άκτην  άπαλιπούσα,  —  αστυϊε  Ζαμίζεις ;  Adde  Evang. 
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Mare.  VIII ,  23,  Και  πτΰσαί  ε\ί  τα  ομματα  αυτόν ,  ετι&ε'ις 
τάί  yfipat  αυτω ,  ί  τη  ρωτά  αυτόν.  Ibid.  X,  i6,Keti  svayaaM- 
ea(j.tvct  αύτά,τιΰε'ΐί  τ 'at  yjetpat  εττ  αυτά ,  uvAoyei  αυτά.  Ibi¬ 
dem  VI,  54*  55»  —  eoriyvovTSf  αυτόν ,  rrtpiS ραμόντεί 

όλ tiv  την  περίγυρον  εκείνην,  ηρζαντο  & c.  Addo  Lucian.  Somn. 
ξ  3  ,  ayavaKTYxrat,  σκυταλών  λαβών  —  μου  κατηρζατο.  Intra 
Afui.  c.  37,  a<Toppi*J,avTet,  την  κεφαλήν  ελίσσοντεί.  Vel  tria 
denique  iungit  Alciphron  III,  Ep.  43  pr.  ζυράμενοι  rat  κε- 
q>ahat  —  λουσάμενοι  είί  το  ^npayyeico  βαλανεΐον  —  δρόμον 
Αφέντεί,  είί  το  προάστειον — ω^όμε^α.  Intricatius  paulo  idem 
III ,  Ερ.  7  pr.  Ά κεσ’ίλαοί  ο  ιατροί  ημιθνήτα ,  μάλλον  £ε  αυτό - 
νεκρόν  S εασάμεναί ,  fVa  τωι/  κάτω ,  μα^ηταϊί  επιτά ττων,  <φο » 
άνελων ,  nyerysv  «ί  εαυτόν  οικα£ε.  Quod  iic  in  omni¬ 
bus  fuisCodd.  inveniri  teftatur  Bergl.  qui  tamen  επεταττεν, 
και  nyayev  legendum  exillimat.  Sed  vide,  anne  ex  fuperiori- 
bus  vulgata  fe  tueri  poflit.  Reitz. 

ead.  I. 15.  Oux  αν  φβάνοιτε)  Confer  fupra  notata  ad  Vit. 
Au&.  c.  26.  Alciphr.  III,  Ep.  3  f.  μη  ^  αν  <$0άνοιμι  λιμω  κα- 
τασκληναι.  Ubi  negatio  tamen  pertinet  ad  priora:  non ,  etfi 
prius  fame  contabefcendum  ejjet.  Reitz. 

Pag.  58.  /.  1.  Προ*  τ  a  παλαιά)  Ego  haec  verba  gloffam  ef- 
fe  του  τουντευ^εν  exiftimo.  Solan. 

ead.  I.  2.  Καταίρειν )  Iulftt  Solan.  conferri  Iud.  Yoc.  §  1 .  Ibi 
invenio,  κα)  καταίροντοί  eVfiet  μη  cTe?.  Et  patet  inde  vis  verbi 
καταίρειν ,  quam  fupra  i.  c.  male  acceperant  ac  verterant  in¬ 
terpretes,  reddentes  auferre;  hic  tamen  recte  appellere  dede¬ 
rant.  Καταίρειν  enim  proprium  efle  de  navibus  in  portum  in- 
ve&is,  Hemiterh.  ibi  docuit.  Cui  tantum  addo  Alciphr.  I,  Ep. 
38,  pag.  174  τ  ον  Μήάειον  εκείνον  τον  arro  Xvpiat  άευρ) 

χατάραντ a.  Quod  re£te  quoque  ibi  converfum ,  a  Syria  huc 
appulerat.  REITZ. 

ead.  /.  9.  E/Vgf  τι  άλλο)  Hunc  locum  ,  fi  propius  infpicias ; 
haud  fincerum  invenies.  Solan.  EiVsf  τι  άλλο  habere  omnes 
edd.  notarat  in  variantt.  Solanus.  Habebant  autem  eiWf  τι, 
quem  accentum  tamen  ego  mutavi ,  non  ferens  duos  acutos 
in  fy liabis  contiguis.  Quod  autem  ait,  non  lana  elie  verba , 
haud  fatis  capio:  mihi  certe  plana  videntur,  &  fenfus  vel  ex 
verfione  Gefneri  patebit  unicuique.  Reitz. 

Pag.  59.  /.  γ.νΡίζενοί)  Ovid.  Triit.  IV,  4,  v.  5 3,  &  Strabo 
.VII,  Eur.  Ίφ.  A.  p.  402  C.  406  B.407  B.  410  A.  Solan. 
ead.  1. 9.  Mm  ayarrnaai )  Non  contentum  ejfe  fignificare ,  in 

quo  tamen  deinde  errarint  interpp.  vid.  rnox  ad  c.  62.  Reitz. 
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ead.  I.  io.  ΑίΑψεύξοντΑί)  Ita  L.  Codex,  uti  antea  coniece- 
ram  legendum,  pro  ^ΐΑψυκάζοντΑΐ.  Solan.  ΔίΑψυλΑζοντΑί) 
Mallem  &  ego  cum  Solano  ϊΐΑψεύξοντΑΐ.  Verfio  Gefneri 
utramque  lectionem  complexa  eft.  Hinc  nihil  mutavi :  neque 
enim  nego,  «Γ ΐΑψυλά,ττεσ^Αΐ  efie  [alvum  manere ,  'incolumem  [e 
fervare;  fed  quia  ad  fugam  e  cuftodia  magis  pertinet  hiftoria , 
&  fuga  ipfa  iic  etiam  evafiife  incolumes  fatis  indicat,  &  e- 
gregius  Cod.  hanc  le&ionem  fuppeditat, magis  ad  illam  fe¬ 
ror.  Reitz.  Codici  L.  ^ΐΑψεύζοντΑί  legenti  fuifragatur  Mf. 
Reg.  29^4.  quare  ita  cum  Solano  refcripfimus. 

Pag.  60. 1.  3.  λύτων)  Abundat  illud  Αυτών,  nifi  cum  Φ οίνι- 
xa?  coniungas.  Solan.  Mf.  Reg.  2934  Αυταυς,  probante  cl. 
B.  de  Ball. 

Pag.  61.1. 10.  Ka)  νπο  Σκνθων  των  kp ιστών  %ερΑπ.)  Aut 
mutila  oratio  eft ,  aut  haec  verba  loco  fuo  mota  funt ,  &  alio 
referenda.  Solan. 

Pag.  62.  /.  6.  Έ,υνειλημμενος,  ka)  προ?  την  Svtiav  πΑρεσκεν- 
ασμενος  )  Έ,υν  ειλημμένους ,  και  προς  την  ΖνσίΑνπΑρεσκευΑσ- 
μένους.  Marcil. 

ead.  L  7.  Y^ATApyjTAi  Αυτών)  Apud  Eur. Iph.  in  Taur.  40 
de  hac  ipfa  fabulae  parte  loquitur  Iphigenia ,  Κατ ΑργομΑί 
μεν  <rq>AyiA  <Γ  όίλλοισι  μέλει.  Vid.  Scholia  &  not.  Barnefii; 
aut  adi  Ένυπν.  c.  3,  &  quae  illic  annotata  funt.  Solan.  Verti 
immolat.  Servius  ad  Aen.  X  ,  541 :  Immolari  proprie  dicuntur 
hoftiae ,  non  cum  caeduntur,  fed  cum  accipiunt  molam  falfam.  Et 
laudat  ftatim  locum  Catonis  in  Origg.  Boves  immolatos ,  priuf· 
quam  caederentur,  profugijf e  in  Siciliam.  Iam  hoc  eife  KATctpyj- 
ct^ai  ,  fatis  docebit  ipfe  poeta  Od.  Γ,  445,  &  ibi  Euftathius. 
Nempe  Neftor  ‘ώι,χέρνιβα  τ  ονλοχύ ta?  τε  xctriip^To.GESN. 

ead.  1. 12.  ΈκκρεμΑννύμενοι  )  Utitur  etiam  Thucydid.  VII , 
75»  των  <Ts  ζυσκήνων  ii^n  Απ ιόντων  εκκρεμΑννύμενοι.υ&ι^Νζί- 
fius  haec  notat :  Habet  Suid.  in  έκκρεμΑνν.  &  exponit  άπηρτη- 
μένοι.  Nec  variant  MJ[.  ΈκκρεμΑννυμενοι  των  πη&Αλίων  dicit 
Lucianus  in  Toxari  (h.  1. )  Apud  Theopkrafl.  in  Hift.  plantar.  9, 
ΧΑΤΑκρεμΑννυτΑΐ.  Reitz. 

ead.  Ι.ι^.Ίων  πη$Αλίων)  Plurali  numero  utitur,  etfi  de  una 
navi  tantum  fermo  eft.  Ita  rurfus  infra  Navig.  cap.  6,  μικρός 
τις  άνθρωπίσκος  ye ρων  nS~n  —  τα  τηλικΑυτΑ  πη&ΑλίΑ  περί - 
στρεψών.  Et  fic  in  ΑέΙ.  Apoft.  XXVII,  40  *  ίνέντες  τα?  ζευ- 
χτηρίΑς  των  πη^Αλίων.  Nec  abs  re  erit  addere,  quae  I.  Elfn. 
ad  eum  locum  notavit,  dicens :  Be\a  πη^ΑΚίΑ  gubernacula  di- 
xijfe  Lucam  notabat ,  plurali  num.  pro  ftng.  cum  unius  navis 
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plura  non  effent  gubernacula.  Sed  fallitur  vir  dofliffimus ,  anti- 
quum  navium  modum  ex  fui  temporis  c onfuetudinc  interpretatus : 
nam  utique  in  antiquis  navibus  bina  erant  gubernacula ,  fuum  cui¬ 
que  lateri ,  ut  reHe  monuit  Grotius.  Aelian.  V ar.  Hifl.  L.  IX ,  c. 
40,  duos  gubernatores  fingulis  navibus  confiituijje  Carthaginienses 
ait ;  —  vid.  ad  illum  locum  P  eri\onium.  Et  Apuleius  L.  2  Metam· 
p.  fo ,  Navis  turbinibus  procellarum  quallata  utroque  re¬ 
gimine  amiffo  demerfa  efl.  Ubi  mirus  ille  commentator  in  ujum 
Delphini  notat :  malo  fcilicet  &  gubernaculo,  quibus  navis 
regitur.  Sed  vide  Bochartum  Hiero P.  2,c.  1 9  p.  452.  Et  Grae - 
vium  ad  Hefiod.  pag.  p.  Hinc  in  plurali  jere  'rrnS' uhicov  meminerunt 
aublores.  Galenus  Protrept.  ad  fcient.  p.  1 ,  ejriTpefci?  τα.  πη^α.- 
κυβερνήτη  τυνρλω.  Lucian.  Tox.  (h.  1.  &.  Navig.  lupra  iani 
indicato.)  Vide  &  Arifoph.  Equit,  v.  fqg,  &  Achill.  7 at.  L.  ///, 
p.  ifg.  Et  Orph.  Argon.  v.  1178,  'AyKctiov  S'  οια,καν  επιστα,με- 
νων  ετίταινε,  Ancaeus  vero  clavos  do&e  gubernavit.  Ita 
etiam  Latini  gubernacula  dicunt.  Petron.  c.  114,  p.  S31·  & 

Munker.  ad  Hyg.  fab.  14  ,  pag.  30.  Et  moderamina  Ovid.  III 
Metam.  644.  Haec  ille.  Plurima  reae  &  ad  Lucianum  appo- 
fite,  quare  defcripfifie  non  piguit.  Sed  quod  poetae  guberna¬ 
cula  ac  moderamina  dicant,  inde  non  probes,  duo  revera  luil- 
fe  j  hi  quippe  ora  pro  os,  &  iimil.  de  uno  homine  dicere  a- 
mant.  Res  tamen  latis  certa  eft  ex  aliis :  nam  &  Heliod.  Ae- 
thiop.  V,  c.  1 5  pr.  των  τε  'thS' α,λίων  Ζάτερον  άποβαλόντεν  &c. 
quem  cum  aliis  ab  Elfnero  adduais  indicat  Scheffer.  de  milit. 
naval.  p.  m.  146,  docens,  duo,  tria ,  quatuorve  gubernacula 
habuifle  naves  maiores.  Verum  &  alia  navigia  duplici  guber¬ 
naculo  non  a  puppi ,  fed  a  prora  &  puppi  inftru&a  tuille ,  ut 
accedere  &  retrocedere  polient  fine  converfione ,  monuit 
Scholiaft.  Luciani  ad  Amor.  c.  6,  v.  ϊικρότων.  Interim  cum 
Scheffero  credo,  minoribus  navigiis  unum  tantum  fuifle  gu¬ 
bernaculum.  Et  plura  congerere  iam  eo  minus  geftio ,  quo  id 
facilius  fore  fentio.  Unum  addo  ex  Achill.  Tat.  III,  fol.  62, 
T έλος  b  κυβερνήτην  ά,πειπων  ρίπτει  μεν  τα.  πη&άκια,  εκ  των 
•χειρων.  Haec  fi  contuleris  cum  Luciani  verbis,  lupra  ex  Na¬ 
vig.  prolatis,  rogabis,  quomodo  unus  vir  utrumque  guber¬ 
naculum  regere  potuerit  ?  Nec  tamen  de  parvo  adeo  navigio 
eft  fermo ,  in  quo  tot  ve&ores  enumerat  Achilles  T.  Sed  nec 
nimis  magnum  fuille  oportet,  quod  ve&ores  ante  legantur 
faepe  locum  iuflu  nautarum  mutaffe,  ut  navem  ad  alterum 
latus  inclinare  tentarent.  Quare  impicor,  nec  in  folutae  ora¬ 
tionis  fcriptoribus  femper  neceiTario  plura  gubernacula  in- 
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telligi,  quoties  plurali  numero  utuntur;  fed  quia  ordinaria 
duo  erant,  ufum  invaluiffe  ,  ut  pluralem  etiam  de  uno  lo- 
quentes  retinerent.  Nam  fi  in  magna  navi  duo  erant  guberna¬ 
cula,  etjam  bini  erant  gubernatores,  ut  Meibom.  de  fabrica 
triremium  aliique  iam  obfervarunt.  At  in  mediocri  fieri  po¬ 
tuit  ,  ut  perticae  verfatiles  utrique  gubernaculo ,  ad  latera 
puppis  dependenti,  ita  effent  connexae ,  ut  iis  dextra  finiftra- 
que  manu  ab  uno  gubernatore  prehenfis,  utrumque  fimu! 
vel  alterutrum  per  vices  moveri  potuerit.  Reitz. 

Pag.  β^.ιη  Schol.  Φίλέτερος )  Corrige,  φΐκέτΑΐρος.  Nam  vi¬ 
detur  tantum  indicare  voluiffe,  diverlo  accentu  ορίκέταιρος  & 
Kpther&tpof  poffe  fcribi ,  ut  αγροίκος  &  αγροίκος,  de  quo  de¬ 
inde.  Nifi  quis  ^ίλεταίριος  legere  malit ,  quod  longius  tamen 
a  fcriptura  Codicis  abit.  Reitz.  Notat  frater:  Quidni  a  φί¬ 
λο*·  &  st ερος  derivemus  ,  quod  idem  erit  ac  φ/λετΛ/ρο*·.  Idem 
in  Addenda 

Pag.  64.I.  5.  K οράκους)  De  veterum  Scytharum  lingua 
quis  Icriplerit ,  neicio.  Solan.  Forfan  Kokavov ς  Sarmatice. 
l A  Croze.  De  Scythica  lingua,  ni  fallor,  fcripfit  Theoph.  Si- 
gefr.  Baiierus ,  quem  laudat  Gefnerus  fupr.  ad  Alexandr.  feu 
Pfeudom.  c.  51.  Reitz. 

Pag.  65.  /.  1.  ’Ey  ^KvQettr  olts  άξενου?  )  De  Scytharum  in 
hofpites  crudelitate,  quos  ma6tatos  comedebant,  conf.  Noftr. 
fupr.  Deor.  Dial.  XVI,  &  lac.  Elfner.  ad  Epift.  ad  ColofT.  III, 
1 1,  ubi  a  barbaris  diftinguuntur,  quod  maxime  fint  barbari, 
feu  barbarorum  barbari ,  licet  poftea  aliqua  quoque  iuftitiae 
laude  celebrari  legantur.  Patet  faltem,  άξενου ς  omnino  legen¬ 
dum  ,  ur  probe  etiam  Gefner.  cum  Solano  vidit.  Vid.  Ovid. 
IV  Trift.  IV,  56.  Reitz. "Are  γαξ  ξένους  —  ka)  αγρίους)  In 
ξένος  nihil  eft, quod  fufpicionem  praebea t  feritatis;  neque  ap¬ 
paret  ,  quomodo  populus  aliquis  totus ,  in  fua  patria  vivens  , 
polfit  ξένος  vocari.  Quaefivit  σοφον  φάρμακο?  Erafmus,  & 
vertit  barbaros;  fed  praeter  vim  nominis,  puto.  Itaque  plane 
non  dubito,  hic  legendum  effe  άξενους,  idque  eo  magis,  cum 
fupra  iam  innuerit ,  quod  aliunde  notifiimum  eft,  Pontum., 
qui  poftea ,  ευξενος  vel  ευξεινος  boni  ominis  caufa  di&us  eft, 
άξενον  olim  ab  ingenio  &  moribus  accolarum  effe  vocatum. 
Itaque  verti  inhofpitales ,  idemque  fa&um  video  a  Solano ,  & 
puto  ipfum  άξενους  effe  in  contextum  orationis  recipien¬ 
dum.  Gesn. 

ibid.  Άξενους)  Ita  neceffario  emendandum  fuit:  ξένους 
enim ,  quod  in  omnibus  legitur,  manifefto  pravum  eft.  Vidi- 
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fli  iam  fuprac.  3  eo  nomine  infamem  olim  Pontum  ,  (quod 
ex  Strabone  difcere  eft ,  lib.  VII ,  pag.  298  D. )  qui  poftea 
melioris  ominis  cauia  ei ίξενος  appellari  coepit.  Inho/pitalis 
itaque  tum  habitus  eft,obScythas  eius  accolas,  quod  vel 
haec  fabula  fatis  evincat.  Vide  tamen  &  Horatii  inhofpitaUm 
Caucafum.  SOLAN. 

ead.  I.  2.  K a)  bpyn  κα)  %υμω )  Non  haec  funt  otiofa  fynony- 
tna.  Vid.  iupra  notata  ad  Hermot.  c.  1 2.  Reitz. 

ead.  I.  5."Ot/  κατεσ^ίουσι  τους  πατέρας  αποθαν  όντας)  Con- 
fer  infra  Π«νθ.  §25.  Solan. 

ead.l.  1 2. Άχ0Μ<Γ όνα)  Iuiiit  Hemfterhuf.  in  marg.  conferri 
Duker.  ad  Thucyd.  IV,  pag.  262 ,  No.  7.  Ait  autem  Thucyd. 
C.  40  ,  Και  τίνος  ερομένου  ποτέ  ύστερον  των  Αθηναίων  ζυμμα- 
yo>v  JV  ά-χβηϊόνα.  lbique  Hudf.  ac  Dukerus :  'Ayjnfav  vox 
apud  Thucydidem  poetica ,  ut  dicit  Dion.  Halic.  T.  2,  p.  133.  Uti¬ 
tur  tamen  ea  ipfe  Dionyfius  in  Antiquit.  Rom.p.  y?2.  Etiam  alios 
profae  fcriptores  hoc  vocabulo  ufos ,  oftendit  IU  a Jje  in  Indice.  Add. 
Lucian.  Toxar.  h.  1.  Defcripfi  ex  commentt.  Thucyd.  Reitz. 

Pag.  66.  /.  8.  vHj/  του  φίλος  )  Sic  ΜίΓ.  Regg.  2954.  2955.  & 
3011.  cum  edd.  S.  &B.  4.vHy  που  φίλος  e  d.  Reitz. 

ead.  /.  10.  Έκ.  rrobuv)  Cf.  fupra  pro  Imag.  c.  ult.  ubi  Guyet. 
εκποδών  una  voce  maluit.  Sed  vid.  quae  ibi  noto.  Reitz. 

ead.  I.  1  ι.Κενοΐς  —  κα)  κωφοΐς  προσωπείοις)  Confer  fupra 
Quom.  Hift.  cap.  4 ,  de  Salt.  cap.  27.  Infra  de  Gymn.  cap.  23 
&  32.  Solan. 

ead.l.  14/O <rov)  P.  &  L.  οσω.  Sed  nihil  hic  quidem  mutato 
opus  eft ,  cum  mox  fequatur  τοσουτον ,  nifi  &  pofterius  mu¬ 
tare  velis,  de  quo  iidem  illi  Codd.  non  monent.  Solan. 

Pag.  67. 1. 3.  Ά γ^ιλλέως  κα)  Πατρόκλου  φιλίαν ,  κα)  την  Θ»* 
σεως  κα)  Π ειρίθου ,  κα)  την  άλλην  εταιρίαν  )  In  his  verbis  κα\ 
την  άλλην  non  agnofcit  Mf.  funt  utique  delenda.  Latinus  in¬ 
terpres  vertit ,  ac  fi  legiflet  των  άλλων ,  quia  in  την  άλλην  nul¬ 
la  lententia  fuberat.  Graev.Et αιρείαν  )  * Εταιρίαν  etiam  fcri- 
bit  Graev.  in  nota  fua ,  cafune ,  an  quod  fic  legendum  duxe¬ 
rit,  nefcio,  ego  quidem  fic  mallem ;  fed  in  ifta  diphthongo  tam 
faepe  variant  Codd.  &  edd.  ut  nihil  certi  ftatuere  aufis:  cum 
vero  εταιρία  frequentius  atque  ufitatius  fit,  hoc  praeferrem. 
Reitz. 

ead.  1. 10.  Tr> v  αυτου  )  Subintellige  πατρίδα.  Interpres  νίκην 
fubaudit ,  quod  non  placet.  Guyet. 

ead.  1. 13.  Σ,κυθικης)  An  ηττης;  feu  potius ,  οπεξ  τοϊς  Σκύ· 
%αις  ηττης  ίπιτίμιόν  ίστιν.  Guyet. 
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ibid.  Έπιτίμιον)  Conf.  fupra  Mi^S.  c.  4  med.  Όρχ.  c.  4.  Irt- 
fra  Αιαβ.  §  i6  ,  &  K pov.  c.  4  a.  m.  Solan. 

Pag.  68. I.  2.  Tgfliry/asrovr  παρετκευατμένω  τους  λό^/ου*·)  Il¬ 
lud  παρετκευασμ άνω  Ienf.  iis  praeteritis  pafiivis  annumerat, 
quae  pro  a&ivis  ponuntur,  vid.  eius  not.  adTyrannicid.  cap. 
1 2 ,  vertitque ,  paratam  habenti  orationem .  Sed  pace  illius  dixe¬ 
rim  ,  non  video ,  cur  pafliva  fignificatio  non  maneat,  &  fit , 
infirutto  orationem ,  five  ad  orationem,  ufitatiflimo  Graecifmo. 
T eQtiyphot  Koyoi  vero  funt  verba  teli  iniiar  acuta  &  pene¬ 
trantia  ,  veluti  de  fulmine  τεβη'γμέ νος  κεραυνοί  Nofler  fupra 
Tim.  §  19  f.  Alibi  quae  ad  animi  affe&um  movendum  valent. 
Ut  de  Salt.  c.  72 ,  Snyovo-a  τίΐν^υγβν.  Reitz. 

ead.  I.  φ.’ΕρήμΜ —  αλών  cii)  Etre  condamne  par  de  f  aut.  GuYET· 
Pag.  69.  I.  2.  -Εν&ωσω)  Vid.  notam  Ienfii  ad  §  1,  ubi  hoc 
verbum  contra  priflinum  interpretem  explicat.  Et  1  Ver.  Hift. 
c,  29,  Herrnot.  c.  24  &c.  Reitz. 

ead.  I.  3.  'Ικαναί.  πέντε  spoiye  <f ok.  ex.  TOH.  )  Ita  uti  emen¬ 
dare  iufTerat  vir  celeberrimus,  ed.  FI.  Solan. 

ead.  1. 5.ΤΟΞ.  Kauo ) )  Turbatus  eft  ordo  colloquentium , 
qui  fic  conftituendus  eft.  ΜΝΗΣ.  EO  λέ  yett.  και  ωριαίων  αν  o- 
πόται  ικαναί.  πέντε  έμοηε  £οκουσιν  έκατέρω.  ΤΟΞ.  Καμο)  <Γο- 
*£?.  προτερος  $  έλέyε  &c.  dein  pofl  ουγ^  ο  τι  ον  απιττεΤν.  ΜΝΗΣ. 
Όμούμεβα,  εϊ  τι  και  ορκου  £ε7ν  νομίζεις,  τις  <Ν  τοι  τ.  ϊιμ.Ζεων  ; 
αρ*  ικανές  I  Φ ίλιος;  ut  haec  ultima  omnia  Mnefippo  tribuan¬ 
tur.  Nam  cum  Mnefippus  prior  narrare  incipiat ,  non  pof- 
funt  illa  verba  πρότερος  λέyε  Mnefippo  convenire.  Graev. 

ead.  1. 9.  T/V  cTe  τοι)  Sermo  confufus,  pro  τις  Η  τοι  των  *με· 
τέρων  %εων  ικανός;  αρ *  ο  Φίλιος;  Guyet.  Mallem  3εών  ικανός ; 
Ίαρ  ο  Φ.  In  FI.  deeft  αρ  ικανός.  Solan. 

Pag.  70.  /.  i/AyadoKh.  —  Αειν.)  Vera  an  fifta  haec  fint, 
quamvis  iusiurandum  interceiferit ,  vix  dixeris ,  cuius  tamen 
temporis  fint  aut  fingantur,  offendunt  nonnulla.  Vide  c.  17, 
1 8 ,  3  2  &  3  3 .  Aetatis  nempe  Liicianeae.  Sol  an. 

ead.  I.  3.  Ου  πρ)>  πολλου  )  Lucianum  exempla  amicitiae  re¬ 
laturum  ordiri  ab  eo,  quod  noviiiime  contigerat,  &  inde  re- 
trogredi  ad  antiquiora ,  atque  eodem  modo  narrationem  in- 
ftitui  ab  Apoftolo  in  A£f.  V,  36 , 37,  unde  cum  lofepho  con¬ 
ciliari  queat,  vide  monentem  L.  Bos  in  ACf.  Apoft.  pag.  77, 
quem  Hemfterhufii  admonitu  confului ,  inferere  haud  adeo 
neceifarium  exiffimavi.  Reitz. 

ead.  I.  5.  Αντίωνος)  Ita  hic  edd.  Infra  vero  fin.  c.  13  Λ ντωνος 
exhibent  eaedem.  Sed  cum  probabile  fit,  eundem  efle,  alter- 
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Utrum  erit  corrigendum.  Utrum  autem  re&ius ,  dicere  non 
habeo.  Prifca  veriio  utroque  loco  Lyfionis  dedit.  Gefner.  hic 
Lyfionis ,  illic  Ly forus  fervavit.  Fruftra  adhuc  apud  alios  quae- 
fivi,  nec  tempus  patitur  ulterius  inveftigare.  Nec  inter  nobilia 
amicorum  paria  refertur  ab  Cicerone  in  Amicit,  nec  in  OfEc. 
Ait  autem  de  Amic.  C.  4 ,  ex  omrubus  feculis  vix  tria  aut  quatuor 
nominantur  paria  amicorum :  quo  in  genere  fperare  videor  Scipionis 
&  Laelii  amicitiam  notam  po feritati  fore.  Plutarch.  περιπολυ<ριλ, 
p.  m.  93  quinque  paria  enumerat,  Thefeum  &  Pirithoum ,  AchiL 
lem  &  Patroclum ,  Orefien  &  Pyladem ,  Pythiam  &  Damonem , 
Epaminondam  &  Pelopidam.  De  Dinia  Lyfionis  aut  Lyfionis  ni¬ 
hil.  Reitz.  Hic  Λ υσίωνοί,  infra  vero  cap.  1 5  Λ νσωνος  habe¬ 
re  editiones,  teftatur  Reitzius.  Non  videtur  igitur  contuliffe 
Salmurienfem ,  in  qua  ,  uti  &  in  B.  4.  utroque  loco  legi-! 
tur  Λ υσίωνος. 

ead .  /.  7.  Νε'οπλοντον  )  Conf.  fupra  Tim.  §  7,  ubi  repente  dives 
vertitur,  ac  Solanum  notantem ,  tamen  mox  indicari  paterna 
bona  fuiffe ;  hic  autem  in  Tox.  eodem  modo  ufurpari.  Reitz,, 
ead.  I.  1 2.  Kcti  0  Αεινίας  —  κολάκων  )  Additamentum  vide¬ 
tur,  quod  au&oris  fententiae  contrarium  eft.  Guyet. 

ead.  I.  ι  ^‘Υπομίμνησκαν  άε)  ταν  πρ.)  'Υπομίμνησκαν  Kcti 
των  πρ.  adhuc  edebatur.  Le&io,  quam  fecuti  fumus,  eft  in 
Mff.  Regg.  2954.  2955.  &  joii. 

Pag.  71.  I.  2.  ΆλλΛ  —  εκάμαζ f )  Et  hoc  fubdititium  vide¬ 
tur.  Guyet. 

ead.  1. 5.  Χαρίκλεια)  Claudia  nimirum  quadrantaria  Cice¬ 
ronis  in  Plut.  &  ap.  Cic.  pro  M.  Coelio.  Cogn. 

ead.  I.  6.  Γραμματεία)  Solanus  'γραμματεία  correxerat  in  /. 
Obfecundavi,quia  duoCodd.  fic  habent;  verum  quia  &  alte¬ 
rum  bonum ,  ac  poftea  c.  14  'γραμμάτια  legitur,  nihil  etiam 
hic  mutaffem.  Adde,  c.  16  iterum  γραμματεία  eft  in  iifdem 
Codd.  quamvis  ideo  non  negem ,  variandi  ftili  caufa  utrum¬ 
que  potuiffe  fcribere  Lucianum.  Alciphr.  loco  mox  adducen¬ 
do  γραμματί^ια  dicit;  fed  res  eft  parvi.  Reitz. 

ead.  1. 7.  Kcti  στέφανοι  ημιμάραντοι)  Martialis :  A  te  vexa - 
tas  malo  tenere  rofas.  Menag.  in  addend.  ed.  Graev.  Idem  no- 
tarat  Guyet.  Reitz. 

ead.  i  8.  Kcti  μίίλά  τινα  άπο£ε$ ηγμενα)  Ex  hoc  loco  lux 
affulget  Theocrito  in  Cyclope,  ubi  de  violento  eius  in  Gala¬ 
team  amore  fic  ait:vHpctTo  <f’  ούτε  pocTo/f  ου  μάλοις  ούτε  κι - 
xivvotr,  Άλλ’  όλοαΐε  μανίακ.  Scilicet  poma  morfibus  amafia-. 
Ium  lancinata  amantibus  data  favoris  erat  &,  amoris  indi- 
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cium.  Palm.  Praeterea  mala  erant  Veneri  facrata.  Quod  plu¬ 
ribus  agit  Moli,  ad  Long.  Paft.  I ,  pag.  19.  Adde  Alciphr.  III , 
Ep.  62,  p.  430 ,  Kca  'Trcipct  τούτων  yp^uctTtftce,  οτνμάρα.ι  <poi- 
τλ  —  και  στ eepccvot  ϊιμιμάρα,ντοι,  κ&ι  μύκα.  απο^ε^^μενα* 
Quae  Lucianeis  plane  conveniunt.  Ac  Bergl.  ad  I  Ep.  37,  p. 
167.  Immo  credebatur  vis  fafcinans  ad  amorem  concilian¬ 
dum  inelie  his  pomis  admoriis.  Iac.  Elfner.  ad  Apocalypf. 
XVIII ,  14 ,  re&e  quidem  pag.  464  ait ,  poma  amoris  Venerei 
fymbola  &  pignora  fuilfe;  fed  quando  ex  hoc  Luciani  loco 
demonftratum  it,  &  petere  fefe  malis  folitos  amantes,  non  vide¬ 
tur  attenta  mente  legifTe  verba  Luciani:  quin  fic  potius  te- 
ftem  adduxiffet  Virg.  Ecl.  III ,  64  ,  Malo  me  Galatea  petit  lafci - 
ya  puella.  REITZ. 

ead.  I.  9.  Να,στροπο) )  Habuimus  idem  fupra ,  Amor.  c.  16 
med.  Solan. 

ead.  /.  13/A xpt?)  Negat  Phrynich.  p.  6,  Ιίχρις  δίμάχρις 
Attice  re&e  dici ,  pro  α,χρι ,  μέχρι.  Fallo ;  fi  item  in  Luciano 
femper  είχρι ,  etiam  fequente  vocali  relcribere  velis.  Licet 
enim  apud  Thucyd.  qui  hiatus  affe&at^non  inveniantur  cum 
ir,  &apud  Homer.  in  locis  a  Nunnefio  ad  Phrynidh.  addu&is 
ex  Iliad.  Δ  &  Π  (ίχρις  fignificet  omnino  ;  tamen  apud  Lucian. 
bene  fe  habet  Λχρις.  Et  fic  fupra Tim.  §  14,  αχρις  civ  κά%ω. 
Iterum  ibid.  §  30,  &  Hermot.  §  29  f.  αχρις  civ  εύρωμεν.  Al¬ 
ciphr.  I ,  Ep.  23,  pag.  96  ,βέχρ/ί·  ον  τον  νιφετον  —  ^ιε^άξατο. 
Herodian.  II ,  6,  ιι,μά χρις α,ίμα,τος.  Epi&.  Man.  c.  14,  pag* 
22  ,μάχρις  clv  yevtn ca.  Lucian.  Dial.  Mort.  XII  poflmed, 
μέχρις’Ινϊων.  Amor.  cap.  ι^,μεχρις  ϊιΚικίας,  &  fic  ubique, 
iequente  vocali.  At  iignificatio  τού  omnino  non  tantum  differt 
iib  ufque ,  donec ,  quin  facile  concilietur  ex  II.  P,  $99 ,  —  ypi c- 
4^  Η  οι  οστίον  ά,χρις  Αιχμή  Πουκυ^άμαντον  ο  yty  ρ  εβαλδ 
σχεδόν  ίκ&ων.  Ubi  Scholiaft.  ypk^sv  interpretatur  άπεξετεν. 
’Άχρις  vero ,  «W  τάκους.  Reitz. 

.  ead.  L  13.  Kc6<  si  'ttclvv  επ  bhiyo)  eQsKnrsis  τις)  Erafmus: 
etiamfi  quis  admodum  leviter  concupivi  fiet.  Benedidlus:  etiamfe  vel 
minimum  concupivifiet.  Non  agitur  de  levi  aut  minima  cupidi¬ 
tate;  agitur  de  pretio,  quo  quis  nodlem  eius  redimeret.  Ita¬ 
que  verte ,  etiamfi  vel  exiguo  quis  vellet ,  etiamfi  tenuem  aliquis 
mercedem  modo  dignaretur  folvere.  Innuit  ipfam  non  minus 
oble&atam  Venere ,  quam  adolefcentes ,  ut  ideo  vix  aliquem 
repelleret,  qui  modo  parvum  quid  vellet  impendere.  Gron. 

Pag.  72.  /.  7.  ZvyxsKpoTttTo  )  V ide  iterum  p.  642.  la  Cro- 
ze.  (i.  e.  Sympof.  c.  18,  19,  ubi  bis  occurrit  in  kvki τβαστα. 
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cvy κρότων,  &  ο  'ΔκκιΑάμ&ς  vvrb  avy  κεκροτημίνου  άνβρωπί- 
σκου  KccTAyoiviaSsif.)  Invitus  eadem  faepe  repeto.  Sed  ne- 
cellitas  iubet;  quia  alii  haec  toties  corrigere  volunt.  Ad- 
fcripterat  enim  Solanus,  συνεκεκρότητο  legendum  atque  e- 
dendum;  quia  fcilicet  infra  Gall.  cap.  12  poft  med.  συνεκρο- 
τεηο  legas.  Verum  in  temporibus  piufquamperf.  omiilionem 
effe  frequenti  (lima  m,  iam  notavi  1'upra  pro  lmag.  §  3,  ad  κβ- 
χρνπτο.  Reitz. 

ead .  /.  10.  'T  πεκωμω^ονν)  Id  eft,  deridentes  fingebant.  GUYET. 

ead.l.  12.  ’Ex.rpu%n?JcroLcrci)  Έκτραχηλίζειν  τι)ν  νεότητα. 
Perdere  iuventutem.  Plutarch.  de  liberis  educandis.  Menag. 
in  addendis  ed.  Graev.  Sed  hoc  Plutarchi ,  non  addito  loco, 
vel  Scapula  in  Lexico  habet.  Notavit  eadem  totidem  verbis 
Guyetus.  Reitz. 

Pag.7^.  1. 1.  ΛιαΎείρασ-α)  Ad  ungues  refero  hoc  verbum , 
quibus  configunt  rapaces  beltiae  praedam ,  ne  effugere  facile 
poflit.  Alioqui,nifi  modo  fa&a  eifet  ονύχων  mentio, hamos 
imaginari  liceret.  Nofter  fupra  Άναβ.  c.  5 1,  περιεπάρη  ,  hamo 
traiettus  e(l:  idque  eo  magis  placeret,  quia  ftatim  utitur  ver¬ 
bo  κα,βιεναι ,  de  quo  nota  proxima.  Gesn. 

e  ad.  1. 4.  Γραμμάτια  )  Supra  pr.  c.  1 3,  &  infra  c.  16,  'ϊ'ρ&μ- 
μα,τεϊα.  correxerat  Solanus  ex  Codd.  Hic  nihil  mutavit.  Qua¬ 
re  aut  γράμ.ματα  recipiendum ,  aut  ypctuμe^. τεΐα  fimiliter,  ut 
aliis  locis ,  fcribendum.  Sed  quia  id  incertum ,  nihil  hic  muta¬ 
vi.  Reitz. 

ead.  I.  5.  Και  συνεπώς  πεμπομένπ)  Nominativus  πεμπομε- 
νη  poftulat  verbum  finitum,  cuius  Chariclea  fubie&um  fit : 
quod  adeft  nullum.  Porro  πεμπομάνν  activa  fignificatione 
poife  poni,  mihi  quidem  non  conflat.  Urrique  rei  medebi¬ 
mur,  fi  leviflima  mutatione,  quae  ex  calligraphorum  ratio¬ 
ne  ,  »  &  v  iungendi ,  facilius  poteft  intelligi ,  legamus  ττεμπο- 
μίνηψ  την  άβραν,  &  ad  χα,β/ει  referamus,  quod  pifcatoriuin 
effe  &  ad  hamum  pertinere ,  vel  noftri  Luciani  pifcator  fatis 
docet ,  in  cuius  fine  aliquoties  eo  fic  utitur.  Hoc  igitur  inter¬ 
pretando  fecuti  fumus,  &  binas  quafi  efcas,  binos  hamos, 
dedimus ,  hinc  codicillos,  hinc  ancillam.  Gesn. 

Pag .  74.  /.  1.  Διάβροχον  tifti  τω  ϊρωτι )  Ridicule  interpres 
uterque,  iamque  amore  illaqueatum;  quafi  nunc  βρόχος  in 
mente  fuerit  Luciano.  Verte  madefattum  ac  rner/um  amore.  Et 
quaefo  ,  cur  nunc  aliter  confiderant,  quam  in  Bis  accufato, 
ov  yap  τίκεον  bv  ϊιάβροχος  τη  μίβη  ;  Gron. 

ibid.  Ύαχερον)  Conf.  lupra  Amor,  cap,  3,  ibique  ex  Alciphr. 
Lucum.  Vol.  FI.  E  e 
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addita,  ex  quorurfus  altum  locum  hic  addam,  qui  eft  L,  III, 
p.  410:  Ζϊΐνοκράτνς  cfs  ο  Επικούρειος  τ\)ν  ψάλτριαν  ως  αυτόν 
εν^καλίζετο ,  τ ακερον  και  vypov  προτ^κεπων  νπορ.εμ.υκοσι 
τ οϊςομμαοτ.  REITZ. 

ead.  I.  4·  Kct)  ούκ  ετι  ecpot τα  προς  αυτόν ,  <ρυκάττε·?%αι  υπό 
τ’  άνά'ρίς  /Jyovtra,  πεπυτμενου  τοί'  ερίύτα )  Leve  mendum  in 
his  latet.  Pro  illo  τ  eft  vel  τ  ου  fcribendum :  nullum  enim  hic 
ifta  copula  locum  habet.  Chariclea ,  ubi  Dinian  amore  fui 
iam  infatuarat,  haud  amplius,  quod  antefolita  fuerat,  ad  eum 
veniebat ,  dicens,  fe  prohiberi  a  viro ,  qui  de  amore  illo  audiviffet.V  c  1 
Attice  legendum  ύπο  τ αν&ρος  pro  ύπο  του  αν£ράς.  Iens.  Ύ πο 
τ  άντρας)  Quod  Ienf.  fufpicatus  eft,  id  Parif.  ed.  habet,  fed 
υπο  τ  άν^ρος,  ita  ut  ex  accentu  praepofitionis  videre  liceret , 
non  particulam  τε ,  fed  articulum  intelligendum:  quare  fpiri- 
tum  tantum  fuftulimus,  ut  propius  iungerentur.  Reitz. 
ead.  1. 11.  Έκυλίνο'ετο)  Sic  fupra  Θ.  Δ.  VI  ni.  Solan. 
ead.  I.  13.  Έ,υνοικίαί)  Infulae.  Nimirum  tales  infulas  five  con- 
kindla  aedificia  intelligit,  quales  Sueton.  Caef  c.  41,  Recen- 
fum  populi  —  vicatirn  per  dominos  infularum  egit ;  ubi  vid.  inter¬ 
pretes  :  plura  enim  in  re  vulgari  congerere  non  lubet.  Reitz, 
ead.  I.  15.  Λ υαΊωνος)  Sic  Salm.  &  Baf.  4 ,  quas  fecuti  fumus. 
Edd.  ceterae,  tefte  Reitzio,  Κύσωνος.  Vid.  nott.  ad  pag.  70, 
lin.  5.  Sed  &in  Gefneri  verfione,  pro  Lyfone ,  Lyfionem  re- 
fcripfimus. 

ead.  1. 17.  Έξεκεχενωτο)  P.  &  L.  re&e.  In  reliquis  εξεκένω- 
το.  Solan.  Dandum  hoc  Solano  ac  Mff.  duobus  probae  no¬ 
tae  exiftimavi,  ut  iam  augmentum  adderem,  quod  edd.  non 
agnofeebant;  alioqui ,  fi  modo  unus  Cod.  habuiifet,  non  ad- 
didillem.  Vid.  fupra  ad  (rvyKsxpoTnTo  c.  1 3  f.  Reitz. 

ibid.  'Ω?  vcPn  αυος  uv)  Praeclare  illuftrat  hanc  formulam  Ku- 
fterus  ad  Ariftoph.  %ε<τμο<ρ.  853.  Sed  nondum  tamen  perfua- 
iit,  ibi  pro  ’lλλ'bςyεyεvnμAl  προσ&οκων  legendum  eiTe  αυος.  In¬ 
terrogat  ,  quis  unquam  vel  legit  vel  audivit ,  aliquem  exfpe- 
&ando  (irabum  fuiffe  ?  Non  lubet  interrogare,  quis  fic- 

cus  fa&us  fit  exfpe&ando,  vel  mortuus  adeo)  Sed  an  non 
folent,  qui  exfpe&ant,  quod  ipfum  verbum  Latinum  indicat, 
frequenter  verfus  illum  locum  fpe&are,  unde  venturum  pu¬ 
tant  ,  quem  cupiunt?  Nonne converfis  diu  nimis  in  unum  lo¬ 
cum  oculis  (  ut  illa  apud  Horatium  mater  curvo  nec  faciem  li - 
tore  demovet )  metus  eft ,  ne  quis  ftrabus  fiat  ?  Alia  iam  praeter¬ 
mitto,  quae  nihil  ad  Lucianum :  &  ne  haec  quidem.  Gesn. 
ibid.  Aiio?  i)v)  Confer  fupra  Tim.  c.  8  m,  Et  Mer.  Dial.  XIV 
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pr.  Sor.AN. Nota  eft  metaphora  de  iis,  qui  bona  profudere, 
aut  quem  aiTentatores  ac  meretrices  exederunt ,  vel  potius 
ebiberunt,  unde  vulgatum  illud  Horatianum,  Diffugiunt  ca¬ 
dis  cum  faece ficcatis  Amici.  De  paupere  ac  famelico  AJciphr. 
III,  Ep.  4,  p.^282  ως  νυν  eya  σοι  αύος  ύττο  λιμού  κα)  aoyjxti- 
ρός.  Sed  &  αύον  mutum  prae  metu  ap.  Suid.  &  lofeph.  efle,  do¬ 
cet  L.  Bos  Animadv.  ad  Suid.  c.  3  <f,p.  145.  Reitz. 

Pag.  75.  /.  ι/'Αλλον  τ ivct  Κράτα  νεανίσκον  των  υπόχρυσων 
ΐΰίιρα  )  Alium  quendam  adolefcentulum  Cretenfem  bene  nummatum 
venata  efd Υπόχρυσος  eit  ad  auri  colorem  accedens,  fubau- 
reus,  ut  fic  dicam:  ut  paulo  inferius  υπόγ^ρως  fubpallidus. 
Non  convenit  pecuniofo  iuveni  hoc  verbum.  Videtur  literis 
tranfpofitis  fcripfiife  Lucianus  τ,ων  πολυχρύσων.  Graev. 

ead.  I.  12.  Μ  όνον  αυτόν  των  φίλων  )  Non  aufim  fevere  da- 
mnare  hanc  le&ionem :  poteif  enim  των  φίλων  latitudinem 
quandam  habere,  &  eos  etiam  comprehendere,  qui  fpecie  ter 
nus  modo  funt  tales  Sed  videtur  tamen  opponere  iibi  invi¬ 
cem  velle  au&or  τον  φίλοι/,  &  τους  κόλακας'  vehementius 
certe  locutum  effe,  fi  ita  dederit,  nemo  facile  negaverit.  E- 
quidem  ita  interpretatus  fum.  Gesn. 

Pag.  76.  /.  1.  Γ ραμματεία)  P.  &  L.  Reliqui  vero,  ut  fupra, 
•γραμμάτια ,  prave.  Solan. 

ead.  L  3 .'Κπικαλαμησόμενοι)  Sic  re&e  legitur  in  FI.  ed.  pro 
eo ,  quod  in  reliquis  eft,  &  in  ipfo  P.  ετηταλαμησόμενοι.  So- 
lan.  Si  omnino  legendum  fit  επιπαλαμησόμενοι ,  fignifica- 
bit,  manum  admoturi  operi  fuo ,  h.  e.  denuo  ad  adulationem 
confuetam  olim  redituri;  vel  etiam  ad,  dolofam  madunationem 
referri  poterit.  Sed  videtur  H.  Stephaniis  librum  habuiiTe,  in 
quo  legeretur  επικαλαμησομενοι,  ( ita  certe  fub  hoc  ipfo  ver¬ 
bo  laudat,  &  ait,  male  vulgo  legi  illud  alterum  e πιπαλαμν· 
σομενοι.)  Et  fane  fpicilegii  iignificatio  multo  commodius  ad 
h.  1.  videtur  applicari  poffe.  Et  video ,  idem  placuiffe  Solano , 
forte  ex  alio  fonte.  Certe  ita  interpretandum  putavi;  quid¬ 
quid  iit  de  au&oritate  utriufque  verbi  compofiti ,  cuius  no¬ 
tum  fimplex,ipfum  adhuc  άπαξ  λε'γονενον,  puto,  in  Lexi- 
cis.  Gesn.  '  Κπ  1  καλαμ,Υ)  σομενοι  )  Ita  omnino  legendum  vide¬ 
tur.  In  addend.  ed.  Graev.  Menag.  Sic  rurfus  etiam  ad  ver¬ 
bum  Guyetus  in  nott.  Mff.  Reitz. 

ibid.  Όρωντες  ε£ω£ιμον )  Erafmus,  huius  Dialogi  interpres, 
le&orem  faepe  decipit.  Verte  igitur  hunc  locum,  utGodofr. 
Maluynus  Senator  clariffimus  monuit ,  machinantes ,  ut  vide¬ 
runt  in  Dinia  adhuc  effe  quod  edi  poffet.  Sic  Terent.  Eunuch.  hunc 
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comedendum  &  deridendum  vobis  propino.  Idem  MaluynilS  debe- 
bendum  legebat.  Bourd. 

ead.l.  5 1'EvSov  i)v  b  Αιιμ.)  Perperam  haec  antea  interpun· 
&ata  &  verfa  fuo  nitori  reitituimus.  Solan. 

ead.  1. 8.  T bv  τε  αΰλειον  άποκλείειν )  Hic  quoque,  ut  alibi, 
abfurde  vertunt  atrium  occludi ,  cum  in  dialogo  Cochlidis  & 
Parthenidis  re&e  vertant  ifta  κτύπος  νκονετο  κα)  βον  κα)  b  αϋ· 
λιος  νράσσετο  ,  domufque  ianua  exterior  effringitur:  iicut  peffime 
de  Gymnafiis  cap.  ι,ίντω  αιθρίωτ^ς  ανλγις,  reddidit  Benedi¬ 
cius  in  atrio ,  cum  Obfopoeus  accuratior  in  aulae  area.  Se¬ 
quente  pagina  vides  minime  verti  Graeca  in  illis  εωθεν  Se  ot 
(trpciTiiyo)  παρησαρ,  ut  autem  diluxit ,  milites  aderant ,  quod  fa- 
&um  ab  interpretibus, quia  incredibile  videbatur, στρατ^ούς 
officio  lidorum  fun&os ,  cum  intelligendi  iint  praetores 
haud  dubie  accin&i  fatelliribus  &  li&oribus.  Stupidior  αβλε- 
-■lia  eft  interpretis  Salmurieniis  in  pagina  vicina  ναύκκνρος  b 
MeyctpiKOf  feribentis  Chalcidenfis  nauclerus ,  quod  omnino  in 
hac  editione  murari  debuit.  Gron. 

ibid.  Αυλειον )  Adfcripferat  Solanus  legendum  avhiov ,  nulla 
ed.  neque  Cod.  addito,  qui  fic  habeat,  ied  edd.  I.  FI.  Fr.  P. 
confentire  in  αυλειον.  Obiecundavi  tamen,  quia  fic  alibi  apud 
Noffrum  icribi  folet,  ut  in  Dial.  Meretr.  XII  poit  med.  rhv 
ανλιον  εύρον  αποκεκλεισμε vvv.  Ibid.  Dial.  XV  ipio  med.  b  av- 
λιος  ιΐράσσετο.  Θύραν  autem  intelligi,  priore  Luciani  aliorum¬ 
que  teffimoniis  probavit  L.  Bos  de  Ellipf.  p.  m.  67.  Confer 
eund.  in  πύλιι  p.  139.  Reitz. 

Pag.  77. 1. 9.  ‘Αρμοττην)  Cur  utatur  hoc  loco  Lucianus  vo¬ 
ce  αρμοστής,  difficile  eft  dicere.  Fuit  Lacedaemoniorum  pro¬ 
pria  ea  vox,  &  id  nos  docet  Diodorus  L.  XIII  his  verbis: 

' Ιπποκράτης  byεμcύv  ( ον  oi  Αάκωνες  αρμοστίιν  εκάλουν.)  Ii  fuos 
praefe&os  in  regiones  fibi  fubie&as  mittebant ,  &  αρμό  στ  ας 
eos  vocabant.  At  Afia,  de  qua  hic  fermo,  &  quae  tempore 
Luciani  &  huius  Dialogi  fub  Romanis  erat ,  ut  in  ipfo  Dialo¬ 
go  patet,  proconfularis erat  provincia,  &  a  proconfule  re¬ 
gebatur,  qui  Graecis  dicebatur  ανθύπατος.  Tentabam  hunc 
nodum  folvere,  &  dicebam,  forte  Lucianum  fervaffe  deco¬ 
rum  ,  &  cum  Mnefippum  Laconem  introduceret  loquentem , 
eum  de  indudria  non  exa&e  ρωμαϊζειν  facere,  &  non  perfe- 
6Iam  notitiam  Romanorum  magiflratuum  habentem  induxif- 
fe.  Sed,  ut  verum  fatear,  id  non  mihi  fatisfacit ;  nam  nec  in  to¬ 
ta  orationis  ferie  utitur  alia  voce,  quae  Laconifmum  redo¬ 
leat,  nec  ipfum  nomen  Μνήσιτπος  videtur  efle  Laconis,  fed 
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IVUot^/rTTOf  dicendum  fuiflet.  Tum  &  infra  de  morte  Peregri¬ 
ni  utitur  ea  voce  ex  fua  perfona,  Ιτ*  τον  αρμοστήν  έπαγβϋ- 
ναι  τϋς  Ασίας.  Itaque  alio  me  verto,  &  puto,  fuiiTe  nomen 
Graeci  magifiratus,  non  Romani.  Nam  civiliter  &  moderate 
regentes  provincias  Romani' permittebant  aliquando  popu¬ 
lis,  ut  haberent  quandam  fpeciem  regiminis,  &  magifiratus 
quofdam  ex  fua  gente,  fibi  tamen  fubditos,  &  fine  iurifcii- 
itione  fuprema,  led  morum  &  ευταξίας  curam  habentes.  Id 
mihi  fuadet  Budaeus  in  commentariis  fuis,  qui  haec  ait:  ap- 

ίιοστηρας  εκάλονν  Άθιιναΐοι  τους  εις  το  εύ  ζην  &ιαταττοντας . 
gnoratur,  unde  id  acceperit ,  fed  ex  eo  loco  colligitur,  fuiiTe 
Athenis  αρμοστίίρας  id,  quod  Romae  Cenfores,  &  credo  ad 
exemplar  Cenforum  Romanorum  inftitutos;  nam  in  antiqua 
Athenienfium  republica  de  iis  non  fit  mentio  apud  au&ores : 
nifi  fic  fit,  cur  ita  locutus  fuerit  Lucianus,  mihi  non  liquet. 
Palm.  Haec  &  alia  nonnulla  in  hoc  libro,  hiftorias  hafce  fa- 
bulafve  temporis  efie  recentioris,  arguunt,  cum  de  imperio 
Romano  haud  dubie  haec  intelligenda  fint.  Vide  etiam  c.  18  , 
32  &  33.  Βασιλεύς  μ&γας  hic  efi  Imperator  Romanus:  (de 
quo  titulo  confule  Spanh.  p.  446.)  cum  Italia  nominetur,  & 
Gyaros  fub  Imperatoribus  exfilii  locus.  Solan.  Nondum  fatis 
video  caufae,  cur  hac  appellatione  non  Praefidem  &  Remo¬ 
rem  Provinciae  ordinarium  ,  uno  verbo  Proconfulem  Afiae 
intelligamus;  licet  non  ignorem,  fummo  viro  Ez.  Spanhe- 
mio  in  loco  Noftri  de  morte  Peregrini  §  9 ,  ubi  itidem  de  fup- 
plicio  capitis  agitur,  aliter  vifum ,  cum  intellexerit  de  magi- 
firatu  t.  Legato ,  extra  ordinem  ad  ordinandum  fiatum  liberarum 
civitatum  miflo;  vid.  DiiT.  1 3,  pag.  586.  Libera  quidem  civitas 
Ephefus;fed  quam  tamen  Proconfulari  imperio  fubie&am, 
fatis  aliunde  confiat.  Lucianum  non  femper  folemnibus  R.o- 
manarum  dignitatum  appellationibus  uti,  (  nam  alioquinhic 
ανθύπατος  nominandas  erat)  vel  inde  fatis  apparet ,  quod  fta- 
tim  τον  μςγαν  βασιλέα  appellat,  qui  magis  proprie  αύτοκρά- 
τως  erat  dicendus.  Quae  res  magnum  lpfum  Erafmum  in 
fraudem  induxit,  ut  Perfarum  regem  interpretaretur.  Eodem 
modo  infra  in  Demetrii  atque  Antiphili  hifioria  c.  32  συναρ¬ 
μοστώ  legatum  Praefidis  arbitror  intelligi.  Gesn.  Adde  idem 
pluribus  confirmantem  Wefleling.  ad  Diod.  Sic.  XIII ,  c.  66 , 
No.  4,  ον  οι  λάκανες  αρμ.οστνν  εκάλονν *  ubi  licet  magifiratus 
Graecus  intelligatur,  tamen  hac  occafione  ad  refutandum 
Falmerium  uritur.  Reitz. 

cad.  I.  10.  Βασιλίϊ τσ>  μεyaλω)  Erafmus,  ad  Perfarum  regem, 
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Verte,  ad  Imperatorem.  Solebant  enim  Praeficies  provincia¬ 
rum  ,  ubi  in  honeftos  homines  poena  fiatuenda  erat,  princi¬ 
pem  confulere  1.  Divi  fratres ,  §  i  &  2  ff.  de  poenis.  At  men¬ 
tio  Gyari  Erafmum  faltem  admonuiffet,  loci  Romanis  exfi- 
liis  frequentis.  Hoc  monebat  idem  Senator,  &  \  incent.  Ob- 
fopoeus  argumento  εικόνων.  Bourd. 

ead.  1. 1 2.  Γ vctpov  viiarov  των  Κυκλάδων)  Cycladibus  annume¬ 
rat  etiam  Strabo  10,  p.  334,  atque Plin.  8,29,  f.  43  ;-fed in¬ 
ter  Sporadas  refert  idem  Plin.  4 , 1 2 ,  f.  23,  &  Stephanus  Byz· 
Ceterum  hoc  exemplo  illuftratur  illud  Satyrici,  Aude  aliquid, 
brevibus  Gyaris  &  canere  dignum  &C.  Gesn. 

ead.  L  1 5.  Συνειτηλθεν  e/V  τό  £ικα<ττήριον )  Utitur  inter  alia 
&  hoc  Luciani  teftimonio  I.  Elfnerus  ad  illuftranda  Apoftoli 
verba  iv  τη  πρώτη  μου  απ ohcyiec  ου&είζ  μοι  συμ.παρεγίνετο , 
quae  leguntur  in  2  Epift.  ad  Timoth.  IV,  16.  Nimirum  peri¬ 
clitantibus  in  iudiciis  adeffe  folitos  amicos  &  patronos,  (quos 
advocatos  di&os,  notum.)  Idque  ut  ad  locum  N.  T.  nonin- 
congruum  erat,  ita  ad  Lucianum  non  opus  erit  id  pluribus 
exponere  aut  firmare,  quod  res  fit  notifllma.  Vid.  tamen, 
fi  vis,  Herald.  ad  ius  Atticum.  Reitz. 

in  Schol.  coi.  i.l.i.  Gyaris}  Modo  enim  Gyara  plur.  modo 
Gyarus  dicit.  Vid.  Sat.  I,  73.  Ubi  tamen  poiteriore  loco  non 
aliquid ,  fed  aliquis  re&ius  editum,  &  nefcio  num  Solanus  ia 
deicribendo  Scholio  aberraverit ,  an  in  ipfo  Cod.  fic  legatur. 
Sed  &  in  luven.  le&um  quondam  aliquis ,  commentatores  mo¬ 
nent  p.  762  ed.  Cafaub.  Singulari  utitur  idem  luven.  X,  170, 
Ut  Gyarae  claufus / 'copulis ,  parvaque  Seripho.  Cetera  vid.  Eraf- 
mus  in  Adag.  Reitz. 

Pag.  78.  /.  3.  ΙΙορφνρευοΊ  )  Verte,  ut  idem  Senator,  purpu¬ 
rarum  pifcatoribus.  Alibi  de  quibufdam  huius  Dialogi  narratio¬ 
nibus  fufius.  Bourd.  Iam  Strabo,  cum  appuliflet  ad  hanc  in¬ 
fulam,  κωμιον  εγνω  vorb  α,κιέων  συνοικονμενον ,  utipfe  ait  X, 
p.  334, 48 ;  ubi  plura  de  eorum  hominum  paupertate.  Gesn. 

ibid.  Το  γινόμενον)  Conferri  iuflerat  Solanus  Somn.  1.  Ibi 
enim  legas,  αποφε'ρων  ά,ε)  το  γιγνόμενον.  Vid.  not.  Hemfterh. 
Adde  Alex.  c.  54.  Ac  fimul  adverte  ,  fi  tanti  videtur ,  modo 
γιγνόμενον,  modo  γινόμενον  elfe  in  Luciano ;  modo  in  antiqq. 
edd.  γιγνόμ.  ubi  in  recentt.  γινομ.  Hic  quidem  yiv.  FI.  aeque 
ac  /.  &  Η.  P.  Sic.  Alibi  non  femper  huiufmodi  minutiis  re- 
cenfendis  ledtori  faftidium  pariemus.  Reitz. 

ead.  I.  9.  Πέντε  Sic. )  Si  ex  Romana  hiftoria  de  Agatho¬ 
cle  ifthoc  aliquid  confiaret ,  nullo  iam  negotio  fcripti  hu- 
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ilis  libelli  tempus  afiignaretur.  Ego  nihil  invenio.  Solan. 
ead.  I. 1  5.  t ύθϋ£ικον)  Et  hi  mihi  ignoti.  Solan. 

Pag.  79.  /.  4.  Ka/  μετ'  αυτού  Δάμωνα  τον  Χαλκι^έα,  καί 
τοιτον  εταΐρον  αντ ου)  Videntur  mihi  enervare  hunc  loquen¬ 
di  modum,  dum  fic  diftinguunt ,  &  vertunt,  &  cum  ipfo  Da- 
rnon  Chalcidenfis,  eius  amicus.  In  his  certe  nulla  lignificatio  vo- 
cuin  kcu  τούτον.  Diftinguo  &  verto,  καί  μετ  αϊτού  Δάμωνα, 
τίν  Χαλκι^ία  και  τούτον,  ετα'.ρον  αυτόν  ,  &  in  cis  Damonem  , 
hunc  quoque  Chalcidensem ,  (  aeque  ut  Euthydicus)  amicum  eius. 
Sic  folent,  cum  duo  in  eodem  conveniunt.  Gron. 

ead.  1. 15.  Άπί>  %|ΛλΗί  τύς  κεραίας  )  Contra&is  nempe  nau¬ 
tarum  minifterio ,  aut  celeritatis  caufa  abfciiTis ,  aut  abruptis 
denique  a  vento  velis,  nudae  funt  antennae.  Hoc  eft  in  A£Iis 
Apoftolicis  XXVII,  1 2 ,  γ^αλάσαι  το  σκεύος,  ut  reile  expli¬ 
cat  Scheff.  demil.  nav. I,  4,  p.  35.  Gesn. 

ibid.  Σπείρας  τινάς  επισυρομενους)  Primo  audiamus  Plutar- 
chum  περί  αδολεσχίας  p.  900 :  Ns<y?  άρπαγείσης  ύπο  πνεύμα- 
τος  επιλαμβάνονται ,  σπείραις  και  άγκνραις  το  ταχέος  αμ.βλύ~ 
νοντες.  Σπείρα  igitur  adhibetur  in  tempeftate  ad  curium  na¬ 
vis  retardandum, ·&:  frangendum obtundendumque  quafi  im¬ 
petum.  Sed  quid  eft  σπείρα;  Scholium  ad  OdyiT.  Z ,  269,  σπεί¬ 
ρας  interpretatur  μεγάλους  κάλως,  δΐ  ών  εκκονται  ai  νίιες. 
Nempe  funes  magni  nautici,  in  fpiram  convoluti ,  mari  inna¬ 
tantes,  impediunt  aliquantum ,  ne  ita  celeriter  abripi,  ita  fa¬ 
cile  everti  navis  poftit.  Emendandus  eft  Hefychius ,  apud 
quem  fub  voc.  σπεΐον  continuatur  oratio,  οι  προς  τύ  βάσει 
λΐ&οι,  quae  σπείρας  explicatio  eft,  non  minus,  quam  ea,  quae 
fequuntur,  &,  nift  fallor,  ad  hunc  noftrum  locum  pertinent , 
κα)  νεως  σκεύος  τι,  κα)  συ  στρέμμα  εκ  σχοινιού.  Sequitur,  ϋ 
ράκ\\ ,  και  ί μάτια ,  καί  ιστία *  haec  σπεΐρον  vocant  Homeri¬ 
ci  interpretes.  Excipere  itaque  fe  debent  apud  Hefychium , 
σπεΐον,  σπείρα,  σπεΐρον.  Sed  redeamus  ad  fpiras  noftras.  Reti¬ 
nui  in  interpretatione  hoc  nomen,  au&orirate  Fefti,  qui  in¬ 
ter  alia ,  fpira,  inquit,  funis  nauticus  in  orbem  convolutus ,  &  lau¬ 
dat  Pacuvii  verfum,  haud  dubito  quin  in  tempeftatis  deferi- 
ptione  a  poeta  politum  ,  Quid  ceffatis  focii  eiicere  fpiras  fpar- 
teas?  Huc  refero  etiam  Ilidori  verba Orig.  19,4,  Spirae,  fu¬ 
nes,  quibus  in  tempefiatibus  utuntur,  quos  nautici  fuo  modo  curcu¬ 
bas  vocant .  Servata  res  ad  recentiora  ufque  fecula.  Laudantur 
in  Gloflario  Dufrefniano  Voc.  Spera,  n.  3,  Gloflae  ad  Fr.  Bar- 
berini  Documenti  d’amore,  p.  273 :  Ligantur  plures  fafces  6* 
proliciuntur  in  aquas  retro  naves t  ut  non  fic  naves  currant ■,  frattis 
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themonlbus :  &  dicuntur  fperae ,  qua  fi  res,  quae  faciunt  tardare  pro - 
grejfum.  Praeftant  ergo  fpirae  navi  ia&atae,  quod  plauitris  in 
‘  delcenfu  arduo  alligata  a  tergo  farmenta,  Schlcpp-reifsxo- 
eant  ruftici.  Gesn. 

Pag.  80. 1.  15/Ε‘Τί  τούτων)  Minus  re<5hnn  videtur,  quod 
FI.  habet,  επ)  τούτοι?.  Locus  enim  aut  res,  fu  per  quibus  lede- 
mus,  genitivum  poilulant  poif  επί.  Namque  επ)  τούτοι ?  ita 
quidem  fignificabit  fuper  illis ,  ut  conditionem  vel  caufam  de- 
fignet,  &  valeat  propter  vel  praeterea.  Nam  licet  Grammatici 
recentiores  vulgo  in  Syntaxi  praepofitionum  ad  επ)  cum  da¬ 
tivo  loci,  in  quo  vel  fuper  quo  fedemus,  infiftimus, afferant 
illud  Aeliani,  (V.  H.  I,cap.  30  )  επ)  iWa,  id  merito  tamen 
fufpe&um  eft  Perizon.  qui  εφ>  'ίππων  malit,  ut  eit  in  HifL  ani¬ 
mal.  XlI,  34.  Vid.  eius  notam  in  ed.  maiore;  (  nam  in  minore 
omiifa  erat,  licet  in  eius  Indice  ad  hanc  notam  remittatur  le- 
&or.)  Et  fic  re&e  apud  Long.  Paib  IV,  1 12  ed.  Moli.  eq>’  ίπ¬ 
που  nx.e  legitur  bis.  Interim  non  negaverim,  &  alicubi  επ) 
cum  dativo  pro  fuper  loco  reperiri ;  faltem  in  Novo  Foed.  E- 
phef.  II ,  20,  εποικο^ομηθεντε?  επ)  τω  5εμελίω  των  αποστο¬ 
λών  κα)  προφητών.  Et  in  proverb.  βου?  επ)  σωρω.  Inde  nutem 
non  confequitur,  επ)  τούτοι ?  &  επ)  τούτων  permutandum  , 
aut  prius  hie  in  Luciano  admittendum. Verum  &  illud  επ)  σω¬ 
ρω  aeque  re&e  vertas,  bos  apud  acervum ,  (quod  Erafmus  in 
Adag.  fecit)  atque  alterum  βού?  επ)  φάτννι  9  bos  ad  praefepe. 
Et  fic  επ)  νηύσι  non  eife  in  navibus ,  fed  apud  naves ,  diximus  fu- 
pra  ad  Quom.  Hiff.  cap.  28.  Interim  non  repugno,  quin  επ) 
φάτνη  re&e  etiam  vertatur  alibi,  inpraefepi9  ut  apud  Long.  L. 
111  haud  na  longe  a  pr.  (p.  69  f.  Moli.)  Τότε  βοών  επ)  φάτ ναι? 
<ppov τ)?  νν  αίγυρον  εσδιόντων  atycov  κα)  προβάτων  εν  τοϊ?  ση- 
χοΐ?  φυλλά^α?'  ύων  εν  τοι?  σνφεοϊ?  άκνλον  xa)  βαλάνου?.  Tunc 
boves  curabant  in  praefepibus  palea ,  capras  ove  f  que  in  caulis  fron¬ 
de  —  &c.  vefcentes.  Quid  enim  hic  differat  ab  εν,  quocum  con- 
ne&itur,  nullus  video.  Et  licet  plura  fimilia  afferre  poifem,  ad 
ambiguitatem  vitandam  tamen  plurimum  intereffe  fentio ,  ut 
diftingeamus  επ)  τ tvo?  &  επ)  τινί.  Quae  enim  confufio  feret, 
fi  επ)  τραπέζη  κάΟνσΖαι  idem  effet,  atque  επ)  τραπεζν?.  E.  c. 
apudllbcr.Trapez.p.  71 1,  ai.  860,  τ)>ν  επ)  τη  τραπεζη  χαθήμε- 
νον ,  eif ,  qui  ad menfam  fedet ,  non ,  qui  in  ipfa.  Ap.  Achill.  Tat. 
ipfoinit.  Έ,ιΑων  επ)%αλάττη  πάλι?,  Sidon  urbs admare.  Qui  non 
diflinguit,  etiam  inde  fecerit  urbem  in  ipfo  mari  conditam  , 
quales  funt  Venetiae.  Ut  itaque  in  loco  ex  N.  T.  adduifo  nulla 
ambiguitas,  ita  alibi  magna  foret.  Quare  noftra  culpa  eam 
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non  augeamus,  quippe  Graecarum  praepOfitionum  paucitas 
iam  fatis  difficultatis  parit.  At ,  at,  έπ)  τραπέζη ,  quod  libera¬ 
ti  i.  c.  eft  a d  menfam ,  Nofiro  tamen  eft  in,  super  menfa , 
inira  Afin.  cap.  47  poft  med.  έπειτα  τράπεζαν  μοι  παραΰεΐναι 
είπε ,  και  ε'ιναι  επ'  αυ tm  πολλά  και  otra  μη  δυνατόν  άλλαονω 
xctrcctyctyiiv.  Itaibid.  c.  29  f.  st’  εμο)  καΰίζων.  Coni.  c.  XI  g. 
jmmo  έπ)  φάτ^Μ  etiam  eife  propter  praefepe ,  apertum  ex 
Epi&.  Senr.  XXVI,  p.  102 ,  Ούτε  ίππος  επ)  <ράτνη ,  κα)  <ραλά- 
ροις,  κα  1  τάπησιν'  ούτε  ορνις  επ }  κρόκη  —  yavp/a.  Reitz. 

Pag.  81.  /.  ^.Έπικλωμενον)  Vix  operae  foret  exponere, 
quid  hoc  fit ,  nifi  cafu  viderem  (ubique  enim  priftinam  ver- 
fionem  examinare  non  eft  animus)  Erafmum  vertifle ,  immi¬ 
ttentes  procellas,  fragorem  aquae  fefe  agglomerantis ,  non  adeo  ma¬ 
le  ad  rem  ipfam,  minus  commode  ad  Graeca.  Έπικλωμένου 
e  lie  f  radam  five  inf radam  aquam,  ipfum  verbum  fatis  indicat, 
de  quo  vid.  fupra  pro  Imag.  c.  1 3,  adeoque  colliiionem  unda¬ 
rum  ab  vento  disie&arum ,  fonitumque  hinc  ortum  fignifica- 
ri,  quilibet  videt.  Adde  tamen  id  manifefto  declarantem  AI- 
ciphr.  I,  1,  p.  4,  κα)  έπεφρίκει  μεν  ό  πόντος  μελαινόμενος,  του 
νάατος  cT ε  ά^ρός  έξηνθήκει ,  παντα'χου  της  θαλάσσης  επ'  άλ- 
λήλων  ίπικλωμένων  των  κυμάτων ,  τα  μεν  ya%  ταϊς  πέτραις 
προσεράσσετο  ,  τα  ά'ε  εκτω  άνοιάουντα  ippnyWTo.  Ad  quae 
verba  Bergl.  61  hoc  Luciani  adducere  non  eft  oblitus.  Reitz. 

Pag.  82.  L  1 1.  Εύάαμίάας')  Nihil  de  his  invenio.  Solan. 

Pag.  83.  /.  8.  Afow)  Per  hunc  cave  Cliarixeinum  intelligas. 
De  Eudamida  enim  hoc  dicitur.  Solan. 

ibid.  Έν  παιάια  —  έποιουντο )  Ita  fupra  habuimus  in  Quom. 
Hift.  c.  22, 4v  yihodTi  ποιήσασ'Ζαι.  Pro  Imag.  c.  17  pr.  εν  με- 
ycLEco  τβεμενη ,  &  paffim.  Reitz. 

ead.  1. 14.  Διαιτω.τες)  Duplicem  huius  loci feripturam  de¬ 
derunt  editores.  Primi  Florentini  dedere  ά'ιαιτουντες  ,  Aldus 
«f ιατωντες’  qua  Aldina  le£fione,quam  fequiores  refte  fecu- 
ti  funt,  locum  hunc  fanum  &  fincerum  arbitror.  Διαιτωντες 
non  ab  άιαιτεω,  fed  άιαιτάω ,  deducendum.  Amiciffimi  inter 
fe  erant  Aretaeus,Charixenus  &  Eudamidas:  horum  Euda- 
midas  moriens  reliquit  Aretaeo  alendam  matrem  fuam ;  Cha- 
rixeno  vero  reliquit  locandam  cum  dote  filiam  fuam.  Mor¬ 
tuo  Eudamida,  heredes,  quibus  haec  delegata  erant, fimul  audie¬ 
rant,  venerunt,  iliaco  curantes  ea ,  quae  in  teflamenti  tabulis  per  (cri¬ 
pta  6»  demandata  erant.  Aretaeus  Icilicet  aluit  Eudamidae  ma¬ 
trem  ,  Charixenus  eiufdem  cum  dote  elocavit  filiam.  Sic  ex¬ 
pono  διαιτωντες  τα.  εκ  των  διαβηκων.  Quamquam  διαπότω 


441  ANNOTATIONES 

plerumque  fignificat  vivo ,  verfor,  dego ;  dubitari  non  poteft, 
quin  &  natura  fua  fignificet  di  [pono ,  ordino ,  compono,  difcepto , 
&  faepe  in  ea  fignificatione  ufurpetur.  Nofter  in  Abdicato  c. 
i  ι,’Ήί'  «Te  τινες  εκόντες  αυτο\  συν&ωντ at  &ικαστας>  κα)  προελό- 
μενοι  επιτρέ^ωσι  δίαιταν.  Perfpicuum  eft ,  quid  hic  fit  Siat- 
TctVy  nempe  difceptare ,  cognofcere  caujam.  Sic  apud  Dionyfmm 
Hal.  lib.  IV  A pyjtiohoy.  &ικασ τα)  κα&εζόμενοι  <Γ;ίι τα>ν.  Hinc 
iudex  paftim  αίαιτητης  dicitur,  &  δίαιτα  non  raro  arbitrium  , 
iudicium  notat:  ftc  apud  Noftrum  in  Deor.  D.  XX  ,  ι,Ιιφρί- 
ter  contendentes  de  formae  praeftantia  tres  Deas  ad  Parin  re¬ 
jiciens  ,  s yco  de ,  inquit ,  άπαβοϋμαι  την  δίαιταν'  &  iterum  ea¬ 
dem  pag.  oud’  αν  ο  "Αρης  l  <ror,  ait  luno  Veneri,  επιτραπη  την 
δίαιταν.  Adde ,  quae  habet  H.  Stephanus ,  qui  inter  alia  hunc 
ex  Thucydide  difertum  affert  locum ,  καί  τοι  ποκκα  μεν  εσ 
Sigour  νόμιμα  £ιητημ.αι ,  πολΚα  S'  ες  ανθρώπους  δίκαια  κα)  αν· 
£πίφθονα.  Hic  δίαιταν  eft  adminiftrare ,  ordinare ,  plane  ut  in 
Luciani  loco,  quo  de  agimus.  Legitur  autem  apud  Thucydi¬ 
dem  ί'ε^ιητημαι  pro  $ιητηκα.  Vide  fis,  quae  fupra  ad  Tom.  I 
de  ufu  perfedtorum  in  Paiftvo  apud  Graecos  difputavimus. 
Iens.  (£ε£ιήτημαι  legitur  in  Thucyd.  &  Steph.  Reitz.  )  Ra¬ 
rior  ufus  verbi  δίαιταν  in  tali  re  videtur  induxifle  virum  fum- 
mum ,  Graevium,  ut  aliquid  hic  mutari  vellet.  Eft  autem 
δίαιταν  aequo  arbitrio  rem  aliquam  tra&are.  Suidas,  διαίτων , 
£ικάζων.  κα)  διαίτων, το  ίσον  νεμων.  Convenerunt  viri  ad  cer¬ 
nendam  dividendamque  ex  aequo,  &  mutuo  quafi  arbitrio, 
hereditatem.  Iudicialis  illa  fignificatio  pervulgata:  fed  ufum, 
huic  Luciani  &  Suidae  rationi  plane  fimilem  ,  aliunde  adhuc 
firmari  velim,  de  quo  nec  dubito.  Gesn.  Proriusab  Luciani 
mente  eft  alienum,  quod  Graev.  fubftituit,  απαιτουντες ,  & 
vulgata  le&io  omnino  melior  eft.  Non  enim  aderant  Are- 
taeus  &  Charixer.us,  ut  aliquid  petituri  aut  partem  ablaturi 
ex  hereditate;  neque  enim  id  ab  homine  paupere,  vel  ante 
apertum  teftamentum  fperabant;  neque  iam,  dum  accur¬ 
runt,  incognitum  teftamenti  abLuciano  ftatuitur  argumen¬ 
tum  ;  neque  adeo  narrat,  quando  id  fuerit  apertum ;  fed  ipfe 
eius  contenta  iam  narrando  patefecit,  idque  iam  innotuiffe, 
difertis  verbis  praemittit ,  rifumque  aliorum  infueto  legandi 
more  audito  exortum  commemorat.  Adveniunt  igitur  here¬ 
des  ifti  de  onere  ftbi  impofito  iam  edodti,  non  lucro  inhian¬ 
tes,  verum  amicitiae  memores,  &  onus  contra  vulgi  opi¬ 
nionem  fufeepturi;  quo  narrationis  filo  obfervato ,  verbum 
δίαιταν  eft  aptiiftmum,  quod  res  ordinare  i  conflituere ,  difpo - 
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' nere ,  difceptare ,  fignificat ,  adeoque  cum  feqq.  sx.  «T/eiSiocoi/ 
connexum,  fignificabit  rem  ita  dirigere,  ut  teftamcnto  fa- 
tisfiat.  Quam  lignificationem  τον  δ ιαιταν ,  nefcio  an  fit  adeo 
neceiiarium  tefiimoniis  comprobare :  certe  fic  δίαιτα  de fchik - 
king.  Arifioph.  Eccl.  669 ,  Tm'  δε  δίαιταν  τίνα.  ποιήσεις',  ΠΡ. 
"Κοινήν  πά,σιν.  το  γάξ  αστυ  Μίαν  δίκη σιν  <ρημ'ι  ποιησειν  συρρη- 
ζασ'  εις  εν  άπαντα,.  —  Tct  δικαστήρια,  και  τάς  στοιας  &c.  Ac 
pro  arbitrio  Vefp.  522 ,  quod  expreiiis  verbis  a  iudicio  difiin- 
guit  Liban.  Ep.  118,  Σν  δε,  είτ  εκ  διαίτης,  είτ  εκ  δικαστη¬ 
ρίου  δεή σείε ,  δεΐζον  &c.  Sed  hoc  pofterius  pueri  norunt,  cum 
vel  Grammatici  habeant,  επιτρέπομαι  την  δ  ία/τ  αν,  permitti¬ 
tur  mihi  arbitrium.  At  Thucyd.  VII,  C.  77,  πολλά  τε  ες  ^εούς 
νόμιμα  δετιήτημαι.  Quod  Scholiaft.  exponit,  επιτηδεύσου 
πεπολίτενμαι  νομίμως.  Adeoque  ad  Luciani  mentem  appo- 
fitiilime.  Pro  difceptare ,  componere ,  Dicnyf.  Hal.  Ifaeo.  p.  m, 
107,  ουδέ  λόγον  ποιήσασ^αι ,  ουδέ  δίαιταν  επιτρε^αι.  Et  Αη- 
tiq.  VII ,  pag.  457  £  T0'J ς  πατρικίους  τα  νείκη  δίαιταν.  Adde 
Harpocrat.  ν.  διαιτητα),  ρ.  124.  Conf.  nott.  Valef.  pag.  19. 
Plura  adderem ;  fed  his  fcriptis  video,  Ienfium  idem  fere  egif- 
fe.  Nec  tamen  poenitet,  quia  res  iam  videbitur  tanto  mani- 
feflior.  Reitz. 

Pag.  84.  I.  2.  A-rb  ταλάντων πεντε ,  ων  είχε)  Toto  genere 
confufus  &  abfurdus  in  his  eft  interpres  poiierior.  Ita  enim 
vides  eum  vertiiTe,  ut  dicat,  filiam  datis  quinque  talentis,  quae 
habebat ,  elocaviffe.  Quae  talia  plane  non  funt  in  Graecis ;  &. 
fi  dediflet  in  hanc  rem  talenta  quinque ,  profufus  fuiilet ,  non 
diligens  in  difiribuendis  hereditariis  bonis;  ex  quibus  fic  ni¬ 
hil  reliquum  iupermanfiiTet.  Longe  accuratior  Erafinus:  & 
matrem  alit  Eudamidae ,  &  filiam  non  ita  pridem  elocavit,  ex  quin¬ 
que  talentis,  quae  pojfidebat,  duobus  in  propriae  filiae  dotem ,  duo¬ 
bus  in  amici  filiam  erogatis.  Atque  ita  fuperat  talentum  unum 
in  alimenta  matris  Eudamidae,  fapientiifima  ratione.  Gront. 

ead.  1. 9.  Ευδαμίδα)  Leve  mendum  in  omnibus  edd.  confpi- 
citur,  quod  vel  a  tirone  poterat  deleri,  εγω  δε  τόν  Ενδαμί- 
δα  πολύ  μάλλον  εθαύμ,ασα  του  Ταρσούς,  fcribendum  Ευδα,μί- 
δαν.  Eft  enim  ab  Ευδμμίδας.  In  eadem  pagina  paulo  ante  fine 
fenfu  legitur,  oi  κληρονόμοι  δε,  οίς  ταυτα  κατελελειπτο ,  ως 
ηκουσαν,  ήκον  ευθύς  διαιτωντες  τα  εκ  τάτν  διαθηκών.  Vertunt : 
sit  heredes ,  quibus  ifia  erant  legata ,  ut  audierunt ,  illico  venerunt , 
agnofcentes  ea ,  quae  tefiamento  erant  mandata.  Quid  hoc  ?  num 
δίαιταν  eft  agnofcere?  Locus  eft  corruptus.  Exiftimo  Lucia- 
num  IcripfiiTe  άπαιτούντες  7a  εκ  των  διαθηκών, petentes,  quae 
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in  tefiamento  illis  erant  legata.  Nam  ^ιαιτέω  non  memini  apud 
quemquam  inveniri:  fed  άπα,πέω  Luciano  eft  familiare. 
Graev.  E ν£αμί£α.ν)  Perperam  legebatur  Έ.ύ^α.μίί'Λ.  V.  Grae· 
vii  Not.  Solan.  E ύ^α.μίί'α)  Ευϊ&μ.ίί'α.ν.  In  addend.  ed.  Graev. 
Menag.  Item  Guyet.  Reitz. 

ead.l.  ii.  ’Εττραξε v  knr  αύτοΐς)  Monente  in  marg.  Hem- 
fterhufio  adiiL.  Bos  ad  A 61.  Ap.  V,  35,  vidique  illum  hoc 
addu&o  Luciani  loco  docentem ,  &  Apoftoli  verba  fimiliter 
conftruenda,  exponenda;  cum  interpretes  vulgo  male  con- 
ftruxerirrt  προσέχετε  επ)  άνθρωποι?,  pro  προσέχετε  τι  μέλλε¬ 
τε  πράσσειν  έπ)  τοΐς  άνθρωποι?  τούτοι ς.  Reitz. 

ead.  /.15.  Ζ ηνόθεμιν)  Vera  haec  effe  crediderim  &  a  Lucia¬ 
no  vifa.  Solan. 

ead.  /.  17.  Ίτ &λί&  πρεσβεύοντι)  De  fe  ipfo  loqui  hic  fub 
perfona  Lucianum  putem.  Confer  cum  his ,  quae  in  Somnio 
Jiabet  cap.9.  Solan. 

Pag.  8 5.  /.  4.  Πανλάβητον)  Enumeratur  inter  verba  in  Ste- 
phan.  Thef.  deficientia  ab  Ienfio  in  longa  illa  nota  ad  Imag. 
Nec  habent  Poli.  Suid.  Hefych.  Harpocr.  Nec  ego  alibi  legi. 
Hemfterhufianis  arculis  opus  foret  ad  talia  aliunde  proban¬ 
da,  nifi  compofitum  fi&urn  fit  ab  Luciano;  fed  λωβητ o?  no¬ 
tum  ,  &  ex  eo  alterum  fatis  intelligitur,  neque  au&or  itat  ibus 
ad  id  opus  eft.  Reitz. 

ead.l.  12/Tsrb  των  έζα,κοσίων)  Vid.  Dionyf.  Voffii  notas 
in  lib.  I  Caef.  de  Bell.  Civ.  p.  302.  la  Croze.  Quid  prohibet 
V oflii  notam  ab  Ia  Croze  indicatam  compendioie  defcribere  ? 
Caef.  enim  B.  Civ.  I ,  c.  3  5,  dixerat :  Evocat  ad fe  Caefar  MaJJi - 
lienfium  XV  primos  &C.  ad  quae  VoiT.  „πεντεχ&ί£εκ&  προε - 
στωτα,ς.  Nam,  ut  ex  Strabone  dif cimus  1.  IV,  ϊιοικοΰνται  άριστο- 
χρατικως  οι  Μ αοσσαλιωται  πάντων  εύνομωτατα'  άντρων  χ  xcjl- 
ταστήσαντες  συνέά'ριον ,  «f/ot,  βίου  ταύτιιν  εχόντων  την  τιμήν, 
cv?  Τ ιμούχους  καλούσι.  Ώεντ εχ.αίά'εκα  &έ  εισι  τού  συνεδρίου 
προεστωτε ?,  τούτοι ?  τά  πρόγ^ειρΛ  ά'ιοικεΐν  <Γ/(Γοταγ  πά¬ 
λιν  &ε  των  ιε1  προκάθηνται  τρει?  oi  πλεΐστ ον  ισχύοντε ?.  Igi¬ 
tur  fexcenti  Senatores  Majfilicnfibus ,  in  his  XV  viri ,  quos  T;«* 
μούχους  vocant,  praecellebant,  &  interi  ιμούχους  tres  prae  fide¬ 
bant.  Etiam  meminit  Lucianus  ,  qui  Ma /filiae  rhetorem  egit ,  in 
Toxari,  h.  1.  &c.  Etiam  Valer.  Max.  lib.  II,  cap.  6,  ait:  Ve¬ 
nenum  datur  ei,  qui  caufas  fexcentis  (id  enim  Senatus  e- 
ius  nomen  eft)  exhibuit.,,  — ‘Sed  &  de  Atticis  Sexcentis 
mentio  fit  in  Infcript.  quam  affert  Sponius  de  pag.  Atticis, 
p.  m.  29 : 
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Η  ΒΟΤΛΗ  ΕΞ  APEIO  .... 

ΤΩΝ  ΕΞΑΚΟΣΙΩΝ  ·  ·  · 

&c.  &c. 

Quamque  fic  fupplendam  arbitratur : 

Η  ΒΟΤΛΗ  Η  ΕΞ  ΑΡΕΙΟΤ  ΠΑΓΟΤ  KAI 

Η  ΒΟΤΛΗ 

ΤΩΝ  ΕΗΑΚΟΣΙΩΝ  &c.  ReitZ. 

Pag.  86.  /.  5.  E vyevav  )  De  Menecratis  filia  deformi,  nv  ου- 

μετά  π&σης  τι iV  ουσίας  του  ποοτ ρος,  vv  ys  rrpb  thV  χ«.τλ<Γ/- 
κ«ί·  gxsxTMTo ,  ήξίωσεν  civ  τις  των  ye  tvyevav  κα, }  πενήτων  ρ&- 
<f<W  ταραΚοίβεΐν^  ot/τω  KcocofoLiuova  ούσαν  την  ο*\,ιν.  Quam  ne 
cum  omni  quidem  patris  fubflantia ,  α/7/e  muittam  pojj ederat , 

dignatus  juiffet  quifquam  ingenuus  ac  pauper  facile  accipere , 
/0/7/74  ejfct  tam  infelici.  Sic  Eraimus  vertit.  Non  elt  mirum , 
nullum  των  evysvuv  hoc  fpinturnicium  voluiffe  ducere.  Omni¬ 
no  fcribendum  ex  Mf.  των  ocyevv^v,  obfcurorum ,  ex  ima  plebe. 
Graev.  'Ayevvdiv  )  Debetur  haec  genuina  fcriptura  Ml'.  Gr. 
P.  L.  &  edd.  /.  &  V.  2.  nam  depravatiiTime  in  reliquis  legitur 
tvysvuv.  Solan. 

ibid.  Παρακαβεΐν)  Proprium  efle  de  uxore  recipienda ,  do¬ 
mum  deducenda,  multis  docet  Elfner.  ad  Evang.  Matth.  I,  20, 
ubi  legas,  prt  φοβτιθίΐς  rr αραλαβεΐν  την  yvvuTjcd  σου.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Ταυτοο  πρίς  τον  Ζηνό&ερ,ιν  απο^ύρετο)  Verterat 
optime  Erafmus  per  verbum  deploraret.  Id  Salmurii  futiliter 
degeneravit  in  declararet ,  ac  perperam  in  hac  editione  reten¬ 
tum.  Cavebunt  fpero  polleri.  Gron.  Άπο£ύρετο)  Turpis  ma¬ 
cula.  Scribe  ocius  ά.?τού£νρετο.  Vertit  Salmurieniis  declararet ; 
quam  futilem  verfionem  iam  caftigavit  Gronovius  pag.  904 
ed.  Graev.  Iens.  Άπωϊΰρετο )  Hanc  vocem  emaculavimus. 
In  omnibus  enim  exceptis  BaiT.  άπο^ύρετο  legebatur.  Solan. 
Quod  Gronov.  monet,  cavebunt  pojleri3  id  Gefner.  vel  fine 
hac  monitione  praeftitiifet ,  ut  praeftitit :  quod  Bened.  decla¬ 
raret  dederit ,  id  vitium  typographicum  credo ,  cum  declama¬ 
ret  voluerit ;  idque  forfan  eadem  notione  accipi  voluit ,  qua 
deplorare :  nam  Graeci  verbi  vim  ei  incognitam  fuiffe,  pror- 
fus  eft  kfvvcLTov'  quod  vero  Graeviana  ed.  id  fervarit,  magis 
culpandum.  Reitz. 

ead.  I.  1  idWyev )  Sic  re£le  L.  In  P.  ησεν.  In  impreilis  vero 
ηκεν.  Solan. 

Pag.  87.  /.  6.  'E.oyKoLTulevyvvp.svov)  Qui  nefcit ,  t!>  Isvyvvpi 
eiufquecompofita  de  matrimonio  iun&is,aut  iungendis  adhi¬ 
beri  folitum,  adear  lac.  Elfner.  ad  Evang,  Mare,  X ,  9.  Reitz.* 
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Pag.  88.  /.  3.Θί£λλ«  εττεμμίνον)  Το  Φαλλόν  evTciudct  o  Trif 
ελαίας  κλάδος.  Schol.  Mf.  Reg.  3011. 

ead.  I. 6.  Βουλή  &c.)  Citat  haec  verba  Suidas  in  επιτιμ.  Sed 
ibi  corrupte  pro  αυτό  legitur  Λυτόν.  Quod  cum  do&iflimo 
editori  contubernali  tum  indicaflem ,  &  cum  pauculis  aliis 
in  fchedula  annotatum  tradidiifem,  ea  calu  aliquo  deperdita, 
in  ea  ed.  omiiTum  fuit :  quod  tamen  ei  fraudi  efle ,  tantillum 
cum  fit,  ob  alia  &  multa  laude  fane  digna,  in  ea  ed.  ab  eo 
fummo  labore  praeftita ,  nolim.  Solan. 

ead.  I.  7.  Επίτιμοί  )  Bene  monuit  Hemfterh.  in  rnarg.  ad¬ 
eundum  Dukerum  ad  Thucyd.  p.  339,  No.  25.  Cum  enim  6l 
Thucyd.  V,  c.  34,  habeat,  κα)  οντες  επίτιμοι ,  &  Duker.  il¬ 
lud  verbum  ex  Th.  Mag.  Suid.  atque  audtore  Etymologici, 
hocque  Luciani  loco  probet,  fatis  patet,  probam  efle  Luda¬ 
nt  vulgatam,  neque  id  in  επιτίμιος  mutandum ;  fed  figniftca- 
re ,  qui  integra  fama  &  extimatione  efl.  REITZ. 

ead.  L  11.  Παλλακας)  Plures  fuifle  Scythis  uxores  &  con¬ 
cubinas,  infra  clarius  patebit  cap.  39.  Idem  de  Thracibusex 
Menandri  fragmento  conflat  a  Strabone  in  eam  rem  addu- 
do,  calculoque  fuo  comprobato,  lib.  Vll,  p.  297  ed.  Par. 
qua  de  re  infra  pluribus.  Solan. 

ead.  1. 13.  Δημντρίου )  Idem,  de  quo  Philoftratus  IV,  24, 
qui  VI ,  3 3,  in  quibufdam  Codd.  Έ,υνιευς  pro  vulgato  Κύων  di¬ 
citur;  vide  etiam  noArum’Op%.  c.  63.  Unicus  reflat  fcrupu- 
lus,  quod  Demetrius  ifte ,  quicunque  tandem  efl,  etiam  tum , 
cum  au&orhaec  fcriberet,  in  vivis  fuifle  videtur ;  vide  cap. 
33  &  34.  Solan. 

ead.  L  15.  Ύω  Άλωπεκγι&εν)  Alciphr.  III ,  Ep.  37  pr.  yeiv  sit 
'Ερμαφρόδιτου  ,  τω  Άλωπε/Μεν  ταντην  αν  αφήσου?  a.  De  pago 
autem  Attico  'Αλωπεκή  vel  Άλωπεκαι  vid.  Meurf.  de  pag. 
Att.  Et  reliq.  Att.  pag.  7.  Ubi  ex  Aeichine  docet ,  abfuifle  ab 
urbe  ftadiis  circiter  duodecim.  Et  ex  Ariftaen.  I ,  Ep.  4 ,  'Ιπ¬ 
πίας  ο  καλός,  ο  ’Αλωπεκιϊθεν  &c.  affert,  qui  eod.  modo  adver- 
bialiter  cum  articulo  ponit,  ut  Lucian.  Reitz. 

ead.  I.  16.  παίδων)  Modo  εκ  παιδ'ος,  ut  Alciphr.  I ,  pag. 
30,  modo  εκ  παίδων.  Pluralis  tamen  hic  frequentior.  Supra 
cap.  12  φίλος  εκ  παίδων  t)v.  Adde  Demon,  c.  3,  &  alibi.  Hero- 
dian.  III ,  1 5, 1 1.  At  ibi  αμφοτερους  praemittitur,  adeoque  ni¬ 
hil  mirum.  Sed  quid  plura  in  re  nota  ?  Latini  aeque  a  pueris  di¬ 
cunt  ,  atque  a  puero ,  &  prius  quidem  frequentius.  Reitz. 

Pag.  89. 1.  ι.'Μίω  —  σοφιστή )  Quis  ille  Rhodius  Sophi- 
fla  Cynicus  ?  An  Agathobulus  ille,  de  quo  Δήμων.  cap.  3,  &: 
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Π^ρ.  c.  17?  Sed  ii  Cynicus ,  cur  Sophifia  audit  ?  Nifi  forfan  im- 
pojlorem  intelligat  ,  ur  Usp.  c.  1 3,  &  paffim.  Solan. 

ead.  I.  f.M έμνονα  βοαν)  Exflabat  revera  Luciani  tempore 
decantata  iiJa  Memnonis  flatua.  Vide  Φ/λοφ  c.  33,  Philoflr. 
pag.  232,  &  lege  omnino  Strabonem ,  qui  ipfefe  eam  Thebis 
vidiiTe  narrat  XVII,  p.  816.  Solan. 

ead.  1. 7.  Πυραμίδων —  Μ ίμνονος)  Pyramides  ffru&urae  funt 
ex  laxis  aut  lateribus,  ab  imo  amplae,  in  fummo  acutae, 
atque  in  altam  molem  eve&ae,  ad  nihil,  quam  ad  effunden¬ 
dum  opes,  inventae.  Memnonis  autem  huius  cineres  in  aves 
tranfmutati  feruntur,  quae  magnis  gregibus  e  diverfis  locis 
iingulis  annis  ad  fepulcrum  Memnonis  convolare,  atque  ibi 
primum  querulas  voces  edere ,  deinde  inter  fe  dimicare  di¬ 
cuntur.  Ovidius  lib.  XIII  Metamorphof.  Lucianus  in  Phi- 
lopf.  Cogn. 

ibid.y  Ανα'ττεητλεΰκει  κατά  tV  Νείλον  εκτον  tifn  μίίνα)  Af- 
fumfit  ab  Eralmo  Benedicius  Jextum  iam  menfern  adverfo  Nilo 
navigabat.  Quod  quis  unus  homo  fecit  unquam  ?  aut  fi  quis 
feciffet,  qui  non  oportuiffet  fieri ,  ut  ab  illo  detegerentur  fon¬ 
tes  Nili?  fed  fieri  id  non  poterat,  &  Nilus  non  nifi  ad  Ele¬ 
phantinen  erat  bene  navigabilis.  Sed  neque  id  dicere  vult  Lu¬ 
cianus;  fed  illum  fex  menles  in  ifla  peregrinatione  confum- 
fiffe,  non  utique  femper  navigando  per  adverfum  Nilum,  fed 
per  Nilum:  verfus  interiora  ac  mediterranea  coeperat  navi¬ 
gare  in  Nili  alveo  abhinc  iam  fextum  menfern.  Κατά  non 
magis  de  adverfo ,  quam  de  fecundo  amne  fumi  docet  vel 
ipfe  Lucianus  in  Iove  Tragoedo ,  fcribens,  τα  <Γ  άλλα  κατά 
ρουν  φέρεται ,  &ίταυτ)  μεν  Γη  κατά  ροΰν  nrpoyjopei τω  Δώ- 
μι£ι.  Gron.  Adverfo  Nilo  &  nos  interpretamur,  non  quo 
κατά  τίν  Νείλον  hoc  fignificet ;  fed  ob  verbum  άναπεπλενκει, 
&  ipfam  rationem  itineris,  ab  Alexandrea,  ut  apparet,  in 
Aegypti  interiora  inftituti.  Scrupulum  de  fex  menfibus  ipfe 
iam  vir  do<ftus  bene  removit.  Adverfo  fluvio  navigavit  De¬ 
metrius  ,  fed  non  uno  tenore  fcilicet ,  verum  ut  paiEm ,  quo¬ 
ties  videretur,  ad  dextram,  ad  finiftram ,  excurreret  &c.  ut 
Phoenices,  qui  Africam  primi  circumnavigarunt,  triennium 
ei  rei  impenderunt  apudHerod.  4,  42.  Quin  plufquamperfe- 
&i  ratio  etiam  hic  habenda:  fermo  eft  de  profe&ione;  iam 
poterat  effe  occupatus  in  reditu.  Sex  menles  enim  fatis  fu- 
perque  his,  quae  de  Antiphilo  iam  narrabuntur,  fulliciunt. 
Re6Ie  igitur  adverfo  Ai/ofervavit  etiam  Solanus.  Gesn. 

ead.  1. 14.  K ηρύκιον  )  Sic  libri  omnes;  forfan  tamen  aliud 
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quid  fub  hac  voce  latet,  quod  fine  Codd.  MfT.  ope  eruere 
non  polium.  Solan. 

ead.  L  16.  Έμπεσόντες)  IuiTerat  in  marg.  Solan.  conferri  in¬ 
fra  Αικ.  §  5.  Ibi  invenias,  oV  παρα^ο^είς  ΐοΐς  ‘ένδεκα ,  και  et  τ)> 
δεσμοτύριον  εμπεσων.  Sed  έμπίπτειν  εις  τ ινα  ell  'irruere  in  ali¬ 
quem  ,  invadere.  Supra  Tini.  cap.  23,  &  paflim.  Long.  Pali.  II, 
p.  78 ,  λύκος  εμπεσων,  de  lupo  irruente  in  gregem.  At  oppo- 
fito  fenfu  pro  incidere  in  quem ,  quafi  in  rete ,  Noiler  Tim.  § 
2. 3 .  N ec  non  pro  incidere ,  obviam  venire ,  Long.  Pali.  I ,  pag.  25, 
(ai.  18)  11  [λεν —  επανθονν  ενίπιπτε  το  κάλλος,  και  ετύκετο. 
Ubi  forte  tamen  επ  άιΰονν  diferetim  feribendum ,  fed  legitur 
επανθούν  in  tribus,  quas  confului,  edd.  Reitz. 

Pag.  90.  /.  1 .  '  Κπεμπολονντες  )  Etii  fimplex  πωλίω  vendo 
primam  habet  longam,  ideoque  fufpicor,  verius  ad  etymon 
accedere  feripturam  ed.  P.  quae  ίπεμπωλ.  dedit;  tamen  ab 
ea  recedi ,  non  modo  quia  cett.  edd.  recedunt ,  led  quia  &c 
alibi  apud  Noilrum  aliofque  media  correpta  feribitur  conilan- 
ter ;  ut  fupra  de  Merced,  cond.  cap.  23  pr.  c.  24  verf.  34.  Item 
Alciphr.  III,  Ep.  3,  p.  280.  Et  eod.  lib.  Ep.  46,  pag.  376.  Ut 
alia  teftimonia  brevitatis  ergo  omittam.  Veniam  igitur  oro 
erroris  in  Pifcat.  c.  27  fupine  admidi;  quandoquidem  ibi  Pa- 
rifinae  editionis  orthographiam ,  άπημπώλ mev  media  longa 
exhibentis,  fum  fecutus,  dum  &  ibi  ceterae  re&e  brevem 
haberent ,  quas  tamen  ideo  accuratius  perfpicere  neglexi , 
quod  corrupte  αμπημποκ.  haberent.  At  hoc  levius  eft  , 
quam  quod  ibid.  Codd.  quoque  in  nota  Solani  dicantur  ita 
exhibere  mediam  longam;  quod  ego,  non  latis  inveftigans 
confufiorem  notarum  illarum  feripturam  ,  arbitrabar  ita  ef- 
fe.  Iam  vero  ida  recognofcens ,  &  ad  margines  librorum  re¬ 
vertens  ,  in  quibus  collationes  Codicum  1'unt  confignatae , 
invenio  in  his  accurate  notatum,  ΜίΓ.  Ο.  P.  L.  omnino  ha¬ 
bere  άπημ.πολνσεν,  aeque  ac  in  ceteris  Luciani  locis  modo  al¬ 
legatis.  Plura  igitur  ex  aliis  au&oribus  non  addam ,  praeter 
unum  hoc  Ariilophanis  Acharn.  v.  373,  Κάνταύΰα  λαιβά- 
νουσ  άπεμπολώμενοί'  unde  etiam  patet,  fyllabam  τολ.  in 
verfu  brevem  eife.  Reitz. 

ead.  L  14.  cO  st)  των  δεσμών)  Cur  Solan.  varietatem  quae- 
fierit,  nefcio.  Quidni  enim  ο  st)  των  δεσμών  cufodiae  praefe¬ 
ctum  fignificet,  aeque  ac  apud  LXX ,  Dan.  VI ,  7,  οι  st/  ιγ\ς 
βασιλείας  praepofitos  regno,  fatrapas  aut  prae  fides  notat,  non 
video.  Plenius  Herodian.  III  ,3,  12,0!  st)  ερύματος  φύλακες. 
Sed  &  faepe  οί  st),  fine  fubilantivo  pex  fonae  ufurpari,  ut  0 
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1»ι  Των  g-τ ictokuv,  o « eri  τ&ν  ξενίων,  ex  H.  Steph.  de  L.  Graec. 
&GalI.  conv.  pag.  91,  Obf.  6,  notavit  frater  G.O.  Reitz.  in 
Belg.  Graeciff.  p.  471  —  2.  Reitz. 

Pag, 91./.  Τ<ί  ξύλρ  καταχεκλεισμίνα)  Ex  mala  inter* 
pundione  mala  olim  verfio  nata;  cum  enim  comma  poft  vv- 
ατός  effet  pofitum,  dederant,  utpote  qui  humi  cubaret ,  idque 
ttiam  nottu :  quare  id  comma  fuftuli,  probe  monente  I.  Elfne- 
ro  ad  Ad.  Apoft.  XVI ,  24,  ubi  habemus,  τους  πό&ας  αύτώ* 
νσφακίσατο  εις  τό  ξύλον.  Qua  occafione  plura  affert  ad  ex¬ 
plicandum  captivos  ligno  vinciendi  morem :  eum  igitur  adeat 
curiofus  ledor,  cum  Commentatoribus  ad  Ariftophanis  va¬ 
ria  loca  ibi  produda.  Reitz. 

ead.  I.  6.  ‘O  κλοιός  iipvet)  Haec  inftrumenta  intellexiffe  ar¬ 
bitror  Prudent.  in  hymn.  1  &  5  rrep)  στεφαν.  Catafta  autem 
inter  alia  machinam  fignificat  longae  &  magnae  compedis 
formae;  qua  fervi  vindi  tenebantur*  qualis  a  Prudentio  de- 
fcribitur  in  Vincent.  Cogn.  Conf.  fupra  Apol.  pro  Merced, 
c.  1  p.  m.  Reitz. 

Pag.  92./.  1.  Δε0·μοφύλ«ξ)Νοη  parui  Florentinae,  mediam 
longam  exhibenti:  nam  &  ipfa  mox  c.  feqq.  3 1  &  32  <Tgj/ze·- 
φύλακι  &  θεσμοφύλακα  cum  ceteris  legit.  ReItz. 

ead.  1. 6.  EivQdffiv)  SicP.  optime.  In  reliq.  είώθεσο iV.  Solan. 
ead.  L  11.  'Arrayaybiv)  P.  &  L,  In  reliquis  arrayav,  minus 
commode.  Solan. 

ead.  I.  if.  Αυτόν  re)  Sic  etiam  legere  Florentinam  adfcri- 
pferatSolan.  Quid  illud  mirum  ?  Redeenim  τε  cum  κα)  iungi, 
quis  tandem  dubitaverit  ?  V idimus  id  de  Merced,  c.  26  pr.  Ad¬ 
de  Hom.  II.  Z,  351 ,  —  νεμεσίν  τε  κα)  α'ισχεα  &c.  Ibid.  310, 
’Ά^τν  τε  κα)  Τρώων  αλόγους,  ac.  millies  alibi.  Herodian.  I,  1, 
c ρράσεώς  τε  κα)  ευφωνίας.  Aelian.  II,  1 3  pr.  Etfic  ap.  omnes,  ne 
excepto  quidem  N.  Teft.  in  quo  vel  tricies  occurrit.  Sed  fors 
αυτόν  voluit  adfpirari,  quod  concedo.  Reitz.  Αυτόν  Baf.  4. 

Pag.  93.  /.3.  Έκτετρυχωμένα)  Th.  Mag.  v.  περιεσπάσ^η 
baecLuciani  afferens,  έκτετριχωμενα  habet,  non  g —τρυχ. 
Et  id  quoque  Luciauo  non  incongruum  arbitror,  ut  iit  pilis 
nudati:  modo  aliunde  etiam  conitet,  probum  effe  verbum* 
quod  nondum  obfervavi.  Sed  analogiae  non  repugnat.  Nihil 
notaverat  de  ledionis  huius  conflantia  vel  varietate  Solanus 
nofter:  quare  edd.  novem  ftudiofe  confului,  omnes  tamen  in 
ίκτετρυχ.  confpirare  cognovi.  Reitz. 

ead.  I.  7.  Μέρος  μεν  του  μίσχου  —  καταβαλών,  τώαστόν  αυ - 
γω  —  dneipyaljcTo)  Alciphr.  I,  Ερ.  23,  ρ.  $6,  *α)  καταβαλών 
Lucian .  Vul.  VI,  F  f 
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οβολούς «Tuo,  xa)  τϊιν  βαλανέα  τούτοι ς  Ίκεων  χαταστύσας.  Quod 
etfi  non  magni  momenti  eft,  moneo  tamen,  Berglerum  ibi  & 
haecLuciani  adduxiire,non  addita  pag.  Scribit  autem  τ ιΟασσΙ? 
αύτω  in  Luciani  loco,  quod  &  ego  feci,  etfi  edd.  hic  αύτω  ha¬ 
bent.  Reitz. 

Pag.  94.  /.  5.  Π  ροσελθων  τω  συναρ.)  In  L.  ίλΟων  προς  τ  "ον  αρ¬ 
μοστώ.  Quae  ultima  vox  magis  arridet,  quam  vulgata.  Quid 
enim  eft  hic  συναρμοστώ',  'Αρμοστώ  autem  quid  iit,  vidifti 
iam  c.  17,  nempe  idem,  quod  mox  c.  3  3  ο  τ riv  Αίγυπτον  έπι - 
τετραμ.μένος.  Solan.  Supra  c.  1 7  f.  αρμοστή.  Reitz. 

ibid.  Συναρμοστώ)  Uti  fupra  c.  17  τον  αρμοστήν,  ος  νρμοσΛ 
την  ’ Ασίαν ,  Proconfulem ,  Praefidem  certe  &  ReElorem  provin¬ 
ciae  ordinarium  intelligebam  :  ita  hic  συναρμοστώ  Legatum  di¬ 
ci  arbitror,  cui  mandata  a  Praefide  iurifdi&io.  Non  miffos 
effe  in  Aegyptum  Senatorios  viros ,  Proconfules  aut  Pro¬ 
praetores,  cum  fafcibus,  fed  έπαρχους  Praefe&os  Augufta- 
les,  minori  &  equeftri  dignitate  homines,  notum  eft,  &  mo¬ 
nuit  Spanh.  diif.  X ,  1,  p.  92.  Interim  hoc  tamen  manet,  Lu- 
ciano  αρμοστώ  efte  magiftratum  ordinarium ,  συναρμοστώ 9 
eius  vicarium.  Ille  ο  τ hv  Αίγυπτον  επιτετραμμένος  paulo  poit 
vocatur.  Gesn. 

ead.  I.  7.  Και  αχ$ε)ς  παρα  τονΆντίφ.)  Sentio  hic  aliquid  a 

facilitate  &  candore  Luciani  alienum.  Non  offenderer,  fi  illud 

|  —  - 

άχθδ/ί  abeffet :  quod  ut  ftgnarem ,  duRus  in  verfione  Latina 
uncis  inclufi.  Sed  poteft  fieri,  ut  pro  αχ^εις  aliud  verbum  de¬ 
derit  au&or,  quod  melius  huc  conveniar.  Illud  apparet,  poli 
xai  intelligi  denuo  verbum  απήγετο'  quod  fi  cum  άχ&ε)ς  iun¬ 
gi  voluit  omnino  Lucianus,  . habeat  fibi,  &  fufpicionem  nor 
ftram  rideat.  Gesn. 

ead.  I.  9.  Παρ’  αυτού)  Raro  admodum  exemplo  in  omni* 
bus  fcriptum  erat  παρα  αυτού.  Solan.  Παρα  αυτού)  Non 
certe  adeo  rara  eft  eiufmodi  fcriptura,  ac  Solanus  praedicat , 
ut  non  femel  iam  vidimus.  Conf.  notata  ad  Apol.  pr.  Mere, 
c.  1 1,  &  Quom.  Hift.  c.  5.  Addo  hic  Long.  Paft.  IV,  222  ed. 
Moli,  παρα  άν£ρος,  &  ύπΐ  αιγος  ibid.  Αρ.  LXX  in  IV  Reg. 
XII,  9,  παρα  Άμμαζειβί.  Sic  ex  iifd.  κατά  ανατολας  vel  qua- 
ternotavit  Trommius;  fed  longe  plura  in  επ)  &  ύπ o.  Nofter 
in  Aftrol.  §  26.  Hoc  Dial.  §  1,  άλλα  ανϊρας  ού£ε  έτίμησαν. 
Alciphr.  III,  p.  444,  κατά  αστυ.  Si  vero  Solani  mens  eft,  π α- 
ρά  rariflime  fic  feribi  ante  pronomen,  &  quidem  apud  Lucia? 
num ,  facile  id  concedo.  Reitz. 

Pag.  9 5.  /.  3.  Διειρομένων)  Narrat,  cum  quidam  vin£torun> 
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In  carcere  Aegyptiaco  limam  eftet  na&us,  qua  ανοπρίει  τε  rfo 
αλνσιν,  m  ίθεθεντο  εζϋς,  των  κλοιών  εις  αύτην  θιειρομενων,  καί 
απολύει  απαντας.  Erafmus  cum  interpolatore  Salmurienfi : 
Catenam  infecuit ,  qua  ordine  adfringebantur,  cyphonibus  in  hanc  in - 
fertis,  folvitque  omnes.  In  Graecis  verbis  primum  non  intelligo, 
quid  i»t  των  κλοιών  εις  avth  θιειρομένων,  multo  minus  verfio- 
nemErafmi  cyphonibus  in  eam  inferiis.  Αιείρομαι  eft  quaero ,  in¬ 
terrogo.  Sed  legendum  ex  ML  θιειργομένων,  vinculis ,  quibus 
fmguli  feparatitn  ligari  erant,  eos  dirimentibus.  'O  κλοΑς  eft 
vinculum,  quo  vinciebantur  rei  in  carcere,  ut  fuperius  ad  to¬ 
mum  primum  oftendit.  Cur  cyphones  verterit  Erafmus,  ego 
equidem  ignoro,  multo  minus  cur  in  verbis,  quae  modo  haec 
praecefferunt,  interpretatus  fit,  trabem ,  τούτο  yovv  μόλις  σολ- 
λα  ίκετενσας  τον  θεσμοφύλακα  ίγΐργάσατο  παρα  αυτού  πλη¬ 
σίον  τω  Άντίφίλω ,  κα)  υπό  τω  αυτω  κλοιω  θεθεσΖαι.  Nam  hoc 
multis  precibus  a  cuflode  carceris  vix  obtinuerat ,  ut  proxime  Anti - 
philo  eademque  in  trabe  vinciretur *  Immo  eadem  catena.  Sole¬ 
bant  vin&i  interdum  duo  trefve  eadem  catena  vinciri.  Sic 
apud  Romanos  in  carcerem  conie&us,  &  miles,  qui  cuftos  ei 
apponebatur,  eadem  vinciebantur  catena,  ut  patet  ex  Sene¬ 
cae  ep.  5,  Eadem  catena  &  cu fodiam  &  militem  copulat,  lita  vin¬ 
cula  lingularum  cuftodiarum,  quibus  eorum  manus  pedefque 
conftri&i  erant,  alligata  erant  maiori  catenae,  quam  dixit  Lu- 
cianus  αλυσιν.  Sic  igitur  in  Latinam  linguam  vertendus  hic 
locus:  Catenam  diffecuit ,  qua  ordine  alligabantur,  vinculis  in  eam 
(ic.  infertis)  dirimentibus  (fc.  catenatos)  folvitque  omnes.  Omnes 
aut  faltem  paria  catenatorum  erant  vin& a  compedibus ,  qui 
omnes  compedes  adftringebantur  catenae  maiori.  Graev. 
Non  fpernenda  eft  altera,  quam  ex  Mf.  profert  Graevius,  le- 
&io  θιειρ^ομίνων.  Praeferam  tamen  ego  vulgatam.  Senfus  eft, 
iingula  fingulorum  nexorum  vincula  per  iftam  catenam  fuif- 
fe  traie&a,  ita  ut  quifque  quidem  fuo  vinculo  fuerint  vin&i, 
fed  omnes  uni  ifti  catenae  infuper  illibati.  Αιείρω  eft  t raucio, 
innetto ,  implico  fin fero.  Infra  c.  43,  θιατων  όθόντων  μεταξύ  θιεί- 
ψων  τούς  θακτύλους,  digitos  inter  dentes  inferens.  In  Pfeudomanti 
c.  26  E.  Γερανών  αρτηρίας  συν α\ας,  και  θιατύς  κεφαλής  θιεί- 
ρ ας,  gruum  arteriis  contextis ,  &  per  caput  infertis.  IENS.  Των  κλοιών 
εις  αυτήν  θιειρομ,ενων)  Le&ionem  hanc  fatis  lanam  efleexifti- 
mem,  &  vertend.  vinculis  in  eam  infertis.  Mentionem  enim  fe¬ 
cerat  de  catena  longa,  cui  ordine  omnes  captivi  erant  alligati. 
Nam  κλοιοί ,  vincula  uniufcuiufque  in  eam  catenam  erant  in¬ 
ferta.  Lam  cum  maior  illa  catena  difle&a  erat,  folvebantur 
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omnes  ab  illa.  Significat  autem  Αιείρειν  traiicere ,  tranfmittere^ 
inferere.  Aelian.  Hift.  an.  XI ,  i  2,  ^ιείρειν  ολόσγοινον  των  ρινών, 
holofchoenum  per  nares  traiicere.  L.  Bos.  Vide  Xenoph.  5  20,  24 : 
ότι μεταξύ  τον  νμαε  heyeiv,  ου<Γ  civ  τρ/χα,  μίι  οτ ι  λ oyov  α,ντιε 
παρείρειε.  Vide  Dion.  Chryfoft.  205  B.C.  Solan.  Non  ne¬ 
go,  £ιείρω  fignif.  etiam  infero.  At  non  quamvis  infertionem 
notare  arbitror,  fed  eam  potillimum ,  quae  tranfeundi  iimul 
notionem  complebatur,  i.  e.  quae  ad  latus  ufque  oppofitum 
tranfeat.  Aelian. IV,  28,  <Για  τϋε  οπνίε  τϋε  κατατϊιν  Svpav  <JW- 
pctc  τον  δάκτυλον.  Ubi  non  fimpliciter  eft,  inf eruit  digitum  ^  fed 
ita  inferuit,  ut  ab  altera  parte  promineret,  pertranfiret.  Idque 
in  locis  aliis  Luciani  etiam  locum  habet  i  ea  faltem  non  fatis 
probant,  vulgatam  &  hic  veram  efle,  quia  praepofit.  <Γ/α  ad¬ 
ditur™  fuipsiv;  hic  vero  ειε.  Interim  nec  falfam  eiTe,  fatis  pa¬ 
tet;  nam  etfi  fittpyop..  cum  Graevio  fubftituas,  tamen  εις 
manet :  at  eodem  hic  redit,  utrum  eligas,  Graevianam  an  vul¬ 
gatam  lebionem.  Nam  adafiis  an  infertis  hic  eandem  potefta- 
tem  habet.  V eluti  idem  eft  in  loco  Xenophontis  Cyr.  8,  cjuem 
Steph.  profert,  $Ίειρκοτεε  τ αε  yjip&t  ^ik  των  κανόνων,  ωσπες 
itet)  νυν  β τι  $ιείρονσι,  όταν  βασίλευε  οροί.  Ubi  prius  a  friiipycd 
an  <f/e/p&>  derives,  eodem  redibit;  id  quod  ex  aliis  etiam  exem¬ 
plis  videre  licet.  Error  Graevii  in  eo  latet ,  quod  non  cogita- 
rit,  ί'ιειρομενον  paffivum  eiTe  a  <fWp<a>,  fed  Γείρομαι  crediderit 
tantum  fignificare  poife  interrogo.  Reitz. 

ead.  I.  3.  Έκπηϊωσιν)  De  furibus  cito  aufugientibus  arra· 
*rn£av  Alciphr.  III,  Ep.  53,  p.  398.  Sed  nihil  hoc  notatu  di¬ 
gnum  habet.  Reitz. 

Pag.  96. 1.  1 3.  Ούτε)  Αυτουί  adfcriptum  in  marg.  A.  1.  non 
addito  figno ,  pertineatne  ad  ούτε,  an  ad  fequens  αυτω ,  quod 
in  eodem  legitur  ed.  Aldinae  verfu.  Nec  refert.  Addo  tantum, 
ut  videas,  quam  nihil  varietatis  praetermittam,  quae  ex  Codd. 
fuerit  defumta.  Sed  pertinere  credo  ad  αυτοί,  v.  16.  Reitz. 

ead.  l.  16.  Αυτοί  ecr)  Rebius  Mf.  κα)  αυτ ονεαν  σοι  τούε  λό- 
yoυε  $ιεζϋλ$ον  πολλούς,  κα/ά^αθονί,  ipfas  tibi  orationes  expone¬ 
rem  multas ,  &  egregias.  Αυτοί,  quod  in  editionibus  eft,  hic  val¬ 
de  friget.  Mox  idem  Codex  exhibet  φαυλοί  ρήτως  yεvbμε- 
νοε,βε  malus  orator ,  pro  vulgato  φαϋλοί  ρήτωξ  εραινομενοε’  & 
paulo  ante  illae  membranae  pro  ϊι^νσάμην  σοι  ctya&ovs  κα) 
βεβαίουε  φίλουε ,  feriptum  oftendunt  ayaQovc  κα)  yevva/ovc 
. ερίλουε ,  tam  bonos  &  generofos  amicos .  Nec  fpernendum,  quod 
fequente  pag.  in  hoc  Codice  legitur,  ei  αληβϊιε  b  κυβερνήτιιε 
ύστ) ,  verufne  quis  gubernator fit%  In  editio  eft  ayaboi.  Graev. 
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Verfionem  Gefneri  vulgatae  ledlioni  av Tbe  accommodatam 
quod  mutaverim,  Codicibus  ac  Graevio  obfecutus,  eo  mi¬ 
nus  aegre  feret ,  fpero,  quo  id  facere  foleo  rarius.  Reitz. 

ead.  I.  17.  Αιεζϋκβον)  Indicativ.  ille  pro  fubiundt.  non  femel 
fupra  eft  indicatus.  Et  le&or  ei  iam  eit  aifuetus,  ita  ut  moni¬ 
tione  poftea  nihil  opusfit.  Vid.  notata  ad  Zeux.  c.  5.  Ipfum- 

Jjue  Lucian.  Abdic,  c.  31  bis  ter  ficloquentem.  Ex  Le£Tt.  Ten¬ 
ii  Lucianeis  p.  28  tantum  unum  addam,  quod  ipfe  in  au&io- 
ri  exemplari  manu  fua  ceteris  adiecit  ex  Hom.  II.  N,  299  feqcj. 
Otof  <T fi  βροτολοι^ο*  *  kpv)*  πόλεμόν μετεισι ,  Ίω  <fe  Φόβος  φί¬ 
λο*  υίο*  α,μΑ  κρχτερο*  κα)  ΑΤΑρβή*  ''Εσπετο,  oV τ’  ε$οβγ\σε  τα - 
λίφρονΑ  πες  πολεμιστήν.  Qui  metus  filius  Martis  terreat 
quantumvis  impavidum  bellatorem.  Non  terret ,  ut  vulgo  verti¬ 
tur.  Unum adiungo ex Herodian.  11,3,12,  Αλλω  μεν  civ  τω 
Sxpro*  ka)  προ&υμίχν  ενεβΑλλεν .  Alium  forfan  audaciorem  atque 
alacriorem  redderet ,  re&e  ibi  vertitur.  Innumera  addere  fimilia 
liceret ;  fed  non  decet  effe  nimios  in  hifce :  nec  tamen  femper 
talia  plane  praeterire  fas  eit,  quia  interpretibus  faepe  frau¬ 
di  fuere.  Reitz. 

Pag.  97.  /.7.  B εβΑίουΐ)  Vulgatam  potiorem  arbitror,  etfi 
utrumque  refte  dicitur,  quod  exemplis  haud  eget.  Reitz. 

ead.  1. 14.  Φ Αΐνομενος)  Ipfum  marginis  Aldinae  vitium  iu- 
vat  le&ionem  τ ου  φ Αΐνομενο*.  Reitz. 

Pag.  98.  /.15.  Έν  ειρήν»  βαΟεΐα)  Sic  fupra  in  Alex.  cap.  3 1, 
ka)  ειρήνη  βΑ&ε?Α  πρ'ο*  εκείνου *  ήν.  Herodian.  IV,  10, 1,  οϋση* 
βίρή νν*  βαβείχ*.  Alia  de  hocadie&iv.  vid.  ad  Reviv.  cap.  41·, 
Piic.  cap.  1 2 ,  de  Merced,  cap.  2  5  &  33,  Zeux.  cap.  8 ,  ac  de 
Salt.  c.  25.  Reitz. 

Pag.  90.  /.  3.  Ύπογ^ωρουμεν  επιόψΤΑ*)  Itane  vero?  An  ter¬ 
ga  dare  uc  fuos  vulgo  hic  fatetur?  Non  credo.  Quid  ergo, 
inquies?  Dicam  Αποκρούομεν fcripferat  Lucianus,  quod  faci¬ 
le  iic  mutatum  fuerit.  Sed  rem  ego  in  medio  relinquo.  Solan. 

Pag.  100.  /.2.  Έντεμοντε* —  του*  Ι'ΑΚτυλου*)  Scytharum 
amicitiae  ut  concilientur,  morem  tradit,  cui  conforme  eft  iuf- 
iurand. Catilinae,  de  quo  Salluft.  &  Flor.  Cogn.  Salluft.  id, 
quod  Cognatus  ait,  non  liquido  affirmat.  Sed  famam  tantum 
fuiile:  vid.  eius  Catii,  c.  22.  Sed  moris  huius,  de  quo  Lucia¬ 
nus,  diferte  Tacitus  meminit  Annal.  XII ,  c.  47.  De  Mithrida¬ 
te  &  Rhadamifto :  Mos  e  fi  regibus ,  quotiens  in  focietatem  coeant § 
implicare  dextras ,  pollice f que  inter  fe  vincire ,  nodoque  praefringere : 
mox  ubi  fanguis  in  artus  extremos  fe  effuderit ,  levi  ittu  cruorem  eli - 
ciunt,  atque  invicem  lambunt.  Id foedus  arcanum  habetur,  quafi  mu· 
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tuo  cruore  [aeratum.  Plura  Lipfius  &  Gronovius  ibi  in  noti& 
Reitz.  Deferibit  eodem  fere  modo  Herodotus  IV,  70,  "ΟρκίΑ 
fe  ποιευντ&ι  Έ,κύθ&ι,  κ.  τ.  λ.  Gesn. 

ead.  i  5.  Τούτο)  Ita  refte  P.  Plerique  libri  του&\  FI.  vero 
μ€τ  αιπό.  Solan.  Τούτο  νμ&ς)  Quia  fic  folet  plerumque 
feribi  apud  Noflrum,  &  in  Cod.  invenitur,  &  Solan.  ita  mu¬ 
tavit,  fic  dedi.  At  poetis  ufitatius  τονό’  ita  exarare,  fequen- 
te  adfpirata,  non  opuseft,  ut  demonilrem.  Vid.  tamen  Hom. 
II.  A,  193,  ταυ§  ωρμο ave  &c.  Sed  &  in  Noftro aliquoties  ita 
editum,  ut  Amor.  cap.  19,  «T/a,  To'vQ’cti&c.  Et  in  aliis  pro- 
fae  fcriptoribus,  ut  Alciphr.  III ,  Epift.  61,  pag.  428,  eifrctvQ' 
όταν  —  fed  quorium  nimia  ifta  diligentia  in  re  nullius  mo¬ 
menti?  Reitz. 

ead.  1. 6.  E  ιτιάν  *ι)  Valde  quoque  probo  feripturam  veteris 
libri ,  και  ΙφεΓτΛΐ  το  μί'γ ιστόν  αγρι  τριών  ee  τ kt  συνΜκας 
evvievcu  ,  licet  autem  fummutn  tres  in  foedus  tale  coire ,  pro  com¬ 
muni  eis  tm  TvvQmotf  ebtevet^  non  quod  hanc  le&ionem  non 
poiiimus  tueri ,  fed  quod  illa  fit  eijicacior.  Eft  enim  wye ιμι 
vox  propria,  qua  utuntur  de  familiaritate,  quam  amici  ineunt 
&  colunt,  uti  notum  eft.  Graev. 

ead.  I.  j.'Ott it  civ  <τολύφ/λοί>)  Ποκνφιλία.  apud  Scythas  non 
aliter  infamis  fuit ,  quam  apud  alias  gentes  unius  mulieris 
cum  pluribus  viris  confuetudo.  Sed  diverfa  fentit  Cic.  lib.  de 
Amicit.  &  Plut.  nrep)  ‘ττολυφίλ/#?.  Cogn. 

ead.  1. 1 5.  Met  ytyr ον’Δνεμον  x.ou  τον  Άκινίκην)  Cum  Bar¬ 
baros  per  gladium  iurantes  ridet,  aut  in  mentem  non  venit, 
aut  diffimulavit ,  Graecos  ipfos  per  lanceas  iurare  folitos ; 
(quod  apud  eos  fan&iffimum  habebatur  facramentum.  luftin. 
XIII.)  neque  per [ceptrum  iurare  apud  Homerum  ridiculum 
haberi.  Vid.  Euft.  11.  A.  Sed  ad  Scythas  redeo.  Clem.  Alex.  p. 
25  C.  Σχ,νΰων  <Pe  οί  'Σα.νρομΑΤΑί ,  eoi  φνην  Ίκίτιος  εν  τωττερ) 
μυστνρίίον,  Άκινά,χ,Μ  τεβοντιν.  Idem  pag.  19  A.  olim  ab  iis  cul¬ 
tum  ait.  Ammian.  XXXI.  Brqd.  Immohodieque,  quod  ex 
itinere  legati  Mofcovitici  nuper  in  Belgio  edito  conflat ,  Ar¬ 
cum  &  Gladium  ceteraque- arma  pro  Diis  habent.  Solan. 

ibid.  Τον*  Δνεμον  ka)  tIv  ’A kivakmv)  Iusiurandum  Scytha- 
rum,  vn  τον'Ακινάκην,  κα)  vh  TovvAvg|(/or.Tametfi  Acinaces  vo¬ 
cabulum  lit  Perficum  enfem  fignificans,  ut  tradit  Herodot.  in 
Polymnia,  Graeci  tamen  etiam  pro  gladio  Scythico  ufurpare 
folent,  quem  ficut  Deum  quendam  gens  illa  obfervaret  &  co¬ 
leret.  Clem.  Alex.  Έ,αυ&ων  <Ts  οι^ΑυρομΑΤΑί,  ως  ψΗΰΊν  Ί κεηος 
$ν  τω  περ'ι μνστψνν,  Άκμ&κην  σεβουσι.  AiRmian.  L.  XIII.  Lu- 
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cian.  in  Tragoedo.  Cogn.  Confer  &  Brod.  Mifcell.  Part.  II, 
p.  333.  Reitz. 

Pag.  ιοί.  /.  8.  Έπ ιπεαόντες)  Εισπ — L.  ut  cap.  34.  Sed  hic 
aptior  videtur  recepta.  Solan.  Nihil  mutare  edd.  notarat  So¬ 
lanus.  Verum  eas,  quas  in  variantt.  notavi ,  ipfe  confului  & 
in  Λ  tamen  εκπ.  inveni,  quod  hic  nihili  eft.  At  sia· — όντες 
quod  L.  habet,  non  difplicet.  Sic  rurfus  infra  cap.  34  a.  m.  ού 
μετά  πολύ  και  ούτος  είσεπεατεν.  Sed  επιπίπτει  τω  %ιΐρίω  non 
longe  hincc.  43  iterum  ait.  Long.  Paft.  III  pr.  ίπιπεαού μένος 
άφρουρήτοις  ταΐς  πύκαις.  Herodian.  I,  8, 11  &c.  Mirum  au¬ 
tem  ,  nullum  Cod.in  hac  varietate  ε μπετοντες  habere ,  quod 
ceteris  frequentius  occurrit;  vid.  ad  c.  28.  Quia  igitur  αδιά- 
c popov  eft,  icribafne  hic  επι.  an  εισπε<τ.  antiquarum  edd.  legio¬ 
nem  fervavi,  unius  Codicis  ratione  nulla  habita.  Reitz. 

ead.  1. 13.  T οϊς  αργ^ιπλάνοις)  Fi£lum ,  credo ,  nomen  a  Lu- 
ciano,  ut  indicaret  Duces  oberrantium ,  &  νομάύ W,  Scytha- 
rum.  Gesn. 

Pag.  103.  /.  1.  Κατελαμβάνοντο  αύτ άνδρους)  Delenda  eft 
diftin&io  in  his  verbis :  na)  τας  αμάξας  κατελαμβάνοντο,αύτ- 
άνδρους  τας  πλείστας  αλινκομενας.  Pertinet  αύτανδρους  ad 
αμάζας.  αύτανδροι  αμάξαι  funt  currus  cum  hominibus,  qui¬ 
bus  uxores  &  liberos  fuos  imponebant  Scythae  Hamaxobii, 
Vertendum  igitur:  Et  curribus  potiebantur,  quos  capiebant  cum 
ipfis  hominibus ,  non  cum  viris ,  ut  Erafmus.  V  iri  enim  in  caftris 
verfabantur.  Graev.  Non  valde  refert,  tollafne  id  comma 
poli  κατελαμβάνοντο,  quod  in  edd.  eft,  necne.  Senius  enim 
tamen  poteft  prodire  idem,  quemGraevius  vult.  Reitz. 

ead.  L  3.  Παλλακίδας  κα)  τας  γυναίκας)  Hinc  liquido  con- 
ftat,  fuifle  Scythis  &  uxores  &  concubinas  multas ,  quod  iam 
ante  delibavimus  ad  76  C.  Egregie  autem  hinc  confirmatur 
Menandrei  fragmenti  emendatio  a  Strabone,  (VII,  297  ed. 
Parif.  m.  203.  )  ut  id  de  Thracibus  probaret,  addu&i,  quod 
adeo  defcribere  non  pigebit.  Ταμεΐ  yap  ημών  ούδε  εϊς,  ei  μη 
δεκ  i i  Ενδεκα  γυναίκας,  δώδεκα  τε  πλείους  τινες/Αν  τεττα- 
ρας  δ'  ii  πέντε  γεγαμηκως  τύγη ,  'Αναφροδιτος,  άνυμέναιος , 
άθλιος,”  Ανυμφος  ούτος  έπικαλειτ  εν  τοΐς  εκεϊ.  Hic  vero,  ut 
quantum  debeatur  clarifiimo  Anonymo,  quiEmend.  in  Me- 
nand.  &  Philem.  fragm.  edidit,  cum  άναφρόδιτος,  quo  vulga¬ 
to  καταστροφή  τις,  reftituit,  au&ores  ipiosquaefo,  fi  non¬ 
dum  videris,  &  do&iflimorum  in  eum  locum  conatus  tuis 
oculis  infpicito.  Emendatio  eius  exftat  p.  97.  Solan. 
cad,  l .  8.  Ληιρμίν οι  τούς  ίκοντα,ς)  lamdudum  notatus  &  agni- 
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tus  hic  locus  viris  do&is,  a  quibus  moniti  interpretes  non 
debuerunt  perfeverare  in  mala  interpretatione  denfatis  telis, 
quod  potuit  quidem  fieri ,  fed  non  funt  ad  fenfum  Graeco¬ 
rum  exprimendum.  Debuerunt  fublatis ,  cum  manibus  levaf- 
fent  haftas  velut  transfixuri,  quod  fieri  fic  folet.  Utique  cap. 
55,  ηλαυνε  £ιατων  πο\ζυ.ιων ,  κοπί^ζ, c  ^ιηρμύνο? ,  non  inter¬ 
pretantur  denfato,  fed  fublato  gladio.  Eadem  pagina  non  intel- 
ligo,  cur  vOces  eas  και  ταύτα  Ιίριν  ηκοντα  iidem  reddant  id - 
que  cum  temet  dedideris  ;  cum  qui  fic  venit,  &  pronuntiat  Zirin, 
paulo  ante  dixerit  venire  quaft  foluturum  λύτρα,  non  ob  fe 
dedendum.  Gron. 


ead.l.  io.  Top  Z ίριν)  lipif  Guyetus  fcripfit  in  notis,  nihil 
aliud.  An  igitur  maluit  legi ,  ω  Z  ίρις;  quia  βοαν,  cum  fit  effi- 
Clum  a  bovis  fono ,  eft  neutrum  abfolutum ,  ut  ait  Bud.  in 
Lex.  minore.  Verum  eft ,  id  generaliter  clamare ,  exclamare  Ii- 
gnificare,  &  potiffimum  fine  accufativo  ufurpari.  Interim  & 
non  femel  cum  eodem,  ut  Aelian.  V.  Η.  XII,  i,  pag.  66ied. 
minor,  και  τ'ο  του  πατρος  'όνομα  εβόα.  Diod.  Sic.  XIV,  c.  7  £ 
το'υζ  <Ts  ποκίτας  βοωντες  ior)  τνν  έλευθερίαν.  Apud  LXX  vero 
aliquoties,  ut  2  Reg.  XX ,  4,  Βοντόν  μοι  τον  avfpa  Ίού£α  &c. 
Eiai.  XII,  4,  'Υμνείτε  κύριον ,  βοατε  το  όνομα  αύτου  &c.  Lon¬ 
ge  tamen  frequentius  apud  eofd.  βοαν  πρόί  κύριον.  Sed  &  Ari- 
itoph.  Αν.  v.  6o,  T/V  ο  βοών  τόν  tmv  ;  Sic  Si  Plautus  cla- 
mitare aliquem  dicit,  Pfeud.  V,  1,  30,  licet  Si  hoc  proppie  fit 
verbum  neutrum:  ait  autem  Plaut.  clamitant  me ,  ut  revortar. 
Ita  clamare  aliquem ,  Petron.  c.  107,  p.  493.  Adde  Burman.  ad 
Ovid.  II  Metam.  443,  —  clamata  refugit ;  ubi  id  contra  corre¬ 
ctores  pluribus  probat.  Reitz. 

Pag.  104.I.  3.  Z iptv  ukov τα)  Forfan  ύγονντα^  nam  fupra 
vocaverat  Zirin.  Guyet. 

ead.  I.  5.  Ό$αλ.μους  —  εκκόπτειν)  Oculos  offerre  eruen¬ 
dos  fummum  amoris  fignum  efle,  hocLuciani  ahorumque 
teftimoniis  oftendit  I.  Elfner.  adEpift.adGalat.1V,  13,  ubi 
legimus,  μαρτυρώ  ·γαξ  ύμϊν ^  ότι ,  ei  δυνατόν,  του*  ό^αλμούζ 
υμών  Ιξορυξίύ ντεζ  αν  ε&ώκατί  μοι.  Reitz. 

Pag.  105. 1.7.  ’ λνωμότου *  ei  βούλει)  Toxaris,  ubi  nobiliffi- 
mum  fidae  amicitiae  exemplum  de  Amizoca  &  Dandamide 
quodam  enarraflet,  rogat  Mnefippum,  quid  par  ei  aut  fecun¬ 
dum  proferri  poflit  e  Graecis,  licet  vel  decem  fupra  nume¬ 
rum  ante  politum  (nam ,  ut  uterque  quinque  exempla  refer¬ 
ret,  convenerat)  annumerare  concedat,  etiam  fine  iureiuran- 
do,  ut  multa  tuto  poiTmt  affingi ,  quo  hiftoria  evadat  mirabi- 
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lior.  Fu  it,  cum  in  Graecis  verbis  pro  ανωμοτ ους  fufpicarer  αν  ω¬ 
μό  τω  efle  legendum :  ei  κα)  άλλους  σοιδέκα  foin  τις  ίπ)  πέντε 
καταρώμήτασ^αι  ,ανωμότω ,  ei  βούλει’β  quis  ullos  decem  ad  quin¬ 
que  annumerare  concederet  tibi  etiam  imurato^fi  placet.  Iuraverant 
fcilicet  ambo,  Mnefippus  per  Iovem  Φίλιον ,  Toxaris  per  Ven¬ 
tum  &  Acinacem,  Scytharum  numina,  fe  nihil  hifloriis  amici¬ 
tiarum  ,  quas  relaturi  effent,  de  fuo  allituros.  Nimirum  ανώ- 
μοτος  eft  imuratus ,  h.  e.  qui  ipfe  non  iuravit,  ut  patet  ex  notif- 
iimo  illo  Euripideo,  ‘H  'χτσ  ομώμο·^,  ή  fe  <ppt)u  ινώματος. 
Et  ipfe  Nofter  fupra  c.  18,  κα)  eide  ye ,  ώ  Μνήτιππε,  ανώμοτος 
ών  ταυτα  &eyee.  Sane  Γι  &  hic  ita  rcripfiiTet  Lucianus ,  nihil 
foret  culpandum.  Sed  &  ne  nunc  quidem  quidquam  follici- 
tandum.  Etenim  ανώμοτος  non  modo  is  eft ,  qui  Latinis  inau¬ 
ratus  ;  verum  etiam  de  ea  re  dicitur,  quae  ii  ve  foedere,  five 
patto ,  five  iureiurando  qualicunque  non  eft  comprehenfa 
&  obftri&a ,  μη  ,  ut  loquitur  lib.  I  Thucydides ,  ορκοις  κατει¬ 
λημμένος.  Sic  ex  Demofthene  profertur  ab  Lexicographis  h 
ειρήνη  ανώμοτος ,  (id  quod  unicum  ad  probandam  hanc  huius 
vocis  notionem  ab  iis  affertur)  pax  iureiurando  non  confir¬ 
mata.  Ita  quoque  hic  oi  άλλοι  ανώμοτοι  funt  ii,  quorum  hi- 
ftoria  citra  iusiurandum  &  obligationem  fidei  pofiit  referri, 
admixtis  etiam  falfis  quibufdam.  Eundem  hunc  ufum  habet 
ανώμοτος  iterum  apud  Noftrum  T.  II,  p.  1 1 3,  ubi  caufa  datur, 
quare  Iuppiter  potiflimum  infulam  Delum  ad  partum  Lato¬ 
nae  iuiferit  exfiftere. 'R^tipayap ,  inquit  Iris,  ορκω  μεydλω 
χατε λαβετήν  yv\vypci t  παρασ-χεΐν  τη  Αατ οΐ  των  ώ£ινων  ύπο£ο* 
γβν.  ή  τοίνυν  νητος  ai/τη  (fic  enim ,  non  αυτή ,  legendum  ,  iam 
monuimus)  ανώμοτος  ί<ττιν.  Hic  namque  ανώμοτος  vtxrcreft, 
quae  iito  iureiurando  ,  quo  reliquam  terram  obftrinxerat  lu¬ 
no,  non  tenebatur.  Non  latuit  quoque  hocTh.  Magillro,  qui 
in  voce Ά-τω^οτοί  ita :  Άπώμοτος ,ο  απ^ορευμένος .’ Ανώμοτος 
Λ,  κα)  ο  μή  ίν  ορκω  παραλ>ι$θε)ς,  κα)  ο  μή  ομ'οσας .  Mox  addit 
eum ,  quem  noviflimum  adduximus ,  Luciani  locum.  Iens. 

ead.  1. 16.  T πο  λεοντος)  Leones  Scythia  non  habet.  (In  ad- 
dend.  ed.  Graev.)  Menag. 

ibid.  Ufs  KatrSnv)  Verifimilia  haec  non  funt:  leones  enim 
Scythia  non  habet.  Guyet. 

Pag.  106. 1.  2.  Επιπίπτει )  Conf.  fupra  c.  39.  Et  hoc  loco 
επιπίπτει  maxime  proprium  eife  arbitror,  beneque  habet, 
quod  nihil  variationis  notatum  invenio.  Reitz. 

ead.  I.4.  Αιείρων)  Vide  quae  poft  Ienfium  de  hoc  verbo 
difputavi  fupra  ad  c.  33  huius  Dial.  Reitz, 
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ead  A.  Μαζαίας  της  Κευκάνορος  τού  βασ.  εν  B οσπ.)  N & 
mina  Scytharum  curiofe  anquirere  haud  operae  pretium  ef- 
fe  duxi ;  fed  haec  fi  fida  non  fint,  alicubi  apud  Hiftoricos  oc- 
currere  verofimile  eft.  —  Cave  autem,  quia  βασίλεύσαντος 
dicit,  fato  fundum  credas :  mox  enim  vivum  inducit.  Solan. 

Pag.  107.  /.  4.  Έγ^ημάτιζεν  αύτω  )  Quod  vertitur,  refpon - 
derat  illi  rex ,  e  negotii  ipfius  ratione  fumtum  eft :  nam  ad  pro¬ 
prietatem  verbi  fatis  fuerat,  iam  operam  illi  rex  dederat ,  ut  Ίκα¬ 
ρο//.  c.  2.6  de  Iove,qui  audit  modo,  non  refpondet,  ί πει  «Γέ  ικα- 
νως  έχρημάτ ισε  ταΐς  εύχαϊς.  GESN. 

Pag.  108.  /.  1.  *Οί·  τις η  γένους  —  έχοι)  Legendum  videtur 
ως  τις,  eo  fenfu,  quem  interpretatione  expreflimus.  Poflum 
interrogare  Graece,  quod  fatis  conftat ,  πως  έχεις  πλούτου , 
γένους ,  &υνάμεως ;  quam  dives  es?  &c.  fed  poflumne  etiam,  τίς 
έχεις  πλούτου-,  Gesn.  Alleverat  Solan.  conferendam  pag.  1, 
T.  I.  Ibi  ρύσεως  εχων  £εξιως  legas ;  quod  tamen  non  fatis  con¬ 
venit  cum  vulgat,  οστις  έχοι ,  nifi  quod  έχω  fimiliter  cum  ge¬ 
nitivo  conftruitur.  Propius  accedit  hoc  HerodianiI,  7,7,72- 
νους  μεν  ουν  ο  Κ ομμο^ος  ούτως  είχε.  Nec  tamen  plane  idem 
eft :  nam  cum  ούτως,  πως ,  ac  fimilibus  adverbiis  eft  fatis  ob¬ 
vium,  ut  ibid.  IV,  9,9,  πως  έχοι  ηλικίας ;  cum  τις  vero,  ut 
τίς  έχοι ,  pro  sin ,  non  aliunde  i  uccurrit.  Quare  ex  P.  ως  re¬ 
cepi  ,  ut  probe  Gefnerus  divinarat.  Reitz. 

ead.  1. 3.  Και  πλούτους)  De  hoc  plurali  vid.  ad  Hermot.  c.9. 
Adde  Diod.  Sic.  I,  c.  7 1  f.  και  μεγίστους  πλούτους  εχον.  Reitz. 

ead.  L  1 1  ,Κα)  Ίύκυΰων  των  πολ.)  Sic  fupra  Σκν0.  c.  1 .  Solan. 

Fag.  ιιο.Ι.  1.  * Ύμων )  Alibi  Ex. FI. five Excerpta  Floren¬ 
tina  Solani  concinunt  cum  ed.  Flor.  Et  faepe  ab  ipfo  pro  eo¬ 
dem  ponuntur.  Hic  difcrepant.  Caufam  inquiremus  in  prae* 
fatione :  ύμων  autem  hic  melius  fe  habere ,  nexus  ipfe  fatis  in¬ 
dicat.  Reitz. 

ead.  I.  1 1.  Αεήσειν,  ημάς)  Sic  interpunge :  ημάς  enim  melius 
cum  περιμένων  coniungetur,  quam  cum  &εησειν.  Solan. 

ead.  1. 16.  *Eflr)  της  βύρσης  τού  βοος)  I.  fupplex  implorat  au¬ 
xilia.  Natum  adagium  a  confuetudine  fedendi  in  tergore  bu¬ 
bulo  :  Scythae  enim  difle&o  in  minimas  partes  bove  foedus 
iungebant.  Morem  hunc  etiam  Homolottis  fuifle,  teftatur  Z e* 
nodotus.  Cogn. 

ibid.  Βύρσης)  Quid  hoc  rei  fit,  ipfe  mox  enarrabit:  unde& 
Suidas ,  quae  habet  in  έπ)  βύρσης ,  confarcinavit.  Solan. 

Pag.  1 1 1. 1. 9.  Γίαραγαγων)  Suidas  1.  c.  περιαγαγων.  P.  ve¬ 
ro  παράγων.  SOLAN, 
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e  ad.  /.  i  j.  Όπλίτας  πεζούς)  Narrat  Toxaris  memorabilem 
Scytharuin  morem ,  ubi  quis  iniuria  accepta,  ulcifcendo  libi 
iple  impar,  aliorum  auxilium  implorat:  eum  nempe,  immo¬ 
lati  bovis  carne  in  frufta  multa  difle&a  &  torta ,  in  extento 
tergore  confidere,  reie&is  in  terga  manibus;  apporttarum 
vero  carnium  portionem  quicunque  iumat ,  eum  dextro  pe¬ 
de  in  tergus  impolito,  promittere  ie  pro  lacultatibus,  alium 
quinque  equites  fuo  fumtu ;  alium  decem;  alium  plures; 
alium  quot  pollit,  pedites  praebiturum.  In  verbis  Graecis 
male  coniun&i  funt  οπλίται  &  πεζό) ,  quafi  fint  iidem ,  cum 
fint  hic  aliquo  modo  diverfi.  'Οπλίται  nempe  funt  milites 
graviter  armati,  πεζό)  vero  videntur  hic  fumi  pro  ψλοϊ?,  five 
levis  armaturae  militibus :  quamquam  &  i  pii  οπκίται  &  πε¬ 
ζό)  ,  (pedites)  tamen  alteros  ab  alteris  diftinguit  Lucianus; 
alioquin  fupervacaneum  foret  totum  vocabulum  πεζοί.  Mox 
quoque  fequitur,  οπκίτ ai  <fs  και  πεζό)  συναμφοτ εροι  διτμυριοι. 
Nullae  duae  res  aliae  difertius  poffunt  diftingui,  quam  hic  οπ λ/- 
ται  &  πεζοί.  Sic  fcimus,  apud  Latinos  faepe  milites  diftingui 
ab  equitibus,  &  tantum  de  peditibus  intelligi ;  quamvis  equites 
&  lpfi  quoque  fint  milites.  De  hoc  vide  I.  Fr.  Gronovium  ad 
Livii  XXVI,  19.  Excidit  ergo  vel  κα),  inter  duo  haec  voca¬ 
bula,  vel  ο  <Γέ,  ut  fuerit,  ο  δε  οπκίτας,  o  δε  πεζού r,  οπόσους  av 
δύνηταί'  vel  denique  commate  tantum  haec  duo  vocabula 
dividenda  &  άσυνδετως  legenda.  Mox  ait  Toxaris,  κα)  iiQpot- 
cbnrav  αντω  ιππείς  μεν  άμφ)  τούς  πεντακισχιΚίους,  οπκίται 
&c .  δισμύριοι.  Interpres  Latinus  vertit  ιππείς  αμφ)  τους  πεν- 
τακισγικίους' equitum  quingenta  millia;  idque  non  hic  modo, 
fed  &  in  Navigio  feu  Votis  c.  28  fin.  και  το  παν  εις  πέντε  μυ¬ 
ριάδας  το  οπκιτικον ,  ιππείς  άμφ)  τους  πεντακισχιλίους^ 
vertit,  pofiremo  tota  armatorum  furnma ,  quinquaginta  millia  ;  equi¬ 
tum  autem  circiter  quingenta  millia.  Nova  profe&o  militiae  ra¬ 
tio  ,  ubi  equites  plus  decem  partibus  peditibus  numerofiores 
funt.  Ceterum  ut  llupor  eius,  qui  tam  inficetam  terfiflimi  fcri- 
ptoris  nobis  concinnavit  verfionem,  amplius  patefcat;  is, 
qui  in  memorato  Navigii  loco  πεντακισχικίους  ιππείς  reddit 
quingenta  millia  equitum,  paginae  feq.  fine  verba  haec/iWap- 
χον  y&ff  trs  των  πεντακκτχικίων  άποφανω,  vertit,  nam  te  quin¬ 
que  millibus  equitum  praeficiam :  re£ie  quidem  ,  fed  ita ,  ut  pau^ 
ciflimis  lineis  ante ,  fe  turpiifime  dormitafle,  ipfe  quafi  confi¬ 
teatur.  I  nunc,  lettor,  &  verfionibus  tuto  crede.  Iens.  1  Οπκιτ . 
v  πεζούς)  Cum  όπλίτας  &  πεζούς  mox  dittinguat,  hic  etiam 
ita  diftingui  par  erat.  Solan. 
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Pag.  1 1 2. I. 14.  Toti  τράχ/^οί·)  Id  eft,  afperam  regionem.  A 
τράγων  eft  Τραχωνίτις,  fubintelledo yij.  Gu yet.  Vid.  'hrr. 
β,  cap.  30,  unde  difces,  non  effe  nomen  urbis,  quodErafmo 
fraudi  fuit.  Solan.  Ίου  Ίραγωνος  unciali  T  inchoatum  habe¬ 
bant  edd.  quafi  nomen  proprium  effet,  id  praeeunte  Solano 
mutavi  in  hac  ed.  Reitz. 

Pag.  1 1 4.  /.  2.  Ή μ/tv)  Par.  n  cum  pun&o fubfcripto :  fine  illo 
FI.  I.  H.  S.  Omnes  tamen  difcretim.  Alibi  ιίμνιν  iunftim ;  tum- 
que  fignificare  volunt  haud,  dubie ;  prius  vero  effe  iurandi  for¬ 
mulam.  Sed  quis  non  videt,  vanam  hanc  effe  differentiam  ?  Et 
re&e  «  μ\)ν  disiungi,  &  όντως  fignificare,  fatis  docuit  Bud.  in 
Comment.  p.  520  f.  &  521.  Reitz. 

Pag.  116.I.  6.  '0 μόσκενος  κα)  ομ^λωττοί  τόΐς  ΆλανοΊς  ων) 
Erafmus,  eodem  cultu ,  eademque  cum  Alanis  lingua.  Sed  ο  μό¬ 
σκενος  eft,  qui  eodem  genere  armorum  utitur,  ut  apud  Thu¬ 
cydidem.  '  Ομγ\ροπο1ς  Σκνθαις  ομόσκευοι,  iifdem  armis  utuntur , 
quibus  Scythae.  Σκενιι  Graecis  faepe  funt  arma.  Graev. 

ead .  /.  15.  Άφ’  αίματος)  Belgicifmum  fimilem  cum  hoc 
Graecifmo  comparat  frater  cariff.  G.  O.  Reitz.  in  Belg.  Grae- 
ciff.  p.  427,  addu&o  hoc  Luciani  loco ,  &  Homer.  II.  Z ,  2 1 1, 
Ίαύτης  τοι  ysveni  τε  κα)  αίματος  Ις  εμεύ  e»<r/.ItemT,  105,— 
0Ϊ8’  αίματος  έζ  έμεύ  ciV/ ,  ubi  Scholiaft.  αντί  του  σπέρματος , 
•γένους.  Additque  adeundum  Elfner.  ad  ΑόΙ.  Apoft.XVII,  26. 
(qui  idem  duobus  illis  locis  prioribus  probat.)  ItemWolfii 
curas,  ad  Evang.Ioan.1, 13.  Plura  adderem,  nifires  foret 
nota.  Reitz. 

Pag.  11 7.  /.  9,*Et ίκεσεν  εκ)  Subaudi  οΊον.  Ές  Φάρσαλον  ετέ - 
λεσε,  Pharfalum  pervenit.  Thucyd.  (  IV,  78.)  Guyet.  Adde 
Noftrum  Tim. §  ιο,τελεΊνεπ) τοτέρμα.  Et  paffim  alibi.  Reitz, 

Pag.  118.L1.  ν0σπεζ  αν  fi  αριστερά)  An  ωσπεξ  αν  ει  η  αρι¬ 
στερά  &c.  Guyet. 

ead.  /.13.  Ενβίοτος  ον  μετ)  Delendum  videtur  ου.  Guyet, 
Certe  alterutrum  neceffario  delendum :  eodem  tamen  redit  , 
num  μετ'  ον  πολύ  legas  cum  Baf.  an  ου  μετά  πολύ  cum  FL 
quam  fecuti  fumus  ut  antiquiorem.  Reitz. 

.  ead.  1. 14.  Ου  μετά  π ολύ)  Sic  FI.  Reliquae  edd.  &  ipfe  P.  ou 
μετ  ου  πολύ'  nifi  quod  B.  2.  μετ'  ού  πολύ  habeat,  quod  ge¬ 
nuinum  cenfeo.  Solan. 

Pag.  11 9.  /.  3.  Αυτοτελείς)  Suis  fumtibus  viventes.  GUYET. 

ead.  1. 9.  E \ς  <Ίύο  «Γ ιεκόπη )  Hanc  phrafin  probat  contra  Ga- 
takerum  Elfnerus  ad  Evang.  Mare.  XV,  38,  ubi  habemus, 
και  τΐ  καταπέτασμα  τού  ναού  εσγάσ^ϊί  εις  &ύο.  Et  hoc  Lucia- 
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tu ,  item  alia  ex  eiufd.  Dial.  Meretr.  XIII  poft  med.  &  Deor. 
Dial.  V 111  pr.  Item  Sympof.c.  44,  ubi  7b  κρανίον  —  ίς 
fvo  videbimus,  item  ex  Demofth.  Phil.  IV,  pag.  58.  Nec  non 
Poly  b.  L.  2,  c.  1 6,  addit,  qui  plenius,  σκίζεται  εις  χΓύο  μέρη  ait. 
Sed  ut  μέρη  faepe  abeft  in  hac  &  aliis  locutionibus,  (de  qua 
ellipf.  vid.  L.  Bos  lit.  M.)  ita  abundat  alibi ,  ut  ap.  Alciphr. 
III,  Epift.  54  pr.  ii  πως  Tb  άνθηρ'ον  τούτο  εις  μέρη  κατερρωγος 
ίμάτιον  φορώ;  Reitz. 

Pag.  1 20.  /.  2.  Πυρακτωθε'ις)  Corrupta  haud  dubie  vox  ;  cu¬ 
ius  pofterior  pars  τρωθε)ς  fuit.  Sed  quaenam  alia  vox  fub 
rrvpetKT.  lateat,  fine  Codicum  ope  meum  hic  divinare  non 
eft.  Forfan  tantum  παρατρωθε'ις,  forfan  κατατρωθεις  fcripfe- 
rat.  In  libris  nihil  fubfidii.  Solan. 

ead.  /.  7.  K οπί£α  ί'ιηρμένος)  At  fupra  c.  9  circa  fin.  habui¬ 
mus  ϊιηρημένα  una  vocali  au&ius,  de  quo  ibi  monere  obli¬ 
tus  fum ,  quod  id  reliquerim ,  ut  in  edd.  inveni :  nam  &  fic 
fcribitur  apud  LXX ,  Dan.  2 , 14.  At  in  hoc  Tox.  cap.  40  pr. 
^ιηρμένοι  exaratum  erat ,  ut  hic.  Quare  utrobique  diverfam 
fcripturam  retinui,  quia  utraque  videtur  bona.  Reitz.  Sed 
diftinguendum  fuerat:  nam  ά'ιηρημένος  eft  a  ά'ιαιρέω,  divido; 
ί'ιηρμένος  vero  a  JWp«,  tollo.  Vid.  ad  Bis  Acc.  cap.  2.  Idem 
in  Addend. 

Pag.  lii.l.  ϊ.ΈσπείσΖημεν)  In  omnibus  antea  legebatur 
ίπείσΖημεν'  ego  audaSer  mutavi, quamvis  etiam  ferri  pof- 
iit  recepta  fcriptura.  Quid  σπένϊομαι  valeat,  notius  eft, 
quam  ut  moneam.  Solan.  Έπείσ^ημεν  )  Ego  non  ita  audax 
fui,  ut  hoc  contra  omnes  edd.  &  Codd.  mutarem ;  maxime 
propter  fequens  <f  όξαν3  ex  quo  magis  confequitur,  reliquis  ex 
opinione  aut  fuifragio  Arfacomae  perfuafum ,  ut  idem  fenti- 
rent.  Etfi  enim  σπένϊομαι  egregium  eft ,  cum  de  pace  aut/ 
foedere  ineundo  agitur;  ut  apud  Herodian.  II ,  12 ,  5,  χλτλ- 
πέμπει  γράμματα  y  <Γ/’  ων  εσπέν&ετο  cTi?  προς  τ)>ν  Σί βίίρον,  lit¬ 
teras  mifity  quibus  foedus  pangeret  cum  Severo;  (  feu  malis  con- 
ftruere ,  Uteros  mifit  ad  Severum  )  quis  demonftraverit  id  ideo 
intrudendum,  ubi  orationis  filum  alii  verbo  conne&itur  ?  Sed 
inventis  noftris  nimis  gaudentes  nobis  de  felici  fucceffu  nimis 
etiam  fubito  gratulamur,  nec  amplius  reliqua  ponderamus. 
Et  nefcio ,  an  quidem  έσπείσ^ημεν  fic  palfive  pro  medio  di¬ 
catur.  Nam  cum  Thucyd.  III,  1 1 1,  ait , Έν  τοντω  «Τ’  ei  Mav- 
τινεΐς,  και  otf  εσπειστο ,  —  εξελθόντες  άπήεσαν,  interea  vero 
MantinenfeSy  &  ceteri ,  quibus  ex  pafio  pote  flas  faUa  —  egrejfl  abie * 
runty  alia  res  eft.  Reitz. 
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ead.  l.  9.  Wifioif  ομοια)  At  re  vera  Scytharum  genium  mo- 
refque  haec  optime  exprimunt,  quos  ex  hiftoria  Timurbeki , 
nuper  Gallice  e  Perfica  Cherefeddini  Ali  verfa  &  edita  lucu¬ 
lenter,  fi  non  legifti ,  ut  perfpicias  au&or  tibi  fum,  quo  mo¬ 
res  adeo  a  noftris  abhorrentes  pro  fabulis  non  habeas.  Solan. 

ead.  I.  10.  Ους  αμοσας')  Supra  enim  cap.  38  huius  Dial.  di¬ 
xerat  :  ου  μα  ykf  τον*  Ανεμον  και  rbv  Άκινάκην  —  ου  σοι  ι Γσ- 
χοΰσιν  V Ανεμος  κα)  ο  Ά κινάκηε  2reo/  είναι ;  Reitz. 

Pag.  122.  /.  8/Α Οήναζε  άπήειν)  Conf.  fupr.  Σκνθ.  c.  i  & 
Solan.  Si  propter  fa&um  ipfum,  bene.  Si  ad  probandum 
ufum  του  Άθήναζε,  quo  &  ibi  occurrit,  nihil  magni  eft  mo¬ 
menti:  nam  &  frequentatur  aliis,  ut  Alciphr.  111,  Epift.  51, 
atque  aliis.  Reitz. 

ead.  /.  10.  ’Ev  προσβολή )  Hemfterh.  rurfus  in  marg.  monuit 
vidend.  Duker.  ad  Thucyd.  pag.  408,  No.  83.  Habet  autem 
Thucyd.  VI ,  c.  48  ,  εν  πόρω  ykf  μάλιστα  καί  προσβολή  gT- 
yat  αύτουε  τηί  Έ,ικελίαε.  Ibique  Dukerus  hoc  Luciani  plura¬ 
que  alia  ex  ipfo  Thucyd.  affert,  unde  haec  vox  probetur,  il- 
luftretur.  Addam  tantum  inde  verba  Scholiaftae  ad  IV,  cap. 
53.  Προσβολή,  ait,  άντ)  του  προσόρμισα  και  Karayeoyri.  επί - 
$εσι?.  Reitz. 

ead.  I.  ιι.  Κ αράμβεως)  Promontorium  eft  Afiae,  de  quo  vi¬ 
de  Strabonem  lib.  11 ,  p.  1 24  &c.  Solan. 

ead.  I.  ι^.Ήμείε  μεν  ούν  κατ ayaytiv  τινα  επ)  τω  λιμΑνι  σκε· 
^άμενοι ,  κάκ  του  πλοίου  ες  αυτήν  μετασκευασάμενοι  hycpa - 
ζομεν )  Ad  haec  ita  notavit  pater.  Vertunt  iam  ab  Erafmo, 
res  quafdam  importatas  in  portu  fpettajjemus,  in  eumque  e  navi  fub - 
duxijfemus ,  emimus .  Immo  KaTayay  ti ,  κατάλυμα ,  παν£ο- 
χείον,  οίκημα ,  quod  fibi  viderunt ,  conduxerunt ,  compara¬ 
runt,  &  eo  farcinas  depofuerunt  ipfi  kyopafyvTes ,  hoc  eft, 
in  forum  urbis  profedli.  Hefych.  άycpάζeιvi  εν  ayopa  ϊιατρί- 
βεσΰαι.  Ariftophanes  Αυσιστράτη  pag.  860  Lugd.  ed.  * Ayopa - 
σω  τ  εν  τοΐε  οπλοιε  εξίίϊ  'ApiTToyeiTovi.Thucydides  lib. VI,  p. 
a  14,  καί  εσελθόντε f  nyopalov  εί  την  πόλιν  ubi  Scholiaftes 
perinde  ut  Hefychius  interpretatur.  Herodotus  Melpomene 
fiap.  78,  εχων  <f’  αν  ταύτην  Graecam  veftem,  χάραζε.  Et  cap. 
164,  καί  μιν  B αρχ,αΐοι  τε  άνϊρεε  καταμ.αβοντεί  ayopk\ovTd , 
κτείνουσι.  Euterpe  cap.  3  G  *ν  toiV/  αι  μεν  γ  υναίκες  ay  οράζου- 
σι  kc α  καπϊΐλενουσι ,  etft  hic  vertant  negotiantur.  (  Adde  Sal- 
maf.  deUfur.  p.  339.)  Gron. 

ibid.  K.aTayayiiv)  Sedem ,  diverforiolum.  GuYET. 

ead.  1. 16.  ’Ανασπάσαντε r)  Cf.  infra  Έ,νμπ.  c.  20  f,  Solan, 
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Uni,  ΚλβΤθρον)  Omnes  libri  habebant  hic  κΚείστ pov*  quae 
vox  cum  nullibi  occurrat,  haud  dubie  pro  hac,  quam  repo- 
fuimus,  irrepfit.  Vide  ’Aa.c.  29,  &Ευχ.  c.  42.  Solan. 

Pag.  123.  /.  7.  Πράζομεν  )  Pro  πράξοιμεν,  nefcio  an  fatis 
re&e.  Certe  non  memini ,  me  fic  ufurpatum  legiffe.  Solan. 

ead.  I.  15.  Πομπήν)  Quintii.  Deci.  IX;  Cum  oftentata  per  are¬ 
nam  periturorum  corpora  mortis  fuae  pompam  ducerent.  Vide  &  I· 
Capitol.  in  M.  Aurelio  c.  19.  Solan. 

Pag.  124.  I.  1.  'AvfpohoynQsvref  )  'AvtyokoysTv  milites  con· 
fcnbere ,  Alciphr.  I ,  Ep.  XI,  pag.  44.  Ubi  diligentiiT.  Bergler. 
ex  Hefych.  liiam  verfionem ,  ac  de  alia  quoque  collettione 
virorum  dici,  hoc  Luciani  teftimonio  probat.  Adde  ccvfpoho- 
yta  2  Macab.  XII,  »3.  Reitz. 

ead.  1. 11.  Αε^εμίνονς)  Rarius  hoc,  fed  fiebat  tamen;  prae* 
fertim  in  Chriftianos.  Mos  a  Romanis  inve&us ,  cuius  alibi 
etiam  meminit;  ut  Άλ*ξ.  c.  44  &c.  Solan. 

Pag.  1 25.  /.  6.  Ου  κατεβηκεν)  Cf.  Dial.  feq. *Or.  c.  3.  Solan; 
ead.  I.  8.  Καμπύλω  τω  £i<pst  νποτμηθείε  tyiv  iyvirnv  )  Adunco 
gladio  vulneratus  in  poplite.  Sed  legendum  την  iy vvay,  aut  την 
iyvvv.  Dicitur  enim  iyvva  &  iyvvt.  Graev. 

ead.  /.  9. ,lyvvnv)  *lyvva-/v  Nofter  fupra  1  Hift.  c.  23  m.  Ibi 
vero  ex  Schol.  dilces ,  re&e  Graev.  iyvvav  vel  iyvvv  dici,  mo¬ 
nere.  Interim  quia  medici  hoc  vocabulo  frequentius  utun¬ 
tur,  quam  alii,  maxime  Hippocrat.  &  Aret,  qui  iyvvnv  Ioni¬ 
ce  aiunt,  &  Homer.  quoque  ficfcribit,  cuius  Nofter  di&io- 
nem  faepe  imitatur,  quid  mali  erit,  fi  vulgatam  fic  relinqua-, 
mus?  etfi  iyvvv  dedifte  Noftrum  verofimilius  fit.  Reitz. 

Pag.  126. 1.  3.  Άμα,στριανων)  Fuit,  cum  crederem  huius 
Dialogi  fcenam  Amaftrin ,  aut  urbem  aliquam  illius  orae : 
nec  a  vero  abhorret ,  ibi  re  vera  fcriptum ,  ubi  de  Scythis  tot 
inaudiiife  probabile  fit.  Neque  enim,  ut  haec  omnia  fi&a  fint, 
a  me  facile  impetrabis;  praefertim  cum  Lucianum  in  his  oris 
fuifle  ex  Άλ*ξ.  c.  37  fatis  conftet.  Sed  obftat,  quod  fupra  c. 
57  Amaftrim  iis  defcribit  verbis,  ouae  fatis  oftendunt,  ibi 
non  dici  haec.  Conficiebam  tunc,  legendum  περίειτιν,  pro 
πάρειην.  Nunc  autem  Athenis  fcenam  huius  Dialogi  eife 
puto,  ubi  mercatores  fatis  multi  Amaftriani  inveniri  pote¬ 
rant  ,  a  quibus  quaeri  id  poftet.  Solan. 

Pag.  117.I.  3.  Αιεκπαίσαε)  Vulgata  non  videtur  moven¬ 
da.  Sic  enim  επ εισπαίειν  pro  ingredi,  fe  intrudere,  Ariftoph. 
Plut.  804,  stf  την  οικίαν  επειτπεπαικεν,  quod  Scholiaft.  ex¬ 
ponit,  ειππήϊικπν,  hAw·  Eund.  Ariftophan.  loc.  adducit 
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Bergler.  ad  Alciphr.  III ,  pag.  408 ,  quo  probet  fufpiciortett! 
luam ,  etiam  in  Lucian.  Sympof.  (c.  8 ,  vel  9  ,  ut  in  illo  Dial. 
videbimus)  επεισίπαισεν  legendum,  pro  vulgato  gfl-giffgVg- 
ce  v.  Nam  licet  εκπίπτειν  pro  fuga  elabi  inveniatur,  ut  Steph. 
notavit,  illud  tamen  hic  minus  aptum  ellet  prae  altero,  quod 
perrumpere  fignificans  hic  longe  maiorem  vim  habet ,  &  re- 
fpondet  aftui  Aeneae,  patrem  ex  incendio  Troiano  humeris 
fublatum  eripientis.  Dum  εκπεσεΐν  Noftro  potius  eft  extrudi , 
eiici ,  ut  fupra  Alex.  c.  19,  &  Abdic,  c.  i^vel  excidere  voto  , 
exfibilari ,  Nigr.  §  9.  Reitz. 

ead.  I.  β.Άπεχ,έκαντο  vcrb  τ ου  rrvpyoc')  Poteft  utcunque  in- 
telligi  haec  le&io,  ut  expreflimus , iuvante  ellipii  in  καΘο  ita 
explenda,  κατ'  εκείνο  το  μερος9  kaQ'  ο  μ«$επω  τελείως  απεκί· 
xavto.  Ut  arroT ειχίζειν  eft  muro  difcludere,  qui  murus  com¬ 
meatum  intercipiat:  fic  άποκΑίειν  πυρ)  iignificaverit  incen¬ 
dio  difcludere  &  arcere.  Aft  viderint  tamen,  qui  poliunt,  an 
nort  iuvet  liber  aliquis ,  quo  legere  liceat  απεκεκλειστο ,  len¬ 
tentia  plana  &  interpretis  non  egente.  Sic  etiam  non  abundet 
nomen  rt vpt.  Ceterum  de  verbo  ϊιεκπαίειν  diligenter  egit  Ku- 
fter.  ad  Ariftoph.  Plut.  805.  Gesn. 

Pag.  128.  /.  10." hypoiKov )  Adleverat  Solanus  nofter  con¬ 
ferendum  infra  Iov.Trag.  c.  32.  Ibi  invenies:  aypoixov  το  ντο 
sipmcLt,  xa.)  £εινως  Βοιωτιον.  Reitz. 

ead.  I.  14.  '^Αττωμε v)  Contenti  fimus.  GtJYET.  Hoc  addi- 
difie  videtur,  quia  Bened.  dedit ,  nos  invicem  amplettimur.  Eraf- 
mus  vero  plane  omifit.  Re&e  autem  Guyetum  fentire,  mul¬ 
tis  probare  liceret ;  ied  contenti  fimus  Noftro,  qui  fupra  hoc 
Dial.  cap.  3,  ka)  μ\)  AyATMAi ,  g i  $ΊΑφενξον?Αΐ  (£ΐΑφνλΑξον· 
TAi  vulg.)  non  contenti  aufugijfe.  Adde ,  quae  fupra  Amor.  C. 
3  3  de  adverbio  AyAmiTcat,  vix ,  aegre ,  interpretando  dixi ,  in 
quo  Lexicographi  errant ,  aut  id  omittunt.  Vid.  &  Scholiaft. 
ad  Amor.  c.  22 ,  No.  20,  qui  ίιρκονμε&α  viciilim  interpreta¬ 
batur  ί^Απωμε^Α.  Nifi  tamen  a&ive  potius  by ατωμεν  ibi  le¬ 
gendum.  Reitz. 

ead.  1. 15.  ’Am  μι  At  y\G)TTV\t)  Socratico  &  Xenophonteo 
de  fonte  haufta  liiavitas.  Vide,  qui  dulcedine  maxima  allici 
cupis,  Meinorab.  Socrat.  2, 3,  ubi  fratres  in  concordiam  re¬ 
vocat  ;  &  2 , 4,  ubi  amicitiam  commendat  :°A  <fg  αίί  τε  χείρεί 
ϊκαστω  υπΗρεΤουΰΊ ,  κα)  οφβαλμ.ο)  προορωσι ,  και  τα.  ωτα  rrpo - 
ΑκούουσΊ  ,  κα)  οι  πο£ες  ^ιανυττουσΊ ,  τούτων  φίλος  gvepyiTaSp 
ονί'ενος  λείτετ ai.  Gesn. 

Pag.  129.  /.  3·  Γ npvovm)  Geryon,  Erytheae  infulae  in  Gadi· 
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tano  mari  rex,  tricorpor  fuifle fingitur,  ob  adminiftrationem 
regni  cum  duobus  fratribus  concordiifimam.  Sunt,  qui  trium 
Hifpanicarum  infularum  regem  faciunt,  Balearidumfc.  dua¬ 
rum  ,  &  Ebufi.  Cogn. 
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Pag.  1 3 1.  /.  1.  ΛΟΤΚΙΟΣ)  Lucius  hic,  quifquis  tandem  fuit , 
Patrenfem  fe  dicit  c.  55,  ubi  de  genere  fuo  vitaeque  inftituto 
plura  ipfe  narrat.  Non  cenfet  Lucianeum  Tan.  Faber,  not.  ad 
Phaedr.  173  C.  Photius  Luciano  tribuit.  Vide  Cod.  CXXIX, 
ubi  titulus  eius  libri  μεταμορφώσεων  hiyoi  διάφοροι.  Apule- 
ius  ex  hoc  aut  Lucio  iple  omnia  habet.  Vide  Salmaf.  prol.  ad 
Exercit.  Plin.  AG.  III ,  n.  n.  n.  n.  &  Lamprid.  Commod,  cap. 
1 1 ,  ubi  Imp.  nomen  ovo?  &c.  Memoratur  apud  Philoftr.  in  He¬ 
rodis  vita  p.  5  56  Lucius  quidam  ctrwf  σοφο? .  .Αν  τοΐ?  φανεροί? 
σπουδαίο?.  Μ ουσωνίω  τω  Ύνρίω  προσφοιτήσα? . .  .επιτήδειό. 
τατο ?  τω  Ή/μ^Γη.  Vir  etiam  facetus,  &  Μ.  Aurelio,  ut  ex  fe- 
quentibus  patet,  familiaris.  Solan.  Non  de  nihilo  videtur, 
quod  apud  Photium  Cod.  129 ,  p.  165  Hoefchel.  bis  vocatur 
hic  libellus  Λ ουκ)?  ϋ  ovo ?,  nimirum  ut  Άτό/r,  ut  Aeneis  &c. 
agit  enim  de  rebus  Lucii.  Ceterum  fere  eft,  ut  aflentiar  Pho- 
tio  1.  c.  eo  inclinanti,  e  Lucii  Patrenfis  ampliore  narratione 
hanc  breviorem  a  Luciano  contradam,  adfperfis  hinc  in¬ 
de  iocis ,  quibus  non  ferio  ifta  narrari  oftenderet.  Pleniores 
Lucii  libros  cum  tota  illorum  fuperftitione  fecutus  videtur 
Apuleius,  cuius  ultimo  praefertim  libro  fanatica  regnat  cre¬ 
dulitas,  &  exitus  quafi  tragicus  finit  fabulam;  ut  comicus, 
vel  fatyricus  potius,  Lucianeam.  Gesn. 

ead.  I.  ι.'λπΑιν  —  συμβόκα ιον)  Lucius,  qui  poftea  afinus 
evadet,  ita  luam  ipfius  hiftoriam  inchoat,  ’λπήειν  ποτέ  ε? 
Οεττακίαν,  iiv  cTs  μοι  πατρικόν  τι  σνμβόκαιον  εκεί  προς  άν¬ 
θρωπον  επιχώριον.  Infcitiilime  interpres,  Cum  in  The/Jdliam , 
ubi  cjuoddam  mihi  paternum  erat  negotium  cum  eius  gentis  viro ,  pro· 
ficifcerer.  Verte  :  Fuit ,  cum  profici/ 'cerer  in  The/faliam;  erat  au· 
tem  mihi  a  patre  illic  relitta  hofpitalitatis  tefiera  cum  eius  gentis  vi¬ 
ro.  De  tefleris  illis,  beneficio  eruditorum,  res  nota  eft  ac 
difcufla.  Iens. 

ibid.  Θεττ ακίαν )  Graeciae  regionem ,  cuius  montes  funt 
24  nobiliflimi,  flumina  quoque  infigniora  aliquot,  &  inter 
celebres  urbes  Hypata,  Patara,  ubi  Apollo  dabat  refponfa 
Lucian.  Vol.  Vh  Gg 
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hiemalibus  menfibus,  &  LarilTa ,  a  qua  Achilles  Lariffaeus  di- 
&us.  Cogn.  (  Adfcripferat  huic  notae  Hemfterh.  Patara  Ly¬ 
ciae  eft,  non  TheiTaliae ,  ut  notum.)  Hic  Patrae  legend. 

ead.  /.  3.  Χυμβόλαιον)  Cogitaram  hic  olim  de  telTera  hofpi- 
tali ,  fed  fruftra.  Vide  Philoftr.  pag.  549 ,  Syngrapha ,  &  Piat, 
ed.  Baf.  1 3  5  B.  Solan.  Severe  nimis  pronuntiat  Ienfius,  Pro¬ 
bare  potius  debebat ,  συμβόλαιον  etiam  di&um  pro  συμβόλω, 
hoC pitalitatis  telTera.  Caufa  hic  itineris  indicatur,  negotium  , 
fpeciatim  ex  contra&u ,  patris.  Hanc  elTe  τ ον  συμβολαίου  no¬ 
tionem  ,  &  forte  unicam ,  fatis  conflat  ex  obfervatis  v.  g. 
Qu.  Budaei  p.  m.  768  feq.  H.  Stephani  in  Thef.  &c.  Sic  συμ- 
βολαίας  δίκας  interpretantur  &  Schol.  antiqua,  &  nuper  eru- 
ditiflimus  Dukerus  ad  Thucyd.  I,  77  pr.  Sic  Plut.  Solo.  pag. 
1 56  H.  Steph.  obaeratis  pollicetur  Solon  νεμησιν,  agrorum 
divifionem ,  ac  tabulas  proinde  novas ;  fed  feneratoribus  βε- 
βαίωσιν  των  συμβολαίων ,  ut  rati  fint  contra&us :  huic  βεβαιώ¬ 
σει  opponitur  p.  158  των  συμβολαίων  αναίρεσή.  De  fymbolo 
f.  telTera  hofpitii,  locus,  fi  quid  voluiiTet  au&or,  erat  dein¬ 
de,  ubi  γράμμα  te  habere  ait  Lucius  ad  Hipparchum,  ώστε 
αικησαι  παρ'  αύτω.  Neque  moror  γραμματεΐον  in  Scholiis  ad 
h.  1.  quae  imperitiae  &  ineptiarum  toties  convinci  poffint. 
Gesn.  Έ,υμβόλαιον  quid  fit,  vid.  ex  re  ipfa,  de  qua  Lucian. 
infra ,  Dial.  Meretr.  II  paulo  ante  med.  γάμου  ς  ναυκλί ιρικούς 
διεξιούσης  —  άλλ’  ουδέ  <ρίλος  εστιν  ούτος  τω  πατρί;  μεμνημαι 
γάςως  πρώην  εδικάσατο  περί  συμβολαίου  ναυτικού.  I.  e.  fyn- 
grapha ,  vel  contrarius ,  ratio  debiti  &  crediti.  Neque  vero  lite¬ 
ris  commendaticiis  indiguiflet,  de  quibus  ftatim  agitur,  fi  ho- 
fpitalitatis  telTeram  attuliflet.  Dion.  Hal.  Ifocr.  p.  102,  v.  29 
ed.  Lipf.  Τ ά  μεν  γάς  συμβόλαια  προς  τους  επί  ταις  τραπέζαις 
άνευ  μαρτύρων  γίνεται.  Et  fic  pro  a&ione ,  controverfia  , 
quaenafcitur  ex  eiufmodi  negotio,  vel  ratione  pecuniaria. 
Idem  de  Demofth.  gravit.  pag.  197, 1 2 ,  εν  «Ts  τοίς  ίδιωτικοϊς 
λόγοις,  ούς  περ)  μικρών  συμβολαίων  ίδιάταις  άνθρωποις  εγρα- 
« \εν .  Idem  Antiq.  L.  2 ,  p.  134»  verf.  16  feqq.  E \ς  δετήν  περ I 
τα  συμβόλαια  δικαιοσύνην  υπηγάγετο.  —  ' Ορων  γάξ  οτι  των 
συμβολαίων  τα  μεν  εν  <$ανερω  και  μετά  μαρτύρων  πραττόμενα 
i )  των  συνόντων  αίδως  φυλάττει ,  —  τα  δε  αμάρτυρα  μίαν 
φυλακήν,  την  των  συμβάλλονταν  πίστιν.  Ac  faepe  alibi  apud 
hunc  &  Demoflhenem.  Sed  quia  Gefner.  fimilia  aliunde  iam 
dedit,  plura  non  addo.  Reitz. 

ead.  /.  7.  K a)  αλών )  Nefcio  ,  num  propter  αλών  Florenti¬ 
nam  confiiluerit  Solanus,  an  quia  punitum  minus  ante  καί 
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&  ibi  legitur,  aeque  ac  in  aliis :  id  pun&um  fenfum  turbat.  Ac 
priilinus  interpres  haec  non  capiens  omifit,  &  fequentium 
ordinem  invertit.  Reitz. 

ead.  I.  ίο.  Έ  (  τα  “Ύπατοι,)  Siccine  folent  Graeci  ?  Sol  an. 
An  Solanus  haec  falii  arguit ,  quod  ii  pro  tv  pofitum  fit  ?  Vix 
credo.  Aliam  dubitationis  eius  caufam  tamen  invenire  non 
poiTum.  Cumque  mea  fponte  exempla  noa  addidiiTem  ,  quia 
nimis  id  notum  vel  mediocriter  ver  latis  arbitror;  tamen  ne 
nihil  egiile  videar,  pauca  quaedam  ex  immenfa,quae  iuppetit, 
copia  iiibiungam.  Demoith.  p.  ult.  A.  ubi  oi  in  'PoSov  funt 
Rhodii.  Euftath.  in  proverb.  quod  ad  Pifc.  cap.  20  adduxi.  Τα» 
μεν  γεϋρ  εν  Air ωλοη,  o  Se  vovi  ii  Ka ottiScov.  Et  ne  dicas,  illud 
ii  ibi  fignihcare ,  ad ,  verfus ,  ecce  aliud  fimile  ex  Ach  Tat.  I , 
1,  cli  χειμάζειν  εν  ταντη,  θερίζει v  Se  —  sii  το  προκ'ολ· π>ον.  AI- 
ciphr.  Iil ,  Ep.  43  pr.  λ οντάμενοι  sii  το  βαλανεϊον.  Long.  Paft. 
III ,  pag.  103,  cii  ωμοσά  ποτέ  sii  εκείνο  (το  αντρον ),  quas  nym¬ 
phas  aliquando  adiuravi  in  illo  antro.  Idque  manifeftius  pro  s/ 
pofitum,  quam  illa  eiufdem  ,  quae  adducit  Mollius  p.  62  ,  ες 
S'ovaKai  κρύπτεται ,  ei  ελ os  αφανίζεται.  Sed  addamus  alia. 
Sophocl.  Ai.  flag.  80,  e U  Sbp.ovi  μίνειν.  Noftermoxcap.  17, 
χαταλνομεν  siiTiva  επανλίν.  Evang.  Matth.  II,  23,  κατωκη- 
C£V  sii  πάλιν,  habitabat  in  urbe.  Quinque  fimilia  vid.  ap.  Gun- 
ther.  in  Latin.  Reih  T.  2 ,  pag.  496.  Sed  ut  ίλβων  praemittit 
Evangeliita  1.  c.  ut  ibi  fit,  habitatum  ivit ,  tamen  alibi  non  prae¬ 
mittitur  in  N.  T.  nec  in  Ael.  V II ,  8 , " Οτι  'H φαιστίων  sis  'Lk- 
βάτανα  απίθανε.  Ubi  Scheff.  quoque  fruftra  ελθων  excidifle 
putat ;  vid.  Kuhn.  &  Ael.  pluribus  locis.  Sic  sii  τά  παράν  & 
τω  παροντι ,  vid.  Bud.  Comm.  pag.  553.  Ne  plura,  quae  in 
promtu  forent,  accumulem.  Ita  tv  viciliim  pro  sii  permultis 
demonilrat  Maittaire  de  Dial.  pag.  80 ,  ubi  &  alia  rurfum  ha¬ 
bet  ,  in  quibus  sii  pro  tv  pofitum.  Ita  etiam  είσω  pro  *Moy  Al- 
ciphr.  I,p.  18 ,  ubi  vid.  not.  Bergleri.  Reitz. 

ibid.  Υράμματα)  Non  modo  ob  Codd.  fic  dedi,  fed  quia 
paulo  poft  bis  terve  fic  legas  fine  varietate.  Reitz. 

ead.  1. 1 2.  EiSivai)  Immerito  igitur  &  hoc  fupra  in  Alex.  c. 
5  5  negavit  Solan.  Graece  re&e  dici ,  pro  noffe  aliquem.  Confer 
ibi  notata.  Reitz. 

ibid." Oont)Sic  Mf.  Reg.  3011.  melius,  quam  quod  eft  in 
imprelT.  οποί. 

cad.l.i].  Ka)  οτι  apyvpiov  Ικανόν  eyyt)C ur  ?χοι,& non  έχει, 
ut  τρίβει ,  quod  lequitur.  Non  monuiifem ,  nifi  omnes  edirt. 
etiam  Fi  confentire  in  hoc  vitio  tolerando  vidiflem.  Graev, 
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ead.  /.  14.  T ρίφοι)  Quia  in  proxime  praemiiTo  εχοι  nihil 
varietatis  inveni ,  in  altero  autem ,  Cod.  L.  optativum  quo¬ 
que  praeferat ,  ut  utrumque  fibi  iimile  effet  curavi;  nam  oti 
εχοι  η.*)  τρέφε/,  quod  in  omnib.  edd.  erat,  non  fas  fuit  retine¬ 
re:  dedique  hoc  Solani  diligentiae,  qui  Codicem  habet  fuf- 
fragantem,  alioqui  mallem  cum  Graevio  έχει  κα)  τρέφε/, 
quia  &  oUii  praecedit,  etfi  coniun&io  non  lemper  iimiles 
modos  habeat ,  ubi  aliorfum  defle&it  oratio :  ideoque  οιχ,εΐ 
cum  fuo  οποί ,  fequente  oti  cum  optativo,  tolerabilius  duco, 
quam  ii  eodem  fpiritu  οτι  εχοι  κα)  τρίψει  enuntietur.  Reitz. 
Unius  Codicis  L.  au&oritas  non  tantum  apud  nos  valet ,  ut 
affentiamur  Reitzio  τρέφε/  in  τρέφοι  mutanti ,  qui  optativus 
nullum  hic  locum  habere  poteft  praecedente  ot/,  ut  probe  mo¬ 
nuit  cl.  B.  de  Ball.  Quare  repofuimus  omnium  edd.  legio¬ 
nem  τρέφε/ ,  quam  etiam  tuetur  Mf.  Reg.  2955,  &  εχοι  cum 
Graevio  mutavimus  in  έχε/. 

Pag.  132./.  3.  Ανεκτόν)  I.  e.  mediocris ,  modica ,  ita  tamen  ut 
ferri  poffit.  Guyet. 

ead.  I.  7.  2t/  «Γέ  τ /V,  ϋ  τί  βουλ'ομενος  πννΟάνιι;  γράμματα, 
εϊπον,  κομίζω)  Crederem  ab  Luciano  non  profe&um  πννΘάν*, 
fed  πυνθανομενιι ,  quod  forte  per  compendium  fcriptum  a  li¬ 
brariis  mutatum  in  πννθάν/ι.  Latine  fic :  Tu  vero ,  quifnam  es ,  aut 
quidvis ,  percontanti ,  liter  as,  inquam ,  affero .  L.  Bos.  At  re&e 
habet  vulgata,  ut έ'φη  &  πυνθάνη  fibi  non  refpondeant,  nam 
pertinent  ad  diverfas  perfonas,  ut  ex  verfione  iam  patet  cla- 
riflime.  Immo  in  interrogatiunculis  iftiufmodi,  ne  femper 
quidem  in  eadem  perfona  verba  collocari  opus  eft;  quamvis 
ad  eundem  hominem  interrogatio  dirigatur.  Ita  Alciphr.  III, 
Epift.  54  pr.  T/  (Ρακρύειε; Ισως  έρν\σ\ t  με,ί)  πόθεν  κατεαγα  το 
κρανιάν,  ii  πως  τούτο  —  ιμά των  φορώ ;  nam  etii  κατέαγε  ia 
uno  Cod.  legatur,  fequens  tamen  φορώ  fatis  loquitur,  κατία - 
γα  legendum.  At  hic  alia  eft  ratio.  Reitz. 

ead.  1.8.  Δεκριανον)  Fuit,  cum  cenferem  nomen  effe  pa¬ 
tris.  Muto  nunc  fententiam.  Solan.  Περ)  Δεκρ.)  Nihil  hic  va¬ 
rietatis  annotavit  Reitzius.  Rettius  tamen  Salmurienfis  παρα 
Λεκρ.  quod  reddere  Luciano  eo  minus  haefitaviinus,  quod 
&  fic  haberi  videmus  inMf.  Reg.  2955.  Περ/  cumReitziana 
etiam  B.  4. 

ead.  1. 9.  Παταρίως  )  Nihil  dubito ,  quin  Πατρίως  legendum 
fit ,  id  eft,  Patrenfis.  Mentio  fit  Δουταρείου  Πατρείου  apud  Am- 
monium  de  Interpr.  p.  1 7.  l a  Croze.  Et  fic  ex  FI.  dedi.  Reitz. 

ead .  /.  ιζ,Έπέάωκα)  Male  in  omnibus  legitur  ενίάωκα.  Sed 


IN  LUCIUM  SIVE  ASINUM.  469 

faepe ,  ni  fallor,  in  ea  voce  peccatur.  Ego  certe  απέϊωκα  le¬ 
gendum  effe  nullus  dubito.  Nolui  tamen  mutare,  quia  in  hoc 
libello  multa  manca.  Solan. 

ead.  I.  16.  Twv  'EaxjWv)  Si  Patareus  fuiffet,  fcribendum 
erat  των  Αυκίων.  la  Croze. 

Pag.  133.  /.  1.  Παρ’ ίμε)  Ita  ex  Mf.  Reg.  3011.  &ed.  B.  2. 
pro  vulgato  παρ  εμο) ,  refcribi  iuffit  d.  B.  de  Ball.  cui  obfe- 
cundavimus.’E/ue  agnofcit  etiam  B.  4. 

ead .  l.  8.  'H  Παλα/Wpa  ayei  με  καί  £είκνυσί  μοι  κάλλιστον 
cUti(jLct,riov )  Interpretes  omnes,  oftenfaque  domo  pulcherrima . 
Immo,  ut  commodiflime  notavit  pater,  κοιτώνα.,  ut  praecellit, 
cubiculum  U.  locum  dormiendi.  Sic  £ωμάτιον  pro  cubiculo 
etiam.  Vide  Cafaubonum  ad  Theophraft.  pag.  263.  Et  occur¬ 
rit  aliquoties  infra.  Sed  notabiliter  p.  1 1 2 ,  ci  μεν  %εραποντες^ 
Λυτόν  που  πλησίον  προ  του  δωματίου  sxctflsvJV,  ubi  inepte 
vertunt  in  propinquo  vefibulo.  Gron. 

Pag.  134./.  4.  'H  νυν  μοι  &<JV)  Aberat  ab  editionibus  artic. 
»,quem  addidimus  ex  Μ1Γ.  Regg.  2955.  &  3011. 

ibid.  Π ασαις  τ αϊς  ημέραις)  Quid  hoc  fit,  nondum  aifequor. 
Corruptumque  adeo  locum  arbirror.  Solan.  · 

ead.  /.  6.  Τριών  ϋ  πέντε -ήμερων)  Intellige  <Πά.  Guyet. 
ead.  1. 1 2.  Kay  τούτω )  In  lunt.  καν  erat  fine  pun&o  fubfcri- 
pto ,  quod  &  aliae  vett.  edd.  faepe  omifere.  Sed  cum  Par · 
aliaeque  id  haberent,  addere  non  neglexi ,  quia  eft  pro  και  εν 
pofitum,  &  fic  melius  diftinguitur  a  καν  etfi.  Ut  fupra  iam 
monui  ad  Lexiph.  c.  22.  Reitz. 

ead.  1. 14. 'I/χάτ/α  —  avtoiva)  Confer,  fi  lubet,  Alciphr.  III , 
Ep.  54 ,  πως  το  avQupov  τούτο  —  ιμάτιον  φέρω.  Meretricum 
geftamen  veftes  floridae.  Habuimus  non  femel  fupra.  Occur¬ 
ret  rurfus  deinde.  Confer  interim  not.  Bourdelotii  ad  Nigr- 
^  cap.  13.  Reitz. 

Pag.  13  3.  /.  ι.Έ^Γί»  Άβροιά  si μι ,  εί  τινα  της  σίίς  μιιτρος  φί¬ 
λην  ακούεις  )  Intelligunt,  ego  Abroea  fum ,  amica  fi  qua  unquam 
fuit  tuae  matris ,  cum  non  videantur  eam  adeo  arcia  coniun&io- 
ne  vincire  voces  Graecae,  quae  fimpliciter  fonant,  ego  Abroea 
fum ,  fi  quam  matris  tuae  amicam  forian  audis  vel  audifti  eo  no¬ 
mine  ;  ut  poeta  ,  Fando  aliquid  fi  forte  tuas  pervenit  ad  aures  Be¬ 
lidae  nomen  Palamedis.  GrON. 

ead.  I.  6.  Κατ α^ομαι  παρα  σο) )  Solan.  iubet  conferri  Κα- 
ταπλ.  cap.  18.  Sed  ibi  legas,  και  μίαν  'ίσως  υμών  κα)  προκατ- 
αγβήσομαι.  Et  2  Ver.  Hift.  §  6  ψ.τοΰτοις  απασι  καλούμενοι 
κατή^ημεν .  Quid  tum?  Reitz. 
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ead.  I. 12.  Φυκάττου  μοι)  Illud  μοι  additum  familiaritatem 
quandam  &:  au&oritatem  fignificar.  Exemplorum  pleni  funt 
omnes  libri.  Vid.  faltem ,  quae  dedit  frater  cariil’.  G.  O.  Reitz. 
in  Belg.  Gracc.  p.  353  —4.  Et  Alciphr.  compluribus  locis,  ac 
Bergler.  ad  eundem  l ,  Ep.  26 ,  p.  107.  Ubi  id  faepe  abunda¬ 
re,  vel  pro  παα  εμού  poni  docet. , Alibi  tamen  difficultatem 
parit,  ut  ibid.III,  30,  pag.  340,  Jx.  τούτων  (στρουθιών)  λαγίν 
μοι  τ}ίς  πίονας  και  άσαρκους  'απεστ αλκα  πέντε  εϊκοσιν.  Ex  his 
pajjerculis  partem  eleclam  mifi  pinguiores  tibi  &  carnofiores ,  Ut 
vertit  Bergl.  qui  tamen  illudio/  hic  non  concoquit,  cum  po¬ 
tius  coi  feriptum  oporteret.  At  fi  Kayhv  pro  καγον  legas ,  ac 
per  folitum  pleonafmum  accipias ,  non  tantum  difficultatis 
video;  nam  elegit  prius  fibi  quod  placeret,  non  u tfibi  fer- 
varet.  Reitz. 

ead.  1. 1 3.  Mccyof  )  Non  erant  olim  magi  plebeiae  fortis  ho¬ 
mines,  led  apud  Perfas,  Aethiopes,  Chaldaeos  &  Indos  ex 
regia  ifirpe  proceres,  in  fecretioribus  philofophiae  &  artis 
mathematicae  arcanis  educati,  fagaciffiini  fympathiae  rerum 
naturalium  &  divinarum  exploratores.  Cogn. 

ead.  I.  14.  Μ άγκος )  Sic  &  infra  de  non  tem.  cred.  Calumn. 
cap.  26 ,  ύπο  μσγ\ου  yuvaiKos,  quamquam  Th.  Mag.  ibi  le¬ 
git  μάγκας.  Reitz. 

ibid.  Επιβάλλει  τον  οφθαλμόν  )  Sic  apud  LXX,  Genef. 
XXXIX,  7,  επεβαλλεν  b  yvvb  τού  κυρίου  αυτού  τ ονς  οφθ&λ- 
μούς  αύτύς  επ)  Ιωσήφ.  Eftque  phrafis  amatoribus  &  amafiis 
propria,  cuius  plura  exempla  vid.  apud  I.  Elfner.  ad  Evang. 
Matth.  V,  28.  Reitz. 

ead.  I.  1 5.  'Υπακούσει)  Quod  Solan.  inquifierit ,  num  quae 
ed.  aliter  haberet ,  fufpicionem  praebuerit,  eum  de  ύπακούση 
cogitaife.  Sed  re&e  fe  habere  indicativum,  ipfe  tamen  non  du¬ 
bitavit.  Nam  fupra  ad  Tim.  §  33,  ubi  είσεται ,  oiav  με  ούσαν 
απολείπει  habemus,  quod  alii  fruftra  in  άπολεί^νι  mutatum 
voluerant ,  ipfe  hoc  teilimonio ,  aliifque  utitur,  ad  proban¬ 
dam  hanc  loquendi  confuetudinem :  de  qua  &  nos  alibi  iam 
egimus,  pluribufque  agemus,  fi  opus  fuerit;  nimis  enim  ufi- 
tatus  eft  hic  modus  fimili  in  conftrudione ,  ubi  Latini  qui¬ 
dem  fubiun&ivum  potius  amarent,  quam  ut  pluribus  exem¬ 
plis  indigeat.  Reitz. 

ead.  1. 1 6.  Εις  ζωα)  De  hominum  &  brutorum  metamorphoii 
in  alias  formas  Ariftot.  de  mirabil.  aud.  Ovid.  L.  XIV  Met. 
Plin.L.VIII,c.  22,  Arift.  L. IX, c. 36, L. VIII, c.  3,Solin.L. 
IX^  Aug,  L.  XVIII  de  Civ.  Dei,  c.  x6.Virg.  Ed.VUl.  Cogn. 
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Pag.  136.  /.  8.  Ά^ΟίΓύβι/ )  Ab  athletis  metaphora.  Guyet. 
Satis  patet  ex  fequente  καί  ‘γυμνΑζψ.ενος.  Sed  &  ex  aliis  ad- 
iedis  fatis  apertum,  non  folum  ad  expugnationem  eius  men¬ 
tis  ,  ut  fic  dicam ,  qui  arcana  refcifcat ,  refpici ;  fed  &  nequi¬ 
tias  fimul  amatorias.  Eodem  verbo  "απολύεσαι  de  ilrenuis 
potatoribus  Perfis  utitur  Aelian.  V.  Hift.  XII,  1,  p.  659  ed. 
Periz.  ei  Π έρσαι  —  οιονε)  προς  τον  πότον,  ως  π ρος  αντίπαλον 
απολυόμενοι.  Idem  II ,  30  f.  και  άπελΰσατ ο  επί  φ/λο<τ&φΐ&,  & 
accinxit  fe  ad philojophiam.  Aleiphr.  I ,  Ep.  37,  pag.  170,  επ' 
εκείνον  ya$  η  Ερπυλλίς  άπολύ<τεται ,  ad  huic  auxiliandum  Her- 
pyllis  fe  accinget.  RE1TZ. 

ead.  1. 11.  Δούλοι  yat>  )  Quibus  in  domibus  aut  paterf.  aut 
materi,  nequiter  libidinofeque  vivit,  in  eis  fervos  non  eflfe 
fervos,  neque  communi  conditione  fervitutis  uti,  fed  liberius 
&  licentius  vivere,  quotidiana  docet  experientia.  Cogn. 

ead.  I.  15.  Παλαίστρα)  Iocofe  inditum  ancillae  nomen ,  ut 
ap.  Plaut.  in  Ciftell.  cuidam  Gymnafium.  Cogn. 

Pag.  1 37.  /.  1.  ‘H  λ'ε  ο<τ<ρ'υς  ημΤν  ^ρως  επικινεηαι ,  μακάριος 
οστις  ενταυύα  ενεβά^ατο.  A  <fs  σορολρα  yk$  &c. )  Vertunt, 
Tum  illa  ,  lumbi  agiliter  moventur  —  Illa  impudens  &  vultu  grata 
puella ,  Fugeris ,  inquit ,  adolefcens.  At  non  poteft  ab  Luciano 
veniife  hic  ordo  narrandi,  ut  illud  w  <Ts  duas  periodos  fe  in¬ 
vicem  fequentes  inchoet,  ea  notatione,  ut  fignificet  perfo- 
nam  loquentis.  Et  quae  iita  fui  laudatio  eft  ?  Immo  etiam  haec 
ineptia  non  latuit  interpretes,  qui  non  bis  vertunt  tum  illa , 
quod  facere  debuerant  attenti  Graecis.  Praeclare  has  turbas 
fanavit  ac  reilituit  pater,  ij  λε  οσψυς  crh  μεν  vypac  επικινεϊ- 
ται.  μακάριος  Sic.  ut  fmt  verba  laudantis  iu venis,  dicentif- 

?[ue,  lumbi  quidem  tui  agiliter mov.  Sic  omnia  haec  plana. Verum 
equentia  mire  adminiftrantur  illa ,  καί  thV  απ'ο  της  θεραπείας 
ολυνης  άρλομενος  άε)  άνεξη  ,  ubi  Bafileenfes  vertunt ,  cuius  cu¬ 
ram  haud  facile  fuflinebis ,  Benedi£Ius  cuius  curationem  haud  fa¬ 
cile  fuftinebis ,  quae  nihil  faciunt  ad  fcopum  &  plenam  captato 
lufu  Palaeftrae  enormitatem.  Pater  adlcripfit ,  F.  ηλονης.  Ver¬ 
tebat  igitur,  &  ab  ipfa  curationis  voluptate  irrigatus  femper  fufli¬ 
nebis.  Nifi  plane  oxymori  fpeciem  in  vulgata  leitione  agno- 
fcere  velimus ,  &  ab  ipfo  curationis  dolore  irrigatum  dicat , 
ut  licet  dolore  plenus  &  mifer  fit ,  femper  tamen  adhuc  velit : 
quod  iudico  veriilimum.  Gron/Hs·  ευρυΰμως,  εφην,  ω  καλή 
Παλαί<ττρα ,  τϊιν  πχ/yftv  τίί  %ντρα  ομου  ϊυμπερκρερεις,  και 
κλίνεις *  μ  λε  ocrqvc  υμαν  vypw  επικινεηαι )  Interpres  vertens, 
Quam  venufle ,  inquam  ,  o  pulchra  Palaeflra ,  nates  una  cum  olla 
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circumfers t  &  deprimis .  Tum  illa ,  lumbi  mei  agiliter  moventur ,  ita 
agit  ,  quam  ii  voculae  n  δε  notent  refpondentis  Παλαίστρας 
perfonam ;  cum  plane  fit  ipfius  Lucii  continua  oratio.  Sed  & 
pro  ημΐν  legendum  videtur  νμΐν.  Lumbi  quoque  molliter ,  agiliter , 
vobis  moventur.  Iens. 

ibid.  'Ημΐν  ύγρως)  Forfan  ημην,  i.  e.  όντως·  vid.  Hefychius. 
Aut  ύμΐν  pro  ero) ,  non  plural.  Guyet. 

e  ad.  I.  y.’ Ιταμόν  )  Scholiaft.  ιταμόν,  male,  ni  fallor:  nam 
laevigatur  ubique;  vid.  Pollucem  vel  decies.  E.  c.  I,  Sed. 
192  ,  Επαίνων  δε  Ίππου  β λεμμ.α  ,  ερεΐς  yopyov,  ιταμόν ,  αναι· 
δες.  In  Suida  ιταμός  quoque  legas,  etfi  ab  ιεσΖαι  derivat.  Et 
eadem  pag.  idem  Suidas  ait :  'ΐτης.  ιταμός,  σκληρός,  τολμηρός 
na)  δΐ*  αυτών  *χωρων  των  πpayμάτωv  παρά  Άριστοφάνει  εν  ve* 
φελαις.  Et  quomodo  durum,  afperum,  convenit  ei,  quae 
Gratiarum  plena  dicitur  ?  nam  truculentum  adfpettum  notat  ap. 
Alciphr.  III,  p.  360 ,  qui  de  philofopho  Cynico  dicit :  Ζεαμα 
άποτροπαιον  κα )φοβερον,  κόμην  αυχμηραν  άνασείων,  το  βλεμ· 
μα  ιταμός ,  nμίyυμvoς  ίν  τριβωνίω.  Sed  protervum  etiam  ac 
petulantem  meretricum  vultum  fignificari,  patet  ex  eodem 
p.  382,  ubi  η  πασών  δε  ίταμωτάτη ,  το  εκ  Κεραμεικού  πορνί- 
διον.  Quare  Γι  ιταμός  generaliter  vertas ,  audax ,  impudens,  & 
Cynico  &  meretrici  conveniet.  Reitz. 

ead.  I.  5.  Msi7t et)  Ύαυτ)  poft  το  μεστά  defiderari  videtur 
δεικτικως.  Guyet. 

ead.  1. 6.  Πυρικαυτον)  Conf.  fupra  Τοξ.  c.  5  5.  Solan. 
ibid.  Παρεδρεύεις )  An  παρεδρεύσεις;  Guyet.  Futurum  fen- 
tentia  poftulat.  Solan. 

ead.  I.  7.  Θεραπεύσαι)  Auda&er  mutavi  accentum,  cum 
edd.  haberent  Ζεραπεύσαι ,  quali  eflet  infinitivus.  Sed  eft 
optativus.  Reitz. 

ead.  1. 9.  Κα)  της  —  οδύνης)  Κα)  ταΐς  —  ηδοναΐς.  Guyet. 
ead.  I.  ίο.  Άρδόμενος  )  Infra  Δ/φ  cap.  4  f·  προσεκχ,ανσεις 
επάρδων  την  νόσον.  Solan.  Sed  Amor.  c.  45  f·  τοιαύταις  άρε· 
ταΐς  —  ^νγην  επάρδων.  Reitz. 

ead.  /.  17.  Κα)  μηδε  εyyύς  οντα)  Illud  μηδε  optime  quidem 
Gefner.  reddidit  per  ne  quidem.  Et  fic  quoque  vertendum  in 
Long.  Paft.  I ,  pag.  4 ,  επειτα  αιδεσ%ε)ς  ει  μηδε  aiyfo  φιλάν 
δρωπίαν  μιμήσεται.  Item  apud  Alciphr.  I,  Ερ.  32. ,  ipfo  prin¬ 
cipio,  μηδε  κρείττονος  ει  η  σοι  τυ·χεΐν  ίραστού ,  δέσποινα  ’Α- 
φροδίτη ,  ubi  Bergler.  fimilia  de  partic.  ουδέ  notat ;  unde  deli¬ 
berandum  videretur,  anne  vulgata  Luciani  in  Plut.  contra 
Menipp.  (Dial.  Mort.  I.)  ως  ουδέ  παυσομενου  μου3  fe  tueri 
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queat,  cum  Hemfterh.  ibi  ουϊεπω  legi  malit.  Confer  eundem 
in  Prometh.  1  f.  p.  25,  ubi  tamen  μη£ε  pro  fimplici  μη  pofi- 
tum  haud  immerito  improbat.  Et  fic  ουΥε  alibi  valere  ne  qui¬ 
dem  ,  nemo  ignorat.  Long.  Paft.  III ,  1 10, 1,  ούκ  ελο lQsv  αυτήν 
ovSk  κλαύσας  ο  Αάφνίί.  Nofter  i  Ver.  Hift.  c.  6 ,  ουκετ'  ουΤ'ε 
στειλαι  την  Μόνην  δυνατόν  nv.  Verum  hoc  loco  in  acu  ya? 
πόρρωθεν,  κα)  μη <Te  iyyhi  οντα,  alterutrum  videtur  abunda¬ 
re,  aut  πόρρωθεν,  aut  μη£ε  syyvi,  quia  bis  idem  eft.  At  faepe 
fic  Nofter  aliique  affirmationem  per  negationem  contrarii  ad- 
iun&am  folent  corroborare,  ut,  εκζητήσατε  τΐ>  καλ'ύν,  κα) 
μη  τ'ο  πονηρόν  vel  την  αλήθειαν  λέγω,  κα)  μη  ^εύσω.Υ  έ[ ,  uti 
Hom.  II.  E,  816 ,  —  spico  έπος,  ούά ’  επικεύσω ,  dicam  verbum , 
nec  celabo.  Ζ ,  ι8ο ,  —  εην  ’ΖεΊον  yivoi,  ov£’  kvGpcoTcov.  Plura  ali¬ 
bi,  fi  opus  erit;  nam  haec  obvia.  Reitz. 

in  Schol.  l.  i . 'Waulv )  Ita  adfpirate  feriptum  erat,  forfan 
ftudio,  quia  ab  ΊεσΖαι  derivat.  Sed  in Luciano  &  apud  alios 
laevigatur ;  vid.  notas.  Suidas,  ex  quo  Nofter  haec  defcripfit : 
\ταμοςΛ  άναιΤήε.  σκληροί,  ωμοί,  παρα  Tb  Ίεσ^αι  ο  εστιν  όρμαν. 
τοιοντοι  ya%  οι  αναι&εΐε.  Reitz. 

ibid.  ’ίϊμ,ον)  Non  comparebat  in  editis.  Sed  inferuit,  ex  Sui- 
da  credo ,  Solan.  Itaque  ex  eodem  οί  αναιδείς  pro  και  αν — 
legi  pollet.  Reitz. 

Pag.  1 38.  /.  9.  Τους  <f εσπόταε )  Eadem  prorfus  ratione  ali¬ 
cubi  apud  Xenophontem  τουε  [ίασιλεΐε.  Et  apud  Livium  re¬ 
ges,  de  rege  &  regina  di&um  legas.  Solan. 

ead.  /.  ιι/ΤπνουΥΤπνον  legend.  omnino  videtur.  Guyet. 
Quia  edd.  vett.  &  Codd,  ου  feribunt  pro  κ ,  facillime  accide¬ 
re  potuit  ut  υ  cum  v  permutaretur.  Et  utique  ύπνον  legendum 
arbitror.  Licet  enim  κατα^εν^εσ^αι  τιν^ε  pro  mentiri  adver - 
fus  aliquem ,  per  ellipfin  του  κατα,  quod  in  compofito  iam  in- 
eft,  invenias  frequenter,  res  tamen,  quam  mentior,  fimulo, 
accufativo  efferatur,  neceffe  eft.  Non  faltem  novi ,  iic  in  ge¬ 
nitivo  ufurpari.  Reitz. 

ead.  1. 14.  ‘Τπίστρωτο  )  Imperfonaliter,  pro  κλίνη  υπίστρω- 
τ o.  Guyet. 

Pag.  1 39.  /.  2.  Τα  μεν  ουτω  yυμva  καθ'  αυτα  )  Placet  inter¬ 
pretibus  vertere  aliae  fuis  peculis  exutae.  Quid  igitur?  an  non 
&  λελυμίνα  quoque  iic  erant?  Certe:  fed  illis  λελυμίνα  vi¬ 
dentur  di&ae,  non  colligatae  in  fertum  ,  quod  mihi  non  pro¬ 
batur,  &  opinor  haec  tria  genera  fic  debent  intelligi ,  aliae  fic 
nudae  ut  nafcebantur  atque  adeo  integrae,  (  ut  Athenaeus  lib. 
14  feribit,  αμάλαε  dici  Tot  fpayuara  των  κριθων  αυτα  κα%* 
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αυτα)  aliae  follitae  foliis  non  amplius  cohaerentibus,  fed  ab* 
ruptis ,  aliae  in  ferta  plexae.  Sic  certe  procedunt  Graeca.  Pau¬ 
lo  pofi  pro  ’ίμενον  τόν  συμπότην  pater  annotavit  την  συμπό· 

7 iv’  &  lane  iic  iam  habent  interpretes.  Gron. 
ibid.  Αελυμάνα)  R.ofae  folutae,  rofae  fertae  Apul.  Guyet. 
ead.  I.  4.  Τον  συμπότην)  Interpres  vertens ,  compotricem  ex - 
factitabam ,  legit  την  συμπότ tv'  videnturque  eruditi  id  probaf- 
fe ,  quia  intelligatur  femina  Παλαίστρα ,  quacum  coenaturus 
&  concubiturus  eflet  Lucius.  At  nihil  mutandum:  potius  lu¬ 
dit  Lucius  τόν  συμπότην  dicendo  de  femina;  plane  ac  mox 
eapfe  haec  Palaeiira  Lucio  dicit,  ω  μαράκιον,  εκί'υσαι,  και  a- 
λει^άμενος  svQev  εκ  του  μύρον ,  συμπλεκου  τω  ανταγωνιστή· 
Ille  ανταγωνιστής  erat  ipfa  haec  femina.  Quemadmodum  au¬ 
tem  hic  femina  venefica  diferte,per  iocum  tamen,  dicitur 
ανταγωνιστής·  ita  D.  Brutus,  acerrimus,  poft  caefum  Cae¬ 
larem  ,  M.  Antonii  Ανταγωνιστής ,  appellatur  ab  Antonio  ve· 
nefica  ;  velut  ex  ipfius  Antonii  literis  prodit  Cicero  Phiiipp. 
XIII,  cap.  11.  Iens.  Nihil  muto,  quia  non  folum  compotor 
per  confuetudinem  a  potiori  mafculino  genere  dicere  potuit , 
fed  &  dedita  opera :  nam  non  femel  eandem  ancillam  vocat 
magiflrum ,  ut  cap.  10.  Immo  hoc  cap.  8  iam  ait  ipfa fe  magi- 
firi  ac  prae  fidis  more  eum  erudituram.  Quid  quod  &  Dei  no¬ 
mine  mafc.  gen.  tam  Latini,  quam  Graeci, utantur  de  Deabus, 
quando  ad  potentiam  divinam  refpiciunt.  Ex  Cic.  2  Inv.  3 
dedit  exemplum  lenf.  in  Le&t.  Lucian.  p.  286.  Alterum  ex 
Soph.  Ai.  flag.  86  iubiiciam :  Τενοΐτο  μεν  τ  kv  παν,  zew  τε'χρ 
νωμίνου'  ubi  de  Minerva  tamen  fermonem  effe,  quilibet  vi¬ 
debit  ,  antecedentia  &  fequentia  conferens.  Plura  darem ,  fi 
hicce  Afinus  mererer.  Addam  tamen ,  quod  Ortwinius  Ienlio 
fcripfit:  Συμπότην  &  Ανταγωνιστήν  feminam  vocari  vindicas. 
Contra  Clodius  apud  Cic.  I  ad  Fam.  Ep.  9 ,  appellatur  Furia  mu¬ 
liebrium  religionum ,  qui  &c.  —  Vid.  Gronov.  ad  Sen.  Trag. 
Here.  fur.  v.  1 1 57.  Reitz. 

ead.  1. 11.  Τοργός  )  Durus ,  exercitatus ,  exercitatione  induratus . 
Hefych.  Υοργός,  ευκίνητος,  ταγυς,  σκληρός,  λιπαρός,  εύτρα* 
<ρής.  Guyet. 

ead.  I.  1 2.  0 νκ  αν  u hic)  Το  εφην  hic  defiderari  videtur.  Άλλ* 
ούκ  αν  )£οις,  ε<ρην,  φενγοντά  μ.ε  &c.  Guyet.  Nihil  varietatis 
hic  notarat  Solanus  nofter:  quare  edd.  in  variantt.  notatas 
confului ,  cognovique,  folam  ex  iisParifinam  habere  illud 
εφην ;  quod  igitur  fervavi ,  etfi  forfah  ex  conie&ura  infer¬ 
tum  eft.  Reitz. 
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Pag.  I40./.6.‘T*tiW)  Ttt/<>i'  forfan,  ut  infra  CtO 

?o».  GUYET. 

‘ead.  I.  7.  'Ύποβάλλαν)  Forfan  υπόβαλλε.  Sed  Αιά  μηρών 
gloffema  videtur.  Guyet. 

ead.  I. 8.  Tct  σκέλη)  Tct  <7ot  >1  τλ  εκείνης.  Guyet. 
ibid.  Kct»  στήσας)  Tct  σκέλη  fc.  τλ  έμά  vet.  Interp. Guyet. 
ibid.  Κολλώ  )*1σως,  κώλω,  ideft,  membro ,  ut  intelligatur  de 
membro  virili.  Forte  legendum  κολλώ,  i.  e.junge  6*  agglutina, 
Λυτώ,  ut  alterum  fit  imperat,  med.  ct-xo  τού  κολλάομαι ,  alte¬ 
rum  dualis  numeri.  Longol.  Cui  notae  inferta  erant  etiam 
haec  verba  :  άλες  fumfit  pro  falibus ,  more  Latino.  Alios  hifce 
de  rebus  enarratores  quaerito;  aut  potius  ne  inquirito  pror- 
fus,  fi  fapis.  Sol  an. 

ead.  1. 10.  Ίσχυετω  )  Forfan  ισχύ*.  Sic  interpres.  Guyet. 
ibid.  Έξελκύσας)  Scii,  τον  ανταγωνιστήν.  Guyet. 
ead.  1. 11.  KctT*  πλάτους)  Lege  κατά  βάθους.  Guyet. 
ibid.  Αήζον)  Quaenam  le&io  melior  fit,  inquirere  nolo, 
neque  in  afinina  illa  philofophia  eruditus  effe  cupio :  quare 
&  in  reliquis  huius  dialogi  brevior  ero.  Reitz. 

ead.  i  ι^.Αμ.μα)  In  κλινοπάλη  nihili  eit  το  άμα  in  his  ver¬ 
bis  τότ’  επιβας,  άμα  κατ  ’ιζυος  £ησας  σύνεχε.  Bene  Mf. 
άμμα  χατ  ιζόος  &ήσας,  vincula  ad  ilia  alligans.  Graev. 

Pag.  141.  /.  6.  Πλείω)  Lege  π  λείους.  Guyet.  Non  credo 
Guyeto:  nam  omnis  cafus  eft  πλείω ,  five  adverbii  more 
ufurpatur.  Diodor.  Sic.  I ,  c.  92  pr.  παρα'ρενομένων  cf ικαστων 
πλείω  των  τετταράκοντα.  Ubi  Weffehng.  No.  48 :  Rarior  aliis 
hic  ufus  vocis  πλειω ,  Νοβτο  tritijjimus ,  (pii  pajjim  adverbii  pote - 
Pate  infiruxit.  Vid.  modo  XIV , 20 ,  Xl·  II ,  ///,  XX  y  63.  Et  H. 
Steph.  ad XIII  ,94.  Similia  tamen  notavi  in  βελτίω ,  μείζω ,  & 
καλλίω ,  fupra  Abdic,  c.  16.  Reitz. 

ibid.'1  Αλλα  και  ού )  An ,  άλλ’  ακούε ;  Placet.  Guyet.  Αλλα 
καίου)  Κ ίου ,  mendofe  Ρ.  In  L.  ακούε.  Solan.*A λλα  και  ου  τά 
έπιτ.)  Mitiflimum  fine  dubio  emendandi  genus,  quodque  ad- 
hibuiffe  in  omni  librorum  genere  fine  fraude  effe  debet ,  ii 
fenfus  conveniens  eruatur.  Hic  neceffarium  fuiffe  apparet  , 
cum  interpretes  vel  omilerint  verba  αλλά  καίου ,  vel  reddi¬ 
derint  fed  urere.  Gesn.  Illa  conieftura  convenit  cum  Cod.  L. 
Sed  nolo  nimis  effe  diligens  in  hoc  fordido  Dialogo  corrigen¬ 
do.  Recepi  led.  Peli,  quae  congruit  cum  emendatione  &  ver- 
fione  Gefneri ,  nec  abit  ab  edd.  nifi  quod  accentum  tantum 
mutant,  άλλα  pro  vulgata  αλλά  exhibens,  quod  vel  fine 
Cod.  licuiffet.  Reitz.  Mf.  Reg.  301 1.  άλίΐ  άκεοντα  τά  έπη. 
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quam  unice  veram  le&ionem  putat  cl.  B.  de  Ball.  mutato  fc. 
mox  feq.  παλαιών  in  παλαίε,  h.  f.  mais  luttes  en  fdence ,  faris 
raifonner. 

ead.  l.  7.  Θεράπευσα σα  εαυτόν)  I.e.  pudendo  abluto  &  ab-; 
ilerfo.  Guyet. 

ead.  I. 9.  Παλαιστής)  Ita  etiam  athletae  vocantur,  quicun¬ 
que  in  aliqua  arte  egregie  exercitati  excellunt.  Vid.  Weffe- 
Jing.  adDiod.  Sic.  I,  c.  53,  No.  53.REITZ. 

ead .  I.  1 1.  Ία  μέσα)  T«j/  πυγίιν  fortaffis.  Guyet. 
ead .  /.  1 2.  Έπίπρωσον )  Lege  επιπρόωσο v.  Guyet.  Idem  Gef- 
uer.  iuilit.  Reitz.vEt/  t ρώσον,  vel  περασον,  vult  B.  de  Ball. 
ibid.  Ψιλόν )  Intellige  ανταγωνιστήν,  ut  fupra.  Guyet. 
ead.  I.  13.  Πρώτοι  <Ts  κατα  λόγον  eos  αμμα  σφίγγε)  Cum  in 
Bafileenfi  ed.  harum  vocum  veriio  effiet  praetermiffa,  Bene¬ 
dictus  reddidit  primum  in  nodi  modum ,  quod  aiunt ,  confringe.  Ut 
laudo  curam ,  fic  quale  di&erium  poffit  effe  αμμα  σφίγγαν, 
quae  funt  voces  fimplices,  non  capio,  nec  memini  fic  legif- 
fe.  Sed  neque  κατα  λόγον  ita  fumitur  ab  Luciano ,  ut  patet 
ex  Icaromenippo :  Κατα  λόγον  οιμαι  ii  'Αττική  πολλοσ τν\μό· 
ριον  iiv.  Et  alibi.  Aliud  eft  το  του  λόγον.  Itaque  intellexerim  , 
primum  ut  ratio  exigit ,  vel  pro  more  lu&andi,  velut  nodum 
firinge.  Hinc  enim  incipiebant  lu&ae ,  ut  conftare  poteft  vel 
ex  initio  libelli  de  Gymnafiis,  τίνος  ενεκα  οί  νέοι  ποιοΰσιν,  οι 
μεν  αυτών  περιπλεκόμενοι  &c.  licet  haec  quoque  fit  certa 
fpecies  lu&ae.  Gron. 

ibid.  'Ωί  αμμα  σφίγγε )  Scaliger  ad  Eufeb.  Incertus  inter¬ 
pres  huius  Dialogi  ad  incertum  1'aepe  le&orem  ducit.  Reliqua 
in  eo  Dialogo  fatis  nota  ex  commentariis  Petri  Colvii,  &  alio¬ 
rum  ,  qui  fcripierunt  ad  Milefias  Apuleii ,  etiam  ipfe  foliis  A- 
puleius  hunc  fibi  proponens  Dialogum,  dum  alia  de  fuo  con- 
ne&it,  interpretis  fungitur  officio.  Bourd.  Palaeftrae  vox 
αμμα ,  ufurpata  etiam  Theocrito  Diofcuris  f.  Id.  22 , 66,  — 
ubi  male  interpres  oculos  dedit ,  quafi  effient  'όμματα.  Gesn. 
ead.  I.  16.  Κρύ-φον)  Forfan  κυ·\ον.  Guyet. 
ead .  1 . 17.  M«  ανασπασν,ς)  locus  in  ambiguo.  Guyet. 

Pag.  141.I.  ι/Ύφελε)  Το  πέος  forfan.  Guyet. 
ead.l.  2.  Παρεμβολήν )  Le  croqen  jambe ,  hic  virile  mem¬ 
brum.  Guyet. 

ead.  I.  7.  K άθνσον)  Lege  κάθισαν.  Guyet.  Guyeti  emenda¬ 
tioni  favet  Mf.  Reg.  2953.  Sed  κάθησο  cum  Peli,  malit  cl.  B. 
de  Ball.  De  differentia  inter  καθίζω  &  καθίζομαι  vid.  Soloe- 
ciff.  §  n,ibiquenott. 


IN  LUCIUM  SIVE  ASINUM.  477 

ibid.  Εϊτλ  ονσα)  E  Ιτα  λαβούσα,  &  mox  pro  το  λοιπον  — 
ΚΑΤαμάτΤου,  Tb  Al^ClOV  —  XeCT AAAT Ti  ,  Vel  ΚΑΤΑμάλΑΤΤε,  le- 

gendum  coni.  cl.  B.  de  Ball. 

ibid.  Kata  χειρίς)  Forfan ,  ka)  τν\ς  χείρον.  Guyet. 
ibid.  ΠάρΑ^,αι)  Lege  ττΑρά^α.  Guyet.  P.  1.  &  Ven.  πΑρά· 
ypa^Ai.  Quidam  παρακύ-^α/.  Coli.  vulg.  agnofeunt.  Solan. 

ead.  I.  1 3.  ’Ηλόει/  ες  Tb  μαβεΐν)  Forfan  irr)  νουν  μοι  ΐίλύεν  το 
uoibeiv.  Guyet.  ’Er  non  agnofei  a  MiT.  a  fe  collatis  teftatur  cl. 
B.  de  Ball.  quare  eiecimus.  Mox  audoritate  MiT.  Regg.  2954. 
&  3011.  pro  vulgato  uhQov  refcripfimus  ιίΘλονν.  Quis  enim  fe¬ 
rat  idem  verbum  bis  occurrens  in  eodem  commate:  καί  rrors 
irr)  i/our/ΛθΓΗΛΘΕΝ  ες  το  μα^εϊν  ων  ενεκα  ΗΛΘΟΝ.  Adde,  quod 
«0λουν,  palaeftrae  verbum,  optime  convenit  cum  fuperioribus. 
Pag.  143.  /.  10.  MctTiiv  χεφΛλ.  &c.)Hom.  II.  0,39.  Solan. 
ead.  /.  12.  Ka)  η  δέσποινα  βάσκανος  ονσα  τυγγ^ανει  εις  την 
Αντϋς  τεχννν)  Sed  hera  mea  fafeinandi  artem  callet.  Sic  Benedi- 
dus ,  cum  tota  haec  periodus  omitteretur  in  editione  Baii- 
leenfi.  Itaque  ut  negligentia  huius  contraxit  culpam ,  ita  ille 
profedo  ab  ea  liber  non  eft ,  remotiflimus  ab  fenfu  Luciani , 
qui  exigit  ,  fed  hera  mea  valde  invida  eft  erga  artificium  fuum ,  &. 
ftudiofe  abfcondit ,  nec  fuftinet ,  ut  quifquam  eius  fiat  con- 
fcius  aut  particeps.  Gron. 

ibid.  Βάσκανος)  Invida  eft  circa  artem  fuam.  GUYET. 
ead.  I.  13.  Αντί*· )  Lege  αυτϊίς.  Guyet.  Nihil  repugno.  Sed 
quia  non  magni  intererat ,  nihil  mutavi.  Reitz. 

ead.  1. 14.  Eicfe?v)  Sic  omnes.  Ego  mallem  ί£εϊν.  Solan. 
ibid.  Tifr  κεκτί)μεντ\ν)  Sic  ο  κεκτνμενος,  herus ,  ap.  Ariftoph. 
Plut.  4 ,  ad  quem  vid.  not.  Spanhemii ,  qui  rationem  huius 
fignificationis  multis  explicat,  &  inter  alia  etiam  ex  Aefchyl. 
Suppi.  340 ,  &  Concion.  1 1 1 8 ,  τ bv  κεκτημέννν,  dominam  vo¬ 
cari  probat,  non  omiffo  hoc  Luciani  loco.  Conf.  iterum  in¬ 
fra  cap.  27.  Reitz. 

ead.  I.  15.  Έτι  τούτοις  )  Aliud  efle  irr)  τούτων ,  vid.  fupra 
Tox.  c.  20.  Sed  licet  Gefner.  επι  τούτοις  εκοιμήΰημεν  conver¬ 
terit,  in  hifce  acquievimus ,  &  infra  cap.  17  pr.  Μ  τούτω  reddi¬ 
derit  ,  inter  haec,  quod  pofterius  parum  refert  utro  more  red¬ 
datur,  num  poft ,  an  inter  haec  ;  tamen  haud  aegre  feret ,  fcio  , 
iiexiftimaro,  utrovis  loco  fignificari  poft  haec;  aeque  ac  ap. 
Ariftoph.  Plut.  57,  ii  tat)  τούτοις  «f ρω,  aut  poft  haec  fic  faciam. 
Quod  cum  Scholiaftes  duplici  modo  exponat,  fignificatio  του» 
poft  haec  tamen  firmatur  ab  Kuftero  ex  Eurip.  Phoen.  1214 
JV  τάτ)  τούτοις  παΐΡ  εμα  Ιρασείετον  j  quid  poft  haec  filii  ηκί 
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farturi fint.  Item  Ione  2 56.  Addo  Herodian.  I,  \  jy  2 ,  ubi  ^ne- 
cellario  quoque  s-r/  τοντ οκ,  valet  poft  hos.  Namque  ait : 
στρωτά  μεν  fiv  M αρκία ,  είποντο  Ααιτός  τε  καί  'Εκλεκτός'  επ\ 

«Ts  τοΰτοις  πολύ  πλήθος  των  συ'γκλητου  πρωτευόντων.  Reitz. 
Έπ)  τούτοις  in  his  cum  verti ,  reipici  putabam  ad  leges  &  con¬ 
ditiones  padi  aut  foederis ,  quaii  dicat,  tanto  fuavius  acquie¬ 
vi,  cum  illud  mihi  promiflum  eiTet.  Gesn. 

ead.  1. 17.  Πέτεσ^αι  προς  τον  ερωμένον  )  Non  capio ,  quam 
vere  Benedi&us  nunc  verterit  ad  fuum  amatorem ,  cum  pag. 
86  ea  voce  reddiderit  εραστήν.  Utique  prudentius  in  Gallo 
pag.  18 1  puto  ab  eo  verti  amafium.  Eft  enim  in  Graecis  dif¬ 
ferentia.  Gron.^ 

Pag.  144.  /.  2.'H  νυν  εχεις)  Potes.  Guyet. 

in  Schol.  ‘Acfpov)  ’A<T pov  editum ,  ego  muravi ,  ut  cum  textu 
conveniret.  Sic  enim  α£ρόν  ufitatius  fcribitur,  fed  άβρόος  lae- 
vigandum.  Variant  tamen  edd.  interdum  inter  α£ρός &ά<Γρό*· 
vid.  2  Ver.  Hift.  c.  40  f.  Eandem  ob  caufam  paulo  ante  αμμα 
dedi,  pro  edito αμμα,  quia  eft  ab  απτω;  nec  poftea  femper 
monebo,  ubi  res  eil  certa.  Reitz. 

Pag.  145.  /.  4.  Έ κείνο)  Forfan  εκείνοι  quaefivit  Solan.  Nec 
refpuerem ,  fi  invenirem  :  facillime  enim  a  fequente  oi  abfor- 
beri  potuit  prior  fyllaba  01.  Attamen  invito  non  obtrudo  le- 
&ori ,  quia  &  elliptice  dare  poteft,  (vid.  notata  ad  Amor.  c. 
36)  pro  oiov  εκείνο ,  ο  oi  κόρακες.  Nifi  malis  aliter  conftruere ; 
nimirum,  και  εκείνο  fcil.  κρώξασα,  oiov  οί  κόρακες.  Sed  εκείνοι 
magis  placet ,  quia  ad  illas  fingulares  cornices  no&urnas  re- 
ipicit,  quae  νυκτικόρακες  etiam  vocantur,  quod  exAriftot. 
Hift.  Anim.  Vili,  c.  3,  notum  eft.  Reitz. 

Pag.  14 6.1.  4.  Αυτόν  εωρων  oror)  Vitia  quidem  non  tam 
corpus,  quam  animam,  verum  hominem  immutant.  Sunt 
etiam  vitia  animorum  veneficia,  quibus  avari  &  raptores  in 
harpyas,  libidinofi  in  Satyros,  obfcoeni  in  porcos,  afinos,  ft- 
ve  iumenta,  tyranni  in  lupos  &  alias  beftias  transfigurantur· 
Auguft.  de  Civ.  Dei  L.  XVIII ,  c.  17  &  feq.  Cogn.  Εαυτόν) 
Ita  L.  Codex  &  Fi  In  impreffis  vero  reliquis  αυτόν.  Sed  legen¬ 
dum  εμαυτόν,  quamquam  non  defunteiufmodiexempla.  So¬ 
lan.  Quia  εαυτόν  pro  εμαυτόν  valere  poteft,  re61e  fatente 
Solano ,  non  neceffe  erit  id  mutare ;  &  quia  εαυτόν  a  fcribis 
faepe  contra&utn  in  αυτόν ,  potuiflet  idem  fervari.  At  quia 
fcriptura  Florentinae  &  Cod.  L.  eft  antiquior,  eam  reduxi , 
donec  inveniatur,  qui  Εμαυτόν  habeat.  Sic  mox  c.  3 1  f.  εκων 
εαυτόν  ενσείσαιμι  τη  εστία,  manifefto  pro  εμαυτόν.  Adde  1 
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Ver.  Hift.  c.  6,  &  Catapl.  c.  9,  ubi  Solanus  id  quoque  fruftra 
mutatum  voluit.  Aiciphr.  etiam  II ,  Ep.  i,p.  198,  ε&υτη  pro 
ίμαυτη.  Sed  ibid.  Ep.4,  p.  236,  αυτϊί?  legas,  ubi  Bergl.  cum 
Periz.  tamen  etiam  ϊχντης,  idque  pro  eu.ctv της,  legi  iubent.  Be¬ 
ne:  fed  etvjiif  forian  &  ibi  fufficeret.  Έαυτους  itidem  pro  ημίς 
Λίπους  efi  in  2  Ep.  ad  Corinth.  X ,  1 2 ,  &  pailim  in  N.  T.  aliif* 
que,  quos  omitto  fciens.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Ίυ^αμύνη  το  nrporunrov)  Priftinus  interpres  fatis 
dubie,  illa  manibus  demulcens  caput;  cum  verum  videre  potuif- 
fetfenfum,  fi  non  ex  affe&u  dolentis,  certe  ex  Apuleio  (f. 
potius  Appuleio)  mox  indicando,  qui  totidem  verbis:  quae  ubi 
me  primum  talem  adfpexit,  percujfit  faciem  fuam  manibus  infeflis. 
Sed  non  libet  lingulas  eius  aberrationes  repetere.  Reitz. 

ead.  i  1 2.  'Pao-tm)  Ita  Aldina,  ni  fallor,  &  V en.  utraque.  In 
reliquis  ράων,ήιύ  quod  FI.  mendofe  habet  pciov. Solan.  cPrtfe>v) 
Solan.  iam  correxerat  ράστη.  Sed  vereor,  ne  nimis  feitine. 
Quod  enim  &  Aldinam  fic  habere  credat ,  non  fatis  intelligo; 
nifi  Aldinam  alteram ,  ab  alio  collatam  fignificet.  Nam  Aid.  1. 
quam  ipfe  confului,  cum  reliquis  omnibus  habet  pdav.  Quod 
probo,  quia  &  fic  Apuleius  Met.  III ,  pag.  59  ed.  Pricaei :  Me 
trepidatio  fimul  &  feflinatio  fefellit ,  &  pyxidum  fimilitudo  decepit . 
Sed  bene ,  facilior  quod  reformationis  huius  medela  fuppeditat.  Un¬ 
de  imitatio  fatis  apparet.  Reitz.  'Pactth  tamen  Mf.  Reg.301 1. 

Pag.  147.  /.  6.  ’Αλ ηβινον  ovov )  Vid.  omnino  L.  Bos.  in  Epift. 
I  Theif.  I,  9,  pag.  21 1,  (quem  adeundum  Hemfterh.  margini 
adfcripferat)  ubi  is  docet,  &  ciKnhvbv  quidem  verum 

iignificare;  fed  non  promiicue  femper  ufurpari.  Ά kv&ivcv 
enim  faepe  fumi  de  eo,  quod  natura  &  revera  eft,  quod  dicitur, 
&  opponitur/AVio,  ut  hic  ονος  άλκθ/ρο*·,  ac  duabus  paginis 
poft,f30<Tc6  AAwfl/rct  &c.  Reitz. 

ead.l.y.  Aeitrctv τες  μη  του  γορτου)  Non  folum  zelotypia 
equi  laborant ,  fed  etiam  invidia  &  aemulatione.  Arifi.  L.  2 
Rhet.  Cogn. 

ead.  1. 8.  'Erret σέρνομαι)  Si  dubitavit  Solan.  num  vera  haec 
le&io,  miror,  cur  non  indicarit,  iterum  fic  occurrere  infra 
hoc  Dial.  c.  38  med.Immo  habuimus  &  alibi.  Sed  plura  adde¬ 
re  non  eft  opus.  Reitz. 

ead.  I.  12.  *Ω  της  ακείρου  ταύτης  crepispyxci^)  O  intempe - 
flavam  hanc  curiofitatem!  rieptepyetoict  non  memini  alibi  apud 
Graecum  melioris  notae  fcriptorem  occurrere,  quamvis 
rreptepy&loucu  legatur.  Repone  igitur  ex  MSto  rrepiipyiatx 
Graev.  Tleptepyi*.*  P.  etiam ;  vide  finem  libelli.  Solan. 
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Pag .  148.  /.  8.  'Qf  δε  eJ<Tsv  άλλο)  Ώί·<Γέ  ουίΤέι»  «V«Tov  άλλο 
5.  &  Β.  4- 

ωά.  /.  9·  λεβάντες  κα))  Pro  λΑβόντες  Ιμε  κα)  τον  &c.  Απ  τ& 
ίμε  excidit  reftituendum?  Vid.  lib.  vett.  Guyet.  In  P.  erat 
μή.  In  reliquis  nihil.  Ego  με  repoiui ,  quod  procul  dubio  vo¬ 
lebat,  qui  μη  fcripfit.  Solan.  Etfi  non  inveni  illud  μ.ε,  tamen 
adeo  verum  ac  neceiTarium  duxi,  ut  inferuerim,  monente 
etiam  Solano  noftro.  Reitz» 

ead.  I. 14.  Άνυπόδετος)  Omnes  libri  hic  Ανύποπτος  habent. 
Iidem  c.  43,  Ανυπόδητος.  Ego  eam  fcribendi  rationem  fequar, 
quam  libri  dabunt,  ut  hic  Ανυπόδετ o?,  &  iterum  c.  29,  Kpov. 
Έπιστ.  c.  19,  &Φ/λο5τ.  c.  21.  Solan.  Non  ede  talia  intelli- 
genda  de  ferramentis ,  qualia  hodie  fuppinguntur  iumento- 
rum  pedibus,  fed  de  calceis,  qui  indui  exuique  pro  viae  di- 
verfa  ratione  poliunt,  oftendi  in  Ind.  fcriptorum  Rei  Rufi.  v. 
/ olea ,  ubi  dedita  opera  de  hoc  argumento  difputavi.  Gesn. 
Ανυπόδετ ος  etiam  praeter  loca  ab  Solano  indicata  fcribitur  in 
Icarom.  c.  3 1,  excepta  5.  &  Amjl.  quae  n  in  penultima  dede¬ 
re;  hic  vero  e  fervarunt.  Sed  Phrynich.  p.  196  ed.  de  Pauw 
peccatum  in  analogiam  ait,  fi  per  e  fcribas,  dicitque :  Άνυπό¬ 
δετος  έρεΐς  εν  τω  η ,  το  *}'Αξ  εντωε,  ΑμίρτημΑ.  κα)  yu?  ύπο- 
δίι<ΤΑ<τ%Αί  htyBTAi,  κα)  ούκ  ύποδεσΆ^Αΐ.  At  P.  Wefleling.  ad 
Diod.  Sic.  I,  c.  80,  v.  73,  contra  Phrynichum ,  Moerin,  Suid. 
&  Th.  Magiftr.  pariter  το  e  damnantes,  ex  Diod.  Lyfia,  Aelia¬ 
no  ,  Longo  &c.  noilram  fcripturam  firmat.  Sed  confer  mox 
c.  43,  ubi  n  fervavimus.  Reitz. 

ead. I. 1 5.’ Απωλλνμην)' Απωλόμην  adfcriptum  in  marg.  Baf. 
1.  deleto  Απωλλύμην .  Nefcio  quare;  cum  eodem  redeat ,  nec 
varietatem  in  edd.  ut  &Codd.  inveniam.  Άπωλετο  ύπ b  της 
eiypAf  ait  quidem  fupra  Tox.  c.  14,  &  alibi  etiam  hanc  for¬ 
mationem  amat ;  fed  cum  non  videam,  quid  in  altero  impro¬ 
bandum  ,  nec  femper  eadem  forma  loqui  Noftrum  oportere 
necefie  fit,  non  curavi  illam  mutationem.  Reitz. 

Pag.  149.  /.  1.  Kct)  ευθι/r  άλλο?)  Inepta  haec;  fed  abfque 
Codicum  ope  mederi  non  polium.  Solan. 

ead.  I.  5.  Ου*  έπεκολούβει)  Et  in  hoc  finceriores  edd.  prio¬ 
res,  habentes  επηκολον^ει.  Mox  eadem  hac  pag.  integriores 
iterum  eaedem ,  ka)  yty  φιώμΑην  ήσποοζον το  κα)  κΑΤΑλύειν 
ίκελευον  &c.  ab  fequioribus  ultimum  illud  *ot)  abeft.  Iens. 

ead.  1. 6.  IVI aQcov  ούν  οτι  άλλο  εβόων)  Άλλως,  μΑΤΑίως.  Mar- 
CIL.  ” Αλλως  &  ego  praetulillem,  fi  confiaret,  Pelleti  fcriptu¬ 
ram  ex  Codice,  non  ex  conie&ura,  eiTe.  Et  quamquam  id  non 
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conflat,  tamen  fic  dedifle  Lucianum  arbitror,  &:  priftini  inter¬ 
pretes  iam  verterant ,  quafi ακκας legeretur,  reddentes,  nihil 
ergo  proficiens  rudendo  &c.  nam  ii  άλλο  exprimere  ftuduiifent, 
debebant  dare ,  expertus  autem  me  aliud  quid  clamare ,  quam  quod 
volueram  sfive  alienum ,  in/blitum  quid.  Poteft  tamen  &  ά\λο 
quafi  adverbii  more  pofitum  accipi ,  ut  illud  aliud  quid  idem 
iit,  atque  aliter  clamavi ,  fcil.  quam  folebam,  volebam;  ideo- 
que  le&oris  arbitrium  efto  eligendi  quid  malit.  Reitz. 

ead.  1. 1  ι/Οστε  εστην)  Os  dicit  afino  fuifle  vinculo  occlu- 
fum,ne  tempus,  quod  viae  impendendum  erat,  pabulo  impen¬ 
deret,  &  tardius  procederet :  ώστε  εστ nv  τότε,  κα)  'έμεινα  όνος, 
iarnque  tunc fieti ,  afinufque  manfi.  Quomodo  ftetit ,  cum  tanto¬ 
pere  properaret  ?  Lege ,  ώστε  εβην  τότε ,  tum  fic  obturato  ore 
procedebam.  Graev.  "Ωστε  sc  την  τότε ,  fc.  ημέραν,  emenda¬ 
bat  Gisb.  Koen  ad  Gregor,  de  Dial.  p.  13,  notante  d.  B.  de 
Ball.  Veriflime. 

ead.  1. 1 2.  Καταλυομ,εν  sic)  Alias  amat  καταλΰειν  ev,  ut  mox, 
&  c.  46 ,  &  alibi.  Sed  conf.  ad  c.  1,  sic  τα^Ύπατα.  Adde  Ar- 
rian.  IV,  16,  p.  174  f.  sic  φυλακήν  er/^ov.  Reitz. 

ead.  I.  15.  Καταλΰειν)  Ka)  hic  deefte  videtur.  Κα)  κατα- 
hvsiv  &c.  Placet.  Guyet. 

ibid.  Έν  τίι  έπαΰλει)  SicP.  melius  quam  in  reliquis,  in  qui¬ 
bus  sti  legitur  pro  εν.  Solan.  Cur  st/  minus  probem,  vide¬ 
ri  poteft  ex  iis,  quae  notavi  ad  Tox.  c.  20.  Reitz.  Male  ad¬ 
huc  defiderabatur  in  edd.  artic.  oi  ante  verba  sv  th  st αΰλει, 
quem  addidimus  ex  Mff.  Regg.  2954.  &  2956.  In  ed.  Reitz. 
excidit  tm  poft  sv ,  operarum  errore. 

Pag.  1 50.  /.  1 1.  Tct  <fe  —  τλ  <T)  Confului  edd.  vett.  Sed  ni¬ 
hil  varietatis  inveni.  At  quis  non  videt  mendam  inefle,&  po- 
«Γα  εκείνα  fruftra  repetitum  ?  Et  quis  ferat, ter  ρόά'α  fic  repeti 
duobus  verfibus?  Quare  pofterius  illud  ρόάα  εκείνα  expun¬ 
gerem.  Sed  repetitum  τα  &s  non  moveo.  V.  c.  22  f.  Reitz. 

ead.  I.  13.  Aaqvnv)  Haec  omnia  aut  miferis  modis  feripta 
funt,  aut  a  librariis  inquinata.  ProctuT/ivin  L.  αυτά  legitur. 
SOLAN.  Eft  rhododendron ,  nerion ,  rhododaphne ,  quod  Plinius  6, 
20,  f.  33,  deferibit  fempiternum  fronde ,  rofae  fimilitudine ,  cauli¬ 
bus  fruticofum.  I umentis,  caprifque ,  6*  ovibus  venenum  eft.  Apuie- 
ius  1.  4  pr.  Hae  arbores  in  lauri  faciem  prolixe  foliatae ,  pariunt  in 
modum  floris  inodori  porre&os  caliculos  modice  punicantes ,  quos  — 
vulgus  indolium  rofas  laureas  appellant ,  quarumque  cunclo  pecori 
cibus  letalis  eft.  Hinc  in  fufpicionem  veni,  an  forte  legendum 
iit  apud  Lucianum  ροΜάφνην.  Gesn. 
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Pag.  1 5 1 ./.  ιι.Παλινϊρομϋσαι  &c.)  Iambus  proverbiali^ 
quem  Erafmus  exponit  Tit.  Satius.  Latine  quoque  ufitatus 
veriiculus:  Efl  fatius  regredi ,  quam  male  coepta  [equi.  Sed  hoc 
cuilibet  notum:  utinam  &  omnibus  uiitatum  !  Reitz. 

Pag.  152. 1.  8.  Ίω  νμιόνω)  Supra  ovov  dixit;  quare  hic  τω 
ονω  fcribendum  videtur,  pro  τω  ϊιμιόνω.  Guyet.  (Ημι6?ρ) 
Quem  tamen  fupra  paffim  afinum  dixit.  Solan. 

ead.  1. 13.  OuLgy  υπάκουε)  Sic  Belgae,  adfcript.  in  B.  1. 

Pag.  153. 1.6! Ο  «Γε  άπνιει  κάτω  τον  θάνατον  όργ^ούμενος)  Ca¬ 
ptavit,  ut  patet,  elegantiam  notabilem  in  loquendo  Lucianus, 
quam  vide  ut  obnubilent  interpr  etes.  Bafileenfes,  mors  illi  at· 
tulit  laborum  finem ,  laeviffime.  Benedi&us,  ille  vero  infra  delabe - 
batur  moriendo  fubfultans,  quod  fane  contingit  pluribus  morien- 
tibus,  etfi  non  cadant  praecipites.  Verte  (impliciter,  illedeor· 
fum  abibat  mortem  [altans.  GrON. 

ead.  1. 8.  ^Eyvav  <φερειν  svyevcoc  τα  iv  ποσι)  Ad  verbum  ευ- 
yevci it  Solan.  adfcripferat ,  &  fic  eiTe  in  FI.  An  fperavit  ergo 
aliam  invenire  le&ionem  ?  non  credo.  Bene  enim  habent 
omnia.  Nam  syvav  eiTe flatui,  decrevi, quis  dubitet?  Conf.  mox 
c.  30,  zyvco  κρεμάσ at  εαυτόν.  Sic  in  vita  Ariiiomenis  ed.  Oxo- 
nienfi  Corn.  Nepotis  annexa :  I Μεσσίινιοι  —  άφιττατ^αι  πάν¬ 
τως  eytyvoxTKov,  Mejfenii  demigrare  conflituerunt.  Item  ε yvcteav 
καλείν,  Long.  PaiL  I,  pag.  5  ed.  Iungerm.  Idem  III,  pag.  1 1  3, 
yvobi,  pro  flabat  ei  fententia.  Thucy  d.  I ,  cap.  1 20 ,  πολλά  yap 
κακώς  yvow^ima  —  κατορθωΟη  ,  multa  male  confulta  —  felicem 
exitum  habuere.  Tct  εν  ποσί  vero  eiTe  pr aej 'entia ,  vid.  Nigrin.  c· 
7,  ibique  commentatores,  &  ad  Quom.  Hift.  c.  2.  Reitz. 

ead.l.  10.  Fk  εμαυτόν  άνασωΜιαεσ^αι)  Mira  haec  efficacia 
enuntiavit:  fonat  enim,  ut  inde  rcflituar  in  me  ipfum ,  i.  e.  ut 
rurfus  fiam,  qui  ante  fui.  Reitz. 

ead.  1. 12.  Λ οιπον)  Et  haec  ita  legi  in  FI.  notavit  idem  No- 
fler,  meliore  paulo  iure  quam  ante;  fed  commate  poft  κατα- 
κΰσουσι  polito,  quod  iam  feci,  cum  in  edd.  abeifet ,'fenlus, 
mihi  videtur  apertior.  Reitz. 

Pag.  1 54. 1.  ^.Έ,κευάσατα εχω)  Conferri  iuffit  in  marg.  So¬ 
lanus  infra  Αημ.  c.  32.  Ibi  invenio  fimiliter  εΊχον  ^αυμασας. 
Item  fupra  Άλεξ.  c.  ult,  ubi  Lucianus  eodem  pleonafmo  ait , 
£r αυμάσας  εχω.  Sed  haec  locutio  Graecis  adeo  eft  peculiaris 
ac  familiaris,  ut  nefciam  ,  an  fa&urusfim  operae  pretium  ,  fi 
plura  addidero.  Videat  qui  volet  Bud.  Comment.  pag.  21 1. 
Theocr.  Eid.  XIV,  8,  παίζεις  εχων.  Hefiod.  ’Epy.  I,  42 ,  κρύ- 
4 αντες  εχουσι,  quod  vel  Scapula  habet, licet  haud  addito 
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verfu.  Sic  λνρεΐς  ’έχων,  &  fimilia  multa,  profertMaittair.de 
Diale&.  p.  76  &  79  C.  Adde  Noftrum  Icarom.  c.  14  m.  παί - 
ζεις  εχων  &c.  Ubi  tamen  cum  Par .  εκων  habeat  pro  ίχων9 
hoc  inquiremus  denuo.  Reitz. 

ead.  I.16*  Αρτον)  Lege  'άρτων.  Guyet.  Re£le  corrigit  Guyet. 
Et  vel  fic  ederem  invitis  edd.  quae  άρτον  miro  confenfu  ha¬ 
bent.  Nam  etfi  vulgatam  le&ionem  ita  conftruendo  defende¬ 
re  poflumus,  tiaStov  άρτον  (fcil.  τινά)  των  sVcfcy,  comedi  unum 
ex  panibus ,  qui  intus  erant,  melius  tamen  procedit  pluralis,  ob 
articul.  των,  &  Genitivus  Atticifmo  aptior.  Vid.  Th.  Mag.  & 
Moer.  v.  φάγω.  Reitz. 

Pag.  1 5  5.  /.  1 3.  Πάντα  εκλαε)  Et  fic  legere  FI.  bene  notat 
Solan.  Sed  &  legitur  in  1.  P.  H .  &c.  &  refte,  atque  elegan¬ 
ter,  pro  κατά  πάντα ,  perpetuo ,  i.  e.  nihil  aliud  quam  flebat ;  ut 
mox  ,  πάντα  καταπιπτοντα.  Plura  iam  notarunt  Lexicogra- 
phi.  Adde  Herodian.  V,8, 8,  άτε  —  ά<Ρελ<φϊι  yevop εν»,  καϊ 
τα  πάντα  συν  αυτή  εν  το7ς  βασιλείας  ^ιατρί^ασα,  i.  e.  perpe¬ 
tuo  cum  illa  verfata .  Noftrum  infra  c.  5 1  m.  παιά'ίσκαν  πάντα 
κακήν,  paulo  alia  notione,  ellipfi  tamen  eadem.  Ita  fere  μα- 
κρά  κλάειν  Ariftoph.  Plut.  61 2 ,  &  alii  paffim.  Sed  &  εκλαε  fic 
apud  Lucian.  legi  notavit  Solan.  cum  tamen  mox  συνεκλαιον , 
non  συνεκλαον.  At  cum  utrumque  retium,  nihil  ifta  varietas 
me  movet.  Malim  tamen  interdum  εκλαιε ,  quam  εκλαε ,  fcri- 
bere ,  perfpicuitatis  ergo,  ne  incidamus  in  ambiguum,  utrum 
fit  a  κλάω  frango ,  a  quo  hic  quidem  nihil  periculi,  quia  fe- 
quentia  iatis  aperiunt,  quale  verbum  au&or  voluerit.  Alio- 
qui  in  illo  iota  fubfcripto,  quod  facile  ab  typothetis  omitti¬ 
tur,  non  fatis  eft  praefidii ,  veluti  ap.  Long.  Paft.  IV,  p.  1 10 
ed.  Mollii,  omittitur,  editumque ,  άλλ’  oi  μεν  πτοούμενοι  τ\ν 
ά'εσπότιιν  εκλαον ,  quafi  aor.  2  eflet ,  quod  legentem  tamen 
falleret,  ni  ftatim  &  ibi  fequeretur  εκλαυσεν.  Reitz. 

Pag.  1 56.  /.  17.  Πάντα  καταπίπτοντα)  An  πάντ a ;  adfcri- 
pfit  Guyetus.  Bene,  fi  libri  addicerent.  Iam  vero,  dum  non 
addicunt,  &  fupra  etiam  hoc  cap.  habuerimus  πάντα  εκλαε , 
ubi  vid.  quae  noto ,  nihil  muto.  Reitz. 

Pag.  157./.  3.  ‘Ω*·  άλλοτρίω)  Alludit,  ni  fallor,  ad  Homeri¬ 
cum  illud  :  Τνάβμοισιν  ως  άλλοτρίοισιν.  Thucyd.  1,70  B.  τοϊς 
μεν  σωμασιν  άλλοτριωτάτοις  νπεξ  τίίς  πολεως  χρωνται.  Greg. 
Naz.  Martyres  omnia  alacriter perpeffos  ejfe ,  ait ,  ωσπεξ  εν  άλλο - 
πρίοις  άγωνιζόμενοι  σώμα σιν.  ρ·  41  ed·  Β3^·  BC.  SOLAN. 

ead.  I.  4.  Υάς  του  θανάτου )  Sic  ego  ex  conie&ura ,  pro  ot 9 
quod  in  omnibus  erat.  Solan.  ‘0  <fe)  Solanus  ya?  edi  iuflit, 
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non  repugno ;  nec  tamen  facio :  nam  &  faepe  fic  pofitum  in¬ 
venio,  ubi  ufus  yu%  poftularet.  Vid.  fupra  notata  ad  Amor. 
c.  38.  Adde  mox  c.  3 7, 0  cTe  Λυλ«τ«ί·  —  oi  &c.  Et  iupr.  cap. 
17  f.  TcitTs  —  Trt  <T g.  Nihil  praeterea  novi  eft,  bis  «Γέ  poft/wsy 
fequi ,  ut  iain  alibi,  ni  fallor,  oftendi  ex  Long.  Paft.  II ,  p.  48. 
Adde  eund.  III,  93.  Et  Alciphr.  II,  p.  202,  &  ieq.  ubi  vel  quin¬ 
quies  (fs  habes  poft  unum  μεν.  Ait  enim  :  Ίΐμΰε  £εΐ  tu  μεν 
ποιεϊν,  tu  <Tg  μωΚακίζε<τ%α4'  tu  cfs  ϊειπνοποιεΐν  tu  <fg  κοτμεΐν 
σο )  τ ov  oikov'  TUf  <Γε,  οποσουν  οίλλωε  TU-χυ  puputvopivu^.  — 
Tuvtu  «Te  &c.  Ubi  tamen  loco  penultimo  eiiciendum  effe,  be¬ 
ne  monuit  Bergler.  Quin  vel  fexies  eandem  particulam,  unc 
interpofito  μεν ,  adhibitam  legimus  in  Ariftotele,  I  Polit,  c.  3 
med. νΕστ ωσ-uv,  ait,  T  uvtui  t ρεϊε,  ut  ει πομεν. Έσ τ)  «Ts  τι  με~ 
γοε ,  ο  £οκεϊ  τοϊς  μεν  slvut  οικονομώ,  τοΐε  «Γέ  με·γιστον  μ εροί 
uv τίϊε.  όπως  <Γ  εγει ,  ^εωρητεον  Keyco  περ)  twV  ku κουμε - 
vnc  χρνμωτκττικγίε.  Πρώτον  <Tg  περ)  Χετποτ ου  κλ)  Κούκου  εί· 
•πωμεν.  Reitz. 

ead.  I.  7·  Ά.ν&7τε(Γ0ντεϊ)  Ιη  Εν.  Mare.  VI,  36 ,  ku)  οΛεπεσο-ι 
mpuciui  npucriu)  legas,  de  difeumbentibus  in  gramine.  Ad  ea 
verba  I.  Elfn.  ait:  Άvuπiπτειv,pro  accumbere  cibi  capiendi 
caufa ,  rarum  efi.  Habet  tamen  ex  Euripidis  Cyclope  &  Alexi  A- 
thenaeus  1 , 19  ,p.  23.  Item  Luciaji.  Afino  (h.  1.)  Scriptor  item  A- 
pocryphus  Tobiae  II,  1 ,  uvttseu  του  <puyBW.  ludith  XII ,  16,  & 
in  his  libris  pajfm.  Haec  ille ;  cui  addo :  male  ergo  Phrynichus 
p.  92  id  hoc  fenfu  damnat ,  feribens :  Ά vanersiv  ου  kukm  επ\ 
του  uvukkiQUvui  τΰττετω. Verum  eft,  pro  u^pHa-ut  aliis  ufur- 
pari,  ut  vid.Thucyd.  I,  c.  70,  ku)  νικώμενοι  επ'  έκά,χκττο/ 
άvuπίπτoυ<nvi  &  villi  quam  minime  animo  confiernantur.  Confer 
ibi  Waflium.  Et  Philon.  L.  I  de  Mofe ,  quem  ad  partes  vocat 
Hoefchel.  qui  tamen  idem  pro  difeumbere  etiam  affert  ex  Ev. 
Luc.  17,  22 ,  Ioan.  6,  &  Synef.  Ep.  1 14.  Cautius  Th.  Mag. 
'Aruns <τε7ν  βεκτιον  επ)  του  u&npovmui  ku)  α,βυμΜΜ ,  »  επί 
του  uvuKhitiiivui.  Sic  enim  poftremum  verbum  neceffario  le¬ 
gendum  ,  non  uvuKKnQnvui ,  ut  eft  in  ed.  Blancardi.  Reitz. 

Pag.  158.  /.  5.  Au μβΰνετ ui  μου  )  Ego  le&ionem  Florenti¬ 
nae  meliorem  arbitror,  quae  με ,  non  μου ,  hic  habet.  Licet 
enim  Ku μβΰνειν  yovvav,  πο£ων,  κερΰτων ,  &  fimilia  iint  ob¬ 
via;  ut  re&e  mox  c.  feq.  ^μβά,νον tui  μου'  tamen  id  minus 
eleganter  videtur  procedere ,  fequente  praepoiitione :  nam 
ut  κΰκον  των  ωτων  KpuTu  vulgo  dicitur,  minufque  commo¬ 
de  ibi  diceres,  κυκουτων  ωτων;  ita  difficilius,  κύκου  εκ  των 
&c.  At  cum  λαμβύνειν  τινοε,  &  κχμβΰνειν  ovpur,  item  sk  τη* 
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tvpuf,  feorfum  re&e  dicatur,  nolim  his  coniun&iscontrover- 
fiam  movere.  Dico  tantum,  Florentinae  le&ionem  mihi  Lu- 
cianeo  ililo  aptiorem  videri;  etfi  duplex  eiufmodi  genitivus 
non  eft  adeo  inufitatus  fine  praepofitione ,  ut  Herodian.  II , 
3,  8,  Kot)  Καβομενο*  ritV  yjipoc  Χλαβρίωνοϊ,  & prehenfa  manu 
Chlabrionis.  Ne  plura  congeram ,  quae  fine  praepofitione  ali¬ 
ter  conftrui  poliunt ,  ut  Aelian.  V.  Hift.  XI( ,  46 ,  ka)  iitehof 
ύλ&βετο  Λυτόν  mf  χμίτ «r,  &  ille  apprehendit  eius  iubam.  Reitz» 
Dix.i,  minus  commode  dici  λΑμβάνεσ^Αΐ  κυκου  των  ωτων 
iam  vero  video  fic  loqui  Euftath.  de  Iiinen.  am.  I,  p.  26 ,  κλ) 
λΛβομένη  μου  των  rroScov.  Idem  in  Addend.  &  Corrig. 

ead.  I.  9.  Αίκην  κέρκου  )  Poteft  intelligi  hic  locus  ita ,  ut  in¬ 
terpretatus  fum  :  nec  de  emendando  in  mentem  veniffet ,  nifi, 
dum  forte  Apuleium  confero,  invenirem  iita ,  Met.  VI,  pag. 
1 27,  29  Pric.  de  virgine  capticia,  ut  ipfe  vocat:  Quae  voce  excita 
procurrens  videt ,  Hercules,  memorandi  fpetfaculi  f cenam  ,  non  tau - 
ro  fed  afino  dependentem  Dircen  aniculam ;  fumtacjue  audacia 
virili , facinus  audet  pulcherrimum  &c.  Nota  Dirces  fabula  a  Ze¬ 
tho  &  Amphione  privignis  ad  taurum  deligatae  indomitum. 
Quidquid  de  au&ore  huius  libelli  iudicemus;  Apuleius  certe 
quin  eandem  fabellam  tra&et,  quin  hoc  ipfo  loco  verba  no- 
ftri  prae  oculis  habuerit, dubitari  non  poteft.  Quid  fi  igitur 
invenit  in  fuo  exemplari  nonane»?  κέρκου ,  ut  nunc  legitur, 
fed  SiKUv  AipKtic ; ignota  vox,  fabula,  qua  alias  non  utitur, 
quod  fciam ,  Lucianus ,  corre&ori  anfam  mutandi  poteil  de- 
difie.  Gesn.  Praeclaram  Gefneri  emendationem  in  fua  Lucia- 
ni  verfione  fecutus  eil  cl.  B.  de  Ball. 

ead.  /.  14.  Ήύχετο,  guctai  Λυτίιν  τϋί  c pvyrfc  )  Soloeca  locu¬ 
tio.  Scribe,  τωται  Λυτήν  τί»  <ρυγη ,  ut  initio  eiufdem  huius 
pag.  cpvytj  ρώζε  σεΛυτ'ον'  &  c.  34  E.  <pvyn  ίτωζοντο.  Iens.  Τίί 
<puyyi  P.  uti  Ienfius  emendandum  eitet  monuerat.  In  reliquis 
tmV  (puyitc  legitur.  Vide  fupra  hoc  ipfo  capite ,  &  c.  34.  Eripe 
nate  fugam ,  Virg.  Aen.  II ,  619.  Solan.  Re&e  emendavit  Ien¬ 
fius,  quantum  ad  <poya ,  quod  autem  aMv  in  avthv  etiam  vi¬ 
detur  velle  mutare ,  non  fatis  caufae  videbam.  Alia  res  foret , 
fi  ipfa  virgo  narraretur  fe  ipfam  fuga  fervaife.  Iam  vero  ne 
ad  anum  referatur,  obfecundavi,  ac  perfpicuitati  confului. 
Reitz. 

Pag.  1 59. 1.  n.  Σ,Λρ^ώνιον')  SicZ.  Tp.  cap.  16.  Vide  S:holia. 
Omnes  autem  hic  imprefli  Σ,αρά'όνιον  habent.  P.  vero 
i nov  &  Έ,Λρϊένιον.  Sed  vera  eft,  quam  fequimur,  feribendi  ra¬ 
tio.  Homerus  metri  caufa  mutavit.  Vide  Od.  T,  302.  Solan. 
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Re&e  producitur  fecunda  in  Σαργών  ιόν.  Et  fic  bene  editum  id 
Suidae  Σα,ρϊώνιος  yexees.  Defignificatu  eius  proverbii  vid.  E- 
rafmus  in  Rifus  Sardonius ,  &  Suidas,  ex  cuius  variis  expofi- 
tionibus  hanc  addidiffe  fuffecerit,  quod  dicatur  de  iis,  qui  in 
proprio  exitio  rident.  Sed  huc  magis  convenit  Schoiiaitae  Lu- 
cianei  altera  interpretatio ,  de  iis,,  qui ,  dum  lignis  fenes  per¬ 
cutiunt  ,  adeoque  in  alterius  calamitate ,  rident.  Reitz. 

in  SchoL  coi.  ι.Ι.  ι.Σοορ^.  yeh. )  Complures  huius  prover¬ 
bii  interpretationes  vid.  apudSuid.  quem  ,  quia  hic  prolixior, 
defcribere  nolim;  fed  vid.  not.  ad  Lucian.  textum.  Reitz. 

ibid,  l.  6.  Ah  <pno)v)  Accentus  enclitici  verbi  ficfere  perpe¬ 
tuo  fervatos  a  Scholiafta,  non  femel  fupra  obfervavi.  Reitz. 

ibid.  1. 7.  v£r«  )  Excidit  numerus.  Solan.  Suppleatur  ergo 
ex  Suida,  qui  o',  i.  e.  70,  addit.  Reitz. 

Pag.  160. 1.  2.  Ύω  μηρω  ειχον)  Τωμηρω  in  dual.  maluiiTem  , 
ita  ut  elypv  tum  eifet  plurale;  fed  propter  adiun&um  vcjfie- 
τ ovy.svos  non  licet.  Alii  mallent  ίν  τω  μνρω ,  &  hoc  certe  me¬ 
lius.  Verum  nihil  muto  fine  Codd.  au&oritate.  Omittitur  e- 
nim  &  alibi  το  iv,  ut  Homer.  Iliad.  E,  i^jfOv  pct  τε  ποιμνν 
ctyprp  inr  ειροπόκοις  oieeat  Xpctvtn)  —  ubi  αγρω  valet  εν  iyptg· 
At  fi  quis  Codex  praeiret,  non  dubitarem  iv  in  Luciano  ad¬ 
dere.  Supra  etiam  Nigrin.  cap.  14  in  alia  locutione  fimiliter 
omiiTum  eft  iv,  legiturque,  τοιαύτ»  ίσΖητ i  ^εωμενος.  Id  vero 
merito  fufpe&um  eft  Hemfterh.  Reitz. 

ead.  I.  1 5.  Έ<ΓράξίΛτο)  Verba  illa  ei  των  οίκοι  ί^ρίζατο  vul¬ 
go  vertuntur  ji  domum  fuam  aufugijfet :  quae  verbo  quam¬ 
vis  vel  fic  fatis  fenfum  exprimat ,  neutiquam  tamen  eft  accu- 
ratiftima;  neque  enim  ί^ρχξατο  hic  ab  £ι£ράο·κω  fugio  de¬ 
ducendum  eft,  (quid  namque ϊι^ράνκειν  των  οίκοι  foret?) 
quemadmodum  forte  fecit  interpres ;  faltem  ut  alii  legentes 
id  faciant,  facile  ifta  interpretatione  adduci  polfint:  fed  a 
&ρα.ττω  pertingo ,  confequor,  afequor,  velut  «Γ ράξατΖαι  per  inri- 
λαβέτΖαι,  &  £ράξαι  per  κρατησαι  exponitur  ab  Hefychio. 
Eft  ergo  fpctzcLfZcti  των  οίκοι ,  familiares  fuos  confequi,  aile- 
qui.  Ira  Anchiale  Nympha  apud  Apollon.  Rhod.  1,1130,  di¬ 
citur  Idaeos  Da&ylos  peperiffe  ^ραξοιμεν»  yctinc,  ap  rehenfz 
terra;  ubi  vide  Scholiaften.  Invenio  £ράζα<τ%αι  pof  um  ali¬ 
quo  modo  etiam  pro  affettar-e,  fudere.  Callimachus  Epigram¬ 
mate  I :  Ία,υτ  αίω v  c  zelvos  ίφείτατο  μείζονοί  οί κοο  Αρΰζα.- 
irSct!"  παί^ων  κχγ\£ονι  ρννΰεμενοί.  Vertit  Vulcanius :  His fimul 
auditis  maiores  quaerere  ccnfus  Defitit ,  &  puerum  confli  um  arri¬ 
puit,  Iens.  Vide  lenfium.  Conf.  infra  Φιλοπ.  cap.  22.  Solan, 
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Non  folum  infra  in  Philopatr.  loco  ab  Solano  cit.  legas ,  £pa- 
ξαμενός  μου  τού  λώπους·  fed  &  apud  Alciphr.  III ,  pag.  426 , 
conipofitum  επιδρά ττω  pro  prehendo ,  nancifcor:  si'  που  τι  των 
κόκκων  έπι^ράξασΖαι  £υνηθείη  ,  ubi  tamen  etiam  ϊτι  £ράξα- 
cSui  legi  polle  Bergl.  non  male  exiftimat.  Reitz. 

Pag.  161.I.  10.  Ανατέμωμεν  εκ  τής  y&ci ρος')  Supra  τω  ξ/- 
φει  νπεκτίμνουσιν  εκ  των  σκελών.  Guyet. 

Pag.  162. 1.  13.  Αφημένοι)  Sic  1.  ed.  Reliquae  αφημένον, 
nifi  quod  P.  a — ένων  fecit.  Sol  an.  Άφημί  vov)  Vides  variari 
inter  ά^ημένον^  — ίνων ,  &  — ένοι.  Quae  cum  Cingula  pof- 
fent  admitti ,  id  fervavi ,  quod  longe  maximus  prifcarum  cdd. 
numerus  habet.  Pofterius  tamen  veram  efle  le&ionem  arbi¬ 
tror,  quod  facile  imperitus  librarius,  vel  credens,  τ ό  πλήθος 
αφημένον  neceifario  dicendum,  vel  non  fatis  attentus,  muta- 
rit ,  v  pro  i  fubftituens.  Ac  vix  credo  opus  fore  conftru&io- 
nem  huiufmodi  πλήθος  αφημένοι,  teilimoniis  comprobari. 
Ecce  tamen  pauca :  Noiler  iupra  Hermot.  c.  72,  ο  πολύς  λεώς 
πιστεΰουσι.  Timon,  cap.  9  poft  Αττικήν  fequitur  eo  relatum 
αιτοΐς.  Conf.  Hemilerh.  ad  Nigr.  c.  1  pr.  Adde  Alciphr.  III, 
Epiil.  ult.  f.  εις  αυτόν  ο  νΑρειος  crdyot  αποβλέπουν iv.  Philoilr. 
Vit.  SophiUt.  I ,  XXV,  p.  536  pr.  tul)  ήν  αυ τω  πατρ) ς 'Ηράκλειο, 
των  'Ελλήνων  επαιουντες.  Diod.  Sic.  I ,  c.  935  ν·  4  >  ^  £ννατ at 
ταυτα  προτρέ^ασ^αι  —  τους  ανθρώπους  —  αολλα  χλε υαζόμε- 
ιοι ,  pro  χλευαζόμενα.  Sic  mafcul.  αυτούς  relatum  ad  τα  έθνη 
vidimus  fupra ,  aliafque  generis  ac  numeri  permutationes  ,  ut 
pro  Imag.  cap.  9 ,  εικόνα  —  εχοντα  pro  εχουσαν.  Item  τέκεα 
άναβοώντες  ex  Ariftoph.  Plut.  29 1 ,  aliaque  ad  V er.  Hiib.  a  me 
notata.  Adde  Weliel.  ad  Diod.  Sic.  II ,  c.  19 ,  No.  34.  Reitz. 

Pag.  163.  /.  8.  Καί  μοι  τοΐς  κεκτημένοις>  αριστον  παρέκειτο 
μέδιμνος  κριθών)  Aliquid  deeft.  An  iic  legendum  ?  τής  κεντη¬ 
μένης  ου  τω  προσταζασης.  Guyet.  Quid  illud  τοΐς  κεκτημέ - 
νοις ;  Unde  tertius  ille  cafus?  Interpres  vertit,  dominorum  iujju. 
Is  quidem  poilulatur  fenfus;  non  tamen  eum  in  ipfis  verbis 
video.  An  excidit  παρα  ,  legendumque  καί  μοι  παρα  τοΐς  κε- 
κτ ημένοις  αριστον  παρέκειτο  &c.  ?  Et  mihi  apud  dominos  appo¬ 
nebatur  prandium  &c.  Iens.  Ίων  κ—ένων  )  Ego  της  κεκτημένης 
coniiciebam  legendum,  pro  vulgato  τοΐς  κ—ένοις.  Sed  L.  Co¬ 
dex  των  κ — ίνων  &  ipfurn  probum  fuppeditat.  Mallem  tamen 
παρα  τής  κ—.  Solan.  Τοΐς  κεκτημένοις)  Nimis  violenta  eft 
Guyeti  emendatio.  Placeret  παρα  tantum  addi:  licet  enim  da¬ 
tivus  pro  ablativo  cum  praepofitione  haud  fit  inufitatus 
Graecis,  aeque  ac  Latinis,  ut  fupra  Tox.  c.  23,  έπε)  <fs  u Γε- 
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fe ίτνατο  αύτοΐς,  &  infra  hoc  Afino  c.  39  f.  και  τούτο  μοι  tiSe 
ντεπράζεται ,  item  ap,  Ariftoph.  Pac.  v.  1260 ,  τούτω  ωνήσα·· 
μαι  ,  pro  παρα  τούτου ,  iterum  apud  Noftr.  infra  lov.  Trag.  c. 
7  pr.  άριστά  κεκύρνκταί  σοι ,  &  vel  centies  alibi :  hic  tamen 
propter  alterum  dativum  accedentem  minus  commode  pro¬ 
cederet  illa  locutio.  Lego  itaque  rrapa  των  κςκτημενων,  (  licet 
Cod.  L.  fcriptura  tolerabilis  iit.)  De  poteilate  vero  participii 
κεκτημίνος  vid.  Alciphr.  III ,  Epift.  63,  Spanh.  ad  Ariffophan. 
Plut.  v.  4,  docentem ,  aftive  &  paifive  accipi,  de  domino  ac 
de  fervo.  Eundem  ad  v.  7,  ubi  de  εωνημενος  &  κεντημένο;  du¬ 
plici  poteftate ,  agit.  Conf.  fupra  huius  fabulae  c.  1 1  f.  Reitz„ 
ead .  /.  12.  Ύούπτανεΐον)  Το  ιπτανεϊον  videtur  fuifle  in  /.  Sed 
Solan.  ex  aliis  mutavit  in  tqvtt.  Reitz. 

in  Schot.  Aoyj7ov )  Referri  haec  debent  neceflario  ad  vo¬ 
cem  τούπτανεϊον,  quamvis  in  Scholiis  non  compareat.  In  Ex. 
G.  exftat  'TTcLviiov.  Solan. 

Pag.  164./.  i.T αΐς  kyeh.')  Sic  neceflario  cum  P.  &  5.  le¬ 
gendum  ,  aut  το/V  ays^ctiott,  ut  in  FI.  ed.  eft ;  non  vero ,  ut 
in  reliquis ,  τοητ  ayeKaiait.  Solan. 

ead.  /.  4.  Έν  ονω  άικαστη  )  Vix  dubito  dedifle  au&orem  επ 
ονω.  Hanc  enim  praepofitionem ,  non  alteram  εν,  huic  rei 
quafi  propriam,  exemplis  probare  nihil  attinet.  Gesn. 

ead.  1. 8.  T«t/  ctyihnv)  Non  folum  illud  εις  ante  ayixm  ab- 
eife  volo,  propter  proxime  fequens  εις'  fed  &  articulum  tm 
auferre  malim,  ut  fit  adverbii  more  ayixwv  catervatim  ,  ut 
apud  Aelian.  in  Hift.  An.  non  femel.  Reitz. 

ead.  I.  9.  Xav&avxy )  Vide  Herodot.  I.  Solan.  Nota  Can- 
daulis  hiftoria,  a  Gyge  uxoris  luae  iuflu  interemti.  Sed  quid 
fimile  huic  afino,  aut  Lucio,  contigit?  Utrum  memoriae  vi¬ 
tio  Candaulem  nominavit  au&or,  cum  Gygen  deberet?  hunc 
quidem  muliebri  imperio,  mariti  ipfius  culpa,  quafi  manci¬ 
patum  novimus,  obie&amque  aut  moriendi  neceflitatem, 
aut  interimendi  Candaulis.  Quamquam  ne  fic  quidem  inge¬ 
nium  fcriptoris  agnofco.  An  plane  aliud  hic  latet ,  corrupto 
nomine  Χαν^αύκη ;  Gesn.  Forfan  &  hic  Ίαντάχω  legend.  ut 
Bis  Acc.  c.  21,  monet  I.  I.Wetft.  In  Codd.  nil  opis  invenio. 
Reitz.  Χρύν  yccf  Kavfavxyi  yevia^ai  κακώς,  Herodot.  I,  8. 
Quod  imitatum  Lucianum  fcripfifle  ωσπες  Κανά'αύχκ  καμοί 
yzvirScu  κακώς  &c.  fufpicatur  cl,B.  de  Ball. 

ead.  1. 12.  Χρι&ας  ΰχας  )  Hoc  &  quod  fequitur  μάζας  οΧας% 
fi  fcriptor  eflet  terfus,  mihi  fufpe&a  forent;  fed  in  hoc  opu- 
fculo  multa  funt  imperite  &  infcite  fcripta.  Solan. 
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Pag.  165.  /.  1.  Κατάπινεν)  V.  infra  dicenda  ad  c.  47.  Reitz. 

cad.  /.  4.  Άρμενων)  Ιππων  fcil.  Guyet. 

ead.  /.  1  5.  Άκά,θ&ρ τον  )  Impurus ,  i.  e.  fcelcftus.  Terent.  Anus 
haud  impura ,  non  Icelefia ,  non  mala ,  i.  e.  bona.  Guyet.  Lo¬ 
cus  Terentii  eft  Heaut.  IV,  1,  16.  Sed  nihil  hoc  novi.  *Α*ά- 
3α.ρτοί  eod.  modo  occurrit  c.  32  pr.  &  alibi.  Reitz. 

Pag.  1 66.  1. 14.  'Επ'  εμο'ι  )  Confer  iupra  notata  ad 

Tox.  c.  20,  p.  440,  &  videbis  genitivum  cafum  hic  interdum 
praeferendum ;  fed  ιπ\  τ m  shai  vel  Ssweu  tamen  non  femel 
fignificarc  in,fuper  aliquo  loco  effe,  vel  poni ;  licet  Gramma¬ 
tici  non  fatis  idonea  proferant  teftimonia.  Verum  ίπ)  τον - 
τ οις  potius  valere ροβ  kaec ,  vel  propter  haec ,  vid.  fupr.  c.  1 1  f. 
&  17  pr.  Nam  έπ i  cum  dat.  five  ablat.  alia  potefiate  eife  in¬ 
tra  ,  ut  in  vulgatiffimo  Epicteti  τα.  Ιφ’  ύμϊν,  quae  funt  in  no¬ 
bis,  i.  e.  in  noftra  potefiate,  nemo  ignorat:  componitur  ita 
cum  τ 0  ev  ab  Sophocle ,  ut  eidem  eodem  cafu  refpondeat ,  in 
Antigon.  v.  327/Ei'  τοΐαιν  ω<τ)ν  ii  Vi  τη  cfc ίκν* ;  In  au - 

ribujne ,  an  in  animo  morderis  ?  Reitz. 

ead.  I  16.  Ου  ya?  vv  καταβ.  )  Aut  excidit  aliquid ,  aut  le¬ 
gendum  0  yocp  feov.  Reinefius  putat  deefie  evexa,  ante  τον.  In 
L.  pro  ov ,  legitur  ov ,  quod  quo  valeat ,  nefcio.  Solan.  Ov 
ydf  {]v  KcLTAfcks)  Pridem  in  mentem  venerat,  legendum  hic 
non  oy,  fed  ov,  fuadente  tum  re  ipfa ,  tum  Apuleiana  para- 
phrafi  lib.  7,  p.  143  ed.  Pric.  cum  deberet  egregius  agafo  &c.  Vi¬ 
deo  autem  idem  placuifle  viro  do&o  Milcell.  Obf.  Vol.  I ,  p. 
148 ,  &  Vol.  II,  p.  373;  nifi  quod  ille  vult  etiam  mutari  fe- 
quens  participium ,  &  legi  καταβάντοί  vel  xcjlt αβάντα.  yjipa. 
jl.  τ.  λ.  quod  mihi  fecus  videtur.  Nominativum  hic  ut  alias 
pofitum  arbitror  pro  Accufativo  infiniti,  vel  infinitorum  po¬ 
tius,  quae  res  eo  facilius  hic  locum  habet,  cum  in  eadem  per- 
fona  maneatur.  Tov  pro  την  pofitum,  cum  femel  oy  in  ov  tranf- 
iiflet.  Si  quis  etiam  de  le&ione  dubitet,  illud  tamen  vel  me¬ 
diocriter  exercitatis  apparebit,  longe  commodiorem  eife, 
quam  dedimus  rationem  ea ,  quae  libros  adhuc  occupavit. 
Gesn.  Oy  yk ξ  iiv  χαταβας  τού  γ^εΐράμοι  ίπι^ονναι  )  Video, 
Anonymum  quendain  in  Mifcell.  Obf.  Brit.  menf.  Sept.  & 
0&.  1732,  pag.  148,  ad  haec  verba  fic  commentari :  »0v 
ykf  riv  χατα,βα,ς  τον  επιί'ούνα.ι  non  eft  pura  Graeca  locutio : 
&  praeterea  fi  repetere  eundem  fenfum  circulo  unius  periodi 
eadem  phrafi  &  confiru&ione  non  fit  proprie  Battologia  ,  fa¬ 
teor  me  nunquam  aliquam  vidifle.  Oy*  fiv  xa. ταβαε  —  ο  <Γέ  ov 
yciTrihQsv.  yjtpci  μοι  ίπι^ούναι  —  oy  χ^Γ/jcc  ΐπά^ωλίν.  Benedi- 
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ilus  tam  perfpicuam  tautologiam  ferre  non  potuit,  &  in  La¬ 
tina  fua  verfione  luxuriantia  verba  fuppreffit,  ultimamque 
claufulam  omifit.  Ideo  legerem  ,  fi  non  me  fallat  opinio 
mea,  approbantibus  id  omnibus  aequis  Atticifmi  iudicibus, 
OT  yai?  ΐίν  ΚΑΤΑΒΑΝΊΌΣ  χεΊρα  &c.  ac  fidixilTet,  ille,  ad  quem 
pertinebat  haec  officia  praeflare ,  ne  unum  quidem  praejiitit ,  fed  con¬ 
trarium  prorfus.  Olim  mihi  fcrupulus  incidebat  circa  locutio¬ 
nem  hanc,  τ o  φορτίον  άφελεΐν  an  fit  pura  phrafis,  literatorum 
iudicio  relinquam.  Herod.  Clio.  cap.  80 ,  ταντα?  πάτα?  άκί- 
ca?,  ( i.  e.  Camelos  )  κα)  άπελων  τα,  άχθεα.  Uti  hic  legerem , 
xccirb  φορτιον  ά<φελεΐν  — .Ut  mihi  videtur,  in  Luciani  loco 
modo  laudato ,  o  Ts  ούτε  κατϋκθεν  —  non  reile  fequitur  & 
convenit  cum  ovyaq  h v  καταβάντο? .  Sed  haec  difficultas  facili 
modo  tollitur,  legendo  folummodo  oc h  loco  o  JM.»  Haec  ille. 
Sed  pleraque  fruffra.  Nam  primo  riv  καταβα?,  pro  κατέβαινε, 
periphrafis  adeo  eft  ufitata,  ut  vix  opus  fit  modice  perito 
exempla  commonftrare.  Refte  vero  alius  Anonymus  B.  in 
nott.  ad  eafdem  Obfervatt.  eum  ob  id  reprehendit,  ufumque 
huius  participii  a  Budaeo  ac  Stepffi  iam  fatis  oftenfum  ait, 
additque  Aelian.  V.  Η.  II,  4,  ubi  hv  έτπου^ακώ?.  Cui  addo 
unum  maxime  efficax  ex  Arifiot.  IV  Metaph.  cap.  7:  Ovfev 
διαφέρει  το  άνθρωποί  vyiatvcov  έστίν,  ili  το  άνθρωπο?  vyiaivsi. 
ν  το  άνθρωπο ?  βαβίζω ν  εττιν  «  τίμνων,  τού  άνθρωπον  βα£ίζειν 
jj  τέμνε ιν.  Quod  exempl.  cum  decem  aliis  fimilibus  affert  fra¬ 
ter  G.  O.  Reitz.  in  Belg.  Graec.  p.  402  —  3.  (qui  tamen  cum 
do&iff.TenKaten  aliquantillum  differentiae  fiatuit:  quod  iam 
non  difquirimus,  contenti  demonftraffe  utique  Graecam  effe 
periphrafin. )  Immo  &  Luciano  non  infrequens  eff^,  ut  in 
Quom.  Hiffi  c.  3,  εν  ω  ετύγχανε  οίκων.  Infra  c.  52 ,  t)v  cf/cfct- 
%a?.  Et  Gall.  c.  19,  αποτκώ\α?  sW  &  fimil.  quae  ex  Indice 
patebunt.  Ita  Latini,  ut  Salluft.  dedam.  II,  es  habens.  Dein  τον 
έπιϊούναι  quidni  maxime  probum  effet ,  cum  fit  ellipfis  τον 
ενεκα,  non  fexcenties , fed  fex  millies  frequentata?  cum  ge¬ 
nitivis  nominum  fubftantivorum  quidem  frequentior;  fed  & 
cum  articulo  &  infinitivo ,  ut  Heliod.  Aeth.  L.  IX ,  p.  420, 
(quem  ad  partes  vocat  Elfner.  fed  aliud  agens,  ad  2  Theff.  2, 
2.)  τού  είναι  και  τεθνάναι  σακενων.  Immo  vel  τον  foluin  pro 
τού  ενεκα  Ariffoph.  Nub.  22.  Tertio,  fruftra  etiam  0  «Te  fol- 
licitatur,  quod  επανάγω  infervit.  Vid.  fupra  Hermot.  c.  28  f. 
l'0f,  ov  την  παλειά^α  κατατοζεύται ,  ο  <fg  την  μήρινθον  έτβ- 
μεν  &c.  Et  Herodian.  II,  c.  8  f.  Repetitio  vero  fic  defenditur 
in  notis  Obfervatt.  Mifcell.  Videtur  afinus,  aegerrime  fe- 
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rens  pueri  huius  infolentiam ,  hac  repetitione  voIuiiTe  indica¬ 
re  iniquitatis  magnitudinem ,  totufque  locus  ita  ibid.  bene 
vertitur  :  Non  enim  defcendere  /> olebat ,  ut  mihi  manum  porrigeret^ 
vel  humo  allevaret ,  vel  onus  demeret:  immo  non  folum  non  defeen- 
dit ,  vel  manum  praebuit ,  verum  a  fummo  capite  &  auribus  incipiens 
totum  me  fufe  dedolabat. »  Cum  autem  Apuleius,  (Γ.  potius  Ap- 
puleius ,  ut  eft  in  Infcriptt.  ap.  Reinef. )  idem  agens  V 11  Me¬ 
tam.  p.  14^,  dicat,  cum  deberet  egregius  agajo  manum  por¬ 
rigere  ,  id  revera  favet  Anonymi  corre&ioni  ου  <fg  rir  modo 
non  dixiflet ,  haec  Graeca  non  effe.  Si  quis  tamen  verba  ο  <Γέ 
ufque  ad  e πέΤωκεν  pro  gloffemate  habere  velit,  per  me  licer. 
Solanus  quoque  fe  non  expedivit,  nefeiens,  quo  oi),  quod  L. 
habet,  fit  referendum.  Sed  fi  ού  cuius  admittere  libuerit,  id 
iam  placeret,  nec  nominativus  fequens  me  offenderet,  memo¬ 
rem  eorum,  quae  Ienf.  collegit  in  Le&t.  Luc.  p.  71,73— 80. 
Non  minus ,  inquam ,  quam  in  Ep.  ad  Ephef.  1 V,  1  &  2 ,  ubi 
accufativus  &  nominativus  fimul  infinitivo  iunguntur :  quae 
conftru&io  egregie  defenditur  a  lac.  Elfnero,ex  Aelian.  V. 
Hift.  XIII,  23,  ubi  βληθείς  &  πα$ων  praecedente αυτω  habe¬ 
mus.  Idem  ex  eodem  XIV,  18  &c.  Sed  quo  evado  1  Planius 
tamen  erit ,  fi  ού  vel  £eov  habeamus.  Reitz. 

Pag.  168.  /.  2.Έξ  ετέρου  χωρίου  eis  ετερον  χωρίον )  Χωρίον 
non  eft  regio ,  ut  putavit  interpres;  fed  fundus ,  praedium , 
quemadmodum  faepe  apud  optimos  au&ores.  Plutarch.  de 
fui  laude  pag.  ^44fclsyaf  οικίαν  και  χωρίον  &c.  Div.  Luc. 
in  A&.  Apoft.  IV,  34,  osoi  *)/οίς  κτήτορες  χωρίων  »  οικιών 
υπηρχον.  L.  Bos. 

e  ad.  I.  3.  Κομίσας)  Id  eft ,  agens ,  ducens.  Guyet.  Sic  iterum 
capite  fequenti.  An  fatis  Graece,  addubito.  Solan.  Non  fatis 
Graecum  arbitratur  Solanus,  pro  deducens ,  quia  proprie  no¬ 
taret  ferens t  portans.  Verum  non  modo  rurfus  ita  cap.  feq.  fed 
&  eodem  modo  bis  legi  in  Long.  Paft.  cuius  ftilus  cum  No- 
ftri  fatis  congruit.  Ait  autem  Longus  L.  2,  p.  74  ed.  Iungerm. 
Χλόην  eis  ο^αλμους  e  κόμισαν,  Chloen  in  confpettum  adduxere.  Et 
IV,  1 19  ed.  Moli.  (errore"fypogr.  eft  p.  127)  eirtiyyehEsTo 
(Δάψΐ'Π')  κομίσειν  eis  τ ιινπόλιν.  Immo  &  Sophocl.  Ai.  flag. 
v.  63,  Ποίμνας  τε  ττασας  sis  δόμους  κομίζεται.  At  ne  credas, 
de  mortuo  pecore  domum  portato  fermonem  effe,  confer 
verfum  praecedentem,  Tolis  ζωντας  αύ  ί'εσμο'ισι  συνϊήσας 
βοών,  &  videbis ,  de  vivis  loqui  poetam ,  nec  talia  in  Lucia* 
no follicitabis.  Reitz. 

Pag.  169.  /.  4.  ‘ Εαυτόν )  Ecee  rurfus  pro  εμαυτον.  Conf.  fu- 
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pra  ad  cap.  1 3  f.  &  faepe  alibi ,  ut  patebit,  fpero ,  ex  Indice i 
quare  talia  non  mutanda.  Reitz. 

ead.  I.  7.  Κομίσας)  Confer  modo  notata  ad  c.  3 1.  Reitz. 
ead.  I. 10.  Αυτόν  )  Lege  αυτόν.  Solan.  Neque  opus  eft,  ut 
£um  viro  do&o  Britanno  in  Mifcell.  Obf.  Vol.  II ,  pag.  374, 
αυτόν  in  αυτόν  mutemus:  neque  huc  pertinet  illa  αυτόν  no¬ 
tio,  qua  ad  herum,  praeceptorem,  eminentem  virum,  re¬ 
fertur,  quod  Belga  oblervator  putat  1.  c.  Sed  ο  αυτός  eft  idem: 
ad  eundem  fuum  meumque  dominum,  vel,  quod  eandem  hic 
vim  habet ,  ad  communem  dominum.  Gesn. 

ead.  I. 1 5.  Αυτους )  Legendum  putaram  αυτας3  fedquia  pue * 
ros  nominavit,  nihil  mutandum.  Solan. 

Pag.  170.  /.  1.  Πλησιαζειν)  Congredi ,  coire.  GUYET. 
ead.  I.  6.  Ταμεΐν  εβούλετο)  Sic  γαμηβεϊσαν  accipit  Kufterus 
in  Schol.  ad  Ariftoph.  Plut.  1082.  Gesn. 

ead.  I.  n.Ta  xpia)  VideReinef.  Var.  Le£h  289.  Solan. 
ead.  I  13/Hy  ερηται)  '0  δεσπότης  deeiTe  videtur.  Guyet. 
Non  deeft  δεσπότης,  led  intelligitur,  vel  potius  αυτός  intelli- 
gendum  relinquitur,  ut  notiilimum,  hoc  pronomine  herum 
κατ’  εξοχήν  defignari,  veluti  ipfeadefi  ap.Terent.  fatis  crebro. 
Ariftoph.  Nub.  v.  220,  VI6’  οντος3  άναβόησον  αυτόν  μοι  μέ'γα. 
Quod  vel  honoris  caufa  fieri,  re&e  ibi  monet  Scholiaft.  di- 
ceas :  Ίιμων  τον  ΧΊ&άσκαλον  ουκ  είπε  πρώτον  τό  όνομα.  Sub 
αυτόν  autem  Socratem  intelligi,  ex  ipfo  Ariftophane  fatis  eft 
apertum.  Conf.  &  Scholiaften  eius  ad  Nub.  195,  ubi  &  εκεί- 
νος  eod.  more  accipi  multis  tradit.  Reitz. 

Pag.  17 1 .  /.  1 3.  '0 λόκληρος  )  De  poteftate  huius  verbi  vid. 
fupra  ad  Amor.  cap.  24.  Et  hic  fignificari  intelliges  non  ca - 
flratum.  Reitz. 

ead.l.  15.  Νυξ  βαβεΐα)  Sic  rurfus  infra  cap.  56.  Et  βαρεία 
εσπέρα ,  in  Quom.  Hift.  c.  28  m.  B αΰεΐα  ειρήνη ,  Alex.  c.  23, 
Tox.  c.  36,  Herodian.  IV,  10,  1  &c.  Reitz. 

in  Schol.  Έκ  παραλλήλου)  Idem  legi  in  C.  teftatur  Solanus. 
Nec  immerito  id  inveftigaffe  videtur,  quia  ατοπον.  Ego  qui¬ 
dem  fenfum  eius  non  percipio.  Nifi  fimul  refpiciat  ad  proxi¬ 
me  praecedens  ολόκληρος'  quafi  Scholiafta  innuat,  ακέραιος 
hic  idem  fere  efie,  vel  confequens  τον  ολοκλήρου ,  ut ,  qui  in¬ 
teger  fit,  etiam  foret  innoxius.  Reitz. 

Pag.  172.  /.  2.  Αυτους)  Vide  not.  ad  Θ.  Δ.  X.  Solan. 

Pag.  173.  /.  7.  Ευρίσκει)  Legendum  neceffario  aut  ευρίσκει , 
aut  είιρήσει.  In  utraque  Veneta  ευρήσκει ,  quod  ad  emendatio¬ 
nem  viam  monftrat.  In  reliquis  ενρηκε.  Solan.  Qui  memi- 
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nertt,  quoties  1  &  «  male  permutentur,  maxime  in  ed.  lunt. 
facile  videbit,  eam ,  dum  εύρήσκει  fcribit ,  imitatam  ΜΓ.  quod 
eo  ipfo  ευρίσκει  dare  voluit,  fed  bene  di&antem  male  exce¬ 
pit  :  ita  eadem  lunt .  cap.  20  huius  Dial.  ζίίφει  pro  ζίφει.  Vid. 
faepe  alibi  in  variantt.  notata  fimilia,  quae  vix  operae  foret 
notafle ;  nifi  hi  ipfi  errores  ad  inveftigandum  verum  occafio- 
nem  praeberent.  Corrupta  autem  illa  pronuntiatio  »  inftar  t 
proferendi  non  eftadeo  nova,  atque  au&ores  nonnulli,  qui 
de  Graeca  pronunt.  fcripfere,  volunt;  quin  &  in  Infcriptt. 
inveniuntur  eius  veftigia,  ut  άνεθικεν  pro  άνεθηκ εν  in  Infcript. 
Reinef.  p.  633,  ac  non  femel  alibi  apud  eundem.  Cum  Hen- 
niniusre&e  ex  ipfis  fontibus  docuerit,  veteres  fonum  literae 
m  balatui  ovium  comparaffe ,  quae  inde  μϋκα  di&ae.  At  st /p«- 
cei  quoque  inde  conficerem ,  quod  hic  aeque  bonum ;  nifi 
ufu  do& us  effem ,  in  alteram  partem  peccare  illas  edd.  &  in  u 
pro  1  fubftituendo  faciliores  efie,  quam  ut  κ  inferant.  Vulga¬ 
tum  ευρηκε  languet,  &  videtur  ex  eod.  errore  ortum  ,  quod 
*νρήσκει  fcriptum  invenirent,  &  id  vitiofum  fentientes,  ita 
corrigere  voluerint.  Reitz. 

Pag.  174. 1.  6.  Ιόντων  —  γάμ »v )  Modo  plur.  num.  effer¬ 
tur  indifcretim ,  modo  fing.  Sic  ωραΐον  tifn  γάμου  habuimus 
fupraTox.  c.  22, 1  Ver.  Hift.  c.  21  &c.  &  infra  Dial.  Mer. 
2.  Sed  plural.  Amor.  c.  51  pr.  Dial.  Mer.  VII.  Ariftoph.  Av. 
132.  Item  ter  quater  promifcue  in  Evang.  Matth.  XXII,  2  & 
feqq.*Ocuo  autem  per  contemtum  dici ,  ut  ap.  Terent.  And. 
V,  3, 18,  Habeat ,  valeat ,  vivat  cum  illa,  facile  apparet.  Reitz. 

ead.  I.  12.  Θεοφόρητοϊ)  Illud  certum  videtur,  hic  pariter  & 
paulo  poft,  ubi  redit  hoc  nomen,  nihil  deinftindfu  Deae, 
aut  enthufiafmo  adeo  afini,  fed  defignari  gerulum  Deae ,  ut 
Apuleius  appellat.  Sed  utrum  hoc  fignificari  ροίΤη^ίοφόρΜτοΓ, 
quaeritur  ?  Favet  certe,  quod  ex  Polybio  profertur  άφίφοφό- 
pmof,  iure  fuffragii  carens ,  qui  non  fert  fuffragium.  Gesn. 

ibid.  ‘O  «Ts  αυκητ «s  όμιλός}  H.  e.  tibicinum  coetus.  Eleganter 
di&um  pro  αθλητικός  νμίλος,  quemadmodum  apud  Comicum 
Pace  692 ,  τον  δημότην  όμιλόν ,  pro  δημοτικόν.  Vid.  ib.  SchoL 
L.  Bos.  Αυλητή  'όμιλος  nefcio  an  hic  re£le  dicatur.  Tragicum 
enim  eft.  Eurip.  Hec.  921:  Havt&v  ουκέΡ  ορών  όμιλόν.  Solan. 
Adfcripferat  Solan.  vid.  infra  Παρασ.  cap.  43.  Ibi  vero  nihil 
aliud  invenio,  quam  και  vtac  curor  όμιλος·  turbaque  philofo- 
phorurn  ibi  intelligitur;  quid  autem  hoc  ad  rem?  Nec  fatis 
indicat ,  qua  de  re  dubitet ,  de  ipfo  apparatu  mufico  huc  non 
pertinente,  an  quod  vitiofa  conftru&io  αυλητή  όμιλος.  Sed 
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videamus  Euripid.  ad  quem  provocat.  Ibi  legimus ,  vavtav 
ουκέΡ  ορών  όμιλόν ,  nauticam  non  amplius  videns  multitudinem . 
Unde  iam  credebam ,  eum  non  dubitare  potuiffe  de  fubitan- 
tivo  αυλητές  pro  αύλητικός,  quod  ναύταν  pro  ναυτικήν  fimi- 
liter  eft  in  Eurip.  quodque  ex  Ariftoph.  modo  etiam  proba¬ 
vit  Bos,  nofque  fupra  in  2  Ver.  Hift.  cap.  46,  ubi  'Ελλάδα 
<ρωνίιν  pluribus  confirmavimus,  &  aliis  etiam  augere  polie¬ 
mus,  ut  ex  Hefiod.  ’Epy.  191,  ύβριν  άνέρα  &c.  Sed  vid.  Ap¬ 
pendicem  de  Syntaxi  Aretaei  in  ed.  Boerhavii  p.  338  b.  At 
multo  minus  de  tibiis  in  facris  hifce  adhibitis  dubitare  potuit. 
Quare  apparet,  ftilum  tragicum  ab  eo  culpatum;  fruftra  ta¬ 
men,  ut  ex  bene  multis  aliis,  quae  Ienf.  ex  Noftro  aliifque 
profaicis  fcriptoribus  attulit  in  Le&t.  Lucian.  loco  fupra  ad 
Ver.  Hift.  a  me  addudto.  Reitz.' 

ead.  i  13.  Ά πορρί^αντες  —  ελίσσοντες)  De  hac  participio¬ 
rum  ftructura  vid.  ad  Tox.  c.  2.  Reitz. 

ead.  1. 1 5.  T οΐς  ξίφεσιν  ετεμνοντο  τους  ττήχεις  )  Non  debeo 
hunc  locum  inoblervatum  praetermittere,  quia  funt  eaedem 
voces  in  eadem  materia,  qua  annotovi  in  tomi  primi  pagi¬ 
na  475.  Nec  tamen  nunc  πήχεις  aliter  vertunt,  quam  lacer¬ 
tos ,  quod  illic  quoque  volebamus.  Verum  nefcio,  qui  intelli- 
gantur  haec  praecedentia,  rhv  κεααλϊ,ν  κάτωθεν  εκ  του  αύγε- 
νος  ελίσσον τες9  ubi  Bafileenfes,c<zjw/r  fubtus  guttur  ligantes;  Be¬ 
nedictus  ,  depreffa  cervice  caput  torquentes.  Nihil  horum  probari 
poteft ,  &  Graeca  exigunt  in  ferne  ab  cervice  caput  ver/, antes  ac 
torquentes,  ut  nempe  cervix  cum  capite  videretur  in  omnem 
partem  converti.  Gron. 

Pag.  175. 1.  5.  Tvpov  kcu  οίνου  κά^ον')  Ridicule  prorfus an¬ 
tehac  legebatur  οίνον  και  τυρού  κά£ον.  Quod  ex  conie&ura 
quidem,  fed  certiflima,  emendavimus.  Solan. 

Pag.  176.  /.11.  Κακώς  —  ακούε  iv)  Phrafis  Latinis  aeque  ac 
Graecis  familiaris.  Confer  fupra  Nigr.  cap.  22,  ibique  not. 
Bourd.  Item  Prometh.  c.  1.  Philoftr.  Vit.  Soph.  I ,  c.  2 ,  pag. 
^05.  Sic  &  καλώς  άκούειν,  EpiCt.  Sent.  VII.  Alia  fimilia  dedit 
Ienf.  in  Le&t.  Luc.  p.  272.  Reitz. 

ead.  1. 15.  Έκ.  των  αστραγάλων  μάστ tyi)  Quo  fcilicet  in  fe 
ipfos  furiofi  ifti  faeviebant.  Reinefius  etiam  in  fervis  cafti- 
gandis  adhibita  obfervat  ex  Plut.  adverf.  Colot.  &  appara¬ 
tum  ex  Apuleii  VIII  difci  polle.  Solan. 

Pag.  177.  /.  7.  EiV)  Pro  εν  confer  fupra  diCta  ad  c.  1  huius 
fabulae.  Reitz. 

ead.  1. 14/ E yvcd)  Vid.  fupra  c.  20.  Reitz. 
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Pag.  178.  /.  10.  Kec.i  τούτο  u.ot  m Tm  πεπράζεται)  Eadem  con- 
RruCtio  eft  infra  Iov.Trag.  cap.  7  pr.  "Αριστα,  κεκήρυκταί  σοι. 
Coni.  &  fupr.  c.  24.  Reitz. 

e  ad.  1. 11. ‘O  νμος  )  Ira  FI.  I.  Aid.  &  Fr.  At  Baf.  2.  P.  S.  & 
A.  ονμός.  Vcn.  2.  vero  0  iuor  ut  omnes  libri  fcribunt  cap.  46 
&  ^  5.  Sol  an.  θύμος)  Quia  res  eft  parvi,  &  utrovis  more 
Icribitur,  fervavi  hic  fcripturam  Parifinae  aliarumque  non¬ 
nullarum  ,  etfi  mox  cap.  46  &  55  eadem  cum  ceteris  ο  εμο( 
exhibet.  Reitz. 

ead.l.  14.  KetjyiJV)  P.  &  I.  ed.  κονί^ος.  Sed  aut  genuina 
hic  eft  vox  καιν)ς,  aut  fcriptum  fuit  τού  κινδύνου.  Solan.  Nifi 
κοπι^ος  ex  κονίί'ος  malis.  Reitz. 

ead.  I.  17.  Ανατρέπω)  L.  Bos  in  Evang.  Toan.  c.  2 ,  1 5,  (  ubi 
legimus,  κα)  τ ας  τράπεζας  ανέστρε\ε)  quoque  mallet  lege¬ 
re  ανίτρε\ε ,  quod  hoc  verbum  in  hac  re  proprium  fit,  non 
item  αναστρεφειν.  Idque  ex  Plutarch.  Gall.  p.  1055,  item  his 
Luciani  verbis,  &  Gall.  c.  12, ac  Dial.  Meretr.  XV  pr.  alio¬ 
que  ex  eiufd.  DemonaCte  petito  teftimonio  probatum  it,  ubi 
iimiliter  άνατραπ εντός  τού  σκάφους  9  jubverfa  navi ,  quoque 
habemus.  Airque ,  fuae  conieCturae  non  obftare ,  quod  Mat¬ 
thaeus  &  Marcus  pro  eo  habent  καταστρέφει  cum  κα  τα- 
στρεφειν  &  ανατρεπειν  in  fignificatu  plane  conveniant,  non 
ita  καταστρέφειν  &  άναστρέφειν.  Idem  iam  egit  I.  Gronov. 
fupra  (  Τ.  IV,  Zeux.  c.  10,  p.  hui.  ed.  447  ) ubi  άρματα  ava- 
ct ρέ-\αντες  male  olim  redditum  erat ,  currus  fubverfos ,  cum  fit 
convcrfos ,  redeuntes ,  circumattos.  Confer  etiam  ,  fi  lubet ,  Bergl. 
ad  Alciphr.  I ,  Ep.  27,  ολον  με  αντϊι  κατά  tyiv  παροιμίαν  ανα - 
τρέ·\ασα  ,  ^ουλεύειν  απ ηνάγκασας,  me  totum  fecundum  prover¬ 
bium  JubvertiJli  &  fervire  coegifi.  Quo  loco  ille  Graece  perdo¬ 
ctus  commentator  docet,  de  luctatoribus  proftratis  faepe  ca¬ 
pi  hoc  verbum  ;  fed  metaphoram  deduCtam  ab  inverfis  vafis. 
Et  ut  quis  dicat ,  parvi  intereffe ,  ac  τάς  τραπέζας  άναστρε- 
φθείσας  facile  tamen  intelligi  inverfas ,  cum  &  αναστροφή  vul¬ 
go  fignificet  inverfionem ;  ego  viciftim  aio,  faepe  mirum  quan¬ 
tum  intereffe.  E.  c.  quando  apud  LXX,Ierem.  XLVI,  2 6, 
al.  27,  legimus,  κα)  αναστρέφει  Ίακωβ ,  quod  eft,  &  reverte¬ 
tur  lacob  ex  captivitate,  five  redibit  in  terram  fuam :  fi  ibi 
legeretur  ανατρέξει ,  evertet;  quam  multum  hoc  differret  ? 
Reitz. 

Pag.  179.  /.  4.  Titf)  Illud  yaf,  quod  in  omnibus  deerat, 
cum  fine  eo  fententia  ftare  non  poffet,  ex  conie&ura  ad¬ 
didimus.  Solan. 
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ead.  I. 13.  Καινότερου  )  Non  fperno  le&ionem  Cod.  P.  ver-' 
toque ,  aliquid  maxime  mirandum ,  f.  nunquam  ante  vifum  audi - 
tumve.  Long.  Paft.  IV,  p.  124  f.  ed.  Moli.  (  per  errorem  ope¬ 
rarum  eft  p.  132)  Kstl  i σως  civ,  το  καινότατου,  ευρε&ε'ις  cerro· 
λωλέ/  Δάφυις.  Quod  rede  vertit  Mollius:  ac  fortaffis,  quod 
maxime  mireris ,  a  fuis  iam  inventus  periijfet  Daphnis.  Nec  ideo 
tamen  vulgatam  amoveo ,  quae  aliis  vel  melior  videbitur, 
quod  comparativus  refpiciat  ad  miraculum  praecedens ,  dum 
poteftas  voci  interim  maneat  eadem :  nam  &  infra  hoc  Dial. 
C.52,  και  τω  δεσπό τη  καινότερου  εν  εμο)  επιδει^όμενος.^Εΐτζ. 

in  Schol.  I.  2.  Άτα τέωσιν)  Suidas:  'Αγύρτης,  ό  ακαζών,  καί 
arra τεων.  Scribendum  igitur  απατεωσιν.  Schol.  autem  feq. 
ετερατενσαντο  adfpirate  editum  mutavi,  quia  typothetae  tan¬ 
tum  error  eft.  Reitz. 

Pag.  181./.  10.  *  Οθόνην)  In  Coli.  &  P.  οθόνη  τα  ομματά  μου 
σκεπάσαντες.  Solan. 

ead .  /.  ι6."Ωστεμε)  Sic  habere  dixi  edd.  quod  verum  eft, 
ratione  particulae  ώστε,  non  ratione  accentus;  legunt  enim 
ώστε  με,  quod  cum  contra  canones  Grammaticorum  fit,  6c 
hic  &  alibi  mutavi ,  quoties  occurrebat.  Occurrebat  autem 
faepiffime.  Reitz. 

ibid.  'X rro)  Indagavit  Solan.  num  aliae  από  haberent ,  quod 
alias  facile  permutatur.  Sed  αδιάφορου  hic  arbitror,  &  vrrb  re- 
&e  hic  habet.  Sic  vrro  7 ivos  πάσχειν  habuimus  pro  Imag.  c. 
1.  Alia  ratione  ύπο  &  από  promifeue  interdum  ufurpari  pof- 
fe ,  fupra  monuit  Hemfterh. T.  I ,  ad  Timon,  (p.  332  fq.  hu¬ 
ius  ed.)  Sed  quod  propius  huc  fpe&at,  από  viciftim  eft  in 
Evang.  Luc.  VII,  3  5,  εδικαιωθη  carro  &c.  ubi  regulariter  fo¬ 
ret  vrro.  Plura  in  promtu  habeo.  Sed  quia  hic  nihil  difficulta¬ 
tis  ,  teftimonia  non  profundam  fruftra.  Reitz. 

ibid.  "Ωσπεξ  στρόμβον  εξαπίνης  στρέφεσαι )  Si  Erafmus 
ad  Belgicifmum  folummodo  attendiilet,  non  vertiflet,  ut  e 
vefligio  more  turbinis  circumducerem  molam ;  dum  contra  ipfe  , 
qui  plagas  patitur,  circumagitur  inftar  turbinis.  Reitz. 

Pag.  182.  /.  14.  Ανυπόδητος)  Quia  utrumque  frequenter 
invenitur,  ανυπόδητος  &  όανυπόδετος ·  hoc  loco  fic  edidi ,  ut 
edd.  &  Codd.  habent,  etfi  aliter  fupra  cap.  16  &c.  ubi  vide, 
quae  Solanus  &  ego  notamus.  Reitz. 

ibid.  Π ακιν  )  Ex  Codice  P.  eft  haec  feriptura.  In  reliquis 
πανν  eft.  Solan. 

ead.  I.  16.  Έξιόντων)  Non  fatis  fanus  hic  locus  eft.  Solan. 

Pag.  183.  /.  3.  Οποί  απαγει)  Sic  ΜίΓ.  Regg.  2936.  & 
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30ii.redius,  quam  quod  adhuc edebatur,  oVou  ccviyot.  FU 
quoque  οποί. 

ead.  I.  ii.  Άκινδυνότατον)  Grammatici  quidam  nimis  ge¬ 
neraliter  praecipiunt ,  comparativos  &  fuperlativos  ότερ ος  & 
6TetTer,  five  ωτερ ος  &  ήτατος  facere,  quando  penultima  po- 
fitivi  habet  vocalem  communem :  itaque  hic  v  praecedente, 
indifferens  foret,  quam  fcripturam  fequare.  Sed  non  ita  intel- 
ligendus  ille  canon,  quavis  vocali  per  fe  communi  praeceden¬ 
te,  comparativ.  &  fuperl.  quoque  indifferenter  fcribi;  fed  fi 
re  vera  faciat  fyllabam  communem.  At  quando  /  vel  υ  in  po¬ 
liti  vo  quodam  revera  eft  longum ,  οτατος  breve  fcribendum , 
&  contra.  Itaque  άκινδυνότατον  hic  replum,  quia  υ  in  κίνδυ¬ 
νος  longum ;  vid.  Kom.  Batrach.  v.  n.  Reitz. 

ead.  I.  13.  Έν  τ αίς  πληγαΐς)  Solan.  in  marg.  Iunt.  adfcripfe- 
rat,  conferendum  cap.  12  in  Quom.  Hift.  At  ibi  quidem  le- 
dum  kv  άκοντίω  <φονεύοντα.  Verum  quia  ibidem  Itu  pro  kv  efl 
in  2  Codd.  idque  probabilius,  ifte  locus  nihil  ad  rem  facit.  Et 
quamquam  ad  Herodot.  c.  5,  &  Dial.  Mort.  XXIII,  abunde 
iit  demonftratutn ,  kv  faepe  abundare ,  ac  pro  ablativo  caufae 
vel  inftrumenti  valere;  tamen  ne  ifta  quidem  defenfione  hic 
locus  indiget,  quod  kv  ne  quidem  commode  hic  abeifet,  cum 
in  ipfis  plagis,  i.  e.  inter  plagas  mortuus  dicatur.  Veluti  h 
'τοΰτω  fignificare  interea,  plus  quam  notum:  qui  dubitat,  vi¬ 
deat  fratris  optimi  Belg.  Graeciif.  pag.  469 ,  &  Long.  Paft.  II, 
p.  59.  Et  eiufdem  L.  2  pr.  πά*  εν  epycp.  Noftr.  infra  cap.  47  m. 
sv  yihMit.  Si  tamen  &  hic  ablativo  inftrumenti  opus  effe  ve¬ 
lis,  habe  tibi  eandem  locutionem  ex  Antiphon,  fupra  prola¬ 
tam  Τ.  II ,  p.  523,  συ  δί  με  kv  άφανεΐ  κόγω  ζητείς  άπολύσαι, 
&  hoc  loco  το  kv  ne  follicita.  Reitz. 

ead.  L.  17.  'EtrgJWf  )  Mallem  απεδωκε.  Vide  tamen  c.  4  j, 
ubi  eadem  vox  in  vulgatis  occurrit.  Solan. 

Pag.  184.  /.  4.  Οίκημα,  υπερώον  )  In  Ad.  Apoft.  1,13,  ha¬ 
bemus  ,  άνεβησαν  εις  xb  υπερώον.  Ibi  L.  Bosdemonftrat,  υπε¬ 
ρώον  efle  adiedivum ;  non  tamen  compofitum  ,  ut  Scholia- 
ftae  &  Euftath.  voluere;  fed  ab  ύπερος  fuperus  tantum  forma¬ 
tum  ,  ut  πατρώος ,  μητρωος ,  &  fimilia:  atque  in  omne  genus 
terminatum  iubftantivifque  adiundum  inveniri,  quae  apud 
eund.  videre  licebit.  Reitz. 

ead.  I.  6.  Τότε)  Lege  ποτέ.  Solan. 

Pag.  185.  /.  8.  Έπεδωκαν  )  Π αρίδωκαν  correxerat  in  Iunt, 
Solanus,  quia  in  P.  fic  erat,  etfi  omnes  edd.  επίδωκαν  ha¬ 
bent.  Si  illud  πάρε  δ—  in  pluribus  Codd.  reperiretu^lubensin 
Lucum.  VqUVI*  Ii 
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contextum  recepiiTem.  Iam  vero,  cum  &  Herodian.  έπι$Ί^· 

V at  ufurpat,  pro  permittere ,  tradere  fe  alicuius potefiati ,  vel  volu¬ 
ptatibus^  nihil  muto. V id.  illum  L.  2, 1  fin.  &  2,  7  pr.  acfaepe 
alibi.  Nam  licet  augeri,  crefcere ,  plurimum  fignificet;  tamen 
&  donare  notare  ,  notum  eft:  quidni  igitur  tradere  &  hic  figni- 
ficaret i  ut  ap.  Ael.  XII ,  28  ,  έπιί'όντος  αύτάς  (  Svyarepas  ) 
του  Aeco  eis  τον  χρησμόν  τον  Δελφικόν.  Ubi  ex  fequentibus 
videbis,  filias  traditas  fuifie  ad  caedem»  Ne  plura  congeram 
iimilia.  Reitz.  Cum  P.  faciunt  Mff.  Regg.  2956.  &  301 1. 

ead.  I.  ^.^Ασβεστον  eyeAcvv)  Hom.  II.  A ,  599  f Ασβεστος  «Γ* 
et/  ενωρτο  yehcos  μακάρεσσι  SsoTrtv.  Solan. 

ead.  L  10.  Έξ  εμού  —  !£  ογον  παρακόυα?)  Vide  Zenob. 
y ,  39.  Solan. 

ead.  I.  16.  Πόλεως  των  er  Μακ.)  Supra  Ζενζ.  c.  8.  Solan. 
Pag.  186.  /·  1  i.Tet/V  τάχναις)  Furtis.  GuYET. 

Pag.  187.  /.  12.  Προ£λόόντε$· )  Itare&e  FI.  editio.  Reliquae 
omnes  προσελ&όντες.  Solan. 

Pag.  188. 1.  5.  Καταπ ίνοντα)  Qui  nefcit,  καταπίνειν  etiam 
de  cibis  folidis  ufurpari,  meminerit,  de  pifcibus  hamum  de- 
glutientibus  non  femel  di&um  fupra  in  Pifcat.  Adeatque  Al- 
ciphr.  I ,  Ep.  22  pr.  ubi  καταπόσεις  πλακούντων  inveniet,  ibi- 
que  Berglerum  dicentem  :  Conf.  Horat.  II ,  Serm.  VIII  >  Ridi¬ 
culus  totas  fimul  abforbere  placentas,  ha  ufurpatur  καταπί· 
vetv.  Sic  κατεπιον  τεμάχνι  Ariftoph.  in  Nub.  v.  yyp,  &  Lucian . 
in  Afino  h.  1.  Ibidem  fupra  c.  28 ,  μάζας  ολας  κατίπιεν.  Quemad¬ 
modum  &  Teleclides  ap.  Athenaeum  VI,  p.  268 ,  μάζαι  —  Ικετεύ¬ 
ονται  καταπίνειν ,  mazae  orantes  ut  fefe  deglutias.  Plato  in 
Euthyphr.  de  Saturno  filios  devorante :  οτι  τούς  υίεΐς  κατίπινεν 
ούκ  ev  <Γ ίκη.  De  eodem  Saturno  Lucianus  in  Saturnalibus  c.  — 
j kMov  —  άντ'ι  τού  βρέφους  e £ωκε  καταπιεΐν.  Sed  exemplorum 
tota  agmina  pollent  adduci :  vix  enim  alio  verbo  Graeci  utun¬ 
tur  pro  deglutioy  quam  καταπίνω.  Ariftot.  Hift.  Anim.VIlI, 
3  pr.  σίτον  <Γέ,  oy<f’  εάν  τις  ^ωμίζη  y  ί'ύναται  καταπιεΐν. 
Quid  tamen  differat  a  Kaiaqayto  &  καταβρώσκω ,  facile  ap¬ 
paret  vel  ex  Lucian.  Demon,  c.  3  5,  ubi  pifces  dicit  καταβρω· 
σκειν  τινά ,  i.  e.  cadaver  hominis  devorare  ,five  depafcere ,  &  xa- 
τ aqaycov  ιχΰύς, qui  pifces  comedit :  nam  hi  non  poliunt  adeo 
fubito  abforberi ,  deglutiri ,  ut  alia  efculenta.  Reitz. 

ead.  I.  ό.ΉχΟό/ζυν  επί  τού  δεσπότου)  Do&.  I.Gavelin  fin. 
Obf.  ad  Ocyp.  in  Mifcell.  Obf. T.  X,  haud  inepte  emendat 
νπϊ)  τού  δεσπότου.  Reitz. 

ead.  l.  9.  Έ,υμποσιον)  Ad  convivium  vertit  Erafmus.  Sed 
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hic  fignificat  in  triclinium.  Vid.  Pollue.  I,  Segm.  79.  Reitz. 

ead.  1. 10.  Π apafclvai  είπε)  Hemfterh.  in  marg  adfcripferat, 
confulendum  Dukerum  ad  Thucyd.  p.  462 , 80 ,  i.  e.  L.  VII , 
c.  29,  ubi  is  ex  Thucyd.  Lucian.  ac  Theocr.  docet,  ε’ιπεΐν  fae- 
pe  valere  κελεύειν.  Ac  verbum  hiyav  iimiliter  iubendi  fignifi- 
catu  non  femel  occurrere.  Hunc  igitur  adi,  &  brevitati  no- 
ftrae  ignofce.  Reitz. 

ibid.  E ivai  επ'  αυτή)  PoiTes^/Va/  coniicere,  nifi  nimis  pro¬ 
pe  παραθείναι  praecefliflet ,  quod  tamen  non  adeo  curarem , 
fi  mutatio  eflet  neceffaria;  fed  vulgata  Rare  poteft.  De  επ* 
αυτή  autem,  pro  επ' αυτής,  quod  ufitatius,  vide  fupra  ad 
Tox.  c.  20,  &  hoc  Afin.  c.  44  f.  επ'  εμοί.  Reitz. 

ead.  1. 12.  Κατακειμένους)  Legendum  forte  κατακεγυμί* 
νους,  nifi  forfan  legendum  iit,  εν  yapv  και  ελαίω  κειμένους. 
Guyet.  Lege  κατακεγυ  μένους.  Solan. 

Pag.  189.  /.  6.  ΚαιηγεΙν  )  Rurfus  infra  Z.  Tp.  cap.  37  f.  & 
Φ/λο-τ.  c.  17.  Solan. 

Pag.  190. 1.  2.  T ο7ς  οφθαλμοίς)  Quod  fi  inverfo  ordine  le¬ 
gas  ητουν  τίν  oivoyjoov ,  τους  οφθαλμούς  κινησας,  tum  ledio 
Florentinae  praevaleret  vulgatae;  fi  vulgarem  ordinem  fer¬ 
vamus,  malum  eft  τους  οφθαλμούς.  Reitz. 

ead.l.  7.  Έ,κευή  μοι  γ)ν  πολυ-τελης  )  Licet  Florentinae  ledio 
non  fit  abfurda,  vulgatam  tamen  praefero.  Quia  η  σκευή  ha * 
bitus ,  apparatus ,  ut  generale  redius  praemittitur,  dum  qualis 
ille  fuerit  apparatus ,  ftatinrper  partes  enarratur.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Πορφυρά)  Lege  πορφυροί.  Guyet.  Πορφυρά  fcil.  ha¬ 
bebat  S.  Sed  vett.  rede  πορφυρά.  Reitz. 

ibid.  'Εμβάκκομαι )  V ulgatam  iterum  potiorem  arbitror. 
Vide,  quae  notavi  ad  Amor.  cap.  47,  yυvaiκaς  εξηρτημενας 
λάθους  &c.  Reitz. 

ead.  1. 12.  Δεύρο )  Quid  hoc  $ευρο  fibi  velit ,  nemo ,  credo, 
expifeetur.  Solan. 

Pag.  19 1.  /.  16.  Tnv  o^iv  Uavn)  Salmurienfis  τ h  οψ?  ιτλ- 
μη ,  facie  impudenti:  quam  ledionis  varietatem  miramur  prae- 
termiiTam  a  diligentiflimo  ceteroquin  Reitzio. 

Pag.  192.  /.  7.  Είτε  και  άνύσει  τι  εκείνη  δξ  εμού  ,  είτε  καί 
μη)  Benedidus,  five  aliquid ,  five  nihil  ex  me  faceret ,  ut  voces 
palam  &  caute  fequitur,  ita  fane  evertit  omnem  fenfum,  qui 
nullus  in  his  eft.  Bafileenfes,  qui  parum  curans  mei  iafturam  &c. 
quos  veriilime  affecutos  cenfeo  mentem  audoris.  Nam  άνύω 
prorfus  idem  hic  eft ,  quod  αναλίσκω  perdo  &  detero ,  pa¬ 
rum  curans,.//  quam  mei  partem  illa  imminueret  ac  corrumpe- 
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ret,  necne.  Gron.  Plane  dlverfa  Gronovlanae  explicationi 
tradit  L.  Bos  in  Obferv.  Crit.  pag.  45,  ubi  propofitis  Arifto- 
phanis  verbis  (ex  eius  Plut.  v.  194—  6.)  Άλλ’  «v  τάλαντά  τ ic 
λάβη  τριακαί&εκα ,  Πολν  μάλλον  επιθυμεί  λαβειν  εκκαίιΤεκα* 
Καν  ταύτ  άνύση,  τετταράκοντα  βούλεται ,  ait:  Quid  hic  fit 
έίννειν ,  cognofci  potejl  ex  oppofito ,  s π&υμείν  λαβειν,  nimirum  im¬ 
petrare  &  obtinere  ,  quod  quis  cupit  &  rogat.  Elegans  ufus  huius 
verbi  ejl  in  hoc  fignificatu ,  fed  ad  eum  non  femper  attenderunt  inter-' 
pretes.  Occurrit  apud Hefiod.  in  Έ py.  p.  395, —  και  μη&εν  άνύσης9 
&  nihil  obtineas,  vel  impetres.  Non  fatis  accurate  vertitur ,  & 
nihil  efficias.  Lucian.  Afin.  (h.  1.)  κάκείνος  cvVev  φρόντισα* , 
είτε  ita)  άνύσει  τι  εκείνα  εξ  εμού ,  είτε  και  μή.  Ubi  nec  Beneditt. 
nec  Bafeleenfes  reble  ceperunt  fenfum.  Benediil.  Qui  non  curans  , 
five  aliquid ,  five  nihil  ex  me  faceret.  Bafil.  Qui  parum  cu¬ 
rans  mei  ia&uram  &c.  Exijlimem  ego ,  άνύειν  hic  etiam  obti¬ 
nendi  fignifi catum  habere ,  άνυειν  τι  εκ  τινο ς,  ejl  impetrare  ali¬ 
quid  ab  aliquo.  Similis  locus  ejl  in  Antholog.  quem  etiam  in  The · 
fauro  adduxit  Steph.  ανυσάμαν  τούτο  εκ  των  Μοιρών,  haec  im¬ 
petravi  a  Parcis.  Verterim  igitur  verba  Luciani:  Et  ille  nihil 
curans ,  five  etiam  obtineret  illa  aliquid  a  me ,  five  non ,  ac¬ 
cipit  mercedem.  Sic  perficere  Latinis  eft  obtinere.  Terent.  Eun. 
Abi.  I,  Sc.  2 ,  (v.  99.)  quam  ioco  Rem  voluifti  a  me  tandem  , 
quin  perfeceris?  —  Gefnerus  re&e  iam  dedit,  impetraret;  ei- 
que  alfentiens  Gronovimn  minus  re&e  haec  cepiile  exiftimo. 
Nam  licet  pro  conficio ,  confumo  quoque  fumtum ,  perdere  pof- 
fit  figniiicare ,  minime  id  huc  convenire  videtur,  quod  fe  tam 
ilrenuum  glorietur  mox  ipfe.  Reitz. 

Pag.  193. 1.  8.  Τω  χρωτ)  τού  μύρου )  Mira  phrafis;  quid  eit 
χρως  μύρου;  Solan.  VE  ρωτι  legendum  omnino.  Guyet.  Bene, 
led  mallem  χρίσμ,ατι ,  ex  cuius  compendiofa  feriptura  mon- 
jftrum  χρωτ)  prodiiffe  mihi  verofimilius  videtur.  Reitz. 

ead.  I.  17.  Προσκαλούμενα )  Mallem  προκακουμίν a.  Solan. 
'  Pag.  194.  /.  4.  Ίο  φεύγον)  Τω  φενγοντι  legendum  videtur. 
Guyet. 

ead.  1. 14.  Έπι£ειξόμενος)  Veneta  utraque  re&e.  In  reliquis 
επι^ειξάμενος.  Solan. 

ead.  1. 15.  ‘H  κατεχρήσατό  μοι  δ'εινω*')  Scribe,  κατεχρή¬ 
σατό  μου  htveo*.  Graev.  Nullam  prorfus  video  neceffitatem 
referibendi  cum  viro  cl.  μου  pro  μοι,  cum  paffim  καταχρα- 
σ%αι  cum  tertio  cafu  Nofter  adhibeat.  Sic  in  De  lu&u  c.  20, 
τούτω  συναγωνιστή  καί  χορνγω  της  άνοιας  καταχρωνταΓ  & 
in  Mortuor.  Dial.  XIII,  §  5»  κατεχρίίτό  μου  τη  περί 
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wetiJW  (  παιϊΰαν  re&e  edidit  Hemft.)  φιλοτιμία.'  In  verb’19 
mox  infequentibus ,  x.a.i 'rore  ίλΰων  o  karia τάτης,  άπαγγζκ- 
Μι  τω  SsffrroTn  το  epyov,  ως  m  αυτοί  £ι£άζαϊ,  interpres  in- 
fuper  habuit  vertere  ultima,  ως  vv  αυτός  Α'ιΑ'άξν.ς,  quafi ipfc 
id  me  docuijfet.  Iens.  Mot/  P.  &  L.  uti  probe  viderat  vir  clarif- 
fimus.  Vide ’Eeu«te.  c.  3,&  N.  Δ.  XIII.  Solan.  Quod  erudi- 
tiff.  Solanus  ad  confirmandum  genitivum  Somn.  c.  3  addu¬ 
cit,  plane  nihil  eft:  ibi  enim  legas,  ου cTe  προτρεπτικές  μου 
χατηρζατο ,  a  κατάρχομαι ,  non  a  καταχρώμαι.  Nec  ipfe  ibi 
in  Iunt.  ullam  le&ionis  varietatem  indicavit.  Sed  loca  paralle¬ 
la  eadem ,  quae  ienfius  ibidem  fubiecit ,  quae  tamen  contra¬ 
rium  probant,  quam  quod  in  nota  modo  praemifia  affirmat. 
In  Dial.  enim  Mort.  XIII  illud  μου  non  pertinet  ad  καταχρη- 
To ,  fed  φιλοτιμία  μου  cohaerent.  Et  in  tertio  loco  de  Lu&u 
nihil  quoque  varietatis  adiecit ,  neque  ibi  χορηγώ  καταχρων- 
•ται  emendat.  Quare  Ienfio  affentior,  vulgatam  omnino  eile 
ianam.  Eflet  aliquid ,  quod  bini  Codd.  μου  exhibent,  fi  aliun¬ 
de  pateret,  hoc  verbum  genitivum  amare ;  at  cum  iidem  bis 
alibi  quoque  μοι  cum  edd.  habeant ,  cur  hic  ab  earum  le&io- 
ne  difcederemus ,  ne  quidem  fatis  caufae  foret.  Immo  vero* 
quis  ait  καταχραομαι  potius  genitivo  gaudere?  Et  cum  fim- 
plex  χράομαι  dativum  poftulet,  ut  vel  pueris  e  fyntaxi  no¬ 
tum  eft ,  quidni  &  compofitum  eundem  cafum  fervaret  ?  Sed 
cum  &  Lucianus  &  alii  id  ubique  cum  dativo  conftruant, 
(interdum,  fed  rarius,  etiam  cum  accufativo )  potius  dati¬ 
vus  μοι  reftituendus  fuiflet,  fi  in  vulgata  μου  legiiTemus. 
Praeter  exempla  fex  feptem  dativi ,  quae  Stephan.  iam  dedit, 
vid.  &  Herodian.  VIII,  4,  22,  Aelian.  III,  13,  &  IX,  9  pr. 
Dion.  Halic.  Ant.  VIII ,  pag.  487  med.  αλλά  καταχρηα^ε  μοι 
&c.  Sed  καταχρωνται  in  libr.  Apocryph.  Epift.  leremiae  v. 
28  iungitur  accufativo.  Quare  eo  magis  miror  Graevii  fefti- 
nationem ,  qui  ita  contra  tritiffimam  verbi  fyntaxin  impeger 
rit.  Reitz. 

ead.  /.  iy7\\v  —  ϊιϊάζας)  De  hac  periphrafi  per  partici¬ 
pium  vid.  ad  c.  30  huius  Dialogi.  Reitz. 

Pag.  193.  /.  7.  K&/  πάντων  οφύαλμοΐς)  An  legendum  iv 
πάντων  ;  Guyet.  Έν  πάντων  βφθ. )  Inferui  hic  illud  iv,  quod 
tamen  in  nullo  libro  reperio.  Phrafis  notior  eft ,  quam  ut  ideo 
hic  apologiam  parem.  Solan.  Κλι  ίν  πάντων  merito  legit  So¬ 
lanus,  cum  Guyeto,  &  parum  aberat,  quin  inferuiflem.  Sed 
quia  nufquam  comparet  iv,  abftinui.  Interim  oportere  inferi 
manifeftum  eft.  Reitz» 
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ead.l.  I3.’Act^>  yjtKavme)  Plerumque  alias  omittitur  prae- 
pofitio.  Vid.  ad  i  V er.  Hift.  c.  6.  Sed  addit  eam  etiam  Theocr. 
Eid.  V,  ,  cu  μεν  εχοντι  Δεπτύν  άπο  πρίνοιο  λεπνριον,  illa  qui¬ 
dem  habent  tenuem  ab  ilice  corticulum.  Reitz. 

Pag.  196.  /.  1 2.  ΦύλλΛ)  I.  e.  ramos.  GuYET. 
ead.  I.  1  5.  Των  άνθέων)  A  ramis.  GuYET. 

Pag.  1 97. 1.  ι.νΕν<Γον)  Lege  svdfv.  Solan. 
ead.  I.  8.  KcLyce  ϊραμων  Tfibf  τον  ΑρχοντΑ  t v\s  ίπ ΑρχίΑζ ,  s- 
?νχε  <fe  tm  Sea τα,ότνι  παρών,  sas yov  x.a τωθεν  ori  yvvhy.e  0er- 

T4dA« - γρίίσμΑΤί  μ$μΑ<γενμίνφ  επΑλεί^ΑΤΑ,  ον  ον  ποιήσεις) 

Ridicule  interpres,  vertens.  Tum  ego  ad  provinciae  praefettum 

curro ,  intererat  autem  huic  fpetlacuh ,  6»  t/hri  <z  TheJJala - <z£ 

inferiori  parte  magico  unguento  perundum  ,  fattum  fuijfe  afinum  , 
illud  κάτωθεν  componit  cum  χρίσμΑτ ι  ίπαλεί^ασΑ,  quaii 
Lucius  nofter,  cum  ungeretur  a  venefica,  ungi  coepiffet  a 
calce  ad  verticem  :  quod  ficut  potuit  effe  verum  ,  (  nihil  de 
eo  monitura  fuit  fupra)  ira  ad  hunc  locum  fic  intelligen- 
dum  nihil  facit.  Narrat  Lucius  afinus,  quemadmodum  deni¬ 
que  in  theatro  propofitus,  ut  ibi  cum  homine  femina  con¬ 
grederetur,  viiis  roiis ,  iifque  comefis ,  repente  priftinae  hu¬ 
manae  formae  fuerit  reftitutus,  non  fine  fpe&antium  ftupo- 
re;  cum  alii  eum  tanquam  praeifigiatorem  igni  cremandum 
cenferent ,  alii  ante  audiendum  ,  quam  damnarent ;  tum  ego  , 
inquit,  accurrens  ad  provinciae  prae  fidem,  aderat  enim  forte  f pe¬ 
duculo  ,  ex  inferiori  parte  ( theatri  icilicet,  unde  fe  ad  Praefi- 
dem  fuperius  confidentem  obvertebat)  memoravi ,  feminam 
The  (falam,  The  (falae  fervam ,  me  venefico  unguento  delibutum  3 
fecijfe  afinum.  Iens. 

ead.  1. 10.  Κάτωθεν)  Vide  Ienf.  Solan. 
ead.  I.14.  Tsyovae  )  Frater  monet  emendandum  yeyovae 
etfi  prius  edd.  Reitz.  Haud  male  Reitzius  referibi  iuffit  yεyo· 
vov  &  fic  omnino  exaratum  videmus  in  Mf.  Reg.  2955. 

ead.l.  16.  Πατη?  μεν  —  Γάϊοί)  Quomodo  ifia  cohaerent? 
paler  mihi  ef  Lucius ,  fratri  autem  meo  Caius .  Interrogaverat 
Praefes  primo  de  nomine  novi  ex  afino  hominis ,  tum  de  pa¬ 
rentibus  &  cognatis.  Nomen  itaque  fuum  debebat  dicere  an¬ 
te  omnia:  nomen  deinde  fratris  fui  indicare  voluifle,  fatis 
ipfa  ftru&ura  orationis  indicat.  Quid  enim  aliud  poifunt  haec 
fibi  velle,  fratri  autem  meo  Caius?  Itaque  in  verfione  ipfum 
hoc  nomen  f.  praenomen  potius,  fupplevimus.  Ceterum, 
nifi  omnia  me  fallunt,  lacuna  hic  eft,  eiufmodi,  πΑτήξ  μεν 
(στι  μοι  —  hic  nominavit  patrem  &  avum  forte ,  &  perrexit 
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deinde  ,  'όνομα «fe  όμο)  μ(ν  eVr/  Κοΰκιος,  τω  ά<Γί*λφΛ>  τω  kuS 
Γ ttiof.  Patrem  &  forte  avum  ab  eo  appellatum ,  fatis  reipon- 
fio  Praefidis  indicat:  fed  qui  potuit  diibmulare  fuum?  cum 
tamen  iuae  profeffionis  mentionem  faciat  &c.  Et  quaenam 
funt  τ'λ  λοιπά  £ύο  ονόματα,  quae  communia  fibi  cum  Caio 
fratre  eile  dicit?  Si  dicas ,  ab  ipfo  fcriptore  detra&a,  &  con- 
filio  omiiTa,  ut  feriae  narrationis  fpeciem  fabulae  fuae  cir¬ 
cumponeret:  at  ille  certe  debebat  curare,  ut  melius  cohae¬ 
rerent  cetera.  Verum  hoc  ipfum  quoque  fortaile  affe&avii, 
ut  truncatam  efle  orationem  melius  intelligereru  lo&ores. 
FortaiTe,  &  aliquid  plus  quam  fortaifel  Illud  quidem  appa¬ 
ret,  Photii  etiam  tempore  A ουκίου  Πατρίων  folum  nomine 
lectam  hanc  fabulam,  licet  multum,  quam  haec  Lucianica 
eft,  pleniorem.  Vid.Cod.  129,  p.  i6<;  Hoefchel.  Gesn. 

Pag.  198.  /.  4.  Uarpif  «fe  ίιμΤν  Πάτραι )  Lucius  Patrenfis. 
Phot.  Biblioth.  Guyet.  Hinc  apparet,  hoc  opus  eife  Lucii 
Patrenfis,  fed  compendio  expredum.  eaCroze. 

Pag.  199.  /.  12.  Φβείρ»  νπ' &μοΰ)  Lege  άπ'  sucv.  Guyet. 
Re6fe  Guyetus  απ'  legendum  voluit:  quod  vel  ex  una  al- 
terave  editione  etiam  refcire  potuit :  nam  etfi  ύπ'  eo  fenfu 
videretur  re&um  ,  fi  perdaris  a  me,  five  ego  te  perdam  ,  hic  fi- 
gnifi caret ;  tamen  cum  pro  abi  in  malam  rem  valeat ,  atque 
etiam  domo  fua  hominem  procul  exfuiare  iubeat,  non  pot- 
eft  <f>(teip€iy  aliud,  quam  facejfere  hinc ,  fignificare.  Et  fic  Alci- 
phron  non  femel ,  ut  I ,  Ep.  1 3 ,  p.  5  6 ,  των  έξ  'E ρμιόνης  —  sk 
Π αραιά  φθαρέντων.  Et  Ep.  34,  p.  142  ,  προ^φθείρεται  'Ep- 
-tuaa #<T/  τ f  Μέγαρα*  άβρα  (  alias  αβρα  fcribitur.)  Habet  vero 
indignationis  notam,  ut  re&e  Bergler.  ad  Alciphr.  EpiiL  prio¬ 
re  loco  addu&am,  ex  Ariftophane,  Arriano,  &  Luciani 
Dial.  Meretr.  XV  probat ;  ubi  ίκ<ρθείρου  rurfus  ita  pofitum 
videbimus.  Quod  igitur  Bergl.  Frifchlinum  reprehendit  *  qui 
illud  Ariftophanis  in  Plut.  610,  τότε  voarritetr  νυν  ά&φβείρου, 
male  verterit ,  nunc  perdaris,  cum  fit  vertendum ,  tunc  redibis; 
nunc  autem  i  in  malam  rem,  neque  iniufte  omnino  facit ;  nec  ta¬ 
men  perdundi  fignificatio  ab  illa  formula  apud  Arifioph.  ex¬ 
cludi  poteft,fequiturenim,  c\  <Ts  Ιον  κλάειν  μακρα  tmv 
ςαλήν.  Ibid.  fupra  v.  598,  άλλα  <p6sipo υ ,  κα)  μ n  ypvfy r,  quo¬ 
que  vertitur,  fed  pereas,  nec  verbum  mujfes.  Non  adeo  male.  Li¬ 
cet  accuratius  reddideris,  ut  noftri  homines  irati  aiunt ,  loop 
voor  den  koekoek ,  quod  tamen  eft  apertius,  quando  sk  poft 
imperativum  additur.  Reitz. 

Pag.  200.  /.  l.  Svpsjy)  Caudam  trahere .  Guyet. 

I  i  4 
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ead.  I.  9.  Tw  —  συμφοράν)  Non  voluit ,  puto ,  calamita- 
tem  hic  intelligi;  fed  fimpliciter,  quid  accidiffet.  Μέσον  eiTe 
συμφοράν,  apparet  etiam  Herod.  1,32  med.  παν  έστ ι  άνθρω¬ 
ποί'  (optarim  invenire  in  bono  libro  άνθρωποι ς)  συμφορη. 
Qui  totam  Solonis  argumentationem  confideraverit ,  non 
dubitabit.  Adde  Ariftophan.  Eq.  6 52,  foiel Έπ)  συμφοραϊς 
άγαθαΐσιν  είσηγνελμέναι*  EvayyehtaSbstv.  Diferte  hic  Scho- 
Yiaftes, μέσον,  ait,  Ίηομα  *  συμφορά .  Etiam  Lyfiftr.1288,  kya- 
θων  συμφορών  fit  mentio.  Gesn.  Locus  Herodofi  abj^efnero 
indicatus,  in  ed.  Steph.  p.  14  fic  legitur:  Ουτω  Zv,  ω  K ροίσε , 
πας  έστι  άνθρωπος  συμφορά  cuius  hanc  ad  verbum  interpre¬ 
tationem  Steph.  appofuit  margini,  omnis  homo  eft  ipfa  calami¬ 
tas.  At  fi  iam  άνθρή>ποις  cum  Gefnero  legas,  πάσα  etiam  fcri- 
bendum  fuerit;  nifi  παν  pro  πας  habeant  alii:  nam  πασ 
cum  apoftropho  in  profa  legere  me  non  memini.  Sed  quam¬ 
vis  συμφορά  longe  frequentius  fignificet  calamitatem ,  tamen 
ut  ipfa  vocis  origo  poftulat ,  mediae  eife  fignificationis ,  ac  de 
quovis  cafu ,  etiam  bona  fortuna,  accipi  interdum ,  fatis  vin¬ 
cunt  Ariftophanis  verba  ab  eodem  prolata.  Quae  in  Equit, 
tamen  ridicule  verfa  effe,  bonis  aerumnis ,  notavi  in  libro  de 
Ambiguis  p.  87,  Tit.  cafus.  Alio  fenfu  συμφορά  pro  collatione 
ad  coenam,  habuimus  in  Lexiph  c.  6.  Interim  non  alienum 
eft,  hominem  ipfum  dici  συμφοράν *  nam  &  fic  Sophocl.  Ai. 
Flag.  v.  68 ,  Θαρσων  <Ye  μέμνε ,  μη£έ  συμφοράν  fey^cv  Tbv  av- 
Spcr  quod  vertitur.  Fortiter  vero  fuftine  confpettum  viri,  nec  per¬ 
turberis.  Proprie :  Ne. accipe  pro  inexfpetfato  ac  timendo  cafu  illum 
virum.  Quo  tamen  haud  contendo,  eundem  fignificatum  efle 
in  Herodoto;  fed  fimilem  prorfus  conftru&ionem.  His  fcri- 
ptis  comperi,  in  ed,  Herodoti  Gronoviana ,  item  Aldina  & 
Camerarii ,  παν  legi.  Sed  πας  probat  Clem.  Alex.  III  Strom, 
p.  432.  Et  Theodoret.  Orat.  V  ad  Graec.  p.  71,  ficuti  &  άν¬ 
θρωπος,  (quod  mihi  humaniifime  indicavit  P.  Weffeling. ) 
Quare  illud  in  άνθρωποις  mutare  non  aufim :  etfi  rele&a  Gel- 
neri  nota  iam  video  παν  cum  άνθρωποις  pofle  ftare,  fi  ita  ca¬ 
pias,  παν  o  y iverat  άνθρωποις ,  συμφορά  έστι ,  &  fic  πάσα  lo¬ 
cum  non  habere.  Sed  re£e  iam  credo  Horreum  Obf.  Crit.  p, 
42  exponere  πας  άνθρωπος  έστι  συμφορίι ,  omnis,  i.  e.  totus 
homo  ( ipfa)  calamitas  eft,  idque  exemplis  propemodum  pro¬ 
bat.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Έξ  ονου  πepιepyίaς)  Non  videntur  fibi  bene  op¬ 
poni  proverbialis  ille  κυνος  πρωκτός  &  ονου  πspιepy  ία ,  etfi 
conferas  illam  fupra  exclamationem  novi  afini,  c.  1 5,  ω  fUf 
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ixetipov  7α.Ό7 tif  περιεργίαί.  Videbatur  tolerabilior  fententia 
ciTe,  quam  dedi,  quae  tamen  hoc  habet  incommodi,  quod 
vel  ponendum  eft,  μ&χρ ου  Attice  fcriptum  pro  μ&χ,ράε,  ut 
poft  initium  huius  libelli  pdtyos  &  μάγκος  Hipparchi  uxor 
dicitur;  licet  eius  rei  in  hoc  nomine  exemplum  defiderem, 
cum  frequens  adeo  fit  altera  in  et  terminatio:  vel  librariorum 
culpa  μΛκρου  legi  pro  μ&κρ&ί.  Qui  neutrum  poteft  conco¬ 
quere,  vertat,  ex  longis  atque  inanibus  afini  laboribus:  quibus 
&  me  iam  defun&um  gaudeo.  Gesn. 
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Pag.  201./.  ι.ΖΕΤΣ  ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΟΣ)  Exftat  libellus  hac 
infcriptione :  Luciani  Samofatenfis  Ζευς  ελεγχόμενος,  ubi  pro¬ 
videntia  divina ,  cultus  Gentilium  cum  ipfis  Diis ,  fatumque  Stoi¬ 
cum  a  Luciano  eluditur ,  ex  quo  triplex  impietas ,  hydra  Athei  fini , 
Papifmi  idololatria ,  praedeterminantifmus  Reformatorum  Stoicus 
deducitur.  AufloreM.  Io.WilhelmoPeterfen  Lubecenfi.  Gieffae 
HaiTorum  1674, 4,  pag.  136.  Totum  ponere  indicem  volui, 
ne  quis  forte  parte  tantum  infpeda  imaginetur  ineffe  quid¬ 
quam,  quod  philologum  le&orem,  vel  editorem  adeo,  iu- 
vare  poffit.  Ponit  ille  quidem  totum  libellum,  fed  Latine  ex 
Vincent.  Obfopaei  verfione,  fententiis  tantum  ,  in  quantum 
•ΓΛχ,νλίϋ*·  intelligi  e  qualicunque  interpretatione  poffunt ,  & 
controverfiis  intentus,  quas  acerbius  tradat,  quam  ab  ctrro· 
καταστάσεως  praecone  exfpe&ares:  nempe  iuvenis  tum  erat, 
&  a  praeceptoribus  ferventiflimis  veniebat  mufteus.  Gesn» 

Pag.  202 ./.  3.  Εί  άλΗθίϊ)  Relpicit  Homeri  locum  Iliad.  T, 
128.  SOLAN. 

ead.  1. 4.”  λφευχτ et )  Nihil  quidem  hoc  repugnat  analogiae ; 
nam  &  φευκτός  dicitur,  &  άνεκφευκτος;  ideo  vulgatae  ortho¬ 
graphiam  quis  retineret :  tamen  re&ius  eft ,  quod  marg.  A.  1 
IV.  habet  ct<pvK7ct,  idque Graecorum  confuetudini  magis  con- 
fentaneum,  &  Noftro  alibi  fic  centies  effertur,  ut  fupra  Deor. 
Dial.  XVII,  cap.  1  f.  συνε)ς  εν  ctepvx. τω  εγρμενον  έχυ τόν.  Her- 
mot.  cap.  79,  χφυκτχ  εμβχλεΐν.  Quom.  Hifb  cap.  62 ,  ubi 
αφευκτχ  quidem  edd.  habebant;  fed  Solan.  correxit,  ex  ipfo 
Luciano  complura  afferens  teftimonia.  Et  fic  feribitur  hoc  T. 
II  non  femel,  ut  mox  c.  18,  p.  m.  ανάγκη  χφνκ τω.  Item  de 
Gymn.  c.  2 ,  άφυκτότεροι  εϊεν.  Ibid.  c.  29 ,  εν  χφνκτω  ζχομζ- 
vqi.  Rurfus  c .  32.  De  lud.  c.  2  f.  De  Dipf.  c.  2  f.  &c.  Ariflo- 
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phan.  Nub.  1043,  eXe0  λαβών  αφυκτον.  Et  paffim.  Sed  άφεύ· 
κτως  afferens  Stephanus,  άφευκτος  fimiliter  fe  nondum  inve- 
niffe  fatetur.  Ideoque  &  ego  id  Luciano  non  obtrudam ;  etfi 
Solanus ,  qui  id  fupra  emendarat,  idem  hic  intattum  reliquit ; 
etfi ,  inquam ,  bis  iam  in  edd.  αφευκτον  ( interdum  &  corru¬ 
pte  άφικτον)  inveni,  nondum  tamen  contra  Luciani  alio¬ 
rumque  folitam  orthographiam  id  introducere  audeo,  ut  fit 
parvi.  Reitz. 

ead.  I. 5.  Τεινομένφ)  Homer.  II.  T,  128.  Solan. 
ead.  /.11.  'Ομηροί  kv  eripe ο  μερει)  Haud  immerito  Solan.  ad- 
fcripferat ,  etiam  fic  legere  Flor.  &  Coli.  Quia  non  in  OdyfT. 
fed  in  iliad.  T,  336,  hunc  verium  repent.  Reitz. 

in  Schol.  I.  3.  cO  $εος)  Sic  bis  fine  accentu  feriptum  inve¬ 
ni.  Forian  dedita  opera,  quia  in  antiquiflimis  monumentis 
accentus  nulli ;  &  ideo  ad  imitationem  illorum  accentus  quo¬ 
que  ab  Scholiafta  hic  omifli.  Spiritus  tamen  appofiti  erant, 
Reitz. 

Pag.  203.  /.  9.  Ov  t ρεΤς  αί  M οΐραί  είοΊ  ,  Κλ&ιθά ,  Αάγετις,  ol- 
μαι,  κα)*  Ατροπος;  ΖΕΥΣ.  Πάνυ μεν  ον v)  Mutilus  fnnul  &  vi- 
tiofus  ad  haec  verba  legitur  Scholiaftes :  Τοί/7ο  καθ’  ‘Ελλήνων 
ηπορησεν.  en'  άλλο  η  Svvarai  ειμαρμένη  και  τύ-χη  'rapa  rtit 
μοίρας,  esre  ieoSvvauovcn.  Sio  ως  μεγάλης  οϋ της  της  άντορίας3 
εττοίητε  τον  Αία  - —  περ)  αυτών  άπορηϋήναι  £υνάμενον.  Poffu- 
mushaec  ita  fupplentes  emendatius  legere,  εττοίητε  τον  Δία 
άττορονντα  περ)  αυτών  άποκρώηναι  μη  Sυvάμs νον.  Nec  dubito , 
quin  haec  genuina  fit  Scholiaftae  commentatio.  Plane  id, 
quod  hic  ab  Scholiafta  ita  fuppleto  dicitur,  ab  Luciano  in 
hoc  Dialogo  fit.  Iens. 

Pag.  204.  /.  4.  Το  περί )  Ex  Mff  Ox.  P.  &  edd.  /.  &  Ven.  2. 
eft  illud  το ,  reliqui  enim  libri  habent  ποτέ,  quod  nihili  eft. 
Solan. 

ead.  1. 9.  ‘ Ομήρου  ετών)  Hom.  II.  Θ ,  18  &  feqq.  Solan. 
ibiddEv  oli)  Cod.  Ox.  a,  quod  minime  fpernendum,  quam¬ 
vis  repugnent  ceteri  libri.  Solan. 

ead.  I.  1 1. Άναρτητόμενος)  Homer.  11.  Θ,  18  —  27.  Solan. 
Quia  άναρτησομ.  recepi,  etiam  verfionem  ad  id  accommo¬ 
davi.  Geinerus ,  vulgatam  fecutus ,  dederat ,  tanquarn  qui  au - 
rea  quadam  catena  fujpenfa  habeas  univerfa.  At  cum  mox  quo¬ 
que  fequatur  futurum  κα^ήτειν,  manifeftum  eft ,  minas  illas 
utrobique  ad  futuram  a&ionem  pertinere:  cumque  pofterio- 
re  demum  loco  dicat  luppiter,  fe  catenam  demifiurum ,  non 
poterat  ante  narrari ,  eadem  fe  omnia  iam  furfura  traxiffe. 
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ante  quam  eam  demiffiifet.  Non  igitur  dolebit,  fpero,  vir  hu- 
maniffimus ,  me  hoc  mutare  aufum.  Nec  diffiteor  tamen,  aor. 
άναρτησαμενος ,  valentem  cum  demifero,  mixtamque  futuro 
praeteriti  fignificationem  habentem,  admitti  pofle,  nec  exem¬ 
pla  defunt,  ubi  fic  futuro  iungitur ;  ut  ap.  Diod.  Sic.  init.  L. 
2, ,  ’Ey  ταντη  «Te  avaypa^op^v  τ ας  κατά  t iiv  Ά σίαν  ytvopivaf 
•πράξεις —  την  apyj )v  ποιιισάμενοι ,  &  alibi,  quin  &  aor.  in¬ 
dic.  pro  eiufmodi  futur.  Homer.  II.  Δ,  161,  —  μεγάκω  άπε- 
τισσαν  (άπέτισαν  Clark.  &  Barnef.)  magno  luent ,  ( luerint .) 
Et  Herodot.  I,X,  p.  5,  monente  Horreo  in  Obf.  Crit.  pag. 
19,  εννοώ  εγονσα  τίσασ^αι  τον  Kav^avtea.XJbi  Horr.  vel 
nimius  eft  in  probandis  eiufmodi  aorift.  infin.  Sed  cum  futu¬ 
rum  invenerim,  ideo  facilius  arripui,  utpote  hic  accuratius. 
In  aliis  enim  exemplis  paulo  alia  eft  ratio.  Reitz. 

cad.  I.  ΐ2.*Εφ«ί)  Quod  FI.  hic  εςιισδα  habet,  non  adeo 
alienum  eft;  nam  &  fic  rurfus  infra  cap.  10  eadem  cum  ce¬ 
teris  :  at  cum  utrumque  re&um,  &  faepe  occurrat,  nihil  mu¬ 
to.  Reitz. 

ibid.  Μέν  την)  Sic  ΜίΓ.  Οχ.  &  P.  melius  quam  ut  in  impref- 
fis  eft,  τ«ν  μεν.  Solan.  T'nr  μεν)  Si  ad  αυτοί  refpicias,  me¬ 
lius  erit  μεν  cum  Solano  praemififle ;  verum  fi  ad  fequentia , 
τους  Ssovi  <Te ,  re&ius  poftpofueris ;  ideoque  in  vulgata  nihil 
mutavi.  Reitz. 

cad.  L  14. ’Ε κκρεμαννυμίνους)  Etfi  probum  quoque,  quod 
in  Ox.  eft,  εκκρεμαμενους-  fervavi  tamen  vulgatam  ob  id 
ipfum ,  quia  rarius  illa  forma  occurrit ,  quam  altera ;  nec  ta¬ 
men  Noftro  inufitata.  Sic  fupraTox.  c.  6,  εκκρεμαννΰμενοι , 
ubi  idem  exThucydid.  VII  probavi.  Interim  εκ—νυμενοι  & 
hic  malim.  Reitz. 

cad.  1. 16.  Aut«  κεν)  Homer.  II.  Θ ,  24.  Solan. 

in  Schol .  coi  1.  Του  AtU  &c. )  Hoc  Schol.  male  relatum  ad 
verba  του  κίνου  αυτών,  in  fedem  fuam  reftituit  Solan.  Reitz. 

Pag.  205.  /.  4.  rovr)  Hoc  ferme  admitterem  ;  ut  mox  c .7, 
βουλει  yovv  ivayaya)'  fed  memor,  «Ts  cum  illo  toties  confun¬ 
di  ,  ut  faepe  diftingui  nequeat,  vulgatam  fervavi.  Vid.  lupra 
Imag.  c.  1 5  f.  ubi  bis  cf’  ούν  fine  varietate  legitur.  Reitz. 

cad.  1. 6.  Θεωρούσα  )  Elegantius  in  veteri  Codice  icribitur : 
Αοκεΐ <f’  ούν  μοι  ί'ικαιότερον  ctv  η  Κλωΰω  με'ραλαυ'χνσασ'δαι, 
ως  και  αυτόν  σε  άνάσπαστον  αιωρουσα  εκ  του  ατράκτου ,  κα&ά~ 
ττςξ  οι  άκιεϊς  εκ  του  κακάμου  τά  τχβΰ&ια.  Mihi  videtur  longe  iu - 
fliorcm  caufam  gloriandi  Clotho  habere ,  quae  te  ipfum  attraHum 
fufpcndet  ex  fufo ,  ficut pifcatores  in  arundine  pifccs.  V ulgati 
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povra ,  quod  quidem  ferri  poteft ;  fed  Mf.  le&io  facile  prae 
hac  Graece  do&is  fe  probabit.  Graev.  Μωρού  era  etiam  Mff. 
Οχ.  P. &  L.  In  reliquis  θεωρούσα,  minus  eleganter.  Solan. 
Αιωρονσα)  Lubens  arripui ,  quod  quatuor  Codd.  exhibent. 
Neque  etiam  Gefner.  vulgatum  θεωρούσα  valde  videtur  pro- 
baife ,  qui  id  ftudio  neglexerit ,  &  αιωρούσα  potius  ob  ocu¬ 
los  habuerit.  Reitz. 

Pag.  206.  L 1 4.  Ό  cTg  hoyoi  αυτοί,  ούκ  οιΡ  όπως  είπεΐν  προ'ιων 
νμϊν,  εις  τούτο  άπεβιτ  περιττας  είναι  τ ας  Ζνσίας  η>*ισ)ν )  Haec 
verba  vulgo  vertuntur,  Dif putatio  vero  nojlra ,  nefeio  quomo¬ 
do  eo  progrejfa  in  hoc  incidit ,  ac  fupervacanea  hominum  facrificia 
ejfe  confirmat.  Infringit  &  contorquet  fenfum,qui  ita  vertit. 
Ubi  illuc  ac  ?  Reddendum  fuit ,  ipfa  vero  difputatio ,  (  nefeio  di¬ 
cere  quomodo  inter  progrediendum  eo  devenerit )  dicit  fupervacanea 
ejfe  facrificia.  Iens. 

ead.  L  1 5.  Ή μΐν  προ'ιων )  Secutus  fum  feripturam  Mf.  Ox. 
in  quo  ειπεϊν,  quod  in  impreilis  efl ,  non  reperitur.  Solan. 

ead.  I.  16.  Περιττας  είναι  )  Et  hic  in  impreilis  additum  erat 
cpHidy,  quod  praeeunte  Cod.  Ox.  exfulare  iuifimus.  Solan. 

ibid.  Φητιν  )  Το  qvriv  hic  fuperfluum  videtur.  Guyet.  De¬ 
letum  etiam  voluit  Solan.  fed  immerito.  At  quia  omnes  edd. 
&  Scholiaft.  habent ,  nec  ipfe  in  marg.  ut  alias  folet ,  Codi¬ 
cem  notaverit,  qui  omittat ,  uncis  faltem  inclufiifet.  Sed 
πεΐν  abeife  ab  O.  &  pro  eo  ημ7ν  legi ,  adfcripferat  Iuntinae, 
ac  qtiriv  delerat;  fine  dubio  fignificans,  utrumque  verbum 
in  eodem  abeife,  &  re&ius  procedere  orationem ,  fi  utrum¬ 
que  expungatur.  In  verfione  Gefn.  parenthefin  addidit,  quod 
&  in  Graecis  fum  fecutus.  Reitz. 

Pag.  207.  /.  2.  K a)  όπως)  Subaudi  opa.  Guyet. 

ead.  I.  6.  Αυνατον)  Utrum  ού  δυνατόν;  non  refpuerem ,  ii 
invenirem.  Reitz. 

ead.  1. 9.  B ούκει  yovv  Wayayod)  Hic  iam  conftanter  yovv,  & 
re&e,  non  «Τ’  ούν.  Conf.  fupra  c.  4  f.  Ceterum  de  illa  ufitatif- 
fima  conitru&ione  duorum  verborum ,  neglego  infinitivo , 
vel  omilfaconiun&ione,  vix  opus  erit  aliquid  commentari. 
Dicam  cum  Bourdelotio ,  dixi  alibi.  Immofic  perpetuo,  ut 
Herm.  cap.  80,  Τελείς  ^ι^ήσομαι;  Scyth.  c.  9  pr.  βούλεστε 
cvv  επayάyω  υι£ιι.  Reitz. 

ead.  I.  12.  Αντί&οσιν  <N  τινα  ποιούμενοι)  Locus  palam  cor¬ 
ruptus,  quem  ego  fic  refingo:  ωσπεξ  ωνούμενοι  τα  ayaQa 
παρ  νμω ν,  άντίί'οζτιν  $"4  τινα  ποιούμενοι  ϋ  τ.  ά.  τ.  β.  SOLAN, 
Ego  omnino  cum  O.  expungerem  illud  <f£,  vel  in  ts  muta-. 
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*em;  ut  cum  ka)  cohaereat,  fi  ante  w  velimus  μΑΚλον  intel- 
ligi.  Nam  fenfum  non  efle,  fed  homines  remunerari  velle 
Deos,  aut  bona  ab  ipfis  emere ,  (cum  fateatur  Iuppiter,  eos 
nihil  ab  Diis  accipere)  patet  ex  refponfo  Cyniici,  ex  quo 
fenfus  verborum  Iovis  unice  petendus ,  &  ex  eo  fatis  intelligi 
poteft ,  etfi  non  fatis  pateat ,  quomodo  verba  fint  conftituen- 
da.  Et  video, Gefn.  ri  fed  e tiam  in  verfione  fua  delefle.REiTZ. 

ead.  /.  ι^.*Ητιμωντβς)  Apparet  ex  interpretatione  noftra, 
omiflum  nos  putare  in  priore  membro μΑΚλον,  οσον,  vel  fimi- 
le  quid,  quod  ante  tyiv  rt  non  infolens efle,  conflat.  Ariftoph. 
Κ^φ.  1420,  E ίκος  μίλι? τα  t ους  yepov τΑς  η  τους  νέους  τ* 
κλάειν.  Thucyd.  II,  89 ,  'Δντίπ&Κοι  οί  πκείους  τ«  δυνάμει  το- 
πλέον  πίσυροι  ϋ  τϊ  yv^n  επερχοντΑΐ.  Illud  quidem  videba¬ 
tur  nobis  ex  tota  ferie  apertum,  removeri  a  caufa  facrificio- 
rum  yjstAv  &  cognatam  illi  avtiS' οσιν,  ac  t\  ώνεΐσ^Αΐ ,  relin¬ 
qui  lolam  τιμγ\ν  του  βεκτ ίονος.  Similis  locus  eft  Ιον.  Trag.  c. 
46  ,  Ουκοϋν  εφερεν  ύμας  τέτ s  ο  Ανεμος  —  «  oi  ερέττοντες.  Et  in 
ipifo  fine  eius  libelli:  Έ βουλόμνν  civ  eva.  toiovtov  iyjiv  —  »  μυ- 
ρΐΑς  μοι  ΒΑβυλωνΑς  υπΑρχειν.  Gesn.  De  omiflo  μΑΚλον,  fed 
facile  fubaudiendo,  nonnihil  etiam  dixi  ad  Quom.  Hift.  cap. 
17  f.  Reitz. 

Pag.  208. I.  1.  ΧριιστότΗτι)  'Ixavov  ka)  τούτο ,  ei  ka)  συ  φ**· 
irr)  μη^εν)  χρησίμω  yiyve&Ai  Tks  ΖυσίΑς,  χρησ totwti  &ί  τινι 
των  Ανθρώπων  τ  ιμάντων  το  βέκτιον.  Hoc  fatis  eft ,  fi  etiam  dicis3 
nullius  utilitatis  caufa  facra  fieri:  verum  bonitate  quadam  homi¬ 
num  ,  quod  praeft  antius  eft  colentium .  Sic  re&e  interpres ,  colen¬ 
tium  fcil.  Deos.  Nihil  hic  monerem ,  nifi  Mf.  iuberet  me  non 
praeterire ,  quod  in  illo  legitur  ε^νωμοσυν* ,  pro  χρηστότΜ- 
τ r  hoc  minime  damno,  alterum  tamen  eft  eflicacius,  de¬ 
clarat  enim  memorem ,  gratum  &  benevolum  animum  pro¬ 
pter  accepta  beneficia.  Sicpag.  123  idem  Codex  pro  ka i  τι· 
μαΐς  yεpAίpovτeς,  fcribit  %υσΐΑΐς  yεpAίpov τες.  Graev. 

ead.  I.  3.  Ketfi’  οτι )  Legendum  καΘ *  ο,  τι  βελτίους  τους. 
Τϊεούς'  non  kaH  οτι ,  ut  vulgo.  Iens. 

ead.  1. 17.  ’λνΑσπΑν  tmv  yiiv )  Hom.  II.  Θ ,  24.  Solan. 

Pag.  209.  /.  8.  Top  Ά-τέλλί»)  Apollo  inter  paftorum  numi¬ 
na  numeratur,  nam  &  ipfe  greges  Admeti  Theflali  regis  pa- 
vifle  dicitur.  Virg.  —  &  te  memorande  canemus  Paftor  ab  Am - 
phryfo.  Cogn.  Cum  7.  mox  c.  6  ined.  item  c.  10  in  Io v.  Trag. 
&  alibi,  una  cum  cett.  habeat  Ά-τόλλ»,  nullam  eius  ratio¬ 
nem  hic  habendam  patet.  Grammatici  quidem  aiunt,  Ά-τόλ- 
ha  pro ’AireAAcam  efle  poeticum,  per  Doricam  apocopen* 
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fed  Atticis  quoque  familiare,  Ariftophani,  Platoni,  Xeno¬ 
phonti.  Vid.  ap.  Maittair.  de  Dialeft.  p.  22  B.  ibique  Π o<ret· 
cTa>  etiam  ex  Luciano  addu&um.  Reitz. 

Pag.  no.  L  Χρόνον)  Non  improbum  eft  illud  χρόνον  ^  etil 
ab  Oxon.  Cod.  abeft;  fed  Noftro  familiare.  Vid.  Tim.  c.  3  & 
2  3 .  Et  Hemft.  not.  ad  locum  priorem ,  ubi  id  ex  Ariftid.  quo¬ 
que  firmat.  Verum  εν  ίικαρεί  χρόνω  loco  pofieriore  tamen  ma¬ 
gis  Atticum  fore  pronuntiat.  Conf.  tamen  &  Amor.  cap.  26 , 
ubi  variat  fcriptura  i n  ctxeqw,  λκλρ),  &άκΛρεΐ,  non  addito 
χρόνον.  Ubi  oblitus  fum  addere  Alciphr.  III ,  Ep.  25,  κλ)  tIv 
kypov  ovS' ε  cuioLpri  Τελείς  opoiv.  Reitz. 

Pag.  21 1 .1.6.  'Εκείνων  )  Sic  P.  &  L.  melius  quam  ut  in  im- 
preflis  eft,  εκείνη.  Sol  αν.  Έ  κείνα)  Solanus  iam  delerat  vul¬ 
gatum  εκείνη ,  &  εκείνων  repofuerat ,  quod  ei  folemne  eft ;  per 
enim  facile  recipit,  quod  unus  alterve  Cod.  fuppeditat.  Non 
hic  tamen  ei  repugnaverim,  nec  diffitebor,  εκείνων  mihi  valde 
blandiri ,  propter  1‘olitam  loquendi  formulam,  qua  Λυτοί  εκεί¬ 
νος  eodem  cafu  iungi  amant ;  vid.  Ariftoph.  Plut.  v.  84 ,  ut 
alia  omittam.  Sed  quia  fenfum  percommodum  etiam  praebet 
vulgata,  ut  patet  ex  verfione  Gefneri,  nihil  eam  moverim. 
Immo  accuratius  rem  confideranti  facilior  mihi  fcribae  vi¬ 
detur  aberratio  in  Λντων  εκείνων  ad  iimilitud.  foni  &  conve¬ 
nientiae  redigendo,  quam ,  fi  bis  —  ων  inveniffet ,  alterum  in 
— w,  quod  ad  remotius  pertinet ,  mutando.  Si  plures  tamen 
Codd.  ων  ων  haberent ,  cederem ,  ut  ceffi  mox  in  τοΓΛντΛ  pro 
τοίΛντΛ  recipiendo.  Reitz. 

ead.  1. 9.  ΊοσΛντΛ  προς  με)  Ο.  P.  &  L.  In  impreffis  τοιαυτΛ f 
quod  ferri  etiam  quodammodo  poterat ;  fed  magis  exaftum 
eft,  quod  fequimur.  Solan. 

ead.  I.  1  3.,Έ<?η0·$λ)  Iam  cett.  edd.  Florentinae  confentiunt, 
εφνσ^Λ  pro  εφης  exhibentes.  Conf.  fupra  c.  4  med.  Reitz. 

ibid.  Έκτο?)  Sic  O.  &  P.  In  impreffis  deeft.  Solan. 

Pag.  212.  /.  16.  Κλ)  ΖυσίΛίς)  Sic  etiam  Mf.  O.  &  L.  In  reli¬ 
quis  τιμΛίς.  Solan. 

Pag.  213./.  14.  Έκτος  ei  μνι  τούτο  φίι?)  Ita  Ο.  &  P.  ΜίΓ.  In 
rei.  ei  μη  Trupk  τ.  φ.  prave.  Solan.  E  i  μη  eipx  τούτο  φ.  Marcii . 
Non  male;  fed  poft  inventum  εκτϊς  iam  non  utimur.  Reitz. 

ibid.  Ό  )  Ex  O.  &  P.  illud  δ,  ante  προμ&^ών.  In  impreffis 
deerat.  Solan. 

Pag.  214./.  2.  ΚαθείρξΛς)  Anne  varia  le&io  εχκΚεκτΛμενος 
ex  glofla  nata  videtur,  quam  quis  κΛ^ξίρζας  minus  intelji- 
gens ,  dein  aflumfit  ?  Reitz. 


IN  IOVEM  CONFUTATUM.  <jn 

IblJ.  Έξάγα  yct f  avtov  μ  Μοίρα  KVwyeriurovTA ,  και  π*ρ&· 
JWei  τ*  αιχμή  )  Perfpicuum  eft  &  ex  lequemi  -ταρ  adW*/ , 
&  ex  ipia  relatae  hiftoriae  ratione,  legendum  efle  «ξαξπ. 
Iens.  Vide  Herod.  I,  pag.  9.  Solan.  Plane  aflentior  Ienfio 
#ξάξβ<  legenti.  Licet  enim  probe  meminerim ,  non  femel  me 
fupra  monuifle,  non  requiri  femper  fimilia  tempora  poft  con- 
iun&ionem;  tamen  orationis  filum  hic  fimilia  tempora  po- 
ftulat,  ut  patebit  legenti.  At  quia  nihil  lubfidii  in  libris,  nihil 
mutavi.  Parifinae  interpres  educet  etiam  dederat,  etfi  e^ctyet 
quoque  in  Graecis  legerit.  Reitz. 

ead.  I.  4. 'Adaeror)  Archivorum  rex ,  unus  ex  feptem  du¬ 
cibus,  qui  profe&i  lunt  Thebas,  ut  reftituerent  in  regnum 
Polynicem.  Cogn. 

ead.  /.  7.  Λάιου )  Eurip.  PhoeniiT.  18.  Oraculum  ipfum  ex¬ 
hibet  Scholiaftes  Ariftoph.  (267  G.  F.)  quale  ab  Apolline 
redditum.  Solan. 

ead.  I.  9.  Mm  ο-πεΐρε)  Eurip.  Phoen.  18.  Solan. 

ead.  1. 14.  Άταιτίΐτε)  Etfi  vulgata  non  vitiofa ,  elegantius 
vifum  ac  potentius,  quod  FI.  habebat,  απαιτοΐτε,  i.  e.  non  vi¬ 
deo,  quo  iure  mercedem  repetere  pojjitis.  Quae  vera  vis  optativi 
eft.  Reitz.  Sed  tum  fcribendum  foret  civ  Arrairohe ,  probe 
monente  cl.  B.  de  Ball.  Quare  nihil  mutamus. Vulgatam  reti¬ 
net  etiam  Mf.  Reg.  joi  1. 

Fag.n^.l.  i.Ttr  Axvr)  Halys Paphlagoniae  fluvius  ma¬ 
ximus,  ex  Tauri  montis  radicibus  profluens  per  Cappado¬ 
ciam  ,  &  a  meridie  Syros  &  Paphlagonas  interfluens.  Luc. 
L.  III,  Ovid.  IV  de  Pont.  Cogn.  TbyAAur  —  άρχην  'αταλν- 
cei)  Vid.  Herodot.  I,  p.  1 3.  Notum  eft  oraculum.  Vid/bric**. 
cap.  11.  Solan. 

ead.  I.  2.  λύτου)  Ita  edere  nihil  fum  veritus,  cum  in  edd. 
Αυτόν  laevigatum  invenirem.  Reitz. 

ead.  /.  f.'Apvetanpea)  Apud  eund.  Herod.  p.  1 1.  Pro 
rnr  autem  in  O.  efi  χελάνπρ,  in  Coli,  vero  χεκώνεΐΑ.  Solan. 

ead.  I.  6.  XsKuviif)  In  ed.  Hag.  vir  do6tus  χεκάννν  emenda- 
rat,  quod  Par.  etiam  habet.  Sed  quamquam  Herodot.  etiam 
χεκάνϊΐν  dicit ,  tamen  in  eius  verbis ,  quas  legas  pag.  20  D.  ed. 
Steph.  praeter  hiftoriam  nihil  eft  praefidii ;  nam  hic  utrum¬ 
que  fubftantive  extulit,  fcribens :  χεκιονην  xai  apVA  katako- 
ofAov  αύτ)>ί  tv  λέβητ ι  χ*Λ κεω.  At  cum  in  vulgata 
Luciani  nihil  fit  difficultatis,  cum  facile  xptA  ante  χελώνας 
denuo  intelligas,  eam  fervavi  inta&am.  Deinde  tamen  Iov. 
Conf.  G.^OyttpvyA  xptct  ka)  χεκων*  έ'4 εται  habemus ,  ubi  cum 
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utrinque  nominativus  fit,  etiam  hicutrinque  accufativo  uteri^ 
dum  dixeris:  fed  quis  ait  ita  fervilem  in  huiufmodi  efle  ftili 
rationem,,  ut  varietas  inhifce  nulla  admitti  debeat?  ΙΙεγτζ. 

Pag.  2 1 6.  /. i  i.Apvv  rivet  ίτολλάκ/?)  Lucret.  L. V I.  Marcil. 

ead.l.  ii. ‘Ιστόν)  Cur  itrrov  malum  navis  receperim,  pro 
vulgato  ίστίον,  velum ,  nemo  interrogabit,  qui  cogitarit,  quae¬ 
nam  corpora  fulmen  disiicere  amet.  Senfiife  id  videtur  Gef- 
nerus,qui  (ponte  malum  convertit ;  cum  ante,  navis  velum 
fatis  frigide,  fed  ad  vulgatum  accommodate  verfum  effer· 
Reitz. 

Pag.  2 1 7.  /.  i .  Έ,ί  ts  Kcti)  Non  fatis  refte  abeft  illud  re  in  O. 
Euphoniae  enim  caufa  hic  merito  comparet,  &  alibi  etiam 
faepe  ante  kcu  poni  amat.  Vid.  fupra  ad  Tox.  cap.  30,  &  de 
Merced,  cond.  c.  26.  Sed  occurrit  millies.  Reitz. 

ead.  1. 4.Άρ/σ·τ£/ίΓ«ί·)  Notum  eft,  quod  de  eo  Corn.  Nep.  in 
eius  vita  c.  3  fcribit,  Hic  qua  fuerit  abjlinentia ,  nullum  efi  cer¬ 
tius  indicium  ,  quam  quod ,  cum  tantis  rebus  praefuiffet ,  in  tanta 
paupertate  decejjit ,  ut  qui  efferretur,  vix  reliquerit .  Quo  faElum  ejl , 
ut  filiae  eius  publice  alerentur ,  6»  de  communi  aerario  dotibus  da¬ 
tis  collocarentur.  Reitz.. 

ibid.  Καλλίας  )  Vide  T ip.  c.  1 5,  &  not.  Patrimonium  diffol- 
viife  & libidinolum  fuifle,  ait  Scholiaftes  Ariftophan.  232  D. 
eoque  nomine  a  Comicis  exagitatum.  Solan. 

ead.  I.  6.  Me/cT/W)  De  hoc  confule  Schclia  ad*Z.  T p.  cap. 
48.  Solan. 

ead.  I.  8.  Ms \κηος)  Vide’Arcq3.  c.  10 ,  &  Αημων.  c.  1 1,  ubi 
re&e  Μέκιτος,  uti  &  apud  alios  au&ores  fcribitur.  Diogen. 
JLaert.  p.  42  &  43.  Piat.  pag.  1  A.  &  pailim  in  Apol.  Socr.  In 
omnibus  antea  hic,  &  Ant.  cap.  6,  prave  legebatur  Msam- 
τος.  Solan.  Μέλπν*  pro  vulgato  Μδλητοί-  legendum,  etiam 
Guyetus  monuerat.  Reitz. 

Pag.  218.  /.  12.  ΆλλΛ  /tzi»)  Lege  n.  Saltem  idem  vo· 

luiife  Lucianum  arbitror,  ac  fi  ita  fcriptum  foret.  Solan. 

in  Schol.  coi.  1. 1.2.  Λ«τώ)  An  uxorem  aliquis  alius  fecerit , 
nefcio.  Vid.et/j·.  c.  5.  Solan. 

Pag.  219.  /.  1.  Ίιν&ς)  Studio  accentum  fervavi,  qui  in  edd. 
aderat ,  propter  emphafin.  Reitz. 

Pag.  220.  /.  9.  Άφνκτω  )  Sic  iam  edd.  re&e ,  cum  fupra  c.  1 
α,φευκτΑ  fcriberent : quod  ibi  quidem  mutavi,  ut  orthogra¬ 
phia  fibi  fimiliseifet.  Vide,  quae  ibi  notamus.  Non  tamen  eft 
Svvccriv,  idem  ubique  in  aliis  etiam  verbis  praedare,  quae  fae- 
.pe  utroyis  more  inveniuntur  fcripta,  ita  ut  nefcias ,  utrum 
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Lucianus  amaverit,  an  vero  modo  hoc,  modo  illud  pro  lu- 
bitu  fcripferit.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Σίσυφου)  De  Sifypho  ob  latrocinia  a  Thefeo  in- 
terfe&o  lege  Virg.  VI  Aen.  Ovid.  XVI  Met.  V id.  proverb. 
Saxum  volvere.  CoGN. 

Pag.  221 .1.  7.  Έπίτονον  )  Weffel.  coniicit  επίπονον.  Probe. 
Reitz.  At  fic  iam  legitur  in  ed.  S.  &  B.  4. 

ibid."K χοίρον)  Facilior  fenius  ineffe  videtur  prima  fronte  in 
fcriptura  Cod.  P.  ifque  verfionibus  priftinae  novaeque  con- 
venientior,  ούκ  εύμοιρον  exhibentibus,  ideoque  propende¬ 
bam  ad  eam  recipiendam,  nifi  vidiifem  aliud  latere,  magis 
ingeniolum;  nempe  ούκ  αμοιρον  τας  μοίρας  βίον  βιούν  iignifi- 
care,  &  Parcas  etiam  fatalem  vitam  agere;  five  ad  verbum. 
Parcas  quoque  non  expertem  laborum  impofitorum  vitam  vivere.  Et 
fic  iam  vulgatam  fervo,  fic  verto.  Idque  ex  verbis  fequenti- 
bus,  quae  hoc  ipfum  paulo  fufius  exponunt ,  confequitur; 
nimirum  &  ipfas  non  benigno  fato  natas.  Reitz. 

ead.  1. 15.  Ά^απικτομεν )  Iam  di&um  non  femel  fupra.  Vid. 
faltem  Tox.  c.  3  &  62.  Reitz. 
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Pag.  223.  /.  2.  ΕΡΜΗΣ)  Ό  Ζευς  ο  καλούμενος  Tpvyepflf,  κα¬ 
τακλείδας  την  εαυτόν  yjipay  ως  φαΰΊ ,  νυν  παρα  'Ρωμαίοις 
%εος  τιμαται.  Theophilus  ad  Autolycum  L.  III ,  'pag.  m.  217. 
LA  CROZE. 

'wid.  Ώ  Ζεύ  )  Exordium  ab  attentione  &  rei  magnitudi¬ 
ne.  COGN. 

ibid.  K a)  καταμόνας  )  Tb  κα)  delendum.  Verfus  funt  fenarii 
iambici.  1)  ’Ω  Ζεύ  & c.  2)  Ώγρός.  f)  Έμοί.  4)  Μη  καταφρόνη¬ 
σης  &c.  hexametri.  i)Ncti.  2)  Γουνούμαι.  3 ),Εξανύ'α.  4)  Τίς 
μύτις.  5)  *Η  τι  &c.  fenarii  iambici.  1)  0 ύκ  εστιν.  2)  ΟυΙέ.  f) 
vRe  ούκ.  4·  Α πολλον.  Guyet.  Cum  κα)  etiam  abeifet  ab  Οχ. 
tanto  lubentius  parui  Guyeto  monenti,  verfufque  ex  eius 
praecepto  ordinavi,  qui  in  edd.  continuo  dufto  exarati  e- 
rant,  ut  vix  animadverteres  verfus eife,  quos  nec  Solanus, 
licet  fenferit  ex  Tragico  eife ,  diftinxerat,  ut  alias  facere  fo- 
let.  Hexametri  quidem  ab  N a)  πάτεξ  ad  Ή  τι  βαρύ  in  Par.  iam 
feorfum  exarati  erant,  ut  iinguli  lineam,  ut  vulgo  loqui¬ 
mur,  abfolverint,  &  novus  verfus  ab  litera  unciali  inchoare¬ 
tur.  At  reliqui  iambi  non  ita  divifi  erant  in  eadem.  Reitz. 
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'ead.  I.  3.  Φιλοσόφου  το  χρώμα)  Socratis  fcholae  obie&us 
pallor  ab  Ariftophane  in  Nubibus  paflim;  v.  g.  v.  104 ,τούς 
αλαζόνας,  Toys-  ώχριώντας ,  τους  ανύποπτους  λέγεις.  Add. 
1 1 10  &c.  Gesn. 

ead.  I.  4.  Έμο)  προτανάθου  )  Ex  Tragico  haud  dubie  defum- 
ta  haecfunt.  Solan.  Hemfterh.  in  marg.  adlcripferat  viden¬ 
dum  L.  Bos  in  Ep.  ad  Gal.  1 , 16.  Is  vero  ad  verba  Apoftoli , 
Ευθέως  ον  προτανεθέμνν  σαρκ)  κα)  αίματι ,  ait ,  re<fte  id  Belgas 
vertifle,  te  rade  gaan :  eleganter  enim  προτανα τίθετ^αί  ιινι 
Graecis  notare  ,  quod  Latinis  adhibere  aliquem  in  confeUum  >  ex¬ 
ponere  alicui  arcanum  fuum,  &  fuper  eo  ipfum  confulere.  Sic  ap. 
Lucian.  in  Iov.  Trag.  h.  1.  έμο )  προτανάθου  s  λάβε  με  τύμβου- 
λον  πόνων  &c.  Aliud  exemplum  ex  Diodoro  habet  Gul.  Bu- 
daeus  in  Comment.  L.  Gr.  quem  vide.  Ex  L.  Bos.  Reitz. 

ead. I.  5.  Ma  κατα<φρονύτγς  οικέτου  φλυαρίας)  Ex  Comico 
defumta  videntur  haec  ultima  Mercurii  verba.  Solan. 

ead.  I.  6.  N a)  πάτεξ)  Parodia  ex  variis  Homeri  locis,  quae 
in  margine,  pro  more  noftro,  fedulo  annotavimus.  Solan. 
Ha)  πά,τεξ)  Homer.  II.  Θ,  31.  Solan.  Nifi  quod  pro  Net)  πά- 
τεξ  ap.  Hom.  legatur  Ώ  πάτεξ.  Sed  &  in  feqq.  alia  ab  Lucia- 
no  commutata  &  ad  inftitutum  fuum  accommodata  inve¬ 
niet  ,  qui  reliqua  conferre  voluerit.  Reitz. 
ead.  L  %dEJcav£a)  Homer.  II.  A,  363.  Solan. 
ead.  I.  ιο.^Ωχρος)  Scribe,  ut  in  Mf.  habetur,  ωχρός  <N του 
εΐλε  παρειάς.  Eli  ex  Uiad.  Γ,  ν.  3  G  ubi  eft  μιν,  quod  omnium 
eft  cafuum.  Mox  fcribe  ex  Euripidis  Orefte ,  SV  ούχ,  αν  άραιτ 
άχθος.  Dein  idem  Codex :  προς  χορον  γάξ  οικεΐον  ίρέϊς.  Mox 
ωττε  τοι  ύποάραματουργεΐν  exponit  vetus  Scholion  ineditum 
νποτραγωϊεΐν,  quod  eft  verfibus  tragicis  refpondere,  &  quali 
fecundas  agere.  Neutrum  horum  verborum  Lexica  annota¬ 
runt.  Iuppiter  έπετραγωά'ει ,  illi  vero  non  poterant  ύποτραγ - 
α^εΐν.  Gr.aev.  Ωχρός  τί  μιν  εΐλε  παρειάς ,  eft  in  Homeri  1. 
c.  Tf  etiam  edd.  Luciani ,  non  <Ts.  Reitz. 

ibid.  Σον)  Cod.  Mf.  Ox.  &  utraque  Ven.  refte.  Reliqui  li¬ 
bri  τε.  Solan. 

ead.  1. 11.  Ουκ)  Euripidis  verba  quia  mutavit  Lucianus,  Io- 
vi  adaptans,  adfcribam:  Ουκ  εττιν  ούάεν  δεινόν,  ω£*  ε’ιπεΐν 
έπος,  OvEs  πάθος,  oddc  ξνμφορά  Θεήλατος  ' Hr  ούκ  αν  άροιτ 
αγβος  —  ανθρώπου  <φύτις.  Ultimum  verfum  iterum  habes  in 
fine  Ώκ.  v.  167;  ubi  pro  άνθρωπον  re&e  legitur  ανθρώπων. 
Verfa  haec  a  Cicerone  funt.  Vide  Muretum  Var.  Le£L  VIII, 
16.  Solan.  Haec  omnia  ex  Euripid.  Orefte  I  &  feqq.  Solan, 
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Iinmo  mutaris  perfonis.  Sic  ubi  verfu  tertio  Eurip.  habet  uv- 
yOns,  Noiler  h  Sevv  <φύ<τις  fecit  &c.  Reitz. 
ibid.  * Ω«Γ  ei^s7^ysif  alias  legitur.  Guyet.  Nullam  invenio 
ed.  quae  ως  habeat,  licet  inipexerim  FI.  Aid.  I.  H.  Fr  P. 
B.i.S.  A.  Nihil  vero  varietatis  deprehendi,  nifi  FI.  & B.  i. 

cum  iota  fubfcr.  habere,  cett.  non.  Ergo  voluit,  ως  tt>r$7v 
alios  au&t.  amare.  Reitz. 

Pag.  224.  /.  3 .  krroKKov)  Haec  &  fequentes  parodiae  Euri¬ 
pidis  ex  quibus  fabulis  defumtae  ilnt,  mihi  non  confiat.  De 
koiuicov  vide  Rhef.  669.  Solan. 
ibid.  bipyjn  hoycev)  Incipis.  GuYET. 
ead.  I.  4.  ’Ω  'τ^κώκ/δττο/ )  Senarii.  Guyet.  Sed  hos  Par . 
ed.iam  divifit.  Reitz. 

ead.l.  6.  Qiy.sivv)  Etfi  οϊκεΐον  quoque  erat  in  P.  quam  fe- 
quimur  defcribendo,  (  non  tamen  fine  mutatione,  ubi  id  ne- 
ceilarium  videtur)  &  ex  Cod.  fuo  quoque  fic  legi  videtur 
velle  Graevius,  nullus  tamen  id  probare  polium;  quin  e  con¬ 
trario  ,  fi  vel  plurimi  haberent  οικείο v.  id  in  c ικείων  mutandum 
cenferem;  nam  cum  verfus  fit  iambicus,  cur  trochaeum  ei 
intruderemus?  Reitz. 

ead.  I.  γ.Τί  [μοί\  ρίξεις;)  Verfus  hexameter  efl  e  veteri 
poeta:  το  p.o)  additamentum  videtur.  Sed  forfan  tamen  efi  a 
Luciano  ipfo.  Guyet.  Refte  iudicat  Guyetus :  quare /y.o/  fe- 
cluii  quidem,  ut  verfus  dimenfio  appareret,  non  tamen  ex¬ 
punxi,  quia  fiudio  videtur  intextum.  Reitz. 

ead.  I.  9.  Opykv  )  Quia  Euripideum  efi ,  pro  opyfo,  nihil 
mutavi.  Reitz. 

ead.  I.  ΐ3·'Ήτ/ί·  <roi)  Pleonafmum  horum  verborum 
(  nam  priora  fenfum  latis  abfolvebant)  compluribus  Graecis 
Latinifque  exemplis,  non  omilTo  hoc  Luciani  loco,  firmat 
Davif.  ad  Cic.  De  nat.  Deor.  I,  c.  26,  p.  65.  Quem ,  indican¬ 
te  in  margine  Hemlierhuiio,  confului ,  exfcribere  nolo ,  quia 
hic  notarum  habemus  fatis.  Conf.  Gall.  c.  12.  Reitz. 
ead.  1. 14.  Ουκ  oicS’)  Verfus  fenarius.  Guyet. 

Pag.  22$.  /.  6.  Σατνρον )  Antiopam  decepturus,  quam  c.  5 
nominat:  Ny&ei  erat  lilia.  Solan. 

ead.  1. 8.  Άλλον  τ αν)  In  vett.  quibufdam  edd.  haec  ita  con¬ 
tinuo  du&u  funt  exarata,  ac  fi  unum  verbum  eflet,  velut  oc ττις 
plerumque  iunEtim  lcribere  amant.  Sed  τ ου  fine  accentu  pro 
τίνος  valere,  fi  quem  fugit ,  adeat  nos  fupra  ad  Tyran,  c.  11, 
Gefner.  ad  Quom.  Hili.  cap.  5 1 ,  Hemflerh.  ad  Prometh.  c.  7 ; 
addatque  Amor.  c.  27,  &  Herodian.  II ,  3, 1 2.  Reitz. 
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ead.  I.  io.  'Ω  μακαρία)  Verba  Iovis  ϊνστιγα  videntur,  fic«$ 
que  corrigenda  &  ordinanda : 

- ω  μάκαιρ 

νΗτ if  ίν  ερωτι ,  και  τοιαύται ς  παιδιαη 
Oiet  5’  αμίτερα  πράγμα.?  etvar  άλλο  τι. 

Το  άλλο  τι ,  quod  fupplendum  videbatur,  fupplevimus  ex  fe-· 
quentibus.  Guyet. 

ead.  I.  13.  ’Ey  ισγατ οις)  Senarii  Έν  έσχάτ οις  &c.  Και  τούτο 
&c.c/Ei-Tnxsv  ημάς  ens  χρη  τ ιμάσΖ'  sti. 

Και  τα  yep  'iyjiv  τ  αν  τη  γη ,  ens  κ  ημελησ^αι.  Guyet. 
Non  male  quidem  Guyetus  rurfus  coniecit,  &  hic  verius  ef- 
fe;  fed  quia  tranfpofitio  eft  inftituenda,  nec  ultimus  tamen 
verfus  re&e  procedit,  nihil  in  vulgata  mutavi.  Et  quis  ait, 
ubicunque  verius  veftigia  apparent ,  nihil  de  fuo  adieciffe 
Lucianum,  quod  &  alibi  eum  fa&itaffe  vidimus?  Alia  res  eft, 
ubi  una  fyllaba  demta,  vel  una  tranfpofitione  fa&a,  auteiuf- 
modi  levi  mutatione  verfus  reparari  poteft ,  aut  ubi  ipie  ait , 
fe  hoc  vel  illud  poetae  afferre ,  ibi  ad  reffituenda  metra  pror 
ni  erimus.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Ξυροΰ  )  Mf.  Οχ.  ξηρού  νυν,  quod  nihili  eft.  Vide 
Iliad.  K,  173,  —  siri  ξυρούΊσταται  άκμγ\ς,  Utunt#&  alii;  & 
iam  in  proverbium  abierat.  Solan. 

Pag.  226.  /.  1.  Avdir)  Ex  Mf.  Ox.  inferuimus.  Solan.  Non 
diu  haefitavi  in  recipiendo  illo  αύθις  ex  Cod.  Ox.  res  enim 
ipfa ,  &  fequens  επικρατήσ^ντες  avflir  clamant, etiam  priore 
loco  idem  requiri.  Reitz. 

ead.  I.  4.  Θάρσει  —  Ζεοΐς)  Senarius.  Guyet.  Parodia  Euri- 
pid.  in  Phoen.  118:  Θάρσει  τά  y  ένδον  ασφαλώς  eyji  πόλις, 
Solan. 

ead.  I.  6/ Ots  — ■  παραλυπεΐ)  Μ1Γ.  Regg.  2934.  2955.  & 
301 1.  Vulg.  π  αραλυποΤ. 

ibid.  Π ωλος  «  Αριστόδημος)  Sunt  hiftrionum  nomina,  ut  in¬ 
fra.  CoGN.  Ίων  τραγωδιών  ύποκριτα i  fortaffe.  Guyet.  De 
his  vide  Msv.  c.  16,  &  infra  c.  41.  Polus  Demofthenis  aetate 
vixit, Plut.  1544, 1 ;  1558,  2;  1579, 2; 621, 1,  &  1405  f. 
diu  vixit.  Vide  etiam  A.  Geli.  VII ,  5.  Ariftodemus  etiam  De¬ 
mofthenis  aetate  vixit.  Vide  Demofth.  p.  m.  168  C.  cum  Ae- 
fchinem  fub  eo  tertias  egiffe  partes  affeveret.  Solan. 

ead.  /.  8.  Ίιμοκλϊίς  —  Αάμις)  Timoclem  Stoicum  nullibi ,  nifi 
apud  Noftrum,  invenio.  Hetoemocles  Stoicus,  qui  in  Έ,υμπ.  in¬ 
ducitur,  idem  eft  haud  dubie  cum  eo ,  ad  quem  fuum  de  Mere, 
cond.  librum  feribit.  Vide  not.  ad  M trS,  c.  2.  Solan. 
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tad.  I. 10.  Προνοίας  πέρι  ϊιελεγέσ^ην )  Res  &  cardo  totius 
negotii ,  prudentia.  Cogn. 

ead.l.  14.  ΞυναγωνίζεσΖαι  ημ7ν)  Non  quidem  arbitror  hu¬ 
ius  verbi  poteftatem  plerifque  ignotam ;  non  poffum  tamen 
quin  in  tranfitu  moneam,  egiife  de  eo  lac.  Elfner.  in  Ep.  ad 
Rom.  XV,  30,  ubi  συναγωνίσαθο u  μοι  εν  reti?  προσευχαΐς.  Et 
ex  Thucyd.  II ,  p.  97,  item  III ,  p.  219,  tradidiffe ,  id  fignifi- 
care  primo  ,  fociiim  ejje  &  adiutorem  in  belli  certamine ;  tum,  ad· 
tjfe  periclitanti  in  iu dicio ,  docente  Bifeto  ad  Ariftophan.  Thef- 
moph.  v.  1070.  Deinde  in  genere,  fiudiofe  &  omni  opera  adiu· 
rare  laborantem ,  ut  Lucianus  h.  1.  Et  Ifocr.  Orat,  ad  Philipp.  p. 
a  16.  Ac  Porphyr.  de  Abilin.  L.  IV,  §  i£.  Adderem  Iofeph. 
Antiq.  XII,  1,  Δημήτ  ριος  ο  Φαληρευς,  ος  ην  e  π)  των  βιβλιοθη¬ 
κών  του  βασιλέως  —  συνηγωνίζετο .  Adderem  alios,  ii  in  rebus 
notis  haerere  utile  videretur.  Reitz. 

Pag.  227. 1.  2.  Συνουσίας)  Varietas  illa  inter  συν  &  ξυν  nul¬ 
lius  momenti  tam  faepe  occurrit ,  ut  non  femper  opus  fit  de 
ea  monere.  Cod.  O.  plurimum  ξυν  habet.  In  edd.  Luciani  au¬ 
tem  ita  promifeue  fe  offert,  ut  nefeias,  utrum  Luciano  fit 
frequentius.  Ita  ξυνουσίαις  Herm.  c.  18.  Sed  συνουσία.!?  ibid. 
c.  20.  Conf.  mox  c.  6 ,  ubi  rurf.  ξυνέλθετε  &  συνέ?^6ετε.  Non 
repetam  plus  quam  quadraginta  fimilia  mihi  ex  Luciano  meos 
in  ufus  notata.  Dicam  tantum ,  in  Timone  intra  34  paragra- 
phos  odies  συν ,  quinquies  tantum  ξυν  occurrere,  alibi  ae¬ 
qualem  fere  utriufque  effe  numerum ;  in  nonnullis  vero  ver¬ 
bis  nunquam  ξυν ,  fed  femper  συν  legi ,  ut  in  συλλάβοιμι , 
nunquam  inveni  ξυλλαβ.  forfan  euphoniae  gratia.  Si  vero 
deinde  invenero  ξυλλάβοιμι ,  id  monebo;  non  item,  quoties 
in  aliis  variatur,  nifi  Solanus  id  faciat.  Reitz. 

ead.l.  3.  Μετέωροι  πάντες)  Eos  metaphorice  qua (1  in  aere 
fufpenfos  vocari,  qui  in  magna  verfantur  exfpedatione ,  ii 
non  fatis  notum  eft  ,  conferas  mox  Icarom.  c.  3  f.  ως  εγώ  σοι 
μετέωρος  ειμι  υπο  των  λόγων.  Ac  Demofth.  encom.  c.  28,  καί 
<f i»  και  μετέωρος  ο  Αντίπατρος  επ)  ταότης  ην  της  έλπίϊος.  Et 
Alcipbr.  2,  Ep.  4 >  ρ·  2$oy  πάντα  μετέωρα  νυν  εστι  βουλόμενα 
ίϊεΐν  Μένανδρον,  κα » ακουσαι  φιλαργέρων  &c.  adeafque  Bergl. 
ibi  haec  Luciani  aliaque  fimilia  adducentem ,  quibus  tantum 
addo  Long.  Pafl.  pag.  100,  (ed.  Moli.)  κα)  τον  Δά$νιν  μετέ¬ 
ωρον  πρός  την  ακοήν  καταλαβων.  Idem  etiam  de  navi  in  altum 
eve&a,  L.  2 ,  p.  58 ,  την  ναύν  ες  τό  πέλαγος  μετέωρον  έφερεν. 
Item  2,  71  Iungerm.  ναυς  επ'  αγκυρών  μετεώρους  £ιορμίσας * 
quod  lungermannus  convertit,  naves  in  ancoris  [ubrettas  con- 
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flituit.  Sed  &  de  iis,  quae  incerta  pendent,  re&edici,  vide¬ 
mus  ex  Plutarch.  Num.  p.  m.  60  f.  μετεώρου  του  πολιτεύμα¬ 
τος  'όντας,  fufipenfia  fine  imperio  Republ.  Quod  paulo  aliter  ta¬ 
men  inteliigendum  ap.  Herodian.  II ,  9 , 3,  πυνθανόμενος  την 
"Ρωμαίων  apyjw  μετέωρον  φ ερομενην  αρπάσαι ,  nempe ,  princi¬ 
patum  lufpenjum  ac  direptui  expofitum.  Sed  de  Jufpenfo  five  in¬ 
certo  animo  aeque ,  ii  non  reclius ,  quam  pendere  ex  alicuius  ore, 
(ut  ibid  II 3 13,8,  converfum  legimus)  verteretur  hoc  eiuf- 
dem  :  Προείρητο  yag  τω  τον  Σεβήρου  στρατω,  όπηνίκα  αν  στώ- 
σιν  εις  τον  βασιλέα  απόβλεποντες,  μετέωρόν  τε  yvd>p.n ν  %ypv- 
τες ,  κυκλώσασ^αι  αυτους  πολεμίω  νόμω.  Reitz. 

ead .  I.  στενω )  Supra  in  Hermor.  c.  63,  συνελαυνεις  εις 

στενόν.  Mox  intra  cap.  30 ,  εν  τω  στενω  επόμενος.  Alciphr.  I, 
Ερ.  24  f.  μη  cTs  περίί^ης  ζαβούς  ycn ονας  εις  στενόν  του  καιρόν 
φθειρόμενους.  Ubi  Bergl.  hoc  Luciani  quoque  affert.  Reitz. 

ead.  I.  7.  'kvayMi  —  ονόματα )  Has  duas  voces  delet  Ox. 
Mi.  quae  in  vulgatis  poft  avayiai  leguntur,  nempe  τα  ημετε- 
pa,  &  mox  in  iifdem  impreffis  legitur  ^όζαντα'  valde  arridet 
haec  Mf.  O.  fcriptura,  quam  ideo  in  textum  recepi.  Solan. 

Pag.  228.  /.  2.  ’Ei7ravs’^ywv)  Ex  O.  Codice  hoc,  pro  vul¬ 
gato  irravayaysTv.  Solan. 

ead.  I.  Ηώ'Απεισιν)  Edd.  praeter  FI.  omnes  απίοι.  Sed  in  απ- 
εισιν  confpirant  MU.  Ox.  Reg.  301 1.  &  marg.  A.  1.  &  fic  re- 
fcribi  iubebat  cl.  B.  de  Ball. 

ead.  I.  9.  Άyvoήσετaι)  Re&ius  Mff.  Regg.  2954·  &  3011. 
^νοηθήσεται. 

ead.  I.  11.  Κοινούμενος )  Conf.  infra  Icarom.  c.  29  pr.  Reitz. 

ead.  I.  i^/'Απαντες'  όρθώς  yag  λέyεις.  EPM.)  Scripturam  , 
quam  exhibet  Cod.  Ox.  expreffimus,  utpote  vulgata  prae- 
fiantiorem ,  quae  Mercurio  haec  verba  tribuit.  Solan. 

ead.  1. 1 5.  Σύνελθετε")  Cum  I.  etiam  haberet  συνελθ.  Solan. 
notarat  Cod.  O.  habere  ξυνέλθ.  uti  &  mox  fyy^wv.  At  cum 
•videam,  eundem  Codicem  fic  faepiffime  ξ  pro  σ  exhibere, 
ambigo,  an  opus  fit  id  ubique  in  variantr.  notare  cum  le- 
dforis  faftidio.  Vid.  de  eo  iam  notata  ad  cap.  4  huius  Dial.  v. 
συνουσίας.  Reitz. 

Pag.  229.  /.  1 3.  Toy  Άπόλλω)  Hoc  re&e  fe  habere ,  vid.  ad 
cap.  10.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Τώ  πολλά  της  μαντικής  ασφαλείας  )  Άσαφείας. 
Guyet.  (Idem  notarat  etiam  la  Croze.  Reitz.)  Pro  ασφα¬ 
λείας  lego  ασαφείας ,  &  verto ,  quamvis  obfcuritas  multa  tegat. 
Sic  in  Gallo  γρησμ.ονς  ασαφείς  dixit,  c.  18  f.  εν  τοις  ασαφίσι 
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των  yjpHo-μων.  L.  Bos.  Re&d emendatum  eft  aParifienfi  edi¬ 
tore  ,  quod  in  edd.  erat  ασφαλείας  ^  &  pro  eo  ασαφείας,  ut  in 
P.  &  L.  lcribitur,  repoiitum.  Sed  μαντικής  additur  in  P.  in  (X 
folum  legitur.  Vide  1 58  f.  &  382  ini.  cum  Menagiinot.  So- 
lan.  Quid  fibi  ασφάλεια  hic  velit,  &  quomodo  occultare  ea 
pollit  vitia  poefos,  nemo  temere  dixerit.  Nota  oraculorum 
obicuritas:  indicat  eam  ipium  participium  επικρνπτούσης. 
Quid  igitur?  legendum  άσαφείας,  quod  voluiile  etiam  do- 
&iillmum  Solanum,  ex  interpretatione  Obfopoci,  ab  eoin- 
terpolata,  colligo.  Gesn.  Quod  L.  Bos  monuit,  id  iic  iam 
editum  erat  in  Par.  Non  tamen  dixerim,  eum  inde  hauiifie, 
quia  cett.  male  quoque  ασφαλείας.  Ceterum  a  plagii  crimine 
non  eil  immunis ,  quod  patefiet  in  nova  ed.  eius  Eilipiecai', 
brevi  forian  proditura.  Reitz. 

Pag.  230.  /.  8.  ©ήλει a  Ζεος)  Tb  νυν  hicdeeft,  aut  alia  parti¬ 
cula  C tr/jiQVOf.  Guyet. 

ibid.  Μ«τε  τις  ον v  Ζήλεια  Ζεος,  μήτε  τις  άρσην)  Claudicat 
verius  hic,  ut  etiam  poliremus  in  voce  νωνυμοι.  Sed  volens 
iciens  hoc  Eucianus  ita  commifit  in  perfona  Mercurii ,  ut  ma¬ 
li  poetae,  &  qui  paulo  fuperius  de  Te  ipfe  dixit,  g ya>  <Γέ  ήκι¬ 
στα  ποιητικός  ειμι.  Marcil.  Parodia  ex  variis  Homeri  locis, 
quae  indicamus,  concinnata ,  in  qua  ex  ipio  Homero  quae¬ 
dam  emendanda  iunt ,  ut  Toys  poli  Ζήλεια  Ζεος,  &  οσσοι.  So- 
lan.  Nihil  mirum,  ii  verius  claudicat,  quando  vox  omittitur, 
quam  ex  Homero  ab  Solano  indicato  reftituimus.  Editor  Pa- 
rifinae  damnum  hoc  farcire  cupiens,  xeti.de  iuo,  ut  iuipicor, 
iupplevit,  quo  verius  quidem  dimeniioni,.non  adeo  intelle¬ 
ctui  Eatisfxebat.  Reitz. 

ead.  /.  9.  Mncf’  αυτών )  Homer.  II.  T,  7.  Sol  an. 

ead.  1. 1  i/O σοι  —  Νωνυμοι )  Mercurius  iuiTu  Iovis  convo¬ 
caturus  concilium  Deorum,  inter  alia,  quae  ρα^ω^εΤ,  &  hoc 
ait:  —  άλλ’  ες  Αιός  ελθβτ ε  πάντες  Ε ϊς  ayophv.,  οσοι  τε  >υ,ντάς 
«Γ αίνυσΖ '  εκατόμβας/ Οσοι  τ'  αν  μεσάτοι ,  ϋ  ύστατοι ,  ήμαλα 
πάγχυ  Νωνυμοι ,  βωμοΐσι  παρά  κνίσσησι  κάύησΖε.  Emendatius 
Raiiieeniis  legit  οσσοι  in  utroque. loco.  Cur  vero  ultimum  ver- 
ium  in  voce  νωνυμοι  claudicare  dicat  Marcilius  pag.  131  ed. 
AtniE  non  inteliigo.  Utique  iecunda  in  N ωνυμος  producitur. 
Hom.  11.  IVI,  v.  70  :  N ωννμους  άπολεσΖαι  απ'"  Αρ^εος  ενΒά£’ 
'Αχαιούς.  Pro  νωνυμοι  apud  Lucianum  in  ed.  Flor,  legitur  νώ- 
ννμνοι.  Utrumque  u litatum.  Iens. 

t ad.  L  1 2.  Οσσοι  τ'  αν  )  Hom.  II.  1 , 228 ,  &  mox  Ν ωννμνοι 
II.  N ,  227.  Solan* 
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in  Schol.  coi.  i.  /.  i. Άλλ’  ές  Δ/V)  Hoc  Scholium  haud  fatis 
apte  hic  infertum ,  noluimus  tamen  loco  movere,  quo  Scho- 
liaftae  ingenium  magis  innotelcat,  qui  arrepta  marium  terni- 
narumque  inter  Deos  mentione,  notam,  quam  alibi  aut  coti- 
einnarat  aut  invenerat,  alieno  prorlus  loco  le&ori obtrudit. 
Vid.  Schol.  43  ad  Θ.  Δ.  Solan. 

Pag.  231.  /.  1.  N άνυμνοι  )  Non  dubitavi  fic  dare  ex  Fi  & 
Homeri  loco  ab  Solano  citato.  Item  ex  Iiiad.  Ξ,  70,  ubi  plane 
idem  verfus ,  quem  Ienf.  ex  M ,  70 ,  citat ,  recurrit ,  nec  ta¬ 
men  νωνύμους,  led  νωνύμα/ους  fcribitur.  Quin  &  M ,  70  ,  in  ed. 
optimae  notae  Oxon.  νωννμνους  fimilirer  legitur.  Et  quamvis 
erudit.  Clarke  νωνύμ,ους  ibi  ediderit,  fatetur  tamen,  alios  vm ύ¬ 
μνους  habere,  aitque:  Nulla  ex  analogia  produci  potejl  illud v. 
Utrumne  vero  νωνίμνου ς,  quomodo  nonnulli  ediderunt ,  an  νωννμ- 
μους  aeque  ac  νωννμους pronuntiarint  Iones ,  non  liquet.  Non  ta¬ 
men  aufim  repugnare  lenfio,  νωννμους  &  νωννμνους  promi- 
fcue  inveniri,  &  prius  etiam  produci:  nam  in  Odyif.  priore 
modo  icribitur  A,  222,  — 3eo)  νάνυμον  οπίσσω ,  in  3  edd.  an- 
tiqq.  ac  tamen  media  fit  longa.  Sed  quia  crebrius  corripitur 
fic  icriptum ,  ut  Od.  E ,  182 ,  Νάνυμον  έξ  Ίδάκκί·  — ,  item  N , 
239,  Ot/Tty  νάνυμος  έστιν  i Vetor  <Te  μιν μάχ&  πολλοί-  fuipicio 
remanet,  etiam  priori  Od.  loco  confona  duplicata  legendum. 
Quare  fraudi  non  erit  recepifte  in  Luciano ,  quod  tutius  eft , 
etfi  nondum  plane  negari  queat,  alterum  quoque  defendi  pof- 
fe.  Sed  fentio,  nimis  iam  curiofum  me  fuifle  in  una  literula 
indaganda,  &  non  multum  utilitatis  inde  le&orum  plurimos 
capturos.  Reitz. 

ibid.  ΒωμοΐοΊ )  Lege ,  εν  βωμοϊς  πωρ'ίι  κνίοταις.  Guyet.  Re- 
&e  quidem  Guyetus  vidit,  in  vulgaribus  edd.  deefie  aliquid  ad 
numerum.  Iam  vero ,  cum  pro  νάνυμοι ,  habeamus  νάνι ιμνοι  y 
addito  kv  nihil  eft  opus.  Reitz. 

ead.  L  4.  Ώς  οίν  ύλης  ii  τέχνης  εχνι  )  Indicarat  Solanus  in 
marg.  conferend.  Dial.  1 ,  T.  1.  Ibi  autem  §  2  legas :  <ρντεως  — 
%yj»v  ϊεζιως.  Sed  illa  verbi  έχω  ftru&ura  fatis  eft  obvia.  Vid. 
tamen  Tox.  cap.  44  f.  ως  τις  η  •γένους,  ϋ  πλούτου ,  ϋ  £ννά.μεως 
εχοι ,  ibique  obiter  notata:  nam  his  inhaerere,  ubi  nihil  eft 
difficultatis,  non  eft  animus.  Reitz. 

ead.  1 8.  Ευφράνορος  )  Miror,  hunc  inter  ftatuarios  nomina¬ 
ri  >  omittique  hic  Polycletum ,  qui  paulo  poft  a  Mercurio  me¬ 
moratur.  Euphranor  enim  infignis  quidem  pi&or,  non  ftatua- 
rius ;  nifi  forte  etiam  tabularum  pi&arum  hic  rationem  a  love 
liberi  putes,  quod  a  vero  mihi  non  videtur  abhorrere.  Eu- 
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phranoris  inter  alia  celebrabatur  luno,  cuius  &  Nofter  memi¬ 
nit.  Habet  tamen  etiam  La&antius  inter  flatuarios  L.  II,  4, 
cum  Polycleto  &  Phidia,  p.  m.  1 1 1  B.  Solan. 

Pag.  232. 1.  ι.Των  'χαλκών')  Sola  /.  hic  yh$  pro  των  habet ; 
fed  vulgatam  lequor.  Solan. 

ead.  I.  6.  Πλουτίνί^τν  —  Άρ/ο- r.)  Quid  haec  fignificent ,  do¬ 
cebit  Ariftot.  Pol.  IV,  1 57, 17.  Solan. 

ead.  I.  10.  Χαρίεντες  )  Conf.  infra  cap.  48 ,  locaque  ibi  indi¬ 
cata.  Reitz. 

ead.  I.  12.  Έλεφάντ tvoi)  Iuppiter  Olympius,  de  quo  ad 
Θυτ.  c.  1 1,  &  Σνγγρ.  c.  5 1.  De  materia  Coloilorum  eorum 
vide  Άλ.  c.  24.  Solan. 

ead.  I.  13.  Sic  Mf.  O.  Vide’AAK.  c.  24,  ubi  in  impref- 
fis  itidem  peccatur :  μυΐων  enim  utrobique  habent  omnes.  So¬ 
lan.  Dedi  hoc  Mf.  ac  Solano,  ut  μυων  dy.  murium  greges,  pro 
μ,υιων  muf carum ,  reciperem;  quia  habitatio  illis  hic  conve- 
nientior,  quam  his;  &  verbum  εμπολιτεύομ,αι ,  quafi  civita¬ 
tis  forma  incolere ,  muribus  quam  mufcis  melius  conveniat. 
Utrum  autem  infra  Gallo  c.  24  f.  mufcarum  grex  potior  fit  gre¬ 
ge  murium,  quod  Weffel.  Obf.  pag.  5 1  voluit,  ibi  difquire- 
mus.  Reitz. 

Pag.  233.  /.  1.  Bgi^cTk)  Vide ’kctp. cap.  24,  &  Strab.  X,pag. 
471.  Solan. 

ead.  I.  2.  cO  Mhj/)  Deus  Lunus ,  qui  a  Phrygiis  praecipue  co¬ 
lebatur.  Vide  c.  42.  Eius  effigiem  in  nummis  exhibet  Spanh. 
p.  193,  quem  vide.  Sic  autem  fcribitur  in  O.  &  FI.  ed.  In  reli¬ 
quis  M yiv.  Nifi  quod  in  P.  ο  ολ—  Icribitur,  prave.  Solan. 

ead.  L  3.  Πολύτιμοι  cos  dxnQdk.  ΓΙΟΣ.)  Cum  non  latis  difer- 
te  notaffet  Solanus,  quid  FI.  hic  haberet ,  ego  eam  adii ,  cum 
ceteris  contuli ,  invenique,  eam  pro  vulgato ,  και  πολυτίμη¬ 
τοι  ως  άληβως.  ΠΟΣ.  κα)  που  τούτο  ,  ω  'Ερμη  ,  δίκαιον,  fic  ha¬ 
bere:  και  πολύτιμοι.  Π οσει&ων.  ως  αληθώς τούτο'Ερμη  δίκαιον. 
Ex  ea  igitur  lubens  arripui  illud  πολύτιμοι ,  quod  fenfus  poft 
βαρείς  poilulat.  Non  enim  idem  eife  πολυτίμητοι ,  quod  ho 
norem  cultu  exhibendum  fignif.  cum  alterum  de  eo,  quod 
multo  pretio  emitur,  verius  dicatur  :  idque  notum  arbitror, 
alioqui  teftimoniis  firmarem.  Ceteras  tamen  eiufdem  FI.  mu¬ 
tationes  affumere  non  fum  aufus,  quod  omiffionem  prae  fe  fe¬ 
runt.  Formula  autem  ως  άλη^ως  Noftro  ed  cum  aliis  familia¬ 
ris.  Vid.  de  Salt.  c.  2  m.  Alex.  c.  61,  Lexiph.  c.  22 ,  Amor.  c. 
48.  Ac  Bergl.  ad  Alciphr.  1, 30  f.  Sic  in  aliis  adieft.  Long.  Paft. 
III  >  p.  1 1 1,  ή  «Γέ  hyeho  ως  μακροτά τω  της  Χλωης.  Reitz. 
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ead.  I.  4.  ΓΤοίϊ)  Lege  πως.  In  O.  deeft.  Solan. 

Pag.  234.  /.  2.  Χρυσή)  Homero  nempe  paifim.  Solan. 

ead.  1. 4.  Πεντελη&εν)  Πεντέλη  locus  in  Attica.  Guyet.  Vi¬ 
de  noram  ad  Έρωτ,  c.  1 3,  ubi  aliter  traditur.  Solan. 

ead.  I.  5.  Δόξαν  ού τω  Π ραξιτίλει )  Tale  eit  Horatianum  il¬ 
lud  :  Cum  faber  incertus  fcamnum  faceretne  Priapum ,  maluit  e  (Te 
Di.um  &c.  Guyet. 

ead.  I.  10.  K a)  ya f  και)  Etfi  pofterius  και ,  quod  Fi  omifit» 
nbeifepoteft,  minime  tamen  eam  fequor;quia  fic  folet  No- 
Rro  aliifque  duplicari.  V id.  Alex.  c.  24,  ibid.  c.  28  pr.  Imag. 
cap.  6  f.  &c.  Reitz. 

ibid.  Ίον  ’Απόλλω  )  Quod  Solanus  nofter  operae  duxit  no¬ 
tare  confenfum  in  Άπόλλω  pro  Απόλλωνα,  monet ,  id  iam  di¬ 
tium  re£le  fe  habere ,  ad  Iov.  Conf.  c.  8.  Et  hoc  Iov.  Trag.  c. 
6  eodem  modo  legebatur.  Et  iic  Diod.  Sic.  quoque  τον  Άπόλ- 
L.  2 ,  c.  47,  atque  alibi.  Reitz. 

ibid.’ A' ττόλλω  — πολύχρυσον)  Dives  dicitur  II.  1,404;  fed 
nullibi,  quod  praefifcine  dixerim,  apud  Hom.  πολύχρυσος , 
quod  apud  Heiiodum  epithetum  eil  Veneris  paffim ,  ut  ’Epy, 
519.  Solan. 

ead.  1. 1 1.  Έν  τόϊς  ζευ·}  ίταις)  Cum  mox  τού  Ζητικού ,  tum 
πεντ α,κοσιομεάίμνων  &  ιππάϊος etiam  mentio iniiciatur,  opti¬ 
mum  fuerit  hic  uno  loco  proponere  antiquum  illum  Solonis 
cenfum ,  ad  quem  refpicitur :  faciemus  hoc  Plutarchi  verbis  , 
S.olone  p.  160  H.  Steph.  Toi^  εν  ξηροΐς  όμου  και  ύypoΐς  (oleo , 
arbitror)  μίτρα  πεντακόσια  (quingenas  f.  quingentas  de  uno¬ 
quoque  genere)  ποιονντας,  πρώτους  έταξε,  και  πεντακόσια - 
μεδίμνους  προσιτό ρε υσε'  δευτέρους  £ε  τούς  Ίππον  τρεφειν  <ft/- 
ναμίνους,  η  μέτρα  ποιεΐν  τριακόσια·  (trecenas,  trecentas  de 
unoquoque  genere)  και  τούτους  ίππα&α  τελουντας  ίκαλουν . 
ζ ivynrat  cTe  οί  του  τρίτον  τιμήματος  ωνομάσΖησαν,  οίς  μέτρον 
ήν  συναμφοτίρων  τριακοσίων  (utriuique  generis  fimul  fumti 
trecentorum)  οί  £έ  λοιπο)  πάντες  εκαλούντο  Ζήτες,  οίς  ου<Εε· 
μίαν  αρχήν  ε&ωκεν  αρχειν ·,  άλλα  τω  συνεκκλησιάζειν  και  <Γι- 
κάζειν  μόνον  μετείχον  της  πολιτείας .  Hinc  apparet,  clajficos 
vel  primi  cenfus  homines  vocari  poile  πεντακοσιομεά Ίμναίους, 
equeflrem  Atticorum  cenfum  effe  τήν  ίππά&α,  ζeυyίτaς  f.  iu - 
garios  di&os,  quod  duo  iun&i  unum  equum  publicum  ale¬ 
rent  ,  Ζήτας  denique  cum  capite  cenfes  Romanorum  compara¬ 
ri  utcunque  poife.  Gesn. 

ead.  1. 13.  K όλλοπας)  De  hoc  vide  ad  Xvyyp.  c.  23.  Solan. 
Remittit  Solan.  ad  Deor.  Dial.  VII,  c.  ult,  Sed  ibi  ex  Codd. 
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χολχίβουί  editum  de  re  eadem.  Niliil  tamen  hic  muto.Vide  fis, 
quae  fagaciffimus  Hemfterh.  ibi  efi  commentatus.  Reitz. 

Fag.  235.  /.  ι.Τ ω  %ητικω  )  Θητ/κον  infimae  clailis  locus 
apud  Athenienfes.  Nam  totam  civitatem  in  quatuor  clades 
Solon  diviferat ,  in  'τεντα.κοσιομε&ίμ.νους,  itto-Sccs,  Isvyhttf 
Kcu  3ητ ικους.  Scholi^ft.  Arifiophan.  ad  Equit,  tres  tantum  fa¬ 
cit  ordines.  Bourd. 

ead.  I.  3.  ΚΟΛΟΣΣΟΣ)  In  /.  &  FI.  non  hoc  modo  nomen, 
ied  &  pleraque  interlocutorum  integra  fcribuntur;  adfcripfit 
Solan.  conferend.  Quom.  Hifi.cap.  23.  Ibi  ColoiTi  Rhodii  & 
proportionis  imaginum  fit  mentio.  Reitz. 

ead.  I. 4.  Εί  <Γ  ουν μη  vrrspqva)  Sententia  poftulare  videtur, 
ut  unica  mutata  literula  legamus  si  yovy.  Certe  in  interpre¬ 
tando  hoc  lum  fecutus.  Gesn. 

ead.  L.  6.  Ίςλεσμα,τ os)  Primo  trecenta  talenta  ex  Demetrii 
apparatu  fi  ve  machinis  relictis  conflata,  ad  eam  rem  adhibita 
fmt.Plin.34, 7.  Neque  fufficiente  hac  fumma,  collataeft  prae¬ 
terea  a  Rhodiis  alia  ad  perficiendum  opus  pecunia.  Solan. 

ead.  I.  7.  Έπετοίιιντο  ctv  )  De  meo  non  inferuiffem  illud  fiv, 
cuia  tam  brevi  intervallo  iterum  kv  habemus.  Verum  quia 
Solanus  nofter  id  fecit ,  &  fenfus  potius  quam  euphoniae  ra¬ 
tio  habenda,  obfecundavi.  Magis  enim  iam  aperte  declaratur, 
Kijodios  non  revera  fedecim  aureos  Deos  inde  fecifie ;  fed ,  fi 
voluiffent,  facere  potuifie.  Ceterum  de  praeterito  paflivo 
poteftate  a&iva  ufurpato  diilum  abunde  fupra.  Conf.  1  Ver. 
Hift.  cap.  3  5,  &  notam  Ienfii  ad  Tyrannic.  cap.  12 ,  ubi  beet 
πεπρωμένου  fruftra  a&ive  interpretetur,  multa  tamen  alia 
exempla  addit ,  unde  id  patet ;  quorum  alia  ex  Luciano  etiam 
alibi  non  lemel  indicavimus.  Reitz. 
ibid/Av)  Ex  Mf.  Ox.  ante  ώστε.  Solan. 
ead.  I.  10.  T/  ω  Ιεύ)  Colobiis  Rhodius  propter  ingentes 
fumtus  in  (e  fa&os  fibi  προεδρίαν  inter  Deos  vult  vindicare. 
Confulit  de  hac  re  Mercurius  lovem:  τι,  ά  Ζεύ^χρη  ποιεϊν ·% 
&ί>(Τλ ριτον  y&p  εμο)  yovv  kcli  t cvto.  ει  μεν  yctf  ε<>  την  vhtiv  ά,πο- 
βκίποιμι,  χαλκούς  ΐττιν  ei  <Te  λο^/ζοι/ζΗΡ,άκρ*  οπόαων  ταλάν- 
ί ων  xtv άλκενται ,  νπεξ  toxjs  πεντακοσιομε^ ιμνονς  και  thv  ίπ· 
πα&α  ctv  sin.  Hic  locus  imperitiifime  vertitur :  Quid  farto  opus , 
Juppiter?  Nam  hoc  iudicare  difiicile  efl.  Nam  fi  materiam  refpexero , 
aeneus  efl.  Ferum  fi  fupputem ,  quot  in  eo  fabricando  impenfa  fue¬ 
rint  talenta ,  plures  quam  quingentos  modios ,  &  cenfurn  equejlreni 
inveniam.  Oedipus  fit ,  qui  ultima  Latina  verba  explicet.  Quid 
enim  quingenti  medimni  &  equefiris  cenius  faciunt  ad  impen- 
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fas,  quas  confumferunt  in  Rhodio  ColoiTo  erigendo?  non 
plus  fane,  quam  tenuis  &  defpe&us  rivulus  ad  Aegaeum  ma¬ 
re.  Paulo  ante  Mercurius,  cum  Venus, quia  ab  Homero  ap¬ 
pelletur  χρυσή,  dixiffet,  iibi  quoque  inter  primi  fubfellii  Deos 
locum  deberi,  refpondit,  illam  vifuram  quoque  multi  auri 
poflefforem  Apollinem  εν  το7ς  ζενγίταΐϊ'Καβήμενον,  inter  zy- 
gitas  fedentem ,  hoc  eft,  tertiae  claiTis  Deos,  quia  lpiius  tem¬ 
plum  fit  compilatum ,  ideoque  Veneri  cogitandum ,  non  ma¬ 
le  fecum  agi,  pb  πανυ  εν  Sut ικω  εκκλησιάζονσα,  fi  non  in¬ 
ter  imi  fubiellii  Deos  collocetur,  in  Deorum  conventu.  Haec 
loquendi  genera  funt  ex  republica  Athenienfi  petita ,  in  qua 
Solon  fecundum  cenfum  divifit  in  qtiatuor  claftes  cives.  Ter¬ 
tia  cladis  erat  τ ων  ζευγιτών,  qui  ducentos  medimnos  arido¬ 
rum  &  liquidorum  pendebant  reipublicae ,  &  minas  decem. 
Quarta  erant  Ζητών.  Θύτες  ad  nullum  magiftratum  poterant 
adfpirare,  fed  nullum  quoque  pendebant  tributum, ut  Ro¬ 
mae  proletarii  &  capite  cenfi.  Eandem  translationem  retinet  in 
fequentibus,  &  affirmat,  fi  fumtus  fint  refpiciendi  in  Colof- 
fum  impenfi,  fuper  '7τεντακο<τιομε$'ίμνονς  κα)  την  Wnra&a  av 
sm ,  hoc  eft,  eum  ante  primi  &  fecundi  ordinis  Deos  federe 
debere.  ΠεντακοοΊομε^ιμνοι  erant  ex  Solonis  defcriptione  pri¬ 
mae  claffis cives,  qui  ex fuis  poffeffionibus capiebant  fruftus 
quingentorum  modiorum ,  aridorum  fimul  &  liquidorum , 
&  qui  aerario  pendebant  talentum.  K at  την  rrrrrata  fcil.  τε- 
λονντες,  hoc  eft ,  quod  tributum  equeftrem  penderent ,  hoc 
eft,  equitem  cogerentur  alere  in  ufum  reipublicae:  quorum 
facultates  erant  modii  trecenti  ,  tributum  femi-talentum.  Hi 
erant  fecundae  claffis  cives.  Hanc  diftindVionem  civium  Atti¬ 
corum  lepide  Lucianus  tranftulit  ad  Deos.  Vide  Pollue.  VIII, 
io,  Plutarch.  in  vita  Solonis,  &  Ariftidis ,  &  Meurfium  in 
Solone  Ariftotelis  fententiam  refellentem.  Gkaev. 

ead.  1. 12.  ’Λφ’  οπ'οσων  ταλάντων  )  Conf.  fupra  Afin.  c.  53, 
krro  χελώνης  πεττοιημΑνη.  Ariftoph.  Nub.  766,  άφ*  ίκ  τ)>  πυς 
αττουσι.  Sed  propius  accedit,  immo  plane  refpondet  hoc  De- 
mofthenis,  quod  Steph.  affert,  licet  haud  indicato  loco,  qui 
eft  De  Coron.  in  decreto  Cherfonef.  pag.  326  A.  ed.  Hervag. 
στεφανονσιν  —  στέλνω  άπο  ταλάντων  εξήκοντα.  Reitz. 

ead.  /.13.  Τ ττεο  τους)  Cum  id  a  Benediifto  converfum  eftet, 
plures  quam  quingentos  modios,  Guyetus  adicripferat,  ver¬ 
tendum  fupra.  Reitz. 

ibid.  ΥΙεντακοσ.  —  αν  είη)  Abfurdiffima  funt,  aut  inverfa, 
quae  in  vulgatis  poft  πεντ ακ—  leguntur,  και  την  WrraSa' 
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»am  prius  eiTe  pofteriore  maius,  quis  ignorat?  Cod.  Ox.  &: 
ed.  FL  filente  collatione  P.  omittunt,  quod  &  ego  fecutus 
ium.  Reitz. 

ibid.  K«t)  τήν  ίππάΖα)  Delerat  haec  verba  Solanus  in  Iun- 
tina,  quod  non  exftarent  inO.  nec  Fl.  Et  certe  gloliam  la¬ 
piunt;  quia  tamen  fufpicio  eft,  ea  &  in  aliis  Codd.  haberi , 
(  quod  de  eorum  omiffione  nihil  praeterea  notatum  invenio) 
&  quia  Gelher.  in  verfione  retinuit,  nolui  omittere.  Reitz. 

Pag.  237.  /.  1.  Καθιζόντων )  Quod  FL  exhibet,  fruftra  eft; 
&  ΚΑνιζίΰ&ΗΤΛψ  faltem  fcribenduin  fuiiTet.  Atticam  vero  im¬ 
perativi  formam  eiTe  καθιζόν των  pro  καθιζέτωσαν ,  vidimus 
non  femel.  Conf.  Zeux.  c.  5,  &  Notam,  επαινούντων  pro  έπ- 
αινείτωσαν.  Adde  Alciphr.  II,  i  f.  άλλ’  αύτ οι  μ.εν  χαιρό ντων. 
Sic  III,  30  {.φθονούντων  £'ε  οί  πονηροί'  ibid  p.  394,  ποιούν  των 
eadem  ratione.  Erunt  tamen ,  qui  καβεζόν των  malint ,  quia 
καθίζω  eft  colloco ,  κνίζομαι  fedeo.  Sed  nihil  opus  eiTe,  credo. 
Nam  &  fic  Long.  Pali.  II,  83,  Φιλητ'ας  καθίσας  ορθιον ,  Phile¬ 
tas  f  edens  erettus ,  quod  cum  exponi  poffit ,  collocans  fe  ereHum , 
etiam  hic  ita  exponat,  qui  velit.  Nam  6 1  fic  Hom.  II.  Γ,  426, 
iv6et  καθιζ  'Ελένη,  ibi  [edebat  Helena ,  &  alibi  pailim.  Reitz. 

ead.  1. 6.  Αιανομας )  Subaudi  ποίει ,  ώ  Ζεύ.  Guyet.  Popu¬ 
li  Romani  tumultuantis  fub  Imperatoribus  voces  concioni 
etiam  Deorum  tribuit.  Solan. 

ibid.  Πού  το  νύκτας)  Non difplicet  fcriptura  Cod.  Ο.  πού 
νύκτας,  πού  το  νύκτας  —  πού  αί  εκατόμβαι;  Feftinantibus  e- 
nim  ,  &  perturbatis  eiufmodi  repetitiones  eile  proprias ,  in 
omni  lingua,  notum  arbitror.  V id.  tamen,  fi  lubet,  Ariftoph. 
Plut.  114,  οίμαι  ya-ς  οιμ.αι ,  ibique  Spanhem.  Item  v.  643, 
τ αχεως,  ταχέως'  nec  non  v.  348.  Sic  apud  LXX,  Exod.  I, 
7,  κα)  κατισχνσαν  σφοΖ pa ,  σφόΖρα.  Reitz. 

ead.  L  7.  K οινας  τας  θυσίας)  Subintellige  ποιεί,  Z  Ζεύ.  ποιώ· 
μεν.  Guyet. 

ead.  I.  ιι.  'Ελλήνων  συνιασιν)  Quod  φωνήν  inferar  Ο.  glofla 
eft.  Poteft  enim  fatis  per  ellipfm  intelligi ,  ut  απο  μιας  (fc.  φω- 
m)  in  Εν.  Luc.  XIV,  1 8 ,  monente  L.  Bos  de  Ellipfi.  Reitz. 

in  Schol.  coi.  1.  L  4.  Tov  Aia)  Atqui  non  Iuppiter  haec,  fed 
Mercurius ,  loquitur.  Solan. 

Pag.  238.  /.  1.  Σοφιστών)  Corrupta  haud  dubie  haec  fcri¬ 
ptura:  quis  enim  unquam  fando  audiit  mutos  Sophiflas?  Tri¬ 
tum  in  ea  re  proverbium  poftulat  ιχθύων,  ut  Άλ.  cap.  1,  & 
Άπαι<Ρ.  c.  16.  Sed  nimis  abhorret  fcriptura.  Manulcriptorum 
opecn  exfpe&o,  in  quibus  nihil  adhuc  fubfidii.  Silent  enim 
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Collationes;  neque  abit  Ox.  a  vulgari  textu.  Memini  tamen; 
alicubi  me  legere  Sophiflas  dici  Pythagoreos ;  quo  &  hic  re*· 
fpici  volunt.  Vide  ’Αλ.  cap.  4.  Solan.  Neque  quidquam  im¬ 
mutaverim  ,  neque  Pythagoreos  intellexerim.  Sed  iocum  eiTe 
a  contrario  crediderim,  ut  garrulitatem  Sophiftarum  in  tranf- 
itu  tangat,  &  parum  reverentiae  haberi  Diis  innuat:  dum 
enim  Iovem  ubivis  traducit,  quidni  &  falfo  hoc  Tcommate 
eumrurfus  ludat?  De  metaphora  hac,  quam  deceptionis  vo¬ 
cant,  vid.  Eman.  Thefaur.  ideam  argutae  di&ionis.  Reitz. 

ead.  I.  8/Ots  ηπείλειε  )  Ita  ed.  FI.  In  ΜΓ.  Οχ.  &  P.  ors 
άπειλοίνς.  In  reliquis  οπόταν  ΰπείκης.  Solan. 

ibid.' Η-τε/λικ)  Ή-τε/λεκ.  Guyet.  Hom.  11.  Θ,  18. Solan. 
Noli  tamen  credere,  etiam  iWsiAMs·  ex  Homeri  loco  probari. 
Vulgatum  «τείλ jis-,  quod  edd.  obiedit,  non  effugit  Solani  dili¬ 
gentiam,  ex  Florentina  corrigendum ;  quam  ego  recepi  an¬ 
te,  quam  Guyeti  emendationem  vidiflem.  Quod  autem  ait, 
eam  etiam  ore  pro  οπόταν  habere,  fallitur:  nam  οποτα,ν  etiam 
exhibet  cum  cett.  Sed  error  calami  eff  in  eius  nota,  inde  na- 
>  tus,  quod  in  collar.  in  marg.  /.  inifituta  tantum  fignarit  b. 
ινπείλζΐς  Fi.  Vulgatam  enim  plane  falfatn  patebit  attendenti , 
cum  fubiun&ivus  augmentum  in  hoc  tempore  non  admittat, 
fed  ά-τειλίκ  dicendum  fuiffet.  Florent,  vero  le&ionem  pro¬ 
bam  efle ,  teftimoniis nihil  indiget,  alioqui  afferrem  Hom.  II. 
0,  179 ,  Ήτε/λει  κάκεϊνος  &c.  Forfan  tamen  optativi  forma 
ufus  fuerit  Lucianus ,  ut  Ο.  &  P.  prae  Te  ferunt ;  fed  quia  FI. 
le£!io  a  vulgata  propius  abelf,  eamque  minore  mutatione 
corrigit,  hanc  Tum  amplexus.  In  οπόταν  vero  nihil  mutavi: 
nam  &  fic  rurfus  deinde  cap.  19  m.  οπίταν  ορωσι  τοσα,ύτην  — 
τ hv  Tcipy.yjiv,  ubi  L.  Tolus  etiam  ore.  Reitz. 

Pag.  2,39.  /.  4.  'PiKovreerScu  )  Hic  mirari  Tubit  Scholiaflae 
tarditatem ,  qui  cum  in  Tuo  Codice  rrpovirerScu  legiffet ,  uti  & 
in  Ox.  feriptum  eif,  neque  confulro  alio,  neque  tantillum  du¬ 
bitans  Tcripturam  depravatiflimam  enarrat.  Quid  a  tali  Cri¬ 
tico  exfpeftandum  fit,  hinc  facile  intelligas.  Solan. 

ead.  L  9.  Κίχ,κυτί μευ)  Homer.  II.  0, 5.  Illud  μευ  ex  O.  &/7. 
eft qui  Codd.  etiam  reiiciunt  ts,  pofl  πύντεϊ,  led  in  eo  no¬ 
lui  imitari.  Solan. 

ead.  I.  10.  ΠεατΛράιΓΗΤΛΐ)  Inquinatiffime  antehac  legebatur 
rrsrrctprpviiTefj ,  neque  in  impreflis  tantum,  fed  &  in  O.  & 
Coli.  &  Excerpt.  Solan.  Quamquam  παροινεϊν  de  iis,  qui 
ebriorum  more  bacchantur,  alliique  molefti  Tunt,re£ie  hic 
primo  intuitu  videtur  di61um;  tamen  cum  de  metro  hic  ier- 
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mo  fit ,  &  refpiciat  ad  parodias  illas  tragicas,  quas  Iuppirer 
protulit  c.  1,  3,4,  ita  certa  vifa  mihi  Solani  emendatio  ,  ex 
ipfo  Luciano  petita,  ut  eam  recipere  non  dubitaverim.  Cui 
tamen  vulgata  revocanda  videtur,  revocet  etiam  verfionem 
Gefneri ,  quae  erat :  Satis  etiam  apud  nos  prima  illa  quaji  per 
ebriam  contumeliam  effudijli.  Sed  obitare  videtur  fequens 'zrAiir, 
quod  cum  pro  adverfativa  coniunbtione  acceperint  interpre¬ 
tes,  non  potuere  cogitare  de  παρωδία.  At  ii,  quod  revera 
fignificat ,  πλύν  reddas,  quod  reliquum  eft ,  iam  belle  procedent 
omnia.  Reitz. 

inSchol.col.  1 ./.  2.  Π ροϋσεσ^Λΐ  )  Hoc  Scholium,  nili  per 
Ox.  Cod.  foret ,  quo  referretur  non  effet.  Sed  ex  eo  patet,  in 
quibufdam  Codicibus  ita  corrupte  legi  pro  ίκούσετΖαΐ'  quod 
verum  eiTe,  locus  ipfe  Scholii  fatis  confirmat,  cum  inter  ευ- 
προσωποτάτη  &  ϊιαμελλειςιη  VoiT.  Mi.  pofitum  fit.  Solan. 

Pag.  240.  /.  ι.ν  Αρζοραι)  Haec  verba  in  quibufdam ,  uti  ha¬ 
bent,  Mercurio  tribuuntur,  in  aliis  immutata,  ut  pro  οίρξο- 
fjLcu  ,  iit.ccp^cu ,  &  ante  avt) .  .  .  ponitur  Ζευς.  Ego  hanc,  ut 
icripturam  optimam,  fecutus  fum.  Ut  autem  fui  temporis 
Rhetoras  rideat ,  adeo  imperite  Iovi  fiuo  hoc  Demofthenis 
prooemium  tribuit,  ut  vel  illud  άντρες  excidat,  quod  voce 
εο)  emendare  mox  conatur.  Solan.  Si  cum  FI.  αρξαι  legas , 
re&e  Mercurii  perfona  praemittitur,  &  Iovis  denuo  ante  άντΊ 
collocatur.  Sed  cum  in  αρζομαι  confentiant  ceterae,  hoc  fer- 
vavi.  Nimis  autem  earundem  apertus  erat  error,  quod  Mer¬ 
curio  haec  tribuerint ,  non  mutato  verbo ,  nec  repetito  mox 
Iovis  nomine ,  cum  deinde ,  c.  18  f.  denuo  Mere,  loquens  in¬ 
duceretur.  Reitz. 

ead.  i  2.  Άντ)  ποκκων  &c.)  Demofth.  ΟΙ.  I.  Solan. 

ead.l.  Fr.  S.  re&e.  In  reliquis  ϊιμ&ς.  Solan. 

Retinuerat  Parifinae  ed.  interpres  hp&i,  ac  tamen  vos  dede¬ 
rat  ,  quod  fenfus  poftulat.  Quare  talia  vel  fine  Codice  mu¬ 
tarem.  Reitz. 

Pag.  241./.  5.  UepirretrluTcupt  «Te/Aim) Sunt  verba LXX 
Interprett.  Genef.  III,  8.  la  Croze.  Verba  Genef.  1.  c.  funt: 
Kct)  νικούσαν  τγ\ς  tyatytif  κυρίου  του  %εοΰ  περιπ&Ίοϋντοϊ  εν  τω 
παρα^είσω  το  £ειλινόν.  Ellipfis  autem  videtur,  pro  κατα.  τα 
«fg/A/pV,  qua  etiam  utitur  Long.  Pafi.  lV,p.  106  f.  ed.  Moli. 
tcycev  <fs  clotols  (t ks  ctijecc  )  ητ&νυ  eaAev,  xa)  cev&yav  το  JV i- 
λινόν.  Idem  L.  2,  pag.  43,  συνέρχονται  τό  εω&ινόν.  Sic  mox 
Dial.  Galli  fequente,  τ οόρθινόν.  Quare  aifentior  diligentiilimo 
Bfirglero,  7 ο  ϊωβιγον  quoque  pro  τον  euQtvlv  legendum  in  AI- 
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ciphr.  Ι,Ερ.  34,  p.  148,  ubi  fimul  haec  Luciani  afferens  ait  £ 
haec  fuppleri  vel  per  κατα  το  τον  καιρόν,  vel  per  nomen  ver¬ 
bale;  quem  vide.  Reitz. 

ead.  I.  8.  λιβανωτού  χοι^ρας  τίττ αρας  εν μαλα  ενρ.)  Si  τετ- 
ταρας  excipias,  plane  iifdem  verbis  utitur  Alciphr.  in  defcri- 
bendo  pauperrimorum  hominum  facrificio.  L.  III,  Ep.  35  f. 
0  «Ts  ϊτι  πενίστερος  λιβανωτού  χόνδρους  εν  μαλα  ευρωτιωντας. 
Quo  loco  Bergler.  &  hoc  Luciani  proferre  non  eft  oblitus. 
Gefnerus  in  fua  correxerat  ευρωτιωντος ,  &  mucidi  veterat ;  be¬ 
ne,  ut  feq.  παρασχονιος  refpondeat.  Quare  &  hoc  malim, aut 
potius  παρασχοντας  cum  Peli,  recipere,  quia  &  Alciphr.  1.  d. 
ζυρωτιωντας  habet.  Vulgatum  tamen  non  movi,  quia  παρα - 
σχοντος  ad  λιβανωτού  relatum  videbatur  flare  poffe.  Reitz. 

ead.  I.  9.  Έπισβεσ^ηναι )  L.  optime.  In  reliquis  αποσβ — . 
Solan.  * ΑποσβεσΖηναι )  Ignoro  verbum  ίπισβίνννμι ,  nec  in 
Aiciphronis  loco  addu&o  quidquam  eft  praefidii.  Et  vix  cre¬ 
debam,  Solani  aut  Collatorum  fuiife  mentem ,  ut  aliud  tan¬ 
tum  compofitum  eiuidem  verbi  σβεννϋμι  neceifario  fubfti- 
tuendum  voluerint;  nam  fi  exjlinguendi  fignificatus  retinen¬ 
dus  erat,  vulgata  quoque  poterat  fervari,  atque  exponi  per 
ellipf.  praepofit.  συν,  ut  tus  fatim  una  cum  carbone  exfiinguere - 
tur,  qualem  ellipfm  non  femel  habuimus  fupra.  Vid,  (altem  ad 
1  Ver.  Hift.  c.  33  med.  Verum  videns,  aliud  quam  exflinguen - 
di  verbum  hic  locum  non  habere,  fenii Solanum  επισβεσ^ΐί- 
ναι  ideo  accuratius  exiftimaife ,  quoniam  επ)  fic  poifet  com¬ 
modius  denuo  intelligi ,  i.  e.  επισβ.  ίπι  τω  ανθρακι.  Quod  ita¬ 
que  facile  concederem  ac  reciperem ,  fi  modo  plures  Codd. 
addicerent,  aut  aliunde  mihi  ex  probatis  au£lt.  notum  effet 
verbum  επισβ.  At  quia  vulgatum  fatis  poteif  intelligi  eo  fen- 
fu ,  quo  diximus ,  cumque  prunae  ex  ligno ,  quibus  uteban¬ 
tur,  citius  exftinguuntur,  quam  noftrae  ex  cefpite,  non  in¬ 
epte  dicentur  una  cum  ture  exftindfae.  Reitz. 

ead.  1. 10.  Όσ<ρρασ%αι  τον  καπνόν  )  Cum  Iuppiter  conque- 
ftus  effet  de  fordibus  Mnefithei,  qui  ex  naufragio  fervatus 
cum  Diis  promififfet  hecatombam ,  folvit  tantum  gallum  fe- 
nio  confe&um,  &  quatuor  grana  turis,  ως  αντίκα  απόσβεσή 
ναι  Tfp  αν&ρακι ,  μη  <Γε  οσον  ακρα  τη  ρ ιν)  οσφραίνεσαι  τον  κα· 
πνον  παρασχόντος,  ut  in  pruna fatim  exjlinguerentur ,&  vix  fum- 
mas  nares  feriret  fumus  ex  illis  natus.  Mf.  ’οσφρησθαι.  Sed  lege 
οσφροίσΖαι.  Idem  quidem  eft,  quod  οσφραίνδσΖαΐ'  fed  Gram¬ 
matici  obfervarunt,  malle  Atticos  όσφρασϊαι,  quam  οσφραί- 
νεσ%αι.  GRAEV. 
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In  Schol.  coi.  2. 1.  1 .  'Lx.yjiou.ivov')  Haec  omnia  de  Caphareo 
promontorio  habentur  totidem  verbis  in  Etymologico  Ma¬ 
gno.  Stephanus  aliam  vocis  etymologiam  tradit,  quae  ve¬ 
rior,  licet  ipfe  eam  non  fatis  intellexerit.  K&hipebr,  inquit, 
έκ,ΛλίΓτβ,  ot/  τους  πκίον τχς  ky.ii  kxaQvipov  ci  E υβοεΐς.  Nempe 
χχύιιρεύς  ctt  Graece ,  quod  Καφαρεύς  fuit  lingua  Phoenicia: 
nam  ut  χχ&Αίρειν  fignihca t expiare,  luflrare  apud  Graecos,  ita 
etiam  fumitur  apud  Phoenices  Caphar.  Sic  nimirum  fcopu- 
lum ,  aut  navale  hoc  Euboeae  vocaverant ,  qui  cum  Cadmo 
ex  Phoenicia  in  eas  oras  advenerant.  Vid.  JBochartum  in  Ca- 
naan  lib.  I,  cap.  13  ;  qui  tamen  veram  huius  vocis  originem 
non  eft  aifecutus.  Cler. 

Pag.  242.  /.  5.  Θώκων)  Narrat  Iuppiter,  fe  veniffe  in  Poeci- 
lem,  &  ibi  varios  homines  inveniffe,  alios  fub  dio,  alios  val¬ 
de  clamantes,  βτ)  των  Ζώκων  καβημένους,  in  cathedris  [edentes. 
Sed  Mf.  %άκων3  &  quidem  re&ius.  Nam  %ώκος  eft  poeticum , 
quo  Homerus  aliique  funtufi,  fed  %3ίκος  eft  fcriproribus  pe- 
deftribus  proprium  ,  &  notat  feliam ,  confeffum  ;  quamvis  il¬ 
lud  quoque  inveniatur  apud  Ariftophanem.  Graev.  Θώκων) 
Ita  etiam  Mf.  Οχ.  &  P.  vide  Schol.  Ariiloph.  128  E.  fed  hic 
fedilia  fignificat ,  ut  apud  eundem  iuniores  dicuntur  των  Sa- 
χων  τοΐς  πρεσβυτεροις  vttavwt xttxi.  Solan. 

ead .  /.  8.  Νεφελνν )  Uti  folent  apud  Homerum  paffim.  Sed 
verba  non  funt  Homerica.  Solan. 

ead.  I.  9.  Γ layavA)  Atqui  Iuppiter  barbatus  ipfe  pingitur 
Θυσ.  c.  1 1.  Verum  prolixior  fuiffe  videtur  barba  philofopho- 
rum.  De  knr ισπΑσ.  vide  'Pht.  c.  i  2.  Solan. 

ead.  I.  10.  Y\xpxy  χων  ι<τ  Αξενος  )  Scribitur  in  nonnullis  vul¬ 
garibus  Lexicis  0  brevi  in  med.  Sed  praeftat  ω.  Alciphr.  I ,  p. 
26,  TrcipayKtovtCArScu  τους  avt sp χττχς  βουλόμενος,  ubi  Berg- 
ler.  eodem  modo  exaratum  ex  Heliod.  &  Noftro  de  Calumn. 
affert.  Reitz. 

Pag.  243.  /.  1.  Έξεκεχοττο  )  Quia  Codicem  au&orem  ha¬ 
bet  haec  licriptura ,  &  quia  fupra  etiam  Tox.  c.  40  f.  edd.  βξβ- 
χέκοττο  habent,  vulgatam  fic  emendari,  Solan.  etiam  iubente, 
curavi.  Alioqui  aegre  obtemperaffem.  Vide,  quae  de  au¬ 
gmento  plufquamperfe&i  omiffo  iam  faepe  dixi,  pro  Imag. 
c.  3,  &  1  Ver.  Hili  c.  13  &c.  Reitz. 

ibid.  Tb  Έ,Αρϊώνιον)  Ridere  rifum  Sardonium  dicuntur,  qui 
rifum  rident  τον  επι  ουί'ε v)  vytsT.  Sic  in  Afm.  Σαρ^ώ/ιον  ys· 
κώνιες  ‘iheyov,  i.  e.  Sardonice  ridentes  aiebant.  Cogn. 

ead.  I.  6.  Ου&εν  ahho ,  ii  u»cTs  oh  ως  ίψχς  eivxt  heyuv)  Obfo- 
Lucian.  Vol.  VI.  L1 
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poeus :  breviter,  nihil  aliud ,  quam  in  univerfum  nos  non  ejje;  quaa 
quidem  fingula  unde  colligat,  praefertim  primam  vocem, 
non  video.  Itaque  Benedi&us  omiffa  Wh,  nihil  aliud,  quam  nos 
non  effe,  dicens.  Atqui  ipfe  audior  &  nunc  &  in  principio  tefta- 
tus  eft ,  multa  ab  eo  didla  effe  de  providentia.  Rurfus  fi  nihil 
aliud,  quam  Deos  non  effe,  dixit,  non  probavit  igitur,  at¬ 
que  ita  nihil  profeciffe  diceremus.  Sed  certe  &  probavit  fta- 
tuas  fi&as  ab  hominibus,  &  ipfum  Iovem  fuiffe  hominem.  Sa¬ 
ne  parum  videntur  percipere  locutionem  Luciani,  qui  innuit, 
fic  eum  probaviffe  aut  ουδ'ενεί&ν  Deorum,  aut  non -provi¬ 
dentiam  ,  non  fecus  ac  fi  prorfus  nos  non  ejfemus ,  dicens  homines 
de  Diis  cogitare  debere  nihil  aliud,  quam  fi  penitus  non  ef- 
fent.GRON.  Locus  eft  corruptus.  Ο.  cvdVv.  ώλλά.  Quid  repo¬ 
nendum  fit ,  mihi  non  liquet.  Solan. 

Pag.  244.  /.  1.  ΈπεξελεύτετΖΑΐ  τΙ  σχεμμΑ)  Pro  his  verbis 
in  P.  &  Ο.  έπισχοπήσειν  τον  hoyov.  Sed  nihil  muta,  &  confer 
Aiov.  c.  7.  Solan. 

ead.  I.  3.  rict/f  avtovs)  In  Cod.  Ox.  lacuna  eft  pro  his  ver¬ 
bis.  Solan. 

ead.  1. 10.  Σφων  Αυτών)  Gloffema  videtur.  Guyet. 
ead.  I.  11.  'At ιμΑ)  P.  άτίμιπΑ ,  fed  non  placet.  SOLAN. 
Pag.  245. 1.  Ex. του  νομού)  Formula  fequitur  in  concio¬ 
nibus  adhiberi  folita;  quam  habet  iterum  ίηίΰο’Εχ,χλ. Solan. 

ibid.  ’λνκττά,μενοι  )  De  roftris  aut  fuggeftu  nihil  hic  audis ; 
unde  coniicere  eft,  non  femper  ea  adhibita,  fed  ftantes  tan¬ 
tum  conciones  habuiffe.  Vide  &  Έκκλ.  c.  1.  Solan. 

ead.  I.  8.  Τελείων  %εων)  Alii  hoc  aliter  intelligunt.  Ego  de  ae¬ 
tate  intelligendum,  eo  potiffimum  indudlus  cenfeo,  quia  pau¬ 
lo  poft,  c.  26,  Apollinem  audio ,  fententiam  ftbi,  utpote  iu- 
niori ,  non  licere  pro  concione  dicere.  Eoque  fenfu  vocem 
paflim  ufurpari  notum.  Vid.  Xenoph.  Cyrop.  VIII,  p.  133, 
3  5.  Plut.  τ ίλειον  ϊμΑτιον  pro  toga  virili  ufurpat  in  Anton.  Vi¬ 
de  etiam  Noftrum  Έχ,χλ.  c.  1  &  1 3.  Faceffivit  tamen  haec  vox 
negotium  viris  etiam  do&iffimis:  inter  quos  S.  Petitus  de 
emendatione  mox,  ut  fit,  cogitavit,  nempe  ut  voce  una  in 
duas  disiun&a  pro  τελείων  fiat  τε  λείων.  Sed  fruftra  follicitat 
fcripturam  :  re&e  enim  habet.  Τέλειοι  %εο)  Luciano  ii  funt, 
quibus  per  aetatem  fententiae  dicendae  ius  fafqueeft.  Ridet 
enim  quofdam  Deos  velut  infra  Senatoriam  aetatem.  Eit  quia 
mos  apud  Athenienfes  obtinebat,  ut  nemini  triginta  annis  mi¬ 
nori  publice  liceret  dicere;  ita  &  inter  Deos  filentio  eos  da¬ 
mnari  voluit,  qui  fi  ve  imberbes  adhuc,  feu  alia  de  caufa  ad 
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aetatem  virilem  nondum  perveniffe  rite  cenferi  poterant; 
Sententiae  noftrae  firmandae  caufa  unicum  hunc  amplius 
Chryfofiomi  locum  addam  Homil.  ΧΪΧ  ad  Pop.  Antioch.  p. 
m.  183  ,  2:  oi  1 /io)  hav  evyevfif  cotnv,  <vc n  tTs  άτελεϊσ  ποΚλους 
τ«>  ΑεΡοίκασΊ.  Alium  tamen  fenfum,quem  vir  erudi- 

tiilimus  huic  voci  tribuit,  dum  Callimachum  enarrat,  fi  lubet, 
Vide.  Solan. 

ead.L  1 1.  ’Αλλ’  \ΐμεΐ(  μ'ν)  Άλλ’  υμείς  μεν.  MARCIL.  Άλλ’ 
υμείς  μεν  πάντα)  Apud  Homerum  &  in  Ο.  πάντες.  In  omni¬ 
bus  impreifis  Απαντες.  Solan.  Homer.  II.  Θ,  99.  Ex  quoti- 
μεϊς  ^απάντες  etiam  reltituimus  Luciano;  cum  in  eius  edd. 
ne  Fi.  quidem  excepta,  male  'at  Αντε ς  legeretur,  &  ημείς  etiam 
in  P >  &  Η.  Reitz. 

ead.  I.  1 2.  i\le7ec  πΑρρησίΑς  &c.)  Conf.  infra  Deor.  Concil. 
fub  init.  Reitz. 

ead.  /.13.  Τω  συμφεροντι  rrap.)  Illud  τω  ex  Ox.  &  L.  Codd. 
eft,  uti  iam  antea  conieceram,  pro  vulgato  το.  B.  2.  &  Fr.  ali¬ 
ter  rem  expediunt,  nempe  rb  συμφέρον  τι  rr.  quin  &  π —  το — 
B.  2.  habet.  Reliquae  omnes  το  συμφίροντι  πΑρρησΐΑ{όμε~ 
νος.  Solan. 

Pag.  24 6.1. 1.  T ctye  ατο  καρ^ΐΑς)  Ex  Euripidis  Erecht.  quae 
verba  a  Plut.  laudantur  p.  63,  ll  ed.  Han.  de  Adulat.  &  Amici 
difcrim.  Sed  in  fragmentis  ed.  Barneiii  non  comparent,  faltem 
ut  ad  eam  fabulam  pertinentia.  Ίίμο)  yk?  eh  πτωγ)>ς,  ε’ι 
βοί/λετ  ai  Πτωγοΰ  κα,κίων,  ο  στις  Αν  εννους  εμο)  Φόβον  ttaosk- 
δων  τ  ot-rb  κΑράίας  s ρεϊ.  Nifi  proverbialem  vocem  iam  ante 
Euripidem  malis;  a  qua  lententia  non  admodum  abhor¬ 
reo.  Solan. 

ibid.  ’α-τ ο  κΑρί'ΐΑς)  Proverbium,  de  quo  dixi  ad  Petron. 
Bourd.  Saepe  ad  verbum  refpondet  Belgicifmo.  Exempla 
ex  Nov.  foed.  &  Theocr.  Eid.  29,  v.  4 ,  dedit  frater  Gul.  Ot- 
to ,  in  Belg.  Graeciif.  pag.  437.  Aiia  de  eodem  Elfner.  ad  Ev. 
Mare.  XII,  30.  Reitz. 

ead.  L.  9.  ΌπότΑΛ>)  Conf.  fupra  c.  19  med.  Reitz. 

ead.  I.  1 5 .Τν/>ΐ9Γ*ν/£<γ^ου^)  Quod  damnati  ducerentur  cum 
tintinnabulo  adfijpplicium.  Dixi  alibi. Bourd.  ΤνμπΑνιζομέ- 
νους  quid  fit,  non  re£te  docet  Bourdelotius.  Vide  Scholiaiten 
Arifioph.  50.  Solan.  Dixi  alibi ,  Bourdelotius.  Ubi  vero? 
Bourdelotius  egregius  commentator,  femper  aut  alibi  dixit, 
aut  alibi  difturus  ell.  laCroze. 

Pag.  247.  /.  2.  Ov<fs)  Sic  optime  Codex  O.  Li  reliquis  ou- 
$iv.  Solan.  · 
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ead.  I.  4.  Διαβά?  τον'Άλυν)  Vide  Herodotum  1.  c.  KpoTvoc 
" Αλυν  JW βά?  p.eyakY\v  αρχϊιν  κατακΰσει.  Quod  a  Cicero¬ 
ne  verfum  : '  Crocjus  Halyn  penetrans  magnam  pervertet  opum 
vim.  Solan. 

cad.  L  7.  Ώ  Zstn  Xakapii)  Vid.  Herod.  VII ,  p.  271,  in  de¬ 
cantato  de  muris  ligneis  oraculo,  cuius  fenfum  Themiftocles 
aperuiile traditur,  Videc.  31.  Solan. 

cad.  I.  13.  Ka/  ovf-sv)  Koyu)  Ka/  iv  oi^ev)  koytp.  GuYET.  ’Ev 
cvfev)  koyco)  Ex  Codice  Ox.  eft  illud  iv.  Solan.  Bene  divina- 
rat  Guyetus ;  nec  ego  dubitavi  abfentem  in  edd.  praepofitio- 
nem  revocare ,  quia  phrafis  ufitatiffima  eam  pollulat.  Sic  pro 
imag.  c.  17,  ivy.eycLk6>  τ iQsvSat.  Et  Quom.  Hili  c.  32,  iv  yi· 
huTi  ποικνασ^αι.  Conf.  etiam  Tox.  c.  22.  Reitz. 

-Pag.  248.  /.  3.  sEj>  τω  evkkbyto)  Non  agnoiicunt  Ο.  &  P.  il¬ 
lud  iv9  retinui  tamen.  Solan. 

Pag.  249.  /.  1 .  Πιτυοκάμπτην')  Et  fic ,  non  ut  eft  in  O.  edi¬ 
tum  Prometh.  c.  7  f.  ubi  omnino  vid.  notam  Hem  ii,  Reitz. 

ead.  L  9.  K a6»//£0a)  Conf.  iupra  de  Sacrif.  c.  9  pr.  Solan. 

Pag.  250.  /.  i.TIgpi)  Servavi feripturam,  quam Gefnerus in 
verfione  expreffit.  Nec  quifquamobiecerit,  odores  adoleri, 
carnefve  immolari  non  circum,  fed  in  ipfis  altaribus:  nam 
«jrepi  pertinet  ad  homines  circum  altaria  verfantes ,  dum  fa- 
crificant.  Reitz. 

ead.  1. 3.  ^EnrsiS' αν  κατ  okiyov  oi  άνθρωποι  άνακνπτοντε?,  εν- 
ρίσκων  tv  ου  oh  οφελος  aut  o7?  ov,  ei  fyoiev  ίιμΐν  και  τα?  απονιάς 
πεμποιεν)  Quod  fi ,  inquit  Momus,  homines  paulo  attentius 
rem  confiderent,  facile  deprehendant,  nihil  iibi  prodefle,  fi  no¬ 
bis  Diis  rem  facram  faciant :  non  enim  propterea  rerum  hu¬ 
manarum  curfus  mutatur,  &  ad  hominum  vota  accommoda¬ 
tur.  Pro  σπόντας  πίμποιεν  Graevius  in  Mf.  legi  ait  π ομπάς 
πίμποιεν.  Equidem  non  dubito,  quin  le&io  illa  MSti,  si  Ζύοιεν 
κμΐν  κα)  τα?  πομ· τα?  πί μποιεν,  fit  omnino  yvmio?.  Voce 
Sveiv  comprehendit  hic  Momus  omne  facrificii  genus:  per 
πομπα?  πίμπειν  autem  intelligit  ludos  votivos,  folemnes 
pompas,  θεωρία?,  &  id  genus  omnia.  Neque  vero  de  fanita- 
te  di&ionis  πομπα?  πίμπειν  dubitandum  reor,  praefertim 
cum ,  eam  probam  eiie ,  doceat  nos  infignis  locus  in  Demo- 
fthenisOr.I  contra  Philippum  p.  50  E.  Ait  illic  orator,  Eiyfy 
εροιτο  τ 1?  ύμ a?,  Eiprivuv  ciyere,  ω  αν£ρε?  Αθηναίοι ;  Μα  Ai  ούχ 
ημει?  ys ,  είποιτ  aj/,  akka  Φικίππω  πολεμούμεν.  Ουκ  έχε/ρο- 
τονεϊτε  «Ρε  εξ  υμών  αυτών  (Νχα  ταξιάρχου?  και  στρατιού r, 
και  φι ιΛαρχου?,  κα)  ιππάρχου?  «Γόο  j  Τί  ονν  ούτοι  ποιούν ι,  πκϊ\ν 
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hof  ανδρϊς  ov  kv  εκπέμ^ητε  έπ)  tV  πόλεμον ;  ei  λοιπά  τας 
πομπας  πέμπονριν  ύμΐν  μετά  των  ιεροποιων.  Si  quis  enim  vos 
*Ogety  Pacemne  agitis ,  Athenienfes  ?  Minime  vero  nos  quidem ,  di  Bu¬ 
ri  fitis  ;  fed  cum  Philippo  bellum  gerimus.  Nonne  vero  creaflis  e  ve - 
firis  civibus  decem  centuriones ,  6*  i/ac&f ,  &  tribunos ,  6*  magiflros 
equitum  duos  ?  Quid  autem  ifii  plus  agunt  uno  viro ,  quem  mi  feritis 
ad  bellum  ?  reliqui  pompas  vobis  ducunt  cum  fieri  ficulis.  Sicut  ali¬ 
tem  hic  πομπας  πέμπειν,  ita  idem  Demofthenes  πομπήν  πομ- 
πεύειν  habet  in  Orat,  contra  Meidian  in  Μαρτυρία  Pammenis 
aurarii:  'LyAoVTos  δε  μοι  Αημορ^έ νους,ω  μαρτυρώ >  ρτ έρανον 
yjvpovv,  ωρτε  καταρκευάραι,  και  ίμάτιον  διάγ^υρον  ποινσαι, 
όπως  πομπ-εύρη  εν  αυτούς  τί,ντού  Αιονύρου  πομπήν  &:c.  Cum 
autem  mihi  Demofihenes ,  cui  tefiimonium  dico ,  auream  coronam  pa¬ 
randam  ,  &  auratam  vefiem  faciendam  locaffet ,  ut  in  eis  Bacchana¬ 
lium  fefiivitatem  celebraret  &C.  Dicitur  autem  πομπήν  πέμπειν, 
five  πομπεύειν  pari  locutionis  ratione ,  qua  έροίν  έρωτα*  \\πό- 
χριριν  άποκρίνερ^αι*  Κινεΐν  χίνηριν*  Τολμάν  τόλμημα' Ύλπί- 
ζειν  ελπίδας-  Φιλοφρορύνας  φίλοφρονεύρ^αι*  Γαμεΐν  'γάμους* 
Ευδαιμονίαν  ευδαιμονεΐν*  ‘Ύβρίζειν  νβριν’  Έπιβο υλεϊν.  επιβου¬ 
λήν  Κινδυνεύειν  κινδύνους*  Γϊςί'&έη'  πένθος*  Νίκην  νικάν*  "Σιτα- 
yceyeTv  pirayceyiai*  &  plura  talia,  quorum  ingentem  praeter 
haec  acervum  a  nobis  alibi  colledtum ,  huc  transferri  nihil  at¬ 
tinet.  Ceterum  fi  de  ρπονδαΐς  potius,  quam  πομπούς,  voluif- 
fet  Lucianus  hic  loqui  Momum ,  non  ρπονδας  πέμπειν ,  fed 
ρτονδας  ρπένδερ^αι  longe  concinnius  dixiilet,  quemadmo¬ 
dum  iam  locutus  fuerat  in  Timonee.  43  :  Ka)  μήτε κήρυκα  δε- 
-χ^ωμεθα  παρ’  αυτών ,  μήτε  ρπονδας  ρπ  εν  δ  ώμεθα.  Et  neque  mif- 
fum  ab  illis  caduceatorem  recipiamus ,  neque  foedera  feriamus.  IENS. 

ead.  I.  4.' Δνακύπτοντες)  Conferri  iuilerat  Solanus  Somn.  c. 
7,  ubi  pro  leiiion.  lunt.  quae  ανανήφων  cfs  ουδέποτε ,  quoque 
legi  maluit  ανακύπτων  δέ  ουδ.  quod  al.  edd.  habebant;  etii  in 
notis  dixerit,  utrumque  illic  aptum  eiie.  Sed  alia  capitum  feu 
paragraphorumdiviuone  ab  Hemfterh.  fafta,  iam  vid.  Somn. 
§  13,  ubi  ille  editor  ανακύπτων  praetulit,  rationemque  reddi¬ 
dit  ;  quem  vide.  Reitz. 

ead.  I.  3.  Γίομπας)  ΜίΓ.  Gr.  Οχ.  &  P.  In  impreilis  eil  ρπον¬ 
δας.  V.  Ienf.  Solan.  Χπονδας  πέμποιεν)  Non  reprehendo 
formulam  πομπας  πέμπειν ,  &  fit  πομπών  mentio  paulo  ante 
c.  18.  Sed  puto  hic  de  lumtu  fermonem  effe  &  impenfa,  ac  de 
alimentis  Deorum  adeo.  Mittere  etiam  apud  Romanos  in  facri- 
ficiis  ufitatum,  &  aliquoties  de  inferiis  ufurpatum  Virgilio 
atque  Ovidio.  Gesn.  Γίομπας  πέμποιεν)  Neque  tamen  im- 

L  ‘l  3 
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probarem  σπόντας.  Sed  propter  Codicum  numerum,  &  viro¬ 
rum  dodtorum  πόρτάς  praeferentium  confenfum ,  hoc  reci¬ 
pere  fum  permotus.  V.  Dion.  p.  279  A.  Piat,  de  Rep.  I,  pag. 
571  A.  Reitz. 

ead.  I.  6.  Ejt’  εν  βραγ/ι  odpsi  καταγελώντας  μεν  τ ονς'Επί- 
κούρους )  Momus  ad  Iovem :  είτ  εν  βραγβ  ο»\.ει  καταγελών¬ 
τας  μεν  τους  'Επίκουρους,  κα'ι  Μ ντρο^ώρους ,  κα)  ΑάμΠας,  κρα¬ 
τουμένους  <Γέ,  και  άποσφαττομ.ένους  νπ  αυτών ,  τούς  ημετέ - 
ρους  συνηγόρους.  Benedi&us:  Deinde  brevi  videbis  irridentes  Epi¬ 
curo  $,  Metrodoros ,  &  D umidas,  vitio f que  6’  lugulatos  ab  ipfis  pa¬ 
tronos  hofce  nofiros.  Apud  Latinos  iane  iugulare  adverjarium  le¬ 
gitur,  pro  ad  incitas  redigere.  Sed  Graecos  ad  ifta  has  voces 
σφάττ ειν  &  άποσφάττειν  non  exiftiino  tranftulifte :  fane  nul¬ 
lum  exempium  memoriae  fuccurrit.  Emenda  fine  mora  ex 
Mf.  και  άποφραττομάνους  ύπ  αυτών.  Patronos  hofce  nofiros  vi - 
tios,  &  os  eis  obfirutium  ejfe.  Nam  άποφράττειν  eft  os  obturare 
adverfario,  ut  ne  hifcere  poilit.  Pollux  VIII,  15,  άποστρέφειν 
την  γλωτταν ,  αποφράττειν  το  στόμα  αμεινον.  Aliud  eft  infe¬ 
rius  c.  43,  cum  Momo  intempeftiva  interpellatione  obtunden¬ 
te  Deos,  Iuppiter  refpondiiTet,  Έ,ύ  > )μάς  επισφάττεις,  ω  M<y- 
με’  quod  non  eft,  tu  matias  nos ,  Monte ,  ut  interpretes ;  fed  Lati¬ 
ni  dicunt,  enecas  nos,  Mome:  ut  Terentius  in  Andria  IV,  1,  Cur 
me  enecas  ?  aut  occidis  nos ,  ut  Horat.  occidis  faepe  rogando.  Sed 
in  hoc  ipfo  dialogo  c.  52  f.  hoc  verbum  ex  Mf.  reponendum 
eft.  Ii <N  γάξ  σε  τουτω  όστράκω  άποσφάξω,  ego  te  hac  tefia  inter¬ 
ficiam.  Vulgo  frigidius,  απολαύσω.  Paucis  verfibus  ante :  τά 
«Τ’  άλλα  κατά  ρουν  (φέρεται,  ως  αν  τύγοι  έκαστον  παρασνρομε- 
να.  Melius  Mf.  παρασυρόμενον,  ut  quaevis  forte  trahitur,  p  vi  flu¬ 
minis  icilicet.  Παρασυρομενον  pertinet  ad  έκαστον.  Sed  in  iis, 
quae  modo  praeceflerunt,  non  probo  eiufdem  libri  fcriptu- 
ram,  quae  pro  τάς  σπάνιάς  πεμποιεν ,  prae  fe  fert  τάς  πομ - 
πάς  πεμποιεν.  Nam  quamvis  pompae  &  ludi  in  Deorum  ho¬ 
norem  inftituerentur,  tamen  πομπάς  πεμπειν  nemo  dixerit. 
Ibidem  ftatim  &  fic  cum  Mf.  legendum  ωστενμέτερον  αν  cb, 
quare  veflrarum  ejjet  partium ,  non  ύμετερον ,  fequentia  indicant 
verba,  in  quibus  non  damno ,  τάς  θυσίας  καρπουμένων,  quod 
in  edd.  exftat.  Non  polTum  tamen  non  indicare,  in  vetere 
libro  haberi  τάς  θυσίας  μόνων  εστιωμένων ,  vobis  folis  facrificia 
in  epulis  comedentibus ;  cum  nunc  partem  fibi  vindicent  facer- 
dotes,  partem  qui  facrificant:  &  id  magis  arridet,  genioque 
Luciani  eft  convenientius.  Graev. 
ςαά.  4  8,  'λποφραττομ,ένους)  Ita  optime  Ο.  &  P.  etiam.  Quod 
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enim  αποσ^οοττ ομενους  in  vulgatis  legitur,  abfurdiiTinuim  eiL 
Solan.  Kol)  αποσ%αττ  ομενους)  Praefero  hic  etiam  antiquam 
le&ionem ,  &  verfionem  iuguLtos ,  quae  ad  di  i  putationem  ta¬ 
lem  bene  convenit :  praefertim  cum  hoc  ipfo  libello  deinde 
έπισφαττειν  etiam  metaphora  fimili  adhibeatur.  Credo  ego, 
αποφραττομίνους  efle  gloiTam  :  certe  nemo  fanus  potuit  τω 
άποφραττομενους  iubfruuere  ά'ττοσφαττομε'νους,  fed  contra. 
Gesn.  Άποςραττομένανς)  Non  potui  denegare  quatuor  Codi¬ 
cum  collationibus,  quin  earum  le&ionem  reciperem ,  Solani¬ 
que  diligentiae  fatisfacerem ;  &  fenfus  adeo  planus  eil  ab  ea , 
ut  nemo  alium  fit  defideraturus.  At  verum  eil ,  αποσφάττομ, 
elegans  eife,  fi  Latinorum  more  di£lum  intelligas;  fed  dum 
exempla  defidero,  Codices  fequor.  Si  fatis  verum  foret ,  ζπι- 
σ<γαττεις,  quod  deinde  occurrit  cap.  43,  idem  efie ,  etiam  hic 
vulgatum  fervarem :  quod  fi  deinde  comperiam,  fatebor,  me 
huius  etiam  mutationis  poenitere.  Reitz. 
ead.  l.  10.  T<ir)  Quafi  dixiflet  υμών.  SOLAN. 
ead.  I.  1 2.  Twr  τιμωμένων  iiy)  Cur  τιμωμένων  dederim  ,  res 
ipfa  loquitur.  Nec  repetam,  quae  alibi  ex  Ariftoph.  Plut.  dixi, 
si  yap  των  φί^ίύν,  &f»milia.  Reitz. 

ead.  L  16.  Αημ,ασΖίννς)  Demofthenis  verba  Olynth.  I,  p.  m. 
6  B.  funt :  Ίόμ,εν  ούν  επιτιμαν,  ίσως  <φήσαι  τιςαν,  ρά£ιον  κα) 
παντός  είναι.  το  «Τ’  ύπές  των  παρόντων  ο  τι  Ssi  πραττειν  απο- 
ιφαινεσδαι,  τούτ  είναι  συμβούλου.  SOLAN. 

Ραζ.  251./.  6.  Κβ6τ’  εμαυτόν  εις  όσον)  Illud  εις  όσο?  έμο)  cfu- 
νατον  3  videtur  interpretatio  eile  τού  κατ'  έμαυτόν ,  adeoque 
nonnullis  pro  gloifa  habebitur:  quod  ut  non  nego,  ita  tamen 
minime  elimino,  quia  interpretatio  eft  neceifaria,  ab  ipfo  Lu- 
ciano  forfan  profe&a ;  fi  quid  tamen  fuperfluum,  malim  illud 
εμο)  abeiTe,tumque  εις  όσον  δυνατόν  non  efiet  idem, quodx.it τ’ 
εμαυτόν ,  fed  refpiceret  ad  fatum  Parcafque ,  quarum  neceffi- 
tari  &  fe  aeque  ac  Iovem  fateretur  fubiedum ,  quafi  diceret , 
fi  modo  per  fatum  fieri  pote  fi.  Reitz. 

ead.  I.  10.  Έχ'τ ofa>v)  lam  fic  feribitur;  alias  εκ  ποί'ων.  Vid. 
fupra  notata  ad  Dial.  pro  Imag.c.ult.  f.  Adde  Soph.  Ai.  1020, 
ubi  εκποδών  quoque  exaratum, procul  valet.  Hic  vero  e  medio 
vertere  malim,  cuius  exempla  vid.  fupra  1.  c.  Licet  fatear,  fae- 
pen  hil  intereile.Ap.  Xenoph.  autem  in  edd.  antiqq.  sx  πο&ων 
feribi  amat.  Vid.Cyrop.  L.  III  fub  init.  f.  ed.  Baf.  1555,  pag. 
43  ,  βουλόμενοι  τα  οντα  εκ  rr ο£ων  ποιεΐσ^αι.  Quod  &  ibi  ver¬ 
titur  procul  portare.  Sed  &.  ibi  eodem  redibit,  utrum  e  medio ,  t 
confpcttu ,  vertas.  Reitz. 
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ead.l.  11.  ’Ητ οι  κεραυνω)  Εχ  ΜΓ.  legendum,  «το/  αερα,υ νω, 
y  άλλη  ηνι  μηγ^ανη,  non  ut  edd.  praeterunt,  «τοι  κερ&ννω  ηνι, 
v  οίλλνι  [AwyjLv*.  Graev.  ΜΓ.  Ox.  «  ηνι  Αλλ».  ImpreiTi ,  τ ivi , 
«  Λλλ«.  Ego  ordinem  verborum  fic  mutavi.  Solan.  1 
ead.  I.  1 5.  'Υπιλέλικται  ου£εν)  Legendum  videtur,  επιλελη- 
αλι  ότι  cucT έμ  &c.  Guyet.  Bene  coniecerat  Guyetus,  coniun- 
ftionem  deeife.  'Ω*·  igitur  ex  Cod.  O.  lubens  recepi.  Reitz. 
ead.  I. 16.  ζΩ.ς  ovfh)  Ex  ΜΓ.  Ox.eft  illud  ας.  Solan. 

Pag.  252.  /.4.  —  ελκοντα)  Quando  Hoc  fa<Rum 

fit  nefcio.  In  Ox.  ελκοντας.  Utrumque  probum.  Solan. 

ead.  I.  6.  Τεραιστω)  Veram  efle  hanc  fcripturam ,  patet  ex 
Thucyd.  III ,  3 ,  (quem  adeundum  Hemfterh.  in  inarg.  mo¬ 
nuit.)  Nam  licet  Hudfon.  in  variantt.  Le&t.  illic  notet,  etiam 
TepoLarTo;  fine  diphthongo  fcribi,  \Vaffius  tamen  bene  monet, 
etiam  Latinis  Geographis  Geraeflus  fcribi,  ac  Dukerus  ex  Liv. 
XXXI,  45,  Geraejlum  nobilem  Euboeae  portum  vocari,  docet, 
acLucianum  ex  h.l.  teftem  adducit;  licet  errore  typographi- 
co  Τεραιτος  pro  Υεραιστος  in  illa  ad  Thucyd.  Nota  editum 
confpiciatur.  Reitz. 

ead.  I.  9.  ΆποσκεναΖεσ^αι)  Malam  interpunfHonem  ,  ex 
qua  mala  quoque  ante  verfio  nata  erat,  correxi.  V  ulgo  enim 
fic  editum  fuit:  net)  <JY  αυτό  ά,ποτκευάζεσ^αι,  tW  euJywojj ντε· 
ριμείναντες  &c.  SedcWo^gt/ct^irSret/  pertineread  iiv&ptt,  faci¬ 
le  patet,  &  locutio  fatis  eft  vulgata,  pro  e  medio  tollere  aliquem, 
maxime  Herodiano,  qui  aliquoties  ita  utitur,  ut  I ,  c.  17,  §  39 1 
net)  λοιπούς  πατρώους  (φίλους  απορκευάσασ^αι  παντας  Μελίν. 
Item  VII,  1,7·  Quod  fupra  iam  exhibuimus.  Et  Noftro  fu- 
praTyrannic. c.  1,  atque  alibi.  Reitz.  (<^ι»9ιΠ  .ct  A.V.» 

Pag.  253.  /.  1.  T iva  τούτην)  Subaudi  o£ov.  Guyet.  Vid. 
Bos  de  Ellipfi,  &  nos  fupra  T.  I.  Patebit  ex  Indice.  Reitz. 

ead.  I.  9.  N έας)  Ante  trigefimuin  aetatis  annum  pro  con¬ 
cione  dicere  leges  Athenienfium  non  linebant.  Senioribus 
etiam  primus  dicendi  locus  concedebatur.  VidePlut.  1404, 
2.  Solan. 

ead.  I.  1  3.  '’Υίστε  μη  xctfi’  ηλικίαν ,  αλλα  ncivbv  απασι  προ - 
κεϊσ^αι  τον  λογον)  Horum  verborum  fenfum  non  funt  aite- 
cuti  interpretes,  quorum  alter :  ut  in  ea  non  aetatis ,fed  commu¬ 
nis  omnibus  boni  ratio  proponatur.  Alter :  ut  non  aetatis  refpcclu , 
fi*  communis  utilitatis  fervandae  gratia  omnibus  quoque  fermo  fit 
propo fiiius.  Senfus  eft :  ut  noti  aetatis  ratio  haberi  debeat,  Jed  omnes 
communiter  fententiam  fuatn  dicere  oporteat.  Eodem  modo,  quo 
Mnefip hilus  apud  Piut.  Conviv.  7  Sapient,  p.  154:  ’Ey«  τοι 
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«  nepiciEdpe ,  Tby  λό^/ομ  αξιω  καΰίπερ  τον  οίνον  μν  Πλουτ/r- 
Sr\v  μηί'ε  Άριστίν^ην ,  άλλ’  εξ  /creo  πατιν  ωσ1 r«f  sy  Stiucxpa- 
τια  νέμεσϊαι  κα)  χάνον  είναι.  Haec  in  Obferv.  Crit.  pag.  65 
habebat  L.  Bos.  Reitz.  .  ? 

Pag.  254.  /.  4.  ληξιαρχικόν')  Subaudi  βιβλίον.  GuYF.t. 
ead.  1. 7.  BotOt/TTiy^caEit)  Conf.  iupra  Reviv.  c.  6.  Reitz. 

/.  8.  tvyiveiov)  Vid.  infra  Icarom.  c.  10  pr.  Ubi  iterum 
de  barbato,  f.  pulchro  circa  mentum,  ufurpat;  nam  quod  etiam 
genero  fumbgnihcet,  utBud.  Lexicon  minus  ait,  nondum  ccim- 
peri.  Sed  cum  ab  e-Jye νης  quoque  Hat  svyeveta,  nobilitas ,  non 
mirarer,  ii  etiam  evyiv&of.  adie&ive  eod.  fignificatu  reperiam ; 
quamvis  tum  ad  ambigua  homonymiae  referendum.  Reitz. 

Pag.  2  55./.  4.  Άλλ’  ον  σεχρη  τα.  τοιαυτα  εφιίψαι)  Ridicu¬ 
lus  eft  Benedi&us,  cum  abObfopoeo,  verbum  Graecum  ver¬ 
tente  per  Latinum  permittere ,  ficabit,  ut  putet,  id  nctarc  man¬ 
data  dare  vel  iniungere ,  cum  inToxari  c.  37,  κα)  εφεΐτ at  Ρετύ 
uiy  ιστόν  oiyji  τριών  ες  τας  σννθπκας  s/cr/sVct#,  ipfe  clare  vide¬ 
rit  ,  re&e  id  verbum  ab  Obfopoeo  fumtum  efle.  Gron. 

ibid.Ta  τοιαυτα  εφιεναι)  Parum  hic  didant, permittere,  man¬ 
dare  >  facultatem  dare :  nihil  vel  verbo  εφιεναι  repugnat  ,  vei 
rei,  de  qua  agitur:  quod  vel  inde  apparet,  quia  ftatim  fubiun- 
gitur,  ηνούτος  χεκεΰση.  Placuit  praefertim/izc«//att;/z  dare ,  quia 
hoc  verbo  Praefidis  poteftas  commode  exprimitur.  Gesn. 

eadA.  8.  *£otxj)  Aut  poli  uyiif  excidit  είναι,  aut  alia  huic  * 
loco  quaerenda  medela.  Codex  certe  Ox.  aliter  aut  reftrinxit, 
aut  reperit,  cum  habeat:  ίστι  μεν  χρηστός  κα)  ευσεβής,  & 
mox  ήκριβωκως  τους  των  Έ,τωϊκων.  Solan. 

eadA.  12.  Πώανϊις)  SicL.  &  Ven.  2.  Baf.  2.  In  reliquis  cri- 
%ανως,  prave.  Solan. 

ead.  L  13.  T hv  φωνήν  Ιδιώτης)  Qui  vulgari  ftilo  nulla  arte 
exculto  utuntur,  i  διάτας  appellari,  praeter  alios  etiam  docet 
lac.  Elfner.  ad  2  Ep.  ad  Corinth.  c.  XI ,  6 ,  p.  m .  1 59.  Et  Ienf. 
in  Le&t.  Lucian.  p.  91 ,  de  plane  αμ.ονσω.  Sed  hoc  nimis  iam 
notum ,  &  vidimus  iupra  in  Hermot.  in  Amor.  &c.  Reitz. 

Pag.  256./.  2.  'S.vvelvai)  Έ,υνιεναι  alibi  dedimus ,  ut  de  Salt. 
verf.  fin.  Ac  Ienfius  haec  verba  adducens  ad  de  Salt.  §  1,  etfi 
aliud  agens,  quoque  feribit  σννιεναι.  Et  hoc  differentiae  cau- 
fa  melius  puto:  quia  tamen  iam  crebrius  συνεϊναι  feribi  video, 
quam  ante  fufpicabar,  vulgatam  quidem  exhibeo,  qualem  hic 
inveni,  quamquam  ex  compendio  feribendi  in  his  infinitivis 
ufitato,  facile  fieri  potuit,  ut  perperam  confunderetur.  Qua¬ 
re  dedita  quoque  opera  Davifium  haec  Luciani  citantem  in 


538  ANNOTATIONES 

Addendis  ad  Cic.  Tufc.  Difp.  I,  c.  3,  συνιέναι  feri pfiiTe  arbi¬ 
tror.  Ufus  autem  erat  Cicero  fimili  querela ,  feribens:  Fieri 
autem  potef ,  ut  re  Ile  quis  fentiat,  &  id,  quod  fentit,  polite  eloqui  non 
pcjjit :  fed  mandare  quemquam  literis  cogitationes  fu  as,  qui  eas  nec 
di J ponere  nec  illuflrare  pojjit ,  nec  delegatione  aliqua  allicere  lenio¬ 
rem,  hominis  eft  intemperanter  ab  ut  entis  &  otio  &  literis.  Quod  ve¬ 
ro  ed.  Amfl.  hic  male  habeat  συ  vehat  —  ©ξ/r  εστι,  non  opus 
erit  inonuiife.  Reitz. 

Pag.ijy.l.  1.  Μεταίχμιον  ασφαλώς)  Id  eft,  in  medium 
proiiciens  oracula,  ut  incertum  fit,  ad  quem  quidque  perti¬ 
neat.  Similis  phraiis  infra  Έκ,κλ.  cap.  3,  viivya?  ei  το μέσον 
απερριπταί  σοι  o  Koyoi  &c.  Kuster.  Hic  iterum  aut  abuti¬ 
tur  hac  voce  Lucianus,  aut  corruptus  eft  a  librariis.  Vide  c. 
6  ,  &  Άλ.  c.  18.  FI.  non  agnofeit  ασφαλώς.  Vide  Άλεξ.  c.  22 
&  49.  Solan. 

ihid.  ’Er  το  μεταίχμιον)  Vix  eft ,  ut  interpretatio  fimplex 
vim  &  elegantiam  huius  loci  aifequatur,  cui  fimilis  alter  eft 
in  £ραπεταις  non  procul  ab  initio.  Nempe  μεταίχμιον  eft  lo¬ 
cus  inter  duas  acies,  iam  iam  concurrere  parantes,  interie&us: 
quidquid  eft  in  hoc  μεταιχμίω,  incertum  eft,  cuius  fit,  fequi- 
tur  vi&oriam.  Apollo  oracula  fua ,  ut  ipfe  tutus  fit ,  ne  men¬ 
dacii  queat  convinci ,  proiicit  &ς  το  μεταίχμιον,  in  eum  lo¬ 
cum,  unde  rapere  ad  le  conetur  uterque  pugnantium ,  vin¬ 
dicet  ftbi  &  retineat  idem,  qui  &  campum  aciei  ac  vi&o- 
riam.  Gesn.  . 

ihid.’’ Ασφαλώς  άπορρίπτων)  ’ Ασαφώς  legendum  videtur,  ut 
fupra  c.  6  med.  άσαφείας  pro  ασφαλείας ,  &  infra  Pfeudol. 
c.  3  a.  m.  ασαφές  pro  ασφαλής.  Guyet.  Etfi  fupra  c.  6  άσα- 
φείας  pro  ασφαλείας  propter  Codices  praetuli,  quod  ibi  fen- 
4’um  probum  fundat,  cum  Apollini  obfcuritas  vaticinii  pro¬ 
pter  ignorantiam  futurorum  exprobretur ;  dubito  tamen,  an 
femper  fic  legendum.  Hic  certe  cum  άπορρίπταν  aeque  refte 
coniungitur  ασφαλώς ,  caute,  quam  ασαφώς ,  &  ad  prudentiam 
eius  refpici  videtur,  qua  cavet,  ne  ignorantia  fua  prodatur. 
Ita  άσφαλίστ ερον  άποκρίνη  fupra  c.  6 ,  prudenter  refpondeas,  ne 
captare :  notumqueeft  vetus  verbum  ex  Eurip.  Phoen.  597, 
' Ασφαλής  yap  εστι  άμείνων'ηΖ ρασύς  στρατηλάτης.  Ubi  cau¬ 
tus  miles  audaci  praefertur.  Si  tamen  ασαφώς  ex  libris  profer¬ 
retur,  cederem,  ac  facile  admitterem,  ut  quod  melius  cohae¬ 
ret  cum  feqq.  ως  τους  ακούοντας  άλλον  £εΐσ%αι  Πυθίου,  quo 
certe  obfcuritas ,  non  cautio  fignificatur.  Reitz. 

ead.  I.  ii.  Αάμιν  αντοττροσατον  κα)£ί  αυτού  λ^ειν)  Nefcio, 
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utrnm  Obfopoeus  omiferit  re&ius  fecundae  vocis  interpre¬ 
tationem,  an  feftinationem  fuam  indignius  prodiderit  Benedi¬ 
cius,  non  fatis  confiderans  vim  eius,  &  ideo  interpretans  ma¬ 
le  praefentem.  Nam  aeque  praefens  futurus  erat  Timocles,  fi 
advocato  fuo  ad  aurem  adfiaret.  Efficacia  utique  Graecae  vo¬ 
cis  longe  alia  &  maior  eff,  &  fatis  ab  viris  do&is  explanata , 

&  hic  ideo  difficilior  ad  exprimendum  Latine,  quia  ipfe  Lu- 
cianus  per  fequentes  voces  clvtov  eam  explicuit.  Certe  ta¬ 
men  notat,  eum  &  aperta  facie  &  fine  fimulationis  velamen¬ 
to,  &  proprio  ore  atque  ingenio  diifertaturum,  ut  αυτοπρόσ- 
cotov  κάλλος  in  Timone  p.  76  ed.  Salmur.  tum  ob  alios  refpe- 
&us,  tum  cui  'Tpocoirrsiov  abeft.  Infra  in  Gallo  fimile  occurrit, 
ώσπερ  ποτέ  fi  φνγος  εν  Δω&ών· i  αΰτόφωνος  εμα,ντενετο.  Gron. 

ead.  I.  1 6.  Έπινοήσομεν)  Codex  Οχ.  επηοίισωμεν,  mendofe :  4. 

neque  enim  id  agit ,  ut  confilium ,  quod  rifit ,  probet.  Solan. 

Pag.  258.  /.  9.  ’E>  Tf£>  στενώ  εχόμενος)  Conf.  fupradi&aad 
c.  4  f.  &  credes  articulum  etiam  hic  re&ius  omitti;  fed  quia 
hic  brevius  comma,  euphoniae  caufa  articulus  additus  non 
adeo  difplicet.  Reitz. 

cad.  I. 1 5.  Κολοφωπ)  Vide  not.  ad  Δικ.  c.  1.  Solan. 

Pag.  259.  /.  i.  Απάντων  μοι  των  χρησίμων)  Vates  enim 
aqua  pota  vaticinabantur.  Vide  Tatian.  72.  Tripode  etiam 
opus  erat,  &  aliis  nonnullis,  quarum  pars  a  Noftro  recen- 
ietur  ‘HcnccT.  c.  9.  Solan. 

ead.  /.  4.  Άνα£εξεσ3ε  Ve,  ei  kol)  εμμετρα  λί'γοιμι)  Quae  ac~ 
cipietis,  etiamfi  fint  concepta  carmine.  Ei  xcii  εμμετρΛ  enim  legen¬ 
dum  videtur,  pro  εί  μη  εμμ.  Excufat  fe,  fi,  ut  ceteri  Dii,  pede- 
ilri  fermone  non  utatur.  Guyet.  ΆνεξεσΖε)  Ex  edd.  Ve n.  & 

Mf.  Ox.  haec  feriptura :  in  reliquis  άνα^έξε^ε,  vel  άναϊε^α.- 
c5s,  legitur,  quod  nos  repudiamus.  Solan.  ’Ανέξεσ^ε)  Haec 
Je&io  etiam  adfcripta  erat  margini  ed.  meae  Hagenoanae;  & 
quia  lunt.  &  O.  eam  firmabant,  eam  prae  vulgata  recepi.  Sic 
deinde  c.  36,  tolvt  άκούον τες,  άνέχεσ^ε;  quamvis  alia  occa- 
fione.  Etfi  enim  άνοί^έξεσδε  hic  vertendo  recipietis ,  (ut  Gefne- 
rus  dederat)  fenfum  non  malum  fundat;  ac  άεχεσ^αι  quo¬ 
que  deoraculis  dicatur,  ut  ap.  Arifioph.  Pl.  63,  Δέχονταν  άν- 
Spct  κλ)  τον  opviv  τον  Θεόν-  alterum  tamen  praeftare,  facile  fe 
probabit  intuenti.  Guyetus  vero  leviore  mutatione  pro  ϊμ· 
μετρ *,  άμετρα.  potuiffer  legere ,  neque  tum  opus  fuiifet  par¬ 
ticulam  negativam  in  affirmativam  mutare.  Non  polium  ta¬ 
men,  quin  addam,  quae  L.  Bos  in  Obf.  Crit.  p.  66  fuper  hoc 
Joco  affert,  ait  autem :  Infulfe  interpretes,  quorum  alter ,  quod 
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caperetis ,  nifi  carmine  refponfum  darem.  Alter :  fufcipietis  Vero 
haud  dubie ,  nifi  verficulis  indufum  oraculum  protulero .  Senfus  e  it, 
recipietis  autem  in  vos,  fi  non  metro  confiant  iufio,  quae  dicam,  q.  d. 
Si  iam  non  pedibus  iuis  conftent  carmina ,  quae  proloquor, 
ii  vitiofa  funt,  culpa  non  erit  in  me,  quia  ego  praemonui,  me 
iolitis  inftrumentis  meis  hic  deftitutum  effe ,  ied  in  vobis  erit 
culpa.  Elliptice  dixit,  Avafi^etrSs  pro  AVASe^ea^ss  eis  υμάς 
την  Αΐτία,ν'  quemadmodum  in  Paraiito  p.  24,  άνΑ^εχομά vnv 
sis  avtvv  tas  Ahia.?.  His  le&is,  eo  magis  impulfus  fum  ad  re- 
iiciendam  vulgatam ;  nam  certe  longe  arceffita  eft  haec  inter¬ 
pretatio  &  ellipiis :  quin  etiam  AvaSe£ea5e  οΰν  potius ,  quam 
Se  legat,  fi  ex  illa  confequentia  in  alios  culpam  carminis  mali 
coniicere  voluerit.  Reitz.  Mihi  fatis  facit,  ut  nihil  certe  aliud 
requiram ,  vulgatum  avaSs^ea^e,  recipietis ,  aequi  bonique  confu - 
letis.  ’Αι >έζέ<Γ%£  tamen  nec  ipfum  damnare  auiim.  Gesn. 

ead.l.  6. ’H  έρμη vicos)  Cum  ka)  pro  «  haberent  edd.  pofte- 
rius  ex  /.  recepi,  &  ex  marg.  Ha%.  Etfi  lunt.  i)  ka)  exhibet,  pof- 
fumus  tamen  illo  ka)  fatis  carere  \  &.ut  quis  dicat,  ka)  fimul 
fervandum  fuiffe,  vertendumque  cum  emphafi,  aut  interprete 
etiam ,  nondum  tamen  permoveor,  ut  credam  eo  opus  effe ; 
nam  an  plus  eft  interpres,  quam  patronus,  ut  incrementi  par¬ 
ticula  addita  requiratur?  Verterant  iam  olim  ,  aut  interpretis, 
licet  ka)  retinerent;  cumque  iic  adiuvare  Graeca  vertendo 
cogerentur,  quidni  eodem  iure  le&ionem  Graecam  iuvamus 
aptum  vocabulum  recipiendo,  &  illud  ka)  fatis  iam  hic  &  ali¬ 
bi  frequentatum,  reiiciendo?  quod  fiquis  revocare  velit,  fa¬ 
ciat  ;  riam  haud  adeo  magni  eft.  Reitz. 

ead.  I.  7.  Ka)  χεκάνη)  Et  hic  fecuti  fumus  au&oritatem  Mff. 
Ox.  P.  &  edd.  Ven.  cum  in  aliis  legeretur  ii  pro  kau  vide  He- 
rod.  1, 47, p.  n,&NoftrumZ.’Ex.  c.  14, &  Αικ.  c.  t.Solan. 
Neceffaria  erat  vel  fine  Codicum  audloritate  mutatio  τ ον  ii, 
in  KAt’  nam  vulgata  hiftoriae  repugnat :  ftmul  enim  &  permix¬ 
tas  teftudinis  agnique  carnes  co&as  fuiffe ,  fupra  iamcap.  14 
Iov.  Conf.  vidimus  ex  Herodot.  1 , 47.  (al.  p.  20.)  Et  ftc  No- 
fter  de  reeadefln  infra  in  Bis  Acc.  fub  init.  όίρνεΐΑ  κρύα,  ka)  χε- 
kuvas'  &  fupra  1.  c.  etiam  αρνεα  κρίΑ  ka)  χεκωνη?.  Nec  ab¬ 
horrerem  a  ξυνέ^ετΑί  recipiendo ;  pro  quo  deinde  ah  is  avtH 
s\st  ai.  Sed  quia  non  tanta  neceffitas ,  vulgatam  paffus  fum 
retineri.  Reitz. 

ead.  I.  11.  Κόμη  Αναιτοβουμίνη)  Non  poterat  Benedi&us  vo¬ 
cem  minus  huc  aptam  excogitare,  quam  quaufus  eft,  crifpata 
coma ,  quae  nihil  ad  vaticinantes.  Bafileenfes  clarius,  comarum 
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fcmet  erigentium  horror.  Horrentes  enim  &  ia&atas  comas  in 
vatibus  agnofcunt  Latini.  Heliodorus  libro  (II  dicit  τήντε  κό¬ 
μην  S loLreitraf  koCi  τους  κατόγους  μιμούμενος.  Gron. 

in  Schol.  coi.  2. 1. 9.  Κορύβαντες)  De  hifce  vid.  Strabo  lib.  X. 
Ex  quo,  advocata  &.  Phoeniciae  linguae  ope,  paucis  indicabi¬ 
mus  ,  qui  Corybantes  hi  fuerint.  1)  Viri  fortes  fuerunt  fatelli- 
tes  primorum  Phrygiae  regum  ,  qui  poftmodum  in  Deoruni 
numerum  relati  funt.  Hoc  fabula,  i.  e.  antiquae  Graeciae  fa¬ 
ma  docet,  idemque  apparet  ex  ίνοπλίω  κινήσει,  quam  me¬ 
morat  Strabo.  Hebraice  Cherouh  dicitur  vir  fortis,  ut  multis 
probat  I.  Spencerus  de  ritualibus  Mofis  legibus  p.  764 ;  unde 
angeli  dicuntur  Cherubini ,  hoc  efl ,  fortes ,  ut  alibi  dicuntur 
Abbirim ,  quod  idem  fignificat.  Indidem  Corybantes  δαίμονες 
di&i  funt.  2)  Confunduntur  cum  Καβ είροις,  ut  ibidem  tefla- 
tur  Strabo :  ita  &  Hebraice  Cheroub  &  Chcbir ,  unde  Cabiri 
Dii ,  unum  idemque  fignificant,  ut  idem  oflendit  Spencerus. 
3)  Corybantes ,  &  Cabiri,  ut  &  Cherubini  ex  Aegypto  or¬ 
ti  ,  au&oribus  Herodoto  &  Strabone,  quibus  adiungas  licet 
Spencerum  &  Bochartum.  4)  Iidem  dicebantur  elTe  cum  Cu¬ 
retibus,  qui  fuerunt  etiam  viri  fortes,  Hebraeis  Brichim , 
ut  offendit  Bochartus.  Verum  ifta  γεύματος  yjcpiv,  donec 
Mythicorum  temporum  Hiftoriam  edamus,  ubi  ex  fabulis 
antiquiflimas  eruemus  hiftorias.  Cler.  De  varia  S' αιμόνων 
opinione,  fignificatione  ac  denominatione  multa  Iacob.  Ode, 
in  eruditiflimo  operede  Angelis ,  p.  172  —188. Etii  Coryban¬ 
tes  his  non  annumerat ,  quia  revera  erant  homines.  Reitz. 

Pag.  260.  /.  1.  Κέκλυτε)  Adi  Arifloph.  'I-r^r.  298  B.  &  348, 
unde  hoc  imitatus  efl  Lucianus.  Solan. 

ead.  1. 4.  lAvboKrt  κορυσσόμενοι  πυκινοΊσι )  Subtilibus  armati 
fermombus.  GUYET. 

ead.  I.  5.  Πολλά  ykp  ένθα  μό&ου  )  Πολλά  γα,ξ  ένθα  nec)  g 76*. 
μόθον.  Marcil.  Quod  Marcii,  inferendum  monet,  id  in  edd. 
iam  inveni,  &  Homero  familiariffimum  efl:  ένθα  κα)  k'vQcc  ,  ut 
11.  B ,  462 ,  E ,  223,  II ,  156  &c.  Reitz. 

ead.  I.  ό.Ταρφέος  coepa  κορύμβα )  Ridiculus  fit,  fi  quis  fe 
plane  interpretari  poffe  dicat,  quae  Momus  ipfe  obfcurita- 
tis  nomine  effufe  ridet.  Illa  obfcuritas  ab  hoc  verfu  incipit. 
Singula  verba  verbis  fi  reddere  velimus,  rapcprit  efl:  denfus, 
ut  ulva,  ut  fruges,  κόρυμβα.  dici  poliunt  fumma,  q.  d.  κορυ- 
<pct?et,  uniufcuiufque  rei,  ut  corymbi  plantarum,  ut  aplu- 
Bria  navium;  εγ^ετλην  ftivam  elTe  aratri,  conflat;  poni  non- 
nunquam  etiam  pro  fulco,  monet  Hefychius.  Igitur  vel  hic 
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fenfus  eiTe  poteft,ab  hoc  tumultu  difputantium  philofopho- 
rum  fpicas  in  denfis  fulcis  moveri:  vel,  quoniam  nihil  alias 
occurrit  in  oraculo,  quod  ad  irridendam  Deorum,  Iovis  in- 
primis  ,  anxietatem  &  follicitudinem  pertineat ,  τ ap<peot 
εγίτκης  caepa,  κόρυμβα  eft  abfurda,  &  fimilis  oraculis  aliis  de- 
fcriptio  coeli.  Deorumque.  Nam  έχετλην,  fi  ferio  nugari  por¬ 
ro  placeat^  dixiffe  poteft ,  per  metalepfin  pro  &μά.ζγι  f.  plau- 
ilro  illo  coelefti,  (vid.  Iliad.  2,  488 )  quod  polo  vicinum  eft ; 
polum  pro  coelo,  cui  αίκροο  κόρυμβχ,  tribuere  non  inepte  po¬ 
tuit;  coelum  pro  Diis  ipfis.  Hoc  cum  videretur  fententiae 
magis  accommodatum ,  fequi  in  interpretatione  placuit.  Por¬ 
ro  όίκρ'ΐί·  poteft  alludere  ad  rs^tycqopiuv  Athenienfium  ,  ii, 
ut  videtur,  Timocles  Athenieniis  fuit;  Damis  autem  com¬ 
parari  vulturi.  Sed  ohe!  fatis  eft,  ne  ludibrium  debeamus 
Momo.  Quorfum  pertineant  όξνβόα/,  κκω·γμος^  κορωναι ,  ottci, 
νμίονοι ,  &  verba  prope  omnia,  nempe  ad  iniuriam  &  irri- 
fionem  philofophorum  ,  non  eli  obfcurum ,  fi  quis  velit  at¬ 
tendere.  Gesn. 

ead.  L 7.  Άλλ’  όταν  etiy.)  Homer.  OdyiT.  5C,  302.  Solan. 
ibid.  Alyurrtii)  Mf.  Ox.  klyvnTioi,  corrupte.  Vid.  Od.  X, 
302 ,  &  11.  Π ,  428.  Solan. 
ead.  I.  16.  Mysi)  Ex  Mf.  Reg.  -2935.  pro  vulg.  Ksyot. 
ead.  /.  17.  Θεμιστοκλέους)  Confule,  fi  non  meminiiti,  Corn. 
Nepotem  in  Themiftocle.  Is  enim  oraculi  mentem  enarravit, 
quo  fefi  muris  ligneis  tutari  Athenienfes  iubebantur.  Vide  fu- 
pra  c.  10,  &  adde  Polyaen.  Strat.  I,  p.  40.  Solan.  Alludit 
ad  oraculum  de  domibus  ligneis.  V.  Plutarch.  Guyet.  Idem 
notum  ex  Corn.  Nep.  in  vit.  Themiftoclis  c.  2.  Reitz. 

Pag.  261.  L  2.  K ανβηλίου?)  Laudantur  verfus  quidam  Ly- 
fippi,  in  quibus  peius  quid  afmo  eft  καν$ή?αος.  E ί  μη  τεΗα- 
σαι  Ί&ς  'Μήνα?,  στ  ελε'χος  el.  E  i  <Γέ  τε&εα,σαι ,  μν  τε$ήρευσαι , 
ονος.  E/  eT’  εύα,ρεσ των  άποτρέγ^εις ,  κα,ν&ήλιος.  Haec  ex  notis 
Rittershufii  ad  Porphyr.  No.  18.  Solan. 

Pag.  262. 1.  1 .  Βοιώτιον  )  Sic  Horatius :  Boeotorum  in  crajfo 
iurares  aere  natum.  SOLAN. 

ibid.  Evyctrr ολέσ&ι  επ)  πονηρά  τοσοότονς)  Sic  omnes ,  quos 
vidi,  Codices.  Sed  non  dubito,  quin  legendum  fit  εν)  pro  επ)9 
ut  infra  Somn.  L.  Bos.  Mihi  non  eft  dubium ,  legendum  eife 
ev)  πονηρά.  Calligraphorum  vicini  in  utraque  vocula  expri¬ 
menda  du&us  corruptioni  occafionem  dedere.  Gesn.  Re&e 
divinarunt  L.  Bos,  &  Ϊ.  M.  Gefn.  m  legendum  pro  επί.  Qua¬ 
re,  cum  FI.  etiam  id  habeat,  fic  Luciano  reddidi.  Reitz. 
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ead.  I.  2.  Αντω  M^pcc Qavt )  Pugna  enim  Marathonia  in  ea 
porticu  publice  depi6ta  fuerat ,  &  Miltiadis  virtuti  datum ,  ut 
in  decem  praetorum  numero  prima  eius  imago  poneretur ,  ipfequc  hor¬ 
taretur  milites ,  proeliumque  committeret ,  telte  Corn.  Nep.  in  Milt. 
De  Cynaegiro,  quod  afferam,  nihil  habeo,  nifi  quod  fta- 
tuam  ei  aeneam  nullam  fuifle  conffat  ex  Δν,μων.  c.  5  3.  Imagi¬ 
nem  fuiffe  credo,  qualis  Miltiadis  illa  &  reliquorum.  De  Rhe- 
toribus  quod  addit,  illuffratur  ex  'Pjit,  cap.  18 ,  quem  locum 
ipfe  inlpicito.  Solan. 

ead.  I.  4.  T«f pLeyttTTtiv  —  νπόβεσιν)  Ridiculum  argumen¬ 
tum  ,  &  fimile  illi ,  qui  caput  fibi  ne  praecideretur  depreca¬ 
tus  ,  illud  caufabatur,  fe  non  habiturum ,  ubi  pileum  impo¬ 
neret.  Nempe  deridet  iusiurandum  illud  Demoithenis,  Ου  μ\ c 
τουε  εν  Mctpcifi u>vt  ‘xpox/rcTyvstWvTctr,  quod  expendit  Longi¬ 
nus  f.  16,  ubi  omnia,  quae  hic  dici  poffent,  viri  do&i,  prae- 
lertim  Tollius.  Add.  tamen  Spanhem.  ad  Ariftophan.  Ν*φ. 
982.  Gesn.  , 

ead .  1. 6.  Ex  Mf.  Ox.  Solan. 

ead.  I.  9.  Ονκουν  κα)  οπότε)  Ducibus  Mff.  Regg.  2955.  & 
3011.  inleruimus  illud  κα)  inter  ουκονν  fk  οπότε,  quod  igno¬ 
rabant  edd. 

Pag.  263.  /.  «f.  '0  κωμικοί)  Ariftophanes ,  fed  locus  non 
fuccurrit.  Y.Xvyyp.  c.  41.  Solan. 

ead.l.  6.  Mootpet  χαίρειν  ypatrac  ταϊε  τ ιμαΐε)  Solet  au&or 
dicere  μακρά,  idque  videtur  convenientius.  In  Afino:  Kayco 
τ οϊί  παρακείμενοι*  κριβι^ίοιε  μακρά  χαίρειν  hiywv.  In  Gallo  : 
ο  Άχ/λ λέως  ίππο ί  μακρά  χαίρειν  cppaca*  τω  γ^εμετίζειν. 
Pagina  tamen  229:  μακράν  χαίρειν  τοίς  πόνοι*  Ορράσαντες, 
Gron.  Μ  άκρα  χοοίρειν)  Quia  iic  fupra  Afin.  cap.  46,  infra 
Gall.  c.  2,  atque  alibi  apud  Noftrum  invenitur,  &  Cod.  P.  id 
fuppeditat,  hoc  vulgatae  μακράν  praetuli.  Namque  &.  Ari- 
ftoph.  Pl.  612 >  μακρά  κκάειν.  Item  Eccl.  425,  &  paffim ,  non 
μακράν.  Gronov.  re&e  quidem  notat,  infra  tamen  in  Bis  ac- 
cufato ,  vulgo  etiam  μακράν  χαίρειν  legi ,  (v.  eius  Dial.  cap. 
2 1  poli  med.)  fed  cum  ibi  Iuntina  quoque ,  item  Cod.  P.  ha¬ 
beant  μακρά ,  non  dubitavi  utroque  loco  fic  edere;  nam  fic 
verius  videtur.  Licet  μακράν  non  omnino  damnare  aufim ; 
quid  prohibet  id  affumere,  quod  manifeffo  probum  efti 
Reitz. 

ead.  /.  7.  Κλ)  κνίσακι)  Homer.  Odyff.  Λ ,  6o6.  Solan. 

ead.  I.  11.  Lvy  ε)  E ίρωνικωε.  Guyet. 

ihid.  Οίκο&εν  ο  μάρτυε)  Tefis  domefiicus.  Dixi  de  hoc  pro- 
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verbio  alibi.  Cetera  huius  Dialogi  funt  centones  Homerici  & 
Euripidei.  Bourd.  0 hoQev)  Id  eil :  Tu,  o  Hercules  fili ,  te- 
itis  domefticus  es,  cuius  teilimonium  contra  nos  valiturum 
eft.  Guyet. 

ibid.  Άπεσωσας)  Subaudi  ημάς,  είρωνικως.  Damidi  vero, 
iubintellige  &  aliis  ά&έοις.  Guyet. 

cad.  L  12.  Titvrc^)  Id  eft,  fuperiora  illa :  Εΐτοιαντά  ίστ ι  τά 
νμέτερα ,  μακράν  χαίρειν  <φράσας  & c.  Guyet. 

ead.  /.15.  Μάλλον  Se  b  σος,  ω  Έρμη  )  ΜσΛλον  Se  ο  σος,  ω  *Ε ρ- 
μη ,  aSeKGpos  εστιν,  ο  ayopaws,  b  παρά  την  Ποικίλην.  πίττηζ 
yovv  άναπέπλήσται ,  οσημεραι  έκματτομενος  ύπο  των  avSpt - 
αντοποιων.  Sic  fcribitur  in  antiquo  Codice :  pro  quo  in  vul¬ 
gatis  habetur  άναπλαττομενος,  quod  quidem  &  i  pium  idem 
notat,  fed  alterius  eil  interpretatio.  Tritius  fcilicet  iubftitu- 
tum  elb  minus  vulgato.  Hoc  modo  vero  verte:  Tuus  efi  fane, 
Mercuri ,  frater,  forenfis  ille ,  qui  ad  Poecilen  efi.  Itaque  pice  efi  re* 
fertus ,  cum  quotidie  a  fiatuariis  exprimatur,  fc.  eius  forma ,  pro¬ 
pter  excellentiam.  Dicebatur  Έρμης'  hyopaloz  forenfis,  quia  il¬ 
la  porticus  erat  in  foro ,  &  Έρμης  b  προς  τίι  πυ^ι ,  Mercu¬ 
rius  ad  portulam,  cuius  crebra  apud  veteres  mentio.  Vide 
Karpocrationem,  &  quae  ad  illum  notat  Valefius,  nec  non 
Meurfii  Athenas  Atticas  lib.  1,  cap.  5.  Verba  mox  fequentia, 
eTvy^ctvov  μεν  άρτι  χαλκουργών  ύποπιττούμενος,  στέρναν  τε 
αα)  μ&τά<φρϊναν’  3ωραξ  Se  μα  yihaioz  άμ<ρ)  σωματι  πλάσεις 
παρηωρητο  μιμηλη  τη  τ ίχνη  ,  aqpayiSa  χαλκού  πάσαν  έντε- 
τνπούμενος·  vertunt,  cum  ad  porticum  iam  fabricarer  aeneus,  ac 
per  que  dorfum  ,  perque  peclus  ungerer,  fattufque  inepte  thorax  cor¬ 
pori  meo  appenderet ,  nec  arte  difpari  foret ,  ex  aere  totus  mihi  addi¬ 
tur  baltheus.  Illepide  fane  &  imperite.  Hoc  enim  dicit  Lucia- 
nus :  Cum  fabri  aerarii  picem  illcvijfent  peBori  &  tergo,  ridiculuf- 
que  thorax  corpori  imitatrice  arte  filius  ejfet  appenfus,  omni  aeris  fi¬ 
gura  imprejfa.  Figura  nimirum  aerei  thoracis,  quae  illi  pici 
imprimebatur.  Sunt  verfus  alicuius  Tragici,  quamvis  in  re- 
fponfione  Iovis  pro  παύου  ώ  <Epμayόpa  βέλτιστε  TpayepSvv 
legatur  in  Mf.  ιαμβίζων.  Μιρ.ηλη  τέχνη,  eft  ars,  quae  imi¬ 
tatur,  aut  fimulat,  qualis  eil  pi&orum,  &  ficorum.  Έρμης 
autem  ayopaioc  appellatur  a  love  voce  una  ex  duabus  con¬ 
flata  Έ pp.ayopaz.  Graev. 

ibid.  cO  ay  οροιος)' 0  Έρμης  ay.  Guyet.  Paufan.  Att.  p.  27, 
22:  Ίονσι  προς  την  στοάν,  ην  Ποικίλην  ονομάζονσιν  άπο  tuv 
ypatyuv,  εστιν  Έρμης  χαλκούς  καλούμενος  ayopaioz.  Gesn. 

Pag.  264. 1·  2.  Έκματτομενος)  Sic  etiam  Ρ.  &  L.  Propria 
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Piuic  rei  vox.  Vide  Piat.  Πολ.  Γ.  p.  ed.  Aid.  37  P.  SolXn.  Al- 
ciphr.  111,  Ep.  64,  p.  434:  ‘0  <fg  ταΪϊ  ες  ΑΚριβεστΑτον 
εζεμΑζΑΤο  τον  cT/J asy.aKov.  Filius  autem  exaBiJfme  exprejjlt  ma- 
giflrum.  Nec  dubitavi  hoc  verbum  Luciano  reddere,  quod 
quatuor  Codd.  habebant,  cuius  gloiia  ΑνΑΤλΑττόμενος  vi* 
detur,  quae  in  vulgatam  irrepiit ,  ut  notius  verbum  pro  mi¬ 
nus  vulgari  iaepe  iolet.  Reitz. 

ead.  I.  9.  Έτ vyyjxvov  μϊν  Αρτι  XAhKcvpycev,  vctot  ητουμεν  oi 
στερνόν  τε  και  μετά,φρενον)  Ut  mirifice  geilit  fe  Lucianus  iri 
commentanda  hac  locutione,  fic  mirifici  quoque  fuerunt  in¬ 
terpretes  tum  in  ea  contemplanda  ,  tum  Latine  exprimenda. 
Nam  cum  vertunt  cum  ad  porticum  tam  fabricarer  aeneus,  paf- 
iivo  intelle&u,  ut  patet  ex  fequentibus,  rem  fortafie  per¬ 
hibent,  fed  non  appropinquant  Graecis,  quae  funta&iva, 
notantque,  eram  fabricans  vel  fingens  aera ,  &  ideo  obduBus 
pice  peBori  &  tergo.  Quod  cum  de  fe  iadlat  hic  in  uatua  Her¬ 
magoras,  ultro  fatis  intelligendum  praebet,  id  fieri  per  fa¬ 
bros  aerarios.  In  fequentibus  vero  &  vana  &  nulla  in  Grae¬ 
cis  mentio  balthei,  &  omnia  fic  vertenda  (impliciter:  thorax 
autem  ridiculus  (  utpote  ex  fragili  materia  &  nullius  munimen¬ 
ti  )  corpori  circum  allitus  appenderet  arte  imitatrice  omnem  aeris  cae¬ 
laturam  impreffam  habens.  GrON.  'ETvyya. vov  μεν  Αρτι  χαλ* 
Jts vpyuv  υτοτιττονμενος  στερνόν  τε  χα)  μετΑΟρρ-νον'  %άρΆξ  ί'έ 
μοι  yiXUiof  Αμφ)  σώμΑΤί  τλΑσΖίε'ις,  ταρχωρητο  μιραΐλ»  τι7  τε· 
γνκ,  σ<ρρΑ·γ?^Α γακκου  tagav  εντυτοίμενος.  ορω  <Γ’  ο’χλον  χ.αί 
ηνα,ς  <Γνο  ωγ^ρουε  κεκρΑΗ. τα?,  πυ'γμΑ.γ^ονε  σόφισμά, ταν,  Δά- 
μιν  τε  ,  καί.  ZETS.  Π avov,  co  ‘E puAyipA  βεκτιστε^  τ pxy ωθού¬ 
μενος  .  Sunt  verba  Hermagorae  ,  fratris  Mercurii,  ad  Iovem , 
euius  Hermagorae  ftatua  erat  ad  Poecilen ,  ut  praecellit.  Sed 
verba  male  &  ab  librariis,  &  ab  editoribus  habita.  Primo  quid 
eft  yjLKKovpyuv  ντοτιττονμενος  ;  Interpres  vertit ,  cum  ad 
porticum  iam  fabricarer  aeneus.  Arpot.  An  yjL KK'vpyav  efi  ae¬ 
neus?  an  ύτοτιττούμενοε  elt  cum  fabricarer  ?  Deinde  in  Sal- 
murienfi  ed.  unde  nos  haec  deicripfimus,  defideratur  vox 
στείγοντΑ  polt  oyKov.  Scripfit  Lucianus  yAhKovpytiv  ντο 
• τιττούμενο s  per  anaftrophen  praepofitionis  ufitatiilimam  , 
praecipue  poetis.  Sic  Euripides  in  Phoenillis  v.  299:  ’Εμων 
7’JpAwe*v ,  ων  ΑτεστΑλνν  ντο.  Meorum  dominorum ,  a  quibus  mif - 
fa  fum.  Aefchylus  in  Prometheo  v.  367 :  ’Ιτνουμενοε  ρίζΑΐσιν 
Air νΑΐΑίε  ντο.  Ubi  torretur  fub  Aetnae  radicibus.  Idem  fit  in 
aliis  praepofitionibus ,  τερ) ,  ετ) ,  ava  ,  frequenti  ili  me.  Sae- 
|je  quoque  Lucianus  profae  orationis  feriptor  τερ)  per  ana- 
Luci  an.  V oJ.  VI.  M  m 
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flrophen  {πίρι )  habet.  Eft  ergo  χαλκουργών  vrro  πιττουμς? 
ν·ος9  cum  a  fabris  aerariis  pice  linerer.  Ceterum  funt  omnes  iam¬ 
bi  ,  quos  Nofter  vel  ex  Tragico  aliquo  defumfit  omnes ,  vel 
interpolavit;  qualibus  Tragoediarum  aliorumque  poema¬ 
tum  centonibus  hic  libellus  eft  plenus.  Reipondet  propterea 
Iuppiter,  &  initio  ultimi  verius  interpellans  Hermagoran, 
ait,  Παύου,  ίο  'ΐρμαγόρα  βελτισ τε,  τ pecy νοούμενος.  Legendum 
quoque  μαμν λη  τεχν* ,  eie&o  articulo  τί> ,  ab  non  intelligen- 
te  nec  advertente,  temere  inculcato.  Verius  autem  ita  ordi¬ 
ne  ponendi,  (utiam  in  textu  curavimus.  )  Iens.  Iambi  Tem¬ 
ptem  fic  diftinguendi  &c.  Guyet.  Eodem  modo  Guyetus  cli- 
ftinxit,  ut  ieniius.  Idem  fecerat  la  Croze;  quare  eadem  iam 
non  repetam.  Reitz. 

ibid.  Χαλκουργών  υπο  Πιτ.)  Vide  Ienf.  Parodia  eft  Euripi¬ 
dis  Oreft.  867  &  872.  Solan. 

ead.  I.  14.  '£t είχοντα  )  Cur  Ienf.  dicat  στείγμντα  in  Salmur. 
ed.  deeffe,  nefcio;  nam  omnino  adeft  in  illa,  aeque  ac  in 
Amfl.  B.  1.  ceterifque.  Alias  στείχοντα  non  fignif.  tumultuan¬ 
tem ,  fed  euntem ,  immo  ordine  ire ,  unde  στίγ^ες  άντρων,  ordi¬ 
nes  militum  in  acie  flantium  ,  Homero  frequens.  Item  στί¬ 
χος ,  unde  diilichon.  Hom.  Od.  I,  418.  De  Cyclope  :  E/ τι- 
να  στον  μετ  οεσσι  'λάβοι  στ είχοντα  Ζυραζε.  Si  qua  quendam 
prehendere  pofjit  cum  ovibus  foras  exeuntem.  Sed  cum  "όχλον  ad¬ 
datur,  eodem  iure  vertas  tumultuantem  ,  quo  exeuntem ,  quan¬ 
do  Ζύραζε  additur.  Ceterum  &  στίχω  inveniri  in  praei,  pro 
στείχού ,  non  repetam  ex  I.  Horrei  Obfervationibus  Criticis 
pag.  13.  Reitz. 

Pag.  265. 1. 1.  Ααμιντε  κ*)) *1αμβ>ικη  dWoJVei.  Guyet. 

ead.  I.  2.  Έρμαγόρα)  Hic  ‘Ερμίϊς  αγοραίος  fcribendum  vide¬ 
tur.  Guyet. 

ibid.  Τ ραγω^ων)  In  P.  &  L.  etiam  ίαμβίζαν.  Sed  nihil  mu¬ 
tato  opus  efl.  Solan.  '  ‘  *: 

ead.  1. 7.  T/  ουν  ετι  )  Senarius,  fed  ita  fcribendus:  Τι  ουν 
ποιεΐν  ετι  χρη  λοιπον,  ω  %εοί.  Guyet.  Facilis  &  plana  videtur 
emendatio  Guyeti  verfum  reftituere  conantis:  nondum  ta¬ 
men  fic  edi  curo;  quia  non  certum  eit,  verfum  ipfum  vo- 
luiffe  proferre  Lucianum ,  an  imitationem  tantum ;  tum  ve¬ 
ro  ,  quia  Guyetus  quarta  fede  fpondeum  relinquit.  Alia  res 
eft ,  dico  iterum ,  ubi  ex  pluribus  verfibus  feqq.  liquet ,  Lu¬ 
cianum  carmina  proferre,  quod  ex  uno  ad  ufus  fuos  detorto 
verficulo  non  conflat ;  ideoque  nimis  diligens  in  uno  eiufmo- 
di  reftituendo  elfe  nolim.  Reitz* 
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Pag.  266. I. i.  Σ/y*  g<p’  ίψείαν)  Parodia  eft  ex  Homero  de¬ 
torta,  quem  vide  ii.  H,  194.  Solan. 

ead .  /.  4.  ΔΑΜ.  Ουκ)  I.  e.  ουκ  ε’ισ)  Sreoi,  ου  TpOvbcvin.GvYET. 

ead.  I.  y.  Ευφ«ιάτ£ρον)  Depravate,  ut  arbitror.  Scripferat , 
credo ,  εντονκτ ερον.  Solan. 

ibid.  *E πήχει  )  Legend.  videtur  επί χει  pro  επίχεε.  Guyet. 
’Ετι χει  L.  optime,  ut  alibi  ufurpat  επίπΛττε.  Vide  'Pivufl.  c. 
22,  &  ‘Pmt.  c.  i 6. In  omnibus  impreflis  επήχει.  Solan. 

ead.  I.  ιι.Έπιστομίζων)  Cum  Pricaeus  arbitraretur,  in  Ep. 
ad  Tit.T,  v.  11,  ovf  Λ-Γ  επίΰττομίζειν,  non  fignificare  os  obtu¬ 
rare,  fed  freno  coercere ,  reCte  ab  I.  Elfn.  p.  221,  Obferv.  T.  II , 
hoc  Luciani  teftimonio ,  item  alio  ex  Ariftoph.  Eq.  840,  neu 
non  Heliod.  ac  Plutarch.  refutatur.  Ceterum  pro  refrenare  ta¬ 
men  Pollux  p.  972.  Forfan  &  facere  ut  quis  prcnus  in  os  cadat , 
vide  conieClatum  fupra  prolmag.  c.  10.  Reitz. 

Pag.  267.  coi  2.1.  3.  Κανβ&ρλιμον)  Adfcripferat  Hemfterh. 
Lege:  εν  Π.  ^ήπού'στι  κάνθαρο?  λιμήν.  Reitz. 

Pag.  268.  /.  o).lQ.v  —  των  α.κκαν)  Subaudi  ενεκα. ,  vel  αν¬ 
τί.  Guyet. 

ead.  1. 14·  Mer’  αμυμονας  ΑΙΘ.)  Hom.  II.  Α,  423·  Solan. 

Pag.  269.  /.  idhvswoLyyihTOK)  Δυτεπαχχεκτοίς  legendum 
videtur.  Guyet.  Dicit ,  Deos  faepius  ad  Aethiopas  epula¬ 
tum  ire,  καί  άνεπΛ^χ  έκτους,  etiam  invocatos.  Sed  Mf.  αύτ- 
επΛχχελτους,  quod  elegans  eft  vocabulum ,  qui  fe  ipfos  invi¬ 
tant  ,  qui  condicunt.  Hoc  enim  Latinis  eil  condicere  alicui ,  ut 
apud  Cic.  1  ad  fam.  9  alicui  Fignificare ,  Fe  apud  eum  coena- 
turum.  Eadem  quidem  vis  eft  vocis  k\ ηπάχχεκτος,  Fed  illud 
tamen  exquiiitius.  Graev.  ReCte  coniecit  Guyetus,  idque 
quatuor  Codd.  firmant.  Quare  non  recepiffe  ilultitia  fuif- 
iet.  Reitz. 

ead.  I.  14.  Το  ζητούμενου)  Tb  εζ  αρχής  ζητείσαι ,  Ariilor. 
Guyet. 

Pag.  270.  /.  2.vEy/  yaf  κα)  ακκως  άρξάμενα)  Contingit  enim, 
ut  haec  incepta  fint ,  Benedicius :  iam  enim  alias  incepta  funt ,  Ob- 
Fopoeus ,  quae  Fanequam  non  efferunt  vim  loquentis.  Verte: 
Pote\l  enim  ejfe ,  ut  aliter  (  quam  (cilicet  munere  providentiae) 
vel  temere  &  fortuito  incepta  &c.  Nec  vero  in  praecedentibus 
illa  α,υτό  που  το  ζητούμενου  συναρπάζεις  interpreter  aut  cum 
BenediClo  tu  quidem  quaeflionem  corripis ,  vel  cum  Obfopoeo 
tu  quidem  quaeflionem  difcerpis ,  Fed  pro  argumento  latenter  ar¬ 
ripis  &  producis  id  ipfum ,  quod  quaeritur,  &  fic  fraudem 
facis.  Et  nifi  fallor,  hunc  locum  innuit,  eumque  fic  exponen- 

Mm  2 
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dum  putavit,  Henr.  Valefius  in  poftumis  ad  HarpocratiO;· 
nem  pag.  145.  Quin  etiam  mox  Benedi&us  temere  omifit  in 
verfionexal  έπαινονντί'  at  re$e  Obfopoeus,  ac  laudibus  effe¬ 
ras.  Gron. 

ead.  I.  8.  ΑιαλλάττεσΖαι )  Manifeftum  mendum  eft  in  his 
verbis  Epicurei  philofophi ,  quibus  dixerat,  Stoicos  ipfos  τά- 
ξιν  vocare  dvayKnv.  Eira  <?ηλα<?η  ^ανακτήσεις,  ei  τις  σοκ 
μη  ακολουβοίη ,  τα  yiyvofxeva  μεν,  οποία  εστι ,  καταριβμονμέ- 
νω  και  ε παινοΰντι ,  οιομένω  τε  από^ειξιν  ταντα  είναι ,  τον  κα\ 
προνοία  £ιαλλάττεσ%αι  αυτών  έκαστον.  Interpretes:  Deinde 
fcilicet  indignaberis,  fi  quis  te  non  fiequetur,  cum  ea  ,  quae  fiunt , 
qualia  fiunt  enumeres  &  laudes,  &  putes  hi  fice  demonfirafie ,  horum 
unumquodque  immutari  providentia.  Atqui  non  permutantur, 
fed  eundem  fervant  ordinem  illi  fiderum  motus,  temporum 
vices,  &  quae  enumeravit  alia.  Scribendum  fine  dubio,  ut 
eft  in  Mf.  ^ιατάττεσ^αι ,  regi ,  adminiftrari  providentia.  Sic 
paulo  anteTimocles  quaerebat,  ovS'  υπό  τινι  ούνΖεω  ταττε - 
ται  η  των  όλων  επιμέλεια’.  Hoc  igitur  univerfium  nullam  provi¬ 
dentia  regitur?  Graev.  ΑιαταττζσΆαι)  Ex  Mf.  Gr.  P.  &  L.  In¬ 
fra  iterum  ιέταττες  εκαστα.  Solan.  Αιατάττεσ^αι  praetu¬ 
li  vulgatae  ^ιαλλαττεσ^αι ,  quia  quatuor  Codd.  iubebant , 
&  melius  videtur;  verfionem  Gefneri  tamen  non  attigi,  quae 
non  multum  abit  ab  reilituta  le&ione.  Reitz. 

ibid.  Tor  κωμικόν)  Unde  habeat  nefeio.  Solan. 

ead.  I.  9·νΑλλο  —  μοι)  Inter  duas  hafce  voces  infertum  erat 
<fg,  quod  exfulare ,  duce  FI.  ed.  iuilimus.  Solan. 

Pag.  271 . 1.  3.  Μ έλει)  Sic  Ven.  utraque.  Ο. μέλλει.  Reliqui 
libri  μέλειν,  minus  eleganter.  Solan.  Μέλει  etiam  Mf.  Reg. 
3011.  quod  cur  reddere  Luciano  dubitarit  Reitzius,  cau- 
fam  non  videmus. 

ead.l.  7.  Όμηρον)  Vide  eum  Uiad.  A ,  399.  Solan. 

ead.  1. 13.  Έξαπατα  τον  Ά yaμέμvova  )  Hom.  Iliad.  B ,  6  & 
feqq.  Solan. 

Pag.  272.  1. 3.  Αιομήί'ης  μεν  έτρωσε  την  ΆφροΜτην )  Ηο- 
mer.  II.  Ε ,  335*  Solan. 

ibid.  Ε \τα  τον'Άρην)  Iliad.  £,855*  Solan. 

ead.  I.  5 .  Έμονομάγονν  αναμ)ξ  &c. )  Homer.  Iliad.  T,  70 , 
73.  Solan. 

ead .  /.  8.  Αητοί <f’  αντέστη  )  Homer.  Iliad.  XX.  Marcil.  Id 
eft,Il.T,  ηο..  Reitz. 

ead.  I.  9.  'Αρτέμιος  — μεμ^.)  Hom.  II.  1 ,  529.  SOLAN. 

Pag.  273.  /.  2. Άπορρί-^ων  την  ασπίδα)  Clypeum  abiicere 
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dixit  pro  eo,  quod  eft  C3ufae  diffidere  &  contentionem  re¬ 
linquere.  Defperat  enim ,  quifquis  in  bello  arma  abiicit,& 
aut  fugam  fpedat,  aut  mortem  exfpedat.  Graeci  fimplici  vo¬ 
cabulo  jn-^Atrn^As  vocant  timidos.  Id  cognominis  Demo- 
ilhenes  in  proelio  quondam  emeruit.  Cleonymus  apud  Ari- 
iloph.  in  Fuc.  urcnS  Α^όβλη^  appellatur.  Plato  libro  de  Leg. 
XII  declarat,  nomen  multo  probrofiffimum  eife. 

COGN. 

ead.  I.  10.  Π^λβμ,  ka)  'kpi7To$. )  Tot/r  υποκριτές.  Guyet. 
Vide  fupra  not.  ad  Msv.  cap.  16,  &  hoc  ipfo  opufculo  cap. 

3.  SOLAN. 

ead.  I.  1 2.  )  Sic  P.  Sed  iafictTctf  I.  B.  1 .  H.  S.  Er¬ 

go  fic  iam  lego,  notamque  ad  Scholion  eiufdem  verbi  pla¬ 
ne  deleo.  Sedredius  haec  diftinda  &  exprefla  Adv.  Indod. 
c.  6,  &  Saturn.  cap.  19.  Reitz.  in  Addcnd .  &  Corrig.  Nota  ad 
Scholion  fic  habebat:  ΈμβίτΑς)  Sic  bis  fcriptum  in  Schol. 
cum  έμβιας  rede  in  textu  Luciani.  Sed  utrovis  modo  fcri- 
bitur,  efirf&lf,  &  oi  ζμβά,ΤΑΐ.  Vid.  Poli. 

ead.  I.  13.  npoyctrTp/ftci)  Cum  'rptycter τωξ  fit,  cui  venter 
prominet,  poffis  rrpoycLrf τρίί'ΐΑ  putare  pulvillos  affimulan- 
do  ventri  prominulo  aptos.  Sed  etiam  poffit  vellis  e(Te  ante 
ventrem  fu fpendi  folita  &c.  Gesn. 

ead.  /.  14.  Έ,ωμά,τ(ά,)  Risad  fcenae  apparatum  &  veftimen- 
ta  hiftrionica  refert  Pollux.  Quid  fi  origo  inde  Gallici  corfet , 
eodem  modo  formati,  &  Germanici  Leibgen?  quibus  nomini¬ 
bus  notari  vadem,  muliebrem  praefertim,  qua  ardius  cor¬ 
pus  ftringitur,  notum  eft.  Gesn. 

Pag.  274.  /.  I.  ’Erre)  koA’  e avtov  ototav  ό  Ευριπίδη?}  Έ rrs) 
xct2r’  βίέύτϊν  ototav  ο  Εν ριπί^η?  y  μν£εν  errsHTAyov&nf  τηε 
y  piiAf  των  ^pctud. των,  τα  S' okovvta  01  Aeyw,  akovtov  avtov 
τότε  τΑρργντίΆζομένον.  Sic  lege  &  interpunge.  "Ακόυσαν  pro 
vulgato  ακο ύτνι,  quod  tamen  cum  in  hac ,  tum  in  Salmurienli 
ed.  typographorum  vitio  e(t  omillum ,  &  tots  ex  Mf.  repo- 
fui.  Cum  ex  fua  fententia  Euripides ,  nulla  necejfitate  fabularum. 
compulfuSy  quae  ipfi  videntur ,  profert ,  audi  tunc  libere  loquentem. 
Graev.  Έ'τε)  ka&'  \avtov  IrroTAV  ο  Ευριτί^ηί,  μη^ίν  tcreiyov- 
<ty\s  tmV  y  o?ias  των  ί'ρΑμί των,  τα  ^okovvta  ci  A£yn ,  άκοντ» 

(  hanc  vocem  omiferunt  (equiores  editores)  avtov  ttots  TA/p- 
ρηοΊΑζομίνου.  Sic  locum  hunc  interpungendum  eife ,  rede 
monuit  Graevius  pag.  874  ed.  Amit.  Alia  mutatione  hic  lo-  . 
cus  plane  non  indiget,  ut  qui  fit  finceriffimus.  Difputant  Da¬ 
mis  &  Timocies,  ille,  ηση  eife  eos,  qui  vulgo  ferantur, 
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Deos;  hic ,  vere  eos  eiTe ,  contendentes.  Poft  varia  ultro  ci¬ 
troque  di&a  ,  rogat  tandem  Timocles  Damin,  num  ergo  ni¬ 
hil  fani  iudicet  dicere  Euripidem  ,  cum  Deos  in  fcenam  indu¬ 
cens,  eos  faciat  heroum  fervatores,  impiorum  vindices.  At, 
inquit  Damis,  fi  hoc  modo  tibi,  o  bone,  perfuaferint  Tra¬ 
gici,  oportet  ut  Deos  cenfeas  vel  ipfos  hypocritas,  (qui  nem¬ 
pe  partes  in  fcena  agunt)  vel  cothurnos,  &  reliquam  Tra¬ 
gicam  <r  κενήν,  quibus  illi  Tragoediae  maieftatem  augent.  Si 
ita  exiftimas,  id  vero  maxime  ridiculum  iudico;  cum  (fic 
verto  Graeca  verba,  quae  propofui)  ubi  per  fe  Euripides , 
nulla  fabularum  necejjitate  Id  exigente ,  ea ,  quae  flbi  videantur ,  di¬ 
cit  ,  audieris  eum  aliquando  Ubere  pronuntiantem ,  ‘Opar  τ ον  ύ^ον, 
-jtov  ef’  άπειρον  aMpa ,  K eti  yilv  περιξ  εχονΡ  vypais  εν  kyKctr 
λαις,Ίοντον  νόμιζε  Ziivcr  tovS’  vyov  %εόν.  Vides  fupernum fimiil , 
<SJ  immenfum  aethera,  Terram  liumldls  circumplectentem  brachiis , 
Illum  lovem  arbitrare  ;  hunc  e  fle  puta  Deum.  Άκοίιχη}  eft  fecunda 
perlbnaAor.  i.Subi.  Medii.  In  quo  hallucinatus  eft  inter¬ 
pres,  vertens  audies ,  quafi  eifet  hic  ab  ά κούσομαι ,  cum  fit  ab 
άκσύΰτωμα,ι.  IENS. 

ead.L  2,  Ά xov?»  αυτόν  ποτέ)  In  Ox.  ακουτον  αυτόν  τότε . 
In  L.  etiam  τότε ,  quod  &  genuinum  cenfeo.  Solan.  Άκουσγ 
&  άπειρον’ )  Cum  in  marg  Aid.  αμονσον  fine  iigno,  quo  per¬ 
tineat,  ita  adferiptum  eifet  inter  άπειρον  &  άκούσγ ,  ut  utro¬ 
vis  trahi  poffit;  fufpicabar  quidem ,  &  adhuc  fufpicor,  feri- 
bentem  άκου σον  pro  άκονσ m  notare  voluiffe,  quia  &  fic  alii 
biiti  Codd.  habent.  Interim  quia  αμονσον  re  vera  magis  re- 
fpondebat  rS  άπειρον,  i.  e.  quando  ab  re&o  άπειρο?  oritur, 
&  rudem  notat  ,  id  in  variantt.  eo  apponi  fum  paflus;  etfi  ab- 
furdum  plane  eft,  fi  feriba  de  hoc  adie&ivo  ficfenfit;  nam 
hic  άπειρον’  eife  a  nominativo  άπειρων,  immenfus ,  nimis  eft 
apertum:  ideoque  apoftrophum  inedd.  deficientem  addidi, 
ut  valeat  pro  άπείρονα.  Reitz. 

ead.  1. 4.  'Opok  &c. )  Inter  Euripidis  fragmenta,  quorum 
ignorantur  fabulae,  v.  1.  Cic.  de  Nat.  Deor.  II,  &  Plut.  1066 
f.  1397,  &  1693,  2,  meminere  horum  verfuum ,  apud  quos 
omnes  vypeti?  legitur.  Vid.  etiam  Clem.  Alex.  p.  m.  12,  2.  P. 
tamen  etiam  Ζερμαϊε  agnofeit,  &  Athenaeus  p.53  D.  Solan. 
Nobiles  fenariolos  primo  merito  loco  inter  fragmenta  incer¬ 
tarum  Euripidis  Tragoediarum  pofuit  Barnefius.  Dedimus, 
quam  &  ipfe  fervavit,  verfionem  H.  Grotii,  quae  metrum 
au&oris  cum  fententia  pulchre  fervet ,  nifi  quod  pro  vypauc 
ipfe  nimis  ad  verbum  dedit  uvidis;  quod  puto  potius  eit,  ut 
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repofuimus,  mollibus.  Paulo  licentius  Cicero  de  N.  D.  2,15: 
Vides  fublime  fufum ,  immoderatum  aethera  ,  Qui  terram  tenero  cir~ 
cumictlu  ample  Eli  tur  ?  Hunc  fummum  habeto  divom:  hunc  perhibe¬ 
to  Iovem.  Ad  hunc  locum  laudavit  reliquos,  qui  mentionem 
horum  verficulorum  fecere,  Davifius.  Adde  Eufeb.  Praep. 
Evang.  1 3, 1 3,  &  audorem  Philopatridis  Lucianei  c.  10.  Huc 
etiam  pertinere  videtur  illud  Fefii  in  Sublimem,  cum  cx  En¬ 
nii  Thyefte  laudat,  Afpice  hoc  fttblime  candens ,  quem  vocant 
omnes  Iovem ,  quod  iam  vidit  Nic.  Loeni.  Epiphyll.  5,  14; 
qui  porro  inde  colligit,  ex  Euripidis  Thyefie  iplum,  quem 
tradamus,  locum  eile  defumtum.  Qui  fequitur  verficulus, 
(quem  uno  verficulo  Latino  rede  explicari  pofle  diffidebam) 
Euripidi  etiam  tribuitur,  &  cum  fuperioribus  coniungitur  ab 
Athenagora  Legat,  c.  6,  p.  23  Dechairii,  qui  vir  dodus  ait 
eile  ex  Hecuba,  in  quo  falli  illum  puto,  nifi  ego  requirens 
falius  fum.  Gesn. 

ead.  1 .  5.  'Typtut  er  dyncthcui)  In  verfu  Euripidis  pro  v- 
ypscTt  tv  ci.yKcjLhct.ii  x\lf.  istppcFii  ίν  kyKcLhcm.  Mox  in  alio  ver- 
iu  5<r m  ίστιν  o  Zevt  verte,  quicunque  Ijippiter  fit.  GftAEV. 
Servavi  vulgatam  vypajiy  quia  coelum  tellurem  ambiens  re- 
de  dicit  (olet  huniidum.  Nec  tamen  diffiteor,  appetii  de  igne 
codefii  inteiligi  pofle  ,  quo  terra  circumfufa  blande  fovetur. 
Sed  mollibus ,  quod  Geinerus  dedit,  fatisfacit  utrique.  Reitz. 

ead.  I.  8.  livi  —  κλίων)  Ultimam  vocem  non  aguofeit  FI. 
*Q77h  kariv  b  Zsvf,  non  exfiant  in  O.  Vide  etiam  Hec.  488 , 
Or.  418.  Solan. 

ead.  1. 1 5.  ΓΙ(ίί·)  Cum  in  O.  abfit ,  ego  non  adderem  ,  fi  & 
in  aliis  abeifet.  Eli  quidem  eius  pleonafmus  haud  infrequens. 
Sic  Icarom.  c.  1,  Kct)  νσυγβ  nrui  ά.να.(χζτρεϊί.  At  tum  icribi- 
turenclitice,  fine  accentu.  Hic  vero  poteficum  emphafi  ac¬ 
cipi  ,  i.  e.  mirum  quantum ,  de  qua  vid.  Bud.  Comment.  p.  290, 
ac  valebit,  omnino ,  &  accentum  fervabit.  Reitz. 

Pag.  275.  L  1.  * kKivciKvf  ^i/cvTSi  )  Vide  fupra  TcJ.  cap.  38. 
.Solan.  De  hoc  ritu  nonnihil  habet  Brod.  Mifc.  p.  533,  The- 
faur.  Crit.  Part.  2.  Qui  quia  nunc  ad  manus  non  eit,  deferi- 
bi  a  me  nequit;  fed  latis  hoc  viium  alibi ,  ut  Tox.  c.  38  ,  at¬ 
que  ante.  Reitz. 

tbid.  Z Λ/κόλξ/<Γ/)  Confuie  Herod.  IV,  pag.  1 59 , ex  quo  ta¬ 
men  fugitivum  fuifle  non  patet.  In  Ox.  deeft  Θρα,κα.  Certe  a 
Scythis  celebratur  Έ,κυ.  c.  1.  An  etiam  a  fuis  Thracibus ,  ali¬ 
unde  ex  hoc  non  confiat.  Thrax  utique  Vr.  £,cap.  17, vo^ 
catur.  Solan. 
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ead.l.  3·Μ»ν/^)  Videfupra  c.  18.  Clem.  Alex.  12,2,  προ?- 
εκύησ&ν  ήλιον,  ως  ’h'cTo),  kcia  σελθν nv,  ως  Φρύγες.  In  Οχ.  fcri- 
bitur  Mnvi,  quod  re&ius,  quam  quod  in  omnibus  imprelTis 
eft  MjW  ideoque  in  textum  recepi.  Solan.  Ego  nihil  muto. 
Vid.  Hefych.  &  Hom.  II.  Ψ,  455.  Reitz. 

ibid-Κυλλήνιοι  Φάλητι)  Quis  fit  Phales,  cui  facra  faciant 
Cyllenii,  equidem  non  dixerim,  &  gratiam  habebo,  qui  do¬ 
cuerit.  lnterim  dedi  in  verfione  Phanetem,  notum  ex  Orplii- 
cis  verfibus,  ab  Athenagora  Legat,  c.  16,  p.  72,  fervatis, 
itemque  aliis,  quos  debemus  Macrobio  Sat.  I,  18.  Qui  etiam 
docet  tum  1.  c.  tum  c.  17,  Solem  eife  Phaneta.  Si  quis  dicat, 
tum  demum  aliquid  verofimile  habituram  conie&uram  no- 
ffram ,  fi  a  Cylleniis  fic  cultum  conftet  Apollinem ,  ut  notum 
eff  de  Mercurio,  cui  Cyllenii  nomen  inde  haefit:  huic  ego 
refpondeam,  eodem  Macrobio  au&ore  c.  19,  Mercurii  ipfum 
numen  ad  Solem  pertinere.  De  Phanete  omnia  Eichenbachius 
in  Epigene.  Gesn.  Principio  notae  Gefneri  adfcripfit  Weffeh 
V.  Hefych.  <ραλνρ)ς,  &  Dion.  Chryfoft.  p.  412  D.  Reitz. 
ead.  I.  4.  Φά,λ«τι)  Quis  hic  fit  nefcio.  Solan. 
ibid:Ihpt<rTspq. )  V ide  infra.  SOlan. 
ead.l.  5."Τ«Γλτι)  An  Nilo?  Guyet.  Quidni  animalia  in 
aquis  habitantia,  crocodilos,  hippopotamos  &c.  per  meto- 
nymiam?  Vid.  Davif  (cuius  Hemfferh.  in  marg.  admonuit  ) 
ad  Cic.  I  De  nat.  Deor.  c.  29 ,  p.  m.  72.  (  Hemfferhufio  68. ) 
Ubi  inter  alia  huc  facientia  etiam  haec  affert  ex  Iofeph.  in 
Apion.  I ,  c.  71  :  Οι  &ε'ίπποι  oi  ποτάμιοι  νόμω  μεν τω  Παπρη- 
μίτη  ίροί  s Ιοί,  τοΐοτ  <Γέ  οίλλοιη  Αιγύπτιοι?*  ουγ^ιροί.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Κροκόδειλος)  Spanhem.  178 ;  &  confer  cum  his 
omnibus  ea,  quae  habentur  Έκκλ.  c.  10.  Solan. 
ibid.  Κυνοκέφαλος)  Anubis .  Guyet. 
ead.  1. 11.  llcrripiov)  Vide  Pignorii  menfam  Ifiacam  p.  3 1. 
Sed  medius  noftris,  quod  poculum  vocat.  Solan. 

Pag.  276.  /.  9.  Ίω  Αυ$ω  )  Confer  Έ πιακ.  c.  1  r,  Z.  {λ.  c.  14, 
&  hoc  ipfo  opufculo  c.  20.  Solan. 

ead.  I.  11. "Ομοιοι ,  προς  )  Sic  FI.  In  rei.  inter  has  voces  erat 
xcu  prave.  Eadem  FI.  επι<πρα<ρν\ς'  fed  vulgata  proba.  Solan. 

Pag.  277.  /.  2.  Έ,αρϊιαν'ος  εκείνος  όλεθρός)  Croefuin  perni·* 
ciem  Sardianam  vocat ,  a  Sardibus  eius  regia,  unde&  Ho- 
rat.  I  Ep.  Quid  Croefiregia  Sardis  ?  Et  patet  ex  hac  locutione  , 
non  temere  'όλεθροι  fine  au&oritate  mutandum  in  ολέθριοι  iu- 
pra,  Pleudom.  c.  n,  ubi  habuimus  Ολεθροι  εκείνοι  Ιΐαψλαγό- 
vtr  nam  etfi  pluralis  ibi  fit ,  &  ολέθριοι  deinde  dicat  adieili* 
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ve;  tamen  &  fu  b  flanti  ve  de  Salt.  c.  5,  ohidpu  τ tv)  ίιΰρωπω. 
Ac  pluralis  in  aliis  fimilibus  adeo  elr  frequens,  ut  iam  per¬ 
quirere,  ubi  etiam  ολεθροι  legitur  amplius,  operae  non  vi¬ 
deatur.  Reitz. 

ead.  /. 5.  K<6ctp<yJV)  Apollo ,  an  Mercurius?  Guyet. 
ead.i  7.  Έ-τυφάττ#»*)  Vocem  hanc  eo  fenfu  haud  temere 
reperias.  Servanda  tamen.  Solan.  Maflas  dederant  olim  faris 
ambigue.  Sed  occidis,  vel  obtundis ,  vertendum  credo;  fi  pro¬ 
bum  eil  επισ^άττειε.  Conf.  tamen  fupra  αποσφαττομενουε 
in  var.  Le£h.  c.  22.  Reitz/ Αττοα-^ζττειε  MI.  Reg.  2935. 

Pag.  278.  /.  3.  K&kov  επηγ^εϊ)  Tdvt)  πύ&εν  ίιμΐν  rb  ctuctyjw 
kclkqv  irrvyjr,  Mf.  τουτ)  rro&sv  yiuTv  rb  α.μα.’χον  xxlkov  Ι'ΤηλΘ?/; 
Graev.  'ΕπΗΛ^ν  ΜίΓ.  Οχ.  &  P.  &  utraque  Veneta  re&ms, 
quam  kwyti ,  quod  in  reliquis.  In  Coli,  tamen  Scholii  tan¬ 
tum  vicem  obtinet.  Solan. 

ead.  1. 6.  Mrtp-rrs/)  Vide  Homer.  II.  0,  137.  Solan. 
ead.  /.14.ΈΤΙ  των  %εων  ά.χΐ'γμ£νοϊ)\\ιτϊ)  an  εκ  pro  km  legen¬ 
dum?  Editio  Baf.  habet  περ) ,  quae  ie&io  non  placet:  ver¬ 
ius  eft  trimeter.  Sic  autem  legendus:  'EksiUv  ποθεν  εκ  των 
%εών  αφημένο*.  Guyet.  Poit  inventum  tu tpk  non  iam  opus 
erit  ίκ  legere ,  eoque  minus ,  quod  mox  εκ  rurfus  fequatur: 
quales  repetitiones  me  quidem  non  offenderent;  non  tamen 
eas  augerem ,  ubi  aliud ,  quod  probum  eil ,  invenio.  Bene  ta¬ 
men  olfecit  Guyetus ,  ττερ)  &  err)  falfum  effe.  Reitz. 

ead.  1. 1 5.  T *$ov)  Vide  La&antium  haec  fufius  differentem 
1 ,  1 1 ,  &  Noftrum  Ύιμ.  c.  4.  Solan. 

Pag.  279. 1. 9.  'λνα.£γ\<τ&μενος  των  ωτων  )  Hercules  Gallicus 
haec  enarrabit  c.  3.  Paifim  eodem  alludit.  Solan. 
ead.  1. 11.  Σειράν  χρυτειην)  Hom.  11.  Θ,  1 8.  Solan. 

Pag.  280. 1.  1.  *Εμ?τι· Ύλλΐ  )  Re&e  rurfus  edd.  nec  opus  εμ- 
•πϊμττκ&ε  inferto  μ  femper  icribere,  ut  alibi  voluit  Solanus. 
Vid.  notata  ad  Amor.  c.  24.  Reitz. 

ibid.  Td.  cLKcLTiti')  Id  eft ,  ϊ<7τ/<£,  Hefych.  Guyet. 
ibid.^R  oi  ερεττοντεε)  Omiffa  ante  n  vox  μά,κΚΜ.  Vide  ad 
Iov.  Conf.  c.  7,  &  finem  huius  ipfius  libelli.  Gesn. 

ead.i  7.  ΖΕΥΣ)  Ex  conie&ura  perfonarum  nomina  muta¬ 
vimus.  Quae  enim  nunc  luppiter  loquitur,  in  omnibus  no- 
ilris  libris  Damidi  infulfe  tribuebantur.  Quin  &  Codex  Ox. 
errori  ceterorum  hoc  addidit,  quod  pro  ο  T ιμ.  repoiuit  ώ  Τι- 
μόκλεκ.  Idemque  mox  nomen ,  cum  lfatim  importune  recur¬ 
reret  ,  delevit.  Nihil  emendatione  noitra  certius.  Solan. 
rad.l.  iz.  fhKvftTehft  Ss)  Άκυνιτεύε  Se,  ovSe  cthiyov  ov- 
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Siv  τι  εΊχεν  h  ναυς,  ομ η  γρεωά'ες  ίιν  αυτο7ς.  Ιη  ΜΓ.  hic  addun¬ 
tur  nonnullae  voces:  ο  μη  χρήσιμον  πάντως  και  avayieaiov 
vv  προς  την  ναυτιλίαν  αυτοΐς,  quod  non  utile  omnino  &  necejfa- 
rium  fit  ipfs  ad  navigationem .  GRAEV. 

ead.  I.  13.  'O  μη  χρήσιμον  —  ναυτιλίαν)  Haec  etiam  Ox. 
Codex,  &,  quod  miror,  ed.  P.  unde  na&a,  nefcio :  raro  enim 
in  textu  quidquam  mutare  confuevit.  Solan.  Verba  Parifir 
naeed.  fervavi,  quia  tribus  Codd.  firmatur.  Vulgata  cetera¬ 
rum  edd.  le&io  quidem  fatis  commodum  lenium  exhibebat , 
dando,  οΐ&ίντι  ε'ιχεν  ή  ναυς ,  ο  μη  γ^ρειωάες  m  αυτοΐς·  quod 
Geinerus  verterat,  nihil  habebat  navis ,  quod  non  ipfs  ejfct  ufui . 
Nec  facile  quifquain  divinailet  aliquid  addendum  vel  mutan¬ 
dum;  verum  quia  principis  editionis  aut  unius  Codicis  omif- 
iio  facile  tranfire  folet  ad  pofteriores  edd.  omnes,  nolui  com¬ 
mittere,  ut  illa  dete&a  denuo  maneret  inta&a,etfi  haud  adeo 
magni  eft  momenti.  Nihil  igitur  indignabitur  Gefnerus ,  me 
veriionem  etiam  fex  verbis  auxiife.  Reitz. 

Pag.  281.  /.  1.  'O  μεν  πρότονος  )  Προτόνους  &  πρότονα  ex¬ 
plicant  Homeri  interpretes  ad  II.  A,  434,  &  Od.  B,  42  5,  item- 
que  Hefy chius,  duplices  funes,  a  carchefio  hinc  in  proram  , 
hinc  in  puppim  tentos.  Sed  in  ea,  quae  hic  deferibitur,  navi, 
πρότονος  vim  nominis  fui  fervare  debet ,  &  funis  effe  verfus 
proram  f.  anteriorem  navis  partem  tentus,  cuius  ope  eriga¬ 
tur  demiflus  antea  malus,  qui  renitatur,  nec  verfus  puppim 
'  recidere  malus  poflit:  nam  ne  a  ventis  verfus  proram  queat 
deiici,  fatis  impedit  reliqua  conftru&io.  Et  videtur  hinc  emen¬ 
danda  figura  Scheiferi  de  mil.  nav.  ad  p.  168,  in  qua  protonus 
non  efi:  protonus,  fed epitonus:  i. e.  navis Scheiferi  fimilis 
hac  parte  eft  huic,  quam  reprehendit  Damis.  Gesn. 

ead.  I.  2.  Oi  πόά'ες  «Ts  ίς  την  πρώραν )  Nempe  πό£ες,  h.  e.  fu¬ 
nes,  quibus  imum  latus  veli  ex  utroque  angulo  ad  navem  al¬ 
ligabatur,  debebant ,  ut  ventis  ferentibus  reniterentur,  tenti 
neceifario  effe  veri  us  puppim.  Melius  hic  refpondet  figura 
Scheiferi.  Ed.  Schelf.  p.  1 58  feq.  De  chenifco  nihil  opiis  efi  mo¬ 
nere,  cum  vel  ipfe  noiter  eum  aliis  locis  fatis  declaret.  Gesn. 

ead.  I.  7.  Διμοιρίτην  ii  τ ριμοιρίτην)  Dupliciarium  aut  triplicia· 
rium.  Διμοιρίτης  duplex  portio  datur,  duplex  annona  &c. 
Guyet.  De  his  filent,  qui  de  re  nautica  veterum  icriplere : 
nec  alibi  temere  pofierius  invenias.  Sed  duplicarios  etiam  no- 
rat  Livius,  quem  vide  L.  II.  Confule  Turneb.  Adv.  XXI,  28. 
Stipendium  autem  fimplex  diurnum  Athenis  tres  oboli,  feu 
dimidia  drachma.  Solan.  Cum  ex  contrario  appareat,  hic 
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non  tam  de  ftipendio,  &  commodis,  quam  de  munere  &  ho¬ 
nore  agi:  malui  hoc  fequi,  quod&Scholia  ad  h.  1.  primum 
ponunt,  &  e  Suida  probari  poteft ,  &  confirmatur  ex  Aeliani 
Tabicis,  apud  quem  pag.  20  Blanc.  λόχο?  in  aliquot  ενωμο¬ 
τία?  dividitur;  deinde  dicitur  p.  21,  τα?  δε  δύο  ένωμ,οτια?  δι¬ 
μοιρίαν,  κα)  τον  hyovpsvov  τούτων  διμοιρίτην  καλού  θ’ t  κ.  τ.  λ. 
Hoc  certe  apparet,  praefeburaecuiufdam  nomen  apud  Ae¬ 
lianum  διμοιρίτην  potius  effe,  quam  commodi.  Gesn. 

ead.  1. 8.  Δεινόν)*  Δοκνον,  quod  edd.  omnes  praeter  lunt.  ha¬ 
bebant,  videtur  fuiife  interpretatio  τού  δεινόν,  &  fic  irrepfiffe. 
Quare  hoc  praetuli,  licet  paucioribus  tellibus  firmatum.  Ma¬ 
iorem  enim  vim  habet,  fi  mirabilem  &  quafi  terribilem  natando 
dicas,  quam  impigrum,  quod  vulgata  lebio  exhibet.  In  qua 
ftrenuurn  tamen  edi  paiTus  fum  *  quia  δεινό?  ufitato  Latino  vo¬ 
cabulo  vix  tamen  latis  ενεργετικω?  reddi  poterit;  nec poiens , 
terribilis  fatisfaceret  lebori  Latina  fola  intelligenri.  Exempla 
vero  phrafeos  δεινό?  ποιείν  τι  funt  obvia.  Alciphr.  Ϊ,  Ep.  10, 
pag.  38,  oi  Tot  μετέωρα  δεινού  i.  e.  Aftronomi.  Aelian.  V.  Hiib. 
111,  1,  κατά  xstpovpyiav  δεινό?.  AddeSuid.  v. κλείτοφο?.  Et 
Interpreti,  ad  Ael.  1, 1,  ubi  δεινό)  κατα  κοιλίαν  οί  πολύποδε?. 
Sic  δειν V  λέ'^'ειν,  Ariftoph.  Ach.  42.8 ;  quod  rebe  tamen  ibi 
vertitur  dicax,  in  malam  fere  partem.  Nam  δεινί?  proprie  ma¬ 
lum  quid  efle,  rebe  quidem  ex  Piat,  in  Protag.  pag.  206,  ait 
Horreus  in  Obf.  Crit.  adHerodot.  pag.  33.  Platonis  quippe 
verba  funt:  Ή>  ya?  ΔΕΙΝΟΝ,  <φητι,  καλόν  έστιν.  oύδεϊ?yoύv 
hiy?i  εκάστοτε  δεινού,  ουδέ  δεινή?  ειρήνη?,  ουδέ  δεινή?  ύ^εία?· 
άλλα  δεινή?  νότου,  κα)  δεινού  πολέμου,  και  δεινή?  πενία?·  ω? 
τού  ΔΕΙΝΟΤ  xotJtou  οντο?.  Verum  nihil obftar, quin  uiusetiam 
ad  res  bonas  tranftulerit :  nam  &  ipfe  Piato,  quod  vel  Lexica 
notarunt,  in  eod.  Protag.  npcoTayopa?  roepb?  κα)  δεινό?  έττιν 
άνής,  dicit.  Rurfus  Ariftoph.  Nub.  242,  νόσο?  —  ιππική,  δει¬ 
νή  (payeTv,  i.  e.  immenfa  voracitas ,  in  mal.  part.  Sed  ratio  trans¬ 
lationis  ad  adiones  vehementes,  quaeve  fpebatores  in  ilu- 
porem  rapiunt,  fatis  patet  contemplanti.  Ideoque  elegantius 
ac  longe  potentius  hoc  verbum  debiliori  facile  in  Luciano 
praetulimus.  Quin  &  ad  urinandi  artem  magis,  quam  ad  fim- 
plicem  narrationem,  hic  refpiciendum,  erfi  κολυμπάν  utrum- 
que  complebitur.  Alioqui  νήχειν  potuillet  dicere,  fide  na¬ 
tandi  fola  arte,  non  mergendi,  voluilTet  loqui.  Reitz. 

in  Schol.  coi.  2.  /.  6.  Αρετήν  τέλειοι)  Aut  errat  Scholiaftes , 
aut  corruptus  eft  a  librariis.  At  vero  fic  etiam  legitur  in  Exc. 
G.  &in  margine  C.  Solav. 
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Pag.  28 2./.  2.  X&pievTctr')  Pro  eruditis  ac  politis  habuimus 
fupra,  Quom.  Hifi.  c.  ιό,^λλω  <fs  TtvtyjLpiivTi,  ka)  Svvhao- 
μένω  ιστορίαν  μεταχειρίσΑσ^Αΐ  προπεπονηκώς.  Ubi  vid.  not. 
Graevii  meamque.  Gefnerus  illic  reddidit,  venufo;  hic  hone - 
flos,  i.  e.  digniores,  quod  huic  loco  convenientius,  etfi  eru¬ 
diti  non  excludantur.  Adde  Barnef.  ad  Anacr.  v.  894  &  1 1 92. 
Noftrum  fupra  c.  8,  ubi  γΑρίεντες  ka)  ευπρόσωποι  iungun- 
tur,  adeoque  prius  ibi  certe  vemiftum  fignificat,  i.  e.  cui  ineft 
commendatio  ac  dignitas  morum,  vultuique  liberalis.  Reitz. 

ead.  1. 9.  Έντρυφωντε?,  ka)  των  υπέξ  Αυτους  κΑταπτνοντες') 
*Ύπ’  avtovs  legendum  videtur.  Guyet.  Sine  dubio  corrigen¬ 
dum  νπ  Αυτοί?.  Quid  enim  ?  An  potentes  illi  &  delicatuli  eos, 
qui fe maiores  erant,  contumeliofe  habuerunt?  Immo  eos, 
qui  fibi  fubie&i  erant,  (quod  ad  Sardanapalum  maxime  refe¬ 
rendum)  contumeliis  infolenter  proculcarunt.  Iens.  ‘Τφ’  av- 
τοΐς  Mf.  Ox.  redte.  In  P.  νπ  Αυτούς.  Ienfius  νπ*  Αυτοί ς  vole¬ 
bat.  Ego  etiam  in  ΚΑταπτυοντες  aliquid  mendi  latere  puto. 
Forfan  fcriptum  fuerat  ka  ταπΑτωντες,  uti  fupra  dixerat  π  Α¬ 
κουμένους.  Certe  aliter  folet  conftrui  ka ταπτύω  vel  kata- 
•πτύομΑΐ.  Vide  not.  ad  N.  Δ.  XX.  Solan.  ( Immo  redte  geni¬ 
tivo  iungitur.)  Non  dubitavi  νπο  pro  ύπεζ  ex  duobus  Codd. 
recipere,  quod  Ienfii&  Guyeti  coniedhiram  confirmat,  &  ad 
fenfum  requiritur:  nam  Gt{iύπ’  Αυτοί?,  quod  ad  orthogra¬ 
phiam,  quoque  cum  Ienfio  hic  fere  praeferrem,  fatius  tamen 
duxi  Codicis  icripturam  fequi ,  quae  fenfum  reddit  fanum.  Et 
licet  vulgatum  νπέξ  αυτούς,  abGefnero  converfum,  &  mul¬ 
tum  fe  praejlantiores  viros  defpuetites ,  primo  adfpeitu  probum 
videatur,  ac  Dial.  feq.  atque  apud  alios  etiam  hoc  fignificatu 
occurrat;  tamen  rem  propius  intuenti  patebit,  quanto  po¬ 
tior  fit  ledfcio  refiituta.  Quem  enim,  quaefo,  fupra  fe  habe¬ 
bat  Sardanapalus  fimilefque  tyranni  ?  anne  vero  fimplex  & 
vera  eft  narratio,  eum  omnes  fubditos  contumeliofe  tra&afle, 
iifque  infultafle  r  Demus  tamen,  quod  negari  non  poteft,  eum 
etiam  Viris  fe  melioribus  infultafle.  At  hocipfum  iam  non  ex¬ 
cluditur  :  nam  inter  dignitate  inferiores  etiam  erant  meliores. 
Contem ferit  praefe&um  Arbadlum  Sardanapalus,  fed  melio¬ 
rem,  (vid.  iuftin.  I,  2.)  ambigue  tamen  nimis  eius  virtus 
eo  fignificaretur,  fi  ύπεζ τον  ΣΑρ^αναπΑΚον  diceretur;  quare 
quod  planum  eft  &  verum  praeferendo  peccare,  quam  coa¬ 
cta,  ut  videbantur,  dare  malui.  Si  aberravero,  Gefnerus  in 
Praefat.  me  caftigabit;  ledtor  autem  vulgatam  potioren^exi- 
itimans,  eam  retinere  poterit.  Eli  vulgatae  aliquid  praefidii 
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in  Verbis  praemiflis,  χαρίεντας  πολλούς —  νπο  yjipovew  τα- 
τουμενους,  quibus  iimiliter  conqueritur,  praeilantiores  ab  in¬ 
ferioribus  ludibrio  haberi.  Sed  melius  Sardanapalus  iam  dici¬ 
tur  eodem  more,  quo  fuperiores  in  navi  collocati  (licet  in¬ 
digni)  infultant  inferioribus  dignioribus,  defpuere  in  infra  fe 
pofitos,  (licet  &  ii  rev  era  fint  digniores)  adeoque  vel  reftituta 
le&io  iic  accuratius  cohaeret  cum  praaeiiilis,  ad  quae  certe 
haec  funt  aptanda.  Reitz.  Bonum  fa&um  puto,  quod  rece¬ 
ptum  in  contextum  &  interpretationem  illud  υφ’  Λϋτο/ί-.GESN. 

Pag.  283. 1.  8.  Π ρώρας  επιμελητή ς)  Πρωρεύς  hic  vulgo  au¬ 
diebat.  'Er.  Xi.  V.  Gubernatori  dignitate ,  ut  inter  nautas  pro¬ 
ximus.  Famulum  gubernatoris  vocat  Xenophon  Οϊκονομ.  Pofl 
hunc  τ οίχου  αρχών,  de  cuius  officio  difeeptatur.  Vide  Plut. 
1458,  inhio  fere  vitae  Agidis,  &  Xenoph.  Άναβ.  V,  p.  217, 
2.5  :  όταν  <fc  χειμών  η  ,  ονχ  όρο Ιτε,  'ότι  και  νεύματος  μόνον  ενε- 
κα  χαλεπαινει  μεν  πρωρευς  τοις  εν  πρώρα,  γ^αλεπα ίνει  Si  κυ· 
βερνη της  τοΐς  εν  πρύμνη.  SOLAN. 

ibid.  Τοίχου  αρχών)  Hic  vulgo  dicebatur  τ οίγ^αρχος.  Vide 
Suidam  voce  Τ οιχαρχος.  Kuster. 

ead.  I.  14.  CP ούν)  Ven.  utraque  νουν.  Reliquae  edd.  &  Ox. 
povv.  Quorum  utrumque  locum  hic  habere  poteft.  Plato 
enim  k.  vovv aymiS  την  SUnv  fcripfit ,  ed.  Baf.  p.  1  f.  Solan. 

Pag.  284.  /.  1.  OdiTij/  iffyypov)  At,  inquies,  laudantem  pau¬ 
lo  ante  inducebas?  Rede;  nec  fadum  muto.  Tanto  magis  ri¬ 
dicule  haec  dicuntur  a  Iove.  Nec  verbum  commutaturos  fat 
fcio,  ouibus  vis  Comica  nota  eii.  Hadenus  de  Luciani  men- 
te:  rem  ipfam  nunc  videamus;  pudeat  enim  tantum  operae 
in  voculis  emendandis ,  elegantiis  reiiituendis,  obfcuris  illu- 
ifrandis  pofuifie,  nunc,  cum  caufa  agitur  graviiftma  &  mo- 
mentofiirima ,  perfonae  mutae  partes  agere,  nedum  ut  cum 
Iove  Lucianeo  rifum  fpeiiatorum  adaugeam,  quod  multi  ho¬ 
die  faditant,  homines  yihcoT 0?  άκρα,τεατατοι,  Luciano,  ut  in¬ 
genio  minores,  ita  fceleiiiores  multo,  cum  in  tanta  Chriffia- 
nae  veritatis  luce  non  caecutiant  modo,  fed,  quod  nefariae 
impietatis  fummum  eft,  didis  lcriptifque  id  unum  adniti  com¬ 
periantur,  ut  religionis  fundamenta  aut  convellant,  aut  ludi¬ 
brio  fui  fimilium  ,  fummo  conatu ,  exponant.  Sic ,  ut  alios 
omittam,  repertus  nuper  apud  Anglos  noftros,  qui  immorta¬ 
litatem  animarum ,  totamque  adeo  religionem  Chriftianam  , 
nefario  volumine,  dum  fingit  fe  morti  non  obnoxium  in  coe¬ 
lum  translatum  iri,  fcommatis  perpetuis  ab  ovo  ut  aiunt  uf- 
que  ad  mala ,  rideret :  homo  in  Hibernia  primum ,  deinde  &: 
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in  Anglia  tandem  notatus.  Sed  his  miflis,  quae  dolor  extorfit, 
ad  Ludanum  iam  redeamus.  Damidis  ad  verius  providentiam 
argumentorum  tota  vis  in  eo  eft,  quod  in  rebus  humanis  bo¬ 
nis  ut  plurimum  male  eft,  malis  bene.  Quae  enim  alia  affert 
argumenta,  aut  nos  Chriftianos  non  tangunt,  aut  parvi  admo¬ 
dum  momenti  funt.  Id  autem  quale  fit  expenfurus,  quam  ine¬ 
pti  iudices  bonorum  malorumque  fimus  nos  homunciones, 
quod  Chriftianus  poteram ,  non  iam  regeram.  At  ut  facilis 
dem,  bonos  eife,  in  quibus  honeftatis  aliqua  fpecieseft;  ita 
bonis  male  effe,  fi  rem  rite  putemus ,  nequaquam ,  plurimis  de 
caufis,  iifque  graviffimis,  concelierim.  Neque  enim  iis  male 
ejje  continuo  cenfendum  eft ,  quibus  opes ,  facultates ,  fortu¬ 
naeque  quam  ampliflimae  non  obtigerint:  cum  ut  plurimum 
invidiae,  malifque  artibus  omnis  generis,  minus  pateant,  qui 
in  medio  pofiti,  nihil,  ob  quod  petantur,  habent. Tutiores  ita¬ 
que,  quae  felicitatis  non  infima  fors  eft;  nec  a  fortunae  telis 
tantum,  fed  &  a  voluptatum  ambitionifque  illecebris,  a  qui¬ 
bus  faepe  capti  opulentiores ,  in  tragicos  fere ,  certe  foediifi- 
mos  exitus,  praecipites  ruunt ....  Sed  quid  ego  haec  nunc  ex- 
fequor,  Luciano  ipfi  toties  &  obfervata  refte  &  demonftrata  ? 
Quia  tamen  aliter  hic  quibufdam  fentire  forfan  videbitur,  & 
quorum  alibi  vanitatem  arguerat,  ea  nunc  bona  ducere ;  ra¬ 
tionem  providentiae,  bonis  haec  aliquando  non  tribuen¬ 
tis,  ultra  quam  ipfe  vidit,  pervideamus.  Ut  ergo  pueris  non 
omnem  ludendi  veniam ,  qui  fapiunt  faventque  haud  ftulte , 
parentes  concedunt;  fed  eam  iclum,  quae  cum  honeftate, 
corporifque  &  animi  liberali  profe&u  coniun&a  eft :  ita  & 
bonis,  quos  vere  pueros  educat  eruditque,  Deum  Opt.  Max. 
cum  confulit,  non  gratiftima  femper,  fed  optima  &  ad  virtu¬ 
tem  accommodatiflima,  dare  decet.  Unde  iam  fatis  liquet,  ei 
non  ftafyn  male  effe,  cui  ad  voluptates  aiiafve  cupiditates  non 
fuppetunt  ampliifimae  copiae  ac  facultates.  At,  inquiunt  Da¬ 
midis  fimiles,  non  defunt  tantum  bonis  bona,  fed  adfunt  ma¬ 
la  ,  inopia,  contemtus,  iniuriae,  mors  ipfa  quandoque,  &  cru¬ 
ciatus.  Adfunt  aliquando ,  fateor,  quae  narras :  fed  an  mala 
iint,  vide,  quae  fortiter  ferendo  vix  ipfis  tuis  fapientibus  mala 
vifa  funt ,  nedum  nobis  Chriftianis ,  quibus  horum  omnium 
ratio  ex  revelatione  penitius  perfpe&a  eft.  Hifce  enim  virtu¬ 
tem  patientiamque  iliorum  ingenerat,  firmat,  &  ad  fummum 
tandem  perducit  gradum ;  ut  cum  fortiter,  lu&ati  cum  his , 
decertaverint ,  immortalitate  tandem ,  qua  continetur  felici¬ 
tas  omnis,  donet.  Non  ergo  cum  Solone  tuo  exitum  hominis 
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cx  hac  vita  folum  exfpe&es,  ut  de  beatitudine  eius  pronun¬ 
ties  ;  fed,  quid  hanc  vitam  lequatur,  refpice,  &  in  rationes  re¬ 
fer,  quicunque  de  providentia  iudicaturus  accedis;  ne  ftulti 
aut  pravi  ratiocinatoris  culpam  fubeas,  levia  &  minuta  pu¬ 
tantis,  fummam  rei  &  caput  omittentis.  Malis  autem  cum  be¬ 
ne  eft,  patefcitDei  cum  benignitas,  tum  patientia,  quae,  utre- 
iipifcant,  invitat,  dum  poenitentiae  locus  eft,  imminentefque 
quamvis  feras,  certas  tamen,  fcelerum  poenas  effugiant.  Se¬ 
necae  locum  unicum  &  La&antii  alterum  hic  locum  addu¬ 
cam  ,  qui  lane  in  eam  rem  legi  &  perpendi  ferio  merentur. 
Qui  rem  pertradatam  videre  volent,  Sherlockii  De  Provi¬ 
dentia  librum  adeant,  qui  Anglico  idiomate  confcriptus,  Gal¬ 
lice  etiam  nuper  verfus  in  omnium  manibus  verfari  meretur. 
Senec.  de  Div.  Prov.  Non  vides ,  quanto  aliter  patres,  aliter 
matres  indulgeant  ?  Illi  exercitari  iubent  liberos  ad  ftudia  ob¬ 
eunda  mature :  feriatis  quoque  diebus  non  patiuntur  efle 
otiofos:  &  fudorem  illis  &  interdum  lacrimas  excutiunt. 
Ladantius  V,22  :  Si  quis  autem  volet  fcire  plenius,  cur  malos 
&  iniuftos  Deus  potentes ,  beatos,  &  divites  fieri  finat ;  pios 
contra  humiles,  miferos,  inopes  efle  patiatur:  fumat  eum 
Senecae  librum  ,  cui  titulus  eft,  Quare  bonis  viris  multa  mala 
accidant ,  cum  fit  providentia ,  in  quo  ille  multa  non  plane  im¬ 
peritia  feculari ,  fed  fapienter,  ac  paene  divinitus  elocutus 
eft  &c.  Solan. 

ead.  1. 4.  'Erretv τλεϊ)  Vid.  infra  not.  Ienfii  ad  Mort.  Peregr. 
c.  5  m.  qui  ίπαντλειν  (λόγους  )  exemplis  probat  atque  illu- 
ftrat.  Reitz. 

cad,  l.  6.  Δ'η)  Οχ.  ««Tw.  Sed  nondum  a  me  impetrare  valeo, 
ut  illud  cTn  repudiem  ,  quod  toties  fic  eleganter  ufurpari  ab 
hoc  noftro  &  ab  aliis  optimis  fcriptoribus  video.  Solan. 

Pag.  285.  /.  12.  Ίυμβωρύγε)  Deferui  fcripturam  editio¬ 
num  principum  fecundam  corripientium.  Nam  longa  eft  etiam 
apud  alios ,  &  Ariftoph.  Ran.  1180,  Οντω  y*  av  ειη  προς  π&- 
τρος  τυμβωρύχος.  Reitz. 

ead.  1. 15.  Kcti  ως)  Οχ.  &  FI.  ed.  In  reliquis  ως  ka),  prave; 
nifi  quod  B.  2.  ος  ka)  fecit,  minus  apte.  Solan. 

Pag.  286.  /.  2.  Πληγας  λαβών)  Crebro  utitur  hac  phrafi 
Nofter,  quam  cum  Belgicifmo  Graeco  comparat  frater  con- 
fultifl.  G.  O.  Reitz.  in  Belg.  Graeciff.  pag.  495.  Conf.  Somn. 
cap.  2.  Reitz. 

ead.  I.  3.  'Δποΰραύσω)  Etfi  fupra  c.  43  f.  επισ^ΑΎτεις  non 
plane  fignif.  madas,  iugulas,  tamen  pro  occidis  valet.  Qui  au- 
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tem  hic  άποσφάττειν,  quod  Graev.  illic,  vel  ad  c.  21  monet, 
hic  ex  Cod.  effe  recipiendum,  locum  habere  queat,  nondum 
video :  nam  ut  re&e  per  iocum  procedit  oratio,  ne  fugito,  ante¬ 
quam  verbera  tuleris  ;  ita  nimis  ridiculum  videtur,  addere,  ma¬ 
net  donec  te  occidero ,  deinde  fugies.  Nifi  &  huncrifum  ex  ά^ννά- 
τω  captare  voluerit  Lucianus:  quod  fi  conflet ,  lubens  rece¬ 
perim  άποσς,άττω.  Fuit  tamen  ,  cum  in  oppido  nobis  vicino 
maleficus  iudicum  iententia  ad  patibulum  damnaretur,  iimul- 
que  in  exiilium  mitteretur;  quales  facetas  fententias  collegit 
ac  forian  in  lucem  emittet  ampliiT.  van  Bynkershoek.  Hoc  fi 
ferio  aliquando  fa&um  ,  quidni  eadem  per  iocum  imitari  li¬ 
ceat?  Verum  cum  facilioris  intelle&us  verbum  habeant  edd. 
omnes,  non  audeo  ab  iis  difcedere.  Alia  res  foret,  fi  omnes 
Codd.  confentire  conftaret.  Recipiat  tamen  άποσφάττειν,  cui 
lubet.  Interim,  comminuam  tibi  caput,  fere  eodem  redit.  Reitz. 

ead.  I.  4.  νΑπεισιν)  Etfi  abit ,  dif cedit,  re&e  fehic  habet;  ta¬ 
men  dixerit  quis,  άποτρίγει  maiorem  hic  vim  habere,  quia 
fugere  iuffus  efi.  Sed  cum  ridens  difcedat ,  patet  eum  alterius 
minas  pro  ioco  accepiffe,  &  contemfiiTe;  unde  confequi- 
tur,  vulgatum  άπεισιν  melius,  &  άποτρεγει  gloiTam  eius  ef¬ 
fe.  Reitz. 

ead.  I.  8.  K ωμικός)  Menander,  tefte  Plut.  Π.  εν&υμ.  844 , 2, 
&  1064,  i.  V.  Stob.  pag.  315,  &Grot.  Flor.  457,  (C 
Stob.  Flor.  CVIII)  ubi  μν&εν  pro  Noftri  αύΐίν.  In  nupera 
frag.  Men.  editione  adduntur  his  Menandri  verbis  alia,  quae 
Plutarchifunt,non  Menandri. V.  p.2  52,&Em.  p.  93.S0LAN, 
ead.  1. 11.  E ισιν)  Fere  adducor,  ut  credam  potiorem  effe  FI. 
le£lionem,quae£iirn/  omittit,  quod  quis,  ellipfin  fupplere  vo¬ 
lens,  addiderit.  Reitz. 

ead.  1. 14.  Ααρείου)  Vide  Herodot.  III.  SOLAN. 

ead.  1. 15.  Ζωπύρου)  Vid.  Herodot.  fin.  lib.  III.  Reitz. 
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Pag.  2S8. 1.  3.  Ώ  κάκιστε  άλεκτρνων,  o  Ζευς  αντϊς  smrpi~ 
4 ειε)  Alciphr.  III,  Ep.  10,  eadem  fere  habet,  quae  Ep.  fic  in¬ 
cipit  :  ’Ε πιτριβείη,  και  κακοί  κακώς  άπίλοηο  ο  κάκιστος  ά λε· 
κτρυων  και  μιαρότατος,  ος  με,  ιιϊύν  ονειρογ  Ζεωμενον,  άναβοή- 
σας,  εζύγειρεν.  ε^ωκουν  ya? —  λααπρος  τις  είναι,  και  βαθύ· 
πλούτος tkc.  Ad  quae  quid  notarit  Bergler.  adicriberehic  non 
dubito:  Haec  epiflola ,  &  Ludam  Somnium  five  Gallus  initio t 
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adeo  inter  fe  conveniunt,  ficut  &  aha  quaedam ,  partim  iam  notata , 
partim  notanda ,  ut  vel  ambo  ex  iifdem  fontibus  fua  hauferint :  vel , 
quod  potius  credo  ,  alter  ab  altero :  6*  forte  Lucianus  a  Noft.ro :  ac 
ferme  iam  credo ,  Lucianum  Ά κκιφρονίζειν,  non  Aiciphronem  Aoy- 
κι&νίζε iv.  Magis  autem  omnia  dilatantur  apud  Lucianum.  REITZ. 

ead.  I.  6.  Διά,τορον)  Pereant.  Guyet.  ΔίΑΤορον  τι  κλ)  ysyco- 
vbc)  Hoc  loco  uti  poterat  lac.  Gronovius  ad  defendendum 
Aelianum  V*  H.  2,  44,  ab  importuna  corre&ione  Perizonii ; 
ubi  eadem  verba  occurrunt,  διά,τορον  ts  ka)  ysyuvoc  οτι  μ  a- 
m<tta.  Sed  ipfe  agnovit  errorem  iuum  Perizomus,  &  ulum 
verbi  declaravit  ex  Arillot.  Probi.  11,25,  «Τι*  τι  otav  άχυ- 
ρω&ωην  ai  οργ^ϋστρΑί ,  νητον  οι  γορο)  ysyd>vA<riv.  Vid.  Difl.  de 
morte  Iudae  cap.  10,  p.  76.  Nec  diflimulavit  nuperus  editor, 
Abr.  Gronovius.  Gesn.  Adfcripieram  &  ego  nonnihil  de  lo¬ 
co  Aeliani  2, 44.  Sed  videns,  Gefnerum  idem  agere,  mea  exfi! . 
lare  iuffi.  Hoc  tamen  addam,  male  in  ed.  Aeliani  Perizoniana 
editum  yeyovoc  media  brevi ,  cum  Kuhniana  reftius  yeycoylc 
dederit.  Nam  yey  ovat  eii  natus  ;  ysytevae,  quod  aures  ferit.  Et 
fic  Alciphr.  111,  Ep.  48,  τορφτινι  KAiyey&yvoTipy  φανήμΑΤί 
Xprur^evof  (fic  enim,  pro  φρονήμΑτι,  cum  Bergl.  legendum) 
ad  quae  verba  Bergler.  haec  Luciani  aeque  ac  Aeliani  affer¬ 
re  haud  neglexit.  AddeHomer.  11.  Θ,  njftivirevfefiATpO- 
ertov,  ΔΑνΑοϊτι  yeya>vcoft  vociferatus  autem  efl  intenfe ,  Danaos 
inclamans.  Ne  plura  ap.  eund.  obvia  accumulem.  Reitz. 

Pag.  289.  /.  3.  Euflyr  <n)  Re&e  hicedd.  eoflvr,  etfi  <r  (equi¬ 
tur  ;  nam  ita  feribendum ,  quando  tempus  fignificatur,  eudu 
vero,  quando  locus,  monent  Phrynichus  &  Ammonius,  non 
prorfus  immerito ;  licet  enim  exempla  non  defint,  ubi  con¬ 
fundantur  gydv  &  €υθν$·,  ut  fupra  Amor.  c.  53,  ουκ  evdii  'repiep - 
yov,  non fatim  nimis  curiofum  illud :  ibid.  C.  8,  euQb  y  Αξ  μου  — 
•jr  por  s  p  ρυ  a  AVy  fatim  ad  me  —  confluebant :  item  c.  42 ,  eCQv  ta 
μΑκρα.  κούτρΑ  &c.  tamen  ibi  fretus  Luciani  edd.  aiiifque  exem¬ 
plis,  quae  notata  habebam ,  per  feitinarionem  autem  addere 
non  poteram,  nimis  generaliter  dixi,  nihil  differentiae  eife  in¬ 
ter  haec.  Ideo  deinde,  ubi  denuo  confuta  invenero,  hoc  difpu- 
tabo  accuratius,  &  exempla  complura  tubiungam  ubi  diftin- 
guatur,  ubi  confundatur.  Reitz.  Pro  fyfluf  cl.  Bel.  de  Ball.  ex 
Mf.  Reg.  joi  1.  reponi  iubet  propter  vicinum  nimis 

alterum  fydvr,  paucis  interieris  antecedens.  Sed  condonanda 
forte  iffa  repetitio  indignationi  Micylli.  Admodum  tamen 
blanditur  etiam  nobis  illud  αμίκίΐ. 

ibid.  Σ,υντ ρίβνν  τ«  βΑκτηρια.)  Celeb.  DJAblancourt  haec 
Lucian ,  Vol.  VI ·  N  n 
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Gallice  reddens ,  je  lui  tordrai  le  cou ,  ait ,  hanc  locutionem 
convenientiorem  eiTe ,  quam  qua  Lucianus  utitur.  Non  ma¬ 
le.  Reitz. 

ead.  I. 4.  Νυν  y&f  μοι)  Potiorem  Florentinae  leftionem  ar¬ 
bitror-,  quae  Se  hic  habet;  idque  quia  iam  proxime  praeceifit 
yap.  Sed  quia  non  magni  hic  interefl,  vulgatam  non  muto. 
Facile  quidem  propter  fcribendi  compendium  aberratur  in 
his  particulis,  quae  hinc  faepe  confunduntur;  vid.  Alex.  c. 
44  &  46,  ubi  S  e  fere  pro  ya% ,  &  Amor.  c.  3  8,  ubi  contra  ya? 
pro  Se.  Conf.  &  Hermot.  cap.  29  f.  Quo  ipfo  difcrimen  maxi¬ 
mum  has  inter  coniun&iones  non  tollo,  fed  efie  aio,  ubi  utra¬ 
que  fenfui  fatisfaciat :  aeque  enim  dixeris,  non  iam  puniam 
te,  nam  cras  potius  id  fiet;  quam,  non  iam  puniam  te,  fed 
cras,  vel  cras  vero ,  potius  id  fiet.  Conf.  Stephan.  ad  Scholiaft. 
ri  hucyd.  pag.  602,  N°.  1 1,  ubiScholiafiae  adverfatur.  Se  pro 
yk%  pofitum  dicenti.  Verum  vid.  eund.  p.  61 1,  ubi  afferimur 
eidem  Scholiafiae,  Se  αντί  του  ya§ ufurpatum  affirmanti.  Sunt 
autem  Thucydidis  verba  L.  I,  c.  77  m.  ’Εχβίνως  Se  ου S’kv  αυ¬ 
τό)  kvTeheyov ,  illo  enim  modo  ne  ipfi  quidem  contra  nos  dicere  po¬ 
tui  (fent.  Iterum  ibid.  c.  102,  ubi  rurfus  Schol.  το  Se  kv τ)  του 
ykp  obfervat,  ac  bis,  ter,  alibi.  Reitz. 

ibid.  Mo<  rrpky^a τα  ταράξεις)  Cafaub..ad  Suet.  Sic  p.  8 1 1. 
(i.  e.  deLuft.  c.  16.)  Bourd. 

ead.  I.  5.  Μεταπηδάν)  Sic  P.  &  L.  melius,  quam  uteftin  re¬ 
liquis  cLVATTHStoV.  SOLAN. 

ead.  I.  7.  '0 τόσον  kv  Svvai^wv)  Omiifum  in  edd.  kv  inferui- 
mus ex  MfT.Regg.  2955  &  3011. 

ead.  I.  8.  ’Bv  yovv  πριν)  In  Gallo,  »iv  yovv  τρ)ν  ανατείκαι 
τον  «λ/ον  μιαν  KptiTiSa  epykcaio.  Ml.  iiv  yovv  τρ'ιν  ανίγειν  τον 
wkicv  μίαν  KptjTTSa  epykraio.  Leg.  ανίσγ^ειν.  Sed  perinde  eft, 
iive  fequaris  editos ,  five  Mf.  Sic  &  inferius  idem  Codex  pag. 
160,  ότότε  avieyjoi  0  ιίλ/or,  pro  φ αίνοι.  Graev. 

ead.  I.  9.  * Epykcaio ,  TpooSov  ecr\  τούτο  es  τα  άλφιτά)  Aliter 
in  Flor.  Cod.  epy.  Vv’  ecrhiys  τα  ακφιτα.  Bourd.  Malim  τρο 
cSov.  Sed  fervavi  fcripturam  edd.  Non  deerunt,  qui  TpoaoSov 
malint;  neque  iis  adverfarer:  nam  id  vettigal fignif.  ap.  Diod. 
Sic.  L.  2,  c.  48,  εκβαλσάμον  rrpixroSov  Καμτραν  Καμβανονσι. 
Immo  quemvis  quaefium ,  ut  ap.  Nofir.  Somn.  c.  9,  evTekhs 
Se  τϊΐν  rrpoffoSov  ante  le&um,  iam  vero  TpooSov  ibi  editum 
alias  ob  caufas.  Interim  fignificatus  τον  TfcroSov  fatis  notus 
eft  aliunde.  Vid.  Afin.  c.  50  pr.  TpoaoSov  evpev  εξ  e  μου.  Et  He- 
rodian.  III,  1,  1 1,  TporoSoir  ταΐς  ατό  δαλαττηϊ  —  ωφξλξ'ϊτο. 
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Nam  cum  fit  conftruendum,  εσ»  πεπονη/.ως  τούτο  προσόδου, 
periphrali  participii  latis  ufitata,  de  qua  egimus  Dial.  proxi¬ 
mo  ;  quaeftum ,  lucrum,  quem  laborando  quaerit  Tutor,  eiTe  in- 
telligendum ,  Tatis  patet,  &  προ  οΐ'ου,  licet  operae  pretium  ver¬ 
tas,  prae  altero  languet.  Reitz. 

in  Schol.col.  i.  /.  5.  E/rrb  αυτό)  Incipit  Tcil.  novum  in  eun¬ 
dem  locum  Scholion.  Solan. 

ibid.  I.  8.  ‘Or  K ptof)  Ita  fabulam  de  aureo  vellere  fatis  frigi¬ 
de  euvQoKcynffsv  Heraclitus  de  incredibilibus  c.  24.  Cler. 

ibid.l.  13.  Έφωτ^)  Leg.  εφοιτα.  Reitz.  WelTeling.  melius 
f  φ’  ω  Te.  Idem  in  Addend. 

ibid.  coi  2.  I.  3.  Δννη)  SicV.  etiam,  corrupte.  Lege 
0·«.  Solan. 

ibid.  i .  21.  Έ,νντε^ν)  Ex  II.  K,  224.  Solan. 

Pag.  290.  /.  2.  Άφωι/ότ epor  —  ιχβυων  )  Arill.  2  de  an.  adimit 
omnibus  pifeibus  vocem ,  excepto  fcaphro  &  porco  fluvia¬ 
tili.  Veteres  autem  quemvis  pileem  vocabant  έκκοπα,  quod 
vocem  edere  non  poliet.  Ur.de  Plut.  in  Symp.  &  Athen.  exiiti- 
mant,  Pythagoricos  a  pifeibus  abii inuiffe  ob  ίχεμυθίαν.  Cog. 

ead.  I.  ^."Qva ζ  πλου τνν)  Simile  protulit  Cic.  in  Sallult.  Pa- 

f.or  quidam  apud  Theocr.  in  Ecl.  IX  : - εχω  <Ts  τοι  οσσ 

tu  ονείρω  Φαίνονται,  ποκκάς  μεν  οϊς  ποκκάς  < ^χίμαιρας.  PoJJi - 
deo  ,  quaecunque  folent  Jub  no  fle  videri  In  [omnis,  vim  magnam 
ovium,  multa  [que  capellas.  COGN.  Pro  κατ' οναζ.  Non  femel 
habuimus  T.  I.  Et  latis  notum  ell.  Reitz. 

ead.l.  5.  Ζευ  τεράστιε)  Τεράστιος  Ζευς  Sophocl.  in  Oedip. 
Oed.  Colon.  Ζευ  άλεξήτωρ  τίςποτ  ο  πρεσβυς;  HeTych.  ait. 
Τεραστίους  Θεούς  Deos  elle  fignorum  ac  prodigiorum  effe- 
dores.  Cogn. 

ibid/R ράκλεις  άλεζίκακε)  Alciphr.  III,  Ep.47  pr.  cEpa»  κβρ· 
«Twe ,  κλ)  άλεξίκακε ' Ηράκλεις ,  απεσωθην.  Ubi  Bergl.  hoc  pri¬ 
mum  eiTe  Herculis  epitheton  ex  Luciani  h.l.  Ariiloph.  Schol. 
&  Apoll.  Rhod.  docet.  Reitz. 

ead.  I.  14.  'λχικκίως  ίππος)  Hom.  II.  T,  in  fine.  Cogn. 
i.  e.  v.  404.  Solan. 

ibid.  Ξάνθος)  lunone  Tuggerente:  αυ<5Τιεν τα  <Γ  εθηκε  Ζέα  λ€ϋ- 
χ,ωλενος  'Hpw.  Leed. 

ibid.  Met κρά  χαιρειν)  Conf.Tupr.  Ιον.  Conf.  c.  32  f.  Et  in¬ 
fra  c.  23.  Reitz. 

Pag.  291.  /.  6.  Ά pyavf)  Dicitur  fuifle  prima  navis,  in  qua 
Iafon  cum  $4  heroibus  Theilalis  navigavit  Colchos  ad  ra¬ 
piendum  vellus  aureum,  di&aab  eiufdem  nominis  artifice; 
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alii  ab  apyov,  quod  eft  velox.  Fa&a  eft  ex  arboribus  Dodo¬ 
nae  iilvae  Epiri  Iovi  facrae,  quibus  olim  oracula  reddebantur : 
unde  poetae  finxerunt,  hanc  navem  fuiffe  vocalem.  Apoll. 
L.  IV  Argon.  Cogn. 

ead.  I.  7.  -Qtiyor)  Vocalis  haec  arbor  nonnunquam  £ρυς  vo¬ 
catur,  nonnunquam cpnyo? .  Nec  id  mirum:  ipeciesenim  tkV 
fpvbt  ri  qnylf,  li  Pauianiae  credamus.  Sic  enim  ille  in  Arcad. 
'Αρκάδων  <Γ  εν  τοΐς  ϊρυμοΐς  εισιν  ai  SpCf  £ιά<φοροι>  κα)  τάς  μεν 
«ϊτλΛτνφύλλουί  αυτών ,  τ ας  Siytiyovt  καλοναΊ.  Sophocles  etiam 
fagum  appellat,  Trach.  17  y9  verlu  autem  1175,  Spvv.  Leed. 

ibid.  Αυτ άφωνος)  Quid  hoc  fit,  &  quando  oracula  dici  coe¬ 
perint  aut  άφωνα,  ex  Noftro  difcas  ’Αλ«ξ.  cap.  26 :  vix  enim 
apud  alium  invenies.  Solan. 

ead.l.  8.  Εί  βΰρσας  ει ϊεςερνονσας  &c.)  Nihil  ad  hunc  locum 
Gilb.  Cognatus  commentatur,  qui  tamen  de  Argus  navis  cari¬ 
nate  Dodonae  quercu  fatis  multa,  quae  tamen  omnibus  nota 
funt.  Non  venit  illi  in  mentem  locus  Homeri ,  ad  quem  hoc 
loco  allufit  Lucianus,  OdyiT.  Μ :  Τοΐσιν  <T’  αύτίκ  sVc/t a  Sso) 
τέρατα  νροϋφαινον,  E Ίρτον  μεν  ρίνοι,  κρέα£'  άμ<^  οβελοί?  εμε- 
μύκει,  \>ττακία  τε  κα)  ωμά.  βοών  <Γ  ως  ηΑνετο  <$ων ή.  Id  por¬ 
tentum  nempe  fa&um  eft,  quando  Ulyms  focii  fame  coa£i 
folis  boves  ma&avere.  Palm.  Homer.  Od.  M,  395.  Solan. 

ead.  I.  ly/E^fKvQrureiv)  Alciphr.  III,  ρ.4θό,τ»ι/  ε’χεμυΜαν 
ντοσ»μαίνων9βί?ηη^η  Pythagoricum Jubindicans.  Nofter  Le- 
xiphan.  c.  9.  Reitz. 

Pag.  292.  L  10.  Παρα^οξότατόν  σοι  λ oyov  οτ ι  λ iya)  In 
Flor.  Cod.  deeft  Koyov.  Sed  fimilibus  originationibus  gaude¬ 
re  Lucianum  fupra  monui.  Bourd.  Vid.de  his  cognatorum 
verborum  additionibus  Ienf.  ad  Iov.  Conf.  ubi  τομτάς  τεμ- 
τειν,  &  fexcenta  fimilia.  Quare  &  hic  hoyov  ante  λίyω  non 
eiicio  cum  FI.  Reitz. 

Pag.  293.  /.  13.  Μεμνχάνιηο)  Correxerat  Solan.  εμεμ»γ^. 
Sed  nihil  opus  eite  augmento  addito,  faltem  in  his  tempori¬ 
bus,  plus  latis  inculcatum  ad  Alex.  c.  22,  pro  Imag.  c.  3  &  19, 
&  1  Ver.  Hili.  c.  13,  ubi  exemplorum  dedi  affatim;  quae  fi 
non  fuificiant,  adde  Weffel.  ad  Diod.Sic.  L.  2,  cap.  8,  N°.  63, 
qui  duodecim  etiam  teftimonia  negle&i  augmenti  afferens, 
ad  Iungerman.  ac  Dukerum  remittit.  Quomodo  Cod.  L.  hic 
,  habeat,  non  fatis  affequor  ex  annotatione  eiufdem  Solani ,  iii 
inferiore  marg.  luntinae  fic  adfcripta:  εμεμ —  L.  ενετοί» το. 
Nam  praeter  confuetudinem  fic  iam  literam  Codicis  inter 
duo  verba  inierit.  Interim,  eum  omnino  voluiffe  εμεμηγβνη- 
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το  legi,  certiimeft ,  quod  praeterea  i  ipfi  etiam  textui  appo- 
fuerit.  Coniicio  tamen,  in  L.  prius  verbum  cum  augmento 
fuiffe  fcriptum,  eiufque  gloffam  ίπεποιντ o  vel  margini  eiuf- 
dem  adpidlam,vel  ipfi  quoque  contextui  infartam.  Reitz. 

ibid.  Άφεθέντα  <Γε,  ως  άφείθιι,  τόν  'Apnv  άγανακτί^αι  κατά 
τ ου  Άλεκτρνόνος)  Mirum,  ni  illud  ως  άφε/fin  fit  gloffema  τον 
άφεθεντα.  Ego  certe  ita  exiftimem.  Narrat  Micyllus  tabulam 
Galli,  eum  in  coelo  cum  reliquis  Deis  viventem,  Martis  prae¬ 
cipue  ftudiofum  fuiffe;  in  cuius  gratiam  cum  vigilias  ageret, 
dum  ille  cum  Venere  concumberet ,  indicaturus,  fi  vel  Sol , 
vel  aliusxjuifquam  accederet,  fom no  fuiffe  oppreffum,  atque 
ita  concumbentes  illos  a  Sole  fuiffe  Vulcano  proditos.  Tum 
vero  Martem,  ubi  vinculis  effet  folutus,  quibus  a  Vulcano 
cum  Venere  effet  comprehenius,  prae  indignatione  mutaffe 
Gallum  in  avem.  Iens.  *Ως  άφείθιι)  Tam  manifefta  haec  eil 
explicatio  praemifli  participii  άφεβ^τΛ,  ut  vix  mihi  tempera¬ 
rim,  quin  contra  edd.  omnes  eieciffem.  Sed  ne  temerarius  vi¬ 
dear,  uncis  ut  fufpe6tum  feclufi.  Reitz. 

ead.  1. 14.  TWvApm/ )  Utrovis  more  dici  "Apnv  &  *A pw,  ex 
Grammaticis  notum.  Vid.  infra  Ανιμοσ^ενην  &  Δημόσιέ™,  ad 
Demofth.  Encom.  cap.  2  &  9.  Ideoque  a  vulgata  non  re- 
cefli.  Reitz. 

Pag.  294.  /.  8.  Πυθαγόραν  Mvmt.)  Addidit  ed.  P.  MviuapyJ- 
fnv  Έ,άμιον ,  quod  etiam  in  P.  invenitur.  Quod  ideo  genui¬ 
num  exiffimo,  quia  mox  a  Micyllo  Μ νιισάρχου  πα\ς  voca¬ 
tur.  In  eodem  (lodice  pro  ο]σ%α  apa ,  legitur  ακούεις  τ ινά 
Π.  SOLAN.. 

ibid.  M vnrapxiftiv  Έ,άμιον)  Samii  Mnefarchi  annulorum 
fculptoris,  de  quo  Laert.  Cogn. 

ead.  I.  10.  °Ος  e  νομοθετεί)  De  difciplina  Pythagorica  Geli. 
L.  I,  c.  9;  L.IV,  n.Ovid.  XV  Metam.  Cogn. 

ead.  L  11.  Μήτε  κρεων  γεύεσΖαι)  Senec.  Ep.  19.  Cogn.  Ari- 
ftoxenus  apud  Laertium  p.  219  A.  ait,  eum  πάντα  τα  άκκα 
συγγ^ωρεϊν  ΐΐ^ιειν  εμ^,νχα,  μόνων  <Γέ  αυτόν  άπεγετ^αι  άρο- 
τύρος  ( Ιοός ,  και  κριού ·  a  quibus,  nifi  cuiabfunt  alia,  quis  non 
abftinet?  Leed. 

ead.  L  ii.  Υουν  —  ίποφαίνων)  Non  agnofcit  άπονον  FI.  ed. 
quod  reliqui  omnes  impr.  ante  άποφαίνων  habent.  Solan. 

ibid.  Έκτράπεζον  άπονον )  Legendum  videtur  άπονον  έκτρά- 
πεζον.  Guyet.  Si  και  additum  ufquam  inveniffem,  tranfpoii- 
tionem  Gelneri  etiam  in  textum  recepiffem.  lam  vero  &  ali¬ 
quid  addere ,  &  tranfponere  fimul ,  non  fum  aufus ;  fed  fatis 

N  n  3 


566  ANNOTATIONES 

habui  le&ionem  FI. revocare,  fenfum  optimum  exhibentis. 
Interpres  Parifinae,intelle&ui  coniiilturus,  απονον  reddiderat 
Jalubre  &  parabile.  R.EITZ. 

ibidd' Απονον  άποφαίνων)  Diu  aeftuavi,  quid  fibi  vellet  hic 
τ  o  απονον ,  quod  eo,  quo  i  pectatur,  loco  prorfus  non  conve¬ 
nit  ;  donec  tandem  exed.  Florentina,  quae  hac  voce  omnino 
caret,  didici ,  eam  abeffe  debere  ab  hoc  loco,  &  haud  dubie 
abfomniantibus  vel  typothetis  vel  librariis  inculcatam ;  quod 
propter  affinitatem  priorum  fyllabarum  in  άποφαίνων  facile 
potuit  contingere.  Ut  meam  tibi  mentem  candide  aperiam  , 
le&or,  opinatus  eram  ego,  pro  απονον  legendum  effe  άπόρρη· 
τον.  Άπόρρη τα  fcilicet  ea  funt,  quae  religionis  caufa  dici ,  vel 
heri  lunt  vetita.  Sic  pag.  feq.  eoldem  hos  κυάμους,  fi  edantur 
ab  ave ,  vocat  Gallus  ούκ  απόρρητον  τροφήν.  Sic  ουρανός  apud 
Noftrum  de  Sacrificiis  c.  9  f.  dicitur  αβατος  και  απόρρητος  τω 
θνητών  γίνει.  Nimirum  vox  απόρρητος  propria  fuit  de  iis  fa- 
cris,  quae  erant  μυστικά ,  &  vulgo  enuntiari  vetita.  Sic  Texe¬ 
rat  απόρρητοι  apud  Noftrum  in  Amoribus  c.  42,  δίέξαγο· 
ps vetv  απόρρητα  dicebantur,  qui  facra  Eleufinia  enuntiabant. 
Vide  Noftrum  in  Reviv.c.  33.  Sed,  ut  ante  dixi,  non  liquet, 
vel  ipfum  απονον ,  vel  pro  eo  quodcunque  aliud  ab  Luciano 
profeihim  eife :  quare  furcillis  exigatur  ea  vox.  Iens.  Duas 
habeo  de  hoc  loco  conie&uras :  unam,  ut  απονον  tranfpona- 
mus,  &  adiiciamus  copulam,  hoc  modo ,  ηάιστον  ίμο)  γουν 
θ'±ον  κα)  απονον ,  eo  fenfu,  quem  in  interpretatione  pofui. 
* Απονον  certe  hoc  fignificare  poffe,  nemo  facile  negaverit :  ve- 
rumne  fit?  alia  quaeftio  eft :  fed  ad  noftram  rem  latis  eft,  mo¬ 
do  fu  tor  ita  putaverit.  Certe  alvum  facile  tranfire  κύαμον, 
etiam  illi  non  negant,  qui  flatulentum  eife  aiunt.  Altera  con- 
ie&ura  noftra  elt,  an  forte  legendum  fit  απωνον,  qua  ratione 
locum  fervare  pollet  fuum,  &  iungi  cum  ίκτράπεζον.  Nempe 
απωνον  fignificare  puto  contrarium  nominis  εϋωνος *  quem¬ 
admodum  hoc  denotat  facile  emtu ,  parabile ,  vile ;  ita  άπω- 
voy  fuerit,  quod  non  prollat  venale,  nec  proinde  emi  tacile 
poteft.  Sed  conie&ura  utraque  eft :  qua  melius  quid  afferri 
opto.  Gesn. 

e  ad.  I.  15.  Εύφορβος)  Nobilis  Troianus,  Iliaco  in  bello  a  Me¬ 
nelao  occifus,  cuius  animam  Pythagoras  in  fe  immigraffe  af¬ 
firmabat.  Ovid.  L.  XV  Metam.  Cogn.  Non  lolushoc  Lucia- 
nus  tradidit.  Res  eft  omnibusex  Ovidio  aliifque  nota.  Solan. 

inSchol.col.  1 ./.  1.  Καί  τι)  Corrupta  haec.  Lege  ore  pro 
Mjjii  τ t.  Solan.  K αί  τ ot  re&ius  legit  1. 1.  Wetftenius.  Reitz, 
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Ρας.  29^.  /.  3.  Έκεΐνος  ct.vTbi)  Paraphrafis  eft  huius  verfus: 
Εκείνος  ουτος  e ιμί·  λ οι£ορεϊ£ε  μοί.  BOURD. 

eud.  1.6.  Tout’  clv  μακρω  εκείνον  τερατ.)  In  Flor.  Cod.  rotu- 
ταμ.  e.  τερατω^ίστερα.  Bourd. 

ead.  L  7.  Μνησάρχου  παΐ)  Herodot.  IV,  1 59  f.  &  fupra  ini¬ 
tio  huius  capitis.  Solan. 

cad.  L  9.  Ταναγραίος)  A  Tanagra  Boeotiae  mediterraneae 
urbe,  de  qua  Ptolem.  L.  III,  c.  5,  Plin.  L.  X,  cap.  2.  Cogn. 
Varro  de  R.  R.  III ,  9,  &  Colum.  VIII,  2.  Leed.  Vide  Pli¬ 
nium  X,  21,  de  gallis  Tanagraeis,  quos  tortiiiimos  fjuiile  ait. 
Ft  adde,  quae  Noiler  habet  de  certaminibus  gallorum  apud 
Athenienfes  Τνμν.  cap.  37.  Solan.  Nimirum ‘Tanagram  galli 
patriam  iuam  non  minus  ac  Rhodum  nobilitarunt .  Plin.  X,  21, 
24.  Add.  Colum.  VIII ,  2 , 4  &  13.  Gesn. 

Pag.  296.  /.  ι.Ήκον  )  Quod  Solanus  ϊικα  conieeerit,  eius 
rei  caufam  aliam  non  video,  quam  euphoniam.  Reitz. 

ead.  I.  3.  Άλλω  )  Antea  legebatur  άλλο.  Mutavit  Par.  meri¬ 
to,  fed  fola.  Solan.  Servavi  quidem  Parifinaeed.  ledtionem, 
&.  Solano  monenti  parui;  licet  iuipicer  &  eius  editorem  ta¬ 
men  άλλο  legiffe,  cum  in  verfione  dederit,  cum  aliud  quiddam 
y/r.Credoque,eum  id  inter  corrigenda  typographorumfpeci- 
inina  ex  arbitrio  mutaffe,quod  fic  melius  cum  dativis  pro¬ 
ximis  conveniat:  eademque  ratio  me  movit,  ut  meliora  fe- 
querer ;  alioqui  vulgata  facile  defendi  pollet.  Reitz. 

ibtd* H  Πυθαγόρα)  ’Ή  Πυθαγόρα  οντι  παρανενομηκεναι  κα\ 
το  'ίσον  ίισεβηκεναι  κυάμους  ψαγόντα,  ως  'clv  ε\  τιιν  κεφαλήν 
του  πατρος  έ£ν£όκεις.  Aut  fi  Pythagoras ,  peccajje ,  &  aeque  im¬ 
pium  futjje ,  fi  fabas  edifti ,  ac  fi  patris  caput  comedijjes.  Nimirum, 
quia  Pythagorei  a  fabis  abilinebant,  quod  illorum  magifter 
eas  parentum  capitibus  eife  fimiles  docebat.  Superius  in  dia¬ 
logo  Menippi  &  Aeaci,  cum  Menippus  dixiffet,  in  pera  fua 
non  niii  fabas  ede,  quas  nolit  edere  Pythagoras,  refpondet 
hic  :  Λος  μόνον,  αλλα  παρά,  νεκροΐς  £ό·γματα’  εμαθον  yaf,  ως 
ουίϊν  ίσον  κύαμοι ,  καί  κεφαλαι  τοκάων  ενθάδε.  Da  modo.  Apud 
inferos  aliae  funt  opiniones.  Didici  enim ,  hic  fabas  caput  paren¬ 
tum  nihil  habere fimilitudinis.  Ubi  nefcio,  cur  interpretes  ver¬ 
tant  κεφαλα)  tefticulos :  quamvis  non  ignorem,  alios  hanc  quo¬ 
que  tradere  caufam,  cur  Pythagoras  fabis  abftinuerit,  quia 
virides  fabae  fimiles  fmt  άνί'ρείοις  μορίοις ,  ut  loquitur  Lucia- 
nus  in  βίων  πράσει.  Sed  de  capite  parentis  Clem.  Alexand.  3 
Strom.Ov^g  μ bv  οτι  άνθρωπον  κεφαλή  άπείκασται  κύααμος  κα¬ 
τά  το  ίπιλλυον  ,'Ισον  τ οι  κυάμους  τρω'νων,  κε <φαλάε  ts  το - 
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χι ίων.  Fabas,  inquit,  prohibuiiTe  Pythagoram  ,  quod  fit  legu¬ 
men  flatus  excitans,  non  quod  parentis  capiti  fit  fimile ,  ut  velit 
ille  verfusy  Idem  efi ,  jabas  atque  caput  patris  edere .  Gr  AE  v. 

e  ad.  I.  4.  baybvTa)  Scribere  debuit  q>a.ybvTi.  Sed  innumera' 
funt,  quae  huius  farinae  admifit.  Solan.  Paulo  inclementius 
Solanus  pronuntiat;  quafi  per  errorem  ita  fcripferit  Nofter, 
pro  qayovTt.  Immo  cum  dativo  abfurdus  fenfus  erit,  qui  fa¬ 
bas  edit ,  fabas  edenti  fimilis  efi;  &  dativus  quidem  convenit 
cum  praemiflis,  accufativus  vero  ad  infinitivum  ϊχτεβηχίναι 
refpicit,  pro  ως  qayw  ίκτέβηκο ις.  Et  fi  innumera  talia  inve¬ 
niuntur,  &  quidem  quorum  ratio  confirudioque  fatis  appa¬ 
ret  ,  id  linguae  genio  proprium  efle  flatuendum  potius,  quam 
pro  incuria  habendum.  Alia  res  foret,  fi  nihil  convenientiae 
inveniremus.  Exempla  quaedam  alia  videbimus  infra  hoc 
Dial.  c.  26 ,  ubifimiliter  praecedente  dativo  fequitur  accufat. 
cum  infin.  κίνδυνος, εμο) μεν  —  αμάζα,ι  εντεμόντα..  Reitz. 

ead.  1. 5·  Κ εψαλην)  Vide  Ν.  Δ.  XX,  Clem.  Alex.  Strom.  III, 
Ovid.  Met.  XV,  v.  2 ,  A.  Geli.  XI ,  4.  Leed. 

ead.l.  ii.*Ev  οσοις —  εβι'οτευτα  βίοις)  Βίος  generaliter  de 
vitae  genere  vidufque  quaerendi  ratione  etiam  Alciphr.  I, 
29,  p.  120,  γ^ραττοτερω  yd?  νι&ει  xiyjpnfcLi  του  βίου ,  probiori¬ 
bus  enim  moribus ,  quam  pro  ifio  (fcil.  meretricio  )  vitae  genere  , 
uteris.  Plura  ibi  fimilia  aflert  Bergler.  Alias  ο  βίος  etiam  homi¬ 
nes  vertendum  ,  vid.  apud  Noftrum  Amor.  20  &  cap.  33,  & 
Tim.  §  2  3  &c.  De  ufitata  autem  repetitione  verbi  cognati  fa¬ 
tis  didum  alibi,  ut  ad  Alex.  c.  32.  Et  paulo  antelov.  Trag. 
c.  22.  Sed  haec  adeo  funt  frequentia,  ut  poftea  filentio  prae¬ 
terire  fit  animus,  nifi  qua  obiter  eodem  ledorem  ablegare 
neceflitas  cogat.  Reitz. 

Pag.  297. I. 8.  Άμενννϊιν  )  Homer.  Od.  K,  521  &c.  Solan. 
Ibi  legimus  — άμενηνα  κάρηνα,  imbecilla  capita.  Adde  OdyiT. 
T,  560,  —  αμενννων  είτιν  ονείρων.  Ac  faepe  alibi.  Reitz. 

ead.  I.  15.  TdpyaAov)  Adfcripferat  Nofter,  V.  Th.  M.  Eius 
autem  verba  in  Γ ΑΡΓΑΛΙΣΜΟΣ  funt :  Tapyaλt(rμbς  μν  eioruf, 
ydpya^  cTe.  Αουκιανος  εν  τω  Μ ίκυλλος,  ϋ  ακεκτρυών'  τοιουτον 
ydpycLKov  παρεί'χετ'ο  μοι  τα.  ορώμενα.  Reitz. 

Pag.  298./.  i .  Ηράκλειε,  SstvovTtva  <ρ}ις  τον  ερω. τα  του  εν - 
υτνίου,  εηε  πτηνος  ων  &c.)  Pater  voci  odavae  adfcripfit  ονεί^ 
pou,cum  manifeftiflime appareat  ex  fequentibus,  audorem 
fcripfifle,  vel  in  animo  habuiffe  fcribere mafculino  genere : 
qec  tamen  fequentia  talia  funt,  ut  ad  τον  έρωτα,  referri  pof- 
fipt,  fed  debeant  ad  ipfum  oveipov.  Equidem  hic  locus  fimilli- 
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Bius  eft  Livianis  illis  XXVII  ,  27  :  L.  Caelius  triplicem  rei  ge- 
fiae  ordinem  edit :  unam  traditam  fama ,  alteram  [criptam ,  tertiam 
quam  ipfepro  inquifita  ac  fibi  comperta  affert.  Ubi  pollem  fui  pi¬ 
cari  ,  το  ordinem  venifle  ex  permutatis  &  contradis  literis  pro 
rationem.  Sed  fimile  exftare  video  in  Varrone  lib.  i  R.  R.  c. 
1 2 :  Sin  cogare  fecundum  flumen  aedificare ,  cavendum  ,  ne  adver - 
fumeum  ponas ,  quafi  putaflet  fe  icripfiile  fluvium  vel  amnem . 
Item  in  Vitruvii  praefatione  libri  VII:  Itaque  quoniam  fexto 
volumine  privatorum  aedificiorum  rationes  perfcripfi ,  in  hoc,  qui  fe - 
ptimum  tenet  numerum  ,  de  expolitionibus  exponam.  Ceterum  fe- 
quentia  verba  και  ορον  εχων  r mc  πτήσεων  τον  vrrvov  impru¬ 
denter  &  inepte  vertunt ,  metafque  volandi  praefcriptas  habeat 
fomnium.  Ita  apud  interpretes  iniomnium  habet  metas  volan¬ 
di  fomnium;  quae  quis  inrelligit?  Lucianus  de  ipfo  fomno  id 
dicit,  &  pofle  tamdiu  circumvolare  fomnium,  donec  duret 
fomnus,  rede  &  elegantiffime  ftatuit.  Gron.’E νυτνίου)  Quis 
dixerit ,  ftudione  an  parum  attenta  mente  fic  dederit  Lucia¬ 
nus?  At  quia  enallagae  huiufcemodi  funt  frequentes,  de  qui¬ 
bus  fupra  non  femel  monuimus,  etiam  hic  nihil  fine  Codi¬ 
cum  audoritate  mutalfim.  Conf.  ad  2  Ver.  Hift.  c-37,Tyran. 
c.  8,  Imag.  c.  9,  aliaque,  quae  forfan  ex  Indice  patebunt. 
Nec  vitii  poteft  efle  fufpedum ,  propter  verfum ,  hoc  Theo¬ 
criti  Eid.  XX  ,  31,  Ket)  tatai  με  φίλε vvrr  τ et  <f’  attvka  pe 
ovk  εφίλΑτεν,  Omnes  mulieres  me  amant ;  urbanae  vero  me  non 
amant.  Ubi  tat  ai  refertur  ad  yvvA^c  verfu  proximo  prae- 
miffum:  attvka  vero  eodem  referendum,  refertur  ad  intel- 
ledlum  κορύτίΑ  vel  fim.  etfi  earum  nulla  mentio  fada.  Reitz. 

ead.  I.  2.  Ei ye  ttmvoc  <vr)  'Ύτοσόλοικον,  ut  etiam  mox  ifla, 
μελιχρό*  ουτω  και  tvApync  <pA ινόμενος  &c.  Neque  dixeris, 
haec  referri  ad  vocem  ϊρωτΑ ,  difconvenit  enim.  Plane  qui¬ 
dem  hoc  Luciani  feftinantis,  &  de  re  ipfa  magis,  quam  di- 
dione,  cogitantis  τΑρόραμα.  Marcil.  Π tavov  ονειρον  vocat 
Eurip.  Phoenif.  1539,  &  iterum  Iph.Taur.  p.  416  C.  Virg. 
etiam  Aen.  VI  f.  Solan. 

ead.  L  3.  ‘KVif  ία  ετκαμμενΑ)  Vid.  Zenod.  qui  Phyllo  O- 
puntio  fines  afiignatos  tranfgrefio  originem  proverbii  tribuit. 
Mercur. de Gymn.  II,  11.  (per  plana  loca  continuatis  falti- 
bus  faltabant _ terminum ,  quem  attingere  magnam,  prae¬ 

terire  maximam  laudem  fuifle  verifimile  eft,  τα  ετκΑμμεν& 
vocatum.)  Vide  Piat.  ΚρΑτύλω ,  ed.  Baf.  p.  ^8  B.  Solan. 

ead.l.  4.  Έν^ΐΑτρίβει  Avsuybffi  το/r  όφθ.)  Thom.  Mag.  haec 
eodem  modo  habet  in  ΑΝΕΩΓΕΝ.  Reitz. 
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ead.  I.  6.  Ύριπόθητος)  Habuimus  etiam  in  Quom.  Hift.  cap. 
3 1.  Cur  Salm.  id  hic  mutaverit ,  nefcio  ,  nifi  quod  operarum 
culpa  accidille  arbitror.  Reitz. 
ead.  i  7.f/£ τοιμος  λέγειν  )  Additamentum  videtur.  Guyet. 
ibid.  Tb  fjLeuvnrScu ,  και  frtsfyivai  τι )  Praeeuntibus  Mff. 
Regg.  2955.  &  301 1.  eiecimus  illud  τι,  quod  male  vulgo  le¬ 
gebatur  poil  μεμνύσ^αι.  Non  agnofcit  etiam  B.  4. 

ead.  i  1 1.  Tb  νυν)  Non  tanti  feci  omiffionem  Fi  ( quae  c.  9 
eod.  modo  αχρι  pro  το  dyjn  habet)  ut  articulum  abiicerem, 
qui  adeil  in  cett.  &  mox  cap.  20  f.  πλίιν  το  νυν  &c.  Nimis  tri¬ 
tum  eft,  adverbiis  temporis  aeque  ac  adieclivis  adverbialiter 
pofitis  fic  addi  articulum,  pro  κατα  το  νυν,  quam  ut  quis 
exempla  defideret ;  frequentius  autem  in  προς  το  νυν,  μί χρι 
τού  νυν  i  quam  fic  abfolute.  Redte  tamen  iic  dici  το  νυν,  aeque 
ac  το  παλαιόν,  olim,  Tb  g ωθινόν,  mane ,  &  fimil.  quae  ante  vi¬ 
dimus,  Iov.  Trag.  c.  1 5 ;  facile  colliges  ex  Diod.  Sic.  L.  II,  c. 
1,  το  τννικαυτα.  Item  L.  I ,  cap.  ult.  v.  43.  Vid.  plura  in  not. 
Wefiel.  Adde  Adt.  ΑροίΙ.  IV,  29,  και  τα  νυν  K Opis  ϊπι$ g  ίπι 
τ ας  απειλας  αυτών.  Alciphr.  III ,  ρ.  318  £  —  μαλακάς  iyjt 
τα  νυν.  Theocr.  Eid.  I,  1  Ου  δέμίς  —  το  μ.ζ<ταμ$ριν\ν  —  Συ- 
picrS' ev,  non  licet  circa  meridiem  cantare.  Tb  τελευταΐον  tandem  , 
bis  in  c.  5  5,  L.  III  Diod.  Sic.  Item  Tb  προτού  ibidem  &  apud 
alios.  Reitz. 

ead.  L  1 2.  Ελεφάντινων  πυλών)  Somnia  vana  emitti  per  por¬ 
tam  eburnam,  vera  per  corneam,  vid.  etiam  ap.  Virgil.  Ho¬ 
meri  lomnia  imitantem.  Aen.  VI,  894:  Sunt  geminae  {omni 
portae  &c.  REITZ. 

in  Schol.  coi.  l.l.  3.  'T-rgf  )  rig/d  editum ,  correxit  Solan.  Et 
mox  pro  <φαυλώτερος  εγίνετο,  dedit  Φ αυλός  τις, ex  Coli  quod 
fic  quidem  exhibui,  quia  redlius  altero,  nondum  tamen  ac¬ 
curatum;  fed  vel  Φαύλος  fcribendutn,  vel  cum  Suida  (quem 
fequerer,  quia  ex  eo  plurima  compilavit  Scholiaftes)  Φάύλ- 
λος.  Reitz.  Cl.  Weffeling.  monuit  videndum  Zenob.  VI, 
23,  &  ibi  Schott.  Idem  in  Addend. 

ibid.  I.  6.  ν'  π'ο&ας )  Forlan  k'  fcribendum.  Certe  non  ν'. 
Solan. 

Pag.  299. 1.  1.  Πυθαγόρα)  Atqui  duas  Hom.  Od.  T.  Aoiat 
γάξτε  πύλαι  αμενυνων  sicriv  ονείρων.  Virg.  VI  Aen.  Sunt  ge¬ 
minae  forr.ni  portae  &C.  CoGN. 

ead.  I.  ι.^Ομιιρος)  Od.  T,  560.  SOLAN. 

ead.  1. 10.  Εκείνου)  T  ου  χρυσού  fcil.  Guyet. 

ibid.  Ka)  μέταλλα  ολα  χρυσίου  κεκομίτ^αι  μοι  cT οκεΐς )  Ιη- 
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terpres  :  &f olidas  auri  venas  mihi  videris  adduxijfe.  Μέταλλα  o- 
Ka  X ρύσεια,  totas  auri  fodinas,  aut  auraria  metalla.  Metalla 
Latinis  &  Graecis  fcriptoribus  iunt  loca,  unde  metalla  effo¬ 
diuntur.  luftinus  de  Philippo  VIII ,  2  :  Auraria  in  Thejfalia,  ar¬ 
genti  metalla  in  Thracia  occupat.  Sic  damnari  ad  metalla.  Git  AEV. 

ead.  I.  11.  ΚεκοιμησΖαι)  Ita  Fi  &  L.  nifi  quod  in  hoc  men- 
dofe  fcriptum  eft  κεκοιμίσ^αι.  Vide  Ίκαρ.  c.  1  extremo. In  re¬ 
liquis  κεκομίσ^αι.  Solan. 

Pag.  300. 1.  6.  "Αριστον  μεν  υ£ως)  Pind.  01. 1, 1.  Solan. 
ead.  I.  ιο.'Ώσπε?  του  τούμον)  "Ωσπεξ  ούν  τ ούμόν.  Marcii.. 
Re&e  quidem  le&ionem,  quam  invenit,  malam,  corrigit 
Marcii.  Sed  cum  pro  illo  του  iam  γας  habeamus,  mutatione 
nihil  amplius  opus  erit.  Reitz. 

.  ead.  1. 13.  EuxpATii*·)  Verum  fuiffe  nomen,  ob  infanda,  quae 
in  ipfo  fine  de  eo  narrantur,  non  arbitror. V ide  tamen  Φίλσ-ψ· 
c.  5,  ubi  nomen  idem  occurrit.  Solan. 

ead.  i  14.  Λ ουσαμενον)  Vera  hic  obfervatur  verbi  medii  po* 
teffas,  i.  e.  cum  laverim  me;  quam  in  hoc  verbo  praeclare  ab 
acii vo  diftinguit  Long.  Paft.  I ,  p.  3  5  f.  (p.  vero  27  ed.  Moli. ) 
λούει  τίν  Aacpviv  »  ΧλοΜ  —  κα)  αντν  ελούσατο  ίο  σώμα..  Νο- 
ffer  fupra  c.  3,  υμάς  απολογούμενους  τω^Αρει.  Quod  &  me¬ 
dia  &  paffiva  forma  poteft  exponi.  Sed  poff  Kulteri  de  ver¬ 
bis  mediis  laborem,  plura  de  his  addere  nolim.  Dabitur  alias 
occafio  offendendi,  in  multis  verbis  promifcue  ufurpari  me¬ 
dium  ,  reciproca ,  &  a&iva  five  tranfftiva  poteftate.  Reitz. 

ibid.  εκέλευε  την  ώραν)  Pro  προς  vel  κατα  τ ην  ώραν, 

ut  in  Εν.  Ioan.  IV,  52,  γβές  έβ£ομ nv  άφίίκεν  αυτόν  ο  πυρετός . 
Plura  omitto  fciens.  Neque  addam  etiam  επ)  την  ώραν  dici , 
quod  Gronov.  demonftrat  ad  Arr.  2,2,  No.  10.  Reitz. 

Pag.  301.  /.  4.  ΆΘλ»τΗ  )  Sub  Pythagorae  ipfius  perfona: 
primum  enim  fuiffe  aiunt,  qui  πυγμή  fecundum  artem  O- 
lympiae  certavit  &  vicit  Ol.  XLVllI.Diog.  Laert.  in  Pyth. 
p.  225  E.  &  Afr.  αναγρ.  apud  quos  de  hoc  certamine  plura. 
Eius  vi&oriam  ad  Ol.  LI  refert  Syncellus.  Haec  ex  Loydio 
de  Olympionicis  &c.  Confule  de  ea  re  R.  Bentleii,  &  Henr. 
Dodwelli  controverfiam ;  illum  differtatione  de  Phalar.  Epiff. 
52 ,  hunc  de  aetate  Pyth.  p.  153·  Prior  de  philofopho  intelli- 
git;  pofterior  de  alio.  Solan. 

ead.  I.  8.  *  Ομηρον  αμβροσίαν)  Hom.  II.  B ,  56.  Solan. 
ead.  I.  13.  I Ιροάγοντ a)  Κωλύει  γαξ  ού£εν  αυ()ις  σε  £ειπνε7ν, 
ωσπεξ  όνειρόν  τινα  του  δείπνου  εκείνου  προάγοντα ,  κα)  αναμα- 
ρυκώμεναν  τη  μ.νάμη  τα  βεβρωμίνα.  Latinus  interpres:  Aihil 
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enim  prohibet ,  quo  minus  denuo  coenes,  fi  velut  illius  coenae  fo- 
mnium  reducas ,  &  quae  tum  ederis,  rurfum  commemoratione  quafi 
rumines.  Π  poctyetv  num  e  it  reducere?  immo  id  eit  educere ,  pro¬ 
ducere.  Non  poteit  haec  vox  hic  locum  habere.  Legendum,  ut 
legitur  in  optimo  Codice,  avav^attovta  ,β  veluti  coenae  il¬ 
lius  [omnium  imagineris ,  animo  concipias.  Nam  ava^kaithv 
eit  <$&V7 ά,ζεΑ^Αΐ ,  imaginari ,  animo  deformare.  Graev. 

Pag.  302.  /.  6/Εστιω  ysvibhiA  )  Sic  ztniAV  yetpLovs,  epulas 
nuptiales  celebrare  ,  Ariitoph.  Av.  v.  1 3 1,  &  Ael.  V.  Η.  VIII , 
7  pr.  Reitz. 

ead.  I.  8.  M akakms  lyovjA  )  Phrafi  eadem  utitur  Alciphr. 
III ,  Ep.  19 ,  p.  3 18 :  '0  cTe  wpyATTpos  μΑΚΑΗ,ως  εχει  ία  νυν , 
fubulcus  vero  iam  aegrotat.  Reitz. 

ead.  1. 11.  ΠροσκυνήσΆ* )  In  Flor.  Cod.  deeit  προΑκυνήοΆϊ. 
Bourd.  ΓΙροσκυνήσΑς  non  agnofcit  FI.  ed.  neque  in  P.  exiti- 
tiffe  verifimile eit,  cum  fileat  Collatio.  Et  fane  abfurdum  vi¬ 
detur  &  contra  Graecorum  morem ;  nifi  de  Diis  intelliga- 
mus,  quod  minime  patiuntur  verba  Graeca.  De  Simone  ta¬ 
men  infra  cap.  14.  dicit,  υ[  Απάντων  rr ροΓκυνούμενος,  fed  in' 
maius  haud  dubie  rem  extollens.  Solan.  Tria  illa  participia 
akovaas,  TrpwYcovMAC ,  ευχόμενος,  me  non  adeo  offendunt , 
cum  iimilia  dederim  ad  Tox.  c.  2 ;  quam  verbum  ipfum  προ<τ· 
avvmaas,  de  quo  re£te  Solan.  fentit,  id  contra  morem  Grae¬ 
corum  effe ,  qui  ne  reges  quidem  adorare  voluerint ,  ut  no¬ 
tum  ex  hiitoria  Ifmeniae  Thebani ,  ap.  Ael.  1 ,  21,  qui  Perfa- 
rum  regem  adorare  nolens ,  ne  in  patrios  mores  peccaret , 
humi  proiecit  annulum.  Poteit  tamen  eodem  modo  rem  ex- 
aggeraffe,  ut  infra  1.  c.  Sed  &  Liban.  Ep.  78 ,  εκείνοι*  <fg  ttav- 
ΊΑγου  προσκυνεϊν.  Conf.  not.  Wolfii  no.  1 1.  Ita  ut  Lucianus 
etiam  pro  itilo  fui  temporis  hoc  verbo  ufus  videri  pollit,  non 
refpiciens  ad  morem  antiquum.  Reitz.  Verbum  προσκυνάν 
hic  me  non  offendit.  A6tum  iam  erat  tempore  huius  fcenae 
de  illa  libertate  Graeca.  V id.  Lucian.  Nigrin.  c.  21.  Gesn. 

ead.  1. 12.  ΉπίαΚον)  Vid.  ad  Scholiaiten  notata.  Adde  eo¬ 
dem  modo  ufurpantem,  non  adeo  pro  horrore,  qui  febrem 
algidam  antecedit,  quam  pro  febre  ipfa,  quae  eit  cum  hor¬ 
rore  perpetuo ,  Alciphr.  III ,  pag.  ult.  και  ήπιάλω  <τυτχε^ε)*9 
eis  τ rtv  εω  άπε^υξε.  Ubi  vel  adeo  vehemens  notatur  febris , 
ut  inde  altero  die  exitingueretur  aeger.  Vulgatum  επιάλω 
enim  nihili  effe,  re<5te  notat  Bergler.  i.  c.  Reitz. 

ead.  I.  13/ E cpefpor)  Vid.  Spanh.  ad  Iofeph.  Ant.  XVI,  c.  3, 
§  3,  ubi  Iofephus  ait :  JYo  ka)  ΚΑ&άπερ  'έφεδρόν  tiva  j)>v  Άντίτ. 
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ντατρον  ilcfiyayev.  Ad  quae  verba  ille:  Appofite  hic  c$fC Tpor 
Antipater ,  qua  fi  tertiarius  in  duorum  fratrum  vicem  fubfidiarius, 
iuxta  Scholiaft.  ad  Aiae.  Soph.  v.  618 :  'έφεδρος  £'ε  παρεσκευασ- 
μένος,  όταν  &ϋο  τινίς  παλαίουσι ,  παλαίειν  τω  νικήσαντι.  Hinc 
Lucian.  in  Gallo  &C.  Vide  plura ,  quae  noto  de  hac  voce  ad  Ae- 
fchyl.  Chocph.  v.  861 ,  μ'ονος  iiv  ί%ε$ρος  Δίσσος  μέλλει  2rg'or  Ό- 
ρεστης .  Idem  vero  hic  Zonaras pag.  24?  B.  ως  εφε^ρόν  7 iva  τίν 
Αντίπατρον  eicviyayev.  Infra  αλωσ.  L.  i,c.  4 2,  ωσπεξ  έπιτεί- 
χισμα  τοις  υίοΐς.  Addo  Ariftoph.  Ran.  v.  804:  — εμελλεν  — 
Εφεδρος  χα&ε<Ρε?σ%αι  καν  μεν  Αισχύλος  χρατη  ,αΕζειν  χατά 
yupav.  εί  «Γέ  μη  ,  περ)  της  τέχνης  ΔιαχωνιεϊσΖ'  έφασκε  προς 
y  Ε υριπιΐ'ην.  Reitz. 

ead.  1. i  f .  Συνεχές  επισκοπών,  ίποσάπουν  Tb  στ οιχεϊον  ίΐ»  ) 
Subinde  re  [pi  ciens ,  quot  pedum  ejfet  folarii  umbra.  Reiie  fic  Sal- 
murieniis  interpolator.  Alii  ineptiffime.  Veteres  enim  tempus 
metiebantur  pedibus  ad  proprii  corporis  umbram.  Pollux  lib. 
VI,  c.  8 :  τη  σκιά  «Τ’  ετεκμαιροντο  τον  καιρόν  τηίς  ίπ)  Tb  <Ρεΐ- 
rrvov  ofov·  tiv  και  στοιχεϊον  ίκάλουν.  κα)  έίει  σπεν^ειν,  ε'ι  &ε* 
ακα πουν  το  στοιχεϊον  ειη.  Umbra  vero  tempus  adeoenam  eundi  in¬ 
dicebant  ;  quam  &  στοιχεϊον  vocabant.  Et  στοιχείω  decem  pedum 
exifiente  libandum  erat.  Legendum  autem  έΐ'ει  σπείραν,  prope¬ 
randum  erat  ad  coenam ,  cum  umbra  decem  pedum  eifet ; 
quia  tum  erat  legitimum  coenae  tempus.  Sic  menfurabant 
tempus  diei  ante  horologiorum  inventionem  ,  de  quo  multis 
difputat  maximus  virorum  Salmafius  in  Exerc.  Plin.  Arifto- 
phanes  in  Έκκλησ.  (v.  648)  Σο) £ε  μελήσει'Οταν  η  ϊεκάπουν 
Tb  στοιχεϊον  λιπαρως  χ^ρεΐν  ίπ)  <Γ εϊπνον .  Tibi  vero  curae  erit , 
cum  decem  pedum  umbra  erit ,  ad  laute  prandendum  ire.  GRAEV. 

in  Schol.  coi.  1. 1.  1.  Συν  τριβακω)  Verum  Scholion  fuit  sv 
—  τρίβωνι)  Συν  τρίβωνι .  Solan. 

ibid.  I.  2.  Ήπίαλον )  Hoc  Scholion  antea  ad  πλευρϊτιν  refe¬ 
rebatur,  quod  minime  ferendum.  Ad  hanc  igitur  referri  vo¬ 
luimus,  quamvis  in  enarratione  fciamus  efte,  quod  Medici 
reprehendant.  Confirmatur  autem  emendatio  noftra ,  au£l0- 
ritate  C.  Solan.  Tamen  &  Hefych/H-r/dAoi·,  piyoc,  ^rpb  πυ¬ 
ρετού,  εκαλούντο  Ι'ε  ουτω  και  οι  *\,υχχοί.  Ήπιάλων,  ριγών,  το 
ykf  προ  του  πυρετου  ρίχος  ηπίαλον  φασιν.  Cui  &  allentitur 
Galenus.  Vid.  Foef.  Qecon.  Hippocr.  qui  re&e  docet ,  &  fe¬ 
brem  algidam  fic  vocari:  quamvis  alii  pro  febre  miti  acci¬ 
piant  ;  quod  hic  locum  non  habet ,  quia  male  precantis  eft 
iermo.  Immo  pro  febri  ipfa  hic  valet  generaliter ;  vid,  not.  ad 
textum  Luciani,  Reitz, 


574  ANNOTATIONES 

ibid.col.  2.I.4.  Εισερχόμενος)  Vid.  Lucian.  (Ερμ.  cap.  40. 
SOLAN. 

Pag.  303./.  1.  'Οποσάπουν)  Veteres  ad  umbrae  longitudi¬ 
nem  gnomonis  puta  alicuius  folarii ,  aut  forte  fui  ipforum 
corporum  metiebantur  horas  diei.  Id  fieri  poile  oftendit  Schro- 
nerus  in  gnomonices  iiiae  p.  78.  At  tunc  pedes  neceiTe  eft ,  ut 
varii  effent ,  nunc  breviores,  nunc  longiores,  iuxta  gyrorum 
varietatem ,  quos  per  Zodiacum  fol  facit.  Leed.  Vide  Κρονοσ. 
c.  8 ,  &  Λεξ.  c.  4.  Salmaf.  Plin.  Ex.  446  B.  &  435,  quem  con- 
fultavit  Dion.  Petavius  Diff.  Var.  VII,  7.  Poli.  I,  72;  VI, 
48  &c.  Suid.  &εκάπαυν.  &  Arift.  pag.  744,  &  Athen.  8  C.  & 
Cafaub.  ad  eius  lib.  VI ,  c.  10.  Solan. 

ibid.To  στ οιχεϊον)  Litera  redditum  erat  in  Par.  Sed  gloiiii 
haec  margini  addita :  Gnomonem  horologii  intclligit.  Ego  iiteram 
re&e  quidem  verti  agnofeo;  fed  numerum  tamen  intelligen- 
dum,  f.  umbrae menfuram,  novi,  quia  numeros  Graecorum 
literis  exprimi  folitos,  manifeftum  eft.  R.eitz. 

ead.  I.  3.  Άπορρί>^ας)  Quia  de  balneo  fermo  eft,  ubi  fordes 
repurgantur,  quod  άπορρύπτεσ^αι  apud  Plut.  dicitur,  (v.  p. 
868  B.)  emendandum  putaram ,  &  legendum  άπορρύ ·\ας.  Sed 
quia  alibi  etiam  eandem  vocem  ufurpat  Nofter/lfirr.  a!,  cap. 
30,  mutatam  noluimus  contra  Codd.  fidem.  Omnis  morae 
impatiens  raptim  lavat.  Vide  etiam  Polyaen.  Strat.  IV,  pag. 
237  C.  Adde  Iambi.  No.  74,  &  77  A.  —σπίλους.  Solan.  Ά- 
πορρί^ας  pro  celeriter  proripio  politum  effe,  non  modo  exem¬ 
pla  ab  Solano  adduda,  fed  &  praemitia  πρ)>ς  τάχος,  fuadent; 
quare  non  mutarim  in  άπορρύ^ας.  Nam  &  fic  εκπίπτω  de  eo, 
qui  de  le&o  fubito  defilit,  fe  deiicit ,  habuimus  Afin.  cap.  54. 
Reitz. 

ead.  I.  3·Άι Άβολη)  Απέρχομαι  κοσμίως  μάλα  εσχηματ*· 
i τμίνος ,  άντιστρί'\ας  το  τριβωνιον,  ως  επί  του  καθαρωτερου  ye- 
νοιτο  ή  αναβολή.  Abeo  nitide  admodum  cultus,  fic  obverfa  pallio , 
ut,  qua  effet  parte  purijjimum ,  ea  videretur.  Sic  interpres.  Nec 
reprehendo,  nec  hic  audio  veterem  Codicem ,  qui  pro  ανα¬ 
βολή  legit  μεταβολή.  Sed  άναβολή  eft  ipfum  pallium.  Gloffae 
αναβολή,  amiftus ,  amiculum.  Inferius  in  Timone:  το  σχήμα  ευ- 
σταλής,  καί  κόσμιος  το  βάδισμα  ,  καί  σωφρονικος  την  αναβο¬ 
λήν.  Cultu  decorus,  atque  ornatus  inceffu,  ac  pallio  modefle  compo- 
fito.  Sic  alibi  eidem  αναβεβλημένος  ευστ άλως  eft,  qui  incedit 
pallio  decore  compofito.  Graev. 

ead.  1. 14.  *  Αρχιβίου)  Nomen  videtur  fi<ftitium.  Solan.  Al- 
ciphr.  Iii ,  Ep,  5  5,  p.  406 :  Άρχίβιος  ό  Πι /θαγορικος  coyjov  επί 
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του  προσώπου  πολύν  επιβεβλημένος.  Num  uterque  fi&usfit, 
dicere  per  feftinationem  non  habeo.  Nam  quod  Grammati¬ 
cus  hoc  nomine  Suidae  commemoretur,  huc  nihil  tacere  ar¬ 
bitror.  Reitz. 

in  Schol.  coi  i.  /.  3.  Ούτως  <Γί)  Confuetudo  poftularet  ού- 
τω9  fequente  confona.  Sed  nihil  muto,  quia  &  in  optimis 
auilt.  interdum  fic  icribi  video ,  ut  Diod.  Sic.  II ,  cap.  50  liib 
init,  ούτως  φλογώδης.  Item  Alciphr.  III ,  p.  348,  ούτως  την.  Et 
viciilim  οντω  feq.  vocali.  Plura  dabo  alias.  Reitz. 

Pag.  304.  Ι.ι.Ίά  καθήκοντα )  Officia ;  &  fic  re£le  idem  in¬ 
terpres  in  Convivio  ieu  Lapithis  vertit,  τα.  καθήκοντα  «ί«Γό- 
av9  qui  officia  norunt.  BoURD. 

cad.  I.  4.  Προ*  ημών)  Flor,  προς  ημάς.  BoURD. 
cad.  I.  ό.’ΈΑίλ ης)  Ita  correximus  ex  MiT.  Regg.  1428.  & 
3011.  cum  vulg.  legeretur  ίΰέλοις. 

cad.  I. 10.  Θεσμόπολιν)  Verum  nomen.  Stoicus  is  philofo- 
phus,  de  quo  Noller  nominatim  MnrS.  c.  33  &  feqq.  &  fine 
nomine  in  Ίρμ.  vide  nor.  ad  c.  1 1.  SoLAfi(. 

cad.  I.  14/' Αμα.  λέγων)  Etfi  abeffe  queat  xiyav,  r e£le  tamen 
fic  additur  participio  ,  quod  vel  Lexicographi  obfervarunt. 
Confer  μεταξύ  eadem  ftru&ura  Iov.  Conf.  c.  4.  Et  de  Salt. 
c.  1 1  pr.  Reitz. 

ibid.  Χεϊρας  b piyav  αύτώ  )  Hanc  fcripturam  fecutus  eft  in¬ 
terpres.  In  aliis  tamen  Codd.  legitur  xetpayayuv  τον  Θεσμό- 
πολιν  επερει^ίμενον  τ.  ο’ικ.  BoURD. 

Pag.  305. 1.  ι.  Κεχενσω)  Flor,  κελεύω.  Bourd. 
ead.  ί.  2.  Έν  τ  η  yvvaiKcovm^i  —  εστιαθηναι )  Angi,  έστιά- 
σ5αι.  De  hoc  loco  Heinf.  ad  Hefiod.  Bourd. 

cad.  I.  3.  Χώραν  syjc)  Sic  fere  fupra  pro  Imag.  c.  9,  κατα. 
χώραν  taVyfuo  loco  relinquere.  Et  Long.  Paft.  II ,  pag.  75,  κατά, 
χώραν  εμενεν  (τα  πρόβατα.)  Reitz. 

ibid.  λύκος  χανών)  Fab.  Aefopi.  Solan.  Qui  nefcit,  videat 
fabulam  eius  138,  infcriptam  λύκος  και  γρανς·  vel  Avian. 
F.  I.  Reitz. 

cad.  1. 7.  Nii  Aia)  Erunt,  qui  non  dubitabunt  μα  Αία  ex  P. 
&  L.  refcribere.  Nec  ego  multum  refragarer.  Met  Aia  enim 
negatione  adiun&a  dici  amat,  vid.  notas  ad  Dial.  Mort.  XX 
fin.  immo  per  fe  fere  negat ;  cum  Δ/ct  affirmantis  fit.  Di- 
flinxit  Ariiloph.  Ran.  790,  —  κ  ούκ  έβάκκετο  Met  Ai‘  item  v. 
800,  Met  Αί  ούκ  εκείνος  dicens.  Sed  ibid.  medias  inter  has  ne¬ 
gationes,  v.  793,  —  N n  Ai  ουράνιον  y  οσον  affirmative  pro¬ 
nuntians.  Plura  ex  eod.  facile  congeri  poliunt,  quia  frequen- 
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tiffime  omnium  hac  formula  utitur.  Idem  obiter  Ienfius  mo¬ 
nuit  ad  Abdic,  cap.  2.  Et  non  opus  eft  probare,  N»  affirmantis 
tantum  effe.  Sed  μα  tamen  etiam  cum  affirmatione  legas,  ita 
ut  fimpliciter  notet,  per  lovem.  Sic  apud  Alciphr.  L.  II ,  4  pr. 
μα  την  Καλλ^ένειαν,  εν  n  (hV)  νυν  είμι ,  κατέγ^αιρον.  Ad  quae 
Bergl.  Alias  ufitate  negantis  particula  iurandi ;  hic  in  affirmatio* 
ne,  quod  raro  fit.  Non  defiunt  tamen  exempla.  Apud  Arifiaen.  /, 
Ep.  10.  Apudeund.  /,  Εξ.  14.  —  Ita  &  Plutarch.  in  Alcib.  pag . 
206 ,  cLvccynnv  ούσαν  αυτοΐς  και  ναυμαγεΐν,  κα)  πεζομαγεΐν  , 
κα)  μα  Αία  ,  τ siyopayjiv.  Ubi  alius  pofiuiffiet  vn  pro  μα  &c. 
Addo  Ariftoph.  Plut.  187,  και  ναι  μα  Αία,  τούτων  yzrroKhu 
πκείονα.  Verum  cum  contra,  etiam  femel,  quod  fciam  ,  Ari¬ 
ftoph.  vn  addat  negationi,  Thefm.  v.  647,  και  vn  Aia ,  t/t- 
Sous·  y\  ωσπεξ  ημείς,  ούκ  s^sr  apud  Noftrum  vero  duplex  il¬ 
la  negatio  ούκ  άπpayμovως,  non  fine  moleflia ,  revera  fit  affir¬ 
matio  id  fadum  efie  cum  moleftia ;  tanto  minus  vulgatum 
damnare  fum  aufus.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Περιβύσαντες )  Adfcripfit  Solanus,  vidend.  fupra 
Quom.  Hift.  c.  22.  Sed  ibi  legas  πολλά  παρενεβέβυστο.  Quid 
tum?  Reitz.' 

ead.  I.  11.  Κατακλίνουσΐ)  ΕΤτλ  μη^εν^ς  ανεχόμενου  πλησίον 
κατακεισ^αι  αυτού ,  εμε  κατακλίνουσΐ  <φέρον τες,  ως  ομοτράπε¬ 
ζοι  είημεν.  In  Mf.  ύποκατακλίνουσΓ  quod  minime  damnan¬ 
dum.  Cum ,  inquit,  nemo  vellet  accumbere  iuxta  eum ,  me  ibi  col¬ 
locarunt  infra  ipfium ,  ut  in  eodem  leblo  taceremus.  Sic  hic  locus 
interpretandus.  ‘ Ομοτράπεζοι  funt,  qui  in  eodem  ledo  tricli- 
nari  cubant.  In  fingulis  ledtis  tres  accumbere  folitos,  nemo 
humanior  paulo  nefcire  poteft.  Graev. 

ead .  /.  1 2.  * Ομοτράπεζοι )  Non  hoc  folum  videtur  velle  Mi- 
cyllus ,  eodem  fe  in  ledo  accubuiffe :  ομοκλινον  enim  didu- 
rus  erat ,  vel  ομοκλινη.  Sed  menfae  focietatem  indicat  non  il¬ 
lam  modo  communem,  verum  etiam  peculiarem.  Nempe 
menfa  etiam  minor  fu  pelle  x ,  tabula,  lanx,  in  qua  uni  vel 
duobus  fua  cibi  portio  apponitur.  Notum  eft  Virgilianum  il¬ 
lud  Aen.  VII  ,115,  Heus  etiam  menfias  confiumimus ;  ubi  appa¬ 
ret  e  locis  Dionyfii  Hal.  atque  Lycophronis  a  Cerda  lauda¬ 
tis,  eandem  vim  efle  Graeci  τράπεζα.  Firmantur  his  ea, 
quae  ad  Petron.  c.  34 ,  p.  1 37,  de  privis  id  genus  menfis  dedit 
Burmannus.  Gesn. 

Pag.  306. 1. 1 .  '\ρετήν  τινα)  Supra  Tim.  c.  9.  Infra  de  Mort. 
Peregr.  c.  3.  Bis  Accuf.  c.  1 1,  &  paffim.  Reitz. 

ead.  /.  4.  Κέρατα)  Conf.  Dial.  Mort.  I.  Solan.  Ibi  autem , 
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C.  5 ,  habemus,  κα)  κέρατα  ψύονην  αλ,λήιλο tr  deque  his  fophi- 
iiicis  argumentationibus  adum  ibicL  in  nott.  Cognati,  Vor- 
Aii ,  ac  Solani  noitri.  Reitz. 

ead.  I.  6.  Σι iveipst )  Σύνειρε.  GuYET.  Non  improbarem ,  fi 
plures  Codd.  addicerent ;  licet  faris  frequenter  alibi  fit  moni¬ 
tum  ,  non  opus  eile  femper  fimilia  tempora  connedi.  Reitz. 

ead.  I.  ii.  *A κουε)  Scribendum,  ακούε  d*  και  το  ένύ- 
πν/ον.  Sic  Mf.  Graev. 

ibid.  Δη)  Conf.  fupra  Iov.  Conf.  c.  51  pr.  Solan. 

ead.  L.  17.  ’ Aivaov )  Sine  dubio  Solan.  quaefivit,  num  quae 
αένναον  haberet.  Ita  enim  plerumque  feribitur.  Ideoque  cete¬ 
ras  edd.  exculli,  &  cum  in  αεναον  conlentire  viderem,  ita 
dedi ;  licet  Sreph.  id  poeticum  dicat ,  cum  in  profa  αένναος 
dicatur.  Reitz. 

Pag.  307.  /.  3.’E‘t)  λευκόν  ζεύγους)  Conf. fupra  de  Mere, 
cond.  c.  3.  Solan. 

ead.  I.  4.  K α'ιπροέθεον  πολλο))  Aiciphr.  paulo  aliter  III,  p. 
300 ,  εϊτα  οΐκετών  εφεπειτΖιαί μοι  στίβος  (έϊόκουν)  &c.  Reitz. 

ead.  L  6.  Δακτυλίους  βαρείς  οαον  έκκαι&εκα)  Videtur  de  du¬ 
plicato  annulorum  numero  dicere.  Annuli  enim  plerumque 
odo  in  digitis ,  ut  inferius  Icaromenippo.  Marcil.  Aiciphr. 
1.  c.  Ύωκειν  ?α)  το  yjips  δακτυλίων  πεπληρωτ^αι ,  και  πο¬ 
λυτάλαντους  λβους  π.ριχερειν.  Ubi  Bergl.  Lucianea  compa¬ 
rans  ait :  Videtur  Lucian.  πολυτάλαντους  dc  pondere  accepijfc  , 
dum  ipfe  βαρείς  dicit.  Quod  magis  apparet  in  Amoribus  c.  41,  ubi 
alium  Alciphronis  locum  (  qui  eft  Epift.  XI ,  L.  III )  imitatur ,  ubi 
de  inauribus,  quarum  πολυτ άλαντον  βρί&ος  dicit ,  multorum  ta¬ 
lentorum  pondus ,  fatis  hyperbolice.  lmmo  Audio  lufit  Lucian. 
in  πολυτάλαντος ,  quia  quando  de  aureis  annulis  fermoeA, 
gravitas  &  pretium  quafi  unum  &  idem  funt.  Τάλαντον  au¬ 
tem  &  pondus  &  certam  pretii  fummam  figniheare,  quis  ne- 
icit?  Reitz. 

ead.  I.  7.  Εξημμένος)  Antea  in  omnibus  legebatur  εξημμέ¬ 
νους.  Sed  mox  videbis,  vere  Lucianeum  eife,  quod  repofui; 
cum  yjvrov  . . .  εξημμένος  των  βοστρύχων  de  Euphorbo  dicet, 
c.  13.  Confule  Έ,υμπ.  c.  42  ,  &  Έπ.  K pov.  c.  4.  Nam  quae  ita 
apponebantur  in  partes  divifa,  efferri  ut  dicantur,  non  finunt 
veterum  mores.  Solan.  'Εξημμένους)  Ne  Solani  diligentiam 
defraudem  ,  dicam ,  iplum  adlcriphiTe  legendum  εξημμένος , 
optime ,  ut  mox  cap.  13  pr.  Et  Catapi.  c.  3,  τινα,  και  πήραν 
εξημμένον,  non  —μένην.  Ita  enim  amat  conftrui  &  hoc  ver¬ 
bum  &  καταρτάομαι ,  folemni  eilipfi  praep.  κατα,  vel  hyp- 
Lucian.  V ol.  VI.  Ο  O 
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allage,  quod  indicavi  ad  Amor.  c.  41.  Sic  Afin.  c.  48,  Wfi 
βάλλομαι  στρώματα  πορφυρά,  &  fexcenta  fimilia.  Quare  pa¬ 
rum  abfuit ,  quin  in  ipfum  textum  reciperem.  ReitZ.  Quod 
Solanus  probe  divinarat  legendum  εξημμένο? ,  id  iam  Lucia- 
no  reddidimus  audloritate  Mf.  Reg.  3011. 

ead.  I.  9. Tb  άεΐπνον  άρτι  συνεκομίζετο)  Verbum  hoc,  aci 
mortuorum  curam  &  fepulturam  pertinens,  non  fine  lepore 
ad  finem  coenae,  &  ciborum  ablationem  refertur,  cum  fatu- 
rati  cibo  convivae  ad  laetiores  invitatiunculas  &  pocula  ube¬ 
riora  tranfeunt.  Hunc  των  φίλοτνσιων  locum  fuifle,  cum  He- 
fychii  defcriptio  docet,  πράποσί ?  τι?  μετά  Tb  ά'εΐπνον  νπεξ  <φι~ 
λια?,  tum  ille  Socratis  &  Phocionis  charientifmus  de  cicu¬ 
tae  poculo ,  apud  Aelianum  V.  Η.  1 ,  1 6 ,  &  XII ,  49.  Itaque 
probavi  etiam  le&ionem ,  quam  habent  Aid.  2.  &:  Hag.  utra- 
que  εκκομιζομένου.  Gesn. 

ead.  1. 10.  ‘0  ποτο?  σννεκροτεΐτο)  Ut  in  Nigrin.  Bourd.  At 
Scholiaft.  το  ποτον  neutrum  facit;  quod  etiam  ufitatum,  ut 
fupra  1  Ver.  Hift.  c.  23,  ποτον  <Γέ  αυτοί?  εστιν  &c.  ubi  idem 
ex  Ceb.  tab.  quoque  probavi.  Adde  infra  Icar.  c.  7  f.  Et  Diod. 
Sic.  L.  III,  c.  33,  v.  89 ,  ubi  τούτο  το  ποτάν  in  variantt.  quo¬ 
que  eodem  modo  probatur.  Ό  ποτο?  autem  mafc.  fatis  ob¬ 
vium  &  a  Lexicographis  iam  fat  multis  firmatum  ex  aliis  Lu- 
ciani  locis,  aliifque  audit.  Differentiam  autem  pro  ratione  ac¬ 
centus,  quam  Scholiafi.  tradit,  Ammonius  quoque  habet. 
Sed  utrumque  mafc.  gen.  effert,  fcribens  :  Πάτο?  βαρυτάνω?, 
na)  ποτο?  οξυτόνω?  διαφέρει.  Πάτο?  μεν  yag  εστι  βαρυτονω?  τ® 
συμποσιον *  ω?  Μένανδρο?,  Ποτο;  σννεχεΐ?,  κύβοι,  οξυτάνω?  <Γέ 
αυτό  το  εκπομα'  ω?  Δημοσθένη?  —  Βρωτού  και  ποτού  μεταλα- 
βειν.  Sic  iam  πάτο?  &  ποτά?,  &  ποτον  neutro  genere  ufurpa- 
tum  probum  eft:  at  neutrum  το  πάτον  unde  probetur,  non 
habeo;  nec  probabile  puto:  nam  ποτον  revera  neutrum  eft 
adiedlivi  ποτο?  potabilis;  at  cum  ο  πάτο?  fit  fubfiantivum  tan¬ 
tum  ,  non  credo  &  eadem  ratione  το  πάτον  dici  poffe.  Quare 
primum  Scholii  verbum  in  πάτο?  mutandum  cenfeo.  Reitz. 

ead.  I.  11.  Φιλοτησία?  προπίνοντα)  Vide  Iui.  Capitol.  in  Ve¬ 
ro  ,  quem  ait  convivas  ita  donaffe.  Solan. 

ibid.  'Er  χρυσαΐ?  <p ιάλαι?)  Sic  bibere  in  poculo ,  pro  £λγ,  ha¬ 
buimus  fupra,  Deor.  Dial.  VI,  §  2 ,  εν  εκπώματι  πιεΐν.  Item 
de  Mere.  cond.  cap.  26  f.  εν  αργύρω  και  χρνσω  πίνειν.  Quod 
etiam  Latinis  ufitatum  oftendi  in  libello  de  Ambiguis.  Sic 
etiam  Athenaeus  XI,  pag.  483,  cap.  10,  πίνουσιν  εν  π&ά- 
κναι; ·  cum  duobus  ame  verfibus  dixiffet,  πίνουσιν  εκ  κερά - 
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μίαν  ποταρίων.  Sed  εν  Graecis  ibi  frequentius,  quam  sx.Reitz. 

ead.  I.  12.  Ιίίσκομιζομένου)  Veterem  fcripturam  εκκορ c— 
mutavit  editor  Salmurienfis  in  είσκομ*—.  Re&e.  Solan. 

ead.  L  14.  Άνέτρε^ας  )  Vid.  fupra  de  hoc  verbo,  ad  Afin. 
cap.  40.  Et  conf.  rurfum,  fi  lubet,  Alciphronem,  fatis  iam 
indicatum,  qui  dulce  fomnium  galli  cantu  fimiliter  interru¬ 
ptum  ait.  Reitz. 

Pag.  308./.  5.T0  πολύ)  Ita  Mf.  Reg.  2955.  In  cdd.  de- 
eft  artic. 

ead.  I.  8.  Έξή εις  πολεμναων)  Hom.  II.  P,  51.  SOLAN. 
ead.  L  11.  Δια£ε£εμένους )  Άνα$ε£εμενους  L.  Utrumque 
probum.  Solan. 

ead.  1. 1 2.  Χαρίτεσσιν  όμοιας)  Parvae  funt  duae  labes,  quae 
videntur  a  typographis  profe&ae,  fed  quae  tamen  omnes 
inquinant  editiones ,  in  quibus  fcribitur  χαρίτεσιν  ομ.οιαι , 
pro  yjtpiTi(T(nv  ομοιαν  &  οτι  -χ^ρυσω  τε  Ktt)  apyvpo)  έί-φι ίκον- 
τ ο ,  pro  ενφήκωντ ο.  Sic  enim  apud  Homerum  11.  P,  v.  5 1,  cu¬ 
ius  lunt,  ut  liquet,  verba.  Graev.  Χαρίτεσιν  antea  legeba¬ 
tur,  quod  verfus  refpuit ,  ideoque  Homerum  fecutus  mutavi. 
Vid.  II.  P,  16.  Et  ad  verba  feq.  vid.  eund.  ibid.  v.  52.  Solan. 

ead.  L  14.  Έ^φήκωντο  )  Mendofe  in  multis ,  iifque  recentio- 
ribus,  legebatur,  ετφήκοντο.  At  FI.  Ven.  utraque  Aid.  &  Fr. 
&  ipfe Homerus,  uti  reftituimus,  habent.  Solan. 

Pag.  309.  L.  2.  "Ως  ποτέ  )  Omnes  praeter  P.  ος  (P.  autem  0- 
πίιε  )  Atqui  melius  &  ad  fcripturam  propius  ως  ποτέ.  So¬ 
lan.  Scripturam  ed.  P.  οπότε  exhibentis  non  fperno ,  neque 
ab  ea  difcefliiTem ,  nifi  iufta  fufpicio  eflet,  eam  ex  conie&u- 
ra  fic  emendaffe  ceterarum  οςποτε.  Reitz. 

ead.  I.  1 3/H40W)  Ότε  το  ετνος  ri^ovv  τοϊς  K ρονίοις,  <Γύο  τό¬ 
μους  του  αλλαντος  εμβαλων.  Cum  duobus  extorum  fruflis  inie» 
Bis  legumen  coquerem  Saturnalibus" E4«  quidem  mutuatur  fua 
tempora  ab  e4ea,»fed  quod  dudum  repudiaram  Atticorum 
aures,  ut  oi  γραμματικών  παι&ες  docuerunt.  Itaque  pro  »- 
*\ovv  malebam  olim  «4 or,  fed  poftea  Mf.  mihi  offendit  legen¬ 
dum  efle  «4«crct,&  pro  τόμους, τεμάγιι.  Sed  αλλαντες  lunt 
botuli  ,  farcimina  ,  non  inteftina.  Graev.  cE4^  rarum  effe 
Grammatici  aiunt,  non  plane  damnant:  ideoque  imperf.  inde 
formatum  fervavi  quidem ,  facile  tamen  permittens ,  ut  »4«- 
ca  cum  duobus Codd.  legat,  cui  libuerit. Utitur  praef.  inf. 
&^ε7ν  ab  ε·\ίω  Aret.  Cappad.  L.  2  Morb.  Acut.  c.  2 ,  p.  m.  97 
A.  Verum  is  Attice  non  fcripfit,  &  futurum  fecundum  eiTe 
aliquis  contendat.  Sed  poteftate  praefentis  tamen  ibi  ufurpa- 
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ηΐΓ.*Ε4«Ρ  vero  dici  de  eo,  qui  quid  coquendum  curat,  ait 
Caiaub.  ad  Athen.L.  IV  animadv.  cap.  1 5  verius fin.  In  ipfo 
vero  Athen.  fub  init,  eiufd.  cap.  ε^εϊν  quoque  praefens  eri , 
<ρακ) w  e^eiv  —  μεμαϊήκειν,  ter  eod.  cap.  ac  deinde  faepe  oc¬ 
currit.  Apud  Diodor.  Sic.  I ,  cap.  84 ,  praef.  εξάντες  legitur, 
quafi  foret  ab  ε^άω,  ideoqueWeflel.  N°.  29  ε^,ουντες  malit, 
liti  refte  eri  ibid.  c.  80.  Quod  autem  Cafaub.  dicat  ε·\ω  eife, 
coqui  curo ,  id  ita  verum  credo,  ut  faepe  facere  quis  aliquid 
ciicitur,  qui  id  per  alium  facit.  Et  fic  lentes  coquere  dicetur  do¬ 
minus,  qui  id  fervis  imperat.  Nam  s4«  per  fe  erie  coquo ,  pro¬ 
barem  ,  ri  quid  opus  foret ,  ex  Pind.  Ol.  A  ,  —  εν  σκίτω  καθ- 
r, μένος  $4 οι  (ynpac),  &  ex  aliis.  Sed  acute  philofophantes 
refponderent,  nec  fervus  coquit,  fed  olla,  furnus,  fol,  ignis* 
coquit.  Verum  has  argutias  auditor  fanus  rifu  exciperer. 
Reitz. 

Pag.  3 10.  /.  i .  Χιμ>ν)  In  P.  &  I.  σίμωνα,,  prave.  Sol  an. 

ibid.  Κεραμεοΰν  τρύβλίον  )  Generaliter  pro  quolibet  fiftili. 
Sumitur  tamen  pro  facris  fi&ilibus ,  qualia  Numae  fi&ilia  : 
&  ita  videtur  interpretari  τ ρυβκιον  Hefych.  ποτήριον  μυστη¬ 
ρίου.  Bourd. 

ead.  1. 7.  Αηϊζομενους  ημάς)  A&ive  &  paflive  ufurpari  λ«ί- 
ζομαι  vid.  Duker.  ad  Thucyd.  III ,  cap.  8  5,  quem  adeundum 
monebat  Hemfterh.  Reitz. 

ead.  /.13.  Έ πει  cTs  απίθανε  πρώην,  'άπαντα  εκείνα  κατά 
τους  νόμους ,  Έ,ίμςον  ό  τα  ράκια  τά  πιναρά ,  ο  το  τρυβκιον  περί - 
Κείνων,  άσμενος  έξελαυνει,  άλ,ουργη  και  νσ^Ίνοβαφη  άμπεχό- 
μενος )  Et  quae  fequuntur.  Hic  aliquid  excidit.  Sententia  enim 
hiat,  nec  eri,  unde  pendeant  άπαντα  εκείνα  κατά  τους  νόμους . 
Salmurienfis  quidem  interpres  multa  infarcit,  alia  omittit, 
Si  cetera  mifere  vertit:  Poflquam  vero  pridie  mortuus  fuiffet , 
omnes  illas  pecunias  iuxta  leges ,  Simon  ille  gaudens  effert,  purpurea 
hyfginoque  tintta  vefle  indutus.  Που  κείνται  in  Graecis  Simon 
ille  gaudens  effert ?  Nam  ασμενος  εξελαύνει  aliud  eri,  ut  ftatim 
videbimus.  Cur  omifit  τά  ράκια  τά  πιναρά ,  ο  το  τ ρύβλιον  πε - 
ριλείχων.  Poteratne  flagitiofius  in  hoc  loco  interpretando 
quifquam  verfari?  Nec  melius  Erafmus:  Atfimul  ac  mortuus 
ef  nuper ,  umverfis  illis  opibus  iuxta  leges  Simon  ille  ,  qui  coria  pa · 
tria ,  qui  patellam  circum  lingebat ,  gaudens  purpura  oflroque  cir¬ 
cumtetus.  In  his  nulla  fententia.  Ad  prima  autem  verba  άπαν¬ 
τα  εκείνα  κατά  τους  νομούς  addendum  εϊκε,  quod  vitio  libra¬ 
riorum  intercidit,  aut  fimile  quiddam.  In  fequentibus  quo¬ 
que  aliquid  periit:  ο  τά  ράκια  τά  πιναρά  nihil  habent,  unde 
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pendeant ,  &  nihil  fignificant.  Sed  ex  ΜΓ.  haec  ia&ura  egregie 
farcitur,  qui  in  prioribus  unum  aut  plura  verba  periifle  luce 
meridiana  clarius  oftendir ,  quamvis  &  ipfa  συνέχεια  &  ratio 
latis  indicet.  Sic  autem  in  vetere  Codice  hic  locus  fcribitur : 
B^rit  cT e  άπεθανε  πρώην,  'άπαντα  εκείνα  κατά  τους  νόμους  κα) 
νυν  ε κείνος  ο  τα  ρακια  περιβεβλημενος  τα  πιναρά ,  ο  Tb  τ ρΰβλιον 
περικείχων  &c.  Pulchre  fane  &  vere.  Sic  igitur  locum  totum 
fcribe  &.  verte:  επει  efs  άπεθανε  πρώην,  'άπαντα  εκείνα  κατά 
τους  νόμους  ....  Εθίμων.  Κ α)  νυν  εκείνος  ό  τα  ρακια  περιβεβλη· 
μένος  πιναρά,  ο  το  τ ρΰβλιον  περι?,είχων  ασμενος  έζελαΰνει  ά- 
λ,ουρ'γη  και  ΰσ'γινοβα^η  άμπεχόμενος.  Poflquam  vero  pridie  mor· 
tuus  efl  ,  omnia  illa  fecundum  leges  cepit  Simon.  Et  nunc  ille ,  qui 
pannis  for  didis  indutus  erat ,  qui  catinum  lingebat ,  hilaris  equo  ve¬ 
hitur,  purpurea ,  &  coccinea  ve  fle  amittus.  *Ac τ  μένος  έζελαΰνειν  eft 
laeto  &  alacri  animo  equo  vehi:  έλαΰνειν  eft,  fubaudito  Ίπ¬ 
πον,  equitare.  Ut  apud  Latinos  vehere  fc.  fe  equo,  pro  vehi ,  fre¬ 
quenter  legitur,  fic  &  έζελαύνειν,  &  επεξελαΰνειν.  Herodot. 
εξήλαυνε  ες  ηθεα  τα  εαυτόν  ,  equitavit  ad  fuam  domum .  Έξελαΰ- 
νειν  proprie  Germanis  &  Belgis  eft  uitriiden.  Hyiginus  qui¬ 
dem  color  differt  a  coccineo,  cum  fit  medius  inter  purpuram 
Tyriam  &  coccinum ,  poteft  tamen  coccineus  verti.  Hyfgi- 
nus  enim  color  conficiebatur  ex  purpura,  quae  coccino  fu- 
perinducebatur,  ut  dudum  docuere  viri  do&illimi.  Vide  Sal- 
maf.  exercitat.  Plinian.  GRAEv.Puto  ego,Graevii  Codicem, 
ut  alias  in  hoc  dialogo  ,  ita  hic,  librarii  fedulitatem  paffum. 
Nam  illud  quidem ,  ο  τα  ρακια  τα  πιναρα ,  ita  Lucianeum  eft, 
ut  qui  illi  ereptum  eat,  non  noffe  virum  videatur  :  oitende- 
runt  copiofe  viri  do&i  ad  N εκρ.  io,  4.  Sed  neque  non  com¬ 
mode  (in  futoris  praefertim  femido&i  fermone  familiari,  & 
ad  fapientiam  oftendendam  abrupto  )  iungi  videntur  ifta  α- 
παντα  εκείνα  έζελαΰνει.  Quae  abfconderat  Drimylus ,  quae 
attingere  aufus  non  fuerat ,  ea  Simon  exigit,  protrahit  e  tene¬ 
bris,  &  prodire  in  lucem  atque  confpedtum  iubet,  dum  illis 
qua  domi,  qua  in  publico,  utitur  &c.  Si  τω  έξελ αΰνει  pla¬ 
ceat  folemnem  illam,  in  equo  vel  curru  procedendi  iignifica- 
tionem  fervare:  tunc  ασμενος  illud  iungendum  cum  περιλεί - 
y  ων,  &  intelligendum  ad  άπαντα  εκείνα ,  &  quae  fequuntur, 
verbum  tyjt.  Gesn.  Non  improbamus  cum  cl.  Bel.  de  Ball. 
fcripturarn  Mff.  Regg.  2955.  &  3011.  fic  exhibentium  :  ά¬ 
παντα  εκείνα  κατά  τους  νόμους  Έ,ίμωνός  εστ ν  και  νυν  εκείνος  ο 
τα  ρακια  τα  πιναρα ,  ο  το  τρΰβλιον  περίλείχων  (περί  ελών  vult 
idem  vir  cl.  finecauia  )  ασμενος  έζελαΰνει.  Nihil  tamen  vul- 
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gatam  mutavimus,  ex  qua  fenfum  haud  abfurdum  elicuit 
Gefnerus. 

ead.  I. 14.  Tcl  πιναρα)  Legendum  videtur  ό  τ a  f cutta  τα  πι· 
vapk  ήμφιεσμένοζ,  aut  fimile  quid.  Guyet.  Immo  intelligitur, 
ut  bene  monet  Gefner.  Exempla  dedere  Ienf.  aliique  ad  Mort. 
Dial.  X,  §  4.  Conf.  infr.  Bis  Ac c.  c.  14,  ο  την  evpiyya..  Reitz. 

ibid.To  τρνβκιον)  Quia  &  paulo  fupra,  &  infr.  c.  29, &  alibi 
hoc  accentu  inedd.  Luciani  exaratum  invenio,  ita  relinquo. 
Malim  tamen  τρυβκίον  cum  Iung.  ad  Poli.  VI ,  Segm.  85.  Ut 
βιβλίον  aliaque  diminutiva  trifyllaba  folent  effe  paroxyto- 
na.  Reitz. 

ead.l.  1 5.’'A<7//£j/es>)  Pone  comma  poft  ασμενος.  Kuster. 
Ego  in  περιλείχων  ασμ.ενος  mendum  latere  puto.  Solan. 

ibid.  Έζελαύνει)  Curru  vetius  in  publicum  prodit  &c.  Male  in¬ 
terpres.  Guyet. Vidit  igitur  iam  Guyetus  idem,  quod  Graev. 
Ita  iimplex  εκαννειν  pro  proficifici,  Thucyd.  VIII,  cap.  108, 
αναζεύζαε  ήλαννεν  επ)  τόνε  Ιωνά?,  fiolvens  (navim  ) properabat 
in  Ioniam.  Aeiian.  V.  Η.  1 ,  31  pr.  όταν  ε'ιε  Tlsprac  ελαύνη  βα~ 
σιλευς,  cum  rex  in  Perfidem  equitat.  Ibid.  cap.  33,  Άρταξερζή 
ελαύνοντι  την  Περτί^α ,  Artaxerxi  per  Perfidem  equitanti.  Quae 
conftru&io  ne  durior  videatur,  confer  Lucian.  Rhet.  praec. 
c.  5,  ερήμην  πολλήν  ελάσαν τες.  Et  Alex.  c.  4 6  f.  ynv  προ  ync 
έλα ύνεσ^αι.  Item  επελαήνειν  pro  adventare ,  in  Quom.  Hili.  c. 
3.  Έζελαύνειν  autem  rurfus  "hoc  Dial.  c.  25,  ε ξελαννειν  άπο- 
βλεπομενον  —  αργ^οντα.  Reitz. 

ibid.  'Ύ^ινοβαςη  )clTrytvov ,  plantae  genus,  cuius  fuccus 
violaceum  vel  purpureum  tradit  colorem.  Qualis  autem  ea 
iit ,  utrum  hyacinthus,  an  vaccinium,  an  coccus,  an  gla- 
fom ,  non  convenit  inter  audfores.  Sunt,  qui  dicunt,  veynv 
effe  plantam,  &  v<ryivcv9  quae  exinde  fit,  tin& uram;  eam- 
que  non  purpuream  ,  fed  rubram  effe:  magis  congrue  forfan 
huic  loco;  nam  differunt,  opinor, inter  fe  dhovpyU.  χα)  το 
ύ^ινοβαφεε.  Leed.  Aeiian.  V.  Η.  III,  cap.  9 ,  Επ'  αυτοΐε  <Ts 
τοζόται  χίλιοι ,  <p\cyivcL  εν£ε$νιοοτες  κα)  ν^ινοβα^η.  Ubi 
Periz.  ex  Salmaf.  Exerc. Plin.  p.  272  docet,  colorem  veyivo- 
βαφή  medium  fuiffe  inter  coccum  &  purpuram  ,  propiorem 
tamen  purpurae.  Plura  Salmaf.  p.  m.  193.  Reitz. 

Pag.  3 1 1 .  /.  3 .  ’Ey«  μεν  ί£ων  προτιόντα  )  An  non  προϊόντα. ; 
Ut  infra  in  hoc  libello,  αχττε  οπότε  προίοιμι ,  οι  μεν  πολλο) 
προσεαύνουν.  GrON. 

ead.  I.  9·  Αί  cTg  απειλουσιν  ανελεΐν  ανταε)  Non  reprehendo 
vulgatam ,  cci  <fe  απειλουσιν  ανελεΐν  αυτά$·  fed  magis  tamen 
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probo  libri  veteris  fcripturam ,  in  qua  ai  απίίλουσιν  dvtip- 
τνσειν  αυτ'ας,  minantur  f  e  ip fas  fu  fpen furas.  Hae  funt  &  minae 
&  facinora  mulierum  perdite  amantium.  In  hoc  ipfo  Lucia- 
no  non  unum  eft  exemplum.  Graev. 

ead.l.  14.  ’Ω  xpv<re)  Homer.  II.  S,  214.  Eur.fr.  Belleroph. 
70 ,  v.  6,  Addend.  Vide  not.  ad  T ιμ.  c.  24.  Pro  βροτοίς  autem 
legitur  hic  κτέρας,  quod  obfervandum.  Apud  Athenag.  legi¬ 
tur  αξίωμα,  pro<T— .  Leopard.  44.  ApudGrotium  — .  So- 
lan.  Dedimus  interpretationem  prioris  verficuli  Euripidei 
apud  Senecam  Ep.  1 1 3,  fervati  etiam  a  Barnefio  fragm.  Bel¬ 
leroph.  v.  70.  Qui  nimirum  etiam  ultimam  vocem  non  po¬ 
nit  KTspctr,  fed  βροτοΐς,  quam  fubftituere  fortafle,  qui  info- 
lentiam  illius  vitarent.  Eli  ceteroqui  κτ epaf  apud  Hefychium 
κιν.μα ,  quod  probe  huc  convenit.  Alterum  verficulum  &  ad 
Incerta  retulit  Barnefiusv.  387,  &  in  Add.  Belleroph.  v.6, 
ubi  etiam  ita  vertit,  Aurum  ejl ,  quod  homines  vincit  imperio  fuo. 
Gesn. 

ibid.  Κάλλίστον  XTSpets )  In  Euripide  κ.  βροτοΊς.  Bourd. 
ibid.KTepa.t)  K τέρας  hic  locum  habere  non  videtur.  Guyet. 
Recipiatur  ergo  pro  eo  βροτοϊς  ex  Eurip.  vertaturque :  Aurum, 
res  iucundijjima  mortalibus.  REITZ. 

Pag.  312./.  12.  AcifopsirSai  σοι)  Sufpe&a  videtur  Solano 
haec  fuiile  ledlio,  quod  afterifco  appofito  fignificavir.  Sed 
λοι^ορεισ^αι  videtur  paffivum  eile,  &  σοι  pro  vrro  σου  valet, 
q.  d.  'rpoaystf  με  προς  το  λοι£ορίίσ3αι  vrro  σου·  five  ίνα  σοι 
κοι&ορουμαι.  Quidcaufae  lateat,  cur  igitur  improbarit,  non 
fatis  affequor.  An  quia  λοιϊορουμαι  plerumque  medium  eiTe 
folet;  an  quia  dativum  amat  &.λοι$ορζ7σ%αι  τιν)  a&iva  pote* 
flate  dici  iolet ,  hic  vero  λοι£ορεϊσ3αι  μ\  dici  vifum  fuerit  ? 
Vix  credo,  quia/t/i  ad  rrpoayetv  pertinere,  fatis  videre  po¬ 
tuit.  Sed  melior  occafio  erit  hoc  difcutiendi  ad  Icarom.  c.  30 
f.  ubi  a&ivum  λ otfopeTv,  quod  alias  accufativo  iungitur,  ma- 
nifeilo  conllruebatur  cum  dativo  in  edd.  Reitz. 

Pag.  31 3./.  1.  Απόλλωνος)  Pythagorae  animam  ab  Apolli¬ 
ne  ad  homines  miffam,  ut  res  certiffima ,  de  qua  ouSin  av 
άμ $ ισβητήσαιε,  affirmat  Iamblichus  in  vita  Pythag.  c.  2.  Prio¬ 
rem  ejfe  corpore  a  Pythag.  docuit  Plato  Tim.  ed.  Baf.  1356,  p. 
478 , 1.  40.  Alatam  effe ,  Phaedone  p.  204, 1.  33.  Leed.  Vide 
N.  Δ.  XX,  &  Diog.  Laert.  poft  pag.  307  B.  Solan.  Servat 
decorum  Lucianus.  Volebat  fufpicionibus  quibufdam  homi¬ 
nes  inducere  Pythagoras,  ut  crederent,  fe  eiTe  Apollinem. 
Vid.  Iamblichus  f.  177,  &  Porphyr.f.  28.  Gesn. 
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ead.  I.  3.  Καταδίκην)  Memorat  Clem.  Alex.  Strom.  ITT, 
Philolaum  Pythagoricum  iic  dixiffe,  μαρτυρεονται  eTs  και  oi 
παλαιό)  θεολόγοι  τε  και  μάντεις ,  ως  «Γ/ct  τινάς  τιμωρίας  α 
•φυχα,  τω  σωματι  συνεζευκται,  και  κα&άπεξ  εν  σώματι  τοντω 
τεΰαπται.  Huius  fententiae  Orplieum  efle  audorem,  tradit 
Plato  Cratyl.  p.  55,1.  penult.  Leed. 

ead.  I.  12.  ΜύρμηξΊν^ικος)  De  qua  Prop.  IIT,  Inda  ca - 
vis  aurum  mittit  formica  metallis.  Et  mira  de  eadem  narrat  Plin. 
XI ,  3 1,  cui  non  multum  abfimile  narrat  etiam  Herodotus  in 
Thalia.  Leed.  Quafnam  formicas  Indicas,  quae  aurum  effo¬ 
diant,  tradiderint  veteres,  ex  Aeliano  difces  de  anim.  III,  4. 
De  his  etiam  Philoftr.  229,  ubi  in  nota  habes  au&orum  loca 
de  iis,  quae  nos,  ubi  de  Gryphibus,  cum  aliis  infuper  attuli¬ 
mus,  ad  ’Ev.  J\  ultimum.  Solan. 

ead.l.  14.  Ειτα  ώκνρυν  ο  κα  Όμαιμων  ολίγον  των  ψηγμάτων 
ιίκειν  ις  τονβίον,  εξ  εκείνου  ε~ι  ισιτιτάμενος)  Salmurienfis :  Ita - 
ne  neglexi  infelix  vel  pauca  frufta  in  vitam  importare ,  cum  illo  ef- 
fem  alitus.  Sed  ιίκειν  μάγματα  ες  β ίον  fignificatne  frufta  impor - 
tare  in  vitam?  In  ed.  Bafileenfi  Graeca  1555  legitur,  ολίγων 
των  ψηγμάτων  ιίκειν.  Conftat  fane,  ιίκειν  conftrui  cum  fecun¬ 
do  cafu,  ut  apud  Herodotum  ευ  ιίκω  χρνμ,άτων,  fum  pecunio- 
fus,  dives.  Εΰ  ιίκω  φρένων  apud  eundem,  fum  prudens.  Sed  tum 
femper  ευ  aut  πόρρω ,  adiun&um  habet.  Quod  concife  dicunt 
εύ  ιίκειν  των  yjpnp.a των,  integrum  eft,  εύ  νκειν  επ)  πολύ  των 
χρημάτων.  Sed  hic  habere  locum  non  poteft ,  ne  nunc  dicam 
ολίγον  legi  in  Mf.  Flor.  Aid .  ceterifque  edd.  In  Florentina  vero 
ed.  feribitur  ιίκω v  pr ο  ιίκειν.  Inde  mihi  perfuafi,  excidiife  & 
hic  verbum  φερειν.  Et  legendum  νκειν  φεροντα,  omifi  ferre  in 
vitam.  Eif  loquendi  genus,  ut  multa  huius  generis  alia ,  Grae¬ 
cis  peculiare:  ιίκω  φέρω  v  eft  fero.  Ifaeus,  ού  γενομίνας  fiaGri- 
κας  ιίκει  φάρων ,  non  affert  fallas  te flamenti  tabulas.  Apud  poetas 
vero,  inprimis  apud  Homerum ,  infinita  talium  locutionum 
funt  exempla.  Graev.  Bafileenfis  editio,  ολίγων  των  *\.νγμά- 
των.  Idque  lanius.  Ceterum  verba  haec  ita  verfa  vulgo  legun¬ 
tur,  Itane  neglexi  infelix  vel  paucula  frufla  in  vitam  importare , 
cum  illo  ejfem  alitus  ?  Sed  profe&o  haec  verfio  a  mente  1'cri- 
ptoris  eft  alieniflima.  Rogarat  Micyllus  Pythagoricum  Tuum 
gallum,  quis  ipfe  antea  fuiifet;  refpondebat  gallus,  eum  (Mi- 
cyllum)  fuiffe  μύρμνκα  'Ινδικόν,  ex  iis,  qui  aurum  effodiunt. 
Tum  vero  pauperculus  Micyllus,  Itane  ego  infelix pigratus  fui 
in  vitam  venire,  pauculis  inde  f  rufiis  pro  commeatu  rnecurn  fumtis? 

Iens.  Nihil  deeft  ad  fenfum,  modo  aliter  conftruantur  verba* 
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quam  adhuc  fa&um  ,  aut  leviflima  tranfpofitione  iuventur, 
ad  quam  Gelneri  verfio  pronum  iter  monftrat.  Quod  enim 
Graevius  cpgpoi/Tct  ingerit,  concederem,  fi  plane  opus  eflet,  &, 
Γι  φάρων  dixiilet,  bene  haberet,  idque  voluit,  credo,  fed  non 
attendit  ad  fequentem  nominat.  emririrdp.evoc.  Conf.  lupr. 
Alex.  c.  6,  errertriruvro  re  rk  αρκουντα.·  Arrian.  L  III ,  cap. 

.  20  f.  άπιητισά.μ$νος  «Γε&υτόδι,  ori  άρημον  την  πρόσω  yjopav 
νκουεν  Noftrum  infra  Icar.  c.  1 1 ,  &  Bis  Accuf.  c.  28  pr.  erre\ 
<Pe  iKetueoc  erreriTira.ro.  Unde  videbis,  non  eiTe  alo,  comedo ,  ut 
vulgo  cum  Lexicographis  verrebatur,  fed  in  viaticum  capio ,  f. 
de  frumento  mihi  profpicio.  Reitz. 

ead.  I.  if/Hite/i' — kmririrctpevoc)  Supple  partic.  όί'ρων, 
aut  φάρων.  Leed.  Vide  N.  Δ.  I,  'Emm.  c.  20,  &  Eurip.  Orch. 
1323.  De  errinr —  vide  Ίκ&ρ.  c.  11.  Solan. 

ibid.  Tcvfre)  Admifimus  ex  Mf.  Reg  301 1. 

Pag.  314.  /.  5.  ’ Err ’  Ίλ/ω)  Omnes  edd.  praeter  Venetas,  ev 
’lA/iy,quod&  ferri  poterat,  quia  Troianus  Euphorbus.  Vide 
ϊ£νμπ.  c.  35.  Solan.  ΈρΊα/ο»)  Non  aufusfum  err  recipere, 
quia  mox  poft  verfum  hinc  fextum  eodem  refpiciens  ev  Ίλιλ> 
rurfus  ait;  &  quamvis  pugna  revera  non  intra,  fed  ad  Ilium 
gefta  fit,  tamen  &  ev  fic  utitur  Homer.  quem  indicavi  ad 
Quom.  Hift.  c.  28.  Ubi  Lucian.  etiam  ev  E υρόττω,  &  c.  38,  ev 
*Ολύν&ω  pro  err  i.  Reitz. 

ibid.  ’  A ποθα,νων  vrro  Msj/.)  Hom.  II.  P,  47  feqq.  Solan. 

ead.  1.6.  Χρόνω  vrrepov)  Diog.  Laertius  Hermotimum  & 
Pyrrhum  pifcatorem  Delium  fuifle  ,  antequam  Pythagoras 
eflet,  tradit  p.  2 1 3  B.  A.  Gellius  poft  Py thagoram  Pyrandrum 
fuifle,  deinde  Callicleam  Deam,  deinde  feminam  pulchra  facie 
meretricem,  cui  nomen  fuerat  Alce.  IV,  1 1.  (Vide  Menag. 
ad  Diog.  Laert.  1.  c.  p.  26  D.  E.)  Aethalidem  praeter  alios  in- 
feritPorphyr.  N°.  4 5,  St  Tertullianus  de  anima.  Nofter  inter 
Euphorbum  &  Pythagoram  vacuum  ponere  videtur.  De  Py- 
thag.  Euphorbum  fe  probante  vide  Iambi.  N°.  63,  &  1 34,  & 
Diog.  Laert.  1.  c.  Solan. 

in  Schol.  coi  2. 1.  3.  Kariyvnroi  re  erat  re)  Hom.  Iliad.  Π, 
456.  Solan. 

Pag.  315./.  1.  'Eyco  rorovrov)  Scribe :  eyco  cT e  rorovrw 
coi  ψημι  vrrsprpvec  y.n£ev  y  evergat  rore.  Et  fic  legit  interpres 
Latinus,  quamvis  omnes  edd.  Graecae /xh<Ts.  Graev.  MwcTey 
P.  &  L.  uti  emendare  iuflerat  Graevius.  In  impr.  p.r\Se ,  aut 
disiun&im  /un  «Te.  Solan. 

ead.l.  7.  Άφι'ί heus)  Diodor.  Siculus  habet  in  fingulari  Ά- 
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<p/JV αν  IV :  φοβηθείς  o  Θησεύς  υπεξέθετο  την  'Ελένην  eif  Άφη¬ 
ναν ,  των" Αττικών  'πόλεων.  Leed. 

ead.  I.  9.  T ούς  τότε)  Re&e  addita  haec  funt ,  ut  ad  Euphorv 
bum  referantur,  non  ad  Pythagoram.  Solan. 

Pag.  316.  I.  2.  Πάτροκλον)  Hom.  II.  Π  ,  808.  Solan. 
ibid.  Άπέκτεινα)  Non  peremifti,  obone,  vulneratti  tan¬ 
tum  :  He&or  peremit ,  v.  8 1 8  &  feqq.  Leed. 

ead.  I.  4.  'Ο  Μενέλαος  &c.)  Hom.  II.  P,  47  feqq.  Solan. 
ead.  1. 11.  Βίβλους  τάς*Ωρου)  Orum  aiunt  regem  Aegypti 
fuiffe ,  nefcio  quot  annos  ante  urbem  Romanam  conditam. 
Gilb.  Cognatus  eos  Ori  duos  libros,  opinor,  vult,  qui  annexi 
Pierii  Valeriani  Hieroglyphicis,  fcripti  primi  fuerunt  ab  Oro 
ifto,  ut  ibi  vocatur,  Apolline,  in  lingua  Aegyptiaca,  in  Grae¬ 
cam  autem  a  nefcio  quo  Philippo  verfi.  lfidis  autem  libro¬ 
rum  meminit  Plato  in  II  Dial.  de  Leeumlatione ,  vocatque 

-ΐ'-'Άίν  '  \\  \  σ  ~  /  Ί  , 

Ιης  ΙοΊόος  ποιήματα ,  τα  τον  πολυν  τούτον  σεσωσμενα  χρό¬ 
νον  μέλη.  Leed. 

ibid.  Κ α)  αυθις  εις  Ιταλίαν)  Κλι  αυθις  εις  Ιταλίαν  εκπλενσας 
ου τω  άιέθηκα  τους  κατ  εκεΐνα*Ελληνας,  ώστε  Seoy  η£'ον  με.  In¬ 
terpolator  :  Et  cum  in  Italiam  rurfu/n  vela  jecijfem ,  eo  ajfetfu 
Graecos  eius  temporis  imbui ,  ut  me  Deum  praedicarent.  Palmerius 
cum  vidiflet ,  in  ultimis  verbis  labem  haerere ,  cenfebat  legen¬ 
dum  effe,  ώστε  ως  SsW  ιάεΐν  με.  Sed  una  immutata  literula 
vidi  puer  fere,  fcribendum  eife,  ώστε  Ssbv  nybv  με,  ut  me  pro 
Deo  ducerent ,  feu  haberent.  Et  vere  me  vidilfe ,  Mf.  poftea  de¬ 
claravit,  qui  eandem  fervavit  fcripturam.  Graev. 

ead.l.  12.  Tour  κατ  εκείνα)  Ία  'χωρία’  ut  Ariftoph.  Nub. 
II ,  1 ,  ουκ  εστι  παρά  ταυτ  αλλα ,  non  alia  funt  praeter  haec 
loca .  Leed.  Κατ ’ εκείνα  "Ελληνας)  L.  Bos  de  Ellipf.  p.  93  fuper 
hoc  loco  ait,  perperam  interpretem  haec  Luciani  vertifle, 
Graecos  eius  temporis ;  hoc  enim  dici  κατ  εκείνους  fc.  γ^ρόνους. 
Sed  κατ  εκείνα  dici  pro  κατ  εκείνα  μέρη  της  'γης.  Adeoque 
&  hic  reddendum ,  Graecos ,  qui  iflhic  erant.  Id  quod  pluribus 
demonftratum  videas  ibid.  Reitz. 

ead.  I.  1  ι.  'Ωστε  5εον  ίάών  με )  Lego,  ώστε  ως  ϊ£εΐν  μεέ 
Palm. 

ead.  1. 14·  ’Δναβεβιωκέναι)  Diog.  Laertius  p.  219  A.  B.  ex 
Hieronymo  quodam  refert,  Pythagoram  defcendifleei?  Λ<Γου, 
atque  ibi  vidiffe  Hefiodi  &  Homeri  animas,  nefcio  quas 
poenas  luentes.  Leed. 

ead.  1. 15.,  Χρυσού  v  tw  μηρόν)  Iambi,  in  vita  Pythag.  NQ„ 
92 ,  &  Diog.  Laert.  p.  216  £.  λέγεται  Ss  αυτού  ποτέ  γνμνω~ 
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Τίντας  tW  μηριν  οφΰϋναι  "χ^ρυσουν.  Porphyrius  ait,  id  eum 
oifendiffe  Abaridi  facerdoti  Apollinis,  ante  opinanti,  ipfum 
efle  Apollinem,  ut  eo  vifo  pro  certo  haberet.  Leed. 

Pag.  317./.  6.  Περί  αυτών)  Sic  FI.  ed.  melius,  quam  ut  in  re¬ 
liquis  eff  υττίξ.  Solan.  Ύπϊρ  αυτών)  Lubens  admitterem  're¬ 
pi  cum  Fi  ii  plures  addicerent.  Sed  ΰπεξ  nondum  reiicio  cum 
Solano,  qui  id  iam  delerat :  nam  etfi  norim ,  qui  differat  υπες 
&  repi,  tamen  didici,  faepe  υπε f  poni,  ubi  &  repi  locum  ha¬ 
beret,  aeque  ac  apud  Latinos  Juper  pro  de  vel  circa,  ut  nimis 
notum  ex  Virg.  Aen.  I  fin.  Multa  fetper  Priamo  rogitans ,  fuper 
Hcttore  multa.  Ita  Diogen.  Laert.  videtur  τα  περ)  fubffituiife 
νπεξ,  in  prooem.  pag.  8,  Segm.  10  pr.  <fg  των  A iy υπτίων 
<ρικοσοφιαν  είναι  τοιαντην ,  περί  τε  %εων  κα)  υπες  δικαιοσύνης  , 
i.  Q.philo/op liiam  de  Diis  &  ittflitia.  Aelian.  ΧΙΪ ,  pr.  ’ϊσωκρα- 
τΐΗ  o  VriT ωξ  ’ελε'νεν  ύπεξ  τ «r  Ά Qnvaieov  πόκεως,  ομοιαν  είναι 
ταΐς  εταίρα  ις.  Reitz. 

ead.  1. 9·  Ούδεν  vyttt)  Vide  Iambi.  Ν°.  105  &  227,  ubi  fate¬ 
tur,  ridicula  iis  videri,  qui  rationes  myificas  ignorent.  Solan. 

ead.  I  1  \."θσωδε  αν  ξενίζοιμι)  Ante  ξενίζοιμι,  μακκον  in- 
telligendum  relinquitur.  Conf.  nos  fupr.  ad  Dial.  pro  Lapf. 
c.  12,  Quom.  Hifi.  c.  17,  &  Phal.  1 , 1 ;  item  πκείους  poif  οσω 
oiniiium  c.  8 ,  ibique  notata.  Pro  Imag.  c.  17  &c.  Anacr.  Od. 
XI ,  11  fOfq>  πίκας  τα  μοίρης ,  quo  magis  mors  appropinquat . 
Ubi  μακκον  quidem  praecedenti  orationis  membro  praemif- 
fum,  altero  tamen:  facile  repetendum.  Ita  comparativus  ad- 
iedtivi  poif  ofov  intelligendus  in  Long.  Paft.  III ,  1 18 ,  n  yavn 
τοσουτον  επαύετο  βράδιον,οσον  ηρζατο,  fonus  de ftnebat  tanto  fe¬ 
rius  y  quanto  inceperat  y  i.  e.  quanto  ferius  inceperat.  Adde  Hip- 
pocr.  S.  2,  aph.  10,  Ταμη  καθαρατων  σωμάτων,  οκοσω  cev  ~ρε- 
4»ir,  μακκον  βκά'Ιεις-  ubi  etfi  fequitur  μακκον,  tamen  poif 
οκοσω  idem  tacite  fupplendum  relinquitur ;  &  fic  diliinguo 
haec  aphorifmi  verba ,  non  comma  cum  Foefio  poif  μάκκον 
ponens.  Sic  ante  ii  intelligendum  μακκον ,  ap.  Alciphr.  III,  Ep. 
70,  p.  444,  Άττ/xmV  στωμυκίας  και  ζίννς,  ii  κατα  τους  yjopi- 
τ ας  επαΐων.  Plura  Gefner.  ad  Ιον.  Conf.  c.  7,  ubi  inter  exem¬ 
pla,  quae  affert,  aptiflimuin  hoc  ex  eiuld.  Dial.  (in.  ε  βουκομην 
αν  ίνα  τοιοντον  ε'/^ειν  —  v  μυριας  μοι  P αβυκων&ς  υπαργειν .  Sed 
quo  plura  ?  cum  pofferioris  huius  ellipfeos  tot  iam  produxe¬ 
rit  teiiimonia  L.  Bos  de  Ellipfi,  p.  327 — 9.  Prioris  autem,  pofl 
οσω,  nullum.  Ut  autem  ad  priorem  ellipfin  non  attendille 
animadvertimus  Meibornium  in  npicleto ,  (  fupra  pro  Lapt. 
C.  12  )  ita  ad  alteram  non  attendiife  videtur  interpres  Hero- 
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diani  I ,  17,  1 6,  dum  haec  verba,  συντίθενται  <φθάσαι  τι 
σαντες  »  παθεϊν,  reddit :  conflituunt ,  aut  faciendum  fibi  quampri¬ 
mum  ,  aut  patiendum  aliquid.  Cum  deberet :  Conflituunt  aliquid 
audere  potius ,  quam  pati ,  five,  maluerunt  praevenire ,  quam  prae¬ 
veniri;  fequirur  enim,  eos  Commodum  veneno  fuftulifle,  ne 
ipfi  mortem  fubirent,  quam  is  minabatur.  Latinis  eodem  mo¬ 
do  magis  vel  potius  omittere,  haud  infrequens.  Tacit.  de  mor. 
Germ.  c.  6  t.  Cedere  loco  —  confilii ,  quam  formidinis  arbitrantur. 
Sailuft.  Catii.  48,  5,  Tanta  vis  hominis  leniunda  quam  exagitan¬ 
da  videbatur ,  ubi  plura  Cort.  AddeGrori.  Duker.  ac  Drakenb. 
ad  Liv.  I ,  XXV,  §13,  Ienf.  Leih.  Luc.  p.  278—9,  &  Wop- 
kens  Le£t.  Tuli.  p.  224.  De  poteftate  autem  verbi  ξενίζομαι, 
pro  infolenti  &  peregrina  re  perturbari ,  vid.lac.  Elfner.  aci 
£p.  Divi  Petri  IV,  4,  ubi  εν  ω  ξενίζονται  hoc  Luciani  alio¬ 
rumque  teftimoniis  firmatur.  Reitz. 

Pag.  318. 1.  1.  Έντ ω  μερει)  Similis  locutio  eft  apud  Ari- 
ftoph.  Ran.  I ,  ubi  Schohaftes  exponit  εν  τω  ϊσω  μερει'  &  II , 
i,  Vefp.  in  Fam.  Chor.  ubi  exponi  poiTe  videtur  εν  τω  ετερω 
μερει,  ex  altera  parte,  vel  vicijjim.  Leed. 

ead.l.  ^.'Αποά'νσάμενος')  T  &  »  toties  male  confunduntur 
in  edd.  vett.  ut  vix  opus  fit  monuifte,  aut  ad  edd.  attendifie, 
ii  fenfus  alterutrum  poftulat.  Reitz. 

ead.  I.  7.  Ασπασίαν )  Meretricem  etiam  fa&am  tradit  A. 
Gellius,  fed  aliam,  nempe  Alcen:  quem  vide  IV,  11.  Solan. 

ead.  I.  1  Καινευς)  Vid.  Ant.  Liberalem  Met.  c.  16.  Elatus 
rex  erat  Lapitharum.  Solan. 

Pag.  3  ϊ9·  /.  4.  *Ωπυεν)  Forfan  ωπυιεν.  Guyet.  ν€1πυιεν) 
Vox  non  inhoneftae  fignificationis.  Hefychius  exponit  kya- 
μει.  Leed.  Sic  FI.  fola.  In  reliquis  ωπυεν.  Solan. 'Ωτίτην  & 
feribi  curavi  fupra,  Eun.  cap.  1 2,  ubi  itidem  edd.  vulgo  1  me¬ 
dium  omiferant.  In  1.  hic  eft  ωπυεν ,  iota  initio  fubfcripto, 
quod  tamen  manu  perperam  additum ,  non  impreftum  iuipi- 
cor.Ignofce,  le&or,  Crenianae  huic  diligentiae,  ληιεάνηοπύω 
fine  1  eft  ap.  Ariftoph.  Ach.  v.  254,  —  ως  μακάριος  ’Ος  τις  σ 
οπύσει.  Quod  nefeio  anne  poeticum  fit,  ad  corripiendam  fyl- 
labam.  Reitz. 

ead.  I.  5.  '0 peif)  Sic  melius  P.  &  L.  quam  in  impr.  olJW. 
Solan. 

ead.  1. 7.  Ευριπίδης  )  Locus  eft  Medeae  v.  250:  Ώς  τ ρ)ς  αν 
•παρ'  ασπίδα  Στ  rivat  3» ελοιμ *  'αν  μάλλον,  «  τεκείν  άπαξ.  Lau¬ 
dat  Barnefius  verfionem  Ennii,  Nam  ter  fub  armis  malo  vitam 
cernere ,  Quam  femel  modo  parere.  Gesn. 
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ead.  I.  9.  Έ,τηναι)  Tot  excidiffe  videtur,  στϋναί  τοι ,  ί)  'άπαξ 
&c.  Guyet.  Non  male  olfecit  Guyet.  aliquid  ad  verfum  deei- 
fe;  at  cum  in  Eurip.  legatur,  Zrrivcti  %ίκοιμ'  άν  μ&κκον  ii  'ά¬ 
παξ  τεχεΐν,  patet,  non  ipfum  verfum,  fed  fententiam  tantum 
eius  ab  Luciano  eiTe  excerptam.  Quare  in  vulgata  nihil  mu¬ 
taverim.  Reitz. 

ead.l.  10.  Και  μην  άναμνή σω  σε,  ώ  Μ ίκυλλε,  ευχ.  εις  μαχράν 
&ftvov<rav)  Infcite  vertunt :  immo  praemoneo  te,  paulo  ροβ puer¬ 
peram  fore.  Senfus  enim  eft :  equidem  in  mentem  tibi  revocabo ,  o 
Aiicylle ,  quando  non  multo  abhinc  tempore  parturies :  id  fatis  li¬ 
quet,  tum  ex  iis ,  quae  antecedunt,  tum  ex  iis,  quae  fequun- 
tur.  L.  Bos. 

ead.  L  11.  Ώϊίνουσαν)  Ώϊινουσαν  legendum,  ut  fit  futuri 
temporis.  Guyet.  Affentior  Guyeto,  nil  tamen  mutavi.  A- 
mat  futurum  εις  μαχραν,  vid.  Ariftoph.  Tiiefm.  389,  &  Vefp. 
452.  Alciphr.  I ,  Epift.  3  5  f.  ουκ  tU  μαχράν  άνιασομενοις.  Sed 
praefens  hic  nil  habet  jncommodi.  Reitz. 

Pag.  320.  /.  1.  Σδ  ουν)  Unde  habeat ,  haud  facile  di&u  eft : 
neque  tamen  adeo  abfurde  fua  folet  comminifci,  ut  nihil  pror- 
fus  veri  fubfit.  De  Pythagora  autem  quid  vere  fenferit  No- 
fter,  ferio  in  Alex,  exponit  c.  4.  Hic  autem  Polycratem  intel- 
ligit,  cuius  aetate  vixifle  traditur.  Vide  Iambi.  N°.  1 1.  Ado- 
lefcebat  enim  Pythagoras  cum  &c.  Dicg.  Laert.  pag.  214 
D.  SOLAN. 

ead.l.  2.  Ασπασίαν  yivieSxi  τωτνράννω)  lac.  Elfner.  haec 
Luciani  verba,  ad  illuftranda  Apoftoli  illa  ad  Roman.  VII 9 
3,  afferens  vertit,  Afpafiam  nupfijfe  tyranno ,  atque  idem  figni- 
ficare  putat,  quod  ApoftoloiavyivnTat  avfp)  ετερω.  Sed  mi¬ 
nus  profe&o  accurate.  Nam  primo  non  videtur  attendiffe, 
quod  Lucian.  haud  ita  multo  ante  Afpafiam  vocet  meretri¬ 
cem,  ut  erat;  neque  effe  confundendam  cum  Afpafia,  quam 
Cyrus  libi  iunxit,  de  qua  Aelian.  XII ,  1,  quamque  probe  di¬ 
ffinxit  Loydius  in  Lex.  Hift.  Geogr.  Deinde ,  aliam  effe  ver¬ 
borum  Luciani  ftruiluram,  qui  vult,  tune ,  galle,  exftitifti  Afpa¬ 
fia  tyranno  ?  unde  minime  confequitur,  verbum  yivetrZat  rivi 
hic  fignificare,  nubere  alicui ,  etficafu  accidat,  ut  de  coniun&io- 
necum  viro  hic  etiam  fermo  fit:  nam  fi  illud  σε  modo  prae- 
pofitum  &  omnino  cum  γενεσΖαι  cohaerens  confideraffet, 
vidiffet  fane,  vulgarem  τον  y  ενεσ^αι  hic  effe  fignificationem. 
Interim  alia  Elfnerus  habet  teftimonia ,  unde  nubendi  fenfus 
probatur.  Reitz. 

ead.  I.  3.  TiV  fn)  Scripturam  hanc  fuppeditarunt  Mff. 
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Regg.29<;«j.  &  301 1.  Edd.  non  confentiunt,  quarum  pars  tan¬ 
tum  t/V  <D,  aliae  t<V  habent. 

ead.  I.  6.  Διοσκόρω)  Ita  impr.  In  Coli.  Διοσκούρω,  uti  &‘Et* 
Δ.  XIV  fcribitur.  Solan.  Infra  Dial.  Mer.  XIV  f.  iterum  τω 
Διοσκόρω.  At  in  Mere.  Cond.c.  i,&  alibi,  Διόσκουρους,  &  fic 
fere  perpetuo  fcribitur;  vid.  exempla  compluria  in  praelonga 
illa,  fed  pererudita  nota  Hemfterhufii,  ad  Deor.  Dial.  XXVI, 
ξ  1 ,  de  ovo  Caftoris  &.  Pollucis  agente.  Steph.  fatetur,  etiam 
Αιόσκοροι  feribi ,  licet  nullum  afferat  exemplum.  Sed  Διόσκου- 
foi  tantum  habent  Suid.  Hefych.  Poli.  Reitz. 

ead.  /. 10.  Mdxpby)  Mf.  IVI ακρον  T  a v  yivoiTO  καταρι&μεΐσΖαι 
εκαστα.  Graev. 

ead.  I.  12/W^i»'  ya?  τω  βίω)  Refert  gallus ,  fe,  cum  pri¬ 
mum  fuiffet  Euphorbus,  deinceps  in  alia  corpora  tranfmigraf- 
fe :  hinc  enim  fe  fuiffe  Pythagoran  ,  dein  Afpafiam ,  Philo¬ 
sophum,  Regem,  Pauperem,  Satrapam,  Equum,  &  multa  alia 
animalia;  denique faepe gallum :  nam,  inquit,  delettabar  hac 
Vita,  galli  nempe.  Veram  itaque  huius  loci  feripturam  opinor 
effe,  n<r%nv  yty τούτω  τω  βίω.  Nequeenim,  quamvis  magnam 
faepe  articulus  0  vim  habeat,  puto  eum  hic  fic  fimpliciter  fuf- 
ficere.  Iens.  Mff.  Regg.  2955.  &  301 1.  ueSmyty  τοιούτω  τω 
βίω ,  quod  recepimus. 

Pag.  321./.  2.  λυτών)  Duce  FI.  expunxerat  Solanus  hoc 
Λυτών,  &  fateor,  re&e  poffe  abeife.  Interim  quia  noninfoli- 
tum  fimili  modo  abundans  pronomen,  &  facilius  accidit,  ut 
tale  quid  ab  feribis  pro  abundante  habitum  omittatur,  quam 
ut  non  inventum  addatur,  nondum  ableifione  ceterarum  edd. 
veterum,  quae  αυτών,  una  cum  reliqq.  Codd.  habent,  recedo. 
Exempla  ex  Diod.  Sic.  dedit  Weffeling.  in  nott.  ad  lib.  I,  c. 
97,  ubimiferabilispleonafmus  in  verbis,  tiQov  είναι  τετρημ- 
μίνον,  εις  ον  —  ύ£ωξ><φέρειν,  εις  αυτόν,  prae  quo  haec  Luciani 
vel  elegantia  funt.  Sed  ut  αυτών  hic  in  Luciano  abundare  vi¬ 
detur,  ita,  retento  illo,  ας  ’έχουσιν  abundare  aliis  videbitur; 
fed  hoc  firmatum  ex  Davifio  vid.  adlov.  Trag.  cap.  2,  cuius 
verba  cum  ibi  non  addiderim ,  pauca  hic  fubiiciam.  Ex  Soph. 
Ai.  Flag.  18  affert:  Όρας,  Όή'υσσεύ,  των  Θεών  ίσχύν,  οση ; 
Eleftr.  ν.  954 :  Παρουσίαν  μεν  οϊσ%α  και  συ  του  φίλων,  ίΐς  ου- 
τις  ημΐν  εστιν  &c.  Polyaen.  Strat.  VIII,  c.  8:  Toj/  βασιλέα  τον 
Ώορσίναν  ούκ  εί&ως'όστις  ίιν.  Lucian.  Ιον.  Trag.  1.  c.  την  αιτίαν 
τής  λύτης  ήτις  έστί  σοι  &c.  quae  apudDavif.  ad  Cic.  Nat. 
D.  I ,  c.  26,  videre  licet.  Abundat  &  alio  modo  pronomen 
apud  Noftrum  de  Mere.  Cond.  cap.  19  pr.  τούτο  μεν  ήϊκττον 
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νκεινο  ϊεϊπνον.  Alii  pleonafmi  notabuntur  infra  Icar.  cap.  i, 
libi  &ιοπε τήε  i£  ουρανού.  Sed  vid.  de  hoc  pleonaimo  notas 
ad  Dial.  Mar.  III.  (Vol.  II,  pag.  354  fqq.  h.  ed. )  Reitz. 
ead.  I . 10.  Tb  νυν )  Conf.  fupra  huius  Dial.  c.  6  m.  Reitz. 
Pag.  321.  /.  5.  Toy  dyplv  τέμωσιν)  Refpicitur  ad  arbores  ac 
iegetes ,  quas  hoftis  fuccidit.  Thucyd.  VI ,  7,  τηε  τε  yiii  ετε- 
μον  ου  πολλήν,κα)  σίτον  άνεκόμισαν.  Reitz. 

ead.  I.  6.  Ί-μβαϊ^όντεε)  Intelledio  εαυτούε.  Eft  autem  hoc 
verbo  huic  ita  proprium,  ut  fere  perpetuo  fic  abfolute  po¬ 
natur,  quando  pro  invadere,  (.  iniicere  le  aliquo,  ponitur.  In¬ 
dicarunt  quidem,  fed  exempla  vix  dedere  Lexicogr.  Hinc 
id  tironum  gratia  monuifle  fas  efto.  Thucyd.  II,  cap.  84  pr. 
£όκησιν  παρεχοντεε  εμβαλεΐν,  opinionem  praebentes  invadendi 9 
quod  Schol.  ibi  redie  exponit,  προσπεσεϊν.  Idem  VI ,  70,  καί 
ίσβακόντεε  εετ ούε  ίπλί ταε.  Et  faepiffime  alibi.  Arr.  I,  c.  2 
m.  Άλεξαν<?ροε  <?ε  —  Φιλωταν  —  προσέταξεν  εμβαλλειν.  Ibid. 
ai  cfg  ή  τε  φαλαγξ  πυκνή  ενεβακκεν  εε  αύτούε.  Idem  V,  16  f. 
αυτόν  κα τα  κέραε  εμβακεϊν  σπουδήν  ποιούμενα.  Et  iic  alter¬ 
nis  fere  paginis.  Horodian.  VI,  5,  1  ι,τ'ο  στρατιωτικόν  —  εμ· 
βαΡον  ειε  την  Μή£ων  χωράν.  Eadem  ratione  προσβάλλειν  IV, 
ι6,  επάγειν,  &  fimilia  paiiim  obvia.  Thucyd.  I,  49  pr.  προσ· 
βάλλειν  αλλήλοιε,  in  fe  mutuo  irruere,  proelium  committere. 
Adde  Nollr.  de  Salt.  c.  76,  προσβαλεϊν  τείχεσι.  Liban.  Ep.  1 2, 
p.  3  f.  προσβάλλοντα  νοσήματα,  morbi ,  quibus  infeflor.  Sed  de¬ 
lino  congerere,  quae  inveniuntur  όσακόνιε.  Reitz. 

ead.  I.  12.  E ίσφέρειν)  Locutio  manca.  Supple  χρήματα  εκ 
τον  πόλεμον  από  των  ουσιών  τούε  πολίταε ,  ut  Plutarchus  in 
cafu  non  abfimili.  Non  inufitatum  tamen  eft  pro  tributum  fol- 
vere ,  folum  dicere  εισφερειν,  fine  ulla  adiedlione.  Atque  hinc 
eft ,  quod  εισφορά  fit  idem  ac  τελεσμα,  tributum.  Leed. 

cad.  1. 14.  Οισυίνην)  Vide  Thucyd.  IV,  8 ,  &  Virgil.  VII , 
632,  —  fleftuntque  falignas  Umbonum  crates.  Has  deinde  corio 
veftiebant.  Vid.  N.  Δ.  XIV.  Apud  Tacitum  etiam  Ann.  II, 
27,  fcuta Germanorum  dicuntur  fuifle  viminum  textus.  Solan. 

Pag.  323.  /.8.  OvVt  Aoyov  μετα£ι£ούε  )  Ad  oftracifmum  , 
puto,&  tacita  illa  teftarum,  ut  Romae  tabellarum,  fuffragia 
refpicit.  Vindicem  tacitae  Ubertatis  tabellam  vocat  Cicero  de  L· 
Agrar.  2,  2.  Gesn. 

ead.  1. 13.  Ούτε  πρ^μα τα  ’εχειε  λoyιζόμεvoε,  ή  απαιτων, Η 
τοϊ>  καταράτοιε  οίκονόμοιε  $ιαπυκτεύων ,  και  πρόε  ταε  φροντί* 
Sac  λ'^ιζομενοε)  Vertunt :  neque  fupputandls,  aut  repetendis  pe¬ 
cuniis  occuparis ,  neque  cum  [celeratis  dijpenfat oribus  configaris , 
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neque  curis  diftraheris.  Sed  cui  perfuadebit,  προς  φροντίδας  λο* 
^ίζεσ^αι  eiTe  curis  diftrahi?  ne  dicam,  το  Koyi^o^vof  eflein 
eadem  περικοπή  repetitum  infeite,  &  in  ultimis  verbis  eiTe 
απροσδιόνυσον.  Optime  ΜΓ.  και  πρόςτας  φροντίδας  μεριζόμε¬ 
νος,  &  talibus  curis  diflraflus,  talibus  curis  preffus.  Μερίζεσαι 
πρός  τι  eit  alicuius  rei  participem  fieri.  Obvia  1’unt  exempla. 
Graev. 


ead.  1 1 5.  Ύοσαντας  φροντίδας  μεριζ.)  P.  L.  &  P.  ed.  τ οσαυ- 
πας.  P.  &  L .μερ—.  In  impreilis  reliquis  Tot?  φ.  λο^αζ —  Coni.. 
Δ.ικ.  c.  2,  προς  τοσαντας  φροντίδας  δΐΗρνμενος.  Solan. 

Pag.  324.  /.  1.  Έπαναστας  περ)  δειλήν  ofiiav,  λονσάμ.ενος 
ii  r  δοκνί  )  Vertunt:  Sero  furgis  crcpujculo,  &,  fi  libuerit,  lavaris. 
Praehat  feravefpera.  Duplex  enim  erat  vefpera ,  prior,  &  ie- 
rior.  Vefpera  prior  ftatim  erat  a  prandio ,  pofterior,  cum  fol 
occideret,  Atticis,  δείλν,  πρωία,  και  bfita.  Suidas :  Ae/λιι  ό^ία 
i)  περ)  δ νσιν  ίιλίον.  ( Νίλη  πρωία,  h  προ  αρίστον  ωρα,  »  μετά  ίο 
αριστον.  Sera  vefpera  circa  /olis  occafum.  Vefpera  prior,  quae  e  fi 
a  prandio.  Nam  verba  >1  προ  άρίστου  ωρα,  iunt  tanquam  infui- 
fa  delenda.  Hefych.  δείλιι  πρωία,  ti  μετ  αριστον  ωρα.  δεί?α) 
o^ta,  ri  περ)  δύσιν  ηλίον.  Vefpera  prior  efl  tempus  a  prandio.  Ve¬ 
fpera  ferior,  quod  efl  circa  folis  occafum.  Hinc  &  ferus  vefper  Lati¬ 
nis.  Varro:  Ne/cis,  quid  ferus  vefper  vehat.  GRAEV. 

ead.l.  2.  Έ,απερδην  τινα,  ii  μαινίδας,  ϋ  κρομμυων  κεφαλί¬ 
δας)  Cum  fic  notabiliter  mutet  numerum  Lucianus,  iniqui 
funt  inrerpretes/qui  eum  non  fequuntur,  ut  facit  fane  &  E- 
rafmus,  vertens,  &  maenade pifciculo,  &  Benedidus  velmaenide ; 
cum  Lucianus  clare  ifta  numeri  varietate  fubindicet ,  unam 
maenida  ad  coenam  fatis  non  eiTe ,  fed  faperdae  non  nifi  mae- 
nidas  pares  eife.  Unde  &  brevem  maenam  dixit  Martialis. 
Gron. 


ead.  I.  11.  Έπιλάβιιται)  Sic fupra Nigr.  §  29  f.  h  ίππομα¬ 
νία  —  επείληπται.  Ubi  Solanus  huius  verbi  poteftatem,  quae 
hic  &  illic eft,  corripi  morbo,  rede  contra  Gronov.aiTerit.  Vid. 
Foef.  Oecon.  Hipp.  ex  quo  vel  folo  hic  fignificatus  latis  pa¬ 
tet.  Adde  tamen  plura  de  eodem  verbo  monentem  Bergler. 
ad  Alciphr.  I ,  pag.  9 ,  adiva  &  med.  forma ;  nam  Alciphr.  ei 
χειμων  επιλάβοηο ,  ut  hic  ap.  Lucian.  Thucyd.  vero  aclive  xa) 
Ttiv  φνλ αχόν  ό  γμιμων  ίπελαβε,  oppreffit.  Herodot.  Vlll ,  ///, 
επίλαβων  «Te  λοιμός  τότε  στρατόν  —  εφΰειρε.  Dio  Chryf.  de 
Regno  11 ,  δια  τνν  επιλαβουσαν  νόσον.  Adderem  Herodian.2, 
Ημέρας  επιλαβονσης,  die  ingruente ;  item  Diod.  Sic.  aliolque, 
fi  quid  opus  crederem.  Reitz. 
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Pag.^ 15.  /.  i.  Μ αχρα  οιμωζειν)  Μακράν  vulgo  legebatur, 
quod  praeeunte  Cod.  mutare  non  dubitavi ,  quia  ufus  fic  po- 
ftulat.  Vid.  fupra  Ιον.  Conf.  c.  32.  Et  hoc  Dial.  c.  2,  ubi  μα- 
κραγ^αίρειν  etiam,  non  μακραν.  Reitz. 

ibid.  Τλκ  ιατρικα7ς  περιόΐ'οις)  Conf.  fupra  Nigr.  §  22  f.  ta- 
τ ροίς  περιεχουσιν  άφορμάς  περιόδων,  ibique  notam  Bourde- 
lotii.  Reitz. 

cad.l.  6.  ‘Ο  ’ΐκαρος)  Conf.  Imag.  c.  21.  Sol  an. 

ead.  I.  9.  Tov  Δαίδαλον )  Supra  Imagin.  cap.  21  p.  med. 
SOLAN. 

Pag.  32 6.1. 1.  0 ταν  o  ΚροΤσος  περιτετίλμενος)  Affert  eo¬ 
dem  modo  Th.  Mag.  v.  τίλλω.  Solan. 

ead.l.  3/H  Διονύσιος  καταλυπείς  τής  τυραννικός,  εν  Κορίνθω 
y  ράμματα  Χι&άσκει)  Salmurienfis :  Aut  cumDionyfius  tyran¬ 
nide  abdicatus  Corinthi  li teras  docet.  Latinis  abdicare  magifra- 
tum  dicitur  is,  qui  fponte  illum  deponit,  &  exuit  fe  ipfe  digni¬ 
tate:  abrogatur  vero  magiftratus  ei,  qui  illo  ab  alio  exuitur. 
Mallem  igitur,  abrogata  tyrannide ,  aut  exutus  tyrannide.  Sed 
Mf  non  infcite,  >1  Διονύσιος  κατάδυσης  της  τυραννικός  εν  Κο- 
ρίνβω  ypaμμaτιστής  £ι£άσκει ,  μετά  τηλικαύτην  αρχήν  παι - 
Sia  συλλαβίζειν  avay κάζων.  Aut  Dionyfius,  pojlquam  exftintfa. 
efl  tyrannis ,  Corinthi  Grammatifla  docet ,  pofl  tantum  imperium  pue¬ 
ros  fy liabas  connettere  cogens.  Τραμματ ιστοί  enim  dicebantur, 
qui  pueros  docebant  prima  elementa  Grammatices:  Gram¬ 
matici  vero ,  qui  poetas  &  alios  fcriptores  interpretaban¬ 
tur.  Pro  avay  κάζων  idem  Codex  Χιϊάσκαν,  quod  non  probo, 
quia  modo  id  vocabulum  praecedit.  Sed  mox  reftius  in  illo 
exaratur :  ποιου  πότε  επειράΰης  εκείνου  του  βίου,  quam  in  vul¬ 
gatis  ποιου  τίνος  επειράθης  εκείνου  του  βίου ,  quale  illud  vitae  ge - 
nusejfe  olim  expertus  es.  Nam  τίνος  εκείνου  non  bene  iungun- 
tur.  Graev. 

Pag.  327./.  1.  ταΤς  μάλιστα)  Conf.  infra  Ά ποφρ.  cap. 
14  f.  Solan.  Immo  vide  notam  Hemfterh.  ad  Τ.  I,  Somn. 
§  2.  Reitz. 

ead.  1. 6.  K a)  ή  άλλη  της  αρχής)  Cum  recenfuiffet  regiarum 
divitiarum  affluentiam,  fubiicit,  ναι  ή  άλλη  τής  άργ^ής  τ payqi- 
Sia  πασα  εξύπερβολής  k^wy καμένη.  V ertunt :  reliquaque  omnis 
tragoedia  principatus ,  fupra  quam  credi  queat ,  ingens.  Quid  fit 
tragoedia  principatus  ingens ,  quaerant ,  quibus  libet  ληρείν,  & 
tempus  perdere.  Vertendum,  reliquufque  regius  omnis  appara¬ 
tus ,  fupra  modum  ingens:  Tpayr.Sia  αρχής  eff  regii  faflus  cho¬ 
ragium  ,  omnia ,  quibus  reges  fuperbiunt ,  &  fuam  oftentant 
Luci  an.  V ol.  VI.  P  p 
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potentiam.  Amat  hoc  vocabulum  Lucianus,  ut  fuperius  no* 
tavimus.  Graev. 

ead.  I.  i  o.  Ία  rsyn)  De  te&is  veterum  planis,  neque,  ut  funt 
plerumque  noitra ,  faftigiatis,  vide,  fi  lubet,  Cafaubon.  ad  . 
Athen.  IV,  12;  indeque  frequenter  fpe&atum  eiTe,  ex  eo¬ 
dem,  fi  nefcias,  difces.  Solan. 

ead.  i  12.  Τούς  προπεμποντας)  Alios  confcenfis  te&is  ae¬ 
dium  magni  aeftimaffe,  fi  illis  liceret  videre  τούς  προπέμπον- 
τας3  τούς  Ι·τ ομένους,  anteambulones ,  &  a  tergo  fequentes.  Opti¬ 
me  Mf.  τ ovi  προπομπεύοντας ,  qui  ante  me  ibant,  pompam 
quafi  regiam  ducenres.  Nam  προπέμποντας  y  eft  praemittens 
tes .  Graev. 

Pag.  328. 1.  ι.Όμέν  Π οσειϊων  &c.)  Senarii  duoiic  legendi : 

Ο  μεν  ΠοσειΊκν,  ii  Ζευς  εστ ι  πάγκαλος 
Χρυσόν  τ  ε  και  έλέφαντος  e^eipyct^euof.  Guyet. 
ibid.  *H  Ζευς  έστι)  Hoc  quoque  vitiofum  eft  in  verbis  mox 
fequentibus,  ϋ  Ζευς  έστι  π ay καλός  χρυσού  και  ελέφαντας  ξυν- 
sipycccrpivos,  aut  Juppiter  omnibus  partibus  decorus ,  auro  &  ebore 
compaBus.  Sed  unde  pendet  χρυσού  και  έλέφαντος;  Mf.  εκ  χρυ¬ 
σού  και  έλίφαντ ος.  Quis  dubitet  ficfcribendum?  Graev. 

ibid.  Χρυσού  και  ελέφαντ ος  ξυvειpyaσμέvoς)  Mf.  Graeviip. 
879  ed.  Amft.  εκ  χρυσού.  Utrumque  probum.  Quod  vulgata 
le&io  {labet  ελλειπτικές ,  id  liber  Mf.  plene  exhibet.  Solent 
nempe  Graeci  faepiflime  materiam,  unde  quid  fa&um  fit,  po¬ 
nere  in  fecundo  cafu  ,  per  ellipfin  praepoiitionis  εκ  vel  cocto. 
Sic  fupra  in  Pro  Imag.  c.  23  dicuntur  £ημιουρχίιματοο  λίΰον, 
κα)  χαλκού,  και  έλίφαντ ος  πεποιημίνα.  Infra  in  Philopf.  cap. 
17,  σιδήρου  πεποιημενος·  &  faepius  alibi.  Aelianus  IX  Πο/κ/λ. 
i4,  μολίβϊου  πεποιημίνα.  Integra  locutio  exftat  in  Noftri 
Hermot.  c.  39  pr.  0  S e  φιάλην,  o  efg  στέφανον  ( έχει )  και  ο  μεν 
χαϊ^κού,ο  cTi  εκ  χρυσού'  pag.  praecedenti  {impliciter  dixerat, 
άλλ'  οι  μεν ,  χαλκού’  οι  £ε  apyvpov’  οι  <Γέ  χρυσού’  οι  £'ε  κασσιτέ¬ 
ρου  είναι  αυτό  (το<ζητούμενον)  φάσκουσι.  In  Dial.  Mort.  XI ,  c. 
3,  ειχενΊεπάνυ  καρτεράν  {βακτηρίαν)  εκ  κοτίνου  ποιησάμ.ενος, 
Aefcnylus  in  Prometheo  ν.  239·'  Χι^ηρόφρων  τε  κακ  πέτρας 
iipyaa μένος.  Per  άπο  dixit  Lucianus  fupra  in  Afino  c.  53  pr. 
κλίνη  nvμεyάλn3  aero  χελωνης  Ίν^ιχης  πεποιημίνη.  IENS.  Conf. 
fupra  de  Sacrif.  c.  1 1 ,  &  pailim.  Solan.  Quamquam  re&e  έκ 
poffit  addi,  ut  Diod.  Sic.  I,  c.  64  m.  έκ  λί&ου  κατασκευάζειν  & 
έκπληρούν,  tamen  fecutus  fum  numertim  Codd.  &  edd.  lon¬ 
ge  maiorem  ,  qui  έκ  omittunt:  eft  enim  genitivus  materiae, 
quem  ufitatillima  ellipfi  praepof.  έκ  &  aero  folere  efferri,  no- 
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tiffimum.  Vide  i  Ver.  Hift.  cap.  7,  &  L.  2,c.  33,»?  κεράμου 
πεποιημίνη ,  &  ad  utrumque  locum  obiter  notata.  Nam  fatis 
iuperque  eft  exemplorum  in  nota  Ienfii  &  L  Bos  de  Ellipf. 
p.  277.  Et  ex  foloLuciano  plus  quinquaginta  proferre  pof- 
lem.  Miror  itaque,  qui  Graev.  interroget,  unde  pendet  %pv- 
covf  &  neceifario  εκ  addendum  eife  credat.  Solanus  vero, 
cum  ad  Dial.  de  Sacrii,  remittit,  id  ideo  non  facit,  ut  εκ  infer¬ 
tum  velit ;  nam  εξΊ^ων  εκεναντος  ibi  legas,  quod  mhil  huc 
facit:  fed  tantum,  ut  luxum  hunc  fimili  ratione  ibi  defcri- 
ptum  commonftret.  Nemo  autem  redarguet,  fpero,  me  ver- 
fum  ex  Guyeto  non  reftituiffe,  cum  nec  ex  praemifio  verfu 
pateret,  Lucianum  fenarios  proferre  voluiffe.  Nam  Ζζνς  im 
ipondeum  facir  male.  Reitz. 

ead.l.  4.  M oyhcvg)  Audi,  quid  de  Coloilb  omnium  longe 
maximo  Plin.  XXXI V,  7 :  Spettantur  intus  magnae  molis  faxa , 
quorum  pondere  illud fabi  liverat  conflit  uens.  SOLAN. 

cad .  /.  6.  Kctr  πίτταν  υπόπηλον)  Sequitur  pervenufta  com¬ 
paratio  tyrannorum  cum  Coloflls  &  ftatuis  affabre  fadis  a 
praeftantiflimis  artificibus,  fed  in  quibus  intus  nihil  videa¬ 
mus,  nifi  ve&es,  clavos,  ftipites,  κα)  πίτταν  υπόπι ιλον,  hoc 
eft,  fi  fides  interpretibus,  picemque  fublitam .  Sed  Mf.  κα)  πίτ¬ 
ταν,  και  πηλόν,  &  picem ,  &  lutum.  'Ύπόπηλος  eft  vocabulum 
nihili,  quodnufquam  legitur.  Dicendum  fuiffet  πήλινος.  Sed 
quid  moramur  vera  le&ione  inventa?  Sic  fe  fcripfille  paulo 
poft  ofiendit  quoque,  ubi  Micyllus  dicit,  ού£επω  εψησΖα  τον 
πηλόν,  κα)  τους  yoy.<povr,  κα)  μοχλούς,  οίτινες  ε\ε  ν  της  αργής. 
Nondum  oflendijli  lutum ,  &  clavos,  &  vcB.es  regni.  GRAEV. 

ead.  L  7.  Μ υιών  πλίϊΰος)  Lego  μυων  πλήθος  ii  μυγαλων,  id  eft, 
foricum  &  murium  araneorum  copia .  Nam  forices  &  mures  ara¬ 
nei  melius  conveniunt,  quam  mufcae.  Palm.  Μυων)  Vide  fu- 
pra  ad  Z.  Tp.  cap.  8.  Hirundines  etiam  infeftaffe  ftatuas  Deo¬ 
rum,  narrat  Clem.  Alexandr.  p.  21  B.  Solan.  Cur  μυων  le¬ 
gam,  vid.  omnino  fupra  Iov.  Trag.  c.  8 ,  ubi  κα)  μυων  ay  ά¬ 
λας  fimiliter  pro  μυιων  dedimus :  tum  vero ,  quia  rodentibus 
curis,  de  quibus  hic  cap.  proximo  ipfe  praemifit,  melius  con¬ 
veniunt  mures,  quam  mufcae;  immo  quia  muiielae  adduntur 
hoc  loco,  quae  mures  maiores  dicuntur,  earum  locii  erunt 
mures ,  non  mufcae ;  etfi  aliter  vifum  Weffel.  Obf.  p.  51 ,  qui 
haud  aegre  feret  ab  fe  difcedi.  De  muribus  in  templis  Hom. 
Batr.  174,  Plut. Syll.  p.  45  5.  Reitz. 

ead.  I.  1 2.  Έξελαύνειν)  Coof.  fupra  notata  ad  cap.  14  huius 
Dial.  Reitz. 
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ead.  I.  13.  K a)  προσκ ννονμενον)  Confer  fupra  huius  Dial. 
cap.  9  med.  ibique  notata.  Sed  adde  Wolf.  ad  Liban.  Epift. 
78.  Reitz. 

ead.l.  14. ’  E οικεν  όντως')  LegeoyTfci·.  Guyet. 
ibid.  K οκοσσιαίω)  Hoc  praetuli,  ut  verius,  &  quia  fic  fupra 
Imag.  c.  17,  atque  alibi,  icribitur.  Reitz. 

Pag.  329.  /.  2.  Δήγματα)  P.  £ψ.ατα.  Veneta  utraque 
δείγματα,  unde  coniicio  fcriptum  fuilTe  λείματα.  Solan. 
Cum  in  /.  effet  Νύγματα ,  Solanus  deleto  9/.  «Tg ίμ,ατα  inde  fe¬ 
cerat;  idque  non  modo  adfcriptum  erat  marg.  A.  1.  IV.  fed 
&  marg.  Hag.  ex  quo  Solan.  id  accipere  potuit,  quodque  mi¬ 
hi  fefe  ita  probat ,  ut  fere  in  contextum  receperim ;  fed  cum 
Gefnerus  vulgatam  fervans  dederit  morfus ,  quod  quidem  fen- 
fum  fatis  planum  exhibet,  nolui  quidquam  immutare.  At  ii 
λείματα  legamus,  gradatio  bipartita  longe  elegantiorem  fa¬ 
ciet  {ermonem;  nam  pavor  plus  eft,  quam  metus :  adeoque 
metus  ac  pavores,  fufpiciones  &  odia,  fefe  confequentur  iu- 
fto  ordine.  Et  fic  inftdiae  &  fomnus  interruptus.  Reitz. 

ead.  I.  11.  Ου<ίδ  ya?  —  Άγαμ.)  Ποιμένα  Καων ,  aut  quid  ίι- 
milehic  deeiie  videtur.  Guyet.  Hom.  II.  K,  3.  Solan.  Ubi 
cum  ποιμένα  καων  addatur,  poteft  Luciano  inferere,  quif- 
quis  neceifarium  putat.  Ego  non  addidi,  quia  nimis  arrogan¬ 
ter  fa&um  foret,  nec  fenfus  id  requirit.  Reitz. 

ead.  1. 14.  Avflv)  Croefum.  Vid.  Xenoph.  Cyrop.  VII ,  p. 
108,  14,  &  Herodotum,  &  Noftrum  'T.  εικ.  c.  20.  Solan. 

ibld.  tiof  /,ωφοςων)  Dixi  ad  υπϊξ  των  εικόνων,  five  ad  Apo· 
log.  pro  Imaginibus,  (c.  20.)  Marcil. 

ibid.  Πέρσην)  Xerxem.  Vid.  Xenoph.’ A ναβ.  Solan. 
ead.  1. 15.  Δϊων)  Dionyfium.  Solan. 

Pag.  3 30.  L  i.  ΚοινοΚογούμενος )  Conf.  fupra  Nigr.  cap.  14 
med.  ( iam  eft  c.  24.)  Et  Dear.  ludie,  c.  2.  Solan. 

ibid.  Παρθενίων)  Alexandrum  ipfum.  Confule  Curtium 
VII,  2 ,  &  Diodor.  Sic.  XVII.  Solan. 

ead.  I.  2.  Πτολεμαίον)  Non  eundem  Ptolemaeum,  nam  Pto· 
lernaeus  Lagus  erat ,  qui  Perdiccae  moleftiam  creavit:  cui  au¬ 
tem  Seleucus  ?  Ptolemaeus  Ceraunius. V .  Iuft.  XXVII,  2.  Leed. 

ead.  I.  Sic  Virgil.  Aen.  1 , 547,  IV,  419.  Arifto- 

teles  Rhet.  3  opponit  Ταρσός  τω  <φόβω ,  non  ελπίδα.  Leed.  De 
mali  exfpe&atione  ελπίδα  vidimus  fupra  Tyran,  c.  3,  &  ali¬ 
bi.  Ελπίζω  vero  Long.  Paft.  I ,  pag.  7,  (al.  5  f.)  de  quavis  ex- 
fpe&atione :  ον£εν  εΊ£εν,  ων  ν\λπισεν9  αλλα  την  μεν  flMray 

πά,νυ  άν$ρωπίνω$  τϊιν  %ήλην  iis  ayQwv,  Reitz. 
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ibid.  'T-to  τον  στΑΐδος  cirriQctvev  )  Sic  fere  Imag.  c.  i ,  v-rb  rt - 
τΑσγειν .  Diod.  Sic.  p.  297  f.  (ed.  Baf.)  ^Ανά,τω  ητεριέ'τεσεν 
δον,  vnro  τού  πλήβους.  Aelian.  XII ,  ^5,  τ ovi  vero  των  ελεφάν¬ 
των  —  ατγο&α ν'οντας.  At  hoc  pollet  intelhgi ,  quod  ipforum 
pedibus  fuerint  conculcati.  Sed  quid  obfiat,  etiam  alia  mor¬ 
tis  genera  ideo  translate  per  ύπΐ  defignari ,  quia  caefus  ordi¬ 
nario  fuccumbit.  Et  ita  Homerus  millies  ait ,  fub  meis  mani¬ 
bus  domabitur,  cadet.  Reitz. 

Pag.  ^3  1.  /.  1.  'O  δε  κίνδυνος)  Adfcripierat  Solanus  conf. 
Ζνγγρ.  p.  413,1.  e.  Quom.  Hift.  c.  45.  Ibi  autem  fimdi  ftru- 
iiura  κίνδυνο?  μέγιστος  legitur,  ex  Cod.  L.  pro  vulgato  κίν¬ 
δυνον  μεγ  ιστόν .  Reitz. 

ibid.  E/  στΑρολισ^οϊ)  Ei  παρολίσΖοι  forfan.  Guyet.  Immo 
fi  neceffario  ab  ολισθαίνω  deducendum  effet ;  fed  cum  &:  ab 
ολισ^εω  poflit ,  nihil  in  accentu  muto.  Vid.  Scoti  Grammat.  p. 
489,  atque  alibi.  Reitz. 

ead.l.  3.  ΡιίμάξΑΐ)Ιη  his  quoque  verbis  maculae  funt  eluen¬ 
dae  veteris  Codicis  ope ,  quae  lic  eduntur  :  ό  «Γξ  κίνδυνος  suo) 
μεν  ei  παρολίσ^οΐ το  σμιλίον,  και  Αμ.άρτοι  της  τομής  της  ίπ  εν- 
ολίγον  τι  Αΐμά.^Αΐ  τού  δΑκτύλον  εντεμοντα.  Latinus  in¬ 
terpres  :  Nam  mihi  hoc  unum  periculi  efl  ,ut  fi  paululum  aberret 
fmilion ,  defiettatque  a  retta  incifione ,  fummum  fecantis  digitum  exi¬ 
guo  tingat  [anguine.  A ιμάσσειν  non  ccmftruitur  cum  fecundo 
cafu.  Sed  legendum  ex  Mf.  Αΐμά^Αΐ  τούς  δΑκτύλους  εντεμόν- 
tTA  ολίγον  τ r  &  vertendus  totus  locus ,  mihi  enim  hoc  unum  pe¬ 
riculum  efl,  ut  fi  [calpellum  aberret ,  de  fle  flat  que  ab  incifione  rcEla, 
digitos  leviter fecando  vulneret.  Gr AEV.  AiTentior  quidem  Grae- 
vio  δΑκτύκους  feribi  poife,  aeque  ac  fupra  Tox.  c.  37,  licet 
alio  cum  verbo,  εντεμόντΑστούς  δΑκτύλους.  Interim  ex  vul¬ 
gata  le&ione  non  fequitur,  ΑΐμάξΑΐ  hic  efTe  conftru&um  cum 
fecundo  cafu ,  qui  potius  pendet  ab  ολίγον,  &  ita  intelligenda 
vulgata,  εμο)  μεν  κίνδυνο r,  —  εντεμόντΑ  Αΐμά^Αΐ  ολίγον  Tt 
τού  δΑκτύλου.  Cumque  velit  extenuare  fuum  periculum, 
haud  abiurda  fic  eft  vulgata ;  quare  nihil  mutavi ,  eoque  mi¬ 
nus  iam  immuto,  quod  his  fcriptis  video,  Gefner. etiam  fic 
vertiile.  Neque  quiiquam  fpero  εντεμοντι  malit,  propter  μο) , 
qui  meminerit  εντεμοντΑ  Αΐμά^Αΐ  nihil  aliud  efle,  quam  ως 
vel  ot  1  εντεμάν  Λίμαξα ,  ufitata  accufativi  cum  infinitivo 
ftru&ura,  cuius  exempla  vel  magis  intricata  vidimus  alibr. 
Sed  plane  ut  hic,  fupra  c.  4  f.  ε-^εύσ^Α/  σοι  Ανάγκη  —  και  ήσε- 
βηκένΑΐ  φΑγοντΑ·  quod  fruftra  improbabat  Solanus  nofter. 
Et  cur,  quaefo,  hoc  magis  durum  eii,  quam  Latinorum, 
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non  licet  mihi  otiofum  ejfe ,  pro ,  ut  otiofus  fim.  Eadem  ratione 
ΐζεστι ,  quod  dativum  poftulat,  habet  accuf.  feq.  infin.  Luc. 
VI,  4.  V id.  nos  adde  Sacrif.  c.  ult.  fi  Addo  Aelian.  XIV,  18 , 
ubi  nominativo  praecedente,  accufativus  tamen  cum  infin. 
fequitur:  nam  πολλω  ait,  ya?  ωετο  πικροτέραν,  ως  rb  είκος, 
είναι  τιμωρίαν  εκείνος,  εν  'Ολυμπία  Σωμένο?  —  όπτασ^αι ,  ί» 
άλεΐν  μύλ η  παρα$ο$έντα.  Nofier  Ιον.  Conf.  c.  7  fi  w  y*?  άπο· 
χρησαι  αυτοις  τό  αθανάτους  είναι ,  ubi  &  ά&ανάτοις  είναι  fine 
το  dicere  potuiflet.  Sed  quo  plura  in  re  facili }  Alia,  quae  an¬ 
notavi,  dabo,  ubi  tempus  permittet,  locufque  pofiulabit. 
Alios  interim  accufativos  pro  nominativis  politos  vide  apud 
Kufierum  ad  Ariitoph.  Plut.  v.  <j  <5,  &  220 ,  &  531.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Ξίφη  έλε$αντόκωπα)  Heliod.  lib.  2.  Bourd.  Regi 
fcenico  tribuit  Micyllus  ξ/φ η  έλεφαντόκωπα ,  κα)  έπίσειστον 
κόμην,  eburneis  capulis  gladios.  &  comam  ventilantem ,  fic  inter¬ 
pres.  Sed  hoc  nullus  mortalium  intelligit.  Κόμη  έπίσειστος 
ei!  coma  promijfa ,  quae  flagellat  cervices,  coma  vaga  &  volu¬ 
cris ,  ut  Tertullianus  loquitur,  quae  metu  corporis  aut  aurae 
facile  movetur.  Pollux  IV,  19 ,  ubi  agit  de  perlonis  Comicis: 
τω  £ε  έπισείστω  στρατιώτη  οντι ,  κα)  αλαζόνι ,  κα)  την  χροιάν 
μελάνι ,  και  την  κόμην,  επισείοντα!  αϊ  τρίχα.  Militi  vero,  qui 
a  coma  dicebatur  'επίσε ιστός,  &  iattabundo ,  ejl  color  &  coma  ni¬ 
ger ,  moventur  feu  vibrantur  capilli.  Philoftratus  in  imaginibus 
deicribit  Cyclopem,  χαίτην  ανασείοντα  όρθην,  κα)  άμφίλαφίί 
πίτυος  άΊκην,  lallantem  rellos  crines  &  multos  injlar  quercus.  Ta¬ 
lis  έπίσειστος  κόμη  mihi  videtur  confpici  in  Alexandri  Magni 
nummo,  quem  cum  alii ,  tum  Iacobus  Sponius  nuperius  attu¬ 
lit  in  Antiquitatibus  curiofis  Gallice  editis  Graev. 

ead.  1. 10.  Ώροσκρούσας  παρείχε)  De  hifirionibus  regi9 
perfonam  gerentibus,  nv  <Te,  οία  πολλά  yίvετaι ,  προσκρούσας 
τις  αυτών  εν  μίση  τη  σκηνη  καταπεση,  γέλωτα  S' ηλα£η  παρ¬ 
είχε  τοις  ^εαταις.  Quod  fi ,  qualia  plerumque  accidunt ,  ip forum 
aliquis  impingens ,  media  in  fcena  cadat ,  rifum  pro  fello  movet  fpe - 
Batoribus.  Sic  interpretantur.  In  Mfi  pro  προσκρούσας  habetur 
κενεμβατήσας,  &  pro  παρείχε,  παρέχοι.  Vocabulum  rarum 
eft  κενεμβατεΐν,  in  locum  vacuum  venire ,  ubi  fit  cadendum  ,  ut 
fi  quis  putet  fe  per  icalas,  illis  ablatis,  ex  editiore  loco  deicen- 
dere,  necelTe  efi  ut  cadat.  Plutarchus  in  Flaminio  ,  cum  nar- 
raiTet ,  Graecos  in  ludis  Iilhmiis,  praeconis  vocem,  qua  libe¬ 
ros  illos  effe  iuflerat,  tanto  excepifle  plauiu,  ut  corvi  fuper- 
volantes  in  fiadium  deciderint ,  caufam  huius  rei  reddit :  ai- 
TiAcTg  h  του  άερος  ρίίζίς.  οταγ  ya§  η  <φωγϊι  πολλή  κα)  μεγάλα 
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tpepmai ,  διασπάμενος  ύπ'  αυτής  ούκ  άντερείδει  τοΐς  πετομε- 
νοις,  αλλ'  ολίσθημα  ποιεί,  καβάπεξ  κενεμβατουσιν.  Cau/a  c/l 
divi  fio  aeris:  cum  enim  multa  6*  elata  vox  mittitur ,  divijus  ab  ca 
non  Ju/linet  volucres,  fed facit  ut  decidant ,  ut  /olet  iis  evenire  ,  ejui 
in  loca  vacua  veniunt ,  libi  nullum  ell  lolum  ,  cui  iniifiunt,  ubi 
eft  hiatus,  ficut  in  follis,  &  puteis.  Non  vero  in  fcena  plana 
illos  hiftriones,  de  quibus  loquitur,  cadere,  fed  de  altiore 
loco  in  humiliorem  &  depreliiorem ,  o#*ndunt  lequenna, 
ubi  totum  corpus  gravi  illorum  κενοβατούντων  lapiu  vulne¬ 
rari,  &  violari  ait.  Huius  vocabuli  vim  cum  non  caperent 
fcioli,  fuppofuerunt  notius  &  tritius  προσκρόυσες.  Fiulle  ve¬ 
ro  in  theatris  non  unum  locum,  ubi  hiilriones  poterant  prae¬ 
cipites  cadere  in  inferiora  loca,  liquet  cum  ex  aliis  antiquo¬ 
rum  locis ,  tum  ex  Pollucis  lib.  IV ,  cap.  19,  ubi  agit  de  thea¬ 
tri  partibus.  Graev. 

ead.  I.  13.  Αντω  διαδήματι )  Το  συν  εκλείπει.  Guyet.  Bene 
Guyet.  ait  συν  per  ellipfin  irttelligi.  Et  vidimus  alibi,  ut  fupra 
1  Ver.  Hift.  cap.  33.  Neque  id  hic  rurfus  monerem  ,  adeo  ell 
obvium,  nifi  incideret ,  Perizonium  ad  Aehan.  I ,  cap.  3,  fru- 
flra  συν  addere  iubere,  cum  re£te  in  Aeliani  textu  fit  κα- 
ταπιεΐν  αυτόν  αύ τω  τω  καλάμω.  Ellipfi  prori  us  eadem.  I  ria 
fimilia  dedit  Bergl.  ad  Alciphr.  pag  12.  Addo  igitur,  (quia  & 
Spanhemium  in  eo  erraile  obfervat  ille)  ex  Noilro  1.1,1  im. 
^  22 ,  αρπασάμενός μί  αύτη  δελτφ.  Soph.  Ai.  36 ,  \ειας  απά- 
σας  και  κατιιναρισμενας^  αντοϊς  ποιμνίων  επιστατείς.  Horn. 
II.  Θ ,  24 »  Αυτίί  κεν  yain  ερύσαιμι. —  Arrian.  11 ,  c.  2  f.  οκτώ 
μεν  ναυς  αντοϊς  άνδράσιν  ελαβε.  Noiler  denuo  Icar.  c.  27 »  *** 
πνον  αύτη  κνίσσ μ.  Et  cap.  επιτρί^ονται  αν τη  διαλεκτική» 
Ne  plura  iam  congeram.  Nam  vel  centies  in  Luciano  occur¬ 
rit.  Reitz. 

ead.  1. 16/P άκια  δύστηνα)  Tangit  fcenicas  velles  fervo¬ 
rum.  Duplex  vellis  in  fcena ,  liberorum  &  fervorum,  ut  pa¬ 
ter  apud  L  Pollue,  c.  13, 1.  7·  Eorum  ,  qui  fervos  fingebant , 
velles  centuculiex  parvulis  pannis.  Sic  p.  1029  ,  αι  τραγικα) 
εσ^νιτες  εκ  ρακών  πανυ  εντελών  συγκεκομμεναι.  H  uc  ccntu- 
culum  mimi,  apud  Apul.  Apol.  1.  Hinc  iocus  ille  Plautinus: 
Confutus  tunicis  huc  advenio ,  non  dolis.  BOURD. 

ibid.  Έμβάδων)  Ex  gloila  natum  κοθόρνων,  ’/μβίδων  fupra 
habuimus  Iov.  Trag.  cap.  41  m.  atque  alibi.  \  id.  Indicem. 
Reitz.  Anne  &  hic  εμβατων  leg.  quia  de  tragicis  fermo  ?  V  id. 


Adv.  Indoft.  c.  6.  Idem  in  Addend. 

Pag.  332. 1.ι.Ίίγεκε$ΛΜΐον)  Supra  Nigr.c.  1,  εν  κεςα- 

Ρρ  4 


6oo  ANNOTATIONES 

λαίω  f ummati m  eil.  Vid.  ibiBourdel.  In  Quom.  Hift.  c.  28  f. 
αύτα  An  τα  κεφάλαια ,  ip/iz  capita  &  fummaria.  Item  Char.  c. 
2,  τα  κεφάλαια,  των  yryvopiivcdv,  Afin.  cap.  29  pr. 

Των  κακών,  fumma,  cumulus  malorum.  Reitz. 

ead.  I.  9.  Έμμεμετρη  μένος)  Dicit  Ale&ryon,  nullam  vitam 
humana  tranquilliorem  effe ,  fi  modo  fit  μοναις  ταΐς  <ψυσικαΤς  . 
επιθνμίαις  και  γ^ρείαις  εμμεμετρημενος,  naturalibus  dumtaxat 
cupiditatibus  &  ujiku-ϊ  circum/ 'cripta.  Sed  quis  dixit  εμμετρέω  , 
aut  ubi  legitur  εμμ  μετρημένος Nufquam ,  quam  in  hoc  lo¬ 
co,  qui  metito  fufpoitus  fuit  viris  do&is.  Mf.  nofler  fcribit 
ζυμμεμετρημενος.  Optime.  Thucydides  lib.  II,  iv  oie  evSai- 
μονησαί  re  ο  βίος  ομοίως  και  έντ ελευτησαι  ζυνεμετ ρήθη,  quorum 
vita  fimul  &  mors  felicitate  circumfcripta  e/l ,  hoc  eft,  qui  vivi 
&  morientes  fuerunt  felices.  Graev.  Simplex  μεμετρημένος 
quod  FI.  habet ,  non  difplicet;  &  fic  fupra  de  Mere.  cond.  c. 
30  pr.  κα)  ύπνον  μετρούμενον  τμ  επιθυμία.  Alia  de  hoc  verbo 
vid.  notata  ab  Hemfterh.  ad  Nigr.  c.  1 5.  Conf.  &  pro  Imag. 
cap.  21  f.  Reitz. 

Pag.  333./.  2 .ΈκπαίΡων)  Modo  plurali  numero  efferri, 
etfi  de  uno  tantum  homine  fermo  eft,  modo  fingulari,  vid. 
fupra  Tox.  c.  27.  Plural.  tamen  fere  frequentior.  Diod.  Sic. 
L.  II,  cap.  5  5  pr.  εκ  πα\Α W  nv  εζηλωκως.  Iterum  fic  ibid.  &c. 
vid.  fupra.  At  fingularis praeter  Alciphr.  ibi addu&um,  etiam 
eft  apud  Noflrum ,  Tox.  c.  57  med.  έταΐρος  εκ  παιΑος  ων.  Ac 
rurfus  apud  Diod.  Sic.  III ,  cap.  32  ί.  εκ  νηπίου  —  αποτεμνον - 
ται ,  pro  εκ  νηπίων.  Reitz. 

ead.  L  7.  'Eyco  σε  ιάσομαι)  In  Evang.  Matth.  XIII ,  1  κα\ 
ιάσωμαι  αυτούς  legimus,  ubi  I.  Elfner.  haec  Luciani  afferens 
monet ,  id  in  genere  effe ,  iuvabo ,  malo  liberabo ,  ( immo  &  er¬ 
rore  liberabo)  Lucianumque fimiliter  locutum  in  Fugit.  & 
Catapl.  Vid.  igitur  Fug.  c.  5,  &  Cat.  c.  7.  Reitz. 

ead.  I.  ii.  Καιμίιν  τ οτχωρνχεΐν)  Ka ) μων Toiyjopoyjiv.  Mar- 
cil.  Laborare  hunc  locum  vidit  Marcilius;  fed  remedium 
praefentius  nobis  Mf.  offert,  in  quo  legitur,  ei  μη  και  τοιχω- 
ρυγ^εΊν  ys  συ  με  αναγκάσεις;  Num  tu  me  compelles  parietes  per - 
fodere?  Praecedentia  vero  verba  fic  diflinguenda  funt:  πως 
τούτο ,  κεκλεισμένων  δυρών;  quomodo  hoc  fieri  poterit ,  claufis 
foribus?  Graev.  Εί  μη  κα)  τ οιγμορυγ^εύν  etiam  P.  &  L.  Cete¬ 
rae  a  vulgatis  non  differunt,  nifi  quod  in  P.  αναγκ —  eft ,  pro 
συναν—  quae  his  mutatis  fatis  iam  commode  habent ;  ideoque 
fervavi.  Solan. 

ead.  /.  1 5.  Έπικαμπές  έστι)  Poft  rb  εστ)  reponendum  vide* 
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tur  αποσπασαι  vel  αποτίκκοι ,  quod  excidit  librario.  Guyet. 
Non  credo  excidilTe  αποτίκκοι.  Sed  medium  galli  Termonem 
cupidus  interrumpit  Micyllus:  continuatur  autem  orationis 
filum  in  Teqq.  αποσπασα;  &c.  Exempla  eiufmodi  interruptio¬ 
num  apud  Comicos  funt  obvia.  In  Terentio  vel  pueris  nota. 
Similis  αποσιωπιισις  occurrit  rurfus  Dial.  feq.  Icarom.  cap. 
ii  fin.  Reitz. 

Pag.  334./.  8.  'O  αν&ις  —  τα  καττύματα)  Locus  eft,  qui 
me  diu  torfit ,  praefertim  cum  nihil  in  antiquo  libro  mihi  eiiet 
praefidii  ad  eum  emaculandum.  Nam  inquinatum  efie ,  nullus 
dubitabam.  Quis  enim  haec  interpretetur,  0  «Te,  loquitur  de 
Simone  cerdone,  qui  luculentam  creverat  hereditatem,  αν&ις 
•περιτρώζεται  απόπιναν  τα  καττύματα.  Vertunt ,  at  ille  rur- 
fum  coria  calceis  a  ff nenda  obrodet,  ebibetque.  Serice  aut  Scythice 
fi  interpres  locutus  eiiet ,  aeque  intelligcretur  ac  nunc  intelli- 
gitur.  Quid  enim  ebibet?  quid  bibere  ad  corii  rofionem  ?  Dein 
ubi  in  Graecis  funt  coria  calceis  ajfuenda  ?  καττύματα  funt  fo- 
leae  ,  quae  calceis  fuppinguntur,  &  pedibus  teruntur.  At  pro 
αποπίνω v  fi  legas,  ut  fine  dubio  legendum ,  αποπίνουν ,  omnes 
tenebrae  difcutientur,  quae  locum  hunc  reddiderant  inexpli¬ 
cabilem.  Πινόω  eft  fordibus  inquino,  maculo ,  αποπινοω  eft 
fordibus  purgo,  emaculo.  Hefych.  αποπίνονται ,  άπορυπού - 
τ  at.  πίνος  ydf  ο  ρύπος.  'Αποπίνονται  eft  fordibus  purgatur.  ΠΓ- 
νος  enim  eft  fordes.  Sic  hunc  Hefychii  locum  emendandum  vidit 
olim  H.  Stephanus,  cum  in  editis  libris  legatur  απινουται ·  & 
re&e  Stephanum  legifle,  hic  Luciani  locus  argumento  eft. 
Sententia  igitur  Graecorum  Luciani  verborum  haec  eft :  at 
ille  rurfum  foleas  obrodens  fordibus  purget.  Nam  Tutores  etiam 
ore  foleas  crepidarum  lingendo,  &  ii  quid  dedecet  dentibus 
abradendo , ut  magis  niterent,  emundaile  videntur.  Graev. 
Sermo  eft  de  homine,  qui  cum  fuiftet  Tutor,  dives  poftea  e- 
vaferat.  Huic  bona  Tua  eripere  vult  Micyllus ,  atque  adeo  il¬ 
le  iterum ,  inquit,  circumrodet,  αποπίνων  τα  καττύματα.  Haeft 
ad  hunc  locum  cum  viro  magno  I.  G.  Graevio.  Quid  enim 
eft  e ίποπίνειν  τα  καττύματα ;  At  Tagacitas  eiufdem  viri  cl.  Ti¬ 
bi  ,  mihi ,  &  omnibus  ad  haec  verba  accedentibus ,  le&ionem 
&  fenfum  huius  loci  genuinum  perveftigavit,  eruto  ex  Hely- 
chio  αποπίνονται ,  άπορυπούται ,  fordibus  purgatur,  le&oque 
αποπίνουν  pro  αποπίνων.  Sed  ego  femper  putavi.  Tine  dubio 
typorum  vitio ,  αποπίνουν  pro  αποπίνων  Tcriptum  efle  in  viri 
cl.  Animadveriionibus.  Nam  αποπίνων  requiritur,  fordibus 
purgans .  Atque  adeo  nulla  literarum  mutatione ,  tranfpofito 
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modo  &  immutato  accentu ,  locus  hic  praeclare  reftitutus 
eft.  Ne  tamen  quid  celem ;  ego,  necdum  viTa  viri  cl.  animad- 
verfione ,  cogitaveram  άποπλύνων  effe  legendum.  Sed  cedo 
lubens  meliori ,  &  haud  dubie  certilTimo.  Iens.  Lege  υποτεί¬ 
νων.  Guyet.  Purgare  aut  eluere  foleas  ore  non  Tolent ,  quod 
audierim  viderim  ve.  Tutores,  fed  hoc  vetus  illorum  crimen 
eft,  ore  illos  &  dentibus  extendere  coria.  Martialis  de  Tutore , 
quem  Simonis  huius  Lucianei  archetypum  dicas,  adeo  Timi- 
lis  eft,  IX ,  74 :  Dentibus  antiquas  folitus  producere  pelles ,  Et 
mordere  luto  putre  vetufque  folum.  Praenejlina  tenes  &c.  Equi¬ 
dem  non  dubito,  dediffe  Lucianum  Υποτείνων  τα  καττύμα¬ 
τα,,  quod  inter  diftantem  &  Tcribentem,  iotaciftae  ut  iiint 
Graeci  a  pluribus  inde  Teculis,  facillime  in  αποπίνων  mutari 
potuit.  Certe  Tic  interpretatus  Tum.  Gesn.  IenAi  emendatio 
απόπιναν  legentis  commodiflima  eft,  quia  mutatione  leviffi- 
ma  peragitur.  Interim  nihil  in  vulgata  mutavi,  quia  αποτεί- 
νων  quoque  apprime  appoTitum  eft.  Graevii  αποπίνουν  certe 
aut  vitium  eft  operarum ,  aut  ipTe  errorem  hauftt  ex  Gram¬ 
matica,  quae  vitioftus  quotidie  prodeunt.  Veluti  &  in  para¬ 
digmate  verbi  χρυσοω,  in  Grammatica  Verweiana  χρυσουν 
male  legitur  in  partic.  pro  yjpvrav,  in  tabula  ab  aliis  adie&a , 
idque  in  edd.  duabus  tribuTve.  Reitz.  Haud  male  divinavit 
GeTnerus  αποτείνων  legendum  pro  vulg.  απόπιναν ,  quod  mi¬ 
nime  erat  Terendum.  Quare  cum  Mff.  Regg.  1428..  &  3011. 
etiam  id  habeant ,  Tic  reTcnbere  non  dubitavimus. 

ead.  /.  12.  Καταφωραται)  Th.  Mag.  v.  <ρωρω.  SoLAN. 

ead.  I.  ιό.’Ατότ ΐλον)  V.  Th.  Mag.  v.  τίλλω.  Solan. 

Pag.  335.  /.  6.  Παρα  τον  Σίμωνα )  Florent,  περ)  τον  Σ.  De 
hac  mutatione  nominum  eleganter  CaTaubonus  ad  Athen.  c. 
14,  lib.  5.  Mercer.  ad  Arift.  pag.  241.  Bourd.  Παρα  τον  "Σί¬ 
μωνα  FI.  ed.  &  V.  2.  Bened.  επί.  Reliqui  imprefli  περί.  So¬ 
lan.  Re&e  indicavit.  ConfuTe  Bourd.  Reitz. 

ead.  I.  10.  Κλήροι/)  Cum  nihil  varient  edd.  cur  id  appofue- 
ritNofter,  quod  filentio  Tatis  indicari  poteft,  non  affequor. 
Sed  forTan  TuTpicatus  eft  κλεΐστρον  in  quibuTdam  effe,  ut  Tupra 
Tox.  c.  57,  quod  ibi  re&e  in  κλεϊ&ρον  mutatum.  Reitz. 

ead.  I.  ι^.Άμανράν  ys)  Sic  imprefli  plerique^  re<fte.  V en. 
utraque  τε.  Solan. 

Pag.  336./.  6.  Tot  Ls  εκκαί^εκα  εί^ε  Σωτύλος)  MT.  unam  vo¬ 
cem ,  quam  &  exigit  Tententia,  interponit ,  quae  recipienda 
eft.  Tot  «T  ε  εκκαίί'εκα  εΏ'εν,  οίμαι ,  Σωσύλος,  at  fedecim  vidit , 
opinor ,  Sofylus ,  Nam  Te  dubitare,  non  certo  Tcire  num  vide- 
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rit,  ex  fequentibus  licet  cognofcere.  Paulo  inferius:  σιώπη¬ 
σαν,  ώ  Μίχ,υλλε,  μη  κατα,φωρχσ»  παρόντα.?  ημάς.  Vertunt :  Ta¬ 
ce ,  Micylle ,  ne  nos  praej  entes  prodas  in  furto.  Quis  furabatur? 
Atqui  iam  gallus  praedixerat,  furari  non  licere,  nec  quid¬ 
quam  rei  alienae  tangebant.  Praeterea  ubi  in  Graeco  eft,  in 
furto?  Ifta  igitur  verba  dele,  ii' Graeca  rede  velis  intellige- 
re.  Graev. 

ead.  /.  7.  "Oaw?  yovv)  Si  quis  Cod.  ολος  haberet,  non  fper- 
nerem  :  caufam  vid.  ex  not.  noftra  fequ.  Satis  tamen  tolera¬ 
bile  eft  ohuf.  Reitz. 

ead.  I.  8.  Περί  τον  *1ππωνά  εστιν  &c.  )  Typographi  vitium 
efle  ducerem,  nifi  in  omnibus  edd.  inveniretur.  Scribendum 
enim  περί  τον  ίππων  a.  εστιν  &c.  Graev. 

ibid.  'Επιμελή?  άλλως,  cvj  e  φιλόπονο?  ών )  Delendum  r  & 
fic  interpungendum ,  ut  vides ,  ne  in  fenfum  delabaris  abiur- 
dum ,  quem  iecutus  prior  interpres  eft.  Solan.  Quia  nimis 
brevis  eft  Solani  nota,  fed  ad  veritatem  facem  praeterens, 
nonnulla  addam.  Verfio,  quam  ille  abfurdam  vocat,  haec 
fuit :  Itaque  de  curando  ftabulo  non  efi  admodum  follicitus ,  quam¬ 
quam  nec  alias  admodum  laboris  appetens.  Graeca  enim  fic  lege¬ 
bantur:  ολω?  yovv  περί  τον  "Ιππωνά  εστιν  ον  πάνν  επιμελή?, 
άλλως  τ'  cdcfg  φιλόπονο?  ων.  Gefnerus  fic  :  Etenim  circa  equile 
non  valde  iam  diligens  efl ,  qui  neque  alias  laboriofus  fit.  Nec  pote¬ 
rat  aliter  ex  vulgata,  quam  ,  diftintfione  mutata ,  &  τε  eie- 
£fo,  nunc  in  fenfum  plane  contrarium  converti:  rem  enim 
ipfam  flagitare  puto,  ut  fervus  alias  negligens  ftabuli,  nunc 
thefaurum  in  (fabulo  latentem  fciens,  plurimum  in  eo  verfe- 
tur,  ut  fub  diligentiae  praetextu  occationem  captet  lubinde 
aliquid  inde  auferendi ;  nec  enim  fimul  &  lemei  audebat  aut 
poterat  auferre.  Hinc  itaque  nata  hero  furti  fufpicio,  &  in- 
folitae  rei  admiratio,  quod  equifonem  olim  parum  curioium 
fui  ftabuli ,  iam  adeo  frequentem  atque  in  purgando  eo  Pol¬ 
licitum  cerneret.  Qui  fenfus  ex  verfione  iam  latis  patet ,  prae 
quo  priftina  le&io  fponte  iam  corruet :  nec  quilquam ,  credo, 
areutari  volet ,  ut  vulgatum  defendat ,  in  quo  nihil  cum  furti 
lulpicione  cohaeret ,  nifi  dixeris ,  quia  ex  furto  iam  dives  faflus 
cf ,  negligit fabulum.  At  ut  hoc  per  fe  nihili  eft,  ita  magis  fri¬ 
get  ,  fi  nova  negatio  fubfequitur,  neque  alias  [olet  cf 'e  diligens : 
quid  ergo  fic  praeter  folitum  facit  ?  Reitz.  Re&e  adminiftra- 
tam  curationem  loci  a  corruptione  laborantis  arbitror.  Gesn. 

ead.  I.  ιο.*0  Τίβιος)  Vid.  fupra  Tim.  c.  14  m.  Solan.  I.  e, 
huius  ed.  c.  22.  Servi  nomen.  Reitz. 


6o4  ANNOTATIONES 

ead.  I.  1 2.  T αμα  —  τ ου  κακο£αίμονο?)  Sic  noftros  vidifli  flen¬ 
tis  ocellos.  Leed. 

Pag.  3  37.  1. 3. 2o/  ycL%  ομοιο?  e yv  και  τά  τρνβλίβ t  wrb  μάκη? 
%χω)  Elegantius  &  'αττικοτέρω?  ΜΓ.  τ a  τ ρύβκια  υπό  μακνι? 
απειμι  έχων.  De  quo  loquendi  genere  paulo  ante  monui» 
Graev. 

ibid.  Ίατρνβκια  ύπ)>  μάκν?)  Alludit  ad  furtum  Simonis,  de 
quo  fupra  cap.  14 ,  0?  το  τ ρύβκιον  κεραμούν  νφεκόμενο?  ωχετο 
υπύ  μ.άκν\ ?  iyjw.  Guyet.  Mallem  τρνβκία.  Sed  nihil  mutavi. 
Vid.  fupra  ad  c.  14.  Reitz. 

ead.  I.  4/Ά πειμι  έχων)  P.  etiam.  Pro  quibus  in  impreilis 
tantum  έχω.  Solan. 

ead.  1. 10.  Ά ριΰμήσω  αύΰι?)  Theophraftus  in  CharadL  π.  α¬ 
πιστία?,  κατα  στάί'ιον  numerantem  pecuniam  fuum  facit  p. 
51.  Solan. 

Pag.  338./.  7.  Tviqava)  Conf.  fupra  Tim.  c.  ult.  Αάχν?, 
neti  Γνίφων.  Alciphr.  III,  Ep.  34  f.  Φ ε/JWor  κα)  Τνίφωνο?  μι¬ 
κροπρεπέστεροι,  utre&e  Bergl.  legit,  noftrumque  etiam  ci¬ 
tat  in  Vit.  Audi.  cap.  23.  Ubi  habuimus,  το  £ε  yviqava  είναι 
na)  roKoyhvqov.Et  ubi  iam  mallem  edidiffe  Τνί<ρωνα,  ut  pa¬ 
teret  nomen  viri  eife.  Reitz. 

ead.  1. 9.  'Opa?  —  τόνε  δακτύλου?  κατεσκληκότα  )  Ο pa?  \π- 
ατρρυπνούν τλ  και  τούτον  επί  φρο ντιβών,  avahoyilousvov  τού? 
τ άκου?,  και  τού?  δακτύλου?  κατεσκκνιχότα.  Interpres:  Vides 
hunc  etiam  curis  invigilantem ,  digitis  contortis  ufuras  fupputantem . 
Sed  δάκτυλον?  κατεσκΜίκω?,  non  eft  contortis  digitis ,  fed  cuius 
digiti  contabuerunt.  Sic  paulo  ante  de  Simonide:  και  κατίσκλη- 
χεν  oho?  εκτετιικω?  υπό  cppov TiJiW,  &  totus  contabuit,  &  exte¬ 
nuatus  eft  curis.  Sic  igitur  verte :  Vides  hunc  etiam  vigilare  prae 
curis,  fupputare  ufuras,  &  eius  digitos  contabuijfe,  ut  lolent  effe 
hominum  morbis  aut  curis  confe&orum  digiti.  PolTes  etiam 
vertere,  digitos  eius  occalluiffe ,  callo  fuiffe  obduttos ,  five  callo 
induruijfe  aiiidua  fupputatione ;  &  hoc  malo.  Mox  nefeio, 
cur  cr/MpM  Latine  vertatur  filpha ,  ut  paulo  ante  σμίλιον, /mi¬ 
lium,  cum  Latina  lingua  has  voces  ignoret,  &  in  ea  fuppe- 
tunt  commodae,  nimirum  blatta ,  8ζ  fcalpellum.  Graev. 

ibid.  ’£t/  <ρροντί£ων)  Sic  omnes  libri  noftri.  Ego  mallem 
υπό.  Solan.  Et  ego  cum  Solan.  malim  υπό ,  ut  fupra  cap.  29 
paulo  ante  med.  Reitz. 

ead.  I.  10.  Κλι  τού?  £ακτνκου?  κατεσκληκότα  )  Tolerabile 
forte  diviti  incommodum ,  fi  digiti  foli  occaliefcant,  tradlan- 
da  multum  pecunia.  Sed  blatta ,  culex ,  mufea  fit  >  &  iam  eft. 
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hic  Gnipho ,  totus  contabuit ,  εκτετηκεν  ohct,  ut  ftatim  dicetur. 
Quid  igitur  Tibi  volunt  hic  digiti?  ad  computationem  perti¬ 
nent  ulurarum.  Puto  nempe  legendum,  quod  interpretatus 
fum ,  cLvctKoyt^o^svov  t ούς  τόκου ς  κλτα  t ούς  ^ακτνκους.  Parti¬ 
culae  kcu  &  κατά,  quam  facile  in  MiT.  mifceantur,  notum  eft. 
Si  cui  vel  fic  audax  nimium  videatur  mutatio;  ponat  per  εψ 
Stu,  Svotv  iun£la  ctveLKoyityixevov  τους  τόκους  kcu  τους  SolktO- 
λους.  Nam  revera  6»  ujuras  &  digitos  numerat,  qui  ufuras 
computat  digitis  vel  ad  digitos.  Gesn. 

ead.  1. 12.  ΣιλφίιιΟ  Conf.  infra  Ά παί£.  c.  17.  Solan. 

Pag.  339.  /.  4.  'Ονειροπολείς  τον  πλούτον)  Supra  Dial.  Mort. 
V  f.  etiam  paftive,  τΊν  ονειροπολη&έντα.  πλούτον  άπολιπόντες. 
Long.  Paft.  IV,  pag.  129  ,  (137)  όνειροπολεΐ  y&povc  πλου - 
νίονς.  Reitz. 

ead.  I.  'Ύπ)>  τού  ο  ικέτου)  Subaudi  περαινόμενον.  Guyet. 
ead.  L  14.  Έστι  )  Ex  /.  εστ ο  Solan.  nofter  έστω  fecerat,  ut 
cum  yjupi tu  conveniret.  Concederem ,  fi  pro  ϊμοι  ye  etiam 
legeretur  εμ ο)  <Γέ,  quo  indicaretur  haec  fibi  refpondere.  Iam 
vero  nihil  opus  eft ,  &  accuratius  infpicienti  apparet illud 
εστ  o  propius  accedere  ad  reliquarum  εστ  t ,  &  errorem  tan¬ 
tum  typographicum  efle ,  quia  πλούτος  εστ  o,  accentu  retra- 
&o,  eadem  aeque  exhibet  ac  ceterae,  adeoque  editorem  ne 
quidem  in  animo  habuille,  έστω  dare:  quod  tamen  haud 
adeo  religiofe  obfervarem ,  fi  neceflitas  mutationem  fuade- 
ret,  aut  aliae  edd.  bonae  notae ,  vel  Codd.  ϊστω  haberent. 
Reitz. 


Erratum 

p.  260./.  5. 'Et ερα,κλεϊ,  leg/ETtpuhniu 
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